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Zum  Ehrenmitglied  wurde  ernannt: 
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London  SW. 


Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Prof.  Dr.  DUmichon,  f 7.  Febr.  1894. 
r,  Rabbiner  Dr.  Jos.  Perl  es,  f 4.  März  1894. 

Herr  Geh.  Rath  Wüstenfold  ist  eines  Augenleidens  wegen  aus  dem 
Vorstände  ausgeschioden  (22. /I.  1894). 
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Christaller.  Zweiter  Teil:  Sätze  aus  der  Umgangssprache  des  täg- 
lichen Lebens  von  11.  Bohner.  Basel  1890.  (Von  Herrn  Prof. 
Dr.  E.  Kuhn.) 

10296.  Zu  II.  2.  c.  Christaller,  Th.,  Handbuch  dor  Duala-Sprache.  Basel 
1892.  (Desgl.) 

10297.  Zu  II.  2.  c.  Christallcr , Th.,  Fibel  für  dio  Volksschulen  in  Kamerun. 
Zweite,  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.  Frankfurt  a.  M.  1892. 
(Desgl.) 

10298.  Zu  II.  2.  c.  Beleedi  ha  Bona-Kristo  na  miemba  ma  kalat*  a loba. 
Christenlehre  in  sechs  Ilauptstüken  (sic)  nach  Brenz  und  Luther  und 
Sammlung  von  Bibelsprüchen  (Spruchbuch)  in  der  Duala-Sprache, 
Kamerun.  Basel  1892.  (Desgl.) 


Digitized  by  Google 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.s.tc.  VII 


10299.  Zu  II.  2.  <t.  Viterbo , E.y  Grammatica  e dizionario  della  liugua  Oro- 
monica  (Galla).  Vol.  I.  Galla-Italiano.  Vol.  II.  Italiano-Galla.  2 voll. 
Milano  1892.  (Desgl.) 

10300.  Zu  II.  2.  Christaller , J.  G.y  Die  Sprachen  Afrikas.  Sondorabdruck 
aus  dem  IX.  u.  X.  Jahresbericht  des  Württ.  Vereins  für  Handels- 
geographie. Stuttgart  1892.  (Desgl.) 

10301 Q.  Zn  III.  8.  a.  Festgruss  an  Rudolf  von  Roth  zum  Doktor-Jubi- 
läum 24.  August  1893  von  seinen  Frounden  und  Schülern.  Stuttgart 
1893.  (Desgl.) 

10302.  Zn  II,  7.  c.  &.  2.  A vesta  Reader.  First  Series.  Kasier  Texts, 
Notes,  and  Vocabulary  by  A.  V.  Williams  Jackson.  Stuttgart  1893. 
(Desgl.) 

10303.  Zu  III.  11.  b.  ß.  Kohut , Alexander,  The  Hebrew  Seriptures;  What 
they  have  vrrought  for  maukind.  [A  locturo  delivered  betöre  the  World’s 
Parliament  of  Religions  at  Chicago,  Sept.  16.  1893.]  (Vom  Verf.) 

10304.  Zu  II.  7.  h.  y.  1.  Whitney , W.  D.,  The  Veda  in  Pänini.  Kstratto 
dal  Giornalo  della  Socio  ta  Asiatica  ltaliuna  Volume  VII,  1893.  Roma 
1893.  (Vom  Verf.) 

10305  F.  Zu  III.  4.  b.  e.  Census  of  India,  1891.  General  Tables  for 

British  Provinces  and  Foudatory  States.  Vol.  I.  II.  London  1892. 
1893.  (Vom  Secretary  of  State  in  Council  of  India.) 

10306  F.  Zu  III.  4.  b.  r.  Bainrs , J.  A._,  Census  of  India,  1891.  General 

Report.  London  1893.  (Desgl.) 

30307 Q Zu  III.  11.  b.  5-  Goltz , Freiherr  von  der , Zauberei  und  Hexen- 
künste, Spiritismus  und  Shainanisinus  in  China.  (Mittheilungen  der 
Deutschen  Gesellschaft  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasions  in  Tokio. 
51.  Heft.  (Band  VI,  Seite  1— 50.)  Tokio  1893. 

10308  Q.  Zu  II.  7.  e.  Chrys  obul  len,  Einige  ungedruckte.  Herausgegeben 
von  K.  Zacharid  von  Bingenthal.  St.-Petersbourg  1893  ( Memoire» 
de  l'Academie  Imperiale  de»  Sciences  de  St.-Petersbourg,  Vlle  serie. 
Tome  XLI,  No.  4). 

10309.  Zu  III.  4.  b.  8.  Moser , Henri,  L'irrigation  en  Asie  centrale.  Etüde 
gcographique  et  economique.  Paris  1894.  (Vom  Verf.) 

10310.  Zu  II.  9.  b.  Boeken,  De,  der  Köningen,  in  het  Boegineesch  ver- 
tA&ld  door  B . F.  Matthen,  Amsterdam  1893.  (Vom  Uebersetzor.) 

10311.  Zu  II.  9.  g.  Boeken,  Do,  der  Köningen,  in  het  Makassaarsch  ver- 
taald  door  B.  F.  Matthes.  Amsterdam  1893.  (Desgl ) 
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Generalversammlung 

der  D.  M.  G.  am  1.  September  1894  in  Basel. 


Nachdem  die  Basler  Mitglieder  der  D.  M.  G.  ihre  Zustimmung 
zu  dem  Beschlüsse  der  vorjährigen  Allgem.  Versammlung  er- 
theilt  haben  (s.  Z.  D.  M.  G.  Bd.  XLVII,  S.  XXIV),  wird  die  dies- 
jährige Allgem.  Versammlung  am  Sonnabend  d.  1.  September 
in  Basel  stattfinden.  Die  Sitzung  soll  um  9 */2  Uhr  im  Ge- 
bäude der  „Lesegesellschaft“  auf  dem  Münsterplatz  beginnen. 
Früher  eintreffende  Mitglieder  wollen  sich  bereits  am  Freitag 
d.  31.  August  Abends  7 Uhr  in  der  ..Kunsthalle“,  Steinenberg  7, 
ein  finden. 

Halle  und  Leipzig,  im  April  1894. 

Der  gegcliiiftsfiüireiide  Vorstand  der  D.  51.  G. 


Digitized  by  Google 


IX 


l’frtionnlnaciiririittin. 

AI»  ordentliche  Mitglieder  sind  dr*r  D.M.G.  beigetreten  (sämmtlich  fiir  1894): 

1215  Hott  Dr.  Bruno  Meissner,  Privatdocent  a.  d.  Universität  zu  Hallo, 
Niemeyorstr.  4. 

1210  „ Dr.  Faul  v.  Kokowxow,  Prlvatdocont  a.  d.  Universität  zu  St.  Peters- 

burg, 3 Botte  Ismaile  tv>ky  Folk  1 1 Log.  10. 

1217  „ stud.  phil.  Tsuru-Matsu  Tokiwai,  Strassburg  i.  E.,  Or.  Benngasse  1. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  Ehrenmitglieder: 

Herrn  B.  H.  Hogdson  B.  C.  C.,  Alderley  Orange,  + Endo  Mai  1894. 

„ Dr.  W.  D.  Whitney,  President  of  tho  Ain.  Orient.  Society  and  Prof, 
of  Sanskr.  am  Yale  College,  New-Haven,  f den  7.  Juni  1894, 

sowie  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Stadtpfarrer  a.  D.  Dr.  Ph.  Wolff,  Tübingen,  f den  1.  Jan.  1894. 
f,  I)r.  Mart.  Ant.  Oysb.  Vorst  mann,  emer.  Prediger,  Gouda,  f den 
30.  März  1894. 

„ Dr.  Robertson  Smith,  Prof.  a.  d.  Univ.  Cambridge,  f 'io*'  31.  März  1894. 
„ Dr.  A.  W.  Schleicher,  Berlin. 

„ Dr.  A.  F.  Grafen  v.  Schack,  Exc.  Wirkl.  Geh.  Rath  u.  Kammorliorr 
in  München,  f den  14.  April  1894  zu  Rom. 

I>r.  Alexander  Kohut,  Now-York,  f den  28.  Mai  1894. 

„ l)r.  Johannes  Bach  mann  in  Pankow  b/ Berlin,  f den  30.  Mai  1894. 
w Dr.  Aug.  Di  11  mann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  f den  4.  Juli  1894. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Prof.  Dr.  Bender  (Bonn)  und  Prof. 
Dr.  K.  Glaser  (Triest). 


b 
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Verzeichn  iss  der  vom  t.  April  bis  15.  Juli  1S04  filr  die 
liihiiotliek  der  D.  M.  (».  einsegaiiseiieii  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen 

1.  Zu  Nr.  29  a [1Ö7J.  Society,  Royal  Asiatic  of  Great  Britain  and  Ireland, 
Journal  of  the.  1894.  April. 

2.  Zu  Nr.  155  a [78],  Gesellschaft,  Deutsche  Morgen  ländische, 
Zeitschrift.  Leipzig.  — 48.  Band.  I.  Heft.  1894. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Jo u r n a 1 Asia  t i q u e.  Public  par  la  Sociote  Asiutique. 

Paris.  — Neuvifeine  serie.  Tome  III.  No.  1.  2.  1894. 

4.  Zu  Nr.  203  [165].  Society,  Amoricnn  Oriontal.  Journal.  New 
Ilavon.  — Sixteenth  Volume.  Number  I.  1894. 

5.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Künigl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttin  gen.  Philologisch-historische  Klasse.  1894.  Nr.  1. 
— Geschäftliche  Mittheilungen.  1894.  Nr.  1.  (Nr.  239  c). 

6.  Zu  Nr  294  a [13].  Ak  ade  mi  e,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische  Classe.  Wien.  CXXIX. 
Band.  Jahrgang  1893. 

7.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Hrsg, 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgostellton  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  Band  78,  2.  79,  1.  2. 
80,  1.  — 1892.  93. 

8.  Zu  Nr.  609 f.  Journal,  The  Gcographical.  lncluding  the  Proceodings 
of  the  Royal  Geographicnl  Society.  London.  — 1894.  Vol.  III  No.  5.  6. 
Vol.  IV.  No.  1. 

9.  Zu  Nr.  1044a  [160).  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal. 

Calcutta.  — Vol.  LX1I.  Part  I.  No.  4.  1893. 

10.  Zu  Nr.  1044  b.  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceodings. 
Calcutta  1893.  No.  X.  1894.  No.  I. 

11.  Zu  Nr.  1044  d.  Address,  Annual,  dolivered  to  the  Asiatic  Society  of 
Bengal.  By  the  Hon.  Sir  Charles  Alfred  EUiot , K.  C.  S.  J.  Calcutta, 
7th  February,  1894. 

12.  Zu  Nr.  1175  F.  11  an  d sch  r i ftunv er zo ich  n iss o , Die,  der  Königlichen 
Bibliothek  zu  Berlin.  Achtzehnter  Band.  Verzeichniss  der  arabischen 
Handschriften  von  W.  Ahlwardl.  Sochstor  Band.  Berlin  1894.  (Von  der 
Künigl.  Bibi,  in  Berlin.) 

13.  Zu  Nr.  1422a  Q [67].  Ge u ootscliap , Bataviaasch,  van  Künsten  en 

Wetenschappen.  Verhau  de  1 in  gen.  Batavia  & ’s  Hage.  Deel  XL  VII. 

2®  Stuk.  1893.  Deel  XLV1II.  lBl®  Stuk.  1893. 

14.  Zu  Nr.  1422  b [68].  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notul  on  van  de  Algemoene  en  Bostuursvergadoringen 
Batavia  — Deel  XXXI.  1893.  Aflevering  3. 
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15.  Zu  Nr.  1456.  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  Wo- 

tcnschappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkunkunde. 
Batavia  & ’s  Hage.  — Deol  XXX VII.  Adeveriug  1.  1898. 

16.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Soci^te  de  Geographie.  Bulletin.  Paris. 
7o  s4rie,  tomo  XIV,  4e  trirnestre  1803;  tome  XV,  lor  trirnestre  1894. 

17.  Zu  Nr.  1521a.  Societe  de  Geographie.  Comptes  rondus  dos  scancus. 
Paris.  — 1894.  No.  6—13. 

18.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijd  ragen  tot  de  Taal-,  Land-  cn  Volkunkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgogevcn  door  hot  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkeukundo  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravonhago. 
Vijfdo  Volgreoks.  Tionde  Deol.  2.-4.  Aflevering.  1894. 

19.  Zu  Nr.  1674.  Instituut,  Koninklijk,  voor  de  Taal-,  Land-  eu  Volkou- 
künde  van  Nederlaudsch-Indie.  Naamlijst  der  loden  op  1.  juni  1894 
(1674  c). 

20.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  k.  b.,  der  Wisse nsc hallen  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch- philologischen  und  dor 
historischen  Classe.  München.  — 1893.  Bd.  II.  Heft  IV.  1894.  Heft  I. 

21.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Ar  c heologique  publice  sous  la  diroction 
de  MM.  Alex,  JJertrarid  et  G.  Perrot.  Paris.  — Trolsl&me  serio.  Tome 
XXIV.  Jnnvier — Fevrier.  Mars — Avril.  1894. 

22.  Zu  Nr  2852  a [2595].  OömecTBa,  HMnepaTopcEaro  Pyccsaro  Teo- 
rpaiJwxecEaro,  H3BtcTia.  C.-IIerep5ypn,.  — Tomi XXIX.  ßuuycEi 
VI.  1893.  Toxi  XXX.  ßunycKi»  I.  1894. 

23.  Zu  Nr.  3569,  Catalogue,  A,  of  Snuskrit  Manuskripts  oxisting  in  Oudh 
Province  for  tho  Year  1890.  Compiled  by  Pandita  Devi  Prastlda. 
Allahabad  1893. 

21.  Zu  Nr.  3769b.  Rondiconti  della  Reale  Accadeiniu  dei  Lincoi.  Classo 
di  scienze  morali,  storicho  o filologicho.  Roma.  Serio  quinta.  Vol.  111. 
Fase.  1.  2.  3.  4.  — 1894. 

25.  Zu  Nr.  3877 a [ 186].  Palaeatina-Vor ein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg 
von  Prof.  Lic.  Hermann  Gulhe.  Leipzig.  — Baud  XVII.  lieft  1.  2.  1894. 

26.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische  ....  Horausgogeben  von  Karl  Hein- 
rich. Budapest.  Vierzehnter  Jahrgang.  1894.  III. — IV.  Heft. 

27.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg,  von  Georg  Kollm.  Berlin.  Band  XXIX  No.  1.  2.  — 1894. 

28.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen. Berlin.  — Band  XXI.  1894.  No.  2.  3.  4.  5.  6. 

29.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Kovuo  internationale.  Etudes  de  iinguistiquo, 
d’liistoiru  et  de  philosophie  publice*  par  des  profosseurs  du  .differentes  Uni- 
versitas. Louvaiu.  Tome  XIII.  No.  2.  3.  — 1894. 

30.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Begründet  von  August 
Müller  . . . Bearbeitet  von  Lucian  Scher  man  . . . llerausgugebou  von 
Ernst  Kuhn.  Berlin.  VII.  Jahrgang.  Erstes  Ilalbjahrslieft.  1894. 

31.  Zu  Nr.  5441  F.  Epigraphia  Indira  of  tho  Are haoo logicnl  Survey 
of  ludia.  Edited  by  Jas.  Bürgest.  Calcutta  1893.  Vol.  II.  Part  XIV 
XV.  1894.  Vol.  III.  Part  I.  11.  [Von  Vol.  UI  an  4°). 

32.  Zu  Nr.  5453.  Löhei f Theophil , Deutsch- türkisches  Wörterbuch  .... 
Zweite  vermehrte  und  verbesserte  Auflage.  Coustautinopel  1894.  (VomVorf.) 

33.  Zu  Nr.  5505  F.  ÄpcHiioCTH  boctohiiub.  Tpyiu  nocT04iioit  eommhccm 
IlMncpaTopcsaro  MncKOHCKam  ApxeojorH  Mer  Karo  OuuerrBa  H3*aHHHe 
noxt  pexasftiefi  M.  B.  II hko jkCKaro.  Tom  nepBuü.  BunycKi»  III. 
Mockb&  1893. 

b* 
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34.  Zu  Nr.  5506.  Society,  Royal  Asiatic,  Ceylon  Branch . Journal  of 

the.  Colombo  1890.  Vol.  XI.  No.  41.  1893.  Vol.  XIII.  No.  44.  1894. 

35.  Zu  Nr.  5506a.  Society,  Royal  Asiatic,  Ceylon  Branch.  Frocoodings 
1889—1890.  Colombo  1894. 

36.  Zu  Nr.  5528Q.  Hantes  Amsorya.  Wien  1894.  Nr.  4.  5.  6.  7. 

37.  Zu  Nr.  5555a.  Soc  io  ty  of  Biblical  Archaeology.  Proceodings.  London. 

Vol.  XVI.  Part  5.  6.  1894. 

38.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Ediderunt  Carolm  de  Smedt, 
Josephus  de  Bäcker , Franciscus  v an  Ortrov , Josephus  van  den  Ghegn, 
Hippolgtus  Delehage  & Albertus  Poncelet.  Bruxelles.  Tomus  XIII. 
Fase.  ii.  1894. 

39.  Zu  Nr.  5872.  Schlegel , Gustave,  Probleme»  geographiques.  Los  peuples 
ctrangers  chcz  los  historions  chinois.  XIII — XVII,  Leido  1894  (Extrait 
du  T‘oung-Pao,  Vol.  V,  No.  3).  (Vom  Vorf.) 

40.  Zu  5908  F.  Atlas  der  Alterthümer  der  Mongolei  . * . llcrausgegobon 

von  W.  lladlojf.  2.  Lieferung.  St.  Petersburg  1893.  ( Arbeiten  dor 

Orcbon-  Expedition). 

41.  Zu  Nr.  5984.  Journal  and  Toxt  of  tbo  Buddhist  Text  Society  of  India. 
Kdited  by  &arat  Candra  Das.  Calcutta.  Vol.  I.  Part  IV.  1893. 

42.  Zu  Nr.  9089.  Zeitschrift,  Wiener,  für  diu  Kunde  des  Morgonlandes. 
Ilerausgegebeii  und  redigirt  von  G.  Buhler , J.  Karabacek,  D.  JL 
Müller , F.  Müller , L.  Rdnisch.  — Wien.  VIII.  Band.  — 2.  lieft.  1894. 

43.  Zu  Nr.  102 1 8 F.  Report,  Annual  Progress,  of  the  Archaoological  Survoy 
Circle,  North-Western  Provinces  and  Oudh,  für  the  year  unding  30th  June, 
1893.  [Naiui  Tal  1893.]  (Vom  India  Oftice,  London.) 

44.  Zu  Nr.  10236.  Onen  o AiflTejhHOCTH  BOCTOMUO-CHÖHpcuaro  OTAtxa 
HiinepaTopcitaro  Pyccsaro  Peorpa^BiecKaro  OötuecTBa  aa  1892  rojo*. 
(10236  a). 


II.  Andere  Werke. 

10312.  Zu  II.  7.  c.  4.  d.  Firdosi'a  Königsbuch  (Schahnamcj  übersetzt 
von  Friedrich  llücker t.  Aus  dem  Nachlass  herausgegebon  von  R.  A. 
Bager,  Sage  I — XIII.  Berlin  1890. 

10313.  Zu  III.  7.  Nützel,  H„  Der  Mahdi- Aufstand  im  Sudan  und  dio  daraus 
hervorgegangenon  Münzen.  Mit  Original-Abbildungen.  Berlin  1894. 
(Sonderabdruck  aus  „Berliner  MUnzhl&tter“.)  (Vom  Vorf.) 

10314.  Zu  II.  12.  a.  ß.  Sibawaihi’s  Buch  Über  dio  Grammatik  nach  dor 
Ausgabe  von  H.  Deronbourg  und  dom  Commentar  des  SirA.fi  über- 
setzt und  erklärt  und  mit  Auszügen  aus  8irafi  und  atylcron  Com- 
montaren  vorsehon  von  G.  Jahn.  Lieferung  1 — 4.  Berlin  1894. 

10314a.  Zu  II.  12.  a.  rj,  Nathauel  ibn  Yoshaya,  jy j 

"Light  of  Shado  and  Lamp  of  Wisdom”  boing  llebrow-Arabic 
Homilies  composod  by  — (1327).  Described,  annotated  and  abstractod 
by  Alexander  Kohut.  New  York  1894.  (Vom  Herausgeber.) 

10315Q.  Zu  II.  12.  c.  ß.  Do  cum  on ts  assyrions  rolatifs  aux  presagos  par 
Alfred  Boissier.  Tome  I.  Livr.  1.  Paris  1894.  (Vom  Herausgeber.) 

103  IOC).  Zu  III.  3.  'law  Sein- Ko,  A Preliminary  Study  of  the  Kalyani  In- 
scriptions of  Dhnmmacheti,  1476  A.  D.  Reprintcd  from  the  Indian 
Antiquary.  Bombay  1893.  (Vom  Verf.) 
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103 17.  Zu  II.  12.  d.  n.  Furcher , A.,  [Receusion  von]  Fumagalli , Bibliografia 
Etiopica.  Sepnratabdruck  aus  dom  Ceutralblatt  für  Bibliothekswesen 
XI,  220  ff.  Leipzig  [1894].  (Vom  Verf.) 

10318.  Zull.  12.  b.  y.  2.  Brockelmann , Carolus , Loxicon  Syriacum.  Prao- 
fatus  est  Th.  Nöldcke.  F&sciculu*  1.  2.  Berlin  1894.  (Vom  Verf.) 

10319.  Zu  III.  2.  Graesei , A. , Special-Katalog  der  Bibliotheks-Ausstellung 
(Gruppe  IX  dor  Universitäts-Ausstellung).  (Deutsche  Unterrichts- Aus- 
stellung in  Chicago  1893.)  Berlin  1893.  (Von  der  Kgl.  Bibliothok 
in  Berlin.) 

10320.  Zu  II.  1.  a.  ß.  Pr  dick,  J.  V.  [Anzeige  von]  W.  Max  Müller: 

Asien  und  Europa  nach  altägyptischou  Denkmälern.  Leipzig  1893. 
(ZvUstni  otisk  * „Vestniku  Ceskc  Akademie  cisare  FrantUka  Josefa 
pro  vedy,  slovesnost  a um  ent.“)  s.  a.  (Vom  Verf.) 

10321  Q.  Zu  III.  4.  b.  ß.  Prdiek,  J.  V. , Der  ursprüngliche  Name  von  Pa- 
laotyros  (Beilago  zur  Allgemeinen  Zeitung.  1894,  Nr.  28.  Beilage- 
Nummer  23.)  München  1894.  (Vom  Verf.) 

10322.  Zu  II.  12.  c.  rr.  Linckc , Arthur  Alex.,  Bericht  über  dio  Fortschritte 
der  Assyriologio  In  den  Jahren  188G — 1893.  Veröffentlichungen  dos 

9.  Internationalen  Orieutalistencongressos  (Ivondon  1891).  Loipzig  1894. 
(Vom  Verf.) 

10323.  Zu  111.  5.  b.  y.  Linckc , D.  A.,  Continuance  of  the  Name  Assyria 
and  Ninevoh  «fter  607 — 6 B.  C.  (SA.  aus  den  Transactions  of  the 
9.  International  Congress  of  Orientalist*.  Vol.  II.)  (Dosgl.) 

10324.  Zu  III.  5.  b.  y.  IJncke.  Arthur  Alex.,  Assyrien  und  Ninive  in  Ge- 
schichte und  Sago  der  Mittelmeervölker  (nach  607/6).  Berlin  1894. 
(Desgl.) 

10325 Q.  Zu  III.  5.  b.  3.  V loten t G.  van,  Recherche*  sur  la  Dominatiou 
arabo,  le  Chiitbme  et  les  Croyances  mcMsianiquos  sous  le  Khalifiit  des 
Omayades.  Verhandelingen  der  Koninklyke  Akademie  van  Wuten- 
schappen  te  Amsterdam.  Afdoeling  Letterkundo.  Deel  I.  No.  3. 
Amsterdam  1894.  (Vom  Verf.) 

10326  Q.  Zu  II.  13.  i.  [Anandarangappu  Hol].  Los  Fraiiyais  dans  lTndo. 

Dupleix  et  Labourdontiais.  Extraits  du  Journal  d’Anandaranga- 
ppoulle  . . . Traduits  du  Tamoul  par  Julien  Vinson.  Paris  1894. 

| Publications  de  l'Ecolc  des  Langues  Orientales  Vivantes.  IIIo  serie.  — 
Vol.  XV.] 

10327  Q.  Zu  II.  12.  a.  x.  [Ijalll  ibu-Sähin  oz-Zahiri]  Zoubdat  kachf 

ol-mamalik.  Tableau  politique  et  administratif  do  llSgypte,  de  la  Syrie 
et  du  Hir^az  ....  par  Khalil  ed-Dähiry . Texte  arabo  public  par 
Faul  ilavaisse.  Paris  1894.  (Publications  do  l'Ecole  dos  Langues 
Orientales  Vivantes.  Ille  scrie.  — Vol.  XVI.) 

10328.  Zu  II.  12.  a.  ;.  Harfouch , Joseph,  Le  Drogman  arabo  ou  guide 
pratique  de  i’Arabe  parle  en  caractcres  tigures  pour  la  Syrio , la  Pa- 
lestine  ot  l’Egypto  ....  Beyrouth  1894.  (Von  dor  Imprimerio  ca- 
tholiquo  in  Beirut ) 

10329.  Zu  III.  11.  b.  ß.  Meissner,  Bruno , Alexander  und  Gilgamos.  Leipzig 
1894  (Habilitationsschrift).  (Vom  Verf.) 

10330.  Zu  III.  11.  b.  a.  Pietschmann , Richard , Hermes  Trismogistos  nach 
ägyptischen,  griechischen  und  orientalischen  Überlieferungen  dargestellt. 
Leipzig  1875.  (Von  Herrn  P rasch  in  Graz.) 

10331.  Zu  II.  7.  h.  £.  Müller,  Max,  Threo  Lcctures  on  the  Vedanta  Philo- 
sophy  delivered  at  the  Royal  Institution  in  March,  1894.  London  1894. 
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10332.  Zu  III.  4.  b.  y.  Lindes,  Arthur , Wo  lug  Hechten?  Ein  Beitrag  zur 
Kenntnis  der  alton  Geographie  Vordorasiens.  (A.)  (Vom  Verf.) 

10333.  Zu  II.  3.  e.  8.  2.  Glossar,  Ein  türkisch-arabisches.  Herausgegeben 
und  erklärt  von  M.  Th.  Houtsma.  Loiden  1894. 

10334.  Zu  III.  11.  b.  e.  Ilardy , Kdmund,  Der  Buddhismus  nach  älteren 
P Ali- W«rk on  dnrgestellt.  Münster  i.  W.  1890.  (Darstellungon  aus  dem 
Gebiete  der  nichtchristlichen  Roligionsgeschichte.  I.  Band.) 

10335.  Zu  11.  3.  e.  8.  2.  Thoinsen1  Vüh.,  DdchifTrement  des  inscriptions  de  l'Orkhou 
et  do  1’Ienissei.  Notice  preliminaire.  Copenliague  1894.  (Extruit  du 
Bulletin  do  l'Academie  Royale  dos  Sciences  ot  des  Lottres  de  Däne- 
mark, 1893.) 

1033C.  Zu  11.  7.  c.  8.  4.  d.  Saadis  Politische  Gedichte  übersetzt  von 
Friedrich  Riickert.  Auf  Grund  des  Nachlasses  herausgogebon  und 
mit  ausführlicher  Einleitung  über  Saadis  Leben  und  Werke  versehen 
von  K.  A.  Jiayei'.  Berlin  1894. 

10337.  Zu  III.  8.  Peiser , F.  K. , Die  hetitischen  Inschriften.  Berlin  1892. 

10338.  Zu  II.  12.  o.  a.  Hartmann , Martin,  Dio  hebräische  Vorskunst  nach 
dem  inetek  sCtutajim  des  'Immanuel  Frans  Is  und  anderen  Werken 
jüdischer  Metriker.  Berlin  1894. 

10339 Q.  Zu  II.  12.  a.  //.  B e d u i n onl  i od  er,  Tripolitanisch-tunisischo.  Voll 
Hans  Stumme.  Leipzig  1894.  (Vom  Verf.) 

1034t>().  Zu  III.  8.  Discursos  leidos  ante  la  Real  Academia  Espanola  en 
la  roccpciön  publica  del  sonor  D.  Francisco  Garcia  Ayuso.  Madrid 
1894. 

10341.  Zu  II.  12.  e.  fr.  Ko ko b ho bi,  II.,  Ki  HCTOpiü  cpejiReirbKOBofi  eBpeü- 
cKOft  (|*ijojoria  h eBpeficRO-apaOcKoii  JHTepaTypu.  I.  „ICmira  cpaB- 
huhLi  CBpeucKaro  asusa  ct»  apafx  khmi».“  A6y  116paruMa(HcaaKa) 
H6hi  Lupyiia.  CftBEToeTeptypri  1893. 

10342  Q.  Zu  II.  3.  o.  8.  2.  Inschriften,  Dio  alttürkischon  der  Mongolei. 

Vou  W.  Radio  ff.  Lieferung  1.  2.  8t.  Petersburg  1894. 

10343  Q.  Zu  III.  4.  a.  Haug,  II.,  Vergleichende  Erdkunde  und  alttostumeut- 

lich  geographische  Weltgeschichte.  Mit  zehn  Karten.  2 Hefte.  Gotha 
1894. 

1034  4.  Zu  II.  7.  h.  a.  Heller , Liulwig , llaläy  udha's  Kavirahasya.  Ein- 
leitung. Gbttingen  1894.  (Diss.)  (Vom  Verf.) 

10345.  Zu  III.  9.  Kruyt , Alb.  C.9  Woordcnl\j»t  van  de  Barec-Taal  . . . . 
’s  Gravouhage  1894. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  (sämmtlich  für  1894): 

1218  Herr  Justus  Heer,  stud.  orient.  in  Basel,  Austr.  79. 

1219  „ George  Alexander  Kohut,  stud.  pliil.  in  New  York,  No.  160  East, 

72nd  Street. 

1220  „ Dr.  W.  Spiegelberg,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Strassburg, 

Schiffmattweg  32  bi». 

1221  „ Dr.  Joseph  Zaus,  Docent  d.  Philosophie  an  der  k.  k.  deutschen 

Universität  in  Prag. 

Durch  den  Tod  vorlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  G.  V ortmann,  t 27.  Aug.  1894. 

„ Prof.  Dr.  H.  Brugsch -Pascha,  Geh.  Logationsrath , f 9.  Sept.  1894. 

Ihren  Austritt  erklärten: 

Herr  Dr.  Heinrich  Graf  v.  Coudenhove  in  Tokio. 

M Superintendent  Lic.  C.  H offmann  in  Frauendorf. 
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Verzeichntes  der  vom  16.  Juli  bis  16.  October  1894  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegrangeiion  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29a.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britein 
and  Ireland.  July,  1894.  London. 

2.  Zu  Nr.  66  a F.  Lteu,  Charles,  Supplement  to  the  Catalogue  of  the  Arabic 
Manuscripts  in  tho  British  Museum.  London  1894. 

3.  Zu  Nr.  155a.  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische,  Zeit- 
schrift. Leipzig.  — 48.  Band.  II.  Heft.  1894. 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique  . . . public  par  la  Socio  te  Asiatique. 
Paris.  — Nouvieme  slrie.  Tomo  III.  No.  3.  — Mai — Juin.  Tome  IV. 
No.  1.  Juillet — Aoüt.  1894. 

5.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Fhilologisch-historischo  Klasse.  1894.  No.  2. 

G.  Zu  Nr.  594a.  47.  Srauta  Sutra,  The,  of  San k h äyana.  Ed.  by 
Dr.  A.  HüUbrandt.  Calcutta.  — Vol.  III  Fase.  II.  1894.  B.  I.,  N.  S.f 
No.  835. 

7.  Zu  Nr.  594a  (58).  Nyäya-Varttikum  edited  by  Pandit  VindhyeJvarl 
Prasdd  Dube.  Calcutta.  Fase.  II.  1894.  — B.  I.,  N.  S.,  No.  834. 

8.  Zu  Nr.  594  a.  €6.  Avadäna  Kalpalatä  with  its  Tibet  an  Version 
now  first  edited  by  Sa  rat  Chandra  Dds  and  Pandit  Hari  Mohan 
Vidydbhushana.  Calcutta.  — Vol.  I.  Fase.  IV.  1894.  — B.  I.,  N.  S.t 
No  *839. 

9.  Zu  Nr.  594  a.  71.  Tho  Vrihat  Svayambhü  Pu  ran  am.  Containing 
the  Traditions  of  tho  Svayambhu  Kshetra  in  Nepal.  Edited  by  Pandit 
Haraprasdd  Sdstri.  Calcutta.  Fase.  I.  1894.  — B.  I.,  N.  8.,  No.  837. 

10.  Zu  Nr.  594b.  14.  Tho  A f n i Akbarf  of  Abul  Fazl  * ’ AlUimi , trans- 
lated  from  the  original  Persian  by  Col.  //.  S.  Jarrett.  Calcutta.  Vol. 
UI.  Fase.  III — V.  1894.  — B.  I.,  N.  S.,  No.  83G.  838.  841. 

11.  Zu  Nr.  594c  (3)  Q.  Abu  Zakariyi  Yahyii  at-TIbrfsi,  A Com- 
mentary  on  Ten  Ancient  Arabic  Poems,  edited  . . . by  Charit*  James  Ly  all . 
Calcutta.  — Fase.  U.  1894.  — B.  I , N.  8.,  No.  840. 

12.  Zu  Nr.  C09f.  Journal,  The  Geographical.  lncluding  the  Proceedings 
of  the  Royal  Geographical  Society.  London.  Vol.  IV.  No.  2.  3.  4.  1894. 

13.  Zu  Nr.  641  aQ.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der 
Königlichen  Akademio  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Aus  dom  Jahre  1893. 
Berlin  1893. 

14.  Zu  Nr.  937  [162].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  Bom- 
bay Brauch.  Vol.  XVIII.  No.  XLIX.  L.  Bombay  1893.  94.  No  XLIX  A. 
Extra  Number.  Prof.  Poterson’s  Report  on  tho  Search  for  Sanskrit  MSS. 
in  the  Bombay  Circle,  1886 — 92.  Bombay  1894. 
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15.  Zu  Nr.  1044a  [160).  Society,  Asiatic,  of  Hongal.  Journal. 
Calcutta.  Vol.  LXI11,  Part  I,  No.  1.  — 1894.  — Part  III.  No.  1.  — 
1894.  (Nr.  1044  e). 

16.  Zu  Nr.  1044  b.  Society,  Asiatic,  of  Heu  gal.  Procoedings. 
Calcutta  1894.  No.  II — VI. 

17.  Zu  Nr.  1521a.  Socidt4  de  Geographie.  Comptos  rondus  des  seances. 
Paris  1894.  No.  14.  15. 

18.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Kovuo  Archeologique  publice  sous  la  dlroction 
do  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  — Troisifcmo  s^rio.  Tome 
XXIV.  M&i — Juin  1894.  Tome  XXV.  Juillot-Aoüt  1894. 

19.  Zu  Nr.  2852  a [2595].  OfiniecTiia,  HMnepaTopcKaro  Pyccsaro  Feo* 
rpatfniqecaaro,  HjetcTia.  C.-IIeTep<5ypn,.  — TomlXXX.  Bniiycm 
II.  1894. 

20.  Zu  Nr.  2852 b [2596].  OöiuecTBa,  HiinepaTopcaaro  Pyccaaro  Tco- 
rpa^HHecaaro,  Oiien.  C.-IIeTep6ypri>.  — 3a  1893  Poju,.  1894. 

21.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385],  Cataloguo,  Hongal  Library,  of  Hooks.  (Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette.]  Calcutta.  — 1892.  Quarter  3.  1893.  2 — 4. 

22.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  rogarding  Hooks 

and  Poriodicals,  published  in  tho  North -Western  Provinces  and 
Oudh.  Allahabad.  — 1893.  Quarter  3.  1894.  Quarter  1. 

23.  Zu  Nr.  3645  F.  (2392).  Cataloguo  of  Hooks  registerod  in  tho  Punjab. 
Labore.  — 1892.  Quarter  2.  3.  1893.  Quarter  3.  4.  1894.  Quarter  1. 

24.  Zu  Nr.  3769aQ.  Atti  della  R Accadomia  dei  Lincei.  Anno  CCXCI. 
1894.  Rendiconto  doll'  adunanza  solenne  del  3 giugno  1894  onorAta  dalla 
presonza  dolle  LL.  MM.  il  Re  o la  Regina.  Roma  1894. 

25.  Zu  Nr.  3769b.  Rondiconti  della  Reale  Accadomia  dei  Lincoi.  ('lasse 
di  scienze  raorali , storicho  o filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  III.  Fase.  5. 
6.  7.  Roma  1894. 

26.  Zu  Nr.  3884a.  Rovue,  Ungarische  ....  Herausgegeben  von  Karl  Hein- 
rich. Budapest.  Vierzehnter  Jahrgang.  1894.  V. — VII.  lieft. 

27.  Zu  Nr  4030.  Gesellschaft  für  Erdkundo  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg,  von  Georg  Kollm.  Berlin.  Band  XXIX.  No.  3.  — 1894. 

28.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkundo  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen. Berlin.  — Band  XXI.  No.  7.  1894. 

29.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revuo  internationale.  Etudes  de  linguistique, 
d’histoire  et  de  philosophie  publikes  par  des  professeurs  de  ditTerontes  uni- 
versites.  Louvain.  Tome  XIII.  No.  4.  — 1894. 

30.  Zu  Nr.  4458  Q.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin.  — Berlin  1894.  I — XXXVIII. 

31.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  of  Books  registerod  in  the  Hyderabad 

Assigned  Dis  tri  cts.  Akola.  — 1892.  Quarter  2.  4. 

32.  Zu  Nr.  4813F.  Assam  Library.  Cataloguo  of  Books.  1892.  Quarter  2. 

3.  4.  1893.  Quarter  2. 

33.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Begründet  von  Augunt 
Alüller  . . . Hcarboitet  von  Lucian  Scherman  . . . Horausgegebon  von 
Krnst  Kuhn.  VII.  Jahrgang.  Zweites  Halbjahrsheft.  Berlin  1894. 

34.  Zu  Nr.  5441  Q.  Epigr ap h i a I n d ica  and  Record  of  tho  Ar  chaeologicnl 
Survoy  of  India.  Edited  by  K.  I luitzech.  Calcutta  1894.  Vol.  III. 
Part  III.  IV. 

35.  Zu  Nr.  5528Q.  Hantes  Amsorya.  Wien  1894.  Vol.  VIU.  Nr.  8.  9.  10. 

• c* 


Digitized  by  Google 


XVIII  Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  ring  eg.  Schriften  u.  9.  w. 

36.  Zu  Nr.  5626.  Analocta  R o 1 1 a n d i a n a.  Edidorunt  Carolus  de  Smedt, 

Josephus  de  Bäcker , Franciscus  van  Ortroy,  Josephus  van  den  Gheyn, 
Hijrpolytus  Delehaye  (6  Albertus  Foncelet.  Bruxelles.  Turnus  XIII. 
Fase.  1Ü.  1894. 

37.  Zu  Nr.  9089.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
Herausgegobon  und  redigirt  von  G.  Bühle r , J.  Karabacek,  D.  11, 
Müller , F.  Müller , L.  Reinisch.  VIII.  Band.  — 3.  Heft.  — Wien  1894. 

38.  Zu  Nr.  10255  K.  Ilower  Manuscript,  The.  Facsimile  Leavos,  Nwgari 
Transcript,  Romanisod  Transliteration  and  Knglish  Translation  with  Notes, 
edited  by  A.  F.  Rudolf  f/oernle.  Part  II.  Fasciculus  I.  Calcutt*  1894. 
(Archaeological  Survey  of  India.  New  Imperial  Seriös,  Volume  XXII). 

39.  Zu  Nr.  10262  Q.  Brandstetter,  Renward,  Malaio-Polynesische  Forschungen. 
III.  Die  Geschichte  von  Hang  Tuwah.  Ein  älterer  malaiischer  Sittonromau 
ins  Deutscho  übersetzt.  Luzern  1894.  (Vom  Verf.) 

40.  Zu  Nr.  10312.  Tlrdosi’s  Königsbuch  t Schahname)  übersetzt  von  Friedrich 
Rückert.  Aus  dem  Nachlass  horausgegoben  von  F.  A.  Bayer.  Sage 
XV— XIX.  Berlin  1894. 

41.  Zu  10314.  Sibatraihi's  Buch  über  die  Grammatik  nach  der  Ausgabe  von 
H.  Derenbourg  und  dem  Commentar  des  Straft  übersetzt  und  erklärt  und 
mit  Auszügen  aus  Sirafi  und  anderen  Commentaren  versehen  von  (r.  Jahn. 
Berlin  1894.  Lieferung  5. 

42.  Zu  Nr.  10318.  Brockelmann,  Carolus , Lexicon  Syriacum.  Praefatus  est 
Th.  Nöldeke . Berlin  1894.  Fasciculus  3.  4.  (Vom  Verf.) 

II.  Andere  Werke. 

10346 F.  Zu  III.  8.  c.  Documenta  do  palcographio  hebraique  et  arabe  publica 
avec  sept  planches  photo-lithographiques  par  Adalbert  Merx.  Loyde  1894. 
10347.  Zu  UI.  5.  b.  tj.  Glaser , Eduard,  Bemerkungen  zur  Geschichte  Alt- 
abessiniens und  zu  einer  sabiüschen  Vertragsinschrift.  Saaz  1894. 
(Vom  Verf.) 

10348.  Zu  II.  12.  a.  p.  Chants  dos  Bedouius  de  Tripoli  et  de  la  Tunisie. 
Traduits  d'apres  le  recueil  du  Dr.  II.  Stumme  par  Adrien  Wag  non. 
Paris  1894. 

10349 Q.  Zu  II.  7.  h.  y.  1.  Weber,  Albr.,  Vedische  Beiträge.  (SA.  aus  den 
Sitzungsberichten  der  Königlich  Preussischen  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  Berlin)  I Berlin]  1894.  (Vom  Verf.) 

10350  Q.  Zu  II.  7.  i.  7i.  Fischelf  Richard,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  deut- 
schen Zigeuner.  Abdruck  aus  der  Festschrift  zur  zwoihundertjährigen 
Jubelfeier  der  Universität  Halle.  Halle  a.  8.  1894.  (Vom  Verf.) 
10351 F.  Zu  I.  Mittheilungen  aus  den  Orientalischen  Sammlungen  [der 
Königlichen  Museen  zu  Berlin).  Heft  I — VII.  XI.  Berlin  1889 — 1893. 
(Von  der  General-Verwaltung  der  Königlichen  Museen.) 

10352.  Zu  III.  5.  c.  Whitney , William  Dtright.  [Kepriuted  from  the 
Nation,  of  New  York,  June  14,  1894.] 

10353  Q.  Zu  II.  12.  e.  a.  Stein , Adolf , Der  Stamm  dos  Hithpael  im  Hebräischen. 
Erster  Teil.  Beilage  zum  Programm  des  Grossherzoglichen  Realgymna- 
siums in  Schwerin.  Ostern  1893.  Leipzig  1893. 

10354 Q.  Zu  II.  11.  Josaja,  De  profeticen  van,  in  hot  Makassaarsch  vertaald 
door  B F.  Matthes.  Amsterdam  1894.  (Vom  Uebersetzer.) 

10355.  Zu  II.  12.  b.  y.  5.  Baumstark,  Antonius,  Lucubrationes  Syro-graecae. 
Commentatio  ex  supplemento  uno  et  vicesimo  annalium  philo logicoram 
seorsum  expressa.  Lipsiae  1894.  (Vom  Verf.) 
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10356.  Zu  II.  12.  e.  Vogelstein , Hermann , Die  Landwirtschaft  in  Palästina 
zur  Zeit  der  Misnfth.  I.  Teil.  Der  Getreidebau.  Jierlin  1894.  (Vom 
Vorfasser.) 

10357.  Zu  II.  12.  e.  Rieger , Pault  Versuch  einer  Tochnologio  und  Termi- 
nologie der  Handwerke  in  der  Misnfth.  I.  Teil.  Spinnen,  Färben, 
Woben,  Walken.  Berlin  1894.  (Vom  Verf.) 

10358.  Zu  II.  1.  a.  a.  V erze  ich  n i s s , Ausführliches,  der  ägyptischen  Alter- 
tümer, Gipsabgüsse  und  Papyrus  (der  Königlichen  Museen  zu  Berlin]. 
Berlin  1894.  (Von  der  General- Verwaltung  der  König!.  Museen  in  Berlin.) 

10359  Q.  Zu  III.  2.  Pulle , Francesco,  L.,  Catalogo  doi  manoscritti  Cdainici 
della  bibliotoca  nazionalo  centrale  di  Firenze.  Num.  1 — 4.  Firenze 
1894.  (Vom  Verf.) 

10360F.  Zu  II.  12.  a.  ft.  (Ibn  Sinft]  Trait^s  mystiques  d'Aboü  Ali  al- 
Hosain  b.  Abdallah  b.  Sinft  ou  d'Avicenno.  Illicme  faicicule 
....  Texte  arube  aecorapagne  de  l'explicatiou  en  frun^ais  par  M.  A.  F. 
Mehren . Leyde  1894.  (Vom  Herausgeber.) 

10361.  Zu  III.  8.  b.  Wrissbach,  F.  //.,  Neue  Beiträge  zur  Kunde  der  susischen 
Inschriften.  Abhandlungen  der  philologisch  -historischen  C lasse  der 
Königl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  XIV,  No.  VII. 
Leipzig  1894.  (Vom  Verf.) 

10362.  Zu  II.  12.  b.  y.  5.  Zolinshi,  Joseph , Zur  Chronographie  des  Gregorius 
Abulphar&gius  Barhebraeus.  I.  Biblische  Synchronistik.  Die  Zeittafeln 
von  der  Weltschöpfung  bis  zur  Zerstörung  des  zweiten  Tempels  nach 
Handschritten  herausgegeben,  übersetzt  und  erklärt.  Breslau  1894. 
(Diss.)  (Vom  Verf.) 

10363.  Zu  III.  4.  a.  Hegewald , Introduction  au  discours  sur  l'unitä  de  l’espfae 
bumaine.  Meiningen  1894.  (Vom  Verf.) 

10364  Q.  Zu  III.  2.  Ellis,  A.  fr.,  Catalogue  of  Arabic  Books  in  the  British 

Museum.  Vol.  I.  London  1894.  (Von  den  Trustees  of  the  British 
Museum.) 

10365  Q.  Zu  III.  2.  Straalen,  S.  van,  Catalogue  of  Hebrew  Hooks  in  the  British 

Museum  acquired  during  tho  years  1868 — 1892.  London  1894.  (Dgl.) 
1036GQ.  Zull.  13.c.  Kittelt  F.t  A Kannada-Knglish  Dictionary.  Mangalore  1894. 

B.  614.  Materialien  zur  Kenntnis  der  Zigeuner. 

I.  1)  Die  Leidensgeschichte  Jesu  Christi  nach  den  4 Evangelisten  in  deut- 

scher und  der  Zigeuner  Sprache.  (Ueborsetzt  vonC.  Frenkel ].  13  Seiten  2U. 

2)  Lukas  1,  5 — 5,  11.  Johannes  1,  1 — 18  [Uobersetzt  von  C.  Frenkel]. 
28  Seiten  2°. 

3)  Eine  Erzählung  „Seltsamer  Spazierritt“,  ein  Gespräch  „Wachsthum*4 
und  Bibelsprüche.  [Uobersetzt  von  liellch ?]  Vgl.  Pott,  Zigeuner  II, 
491  fT.  12  Seiten  2°. 

4)  Lexikalische  Sammlungen  (A — Z)  (von  Graffunder],  42  Seiten  2°. 

II.  1)  Die  Papiere  Zippels.  Darunter  das  von  Zippol  berichtigte  und  ver- 

mehrte Wörterbuch  von  Kraus,  sowio  dessen  Abriss  der  Grammatik 
mit  Zippel’s  Zusätzen  lind  Beispielen.  389  Seiten  8°,  4 Seiten  4°, 
4 Seiten  2U. 

2)  6 Briefe  von  Kraus  an  Zipjyel  aus  den  Jahren  1784 — 93,  nebst  einor 
Antwort  Zippels  vom  11.  August  1791,  ein  Fragebogon  von  Kraus 
(2  Exemplare),  ein  Brief  von  R.  von  Ernst  an  Zippel. 

III.  Proben  der  Sprache  der  syrischen  Zigeuner,  mitgeteilt  von  Herrn 
Eli  Snuth.  Vgl.  Pott  in  Iloefer’s  Zeitschrift  für  die  Wissenschaft  der 
Spracho  1,  175  ff.  4 Seiten  2°.  (Aus  A.  F.  Pott’s  Nachlass  geschenkt 
von  Herrn  Prof.  Dr.  Pott.) 
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Protokollarischer  Bericht 

über  die  zu  Basel  am  1.  September  1894  abgehaltene 
XLVIII.  Generalversammlung  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzung. 

Vormittags  gegen  10  Uhr  versammelten  sich  auf  der  ,. Lesegesellschaft“ 
folgende  Mitglieder  (nach  der  Reihenfolge,  in  welcher  sie  sich  in  die  Präsenz- 
liste eingetragen  haben) : v.  Or elli,  Wackernagel,  Prym,  Baumgartner, 
Heusler,  Huth,  W indisch,  Pischel,  Buhler,  Land,  de  Goeje, 
Jacobi,  Baumstark,  Socin,  Marti,  Nestle,  Leu  mann,  Tokiwai, 
Heer,  Kuhn,  Kautzsch,  Budde,  Nowack,  v.  Schröder,  Jackson. 

Als  Gäste  wurden  begrüsst  die  Herren  E.  Iselin,  Pfarrer  in  Riehm  bei 
Basel  und  Stade*  Prof,  in  Giessen. 

Als  ältestes  Mitglied  des  Gescbäftsführenden  Vorstand»  schlägt  Prof. 
W indisch  zum  Vorsitzenden  der  Versammlung  Hm.  Prof.  v.  Orelli,  als  stell- 
vertretenden Vorsitzenden  Prof.  J.  Wackernagel,  zu  Schriftführern  Dr.  Huth 
und  cond.  Heusler  vor.  Die  Genannten  werden  durch  Acclamation  gewählt. 

Prof.  v.  Orelli  bogrüsst  die  Versammlung  mit  einem  Hinweis  auf  das 
wissenschaftliche  Leben  Basels  und  die  Wechselwirkungen  zwischen  Universität 
und  Bürgerschaft  , ebenso  auf  die  Bedeutung  der  Basler  Missionsanstalt  für  Er- 
forschung des  Orients,  speciell  afrikanischer  Sprachen. 

Im  letzten  Vereinsjahr  sind  der  Gesellschaft  lti  Mitglieder  durch  den  Tod 
entrissen  worden.  Auf  Ersuchen  des  Vorsitzenden  ehrt  die  Versammlung  deren 
Andenken  durch  Aufstehen  von  den  Sitzen. 

Es  folgt  die  Verlesung  des  Secrotariats-Berichtes  ’)  und  des  Bibliotheks- 
Berichtes  durch  Prof.  Pischel*),  des  Kednctions- 3)  und  des  Kasson-Berichtes4) 
durch  Prof.  Wind i sch.  Auf  Antrag  von  Prof.  Windisch  spricht  die  Ver- 
sammlung Herrn  Professur  Pischel  für  seine  Mühewaltung  hei  der  Neuordnung 
der  Bibliothek  ihren  besonderen  Dank  aus.  Zu  Rochnungsrovisoreu  werden 
die  Herren  Proff.  Kautzsch  und  Socin  ernannt. 

Die  aus  dem  Vorstand  ausscheidenden  Herren  Kautzsch,  Roth  und  Windisch 
werden  auf  Prof.  Socin ’s  Vorschlag  durch  Acclamation  wiedergewühlt.  An 


1)  Siehe  Beilage  A. 
4)  Siehe  Beilage  D. 


2)  Siehe  Beilage  B.  3)  Siehe  Beilage  C. 
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die  Stelle  des  aus  Gesundheitsrücksichten  aus  dem  Vorstand  ausgeschiedenen 
Geheimraths  Wüstenfeld  wird  in  Folge  oiner  Anregung  von  Prof.  Socin  als 
ein  Aogyptologe  Herr  Prof.  Krxnan  in  Berlin  (ebenfalls  durch  Acclamation) 
gewählt. 

Prof.  Kuhn  berichtet  über  die  orientalische  Bibliographie.  Er  wünscht 
aus  der  Mitte  der  Versammlung  zustimmende  Aeusserungen  darüber,  dass  die 
von  Seiten  der  Gesellschaft  der  Heuthor  & Reichardt’schon  Verlagshandlung  be- 
willigte Subvention  immer  nur  auf  zwei  Jahre  und  nur  unter  der  Bedingung 
zugesichert  ist,  dass  das  Werk  durch  Hrn.  Prof.  Kuhn  oder  einen  anderen  der 
Gesellschaft  geeignet  scheinenden  Redacteur  geleitet  wird.  Die  Versammlung 
äussert  sich  nachdrücklichst  in  diesem  Sinne. 

Betreffs  des  Ortes  der  nächstjährigen  Generalversammlung  und  der  damit 
zusammenfallenden  Feier  des  50jährigen  Jubiläums  der  Gesellschaft  wird  nach 
längerer  Discussion  dem  Vorstand  die  Entscheidung  überlassen  '). 

Auf  der  voijährigen  Generalversammlung  war  zur  Beratbung  über  die 
Einführung  einor  einheitlichen  und  zweckmässigen  Transscription  für  die  semi- 
tischen und  indischen  Sprachen  eine  Commission  eingesetzt  worden,  bestehend 
aus  don  Herren  Socin,  Bühler  und  Windisch.  Im  Namen  dieser  Commission 
legt  Hofrath  Bühler  ein  von  derselben  angenommenes,  gedrucktes  Trans- 
scriptionssystem für  die  indischen  Sprachen  vor.  Nach  demselben  soll  die  Länge 
der  Vocalo  nicht  durch  A sondern  durch  ~ bezeichnet  werden,  die  Lingualen 
durch  Punkte  unter  den  Dentalen,  ebenso  das  vedische  1 und  der  linguale 
Sibilant  gutturales  n soll  durch  li,  der  Anusvära  zur  Vermeidung  von  Druck- 
fehlern durch  m,  das  palatale  s durch  s bezeichnet  werden,  letzteres  nament- 
lich desshalb , weil  die  sonst  übliche  Wiedergabe  durah  r bei  der  Anfertigung 
von  Indices  eine  Durchbrechung  der  für  das  Sanskrit  naturgemässon  alpha- 
betischen Reihenfolge  nöthig  macht.  Die  lingualen  Sanskritvocale  sind  in  diesem 
Verzeichniss  durch  g*,  £ und  / wiedergegoben ; doch  stellt  Hofrath  Bühler 
und  mit  ihm  Prof.  Leu  manu  bezüglich  dieses  Puuktes  folgenden  Antrag: 

„Die  Unterzeichneten  erlauben  sich,  die  emondirte  Ti&nascriptions weise  für 
das  Sanskrit,  mit  r,  r,  l statt  r»  £,  l , zur  Annahme  zu  empfehlen  und 
zugleich  um  die  Ermächtigung  nachzusuchen , dieselbe  behufs  Einigung 
mit  den  ausländischen  Gelehrten  auf  dom  Genfer  Congress  ln  unwesent- 
lichen Punkten  raodificiren  zu  dürfen“. 

Dem  gegenüber  beantragt  Prof.  W ackernagel  Folgendes: 

„Die  Versammlung  erklärt  sich  mit  dem  gedruckten  Vorschlag  für 
Transscription  des  Sanskrit  einverstanden“. 


1)  Der  Vorstand  hat  inzwischen  die  ihm  übertragene  Entscheidung  ge- 
troffen. Der  Geschäftsfiihrende  Vorstand  einigte  sich  zunächst  dahin,  dass  der 
2.  October  1896  als  der  eigentliche  Jubiläumstag  festgehalten  werden  müsse, 
und  dass  als  Ort  Leipzig  gewählt  werden  solle,  wenn  die  Dauer  der  Philologen- 
versammlung zu  Köln  diesen  Tag  nicht  einschliesse.  Da  nach  den  oingezogenen 
Erkundigungen  die  Philologenversammluug  zu  Kölu  im  September  tagen  wird, 
so  hat  der  Gesammtvorstand  beschlossen,  das  Jubiläum  am  2.  October  in 
Leipzig  zu  feiern.  Das  Nähere  wird  später  bekannt  gemacht  werden. 
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In  der  Abstimmung  wird  dor  Antmg  Bühler-Leumann  mit  9 gegen  5 
Stimmen  angenommen  l). 

In  Betreff  dor  semitischen  Transscription  bittet  Prof.  So  ein  die  Ver- 
sammlung um  Erlaubnis»,  die  Entscheidung  bis  zu  einer  Verständigung  mit  den 
ausländischen  Gelehrten  aufschieben  zu  dürfen ; doch  soll  die  von  der  D.  M.  G. 
bisher  adoptirte  Transscriptionsmethode  auf  alle  Fälle  die  Basis  bilden. 

Zweite  Sitzung. 

Die  zweite  Sitzung  wurde  um  1 Uhr  eröffnet.  Es  erfolgte  der  Bericht  der 
Rechnungsrevisoreu.  Auf  den  Antrag  derselben  ertheilte  die  Versammlung  dem 
Kassirer  die  Pecharge.  Ebenso  erhob  die  Versammlung  den  folgenden  Antrag 
der  Rechnungsrevisoren  zum  Beschluss: 

„Der  Vorstand  ist  ermächtigt,  über  solche  Fälle,  wo  von  früheren  Mit- 
gliedern bei  der  Nichterfüllung  ihrer  Verbindlichkeiten  eine  besondere 
Rücksichtslosigkeit  geübt  worden  ist,  nachträglich  in  der  Zeitschrift 
Mittheilung  zu  machen“. 

Von  Prof.  Socin  wird  der  Wunsch  geäussort,  den  Preis  des  Ihn  Ja‘is 
herabzusetzen,  von  Prof.  BUhler,  die  Zeitschrift  möchte  aufgeschnitten  und 
die  Separatabzüge  geheftet  den  Mitgliedern  zugeschickt  werden. 

Nach  einem  Dankesvotura  an  den  Vorsitzenden,  die  Secretäre  und  die 
Allgemeine  Lesegesellschaft  wurde  dio  Generalversammlung  geschlossen. 


Beilage  A. 

Bericht  des  Schriftführers  für  1893  4. 

Wie  aus  den  „Personalnachrichten“  ersichtlich,  sind  seit  der  voijährigen 
allgemeinen  Versammlung  zu  Bonn  der  Gesellschaft  neu  beigetreten  18  ordent- 
liche Mitglieder,  von  denen  3 noch  für  1893.  Wiederoingetreten  ist  1 ordent- 
liches Mitglied.  Mehrere  Beitritte  stehen  in  naher  Aussicht.  Zum  Ehren- 
mitgliede  wurde  ernannt  Sir  Alfred  C.  Ly  all. 

Diesem  erfreulichen  Zuwachs  gegenüber  steht  leider  ein  sehr  erheblicher 
Verlast.  Namentlich  durch  den  Tod  ist  dio  Gesellschaft  vieler,  z.  Th.  hervor- 
ragender Mitglieder  boraubt  worden.  Es  starben  die  Ehrenmitglieder  Hodgson, 
Sprenger,  Whitney,  das  correspondirende  Mitglied  Sir  Al.  Cunningham 
und  die  ordentlichen  Mitglieder  Freih.  v.  Bach,  Bachmann,  Dillmann, 
Dümichen,  v.  d.  Gabelentz,  Kohut,  Perles,  Graf  v.  Schack,  Schlei- 


1)  Es  soll  also  von  jetzt  an  in  der  Zeitschrift  für  das  Sanskrit  folgende 
Transscriptionsweise  eingehalton  werden: 

aäituüorf  l e o ai  au  k kh  g ah  n c ch  j jh  h t th  d dh 
ntthddhnpphbbhmyrllvssshh  (Visarga)  h (Jihvämüliya) 
li  (Upadhmänlya)  m (Anusvära)  fh  (Anunäsika). 
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eher,  Robertsou  Smith,  Vorstmann,  Pb.  Wolff,  zusammen  16  Mitglieder. 
Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Bäumer,  Bender,  Böhl,  Glaser 
(Triest),  Montet,  Noumann  (Strassburg),  sowie  der  Mendelssohn-Voreiu 
(in  Frankfurt  a.  M.).  Ein  Mitglied  wurde  aus  den  Listen  der  Gesellschaft 
gestrichen. 

Durch  Beschluss  des  Gesammtvorstandes  wurde  Herrn  Dr.  E.  A.  Bayer 
in  Steglitz  für  den  2.  u.  3.  Band  der  im  Reimor’schen  Verlage  erscheinenden 
$äh-Nftmeh-Ueborsetzung  von  RQckert  eine  Druckunterstützung  von  je  300  Mk. 
bewilligt. 

Ebenso  Herrn  Dr.  G.  Huth  in  Berlin  eine  Unterstützung  bis  400  Mk. 
zur  Drucklegung  seiner  Schrift:  Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisin. 

Endlich  beschloss  der  Gosammtvorstand , den  Druck  der  Zeitschrift 
für  Aegyptische  Sprache  und  Alterthumskunde  vom  J.  1895  an 
auf  zunächst  3 Jahre  mit  je  400  Mk.  zu  unterstützen. 

Allo  diese  Druckuuterstützungen  werden  in  gewohnter  Weise  auf  dem 
Titelblatte  der  betreffenden  Schritten  kenntlich  gemacht  werden. 

Von  dem  47.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  abgegeben:  488  Exemplare 
an  Mitglieder,  42  Exemplare  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute,  130 
Exemplare  an  den  Buchhandel.  Zusammen  660  Exemplare  (9  weniger  als  im 
Vorjahre). 

Hei  dem  Anfang  August  1894  gefeierten  zweihundertjährigen  Jubiläum 
der  Universität  zu  Halle  wurde  die  zur  Betheiligung  eingeladene  Gesellschaft 
durch  Herrn  Win  di  sch  vertreten. 

Zu  dem  Anfang  September  1894  stattfindenden  internationalen  Orientalistcn- 
congress  zu  Genf  sind  seitens  der  D.  M.  G.  die  Herren  Kautzsch  und  Win- 
disch  entsendet  worden. 

Das  Fleischer-Stipendium  wurde  am  4.  März  1894  den  Ilerron  Brockel- 
mann  in  Breslau  und  Sch wally  in  StrasBburg  zu  gleichen  Theilon  ver- 
liehen. 

F.  Praetorius. 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für  1803 — 1894. 

Der  Zuwachs  an  Büchern  ist,  ebenso  wie  die  Benutzung  der  Bibliothek, 
im  uhgelaufeuen  Jahre  geringer  gewesen  als  im  vorigen,  die  Zahl  der  Entleiher 
dagegen  etwas  grösser.  Fortsetzungen  gingen  ein  zu  103  Nummern,  neu  hin- 
zugekommen sind  105  Nummern  (Nr.  10250 — 10353).  Herr  Prof.  Pott  in 
Hallo  hat  die  auf  die  Zigeuner  bezüglichen  Sammlungen  und  Uebersetzungen 
von  Urenkel,  GraHunder  und  Zippel,  die  sich  iin  Nachlasse  seines  Vaters  be- 
anden,  der  Bibliothek  der  Gesellschaft  geschenkt.  Ausgeliehen  wurden  515 
Bände  und  5 MSS.  an  50  Entleiher.  Die  Bibliothek  Wenzel  ist  bis  auf  einen 
kleinen  Rost  armenischer,  tibetanischer,  chinesischer  und  barmanischer  Werke 
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fertig  katalogisirt.  Von  den  in  der  letzten  Generalversammlung  bewilligten 
600  Mk.  sind  laut  den  Rechnungen  bisher  220  Mk.  verwendet  worden.  Die 
Neuordnung  der  Bibliothek  ist  erheblich  vorgeschritten. 

R.  Pi  sc  hol. 


Beilage  C. 

Redactionsbericht. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1893 — 1894  ist  nur  mitzutheiloft . dass 
nach  Beschluss  dos  Gesammtvorstands  auf  Kosten  der  Gesellschaft  gedruckt 
worden  ist: 

Dr.  CJeorg  Huth,  Die  Inschriften  von  Tsaghail  Halsln.  Tibetisch- 
Mongolischer  Text  mit  oiner  Uebersetzung  sowie  sprachlichen  und  historischen 
Erläuterungen.  Leipzig.  In  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus.  Preis  3 Mk. 
(Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  2 Mk.) 
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J2  CK  t r n C t aus  d.  Rechnung  über  Einnahme  u.  Ausgabe  bei  d.  Kasse  d.  D.  M.  G.  auf  d.  Jahr  1893. 

Einnahmen.  u Austraben. 


XXVI 


Einnahmen  u.  Ausgaben  der  D.  M.  (1.  1893. 


s « J 
Jl 

2 | J 

a -C  3 

« off 

3 So 
a._-  . S 
® " 

I-  l»  _J 

to^i  © ^ 


|J 

J§ 
< 


3 £ 


i 

© 

6© 

K 

o 

53 


'S  ^ 

2 § 
s 


§•§ 


O "O  1 
>.  ® 3 I 

•i« 

a.  3 


i Mi* 

u c • 

g ‘ 


»•o  k° 
41  fc 


*3 

Q .2 


4* 

g *c 

L 3 —J 

2 ^ c2  >■  c 

ä <2  Q © CO  Q © £ 

*©  SP  . 2 

- ^ S V 8 . b ~ 

2 


¥ 

t 


§ © -«■ 

3 - o 
«r  o 


ä .5 

<3  © 

2 *2 
43  a 
© :s! 

*5  ® 

*© 

N © C 
- * © 
43 

’S 
2 

£ m S 
22. 
© - 
g "3 

O ß 
S 3 


*-  -s : 
e S 


S-2X 

O ~ 

U . ■* 
u ~a  ■ 
S ti 

® s . 

3 - *3 

S S B 
S 5?  . 
§ tt 


5 ° 


1 


I i? 


£ = E 

23  3 

c = 3 

S 3 33 


3 .3 
> S 

|S- 


fl  *7  ä 


© ü 


2 > 


; js  Q a 

! W i © 


!®-i: 

© 2 w. 

SS  5 e : 

-0  s 

I I 
1 * 


:§ä 

iis 


© © 

«f  *9  § 

C = 3 

43  OB  •» 

© . „ t© 
« bc  a 
C 3 
© © a 

SJ  fc  43 

'S  8 

^ ß 

g 'S  .§ 

0 « u 

•«  © 

1 O a 

*5  O 3 
© bc 

«|| 
e II 


se  § 
S *o 

11  S 

% rs 


I I 


:5f' 

h ' 

c 

£• 

£ , 
- I 
43  4 
© ; 
•"9  •- 


* :5 

© 4*  , 

* | 

© X 

^ - 

e S 

o 

> 


jq  >5 
3 3^ 
u u ^ 

£■§  3 

Ä T3 


ff  a 


s = 


MS? 

s s 


1 * 

rr  o 

i—  -» 

ec  ©i 


oo 


© © Sr 
o i 5 

U “*  30 

=3  A® 
e|| 

5x4 

• ° *3 

in| 

3-v  E 

t © 

dA  bc-c 
© C © 

Ü 1 5 
s si 


£ 

* TJ  © 

•ö 

bc.2 

§5 

•O  •- 

SS  z 
1/  ' 

2 5 
N > . 

^ ec 
© § 2 
© £ 2 
© . 

.£:  a u 
•9  : 4= 

£,S  S 
- .5  ^ 

ti  ’©  •— 
p ta  0 


1 


ec  CM 
Ci  Ci 
GO  CO 


£ *5  A * « 

txi  • 

s* 

§ -S 

2 © 

© = 3 


«ii 

|!1 

cß  t«c  <J 

© jt-  E 

43  © © 
© 4>  <t; 

.3  !=  = 

<n  © 


A ^ 
© 4= 
bC  y 
CS 

-©  a 
5 *T3 


-a  ° W 
« M »-C 

S * = 


•8  3 
ä| 
«*•  ^ 
3 «L 

Ä ^ 
S 2 

© ü 

5 ß 


»QM 

3-0 
— < ^ 
f (30 

* s o 

*E  u 


2 2 43 
1 1 1 

s 

/■ 

© 

e 

51 

it 

3 

N 

pro 

M 

© 

43 

\ 

N 5 i 

sn  5j 

Ci 

3 

£ 

2 - B 

* 

l— 

3 

t~.  e 

t 

* 

* 

c 

3 & 


Digitized  by  Google 


xurttekerktaUete  Auslagen.  58 1 „ 20  „ für  Port!,  Krachten  otc.,  iucl.  der  für  solche  iu 

Lucrum  durch  Kursdifferenzen  und  auf  eingogang.  II.llo  gcznhlten  und  der  durch  die  Brockhaua'sche 

w . , . » r»  liuehhandlung  verlegton. 

^ Un  oeks.  377  m 48  w flir  Huchbinder- Arbeiten  (Incl. solcher  fiir  die  Biblio- 

Untorstützumren.  ab:  thek  d.  Gesellschaft  in  Hallo). 


Einnahmen  u.  Ausgaben  der  D.  M.  (f.  1893. 


XXVII 


- * - 
i £ -3  3 s 

> H 5 öc  qj 

1 ’S  s = s 

i c .2  **  © 

i ’äl’ 

I 3 o > £ 

,■8  Iä5 

I « .=  C V 

r fl.  ü := 

Im  :3  * 

® a Jtf  •« 

> c|  J 

e ?2® 

s g 5 o 

© 2 *Q  > 
S w 

es  © 9 O 

I*’  Sj 

H 8.e  ts 


U-§1 

agl 

1 .2  s 

N © C , 

öS  . ^ 

13  3 3 

a 5®-  ' 
3 S bD 
. & § 

^ C t 
® S « 

5 « k ■ 


5 7 Cß 

► ja  . 

© — 


© r* 
«4  2 M> 

’3  2'  & :| 

s d1  ^ 

u — © © 

® A S *0 
« 0:3  3 

S «iS  g 


^dl 
83  . 
< 3 « 

, • s SP 

&.  J3  5 

j.  £ < : 

•c  * 3 


* ‘ 1 ^ 

£ 6 

O *3  C « 

02  3 m 

o eo  o i- 


Digitized  by  Google 


erzielten  Absatz  etc.,  lt.  Rechnung  vom  15.  Juni 
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XXVIII 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  I).  M.  G boigetreton: 

1222  Herr  Dr.  phil.  Alfr.  Boissier,  Genf,  Bue  Calvin  13  (für  1894). 

1223  „ cand.  theol.  Arthur  llirscht,  Zehlendorf  b.  Berlin,  Maehnower- 

strasso  18a  (für  1895). 

1224  „ stud.  phil.  J.  van  Oordt,  Leiden  (für  1895). 

1225  „ Arthur  von  Kosthorn,  Wien  IX,  Garnison#.  22  (für  1895). 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  ordentliche  Mitglied : 

Herrn  Ottocar  Frhr.  v.  S c h 1 e c h t a - W s so h r d , f 18.  Doc.  1891. 

Ihren  Austritt  erklärten: 

Herr  Prof.  Dr.  Kaulen  in  Bonn  und 

f,  Dr.  S c h m o 1 1 e r , Stadtpfarrer  in  Weilhoim. 
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Yerzeieli »iss  der  vom  17.  October  1894  bis  8.  Januar 
1895  fiir  die  Bibliothek  der  I).  M.  G.  eim'eirans'eneii 
Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen 

1.  Zu  Nr.  9a  Q.  Bulletin  de  l'Academie  Imperialo  des  Sciences  do  St.-Pe- 
tersbourg.  V.  S^rie.  Tome  1.  No.  1 — 4.  St.-Pf*tersbourg  1894  (=  UrtB'fccTia 
HMnepaTopcKofi  AsaAeMin  Hayn.  Tomt,  I.  No.  1—4). 

2.  Zu  Nr.  29  a Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  ßritain 
& Irejand.  October,  1894.  London. 

3.  Zu  Nr.  155a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
48.  Band.  111.  Hell.  Leipzig  1894. 

4.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1894.  No.  3. 
Göttingen. 

5.  Zu  Nr.  593a  (22).  Saiihitä,  The,  of  the  Black  Yiyur  Veda,  witli  the 
Commentary  of  Mdclhava  Achdrya.  Edited  by  Satyavrata  t^Vunasranu  (sic). 
Fase.  XXXVII.  Calcutta  1894.  — B.  I.,  N.  8.,  No.  843. 

6.  Zu  Nr.  594  a (45).  Gangesa  Upadhyiiyn,  The  Tattva-Chintämani. 
Edited  by  Kdmdkhyd  N&tha  Tarka-  Vagina.  Vol.  IV.  Fase.  I.  Calcutta 
1894.  — B I.,  N.  S.,  No.  844. 

7.  Zu  Nr.  594  a (71).^  Vrihat  Svayambhü  Puranain,  The....  Edited 
by  Haraprandd  Sdstri.  Fase.  II.  III.  Calcutta  1894.  — B.  I.,  N.  S., 
No.  842.  846. 

8.  Zu  Nr.  594  b (22).  Index,  The,  of  the  Maasir-ul-Umara,  Vol.  I.  by 
Nawab  Samsdtn ud- Daula  Shdh  Nairdz  Khdn  edited  by  Maulavi  Mirza 
Atthraf  Ali.  Vol.  I.  Fase.  X.  XI.  Calcutta  1894.  — B.  I.,  N.  S . 

9.  Zu  Nr.  594  o (2).  Appendix  to  Pag-Sam  Thi  Sift.  Now  first  edited 
by  f^'arat  Chandra  Das.  Fase.  IV.  Calcutta  1894.  — B.  I.,  N.  S., 
No.  845. 

10.  Zu  Nr.  609 f.  Journal,  The  Goographical.  Including  the  Procoedings 

of  th©  Royal  Geographical  Society.  1894.  Vol.  IV.  No.  5.  6.  1895. 

Vol.  V.  No.  1. 

11.  Zu  Nr.  1044b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Edited 
by  the  Houorary  Secretaries.  No.  VII — VIII.  Calcutta  1894. 

12.  Zu  Nr.  1101a.  Report,  Annual,  of  the  Board  of  Regent»  of  the  Smith- 
sonian  Institution,  showing  tho  Operation*,  expenditures , and  condition  ot 
the  Institution  to  July,  1891.  1892.  Washington  1893. 

13.  Zu  Nr.  1232a.  Mittheilungen  des  historischen  Vereins  für  Steiermark. 
Herausgegeben  von  dessen  Ausschuss©.  XLII.  Heft.  Graz  1894. 
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14.  Zu  Nr.  1232  e.  ( Luschin  v.  EbengreiUh , Arnold),  Uoborsicht  der  in  den 
periodischen  Schriften  des  historischen  Vereines  für  Steiermark  bis  ein- 
schliesslich 1892  veröffentlichten  Aufsätze,  ferner  der  historischen  oder  die 
Steiermark  betreffenden  Artikel  in  der  Steiermärkischen  Zeitschrift.  Graz 
1894. 

16.  Zu  Nr.  1335 Q.  Biblia  veteris  tcstamenti  Aethiopica  in  quinquo  tomos 
distributa  . . . edidit  ....  Augustus  Dillmann.  . . . Tomus  quintus  . . . 
Berolini  1894.  (Von  Herrn  Geh.  Justizrath  Prof.  Dr.  Loening.) 

16.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Societe  do  Geographie  ....  Septieme 
S4rie.  — Tome  XV.  2e.  3e.  Trimestro  1894.  Paris  1894. 

17.  Zu  Nr.  1521a.  Comptes  rendus  dos  slances  [do  la]  Soci4td  de  Geo- 
graphie. 1894.  No.  16 — 19.  Paris. 

18.  Zu  Nr.  1674a  (107 J.  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indic  uitgegeven  door  het  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Vijfde  Volgreeks. 
— Negende  Deel,  's  Gravenhage  1894. 

19.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und 
der  historischen  Classc  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1894.  Heft  II.  München  1894. 

20.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  A r c h e o 1 o g i q ue  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Troisieme  serie.  Tome  XXV. 
Septombre — Octobro  1894.  — Paris  1894. 

21.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkisch  er  Geschichts- 
quellen. Herausgegeben  vom  historischen  Vereine  für  Steiermark.  26.  Jahr- 
gang. Graz  1894. 

22.  Zu  Nr.  2852  a.  HitBtcTia  IfMnepaTopcKaro  Pyccuaro  Teorpa^H'iec&aro 
OOmecTBa  . . . Tomi  XXX.  1894.  Buiiycm  HI.  IV.  C -IleTepÖyprb 
1894. 

23.  Zu  Nr.  3450.  Journal  of  the  China  Brnnch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 
New  Series.  Vol.  XXVI.  1891  — 92.  Shanghai  1894. 

24.  Zu  Nr.  3769  b.  Ren  di  conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe 
di  acienze  morali,  storicho  e tilologiche.  Serie  quinta.  Vol.  III.  Fase.  8.  9. 
Roma  1894. 

25.  Zu  Nr.  3877a.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina- Vereins.  Heraus- 
gegeben  von  Hermann  Guthe.  Band  XVII,  Heft  3.  Leipzig  1894. 

26.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische  ....  Herausgegeben  von  Karl  Hein- 
rich. VIII.  Heft.  1894.  October.  Vierzehnter  Jahrgang.  Budapest  1894. 

27.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXIX  — 1894  — No.  4.  5.  Herausgegeben  ....  von  . . . Georg  Kollm. 
Berlin  1894. 

28.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXI  — 1894  — No.  8.  9,  Herausgegeben  . . . von  . . . Georg 
Kollm.  Berlin  1894. 

29.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revuo  internationale.  Ktudes  do  linguistique, 
d'histoire  et  de  Philosophie  publice»  par  des  professeurs  de  differentes  uni- 
versites.  Louvain  1894.  Tome  XIII.  — No.  5.  — . 

30.  Zu  Nr.  4527.  Transactions  of  the  American  Philological  Association. 
1893.  Volume  XXIV.  Boston. 

31.  Zu  Nr.  4821  Q.  Poicell , J.  W. , Tenth  Annual  Report  of  the  Buroau  of 
Ethnology  to  the  Secretary  of  the  Smithsonian  Institution  1888 — 89. 
Washington  1893. 
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32.  Zu  Nr.  5189.  Journal  de  la  Socicte  Finno-Ougrienne.  XII.  Hulsingissä 
1894. 

33.  Zu  Nr.  5189a.  Memoires  de  la  Socicte  Kinno - Ougrienno.  VI — VIII. 
Hel&ingfors  1894. 

34.  Zu  Nr.  5305.  Institution,  Smithsonian.  Bureau  of  Ethnology:  J.  W. 

Potreil , Director.  (17)  Thomas  f Cyrus,  The  MayA  Year.  Washington 
1894.  (18)  Pilling  f James  Constantiue , Bibliography  of  tho  Wakushan 

I^nguages.  Washington  1894.  [ 19)  Pollard , Jno.  Garland.  The  Pa- 

muukey  Indians  of  Virginia.  Washington  1894. 

35.  Zu  Nr.  5310  F.  Hultzsch,  E. , (Progress  Keport  forwarded  to  the)  Go- 
vernment of  Madras.  Public  Department.  28th  September  1894,  Nos. 
728,  729,  Public.  (Von  I>r.  E.  Hultzsch.) 

36.  Zu  Nr.  5323.  Cal  en  dar,  The,  [of  the]  Imperial  University  of  Japan. 
(Toikoku  Daigaku.)  — 2553—54  (1893—94).  Tökyö  2554  (1894). 

37.  Zu  Nr.  5441  0-  Ep  igraph  i a I n d ica  and  Record  of  the  Ar  chneologicol 
Survey  of  India.  Edited  by  E.  Hultzsch.  Calcutta  1894.  Vol.  III. 
Part  V. 

38.  Zu  Nr  5528Q.  Huntes  Amsorya  Vol.  VIII.  Nr.  12.  Wienna  1894. 
Vol.  IX.  Nr.  1.  Wienna  1895. 

39.  Zu  Nr.  5549 Q.  Su'ara'  an-nasränlja.  Lieferung  2 — 5.  Beirut  1890.  91. 
(Von  der  Imprimerie  Catholiquo,  Beirut.) 

40.  Zu  Nr.  5555  a.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XVI.  Part  9.  (London]  1894. 

41.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XIII.  Fase.  IV.  — 
Ediderunt  Carolus  de  Smedt,  Josephus  de  Bäcker , Franciscus  van  Ortroy, 
Josephus  van  den  Gheyn , Hippolytus  Delehaye  & Albertus  Poncelet. 
Bruxelles  1894. 

42.  Zu  Nr.  5995 Q.  Memoires  de  l'Academie  Imperiale  des  Sciences  de 
St.-Petersbourg,  VI le  Serie.  Tome  XLU,  No.  6.  St.-Petersbourg  1894. 

43.  Zu  Nr.  10318.  Brockelmann , Carolus,  Lexicon  Syriacum.  Praefatus  ost 
Tb.  Nöldeke . Berlin  1894.  Fasciculus  5.  (Vom  Verf.) 


II.  Andere  Werke. 

10367 Q.  Socinf  Albert,  Zum  arabischen  Dialekt  von  Marokko.  Des  XIV.  Bandes 
der  Abhandlungen  der  philologisch-historischen  Clus  so  der  Künigl.  Säch- 
sischen Gesellschaft  der  Wissenschaften  No.  III.  Leipzig  1893.  (Vom 
Verf.) 

10368  Q.  Soeinr  Albert,  und  Stumme , Hans,  Der  arabische  Dialekt  der 
Ilouw&ra  des  Wfid  Süs  in  Marokko.  Des  XV.  Bandes  der  Abhand- 
lungen der  philologisch -historischen  Classe  der  Königl.  Sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  No.  I.  Leipzig  1894.  (Von  den  Ver- 
fassern.) 

10369.  hidzharski,  Mark,  Beiträge  zur  Grammatik  der  neuaramäischon  Dia- 
lekte. [A.  aus  der  Zeitschrift  für  Assyriologie,  IX.]  (Vom  Verf.) 

10370.  Afeisswrt  Bruno,  Lexicographische  Studien.  [A.  aus  der  Zeitschrift 
für  Assyriologie,  1X.|  (Vom  Verf.) 

10371.  Pairman,  Edward  St.  John,  An  Electric  Flash  on  the  Egyptiau  Questlon; 
its  Cause  and  Origin.  London  1894.  (Vom  Verf.) 

1037 2 Q.  LesostÜcke,  Sumerischo  ....  Von  Fritz  Bommel.  München 
1894.  (Vom  Herausgeber.) 
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10373  Q.  Jesaja,  I>e  profotieen  van,  in  liot  Boegineesch  vertan  Id  door  B.  F. 
jl latthex.  Amsterdam  1804.  (Vom  Uobersetzer. ) 

10374.  Abu  Zaid  Sa’id  b.  Aus  b.  Tftbit  al-Ans&rT,  Kitdb  an-nawidir  ß ’l-lüga. 
[Herausgegeben  von]  Sa'Td  al-Hüri  as-Surtüni  al-LubnanT.  Beirut  1894. 
(Von  der  lmprimerio  Catholique,  Beirut.) 

10376.  Adler , Cyrus,  The  Shofar  — its  Uso  and  Origin.  From  the  Pro- 
ceedings  of  the  United  State»  National  Museum.  Vol.  XVI,  pages  287 
— 301  (with  Plates  XLVI — XLIX)  [No.  936).  Washington  1893. 

10376.  Inschriften,  Die,  von  Tsaghan  Baisin.  Tibetisch-Mongolischer  Text 
mit  einer  Übersetzung  sowie  sprachlichen  und  historischen  Erläuterungen 
herausgegehen  von  Georg  Iluth.  Leipzig  1894. 

10377  Q.^  Farhdt , Germanos,  Diwan  [herausgegeben  von]  Sa'Id  al-Hurl  as- 
Sartüni.  [Neue  Ausgabe.]  Beirut  1894. 

10378.  Platts,  John  T. , A Graramar  of  the  Persian  Language.  Part  I.  — 
Accidonce.  Williams  and  Norgate,  London,  Edinburgh  1894.  (Von 
den  Verlegern.) 

10379.  [ Kxemendra  ] Hirxzbant , B.  A.,  Über  Kshemendra’s  Darpadalana. 
St.-Petersburg  1892.  (Vom  Verf.) 

10380.  Dutt , Komesli  Cbunder,  A History  of  Civilisation  in  Ancient  India 
bnsed  on  Sanscrit  Liternture.  Kevised  odition , in  two  volumcs.  Vol. 
I.  II.  London  1893. 

10381.  Beamex , John,  Grnmmar  of  the  Bengali  Language  literary  and  col- 
loquial.  Oxford  1894.  (Von  den  Delegates  of  the  tlarendon  Press.) 

10382  Q.  Epigraphia  Carnataca.  Inscriptions  in  the  Mysore  District 
(Part  I)  . . . By  B.  Lewis  Rice.  Bangalore  1894.  (Archaeological 
Survey  of  Mysore.) 

10383 Q.  A fillx,  I .awrence  H.,  A study  of  the  Five  Zarathushtrian  (Zoroastrian) 
Gäthäs  ....  Leipsic,  Erlangen  1894. 

10384  F.  Ren,  Alexr.1),  South  Indian  Buddhist  Antiquities Madras 

1894.  (Archaeological  Survey  of  India.  New'  Imperial  Series,  Volume  XV.) 

10385 F.  Rca , Alex.,  List  of  Architectural  aml  Archaeological  Romains  in 
Coorg.  Madras  1894.  (Archaeological  Survey  of  India.  New  Imperial 
Serie»,  Volume  XVII.) 

10386.  AföUendor/f,  P.  G.  von,  Die  Weltliteratur.  Eine  Liste  mit  Einleitung. 
Schanghai  1894.  (Vom  Verf.) 

10387.  Jacobs t Joseph,  Studios  in  Biblical  Archaeology.  London:  David 
Nutt,  1894.  (Vom  Verf.  und  Verleger.) 

10388.  Seidel , A.,  Das  Kisukuma.  Grammatische  Skizze  nebst  Kisukunm* 
deutschem  und  Deutsch-Kisukuma  Vokabularium.  Soliderabdruck  aus: 
Zum  Victoria  Nyanza  v.  Pomierlieuteuant  W.  Werther.  Berlin  s.  a. 
(Vom  Verf.) 

10389.  Warely  William  Hayes,  Somo  Hittite  Seals.  [American  Journal  ot 
Archaeology  and  of  the  History  of  the  Fine  Arts.  July — September, 
1894  p.  361—365.] 

10390.  Xgovtxa  Bv±at tim.  TouO(  ngmioi,  Ttvj[Oi  A\  BH'l&tlTÜiCCifl 
RpeMCUliHKi.  IlruauaeMUM  npn  IlMiiep&TOpCKoR  AKiueuiH  HayKi. 
noAi  pejaKuieio  B.  J\  BacuAhcecKaio  h B.  Pcicah.  Tomt»  1. 
Bun.  l.  CaiiKTiieTepfiypn»  1894. 

1 ) So  hier! 
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Verzeichnis*  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  im  Jahr  1894. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  J>r.  O.  von  Böhtlingk  Exc.,  kalserl.  ross.  Geheimer  Rath,  der  kaiserl. 

Akademie  zu  St.  Petersburg  Ehrenmitglied  mit  Sitz  und  Stimme, 
in  Leipzig,  Seeburgstr.  35. 

Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Warneriam  u.  Prof,  an  d Universität 
in  Leiden,  Vliet  15. 

B.  H.  Hodgson  Eaq.,  B.  C.  S. , in  Alderley  Orange,  Wotton-undor-Edge, 
Gloucestersliire  (f). 

Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.  C.  B.  etc.  Member  of  Council.  India  Oflice,  London  SW. 
Herr  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof  an  der  Univ.  in  Oxford.  Norham  Gardens  7 
Sir  Henry  C.  Kawlinson,  Bart,  Major-General  in  London. 

Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen, 
Neckarhalde  37. 

- Dr.  F.  von  Spiegol,  Geheimer  Rath  und  Prof,  in  Münchon,  Haydustr.  11. 
Dr.  J.  G.  Stickel,  Geheimer  Ruth  und  Prof,  der  morgenl.  Sprachen  in 

Jena,  Johnnnisstr.  18. 

Dr.  Whitley  Stokes,  früher  Law-momber  of  the  Council  of  the  Governor 
General  of  India,  jetzt  in  lxmdon  SW,  Grenvillo  Place  15. 

Graf  Melchior  de  Vogüe,  Membre  de  l’lnstitut  in  Paris,  2 rue  Fabert. 

- Dr.  W.  D.  Whitney,  President  of  the  American  Oriental  Society  und 

Prof,  of  Sanskrit  am  Yale  College,  New-Haven,  Comi-,  U.  S.  A.  (+). 

- Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Geheimer  Regiert! ngsrath  und  Professor  a.  d. 

Universität  in  Göttingen,  Weender  Chaussee  48. 

ii. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ains worth  Esq.,  in  I^ondon. 

- Dr.  R.  G.  Bbandarkar,  Professor  am  Doccan  (College  zu  Puna  in  Indien. 
Dr.  G.  Bühl  er,  k.  k.  Hofrath,  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschaften 

und  Prof,  an  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Alscrstr.  8. 

Dr.  J.  M.  K.  Gottwaldt,  Exc.,  kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 
au  d.  Univ.  in  Kasan. 

!<;vara  Candra  VidyÄsägara  in  Calcutta. 

Lieutenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Playfair,  K.  C.  M.  G.,  Her  Mfyosty's 
Consul-General  for  Algeria  and  Tunis  in  Alger. 

Dr.  R.  Rost,  Oberbihliotliükiir  a.  d.  Jndia  Office  Library  in  London  NW, 
Primrose  Hill,  1,  Elsworthy  Terrace 
Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof,  in  New  llaven,  Conn.,  U.  S.  A. 

Pr.  W.  G.  Sc  häuf  fl  er,  Missionar  in  New  York. 

- Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 
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111. 

Ordentliche  Mitglieder1). 

Herr  Rev.  J.  E.  Abbott,  Byculla  Bombay  (1186). 

L)r.  \V.  A lil  w ar  dt,  Geh.  Regieruugsrath , Prof.  d.  morgonl.  Spr.  in 
Greifswald,  Briiggstr.  28  (578). 

- Dr.  Hcrman  Almkvist,  Prof,  der  somit.  Sprachen  an  der  Universität  in 

Upsala  (1034). 

- Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Ileiligeudammstr&sse  10 

(1124). 

- Antonin,  Archimandrit  und  Vorsteher  der  russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friedrichsgracht  53 

(1078). 

- Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4 (990). 

Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halborstadt  (597). 

Dr.  Th.  Aufrecht,  Professor  in  Bonn,  Colmantetr.  37  (522). 

Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof,  au  der  Landes-Rabbinorschule  in  Buda- 
pest, Lindongasso  25  (804). 

Dr.  Johannes  Bach  mann,  Pankow  b.  Berlin,  Berlinerstr  24  (1099)  (|). 

- Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

- Dr.  Friedrich  Bae  tilgen,  Consistorialrath,  Professor  an  dor  Universität  in 

Greifswald,  Karlsplatz  17  (961). 

- Rev.  Dr.  Ralph  II  Baldwin,  Oxford  (1168). 

- Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Löwen  (1145). 

- Dr.  Otto  Bardenhowor,  Prof.  d.  neutest.  Exegese  a.  d.  Univ,  in  München, 

Siginundstr.  1 (809). 

- Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6 (835). 

• Dr.  Christian  Barth olomae,  Professor  an  der  Akad.  in  Münster  i/W., 

Erphostr.  16  (955). 

• Rone  Basset,  Directeur  de  l’Ecole  superieuro  des  Lettres  d’Alger  in 

L'Agha  (Alger-Mustapha),  Ruo  Michelet  49  (997). 

- Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regierungsrath , Director  des  Museums  für  Völker- 

kunde und  Professor  an  d.  Univ.  in  Berliu  SW,  HafonpUtz  4 (560). 

- Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Marburg.  Univer- 

sitäUstr.  13  (704). 

- Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d Univors.  in  Basel,  am  Schänzlein 

bei  St.  Jakob  (1063). 

Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof,  ii  l’Ecole  de  Thdologio  in  Genf,  10  Avenue 
de  la  Servetto,  Villa  FAntaisie  (1096). 

Dr.  Anton  Baumstark  in  Freiburg  i/Br.,  Günthersthalstr.  33  (1171). 

- G.  Bohrmann,  Hnuptpastor  in  Hamburg,  Pastorenstr.  11  (793). 

- Lic.  Dr.  Immanuel  G.  A.  Benzingor,  Stadtpfarror  in  Neuenstadt  am  Kocher 

(1117). 

• Dr.  Max  van  Berchem,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Genf,  auf 

Chateau  de  Crans,  prös  Celigny,  Canton  Vaud,  Schweiz  (1055). 

Aug.  Bern us,  Professor  in  Lausanno  (785). 

- A.  A.  Bovan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 

- Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Heidolborg  (940). 

- Dr.  A.  Bozzonberger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg,  Bosselstr  2 (801). 


1)  Die  in  Paronthoso  beigesotzto  Zahl  ist  die  fortlaufende  Kummer  und 
bezieht  sich  auf  dio  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II,  8.  505  ff. . welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Gust.  B ick  oll,  Prof.  r.  d.  Univ.  in  Wien  I,  Heiligenkreuzerhof,  Stiege  7, 
Stock  III,  link»  (573). 

- Dr.  S.  A.  Binion,  c./o.  New  York  Hotel,  New  York  City  (1023). 

- Rev.  John  Birrell,  I).  D..  Professor  an  d.  Universität  in  St  Andrews  (489). 
Dr.  Th.  Bloch,  Leipzig,  Lortzingstr.  10,  II  (1194). 

Dr.  Maurice  Bloom  fi  old,  Prof.  a.  d.  John»  Hopkins  Univorrity,  Balti- 
more. Md..  U.  8.  A.  (999). 

• Dr.  Louis  Blumonthnl,  Rabbiner  der  Synagogou-Gemeinde  in  Frank- 
furt a.  O.,  Marienstr.  1 (1142). 

Dr.  J.  T.  de  Boer,  Conservator  des  Museums  der  friesischen  Gesell- 
schaft in  Leeuwarden  (1210). 

Dr.  Alfr.  Boissier,  Genf,  Rue  Calvin  13  (1222). 

- Dr.  Fr.  Bol  lensen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

A.  Bourguin,  Pastor  in  Lausanne  (1008). 

Dr.  Peter  von  Bradke,  Profossor  an  d.  Univ.  Giessen,  Bleichstr.  14  (906). 

- Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen.  Kongensgade  92  (764). 

Dr.  Oscar  Braun,  Priester,  München,  Haidhausen,  Leonhardstr.  1 (1176). 
James  H.  Breast  ed,  cand.  pbil.,  z.  Z.  Berlin,  Potsdamerstr.  13  IV  (1198). 
Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof,  am  Union  Tlieol.  Seininary  in  New  Y'ork  (725). 
Dr.  Karl  Brockelmann,  Privatdnc.  a.  d.  Universität  in  Breslau,  Rosen- 
thalerstr.  2 (1195). 

- Dr.  H.  Brugsch-Pascha,  Professor,  kais.  Geh. Legationsratli  in  Berlin  W, 

KurfUrstenstr.  125  (276)  (+). 

Dr.  Uud.  E.  BrÜnno w,  Prof,  in  Vevey,  Canton  de  Vaud,  Villa  Beauval 
(Schweiz)  (1009). 

l>r.  th.  Karl  Budde,  Professor  an  der  Universität  Strassburg  i/Els.,  Spach- 
nllee  4 (917). 

E.  A.  Wallis  Bud  ge,  Litt.D.  F. S.  A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Kgyptiau 
and  Oriental  Antiquitios.  Brit.  Mus.,  London  WC  (1033). 

Dr.  Frant»  Buhl,  Prof,  der  Theologio  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Kosenthal- 
gasse  13.(920). 

Don  Leone  Caotani,  Principe  di  Toano,  Rom,  Palazzo  Caotani  (1148). 

Herr  Freiherr  Guido  von  Call,  k.  k.  Österreich  - ungar.  Botschaftsrat  li  in 
Berlin,  k.  k.  österr.-ungar.  Botschaft  (822). 

• - Dr.  Carl  Cappeiler,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstweg  1 (1075). 

- Rev.  L.  C.  Casartelli,  M.  A.,  8t.  Bede's  College,  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

Alfred  Caspari,  Königl.  Gymnasial  - Professor  in  München.  Rottmann- 
strasse 10  (979). 

. Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrnth,  Exc.,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur 
an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

- M.  Josef  Cizek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1211). 

- Hyde  Clarke,  Esq.,  V.  P.  R.  Hist.  8.,  V.  P.  Anthr.  Inst,  in  London  8W, 

St.  George  Square  32  (601). 

Dt.  Ph.  Coli  net,  Professor  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Grammatik  an 

dor  Universität  in  Löwen  (1169).  ^ 

. Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryti  Mawr  Pa. 
bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  8.  A.  (1067). 

- Dr.  August  Conrad y,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Grassi- 

strasso  27,  II  (1141). 

Dr.  Carl  Heinr.  Comill,  Profossor  an  der  Univ.  in  Königsberg,  Mittel- 
Tragheim  28  a (885). 

Dr.  Heinrich  Graf  von  Cou  de  nhove,  Legationssecretär  bei  der  k.k.Oesterr.- 
Ungar.  Botschaft  in  Tokio  (auch  Wien  I,  Metternichgasse  5)  (957). 

- Kdw.  Byles  Co  well,  Profossor  des  Sanskrit  an  der  Universität  in  Cam- 

bridge, England,  10,  Serope  Terrace  (410). 

Professor  Dr.  Mich.  John  Cramer  in  New  York,  East  Orange,  Prospect 
Str.  40  (695). 
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Herr  Dr.  Sam.  Ivos  Curtiss,  Prof,  am  theol.  Seminar  in  Chicago,  Illinois,  U.  S.  A., 
West  Mourne  Str.  395  (923). 

• P.  Jos.  Dahlmann  S.  I.,  Exaeten  bei  Roermond,  Limburg,  Holland  (1203). 
Kev.  Prof.  T.  Witton  Davies,  B.  A.,  Principal,  Midland  Baptist  College, 

Nottingham,  England  (1138). 

- Dr.  Alexander  Dedekind,  Custosadjunkt  der  Sammlung  ägypt.  Alter* 

thümer  im  k.  k Hofmuseum,  Wien  XV11I,  Johannesgasse  43  (1188). 

• Dr.  Ernst  Georg  Wilhelm  Deecke,  Rector  des  Gymnasiums  in  Mül- 

hausen (Eisass)  (742). 

Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  and.  Univ.  in  Jena,  Fürstengraben  14  (753). 

- Dr.  Friedrich  Del  i tz sch  , Prof.  a.  d.  Univ. in  Breslau,  Höfchenstr.  78  II  (948). 

- Dr.  Hartwig  Deronbourg,  Prof,  an  der  Ecole  special o des  Langues 

orientales  vivantes  u.  am  College  do  France  in  Paris,  Kuo  de  la 
Victoiro  56  (66C). 

• Dr.  Paul  Deussen,  Professor  a.  d.  Uuivers.  in  Kiel,  Beseler  Allee  39 

(1132). 

- Dr.  F.  H.  Dieterici,  Geh.  Regierungsrath,  Prof,  an  der  Universität  in 

Berlin,  Charlottenburg,  Hardenborgstr.  7 (22). 

Dr.  A.  Dil  Im  an n,  Prof,  der  Theol.  a.  d.  Universität  in  Berlin  W, 
Schillstr.  Ha  (260)  (f). 

- Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.  vergl.  Sprachforschung  an  d. 

Univ.  in  Helsingfors  (654). 

Rev.  Sam.  R.  Driver,  I).  D.,  Canon  of  Christ  Churcli  in  Oxford  (858). 
R.  C.  Dutt,  C.  I.  E.,  Calcutta,  30  Beadon  Street  (1213). 

Dr.  Rudolf  Dvorak,  Professor  a.  d.  böhmischen  Universität  in  Prag  III,  44 
Kleinseito,  Brückengasse  26  (1115). 

- Dr.  Karl  Dyroff,  K.  Gymnasiallehrer  in  München,  Türkonstrosse  36  (1130). 

- Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutzing  (Bayern), 

Villa  Ebers  (562). 

- Dr.  J.  Eg  geling,  Prof,  des  Sanskrit  au  der  Univ.  in  Edinburgh,  15  Hatton 

Place  (763). 

- Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf,  Chemln  de  Malagnou  7 bis  (947). 

- Dr.  Karl  Ehren  bürg  in  Würzburg,  Paradeplatz  4 (1016). 

- Dr.  Adolf  Erman,  Professor  au  der  Univ.  in  Berlin,  Südende,  Bahn- 

strasse  21  (902). 

Dr.  Carl  Hermann  Ethd,  Prof,  am  University  College  in  Aberystwith, 
Wales,  Marine  Terrace  575  (641). 

- Waldemar  Ettel,  Pfarrer  iu  Falkenrehde,  Reg.-Bez.  Potsdam  (1015). 

Dr.  Julius  Euting,  Prof,  an  der  Univ.  und  Bibliothekar  d.  Univ.-Bibl. 

in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614). 

Edmond  Faguan,  Professeur  k l’Ecole  suptirieuro  des  Lottres  d’Alger, 
Alger  (963). 

- Dr.  Fredrik  A.  Fehr,  Praes.  d.  Conaistoriums  u.  Pastor  primarius  in 

Stockholm  (864). 

- C.  Fein  de  1,  kais.  deutscher  Konsul  in  Amoy,  China,  Prov.  Fu-kien  (836). 
Dr.  Winand  Fell,  Professor  an  der  Akademie  in  Münster  i.  W.,  Stern- 
strasse 2 a (703). 

- Dr.  A.  Fischer,  Privatdocont  an  der  Univ.  in  Halle,  Wuchcrerstr.  64  (1094). 
Dr.  Johannes  Fleinming,  Custos  an  der  Universitäts-Bibliothek  in  Bonn 

(1192». 

Dr.  Karl  Florenz,  Prof,  ati  der  Universität  in  Tökyö,  Japan,  Kaga 
Yashiki  4 (1183). 

Dr.  li.  Otto  Franke,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Berlin  W,  Stoglitzcrstr.  1 1 
(1080). 

Dr.  Siegmund  Kränke],  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Schwertstr.  5 a 
(1144). 

- Jacob  Frey,  z.  Z.  Corrospondent  bei  der  Kaukasischen  Pharmaceutischen 

Handelsgesellschaft  in  Tiflis  (1095). 
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Herr  Dr.  Ludwig  Fritze,  Professor  und  Seminar-Oberlehrer  in  Köpenick  bei 
Berlin  (1041). 

- Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof,  of  Hanse rit  u.  Curator  des  Provincial  Mu- 

seum in  Luckuow  (973). 

Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

Dr.  Charles  Ga  in  er  (Adr.  unbekannt)  (631). 

Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d. Univ.  in  Königsberg,  Jäger  hofstr  10  (904). 

- Dr.  Luden  G a u t i e r , Prof,  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne,  Grotte  1 (87  2). 

- Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlangen,  Kasemstr.  11  (930). 

- Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

- Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  NW,  Bandel- 

strasse 45  (1090). 

Dr.  H.  Geizer,  Hofrath,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Kahlaiscbe 
Strasse  4 (958). 

- Dr.  W.  Gerber,  Prof,  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag,  111  Badgasse  284 

(1147). 

C.  E.  Gern  an  dt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

Dr.  Rudolf  Geyer,  Scriptor  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  1X3, 
Garnisongasse  10  (1035). 

N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

- Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  dor  kais.  deutschen  Botschaft  in  Coa- 

stal) tinopel  (760). 

- Lic.  l)r.  P.  G i es eb recht,  Professor  in  Greifswald,  Nicolaistr.  3 (877). 

- Rev.  Dr.  D.  C.  Ginsburg  in  Holmba,  Virginia  Water.  Surrcy,  England  (718). 
Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  Saaz  in  Böhmen  (1162). 

- Dr.  Ignaz  Gold zi her,  Professor  an  d.  Univ.  und  Secretär  der  israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VH,  Hollö-utcza  4 (758). 

• Dr.  Richard  J.  H Gottheil,  Professor  am  Columbia  College  in  New 
York,  Nr.  57  East,  76th  Street  (1050). 

- Dr.  Raoul  de  la  Grasserie,  Richter  in  Rennes,  Rue  Bourbon  4 (1139). 

- Dr.  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Asiatic  Society,  Calcutta  (1068). 

- Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr  5 (780). 
Dr.  H.  Grimme,  Prof,  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  ( 1 184). 
Dr.  VVilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directorialassistent  am  Kgl  Museum 

für  Völkerkunde  in  Berlin  W,  Friedrich  -Wilhelmstr.  4 (991). 

Dr.  Max  Grünbauin  in  München,  Schleissheimer  Str.  40  (459). 

- Dr.  Max  Th.  Grünort,  Professor  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag  II, 

Krakauergasse  5 (873) 

Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,  Directorialasslstent  am  Kgl.  Museum  für 
Völkerkunde  in  Berlin  SW,  Königgrätzerstr.  120  (1059). 

Dr.  Ignazio  (»ui  di,  Prof,  des  Hehr,  und  der  somit.  Spr.  in  Rom,  Piazza 
Paganica  13  (819). 

- Lic.  Herrn.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Kramerstr.  7 (919). 

- Johannes  Haardt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

- Dr.  ipod.  et  philos.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden,  Amalienstr.  9 

(595). 

- Etienne  Hnläsz  in  Galgöcz  (Ungarn)  Com.  Nyitra,  Varaljagasse  19  (1165). 
Dr.  J.  Halevy,  Maitro  de  Conferences  k l'Kculo  pratiquo  des  llautos 

Etudes.  Paris,  Ruo  Aumairo  26  (845). 

Dr.  Ludwig  Ha  liier,  Pfarrer  in  Altweiler  bei  Harskirchen,  Unter-Elsass«  1093). 

- Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

. Dr.  A.  llarkavy,  kais.  russ.  Staatsrath  und  Prof,  der  Geschichte  des 
Orients  an  dor  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puscbkarskaja  47  (676). 

- Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  orieut.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen,  Kue  des 

Rlcollets  25  (881). 

- Dr.  Martin  Hartmann,  Professor  am  kais.  orientalischen  Seminar  in 

Berlin  NO,  Landsberger  Alleo  7,  vom  1.  Apr.  1895  an  Charlotteu- 
burg,  Schillerstr.  7 (802). 
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Herr  Assessor  Dr.  jur.  Robert  Uauck,  zugetheilt  der  Kais.  Deutschen  Gesandt- 
scliaft  in  Teheran  (1153). 

. - Dr.  J.  Ha  us  he  er,  z.  Z.  in  Zürich,  Stüssihofstatt  14  (1125). 

- Justus  Iloor,  stud.  Orient,  in  Basol,  Austr.  79  (1218). 

Rev.  Dr.  M Heiden  heim  in  Zürich,  Wollishofen  (570). 

- P.  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck  (965). 

- Dr.  Gustav  Herberich,  kgl.  Reallehrer  in  Neuburg  a/D.  (1179). 

- Dr.  G.  P.  liertzborg,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Halle,  Louisenstr.  4 (359). 

• A.  Heusler,  V.  D.  M.  in  Hasel,  Albangraben  8 (1156). 

- Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Monhauptstr.  14 

(950). 

Dr.  Heinrich  Hillenbrand,  Prof.  d.  bibl.  Wissenschaften  a.  d.  theo- 
logischen Lehranstalt  in  FuldA  (1091). 

- Dr.  H.  V.  Hilprecht,  Professor  a.  d.  Universität  von  Pennsylvania, 

Philadelphia  (1199). 

K.  Hirn  ly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5 (567). 

- Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

- Dr.  Hartwig  Hirschfeld,  Professor  am  Montetiore  College  in  Ramsgate, 

England  (995). 

- I)r.  G.  Hoberg,  Profossor  an  der  Universität  in  Freibarg  i.  Br..  Schüler- 

strasse 4 (1113). 

- Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,  Principal,  Madrasah  College,  und  Sekretär 

der  Asiatic  Society  in  Calcutta,  Wtdlesley  Square  (818). 

- Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof,  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 

Moltkostr.  42  (934). 

* Dr.  Fritz  Hummel,  Professor  an  d.  Univer».  in  München,  Schwabing, 

Leopoldstr.  81  (841). 

Dr.  Edw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  Pa. 
bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  8.  A.  (992). 

- Dr.  Paul  Horn,  Privatdoceut  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/Els. , Schiltiglieiin, 

Kirchfoldweg  8 (1066). 

Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Professor  d.  morgenländ.  Spr.  an  der  Univ.  in 
Utrecht  (1002). 

- Cläment  Huart,  Dragoman  der  französischen  Botschaft  in  Coustantinopel 

(1036). 

- Dr.  H.  Hübschmann,  Prof,  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer Allee  31  (779). 

- I)r.  Eugen  Hultzsch,  Archaeological  Survey,  Bangalore  (946). 

- Dr.  Georg  Huth,  Privatdoc.  a.  d.  Universität,  Berlin  N,  Oderbergerstr.  21 

(1202). 

- Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Professor  am  Columbia  College,  Iligliland 

Avenue,  Yonkers,  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

Dr.  Georg  K.  Jacob,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Greifswald, 
Domstr.  46  (1127). 

- Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof,  an  der  Univ.  in  Bonn,  Niobuhrstrasse  29a 

(791) 

Dr  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg,  Altstädt.  Lang- 
gasse 38  (820). 

- Dr.  P.  Jonsen,  Prof,  an  der  Univ.  in  Marburg,  Uaspelstr.  21  (1118). 

Dr.  Julius  Jolly,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5 (815). 

Dr.  Ford.  Justi,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Marburg,  Barfüsserthor  30  (561). 

- Dr.  Th.  W.  Juynboll,  in  Leiden  (1106). 

Dr.  Adolf  Kaegi,  Professor  an  der  Univ.  in  Zürich,  Hottingen,  Kasinostr.  4 
(1027). 

Dr.  Adolf  Kamp  hausen,  Prof,  an  der  Univ.  in  Bonn,  Weberstr.  27  (462). 

- Dr.  David  Kaufmann,  Prof,  an  der  Landes -Rabbinerschule  in  Buda- 

pest, Audrassy strasse  20  (892). 

- Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof,  an  d.  Univors.  in  Bonn,  Breitostr.  74  (500). 
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Herr  Dr.  Emil  Kau  tz  sch,  Prof,  an  der  Universität  in  Halle,  Wettiner  Str.  31  (621). 
Dr.  Alexandor  von  Kegl,  Gutsbesitzer  ln  Budapest  (1104). 

* Dr.  Stephan  KekultL  Berlin,  8.  W.  Yorkstr.  37  I (1174). 

L>r.  Camillo  Kellner,  Professor  am  königl.  Gymn.  in  Zwickau  (709). 

Dr.  Charles  F.  Ke  nt,  Docent  an  der  Universität  in  Chicago,  HL,  U.  8.  A. 
University,  Graduate  Hall  (1178). 

- Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

- Lic.  Dr.  Konrnd  Kessler,  Professor  der  Orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Greifswald,  Steinstr.  25  (875). 

Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof,  an  der  Universität  in  Göttingen,  Hainholz- 
weg 21  (1022). 

- Dr.  H.  Kiepert.  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  SW,  Linden- 

strasso  11  (218). 

• Leonard  W.  King,  of  British  Museum,  Department  of  Egyptian  and 

Assyrian  Antiquities,  London  WC  (1191). 

Dr.  Johannes  K 1 a 1 1 , Bibliothekar  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin.  Westend, 
Charlottenburg,  Linden  Allee  8/10  (878). 

Rev.  F.  A.  Klein  in  Cannstadt  i/Württemb.,  26.  Taubenhcimerstr.  (912). 

- Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

- Dt.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  W,  Schellingstr.  1 1 (495). 

- Dr.  K.  Klomm  in  Berlin  NW,  Perlobergerstr.  31  (1208). 

Dr.  HL  G.  Kleyn,  Professor  in  Utrecht  »1061). 

Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann.  Prof,  d Theologie  in  Kiel,  Jägersberg  7 
(741). 

- Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

- Dr.  A.  Köhler,  Geheimer  RAth  n.  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen,  Spitalstr.  30 

(619). 

Dr.  Kaufmann  Köhler,  Rabbiner  in  New  York  (723*. 

Dr.  Samuel  Hohn,  Rabbiner  nnd  Prediger  der  israelit.  Religionsgemoinde 
in  Budapest  VII,  llollö-utcza  4 (656). 

- Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York,  160  East  Str  (657)  (f). 

Gorgo  Alex.  Kohut,  stud.  phil.  in  New  York , 160  East , 72nd  Street 
(1219). 

- Dr.  Paul  v.  Kokowzow,  Privatdocent  a.  d Universität  zu  St.  Petersburg, 

3 Rotte  Ismailowsky  Polk,  H.  1 1 Log.  10  (1216). 

Dr.  Eduard  König,  Profesvsor  an  d.  Univ.  in  Rostock.  Paulstr.  29  (891). 
Dr.  J.  König.  Erzbischöfl.  Goistl.  Rath,  Prof,  an  der  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 
Gartenstr  9 (665). 

Leberecht  Kootz,  c&nd.  theol.  et  Orient,  in  Ballwitz  b'Stargard  i/Meckl.- 
Str.  (1204). 

Alexander  Kov&ts,  Professor  der  Theologie  am  röm.-kathol.  Seminar  in 
Temesvär,  Ungarn  (1131). 

- Dr.  J.  Krcsmürik,  k.  Oborstuhlrichter  in  Szarvas,  Bek^ser  Comitat, 

Ungarn  (1159). 

- Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof,  an  der  Univ.  in  Leipzig,  An  der 

I.  Bürgerschule  4 (164). 

Dr.  P.  Maximilian  Kronkel  in  Dresden,  Bergstr.  42  (1073). 

Theod.  K reüssier,  Pastor  in  Ursprung  b.  Stollherg  i.  Erzgebirgo  i/Sachsen 
(1126). 

Dr.  Mich.  Jos.  Kr u gor,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

Dr.  E.  Kuhn,  Prof,  an  der  Univ.  in  München,  Hessstr.  3 (712). 

Dr.  Franz  Kiihnert,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Wien  IV,  Phorus- 
gasse  7 (1109). 

Dr.  E.  Kurz,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Bern  (761). 

Graf  Oi za  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest,  Stadtmarienhofsg.  (696). 
Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof,  in  Leidon,  Breostr.  70  (464). 

Dr.  8.  Landauer,  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Münster- 
gasso  18  (882). 
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Herr  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg-Hallberger,  k.  schwed.  Kammerherr 
und  diplomatischer  Agent  z.  D.,  Schloss  Tutzing,  Oberbayern  (1043). 

- Dr.  Carl  Lang,  Oberlehrer  am  Kgl.  Seminar  in  Droyssig  b.  Zeitz  (1000). 

- Dr.  Charles  R.  La n man,  Corresponding  Secretary  of  the  American  Orien- 

tal Society,  Prof,  of  Sanskrit  in  Harvard  University.  9 Farrar  Street, 
Cambridge,  Massachusetts,  U.  S.  A.  (897). 

- Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Regierungsrath  u.  Schulrath  in  Stade  (1013). 

- Dr.  8.  Lefmann,  Prof,  an  der  üniv.  in  Heidelberg,  Plöckstr.  46  (808). 

- Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Privatdocent  an  der  Universität  in 

Berlin  NW,  Louisenstr.  51  (1076). 

- Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Quartier  8,  Gr.  Prospekt  35  (1026). 

- Prof.  John  M.  Leonard,  Ph.  D. , 198  Ohio  Avenue,  Cincinnati,  Ohio, 

U.S.A.  (733). 

- Paul  Lergetporer,  Gymnasiallehrer  in  Görz  (Küstenlande)  (1100). 

- L.  Leriche,  Dragoman  de  la  Llgation  de  France  ä Mogador,  Maroc  (118*2). 

- Dr.  Emst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Stern wartstr.  3 

(1021). 

- Dr.  Bruno  Lieb  ich,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Breslau,  Moltke- 

strasse  10  part.  (1110). 

- Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden,  Bergstr.  8 (942). 

- Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8 (952). 

- Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kirchenrath  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

- D.  Theophil  Löbel,  Censur-Inspektor  im  k.  ottomanischen  Unterrichts- 

ministerium in  Constantinopel  (1114). 

- Lic.  Dr.  Max  Löhr,  Prof,  au  der  Universität  in  Breslau,  Klosterstr.  10, 

Gartenhaus  II  (11C4). 

- Dr.  Wilhelm  Lotz,  Prof,  an  der  evang.-theol.  Fakultät  in  Wien  IX, 

Lnzarethgasse  29  (1007). 

- Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

- Dr.  Alfred  Ludwig,  Professor  au  der  deutschen  Universität  in  Prag, 

Königl.  Weinberge.  Cel&kowsky-Str.  15  (1006). 

- Jacob  Lütschg,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in  Kaschgar  (865). 

- C.  J.  Ly  all,  B,  8.  C.,  in  London  W,  Sussex  Garden  55  (922). 

J Dr.  J.  F.  Mc  Curdy,  Prof,  am  Univ.  College,  Toronto,  Canada  (1020). 

- Dr.  Arthur  Anthony  Macdouell,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  in 

Oxford,  7 Fyfield  Road  (1051). 

I)r.  Eduard  Mahler,  Assistent  der  k.  k.  Gradmessung  in  Wien,  Währing, 
Zimmermanugasse  13  (1082). 

Dr.  Oskar  Mann,  Assistent  b.  d.  Kgl.  Bibliothek,  Berlin  N,  58,  Wörtbor- 
strasse  37  II  (1197). 

David  Samuel  Margolionth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 
fessor of  Arabic  in  the  University  of  Oxford  (1024). 

Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Muttenz  (Baselland)  und  Prof.  d.  Theol.  a. 
d.  Univ.  in  Basel  (943). 

- Michael  Maschanoff,  Professor  an  dor  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 
Dr.  B.  F.  Matth  es.  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag, 

Bilderdijkstr.  102  (270), 

- Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen, 

Kannikestraede  11  (240). 

Dr.  Bruno  Meissner,  Privatdoc.  a.  d.  Universität  in  Hallo,  Sophienstr.  21 
(1215). 

Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath  und  Prof,  an  der  Universität  in 
Dorpat  (895). 

- Dr.  A.  Merx,  Geh.  Hofrath,  Profossor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Bunsen- 

strasse  1 (537). 

Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  an  der  Universität  in  Halle,  Reilstr.  88  (808). 
Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  wirklicher  Staatsrath  und  Prof,  in  Dorpat  (724). 
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Herr  Curt  Michaelis,  stud.  phil.  in  München,  z.  Z.  Frankfurt  a/0.,  Richtstr.  20 
(1181). 

Dr.  Ch.  Michel,  Professor  a.  d.  Univ.  io  Lüttich,  110  Avenue  d’Avroy  (9öl). 
Cand.  theol.  S.  Mich  eiet  aus  Christiania,  z.  Z.  in  Leipzig  (1136). 

« l)r.  theol.  L.  H.  Mills  in  Oxford,  Norham  Road  19  (1059). 

Dr.  O.  F.  von  Möllendorff,  kois.  deutscher  Viceconsul  in  Manila, 
Philippinen  (986). 

Or.  George  F.  Moore,  Professor  of  Theology , Andover,  Muss.,  U.  S.  A. 

(1072). 

Dr.  med.  A.  I).  Mordtmann  in  Constantinopel.  Pera,  Rue  Kartal  3 (981). 
Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 
Mubarek  Ghali  k Boy,  Kxc.,  in  Contautinopel,  Couron  Tschesme,  Palais 
Edhem  Pascha  (1170). 

Dr.  Ford.  Müh  lau,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  u.  Professor  d.  Theol.  an 
der  Univ.  in  Dorpat;  jetzt  in  Kiel  (565). 

Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  I , LL.  D„  in  Edinburgh  (437). 

Herr  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  VIII,  Wickenburg' 
gasse  24  (824). 

Dr.  Friedrich  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Königl.  Museum  für  Völkerkunde 
in  Berlin,  Tempelhof  b;  Berlin,  Berliner  Str.  71  (1101). 

Dr.  Ed.  MUller-Hoss,  Professor  in  Bern,  Zieglerstrasse  30  (834). 

Dr.  C.  A.  N allin o in  Neapel,  R.  Istituto  Orientale  (1201). 

Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  in  Ulm  a/D.  (805). 

Dr.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Garnisongasse  4 
(518.  1084).  • 

- Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

Dr.  Ludwig  Nix  in  Mainz  (1079). 

Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof,  an  der  Univers.  in  Strassburg  i/Els. , Kalbs- 
gasse 16  (453). 

Dr.  W.  N o w a c k , Professor  an  der  Univers.  in  Strassburg  i/  Ela.,  Ruprechtsau, 
Hanptstr.  58  (853). 

Dr.  Heinrich  Nützel,  Wissenschaftl.  Hilfsarbeiter  am  Münzcabinet  der 
Kgl.  Museen,  Berlin  N,  Klsasserstr.  32  (1166). 

Dr.  H.  Oldenberg.  Prof,  an  der  Univ.  in  Kiel,  Reventlow  Allee  20  (993). 

- Dr.  Julius  Oppert,  Merobre  de  Tlnstitut,  Prof,  am  College  de  France  in 

Paris,  Rue  de  Sfax  2 (602). 

Dr.  Conrad  von  Orelli  , Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Bernoulli- 
strasse  6 (707). 

- Dr.  C.  Pauli,  Professor  am  Kantonslyceum  zu  Lugano  (Cant.  Tessin), 

Casa  Monti,  Viale  Carlo  Cattaneo  94  (987). 

Dr.  Felix  E.  Peiser,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Königsberg  (1064), 
Dr.  Joseph  Po  ries  , Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 
in  München,  Herzog  Max-Str.  3 (540)  (f). 

Felix  Perles,  stud.  phil.,  München,  Herzog  Max-Str.  3 (1214). 

Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College,  New  York,  133  East,  56th  Street  (1042). 
Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha,  Damm- 
weg 25  (328). 

Dr.  Eduard  Peter,  k.  k.  Regierungsrath  und  Honorar-Professor  der  alt- 
testamentl.  Exegese  und  der  somit.  Philologie  an  der  deutschen  Uni- 
versität in  Prag  I.  Kreuzherrenstift  3 (388). 

Rev.  John  P.  Peters,  Prof,  an  der  Episcopal  Divinity  School  in  Phila- 
delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

Dr.  Norbert  Peters,  Prof,  der  alttestamontlichen  Exegese  an  dor  B. 
theolog.  Facultät  in  Paderborn  (1189). 

- Dr.  Arthur  Pfungst,  Fabrikant  in  Frankfurts.  M„  Gartnerweg  2 (1209). 
Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philip pi,  Professor  au  d.  Univ.  in  Rostock, 

Georgstr.  74  (699). 

Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Alleghany,  Pa.  (913). 
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Herr  Dr.  Richard  Pietschmann,  Prof,  an  der  Universität  und  Ober-Bibliothekar 
an  der  Univ.-Bibliothek  in  Göttingen,  Gronerthor  1 (901). 

- Theophilus  Goldridge  Pinches,  Department  of  Egyptian  and  Assyrian 

Antiquities,  British  Museum;  36,  Henth  Street,  Hainpstend,  London  NW 
(1017). 

- Dr.  Richard  Pischel,  Prof,  an  der  Univ.  in  Halle , Schillerstr.  8 (796). 

• Dr.  Franz  Praetorius,  Prof,  an  der  Universität  in  Halle,  Lafontaim.*- 

stras.se  17,  vom  1.  März  1896:  Franckestr.  2 (685). 

- Josef  Prasch,  Sparkasson-Beamter  in  Graz  (Steiermark)  II,  Leonhard- 

strasse  59  (1160). 

- Jules  Preux  in  Douai  (Departement  du  Nord),  14  rue  Jean  de  Gouy  (1081). 

- Dr.  Eugen  Prym,  Prof,  an  dor  Univ.  in  Bonn,  Coblenzerstr.  (644). 

- Dr.  Wilhelm  Radloff,  kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Kxcellenz,  Mitglied  der 

kais.  Akademie  in  St.  Petersburg  (635). 

Lic  Dr.  Alfred  Rahlfs,  Privatdoc.  a.  d.  Univers.  in  Göttingen,  Burgstr.  16 
(1200). 

- Dr.  S.  Reckendorf,  Professor  an  der  Univers.  in  Freiburg  i.  B„  Thuru- 

seestr.  43  (1077). 

- Moses  Reines,  Rabbiner  in  Lida,  Gouv.  Wilna,  Russland  (1155). 

Lic.  Dr.  Roi  nicke,  Professor  iu  Wittenberg  (871). 

Dr.  Leo  Re  in  i sch,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Wien  VIII,  Fuhrmanns- 
gasse  9 (479). 

Dr.  Lorenz  Reinke,  Hofbesitzer  in  Langförden  bei  Stadt  Vechta,  Olden- 
burg (510). 

Dr.  F.  H.  Reu  sch,  Professor  der  katholischen  Theologie  in  Bonn,  Lenne- 
strasse  20  (529). 

Dr.  J.  N.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 
an  dor  Universität  zu  llelsingfors,  Wilhelmsgaten  4 (1111). 

Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  & Corr.,  Bellevue 
Hospital,  New  York  (887). 

• P.  Dr.  Joseph  Ri  eher,  Docent  der  Theologie  an  der  deutschen  Uuiv.  in 

Prag  III,  ('armelitergasso  16  (1154). 

- l)r.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Heuchelheim  bei  Landau,  Rheinpfalz  (1005). 

- I>r.  James  Robertson,  Professor  of  Oriont.  Languages,  Glasgow  (953). 

- Dr.  Joh.  Roediger,  Oberbibliothekar  an  der  Kgl.  Univ.-Bibliothek  in 

Marburg,  Schwanallee  7 (743). 

- l)r.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  um  Drew  Theological  Seminary, 

Madison,  New  Jersey,  U.  S.  A.  (1133). 

Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

- Gustav  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  iu  Biberacb  a.  d.  Riss  (932). 

Baron  Victor  von  Rosen,  Prof,  an  der  Universität  und  Akademiker  in 
St.  Petersburg,  Excellenz,  Waasili-Ostrow,  7*e  Linie,  2 (757). 

• Lic.  Dr.  J.  W.  Rothstein,  Professor  an  der  Universität  in  Halle,  Sophien- 

strasse 30  (915). 

- Dr.  Max  Rottenburg  in  TUza-LÖk,  Ungarn  (1212). 

- W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,  Fellow  of  Christ»  College,  Cambridge,  England 

(1175). 

- Gustav  Rudloff,  Superintendent  in  Wangonheim  bei  Gotha  (1048). 

- Dr.  Franz  RÜhl,  Prof,  an  der  Univ.  in  Königsberg,  Sackheimer  Kircben- 

strasse  5 (880). 

• Julius  Ruska,  Lehramtspraktikant  in  Heidelberg.  Kettengasse  25  (1163). 
Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssel,  Professor  au  der  Univers.  in  Zürich, 

Fl  untern,  Plattonstr.  45  (869). 

Dr.  med.  Lamec  Sa  ad,  Cloppenburg  i.  Oldenburg  (1046). 

- I)r.  Ed.  Sachau,  Geh.  Regieruugsrath,  Prof,  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.  12  (.660). 

- Carl  Salemann,  Mitglied  der  kais.  Akademie,  Direktor  des  Asiatischen 

Museums  in  St.  Petersburg.  Wassili-Ostrow,  Haus  der  Akademie  (773). 
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Herr  Archibald  Henry  Hayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

Dr.  A.  F«  Graf  von  Schack,  Exc.,  w.  Geheimer  Rath  und  Kammerherr 
in  München  (322)  (+). 

• Dr.  Wilhelm  Schenz,  Geistl.  Rath  u.  künigl.  Lyceal  Professor  in  Regens- 
bürg  (1018). 

- Dr.  Lucian  Sclierinan,  Privatdocent  an  der  Universität  in  München, 

Ueorgenstrasse  28  (1122). 

Celestino  Schia  parelli,  Prof,  des  Arab.  an  der  Univ.  in  Rorn,  Lungara  10 
(777). 

- Gregor  Heinrich  Scbils,  Pfarrer  in  Fontenoillo  (Ste  Cecilei,  Belgien  (1056). 
A.  Houtum-Schindler,  General  in  persischen  Diensten,  General-Inspector 

der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

Dr.  Emil  Schlagintweit,  k.  bnyr.  Regierungsrath  in  Zweihrücken  (626h 
Ottokar  Freiherr  von  Schlecht»- W ssehrd,  k.  k.  ausserordentlicher 
Gesandter  und  bevollmächtigter  Minister  a.  D.  in  Wien  1,  Nibelungen* 
gaase  10  (272)  (f). 

- Dr.  A.  W.  Schleicher  in  Berlin  SO,  Engelufer  la  (1190)  (f). 

- Job.  Michael  Schmid,  Canonicus  hon.  an  der  griech.-melchitisch-kathol. 

Kathedralkirche  St.  Peter  zu  Dscheda'idat  Mardscbujün  der  Diözese 
Bänios  (Caesarea  Philipp!  in  PalAestina  ) , Pfarrer  und  Localschul- 
inspector in  Prohnstetten,  Post  Deggendorf,  Niederbayern  (1047). 
Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Wilhelmstr.  9 (1070). 

Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof,  an  der  Unlvers.  in  Berlin  W,  Lützower 
Ufer  24  (994). 

Dr.  Richard  Schmidt  in  Eisleben,  Freistr.  29  (1157). 

Dr.  Alfred  Sc b mol ler,  Stadtpfarror  in  Weilheim  (1158). 

Dr.  Leo  Sch  nee  d or  fer , Prof,  der  Theologie  an  d.  deutschen  Universität 
in  Prag  I,  At*gidigasso  (Dominicaner-Kloster)  9 (862). 

Dr.  H.  Schnorr  von  Caro  Isfeld,  Oberbibliothekar  der  kgl.  Univers.- 
Bibliothek  iu  München.  Arnulfstr.  1 (1128). 

Dr.  George  H.  Schodde,  Prof,  an  der  Capital  University,  Columbus,  Ohio, 
452  Keniball  Place,  U.  S.  A.  (900). 

- Dr.  Eberhard  Schräder,  Geh.  Regierungsrath,  Prof,  an  der  Univ.  in 

Berlin  NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 

- Dr.  Fritz  Schräder,  Lehrer  am  Roberts  College,  Constantinopel,  Kumili 

Hissar  (1152). 

- Dr.  W.  Schrameier,  kaiserl.  deutscher  Vice-Consul  a.  i.  am  kuiserl. 

deutschen  Consulat  in  Canton,  China  (976). 

- Dr.  Martin  Schreiner,  Professor  An  der  Lehranstalt  für  Wissenschaft 

des  Judenthums  zu  Berlin  SW,  Lindenstr.  48/50  (1105). 

Dr.  Paul  Schröder,  kaiserl.  deutscher  Generalkonsul  für  Syrien  in 
Beirut  (700). 

Dr.  Leopold  v.  Schrooder,  Prof,  an  der  Univ.  in  Innsbruck,  Museums- 
strasse 10  111  (905). 

. Dr.  Martin  Schul tze,  Rector  a.  D.  in  Ellrich  u.  Harz  (790). 

Lic.  Dr.  Fr.  Schwally,  Privatdocent  a.  d.  Univers.  in  Strassburg  i/Ebavs, 
Ballhausgasse  18  bis  (1140). 

Dr.  J-  Sch  warzstein,  Rabbiner  in  Karlsruhe,  Horrenstrasso  14  (1097). 
Dr.  Jaroslav  Sedläcck,  Supplent  an  der  k.  böhmischen  Universität  und 
Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Prag  11,  Heinrichsgasse  973  (1161). 

. I)r.  Ernst  Seidel,  prakticirender  Arzt  in  Leipzig  - Reudnitz,  Greuz- 
strasse  9 II  (1187). 

P.  Cyrill  Seifert,  Augustinerstiftspriester  im  Königskloster  zu  Brünn, 
z.  Z Breslau,  Burgstr.  7 111  (1205). 

Emile  Senart,  Membre  de  1 Institut  in  Paris,  Rue  Franyois  1er  18  (681). 
. Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Loctor  der  somit.  Sprachen  an  der  Univers.  in 
Tübingen,  Hechingerstr.  14  (1012). 

Henry  Sidgwick,  Fellow  uf  Trinity  College  iu  Cambridge  (632). 
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Herr  Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kirchenrath,  Prof,  der  Theologie  in  Jena  W.-G., 
Bahnhofctr.  12  (692). 

- Dr.  Richard  Simon,  Privatdocent  an  der  Universität  in  München,  Werneck- 

strasse 16  a (1193). 

- David  Simonsen,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Raadhussträdo  4 (1074). 

• Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

• Dr.  Rudolf  Smend,  Prof,  au  der  Univ.  in  Göttingen,  Bühl  21  (843). 

- Rev.  Dr.  S.  Alden  Smith,  Professor  der  morgenländischen  Sprachen, 

West  Newton,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1087). 

- Dr.  Henry  Preserved  Smith,  Prof,  in  New  Y'ork,  U.  S.  A.,  Everett  House, 

Union  Square  B.  L.  M.  Bates  (918). 

- Dr.  R.  Payne  Smith,  Very  Rev  the  Dean  of  Üanterbury  (756). 

- Dr.  W.  Robertson  Smith,  Prof,  an  der  Univ.  in  Cambridge,  England  (787)  (t). 

- Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje,  Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

- Dr.  Alb.  Socin,  Prof,  an  der  Uuivers.  in  Leipzig,  Schreberstr.  5 (661). 

- Dr.  Rudolf  von  Sowa,  k.  k.  Gymnasialprof.  in  Brünn,  Carlsglacis  1 (1039). 

- Dr.  W.  Spiegel berg,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Strassburg  i/E., 

Schiflmattweg  32  bis  (1220). 

- Jean  H.  Spiro,  Prof,  h l'Univeraite  de  Lausanne  ä Vufflens-la-Villo,  Cant. 

Vaud  (Suisse)  (1065). 

Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober- Rabbiner  in  Essek  (798). 

- Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg,  Docent  am  Lazarew'scben  Institut 

in  Moskau  (1120). 

R.  Steck,  Prof,  d Theol.  an  der  Universität  in  Bern  (698). 

- Dr.  Aurel  Stein,  M.  A.,  Principal,  Oriental  Collego,  and  Registrar,  Banjul» 

University,  Labore  (1116). 

• Dr.  Georg  Stein dorff,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Leipzig,  Haydnstr.  8 111 

(1060). 

P.  Placidus  Steiningor,  Prof,  des  BibeUtudiums  in  der  Benediktiner- 
Abtei  Admont  (861). 

Dr.  J.  H.  W.  Stein nordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

Dr.  M.  Steinschneider,  Prof,  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 
Dr.  H.  Steinthal,  Prof,  an  der  Universität  in  Berlin  W,  Schöneberger 
Ufer  4 2 (424). 

Rev.  Dr.  T.  Stenbouse,  Stockslield  on  Tvne,  North  umberland  (1062). 
Dr.  Edv.  Steuij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 
zu  Helsingfors  (1167). 

Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  dor  israolit.  Gemeinde  in  Berlin  N, 
Elsasserstr.  64/65  (1134). 

- John  Strachan,  Prof,  of  Greek,  Owens  College,  Manchester,  England 

(1088). 

Dr.  Hermann  L.  Strack.  Prof,  der  Theol.  in  Berlin,  Gross-Lichterfelde, 
Boothstr.  24  (977). 

- D.  Victor  von  Strauss  und  Torney,  Exc.,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

Lüttichaustr.  34  (719). 

- Arthur  Strong,  M.  A.,  Lecturer  in  the  University  of  Cambridge,  London, 

SW  Putney  Hill,  7 St.  Johns  Road  (1196). 

- Dr.  phil.  Hans  Stumme,  Leipzig,  Robert-Schumannatr.  1 (1103). 
Georges  D.  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschon  Consulats  in  Beirut  (1014). 

• Aron  von  Szilädy,  roform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kuroanien  (697). 

- A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

- I)r.  Jacob  Tauber,  Oberrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

- Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof,  an  der  Universität  in  Padova  (444). 

- G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  Aufenthalt  z.  Z.  unbekannt  (1107). 

• Dr.  G.  T hi  baut,  Professor  of  Muir  Collego  in  Allähabäd,  Indien  (781). 
Dr.  C.  P.  Ti  eie,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (847). 

W.  von  Tiesenhausen,  Exc..  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 
burg, Kaiserl.  Eremitage  (262). 
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Herr  stad.  phil.  Tsuru-Matsu  Toki  wai,  Strassbarg  i E.,  Gr.  Renugasse  1 I (1217). 

- Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 

Rad.  Cll mann,  Pfarrer,  Inspector  des  prot.  Alamneuma  in  Regensburg 

(1150). 

Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  einer.  Prof.  d.  Theo!,  in  Amersfoort  (Niederlande) 
(130). 

- Dr.  Herrn.  Vämblry,  Prof,  an  der  Unis-,  in  Budapest  (672). 

B.  Vandenhoff,  stud.  phil.  u.  Vicar  in  Berlin  C.f  Niederwall str.  9 (1207). 
• Friedrich  Veit,  stad.  phil.  in  Strassbarg  f/E.,  Ruprechtsau,  Hauptstrasse  2 
(1185). 

- Arthur  Venis,  Principal  Sanskrit  College,  Benares  (1143). 

- Dr.  G.  van  Vloten,  Adjutor  Interpret»  Legat!  Warneriani  in  Leiden, 

Gaugetje  1 (1119). 

Dr.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin  (1146). 

Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig,  Hauptmannstr.  4 (1057). 
Dr.  Wllh.  Volck,  kais.  russ.  w.  Staatsrath  und  Prof,  der  Theol.  an  dor 
Universität  in  Dorpat  (536). 

Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 

- Dr.  Marinas  Ant.  Gysb.  Vorstmann.  emer.  Prediger  in  Gouda  (345)  (f) 
G.  Vor  t mann  in  Triest  (248)  (f). 

Dr.  Jakob  Wackernagel,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Basel,  Steinenberg  5 (921). 

- The  Venerable  Arcbdeacon  A.  William  Watkins,  The  College,  Durhazn(  82 7). 

- Dr.  Albr.  Weber,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (193). 

- Dr.  H.  Weiss,  Prof,  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

Dr.  J.  B.  von  Weiss,  k.  k.  Hofrath  und  Professor  der  Geschichte  an 
der  Universität  in  Graz,  in  Ruhestand,  BUrgergasse  13  (613). 

- Dr.  F.  H.  Weissbach,  Assistent  an  der  KÖnigl.  Universitätsbibliothek 

in  Leipzig,  Sebastian  Bach-Strasse  11  (1173). 

- Dr.  J.  Wellhausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Göttingen,  Goiststr.  2 (832). 
Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  N,  August- 
strasse 69  (47). 

Dr.  Alfred  Wiedemann,  Professor  a.  d.  Univ.  ln  Bonn,  Königstr.  2 (898). 
F.  W.  E.  W iedfeldt,  Pfarror  in  Estedt  bei  Gardolegen  (404). 

Dr.  Ulrich  Wilcken,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Augustastr  56  (1206). 

- Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasso  11  (744). 

Dr.  Hugo  Win  ekler,  Privatdocent  der  somit  Philologie  an  der  Uni- 
versität in  Berlin  O,  Posencr-Str.  10  (1177). 

Dr.  Ernst  Windisch,  Prof,  dos  Sanskrit  an  d.  Univ.  iu  Leipzig,  Uni- 
versitätsstr.  15  (737). 

- Emst,  Prinz  von  Windisch-Grätz,  k.  k.  Kammorherr  u.  Oberst  a.  1). 

in  Wien,  UI  Stroligasse  11  (880). 

Dr.  MoriU  Winternitz,  z.  Z.  in  Oxford,  Kingston  Road  100  (1121). 
Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

- Kev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A , Ph.  D.  in  Birkonhead,  Chester, 

44  Rock  Park,  Rockferry  (553). 

W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  England.  Trinity  College  (556). 
Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule 
in  Dresden,  Albrechtstr.  28  (639). 

- Dr.  Th.  Zachariae,  Prof,  an  der  Univ.  in  Halle,  Jägorplatz  2 (1149). 
Dr.  Joseph  Zaus,  Docent  der  Philosophie  an  der  k.  k.  deutschen  Uni- 
versität in  Prag  I.  Karlsg.  174  (1221). 

Dr.  Heinr.  Zimmer,  Professor  an  der  Universität  in  Greifswald,  Karls- 
platz  13  (971). 

Dr.  Heinr.  Zimmern,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Grassistr.  34  111 

(UM). 

- J>r.  Jos.  Zubaty,  Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität  in  Smichov 

b/Prag,  Hussstrasse  539  (1129). 
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In  dio  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreteu : 

Das  Veitol-IIeine- Ephraim ’s  che  Beth  ha -Midrasch  in  Berlin. 
DieKönigl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opernplatz. 

„ Koni  gl.  und  U n i v orsi  t ä ts  - B i b lio  th  ek  in  Breslau. 

„ Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg. 

„ Bibliothek  dos  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  Münchon. 

La  B i b 1 i o t h ö q u o K h e d i v i a 1 e , Caire  (Egy  pte  >. 

Dio  Bo  dl  ei  an  a in  Oxford. 

TheDitton  Hall  College,  Ditton  Hall  ncar  Widnes,  Laucasbire. 

Die  Gross  herzogliche  Hofbibliothek  in  Darmstadt. 

„ K.  K.  Hofbibliothek  in  Wien. 

Das  Fürstlich  Hohenzollorn'scho  Museum  iu  Sigtnaringen. 

The  Owens  College  in  Manchester,  England. 

Das  Rabbiner -Seminar  in  Berlin.  <Dr.  A.  Berliner,  N,  Krausnickstr.  8). 
The  Rector  of  St.  Francis  Xavier’s  College  iu  Bombay. 

Union  Thoologicnl  Seminary  in  New  York. 

Die  Stadtbibliothek  iu  Hamburg. 

„ Königl.  Universitäts- Bibliothek  iu  Amsterdam. 

„ Universitäts- Bi  bl  io  th  ek  in  Basel. 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  iu  Berlin  NW,  Dorotheenstr.  9. 
„ Kaiser  1.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat. 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  iu  Erlangen. 

„ Gross  h erzog  1.  Universitäts- Bibliothek  in  Giesson. 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Greifswald. 

„ Gross h erzog  1.  Universitäts-Bibliothek  iu  Jena. 

„ Königl.  Universitäts- Bibliothek  in  Kiel. 

„ Königl.  Universitäts-  Bi  bl  io  thek  Albertina“  in  Leipzig. 

„ Königl.  Universitäts- Bibliothek  in  Marburg. 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  München. 

„ Kaiserl.  Un i v o rsi  t ät s- Bi  b li o t h e k in  8t.  Petersburg. 

.,  K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 

Grossherzogi.  Un i vor sität,s-  Bibliothek  in  Rostock. 

„ Kaiserl.  Universitäts-  undLandes-Bibliothokin  Strassburg  i Eis. 
„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 


Verzeichniss  der  gelehrten  Körperschalten  und  Institute, 
die  mit  der  I).  M.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

1.  Das  Bataviaasch  Genootschsp  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia. 

2.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

.'1.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Borlin  SW  12,  Zimmcrstr.  90. 

4.  The  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

5.  La  Socilte  des  Bollandistes,  14,  rue  des  Ursulinos,  Bruxelles, 
li.  Die  Magyar  Tudomänyos  Akadcmia  in  Budapest.  # 

7.  Le  Ministöre  de  rinstruction  publique,  Caire  (Egypte). 

8.  The  Royal  Asiatic  Socioty  of  Bengal  iu  Calcutta. 

9.  The  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

10.  Das  Real  Instituto  di  Studj  superiori  in  Flore  uz,  Piazza  S.  Marco  2. 

11.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen 

12.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

1Ö.  Das  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 
Indie  im  Haag. 

14.  Das  Curatorium  der  Universität  ln  Leiden. 
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15.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

16.  The  Society  of  Hiblical  Archaeology  in  London  WC,  Bloom»bury,  37,  Great 

Kussoll  Street. 

17.  The  Royal  Asi&tic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  ln  Londou  W, 

22,  Albemarle  Str. 

18.  The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  1,  Savile  Rovr. 

19.  Das  Athenöe  oriental  in  Löwen. 

20.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

21.  The  American  Oriental  Society  in  New  llavon. 

22.  Die  Ecole  »peciale  des  Lnngues  orientales  vivantes  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

23.  Das  Musce  Guitnet  in  Paris. 

24.  Die  Revue  Archeologique  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

25.  Die  Socio  te  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  l'lnstitut. 

26.  Die  SocMtd  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Gerinain  184. 

27.  Die  Societl  Academiqile  lndo-chinoiso  in  Paris. 

28.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

29.  Die  Kaiserl.  Kuss.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

30.  Die  Societd  d‘ Archäologie  ©t  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

31.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

32.  Die  Direction  du  Service  local  de  la  Cochinchine  (Cabinot  du  Directetir) 

in  Saigou. 

33.  The  North  China  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

34.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan,  Tokyo  (Japan). 

35.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

36.  The  Smithsonian  Institution  in  Was  hi  n gton. 

37.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

38.  I>io  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wion, 

39.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  I,  Universitätsplatx  2. 

40.  Die  Mechitharisten-Congregation  in  Wien  VII,  Mechitharistengasse  4. 

Ex  officio  erhalten  noch  je  l Expl.  der  Zeitschrift : 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen-Altenburg  in  Altenburg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterricht»  in  Berlin. 

Die  Privat- Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

S«.  Excellen*  der  Herr  Stnatsminister  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a S.  (2  Exemplare). 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Halle  a S. 

Die  India  Office  Library  in  London  SW,  Whitehall,  Downing  Str. 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universität»- Bibliothek  in  Tübingen. 
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Verzeichntes  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I — XLVHI.  Band.  1847 — 94.  653  Af.  (I.  8 Af. 

II— XXI.  k 12  Af.  XXII— XLVIII.  k 15  Af.)  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
453  Af.) 

Früher  erschien  und  wurdo  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgonländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  und  1846  (lster  und  2ter  Band).  8.  1846 — 47.  5 Af.  (1845. 
2 Af.  — 1846.  3 Af.)  Die  Fortsetzung  von  1847 — 1858  findet  sich  in 
den  Heften  der  „Zeitschrift“  Bd.  IV — XIV  vertheilt  enthalten. 

Register  zum  I. — X.  Band.  1858.  8.  4 Af . (Für  Mitglieder 

der  D.  M G.  3 Af.) 

Register  zum  XI. — XX.  Band.  1872.  8.  1 Af.  60  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 Af.  20  Pf.) 

Register  zum  XXI. — XXX.  Band.  1877.  8.  1 Af.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 Af.  20  Pf.) 

Register  zum  XXXI. — XL.  Band.  1888.  8.  4 Af.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2 Af.  50  Pf.) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  25  — 27,  29 — 32  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist , können  diese  nur  noch  zu 
dem  vollen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2,  8 — 10,  26,  27,  29,  31 
und  32  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Abnahme  der  gesammton  Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge 
oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissionsbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
zur  Hälfte  de»  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25—27,  29 — 32 
welche  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise  (k  15  Af.)  abgegeben  werden 
können. 

Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861 , von  Dr.  Rieh . Gosche.  8.  1868.  4 Af.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 Af.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  Gosche. 
Heft  I.  8.  1871.  3 Af.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  2 Af.  25  Pf.) 
Heft  II  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bb  October 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  publicirt  worden. 

— — — Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877, 
von  Dr.  Krnst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2 Hefte.  8.  1879.  8 Af. 

• Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Af.) 

(NB.  Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Krnst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  I.  Hälfto.  8.  1881  — II.  Hälfte.  8 1883  (I  & II  Hälfte 

complet:  6 Af.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  3 Af.) 
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Zeitschrift  der  Deutschen  MorgenUndiscben  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1870,  von  Dr.  Frust  Kuhn  und  Dr. 
Am f utt  Müller.  8.  1881.  5 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 M. 

50  Pf.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  Dr.  Frnst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.  8.  1883.  6 M.  (Für  Mitglieder  der  D M G.  3 M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1886.  4 M.  (Für  Mit- 

glieder der  D.  M.  G.  2 M .) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
MorgenländUchen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5 Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondom  Titeln : 

[Nr.  1.  Mitlira.  Kin  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischinann.  1857.  2 M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M G. 

l M.  80  Pf.)  Vergriffen]. 

Nr.  2.  Al  Kindi , genannt  „der  Philosoph  der  Araber“.  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  »eines  Volke».  Von  G.  Flügel.  1857.  1 M.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  GathA»  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustras,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  licrAusgegoben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Jlaug.  1.  Abtheilung:  Dio  erste  Sammlung  (Gathä 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4 M.  50  Pf)  Bis  auf  3 Exemplare  vergriffen. 

Nr.  4.  Ueber  das  ^atrunjaya  Mahätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albr.  Weber.  1858.  4 M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M G.  3 M 40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältnis»  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Kecensionen  der  Ignatianischen  Litteratur.  Von 
Hich.  Adlb.  Lijytius.  1859.  4 M 50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

3 M 40  Pf.) 

II.  Bnnd  (in  5 Nummern).  1860 — 1862.  8.  28  M.  90  Pf. 

(Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  20  M.  30  Pf) 

Nr.  1.  Hermne  Pastor.  Aethiopico  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit  Aut.  tT  Abbadie.  1860.  6 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4 M.  50  Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  GAtho»  dos  Zarathustra.  lierausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Ilaug.  2.  Abtheilung:  Dio  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.  1860.  6 Af.  (Für  Mitglieder  der  I>  M.  G.  4 M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Dio  Krono  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  (‘lassen  dor 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Käsim  lim  Kutlübugft.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  G.  Flügel. 
1862.  6 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  G.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6 M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 

der  I>.  M.  G.  4 M.  80  Pf) 

Nr.  5.  Katha  Sarit  SAgara  Dio  Mürchensammlung  de»  Somadeva. 
Buch  VI.  VII.  VIII.  lierausgegeben  von  H.  Brockhatut,  1862.  6 M . 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 M.  50  Pf)  Herabgesetzt  auf  3 M„ 
für  Mitglieder  2 M. 

. III.  Band  (in  4 Nummern).  1864.  8.  27  M.  (Für  Mitglieder 

der  D M.  G 20  M 25  Pf.) 
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Abhandlungen  für  dio  Kunde  des  Morgenlandes.  UI.  Band. 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  Sn  Mandschuischer  Ueborsetzung 
mit  einem  Mandsclm- Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conoti 
von  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Test.  1864.  9 M.  (Für  Mitglieder  der 

D.  31.  G.  6 AI.  75  Pf) 

Nr.  2.  2.  Heft.  Mandschu-Doutsche.s  Wörterbuch.  1864.  6 AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  3r.  G.  4 AI.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Dio  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  IG  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  AI.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 AI.  60  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  hcrausg.  von  Ad.  IV. 
Stenzler.  I.  A^aläyana.  1.  Heft  Text.  1864.  2 AI.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  1 AI.  50  Pf.) 

IV.  Band  (in  5 Nummern).  1865 — 66  8.  18  AI.  20  Pf. 

«Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  AI.  90  Pf) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Doutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  Äyvaläyana.  2.  Heft.  Uobersetzung.  1865.  3 AI.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AI.  25  Pf.) 

Nr.  2.  (Jäntanava’s  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
ICinleitung,  Uebcrsetzung  und  Aumcrkungcn  herausg.  von  FV.  Kielhorn. 
1866.  3 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M G.  2 AI.  25  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  dio  jüdische  Angelologie  und  Dacmonologio  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  A.  Kohut.  1866.  2 AI.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  1 M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Dio  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-<*zer  übersetzt 
und  erklärt  von  K.  Aleier.  1866.  1 AI.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

I).  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sagara.  Die  Märchensaminlung  des  Somadeva 
Buch  IX — XVIII.  (Schluss.)  Herausgegebon  von  II.  Prockhans.  1866 
16  AI.  (Für  31itglieder  der  D.  M.  G.  12  AI.)  Herabgesetzt  auf  9 AI., 
für  Mitglieder  G AI. 

V.  Band  (in  4 Nummern).  1868 — 1876.  8.  31  AI.  10  Pf 

(Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  22  AI.  85  Pf) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  II.  Petermann.  1868.  7 AI.  50  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  I).  31.  G.  5 AI.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Illau.  1868.  9 AI. 
60  Pf  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  Hfcla  von  Alhr.  Weber.  1870. 
8 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M G.  6 M.)  Hernbgesetzt  auf  2 AI.. 
fiir  Mitglieder  1 AI. 

Nr.  4 Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unodirton  samaritan.  Texten  horausgeg.  von 
Sam.  Kohn.  1876.  12  AI.  (Für  3Iitglieder  d.  D.  31.  G.  9 AI.) 

■ VI.  Band  (in  4 Nummern).  1876 — 1878.  8.  39  AI.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  Ai.  25  Pf.) 

Nr.  I.  Chroniquo  de  Josue  le  Stylit«,  £crite  vers  l’an  515,  texte  ot 
rraduction  par  P.  Alartin.  8.  1876.  9 AI.  (Für  3fitglieder  der  D.  3f.  G 

6 AI.  76  Pf) 

Nr.  2.  Indlscho  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  horausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  II.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3 AI.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 M.  70  Pf.) 
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Abhandlungen  für  die  Kunde  de*  Morgenlandes*  VI.  Band. 

Kr.-  3.  PolemUcho  und  apologetisch o Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  Muslimen.  Christon  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  Af.  Steinschneifier.  1877.  22  AI.  (Für  Mitglieder  der 

D M G.  16  M 50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregelu.  Sanskrit  und  Doutsch  liorausg.  von  Ad.  h V. 
Slenzler.  II.  Pärasknra.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4 AI.  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  I>.  M.  G.  3 M 30  Tf) 

VII.  Band  (in  4 Nummern)  1879 — 1881.  8.  42  Af.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  Af  60  -PTT 

Nr.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabähu,  edited  with  an  Introduction, 
Notes,  and  a Präkrit-Samskrit  Glossary,  by H.  Jacobi,  1879,  8.  10  M 

iFOr  Mitglieder  der  1),  M.  O.  7 Af.  5"  lf  l H^ruhgCSCtzt  auf  6 iT. 
für  Mitglieder  4 M, 

Xr.  2.  Dn  ln  Mi'tri<iu«  rin* 1/  Us  Syriens  nur  M l iil>  1 1 Martin.  187‘J 
8.  4 M (Für  Mitglieder  der  I)  M,  G.  3 AI.) 

Xr.  3.  Auszügo  »us  .syrischen  Akten  persisiher  Märtyrer.  Uehersetzt 
und  durch  Untersuchungen  rur  historischen  Topographie  erlSutort  von  (reorij 
Uoffmann.  1880.  14  AI.  (Kür  Mitglieder  ilor  l>  M (>  10  Af.  50  m 
No.  4.  Das  Saptayatakam  des  Häla.  herausg.  von  Albr.  Weher.  1881. 

8. 32  JJT  (Für  Mitglieder  der  1>  M.  G.  24  Af  i Herabgesetzt  auf 

18  Af,  für  Mitglieder  12  AI. 

VHI.  Band  (in  4 Nummern»  1881  — 1884  8.  27  Af.  50  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  1>.  M.  G.  19  AI.  50  I*f.\. 

No.  1.  Die  VotAlapancaviuyatikn  in  den  ReceiiMonen  des  (JivadAsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commontar  herausg  von  Heinrich  Uhle. 
1881.  8.  8 Af.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  6 Af.)  Herabgesetzt 
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Zur  vergleichenden  semitischen  Grammatik. 

von 

J.  Barth. 

L 

Die  Vocale  der  vermehrten  Perfect u. 

Während  beim  Perfect  des  Grundstammes  alle  semitischen 
Sprachen  Uebereinstimmung  in  der  Vocalisation  zeigen,  weisen  die 
vermehrten  Conjugationen  eine  durchgehende  Verschiedenheit  in 
den  Vocalen  der  2.  Silbe  einerseits  beim  Südsemitischen,  anderer- 
seits beim  Nordsemitischen  auf.  Das  Arab.  und  Aethiop.  hat  durch- 
gehends  ein  S ( qatt&la , qdtala,  ’aqtkla  u.  s.  w.),  das  Hebr.  und 
Aram.  dagegen  in  den  activen  Conjugationen  jeweils  den  Yocal, 
den  das  Imperfect  derselben  Conjug.  bietet  (aram.  qattel,  hebr. 
qitlel;  AphSl  aram.  ’aqtel,  hebr.  hiqtil , übereinstimmend  mit  den 
Imperff.  jt  qattt-l , jaqt'l  bezw.  jaqtil ).  Die  Frage . welche  Art  der 
Perfectbildung  den  geschichtlich  primären,  welche  den  secundiiren 
Zustand  darstelle,  ist  verschiedenartig  beantwortet  worden.  Nöldeke 
hat  gelegentlich  die  Priorität  der  hebr.-aram.  Formen  vermuthet, 
weil  die  BÜdsemit.  gleichförmige  Vocalisation  aller  Perfecte  eher 
einen  secundären  uniformirenden  Trieb  verrathe , als  die  bunte 
Mannigfaltigkeit  derselben  im  Nordsemitischen.  Soweit  ich  sehe, 
wird  hingegen  überwiegend  die  arab.-äth.  llildungsweise  für  die 
ursprüngliche  gehalten  und  die  Abweichungen  der  Vocalisation, 
welche  das  Hebr.- Aram.  aufweist,  als  Folge  einer  Einwirkung  der 
Impf.-  auf  die  jeweils  zugehörigen  Perf.-Formen  erklärt. 

Diese  letztere  Annahme  hat,  wie  mir  scheint,  schon  an  sich 
die  grössere  Wahrscheinlichkeit  für  sich.  Denn  im  Grundstamm 
des  Verbums  haben  bekanntlich  in  allen  Idiomen,  also  seit  ursemit. 
Zeif,  das  Perfect  und  das  Impf,  eine  regelmässige  Differenz 
des  Charakter voc als  als  Merkmal  beider  Tempora : dem  I'erf. 
qalxla  steht  jaqtvlu  im  Impf. , dem  Perf.  qalala  steht  jaqtilu  und 
jaqtxilu  als  Imperfecte  gegenüber  ')■  Diese  Vocaldifferenz  ist  ebenso 

1)  Zum  intrHns.  Perf.  qatula  gehört  nur  im  Arab.  regelmässig  jaqtillu 
mit  gleichem  Vocal.  Das  Hohr,  hat  bekanntlich  dafür  jiqtfil  . VzUIX). 

und  ebenso  hat  des  Aethiop.  zu  allen  qatt'la- Porfl*. , also  auch  dunen  mit  ehe- 
maligem M,  das  impf,  jeqlnl ; beide  Sprachen  haben  also  auch  hier  den  üblichen 
Vocalwechsol. 

Bd.  XL VI II.  1 
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ein  Ausdruck  ihrer  Gegensätzlichkeit , wie  die  verschiedene  Art 
ihrer  Pronorninalansetzung  mit  Präfixen  hier,  Suffixen  dort.  In 
den  vermehrten  Conjugationen  ist  aber  jene  Vocoldifferenz  beider 
Tempora  nur  im  Arab.-Aethiop.  vorhanden , im  Hebr.-Aram.  da- 
gegen ist  sie  aasgeglichen  (qattel  : jeqattil ; ’aqtkl : jaqtkl  u.  s.  w.). 
Es  hat  also  der  ausgleichende  Trieb  gerade  im  Nordsemit,  gewirkt, 
und  zwar  hat  er  innerhalb  der  einzelnen  Conjugg.  die  Verschieden- 
heit der  Tempus- Vocale , die  das  Arab.-Aetb.  noch  aufweist , ver- 
wischt. Die  durchgehende  Gleichheit  des  Perfectvocals  mit  dem 
des  Imperfeets  im  Hebr.-Aram.,  die  dem  ursemit.  Zustand  im  Grund- 
stamm  widerspricht,  macht  es  wahrscheinlich,  dass  diese  Bildungs- 
weise die  relativ  spätere  ist. 

Zu  dem  nämlichen  Ergebniss  führt  die  Vergleichung  der  I n - 
f i n i t i v e der  vermehrten  Con  jugg.  im  Arab.,  Aram.  und  des  Infin. 
ahsol.  im  Hehr. , die , wie  ich  nachgewiesen  zu  haben  glaube , aus 
dem  Perfectstamm  gebildet  sind  ‘)  u.  zw.  unter  Dehnung  seines 
kurzen  Charaktervocals  zu  unwandelbarer  Länge.  Nun  lautet  dieser 
Infin.  im  Piel  aram.  ba]3  = hebr.  bajJ  übereinstimmend  mit  aetli. 
qdttäl  (in  quttdli)  und  arab.  qittäl-).  Ebenso  geht  im  Hiph.  das 
aram.  ’aqtdl  mit  arab.  ’üjtdl , äth.  ’aqtdl  zusammen.  Diese  dem 
Nord-  und  Südsemit.  gemeinsamen  Infinitive  ■'1)  weisen  auf  ursemit. 
Perfecta  qattiila,  ’aqtäla  zurück,  aus  deren  n das  infinit,  ä ge- 
dehnt ist.  — Dieses  Moment  allein  wäre  allerdings  nicht  stringent. 
Demi  es  könnten  auch  die  Infinitive  qattdl,  ’aqtdl  direct  aus  dem 
Qal-Infmitiv  qdtdl  ohne  Rücksicht  auf  ihre  eigenen  Stammperfecte 
fortgebildet  sein,  wie  dies  thatsäehlich  bei  den  Imperfect- Infinitiven 
des  Ostaram.  , ’biü“N  u.  s.  w.  — assyr.  Inff.  qiittiilu,  iuqtiilu 

von  dem  Qal-Impf.-Infin.  qntul  aus  geschehen  ist  (Nom. -Bildung 

§ 101). 

Eine  wesentliche  Stütze  findet  die  Priorität  der  arab.-üth. 
Perfectbildung  aber  in  der  Uebereinstimmung  der  assyrischen 
Präsentien  im  Vocalismus  mit  ihr  (Qal  i-kaiäd;  Piel  u-Jcassiid. 
Sapli.  u-iakSüd  u.  s.  w.).  Dass  diese  assyr.  Formen  trotz  der 
Präfigirung  der  Pronomina  desselben  Ursprungs  wie  die  gemein- 
semitischen  Perfect«  seien,  habe  ich  Zeitschr.  f.  Assyr.  II,  375 — 86 
(1887J  zuerst  ausgesprochen  und  von  einigen  Assyriologen  und 
Semitisten  zwar  anfänglich  den  energischsten  Widerspruch  dagegen 
gefunden4),  hatte  aber  die  Genugthuung.  dass  bereits  i.  J.  1889 

• 

1)  Nom. -Bildung  §§  30.  48;  s.  auch  ZDMG.  44,  602. 

2)  Daselbst  § 46—48. 

3)  Dan  im  Hebr.  Piel  daneben,  im  Hiph.  ausschliesslich  vorkommendo 

ist  natürlich  jenen  übereinstimmenden  Können  gegenüber  da» 
Spätere;  cs  sind  Dehnungen  der  nordsemitischen  Perfectformen  qaliel  taram., 
auch  hebr.  im  Ilith-qattcl),  (h)aqtfl  (nur  noch  im  Aram.). 

4)  Z.  B.  Haupt  im  Journ.  of  Amcric.  Or.  Society  XIII  (1887),  263.  — 
Dagegen  stimmten  Zimmern  und  andere  Assyriologen  von  vornherein  zu. 
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Frdr.  Delitzsch  sie  für  so  selbstverständlich  ansah , dass  er  sie 
in  seiner  ,Assyr.  Grammatik*  ohne  Nennung  ihres  Autors  über- 
nahm. ebenso  wie  soeben  F.  Philipp i in  Delitzseh-Haupt’s  Beitr. 
II,  370.  Welche  Ursache  die  Präfigirung  der  Pronomina  im  Assyr.- 
Babyl.  bewirkt  hat,  ist  tur  die  vorliegende  Frage  gleichgiltig.  Die 
Uebereinstiinmung  gerade  dieses  Idioms  in  den  Uharuktervocalen 
der  Perfectformen  mit  denen  der  südsemit.  Sprachen  ist  aber  ein 
wichtiger  Entscheidungsgrund  für  die  Priorität  dieser  letzteren  '). 

Es  wird  demnach  die  Ansicht  bestehen  bleiben,  dass  die  Perf.- 
Vocale  der  2.  Silbe  im  Hebr.-Aram.  auf  einer  Angleichung  an  die 
entsprechenden  Vocale  des  Imperfects  beruhen.  Von  hohem  In- 
teresse ist  es  nun  zu  sehen,  dass  in  der  modernen  Fortentwickelung 
des  Arab.  sich  derselbe  Process  auf  südsemit.  Boden  jetzt  abspielt, 
welcher  im  Nordsemit,  schon  vor  Jahrtausenden  abgelaufen  ist. 
Im  vulg.-arab.  Dialeet  von  Egypten  sind  jetzt  im  ausgedehntesten 
Masse  die  alten  Charaktervocale  des  Perfeets  in  mehreren  Con- 
jugationen  abgestossen  und  durch  diejenigen  des  Imperfects  ver- 
drängt. Wie  im  syrischen  Beduinendialect  Jij  „er  stieg  herunter“ 

> O > 

(ZDMG.  22,  70,  Z.  17)  aus  sich  erklärt,  so  sind  eine  grosse 

Zahl  entsprechender  vulg.-äg.  Perf.-Bildimgen,  die  vom  altarabischen 
abweichen,  nur  durch  die  Einwirkung  des  Imperfects  zu  begreifen. 
Z.  B.  <jy  „kam*  (Spitta,  contes  ar.  2)®)  nach  jagy : misy  „ging*  (2) 

> o - 

nach  jamsy ; ‘irif  „erkannte“  (4.  93)  nach  miatk  „fasste* 

) b < 

(oft)  nach  ,•  hilfet  „sie  schwur“  (Gramm.,  H.  11,  14)  nach 

J O ~ 

_aJL*=\j;  nizlil  „sie  kamen  herunter“,  H.  7,  11;  9,  28  s.  oben; 
qadir  (gewöhnlich  qidir)  „konnte“,  H.  9,  14  nach  snlciU 

• »»Oe 

„schwieg“  (Sp. , gr.  S.  194)  nach  hafatt  „ich  habe  aus- 

» e O < 

wendig  gelernt“  nach  ‘--li-cii  (C.  p.  3)  u.  v.  A.  Der  Process  ist 


1)  Von  Gewicht  hierfür  ist  auch  die  Porf.-Bilduug  der  n 5-Verbi  im 

Hebr.  rT'TS"  n.  welcho  übereinstimmend  mit  der  allgemeinen  siid- 

sernit.  Art  durchweg  ein  « nach  dom  2.  Radical  hat;  das  i der  1.  Silbe  ist 
dom  der  starken  Verba  nachgebildet.  Dass  das  a der  2.  Silbe,  abweichend 

« •»  - o E 

von  dem  a in  zu  erklären  sei  und  auf  Analogiebildung  nach 

dem  Qal  beruhe,  ist  jedenfalls  nicht  wahrscheinlicher. 

2)  Die  Zahlon  hinter  den  folgenden  Beispielen  beziehen  sich  auf  die  Seiten 
von  Spitta’s  contes  arabes;  die  nachfolgenden  mit  H.  auf  die  Hiknjät  in  Sp.’s 
Gramm.  (Nummern  und  CApitel  der  letzteren;. 

1* 
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hier  noch  mitten  in  der  Bildung,  nicht  abgelaufen;  alte  Perfect- 
formen  gehen  in  anderen  Verben  noch  neben  solch  jüngeren  her. 

Ebenso  in  vermehrten  Conjj.  Z.  B.  in  der  II.  Conjg.  die  Per- 

fecte  ‘allim  „lehrte 11  nach  |ti«; , hallif  „liess  zurück*  nach  -c. ; 

und  ebenso  sallim  „grösste“,  havimin  „meinte“,  rattib  „ordnete 
an“,  leaddib,  nazzil , hammil  u.  v.  A.  (s.  Spitta,  gramm.  S.  194) 
neben  alten  Formen  wie  samma‘,  farras1).  — In  der  III.  Conjug. 
ist  die  jüngere  Bildung  sogar  schon  ganz  durchgedrungen ; sie  hat 
nur  Perfecte  wie  sdbüj,  hasim,  qälil,  härib  (S.  196),  die  dem  Impf, 
eonform  geworden  sind.  — In  der  VIII.  Conjug.  stehen  beiderlei 
Formen  wieder  neben  einander:  itmisik,  itfihim , itrikib,  ithazim-) 
neben  itkasar , ilkafal  u.  A.  (S.  199).  — In  all  diesen  Fällen  ist 
die  Angleichung  des  Perfect»  an  das  Imperfeet  in  voller  Entwicklung, 
während  sie  im  Nordsemitischen  bereits  vollzogen  ist. 

II. 

Zu  den  Vocalen  der  Imperfect-Präfixe. 

Die  Vocale  der  Iinpf.-Prätixe  weisen  nicht  auf  so  einheitliche 
Grundformen  zurück , wie  vielfach  angenommen  wird.  Wenn  man 
auch  das  i der  geschlossenen  Silbe  im  Hehr,  ( b'ap’  ),  welches  mit 
dem  ararn.  e correspondirt , als  Umbildung  aus  dem  a in  der 
offenen  Silbe  (Oip’t  30“)  erklären  und  daraus  einen  einheitlichen 
Grundvocal  a , entsprechend  dem  Arab.,  construiren  kann , so  fallt 
andererseits  ins  Gewicht,  dass  das  Aethiopische  durehgehends  den 
e-Vocal  {je,  te,  ne  u.  s.  w.)s)  aufweist  und  dass  im  Aeth.  der 
Uebergang  eines  ursprünglichen  ä in  e in  geschlossener  Silbe  meist 
nicht  eintritt.  Es  stehen  also  zunächst  zweierlei  Prätixvocale  ein- 
ander gegenüber:  1)  ä im  Arab.  durchgehend4),  im  Assyr. 
überall  ausser  der  1.  Per».  I’lur. 5),  im  Hebräischen  nur  bei  den 
schwachen  Verben  V'r  und  2)  *,  e durchweg  im  Aram. , 

Aeth.  und  bei  Verben  des  H e b r.  ausser  den  genannten  zwei 
Stammarten.  Dass  beide  Arten  aus  einem  und  demselben  für  alle 
Personen  durchgehenden  ursemit.  Grandtypus  ä stammen  sollen, 

1)  Spitta’s  Annahme,  dass  die  Entstehung  des  i durch  die  jeweilige  Natur 
der  umgebenden  Consonanten  bewirkt  sei,  hält  einer  Vergleichung  der  Fälle 
gegenüber  nicht  Stund , vgl.  auch  das  durchgehende  qätil  der  III.  Coi\j.  Ob 
an  der  theilwoison  Erhaltung  des  a lautliche  Einwirkungen  mit  betheiligt 
sind,  kann  ich  nicht  bourthcilen. 

2)  Entsprechend  dem  aram.  'ethqztel. 

3)  Natürlich  abgesehen  von  Vorbon  prim,  guttur.  (wie  jahawer),  wo  das 
n offenbar  Wirkung  des  Gutturals  ist. 

4)  Doch  vgl.  unten. 

5)  takZudy  takhidu,  ebenso  ira  Präsens  takcixad,  takaxadu,  aber  nikxud, 
nikaxad  (s.  Delitzsch,  Ass.  Gr.  8*).  Das  * der  3.  Pers.  Sing,  und  PI., 
ikkud  u.  s.  w.  erklärt  sich  aus  dem  j. 


Digitized  by  Google 


Barth , Zur  vergleich  ernten  semitischen  Grammatik.  5 

hat  schon  wegen  der  erwähnten  Schwierigkeit  des  Aeth.  seine  Be- 
denken. Weiter  ist  für  das  Arab.  noch  beachtenswerth , dass  im 
heutigen  Dialect  von  Syrien  i der  gewöhnlichste  Vocal  ist  lind  in 
dem  von  Aegypten  ebenfalls  i bei  allen  Verben  herrscht,  die  im 
Impf.-Stamm  ü oder  i haben  ( jitirab , jinzt'l ) , dagegen  u bei  den 
lmpff.  mit  u der  Stammsilbe  ( juskut  \ [dieses  dialectisch  auch  schon 
im  AltarabischenJ) ; s.  Spitta,  gr.  £ 95.  Diese  gleichmässige 
Entwicklung  eines  Präfix-»’  in  zwei  Dialecten  wäre  schwerlich  möglich 
gewesen , wenn  die  altarabische  Volkssprache  jene  durchgehende 
Gleichförmigkeit  des  a-Präfixes  enthalten  hätte,  die  die  Schrift- 
sprache zeigt.  Die  Vermuthung  ist  schon  ausgesprochen  worden, 
und  sie  hat  an  sich  viel  Einleuchtendes,  dass  im  ürsemitischen  die 
Präfixe  der  verschiedenen  Personen  ursprünglich  nicht  dieselben 
Vocale  gehabt  zu  haben  brauchen1 2 3),  wenn  auch  schon  seit  alter 
Zeit  in  den  einzelnen  Sprachen  eine  Ausgleichung  aller  Personen- 
präfixe erfolgt  ist. 

Wie  dem  auch  sei,  so  finden  sich  jedenfalls  hinreichende 
Spuren,  die  auf  eine  uralte  Spaltung  der  Präfixe  des  transi- 
tiven u - und  des  intransitiven  a-Imperfects11)  hinweisen, 
denen  zufolge  jenes  in  aasgedehntem  Umfang  als  jaqtulu , dieses 
a^s  jiqtalu  gebildet  wurde.  Schon  Rüdiger,  ZDMG.  14,  488, 
erwähnte  und  Fleischer,  Beitr.  II,  275,  belegte  weiter,  dass  im 
Arabischen  alle  a - Impcrfecte Ä)  im  Präfix  den  t-Vocal  annehmen 
können;  nach  ßaid.  I,  S.  a,  Z.  16 — 17  wäre  dies  auch  bei  den 
i*- lmpff.  der  Fall,  wo  es  aber  auf  Vocalassimilation  beruhen  kann. 

Bei  ist  sogar  dies  i- Präfix  weit  gewöhnlicher  und  eleganter 

als  das  mit  a.  Hiermit  in  Uebereinstimmung  ist  die  Art  der 
Präfixvocale  im  Vulgär- Aegypt.  beim  a-  und  t-Impf. 

Wenn  nun  nachgewiesen  werden  kann,  dass  die  nämliche 
Scheidung  in  mehreren  Verbalclassen  auch  im  N o r d s e m i t i s c h e n 
vorliegt,  so  ist  durch  deren  Uebereinstimmung  mit  dem  Arabischen 
eine  Verschiedenheit  des  Präfixes  jä , tä  u.  s.  w.  für  das  M-Impf., 
ji,  ti  für  das  a-Impf.  bereits  für  die  ursemitische  Zeit  gesichert. 
Das  ist  in  der  That  der  Fall.  Für  die  Verba  mcd.  w im  Hebr. 
erscheint  unter  ganz  gleichen  Silbenverhältnissen  das  Präfix  mit  ä 
in  dem  u-Impf.  aip- , 310'  u.  s.  w.,  dagegen  mit  i in  dem  a-Impf. 
-HN-,  env  Hier  hat  sclion  Stade  (§  486  Anm.)  auf  die  ent- 
sprechende eben  erwähnte  dialectische  Scheidung  im  Arab.  hin- 
gewiesen. — Das  ist  aber  nicht  die  einzige  Erscheinung  dieser 


1)  Vgl.  das  ni  im  Assyr.  gegenüber  dem  ta  im  Sing,  und  Plur. 

2)  Es  versteht  sieb,  dass  es  nur  auf  die  Cbaraktervocale  u bozw.  a,  nicht 
auf  die  Bedeutung  ankommt. 

3)  D.  h.  lmpff.,  deren  zwoite  oder  Stammsilbe  a hat  und  so  auch  ent- 
sprechend im  Folgenden. 
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Art  im  Hebräischen.  Auch  bei  den  Verbis  prim,  guttur.  (uusser 
}<"•:)  haben  diejenigen  mit  tt  der  imperfectisehen  Stammsilbe  im 
Präfix  a,  dagegen  die  mit  a der  Stammsilbe  ein  «'-Präfix.  Vgl. 
einerseits  ahn;,  nfe?:,  rjbtr,  biirr,  isn'  u.  s.  w. , andererseits 
«arv,  C«sr,  icn;,  yttto,  ypy;  u.  s.  w. ').  Dieselbe  Präfix- 
unterscheidung weisen  die  Verba  med.  gemin.,  deren  erste  Impf.- 
Silbe  nicht  geschärft  ward,  auf.  nämlich  bei  u der  Stammsilbe 
stets  a- Präfix,  z.  B.  ab;,  tr;,  in;,  -n:;,  f-r , dagegen  bei  a der 
Stammsilbe  »-Präfix:  err,  *yv,  ip;,  rn*,  b]5;,  ctb’  u.  A.  -). 

Im  Syrischen  wird  die  nämliche  Unterscheidung  zu  Grunde 
liegen,  wenn  bei  den  Verbis  n"e  im  Westsyr.  die  M-Impff.  e im 
Präfix  haben , wie  , die  a-Impff.  dagegen  i, 

wie  ■M,  Diese  Scheidung  ist  wohl  dadurch  bedingt, 

dass  im  ersten  Fall  ft  + N vorlag,  das  zu  e wurde*),  im  letzteren 
aber  l + N , das  i blieb.  Dafür  spricht  der  jeweils  zugehörige 
Imperativ,  der  bei  jenen  , yo-^  mit  o,  bei  diesem 

hingegen  -^X)/  luit  e = 7 des  K lautet.  Diese  Vocale  des  k sind 
der  Nachhall  des  Prätixvocals ; sie  stehen  zu  ihm  in  dem  Vcr- 
hältniss  wie  der  Chajef-Vocal  - des  Gutturals  in  jnrr  einerseits 
und  das  in  yKät;  andererseits.  Daran , dass  die  Scheidung  der 
ersten  Vocale  im  Imperativ  von  anderer  Natur  als  die  gleiche  der 
Impf. -Präfixe  sein  sollte,  ist  nicht  zu  denken. 

Demnach  liegt  dieselbe  Scheidung  des  Prätixvocals  <t  für  das 
U-Impf.  von  dem  i für  das  «-Impf,  in  Dialecten  des  Alt-  und  Neu- 
arabischen , in  drei  Verbalclnssen  des  Hebräischen  und  in  ein  e r 
solchen  des  Westsyrischen  vor.  Diese  Uebereinstimmung  erweist 
sie  als  ursemitisch.  Von  dieser  Thatsache  aus  lässt  es  sich  ver- 
stehen , dass  in  den  verschiedenen  Sprachen  sich  je  eine  von  den 
beiden  Arten  der  Präfixvocalisation  ausgebreitet  und  als  alleinige 
Form  festgesetzt  hat,  e (=  t)  im  Aeth.  auch  für  u-Impff. , ft  im 
Arab.,  Assyr.  auch  für  das  a-Impf. 4) , während  in  mehreren  der 
semitischen  Sprachen  noch  deutliche  Anzeichen  der  ehemals  diffe- 
renten Verwendung  der  beiden  Präfixvocale  verblieben  sind. 


1)  Olahauson  §§  23Gc,  237*;  Stade  §§  483a,  487a. 

2)  Olsh.  § 243a,  b,  0 os.-K  a u t zs  c -li  § 67,5  u.  8,  Anm.  3,  .Stade 
§§  484a,  490a. 

3)  Vgl.  auch  Jb\ooJx>  mit  rVbem,  xb  w«. 

4)  Auch  die  hebr.-aram.  Formen  mögen  der  gewöhnlichen  Annahme  ent- 
sprechend Auf  ei  non  Typus  zurückgehon;  vgl.  S.  4 M. 
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III. 

Das  Alifu'l  Wa§Ii. 

Die  Annahme  galt  früher  wohl  allgemein , dass  das  Vortreten 

t»  - ) t 

des  oiii  durch  eine  ursprünglich  vorhandene  Doppelconsonanz 

3 

im  Wortbeginn  veranlasst  sei , und  dass  das  Vortreten  des  ! | 

dann  ermöglicht  habe,  diese  ursprüngliche  Doppelconsonanz  auf 
zwei  Silben  zu  vertheilen.  Aeusserlich  angesehen,  d.  h.  wenn  man 
die  arabischen  von  jenem  Alif  betroffenen  Wörter  ohne  Rück- 
sicht auf  die  Vertreter  in  den  andern  Sprachen  betrachtete,  schien 

<«  (,  f*  o b 

das  allerdings  so;  denn  zieht  man  z.  B.  von  ; 

den  jetzigen  Vorschlag  sammt  dem  Vocal  ’)  ab,  so  bleibt  svi*‘n, 
bnun,  t.ndni  übrig.  Vergleicht  man  dagegen  die  gemeinsemitischen 
Aequivalente,  so  ergiebt  sich  diese  ältere  Annahme,  die  neuerdings 
wieder  Pbilippi  hat  aufrecht  halten  wollen  *) , als  ein  Trugschluss ; 
es  zeigt  sich , dass  kein  einziges  selbständiges  Wort , das  im  Arab. 
Alifu'l  Wasli  hat,  gemeinsemitisch  oder  auch  nur  noch  in  einer 
Sprache  mit  Doppelconsonanz  beginnt.  Vergleiche 

.jjl  mit  hehr.  ‘,3,  ass.  bm(binu),  aram. 

, D33,  syr.  )ojl , jiid.-aram.  sie,  ass.  Auviu: 

, riä; 

altaram.  Ni::  s)  = syr.  und  aram.  Jyo 4) ; 
ass.  iinii,  hebr.  37:33  5) ; 

-O  # 71  ~ 

arab.  — hebr.  D^no  (das  = n^rec), 

(aus  tirten  r’) ; 

1)  Letzteres  ist  freilich  schon  eine  arge  Willkür. 

2)  Soeben  wieder  in  Delitzsch-Haupt’ s Beitr.  z.  Assyr.  und  vergl.  Sprachw. 
(im  Folgenden  als  BAVS  bezeichnet)  II,  360  ohne  jede»  Eingehen  auf  die  nomi- 
nalen und  imperativischen  Correspondenzen  der  andern  Sprachen,  die  wir  gleich 
folgen  lassen. 

3)  Inschrift  des  Panamft  Z.  11.  12.  19. 

4)  Aus  mnr'ä,  wio  m aus  pirjd. 

5)  Jedos  hebr.  .S®wä  mobile  bezeichnet  bekanntlich  einen  ehemaligen 
kurzon  Vocal. 

6)  Vgl.  ZDMG.  43,  185—86. 
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O ,6  # O G 

jLül  mit  arab.  = hebr.  rn  ==  aram.  ttr^a ; 

0 9 0*  , ^ . ?T  V 

. hebr.  a'üjJ  (=  qutui)  — ass.  Icusua  — syr.  ^0^03  = 
ath. 

Wenn  Sprachvergleichung  überhaupt  einen  Sinn  hat,  so  lehrt 
diese  constante  Correspondenz  mit  untrüglicher  Sicherheit,  dass 

von  den  selbständigen  Wörtern  mit  J^sJl  v_äJ!  nicht  ein  einziges 


mit  Doppelconsonanz  begonnen  hat  und  es  ist  aussichtslos,  in  allen 
diesen  unter  einander  gesetzmiissig  übereinstimmenden  Fällen  statuiren 
zu  wollen,  das  seien  .entsprechende,  aber  doch  von  einander  ab- 
weichende Formen“  (Philippi),  d.  h.  das  Arab.  habe  hier  durchweg 
von  allen  andern  Sprachen  abweichende  vocallose  Substantive 
sm,  bn,  mr,  bn  (- at ) u.  s.  w.  besessen , und  es  sei  noch  ausserdem 
Zufal’,  dass  der  Vocal  nach  dem  Alif  im  Arab.  überall  (ausser  bei 
imruun)  derselbe  Vocal  ist,  den  die  übrigen  Sprachen  hinter  dem 
ersten  Radical  haben ; er  habe  in  Wirklichkeit  gar  nichts  mit  ihm 
zu  thun.  In  der  Annahme  solcher  vocalloser  Substantive  wird 
ohnehin  wahrscheinlich  Philippi  allein  stehen.  Die  Sachlage  war 
vielmehr  die,  dass  das  Arab.  denselben  kurzen  Vocal,  der  ursemitisch 
hinter  dem  ersten  Radical  stand,  vor  denselben  zog  ( ibti  für  ursem. 
bin  u.  s.  w.),  ihn  im  Fall  des  Zusammenstosses  mit  einem  vorher- 
gehenden wortschliessenden  Vocal  von  diesem  verdrängen  liess,  im 
Satzbeginn  aber,  da  kein  Wort  mit  Vocal  beginnen  konnte,  ihm 
einen  schwachen  Hauch , welcher  aber  mit  Hamza  = ct  nicht 
identisch  war1),  voransetzte;  s.  ZDMG.  44,  695. 

?)& 


Alle  obigen  Substantive,  mit  alleiniger  Ausnahme  von  ..A , 


waren  Biliterale,  die  den  Vocal  i hatten  !).  Dieser  Vocal  ist  es 
daher  auch,  der  bei  ihnen  stets  mit  dem  Alifu'l  W.  verbunden  ist. 
Da  in  Folge  dessen  das  Alifu'l  Wasli  ursprünglich  fast  stets  mit 
einem  i verbunden  war,  so  trat  bei  ihm  i durch  Analogie  auch  an 

0 9 0»  5)0  0.0 

alle  übrigen  Formen  ausser  Jjül 3)  an , z.  B.  . .xl  f Jjüül  u.  s.  w. 


Die  obigen  ganz  klar  liegenden  Fälle  gestatten  es  uns  erst, 

O (i 

über  die  zwei  Alifu’l  W.  bei  Verbalpräfixen  j’|)  ein  Ur- 


1)  Vgl.  hierüber  unten. 

2)  Dagegen  ward  das  a von  Biliteralon  auch  im  Arab.  an  seiner  ursprüng- 

O.  O.  et- 
lichen Stelle  belassen:  «-Xj,  , 

0 161 

3)  Das  vorgeschlagene  u von  Jjiiii  ist  natürlich  gleich  dem  ersten  u in 
kuiud,  hebr.  5wj5  = qutui. 


Digitized  by  Google 


Barth,  Zur  vergleichenden  semitischen  Grammatik. 


9 


theil  zu  gewinnen.  Jedes  dieser  beiden  liegt  bereits  seit  ursemi- 
tiseher  Zeit  gespalten  vor.  Das  n-Präfix 

a)  ohne  Vorschlag  in  den  perfectischen  Formen  sip: , 203, 

3 2 , äthiop.  in  Substt.  wie  .Murren“  u.  A.; 

O 

b)  mit  Vorschlag  im  Arab.  in  allen  Formen  als  j! , im  Hebr. 

nur  in  den  vom  Impf,  znrückgebildeten  Formen  bup-:“  (woraus 
32") . ira  Aeth.  in  den  Verbalformen  täTCri  u.  dgi. 

Bei  dem  zweiten  Reflexivpräfix  (a,  it  ist  die  Identität  beider 
Formen  zwar  nicht  ganz  gesichert  (ZDMG.  44,  695,  Anm.),  aber 
doch  nicht  unwahrscheinlich.  Unter  dieser  Voraussetzung  ist  es 
gespalten  als 

a)  ta,  so  stets  im  Aeth. ; im  Arab.  so  in  der  V.  und  VL  Conj. 

b)  it  im  arab.  Jjüit , als  nn  in  baprn  im  Hebr.,  ebenso 

dialectisch  im  Westaram.,  als  1/  im  Syr. 

Dass  in  beiden  Fällen  die  Präfixe  nicht  vocallos  gewesen  sind, 
lehrt  ein  Blick  auf  die  beide  Male  unter  a)  genannten  Formen. 
Die  Ursache  des  Vorschlags  ergiebt  sich  aus  der  Spaltung  des 
na- Präfixes  im  Hebr.  Die  aus  dem  Perfectstamm  gebildeten  Formen 
haben  das  na  rein  bewahrt  (bop* , Farticip.  bop: , Inf.  absol.  b’™:); 
nur  die  aus  dem  Impf,  zurückg’ebildeten  und  von  ihm  abhängigen 
Formen  haben  nach  Analogie  des  Imperfccts  den  Vocal  vorgeschlagen. 
Da  beim  Impf,  ein  Vocal  nicht  mehr  hinter,  sondern  nur  vordem 
n stand  ( jmqatil ),  so  bildeten  auch  die  vom  Impf,  abhängigen 
Formen  (Imperativ , hebr.  Inf.  cstr.)  sich  hierin  ihm  nach;  mich 
hebr.  bop"  entstand  so  ein  Imperativ  und  Inf.  cstr.  mqatel , 
ebenso  nach  dem  arab.  janqatilu  statt  anqatil  auf  Grund  der  beim 
Alifu'l  W.  durchgeführten  Analogiebildung  mit  * ein  inqatil.  Da 
nun  kein  semitisches  Wort  mit  dem  Vocal  beginnen  konnte,  so 
nahm  das  i den  Vorschlag  1 bezw.  n an  ')■  Im  Hebr.  ist  dieser 

1)  Philippl  hat  die  Rückbildung  der  je  zweiten  Formen  aus  dem  Impf, 
zuerst  richtig  erkannt,  aber  auf  Qruud  der  irrigen  Auflassung  der  selbständigen 
Wa*la-Würter  in  S.  7 — 8 sls  solcher  mit  Doppelconsonanz  im  Anfänge  auch  hier 
sus  dem  Impf,  ein  nqatil,  tqatil  horvorgehen  lassen.  Da  aber  in  jenen  obigen 
Fällen  der  Vocal  des  Vorschlags  stets  zur  ursemitischen  Grundform  gohört 
hat  und  erst  durch  sein  Vortreten  an  den  Wortbeginn  den  Hauchvorschlag  be- 
wirkt bat,  so  ist  auch  hier  die  Annahme  einer  mit  dem  Vocal  beginnenden 
Form  (nach  Analogie  des  Imperfecta)  der  allein  Indlcirte  Krklärungsgrnnd  für 

o 

das  Entstehen  des  Vorschlags.  — Ueber  das  1 ln  jl  vgl.  oben  S.  8.  Das  Aeth., 

welches  keine  Analogiebildung  des  Vocals  kennt,  hat  ganz  regelrecht  auch  hier 
A*?  mit  demselben  Vocal  a,  den  das  Imperfect  jang*iarg**er  hat. 
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Vorschlag  auf  diese  seine  ursprüngliche  Stellung  bei  den  Iinpf.- 
Derivaten  beschränkt  geblieben  '),  im  Arab.  aber  dann  weiter  auch 
durch  das  Perf.  und  seinen  Infinitiv  durchgefiihrt  worden.  — 
Derselbe  Process  wäre  event.  für  die  Spaltung  des  ^-Präfixes  an- 
zunehmen. In  beiden  Fällen  war  das  Vortreten  des  Vocals 
an  den  Wortanfang  nach  Analogie  des  Imperfects,  nicht  Doppel - 
consonanz,  der  Anlass  des  Vorschlags  wie  in  den  übereinstimmenden 
Fällen  oben  S.  7 — 8. 

> 

Diesen  Vorschlag  im  Satzbeginn  im  Arab.  (! ; |),  habe  ich 

ZDMG.  44,  695  als  einen  «schwachen  Hauch*  bezeichnet,  der  aber 
«weder  im  Arab.  noch  im  Hebr.  etwas  mit  dem  Hamza  zu  thun 
habe“  (S.  681).  Beides  ist  unzweifelhaft.  Dass  im  Satzbeginn  ein 
wirklicher  Hauch  gesprochen  ward,  zeigt,  die  Vergleichung  mit  den 
wenigen  Fällen,  in  denen  auch  ausserhalb  des  Arab.  der  Vorschlag 

G «O 

auftritt:  , vgl.  mit  dem  hin  in  liebr.  hing.  = hiqqattil  und 

G 

dem  A*?  im  iith.  A u.  s.  w.,  — 2.1  vgl.  mit  dem 

hebr.  hith  und  dem  aram.  1./.  — Dass  es  aber  weder  im  Arab. 
noch  im  Hebr.  je  mit  dem  Hamza  = s zusammenfällt , lehren 
dessgleichen  diese  soeben  erwähnten  Correspondenzen:  das  Hebr. 

hat  beide  Male  das  Arab.  stets  I (!)  ohne  Hamza  und  lässt 

diesen  Hauch  vor  jedem  vorangehenden  Voeal  verschwinden , was 
einem  Hamza  niemals  passirt.  Hieraus  dürfte  Philippi  (BAVS 

. e.O  f *3  G 

II,  360)  entnehmen,  dass  das  ! in  JJCiü!  und  das  ! in  nichts 

- - » ' ; 

weniger  als  , gleichwertig“  ist,  und  dass  ein  «schwacher  Hauch“ 
nicht  gerade  ein  Hamza-Ct  zu  sein  braucht. 

IV. 

Philippi  hat  gelegentlich  einer  Besprechung  des  zweiten 
Theils  meiner  «Nominalbildung“  in  dieser  Zeitschrift  (Band  46, 
149 — 172)  und  im  Anschluss  daran  in  BAVS  II,  359  ff.  eine  An- 
zahl Behauptungen  zu  den  einschlägigen  Fragen  ausgesprochen,  die 


1)  BeachtcnswerUi  ist,  dass  auch  das  Aetli.  in  dom  Perfect -I  n fi  n it i v 
den  Vorschlag  A weglässt,  wie  iTC2C  „das  Murron“,  ,.stitn 

Irren  gohörond,  irrend“, obgleich  das  Perfect  selbst  A*?17U) 

mit  Vorschlag  lautet.  Die  erstere  mit  dem  Ilebrftischon  übereinstimmende  Art 
ist  die  iiltero.  — Vgl.  auch  die  jüngere  hebräische  Analogioform  des  Inf.  absol. 
neben  dem  alten  (Nominalbildung  S.  73 — 74). 
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meines  Erachtens  einer  Kritik  nicht  Stand  halten  können.  Da  sie 
eine  solche  bisher  nicht  gefunden  haben , obgleich  sie  wichtige 
Fragen  der  vergleichenden  Grammatik  betreffen,  so  sollen  die 
wesentlichsten  im  Folgenden  kur/,  gewürdigt  werden. 

Die  hauptsächlichste  derselben , seine  Beanstandung  ')  der  von 
mir  angenommenen  Doppelreihe  von  abgeleiteten  Nomina , einer 
perfectischen  und  einer  imperfectischen , hat  er  inzwischen  selbst 
der  Beurtheilung  entzogen.  Während  er  in  dieser  Zeitschrift  im 
Jahre  1892  (S.  149)  über  diese  Grundthese  meines  Buchs  sich 
üussert:  , Meinen  principiellen  Widerspruch  gegen  diese  Art 
der  Ableitung  der  Nomina  habe  ich  schon  in  der  Anzeige  der  ersten 
Hälfte  dieser  Schrift  begründet  und  beharre  noch  bei  demselben“, 
schreibt  er  in  demselben  Jahr  1892  in  einer  anderen  Zeitschrift 
über  dieselbe  Frage  *) : „Trotzalledem  wird  Barth  Recht  behalten, 
„dass  gemeinsemitische  Nomina,  die  eine  Verbaletymologie  zulassen, 
„wenn  sie  active  Bedeutung  haben  und  ihr  erster  Radical  mit  a, 
„ihr  zweiter  mit  u und  i versehen  ist,  sich  von  einem  activen 
„Imperf.  auf  u oder  t herleiten,  dagegen  wenn  sie  neutrische  Be- 
deutung haben  und  ihr  erster  Radical  mit  «,  ihr  zweiter  mit  « 
„resp.  u ausgesprochen  wird,  sich  von  einem  neutrischen  Impf,  auf 
„«  resp.  u herleiten.  Denn  in  der  That , wie  B.  treffend  aus- 
, einandersetzt  (ZDMG.  1890,  t)90,  Nom. -Bildung  484  ff.),  der  Gegen* 
„satz  der  Vocaie  in  dem  zweiten  Radicale  dieser  Nomina  zu  den 
„Vocalen  in  dem  betr.  Radicale  der  Nomina,  die  mit  dem  Perfect  - 
„stamm  übereinstimmen,  ist  uns  nur  auf  dem  verbalen  Gebiete  be- 
„greiflich  u.  s.  w.  u.  s.  w.“  Daselbst  ferner:  „Darin  hat  Barth 

„sicher  Recht,  dass  ein  mit  r3b,  ein  mit  “NX,  ein 

„mit  ein  JA  lj  mit  äli  etc.,  ein  Jj«aj  mit  Jjii  zusammen - 

„hänge“.  — Daselbst  S.  388:  ...„stimme  ich  Barth  vollständig 
„zu,  dass  ein  Theil  der  Nomina,  die  sich  aus  einem  Begriffsstamm 
„ableiten  hissen,  mit  dem  Stamm  des  Verbums,  der  den  zweiten 
„ Radical  als  Activ  mit  a , als  Neutrum  mit  i und  m ausspricht  3), 
„identisch  ist,  dagegen  ein  anderer  Theil  der  Nomina  gleicher 
„Etymologie  sich  von  der ...  entgegengesetzten  Verbalform4)  her- 
„leitet.“  Da  Philippi  den  Lesern  dieser  Zeitschrift  gegenüber 
von  diesen  Bekenntnissen  keinen  Gebrauch  gemacht,  vielmehr  das 
Beharren  bei  seinem  principiellen  Widerspruch  versichert  hat,  so 
glaubte  ich  diesen  nothwendigen  Nachtrag  unseren  Lesern  nicht 
vorenthaltcn  zu  sollen. 


1)  8.  Steinthal's  Zoitscbr.  f.  Viilkerps.  u.  Spracliw.  1890,  349  f. 

2)  BAVS  II,  365.  388. 

3)  d.  h.  das  Perfect  (dio  Anmerkung  von  mir). 

4)  d.  li.  dom  Imperfoct  (dio  Anmerkung  von  mir). 
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Früher  hatte  Ph.  behauptet,  die  Nomina  müssten  doch  eine 
verschiedene  Bedeutung  darbieten,  je  nachdem  sie  sich  vom  Perfect 
oder  aber  vom  Imperfect  herleiteten  ').  Davon  ist  jetzt  keine 
Hede  mehr.  Die  Abweichungen  in  zwei  Einzelpunkten , die  jetzt 
Ph.  noch  geltend  machen  will,  dürften  sich  ebensowenig  behaupten 
lassen  *) , wie  die  frühere  in  der  Hauptthese.  Gehen  wir  nun  auf 


1)  Steinthzl's  Zoitschr.  a.  a.  0.  349.  8.  dagegen  ZDMQ.  44,  693. 

2)  Die  eine  betrifft  die  von  mir  angenommene  Veränderlichkeit  des 
ersten  Vocals  in  zweisilbigen  Nomina.  Nach  Philippi  sollen  nur  die  mit  a dor 
ersten  Silbe  von  den  Verbalstämmen  ausgegangen,  die  mit  u und  > der  ersten 
Silbe  aber  entweder  nur  „gleichzeitig“  mit  ihnen  sich  entwickelt  haben  oder 
spätere  Analogiebildungen  nach  ihnen  sein  (BAV8  II,  389).  Die  Unhaltbarkeit 
dieser  Meinung  ergiebt  sich  aus  z.  B.  folgenden  (Konsequenzen  derselben:  Das 

9 » „ 

intransitive  Adj.  „listig"  und  olle  ihm  gleichen  Formen  des  Arabischen 

und  HebrJüscheu  wären  dann  auf  anderem  Wege  zu  Stande  gekommen,  als 
das  äthiopische  hebbl  „listig"  und  die  durchweg  ihm  gleichen  Formen  des 

S »W  I w O w 

Äthiopischen.  — Der  intransitive  Infinitiv  Jjis  würde  danach  aus  Jjiäj  , nicht 

, . 9 . ..  9 w 

aber  das  transitive  SE]?  aus  stammen.  Die  arAb.  Inflf. 

J , O.  IO  W 

u.  s.  w.  würden  zu  , aber  die  ätb.  Inff.  Yiflfl?'  nicht 


so  zu  jßftn.?*,  - xrue  nicht  so  zu  , hebr.  nicht 

zu  3210^  i nicht  zu  bEC*  u.  s.  w.  gehören.  Diese  Ansicht  dürfte 

wenig  Anhänger  gewinnen.  Die  ihr  zu  Grunde  liegende  Meinung,  dass  nur 
aus  einer  dreisilbigen  Impf.-Form  ja-qatul,  ja-qatil  u.  s.  w.  sich  Stammformen 
hätten  zurückbilden  lassen,  die  naturgemäss  nur  a in  der  ersten  Silbe  gehabt 
hätten,  dass  dagegen  die  ursemitischen  Formen  ja-qtul , ja-qtil,  ja-qtal  solche 
Rückbildungen  unter  Insertion  eines  Vocals  ( qutul , qatil  u.  s.  w.)  nicht  ge- 
stattet, vielmehr  einen  gemeinsemitischen  Hauchvorschlag  vor  die  Rückbildung 
erfordert  hätten,  widerlegt  sich  schon  durch  den  gemeinsemitisebon  aus  dem 
Imperfect  ja-qtul  zurückgebildeten  Imperativ  qutul  (hebr.,  aram.,  assyr.,  äth.), 
dor  erst  auf  arab.  Boden  und  nur  hier  allein  einen  Vorschlag  angenommen 
hat.  Unsere  Auseinandersetzung  Nr.  UI  oben  S.  7 ff.  hat  wohl  erwiesen,  dass 
überhaupt  für  den  waslirten  Ilauchvorschlag  die  Doppelconsonanz  im  Wort- 
beginn ein  ursächliches  Moment  nicht  ist.  — Zweitens  sollen  nach  Ph.  die 
einsilbigon  Nomina  zwar  allerdings  die  Charaktervocale  der  beiden  Stämme 
(Perf.  und  Impf.)  angenommen,  aber  ehemals  allo  noch  hinter  dem  zweiten 
Radical  ein  unbetontes  ä besessen  haben.  Das  sei  „mit  Sicherheit"  aus  dem 
Auftreten  des  bekannten  a im  Plural  erschliessbar  (BAVS  373).  Bekanntlich 
findet  sich  nun  aber  dieses  plur.  a im  SUdsemitischen  bei  Masculinen  überhaupt 
nicht,  selbst  bei  Femininen  erscheint  es  nirgends  im  Semitischen  in  den 
Adjectivclassen.  Ferner  würden  die  durchgehenden  aram.  Formen  mit  dom 


Cb  araktervocal  hinter  dem  zweiten  Radical  wio  (OQJ^, 

sich  garnicht  aus  jenen  angenommenen  Grundformen  qüda gusihn,  *äbcul 


herleiten  lassen.  Ueber  das  pluralische  a der  Segolatformen  lässt  sich  allerlei 
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die  neuen  zum  zweiten  Theil  gemachten  Aufstellungen  etwas  näher 
ein,  mit  zwei  lautgesetzlichen  Fragen  beginnend. 

Dass  nach  mir  brv  = urspr.  also  intransitives  Imper- 

fect  des  Qal  ist1),  verräth  nach  I’hilippi's  Versicherung  ein  .ziem- 
lich willkürliches  Umspringen  mit  den  Lautgesetzen* ; denn  .ein 
aus  einem  Diphthong  entstandenes  i wird  im  Hebr.  nie  zu  V *). 
Statt  jeder  Erörterung  verweise  ich  demgegenüber  auf 

arab.  (lau)  = hebr.  (lü)  = syr.  lu  in 
hebr.  niai5  Thr.  1,  4 ('ji:  Zeph.  3,  18)  Niphal  für  niji: , 
welche  diese  angeblich  von  mir  .decretirte“  Trübung  eines  aus 
au  entstandenen  u zu  i?  über  jeden  Zweifel  stellen  *). 

Da  daher  bb“  in  allen  Formen  sonst  nur  als  Qal  vorkommt4) 
und  von  einem  Causativstamm  nirgends  eine  Spur  erscheint,  so  ist 
bs’P  Qal-  Impf,  für  *jökhal,  ganz  entsprechend  den  neuarabischen 
Imperff.  jüga\  jürinn  aus  urspr.  *jauga\  jauram , da  das  Vor- 
kommen dieser  Verfärbung  im  Hebr.  gesichert  ist. 

Der  weitere  Einwand  Philippi's:  .Es  wäre  denn  doch  [bpv] 
eine  einzig  dastehende  Bildung  des  Impf.  Qal  von  einem  V'c" 
ist  ebensowenig  wie  der  vorige  an  den  Thatsaclien  geprüft.  In 
den  Grammatiken  allerdings  stehen  keine  weiteren  Fälle;  aber  daraus 
folgt  noch  nicht  ihr  Fehlen.  (-!“!') , -;~'r  .es  brennt“  ist  ebenso 
wie  b;t'  Imperfect  des  Qal.  Ein  Hiphil-Hophal  von  fehlt 
sonst.  Würde  es  Vorkommen,  so  würde  das  Hophal  natürlich  be- 

( » l y v 9) 

deuten  .wird  angezündet,  bezw.  verbrannt“  wie  Jsi.t,  yjOoLL/. — 

“~’n  aber  bedeutet  das  nicht,  sondern  stellt  sich  in  der  Bedeutung 
ausschliesslich  zum  Qal,  parallel  neben  und  l~'r.  die  auf 

andere  Art  gebildet  sind;  es  bedeutet  .brennt*.  Vgl.  Jer.  17,4: 
.Ein  Feuer  habt  Ihr  entzündet  in  meinem  Innern,  das  bis  in 
Ewigkeit  brennen  wird“  (nicht  aber  .angezündet  werden 

vemiutben , vorerst  »Vier  Nichts  bestimmt  aussagen.  Wer  diese  schwierige 
Frage  aber  mit  dem  obigen  sehr  einfachen  Mittel  lösen  will,  der  kann  mit 

p o*  * 'f 

gleicher  „Sicherheit“  aus  dem  Plural  = oL&jf  einen  ehemaligen  Sing. 

€».e 

„Vater*  u.  dergl.  m.  erweisen! 

1)  Dasselbe  hat  schon  vor  mir  Oes en.- Kautzsch  § 69,  2,  Anm.  3 und 
Stade  § 486  angenommen. 

2)  ZDMG.  46,  167  ; BAVS  II,  362. 

3)  Darin  liegt  auch  nichts  sonderlich  Befremdliches,  da  ja  auch  das  aus 
ai  entstandene  r sich  mehrfach  in  i verfiirbt,  wie  ich  ZDMG.  42,  353  und 
Nominalbildung  S.  320  nachgewiesen  habe. 

4)  63  Male  als  Perfect;  ausserdem  als  Infinitive  nur  die  Qalforinen  5TT' 
und  rVp“?*  Bei  dieser  Frequenz  ist  natürlich  ein  zufälliges  Fehlen  eines 
Uophal-PorfccU  ausgeschlossen. 
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wird“.  Man  vergleiche  ferner  nnr  einmal  die  folgende  bezeichnende 
Parallele:  Jer.  15,  4:  ipin  cs’Vy  'SSQ  nms  ss 

t •'  , * - : t : 'it 


Dt.  32,  22 : rvrnn  bitte  tr  'Etta  nnnj:  ex  'a 
wo  dem  4er  einen  das  ~“'n  der  andern  Stelle  vollständig 

entspricht,  abgesehen  davon,  dass  das  erstere  nur  , brennt“,  nicht 
„wird  entzündet“  bedeuten  kann.  Ebenso  Lev.  6,  6:  „Ewiges 
Feuer  soll  brennen  ("ir)  auf  dem  Altar,  nicht  verlöschen, 
(ebenso  Vs.  2 und  3).  — Das  Hehr,  hat  also  ehemals  bei  den 
intransitiven  V's-Stämraen  Formen  wie  jauqad,  jaukal  *)  neben  den 
gewöhnlicheren  Bildungen  Tg«  besessen , ebenso  wie  das  Arab. 


9 t # b # ) # O ^ 

umgekehrt  neben  dem  dort  gewöhnlichen  die  seltenere 

i - ) . 

Nebenform  aufweist.  Im  Hehr,  ist  wie  im  Vulgftrarab. 


in  den  gleichen  Formen  ( juml  u.  s.  w.)  und  wie  bei  einigen 
Verbalsubstantiven  des  Qal  sjyTC®))  in  den  beiden  obigen 

Impf.-Fällen  das  ö zu  u getrübt  worden. 

Die  von  mir  aufgestellte  Gleichung:  ursemit.  j — nord- 
semitischem  n ...  J ”,  hatte  Philippi  früher  ohne  Eingehen  auf 
die  verkommenden  Fälle  bestritten  und  dafür  nordsemit.  * an- 


genommen3). Darauf  habe  ich  ZDMG.  44,  695  ff.  an  sämmtlichen 
dem  Hebraeo-Aram.  gemeinsamen  und  allen  im  Hebr.  vorkommenden 
Fällen  die  von  mir  angenommene  Correspondenz  als  thatsächlich 
vorliegend  nachgewiesen  und  Philippi  aufgefordert  „einen  oder 
mehrere  Fülle  beizubringen , wo  virt.  j am  Wortschluss  im  Hebr. 
zu  ' . würde,  wie  er  es  behauptet*.  Philippi  hat  nun  thatsächlich 
aus  beiden  Sprachzonen  keinen  einzigen  seiner  Behauptung  ent- 
sprechenden Fall  mit  ' . auftreiben  können  *).  Gleichwohl  vertritt 
er  dieselbe  unentwegt  weiter  und  versichert,  die  Fälle,  die  durchweg 
abweichen , seien  jedesmal  durch  besondere  Umstände  von  der 
Form  ■>  . , die  er  für  sie  statuirt,  abgebogen  worden 5),  so  dass  wir 


1)  Zu  dem  o-Vocal  des  Präfixes  wegen  dos  folgenden  to  vgl.  dasjenige  in 

gegenüber  dem  sonstigen  hiqtil.  Vgl.  auch 

oben  den  Thoil  II,  8.  4 f. 

2)  Nominalbildung  § 162.  — daselbst  hat,  wie  Philippi  mit  Kocht 

erinnert,  Hiphil-Hophal  noben  sich,  gehört  also  nicht  zu  ihnen. 

3)  Stointhafs  Zeitschr.  a.  a.  O.  356 — 57. 

4)  Vgl.  seine  Erwiderung  BAVS  II,  360 f.;  s.  361,  Anm.  *. 

5)  Z.  B.  das  Particip  H*}  soll  Analogiebildung  nach  dem  Impf. 

sein,  obgleich  beide  Formen  nach  ihm  selbst  sonst  in  gar  keiner  Verbindung 


untereinander  stehen.  — Mit 


rrjvc,  \I£l  sei  nicht  ^-,*+3  mit  seiner  T/- Endung 


zu  vergleichen,  sondern  eine  von  Philippi  construirte  Grundform  des  letzteren: 
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nach  ihm  für  das  Gemein-Nordsemitische  und  für  das  Hehr,  eine 
Regel  haben,  die  ausschliesslich  aus  Ausnahmen  besteht ! Dagegen 
will  im  Ar  am.  Phil,  einen  mit  seiner  Regel  zusammenstimmenden 

Fall  in  dem  intransitiven  Perfect  - , ^on  = hadija  gefunden 
haben.  Hält  man  sich  das  durchgehende  nordsemitische  und  hebräische 
Entsprechen  eines  n-..  j = arab.  ^ - vor  Augen,  so  wird 
man  mit  mehr  Reserve  an  jene  Correspoiidenz  herantreten.  Dass 
sie  hinfällig  ist,  beweist  bei  demselben  intransitiven  Perfect  das 
syr.  N-X>  (bibl.  -aram.  0*1,  Dan.  5,20)  = hebr.  na.  Beweist  das 

etwa,  dass  syr.  i — hebr.  ..  e ist?  Oder  wenn  dasselbe 
intransitive  Perfect  im  Bibi. -Aram.  Vs',  prr , ijp,  ’rpVo,  13-“  , 
ia?c,  mit  i (Kautzsch  § 25,  a/9;  e)  im  Turg.  V3'p“ , itJ'pi,  ’E'pr  ’) 
neben  anderen  Formen  mit  ( ••  ) lautet,  wenn  ferner  das  qattel  des 
Pael  in  den  Targumim  häutig  genug  in  Formen  wie  , ^3*p3, 

’ia-'TSr:,  dessen  Imperativ  als  lb'pp  (gegenüber  arab.  I Jui , hebr. 

shsp ) -)  erscheint , folgt  etwa  aus  diesen  Formen , dass  aram.  i 
lautlich  gleich  gemeinsemitischem  i ist?  Oder  darf  man  es  daraus 
folgern , dass  das  arabische  Passiv  qutila  im  Bibi. -Aram.  durch 
rary,  rb'üj,  nayc,  mca,  irrn*  u.  A. :l)  vertreten  ist?  Doch 
gewiss  nicht.  Vielmehr  beweisen  alle  diese  Fälle  übereinstimmend 
das  Eine , dass  das  Aram.  das  von  Natur  kurze  « des  zweiten 
Kudicals  der  Perfecte  — seltener  auch  das  i anderer  Formen  — 
zu  langem  i dehnen  konnte  und  bei  bestimmten  Formen  (mcd.  w, 

passivem  Peal)  stets  gedehnt  hat4).  Das  lange  i von  Vn 

entspricht  ganz  demjenigen  des  gleichen  Tempus  in  N-2D,  ib'p*,  c*i 
und  aller  andern  obigen;  hier  liegt  überall  die  inneraramäische 


Hierbei  ist  auffälliger  Weise  dos  äthiopische  samäni,  dessen  Endung 
doch  das  arab.  ij  sicherstellt,  ganz  übersolion,  und  mit  diesem  wird  die  ohnehin 
unbegründete  Hypothese  hinfällig.  Nach  einer  andern  Hypothese , soll  das 
hebr.-aram.  Zahlwort  für  „acht“  seine  Endung  sogar  nach  Analogie  des  Particips 
n~:.  gebildet  haben,  mit  dem  es  natürlich  gar  keine  Relation  hat!  Und  das 
soll  beweisen,  dass  „die  Gleichung  //*  = n-rr*  falsch  bt“  (BAV8  II,  3G4). 

1)  S.  Ex.  1,  7. 

2)  Alle  diese  targumischon  Formon  sind  durch  die  assyr.-babyl.  Punctation 
bezw.  Ed.  Sabiun.  gesichert;  vgl.  das  Glossar  in  Merx,  ehrest,  targ. 

3)  Vgl.  Kautzsch  §29,3  Anm.,  der  sie  noch  immer  mit  Unrecht  als 
Pnrticipia  pass,  ansieht. 

4)  Beim  a-Perfect  ist  dem  entsprechend  das  ursomitlscho  kurze  a ge- 
wöhnlich zu  d (~*)  gedehnt  in  targumischeu  Formen  wie  * i 

u.  A.,  s.  Merx  a.  a.  O. 

▼ : 
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Dehnung  des  semitischen  i zu  t vor,  wesshalb  auch  die  3.  Pers. 

> » > . 

Plur.  nicht,  wie  man  nach  dem  arabischen  i **Ojt  erwarten 

müsste , , sondern  cl,^,  , n.^m  — »tenn  Targ.  zu  Jes.  9,  2. 

iS' JO  Ex.  1,  7 u.  s.  w.  mit  i lautet.  Die  nordsemitische  Corre- 
*1 

spondenz  hingegen  des  kurzen  wortschliessenden  i -f-  rad.  j ist 
nach  den  übereinstimmenden  Füllen  des  Hebräischen  und  Ara- 
mäischen , wie  a.  n.  0.  im  Einzelnen  von  mir  nachgewiesen , aus- 
nahmslos r=  j-®- . 

f t €*  »oi  o Oo 

Dass  ein  1 in  Adjectiven  wie  jJLei,  JsJUl  »zart“ 

6 ).  s . ' * ' * 

»glatt“  prosthetisch  vor  Formen  Jj-U,  JsJU  vorgetreten  sei,  wie 

ich  Nom. -11.  § 148  angenommen,  muss  Phil,  »ganz  entschieden 

bestreiten“,  weil  unerfindlich  sei,  wieso  sich  ein  solches  I bei 
nicht  vorhandener  Doppelconsonanz  im  Wortbeginn  habe  vorsetzen 
können  ’).  Dass  nun  aber  diese  Bedingung  für  das  Auftreten  dieses 

| = N willkürlich  ist,  beweisen  aram.  KEnos  »Blatt“  neben  — 

O'EJN  »Flügel“  neben  O'EJ,  — rtro~N  (andere  LA.  noioi)  »Knie“ 
neben  toion,  Fälle,  die  ich  in  'der  Nom. -Bildung  a.  a.  0.  un- 
mittelbar vor  den  obigen  arabischen  aufgeführt,  Philippi 
aber  gleichwohl  unbeachtet  gelassen  hat.  Von  Doppelconsonanz 
ist  bei  ihnen  Nichts  wahrzunehmen.  Da  nach  Phil,  in  den  meisten 
Fällen  das  N die  Bedeutung  der  Verstärkung  haben  soll,  so 
würde  wohl  »ein  grösseres  Knie“,  ne-CN  »ein  längeres 

Blatt“,  rraON  »eine  potenzirtere  Melone“  als  MW , NE~a, 

bedeuten  sollen  ? 

s 

Das  Küthsel  der  schwierigen  Nisbe-Formen  = ■»; * 

zu  Eigennamen  auf  tL.  = rs  • , V *)  will  Philippi  dadurch  lösen  3). 
dass  er  vermeintlich  in  e i n e ni  Falle  die  Abkunft  des  arnb.  i\ 

% m ^ w # O « 

aus  nach  weisen  könne.  Aus  dem  Appellativ  s>j..  »angenehmer 

...  O - o- 

Ort * sehliesst  er  auf  ein  ijj  + und  in  diesem  Letzteren 


-V. 

I)  ZDMG.  46,  153.  Bei  gegenüber  , JA.1J  sei  dies  nur  mög- 

lich gewesen,  weil  man  angeblich  sro'  ohne  Schwa  mob.  sprach! 

w r O . C - . 

J)  Wie  zu  I Jivuo,  hobr,  'JTJ  zu  rt?J  u.  A. 

3)  ZDMG.  46,  163. 
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hatten  wir  angeblich  noch  die  ältere  auf  än  endigende  Form 

. fr~ 

für  den  Eigennamen  t • I>iese  ganze  Aufstellung  beruht  auf 

. 2 » O-  * b- 

einem  Fehler.  Das  besagte  ist  weder  aus  , noch 

C.  Ob« 

aus  {'»>•.,  entstanden,  sondern  aus  „Ruhe,  Annehmlichkeit*, 

Kämil  62 , 8,  nebst  dem  Suffix  ').  Nach  Philippi's  Methode 

u * > > # o > 

würde  man  auch  aus  ^jl s>^j  „geistig“  ein  Subst.  ^1»^  „Heist“, 

« b « Ob. 

aus  ^_j| yuä  „hiuirig“  ein  t « £ „Haar“  erschliessen  können,  wovor 

er  wohl  selbst  zurückschrecken  wird. 

Die  Nisbe-  Endung  i + Fem.-Endung  t hätte  im  Arab.,  wie 
Philippi  behauptet,  eine  Endung  it  ergeben.  So  entstanden  sei 
das  von  mir  als  vereinzelt  aufgeführte  (§  250  d)  ©jjt  „bösartig“. 

Das  beruht  auf  der  falschen  Annahme,  dass  es  auf  arabischem  Boden 
eine  consonantische  Fem.-Endung  l gegeben  habe.  In  Wahrheit 
aber  hat  das  Arabische  zwar  aus  der  vorarabischen  Zeit  im 
Ganzen  drei  biliterale  Feminine  mit  t überkommen:  ursemitiseh 

— ra  = JLvE»  . ursemitiseh  = (^)LiL  = (Q'.—  +)  i 

O L 

südsemitisch  = aber  nuf  dem  Boden  der  getrennten 

arabischen  Sprache  giebt  es  eine  Feminin -Endung  t (ohne  Vocal) 
überhaupt  nicht J) , wesshalb  selbstverständlich  auch  kein  mit  ihr 
zusammengesetztes  Afformativ  hier  vorliegen  kann. 

Meine  ausführlich  begründete  Annahme,  dass  die  vocalischen 

Afformative  ri , P'— , ^e—,  i«_  u.  s.  w.  Secundärbildungen 
nach  den  rudicalen  Endungen  der  Nomina  ult.  w et  j seien,  be- 
streitet Philippi  mit  der  Bemerkung,  es  sei  „schlechterdings  nicht 
zu  verstehen“,  wieso  das  radicale  Wesen  jener  Endungen  habe 
verkannt  werden  können?  Ich  hatte  hierüber  gesagt:  „Die  Natur 
der  schwachen  Stämme  ult.  w et  j brachte  es  mit  sich,  dass  die 
Endung  ihrer  Nomina  statt  eines  dritten  eonsonan- 
tisehen  Radicals  durchweg  Vocale  boten.  Die  Endung 

s » O « « * b . 

in  war  wesentlich  anders  als  die  in  Joe , die  in 

O.  b . 

anders  als  die  in  , die  in  r'SBK  anders  als  die  in  nrüis" 

1)  Nominalbildung  § 227. 

2)  Wie  dies  Xominalbildung  § 247  b schon  ausgesprochen  ist. 

Bd.  XLVIII.  2 
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Die  ungewöhnliche  vocalis che  Form  der  Endungen., 
hatte  das  Wesen  dieser  Endungen  für  das  Bewusstsein  schon 
einer  frühen  Sprechzeit  unkenntlich  gemacht.“  Die  Endungs- Ver- 
schiedenheit dieser  schwachen  Nomina  von  der  aller  starken  Classen 
und  die  weitere  Erscheinung , dass  diese  radicalen  voca- 
lischen  Endungen  in  der  Form  identisch  sind  mit 
den  selbständigen  vocali sehen  Afformati ven,  sind, 
denke  ich,  doch  Thatsaehen,  mit  denen  man,  wenn  sie  geltend  ge- 
macht sind,  sich  nuseinnnderzusetzen  hat  und  denen  gegenüber  nicht 
ein  blosses  Ignoriren  und  die  Bemerkung  genügt,  .es  sei  dafür  in 
keiner  Weise  der  Beweis  erbracht“  ').  Auf  Philippi’g  Einwand,  ob 

• » f I 

denn  in  Wörtern  wie  die  Sprache  nur  das  Ju , 

als  Radicale  solle  angesehen  haben?  brauche  ich  statt  mit  eigenen 
nur  mit  Philippi's  Worten  zu  erwidern  (’S.  169,  Anm.  5):  , Uebrigens 
kann  auch  eine  Form  wie  rtba  erst  eine  secundilre  Form  von  . . nbi 
sein , zu  einer  Zeit  entstanden , wo  man  nur  noch  bi  als 
Radical  empfand“  u.  s.  w.  Wenn  für  Philippi's  Theorien2) 
es  kein  Hinderniss  bildet,  dass  die  Sprache  die  vocalische  Endung 
der  und  •'"b  nicht  mehr  zu  den  Radicalen  rechnet  , so  weiss 
ich  wirklich  nicht,  warum  die  gleiche  Annahme,  in  meinen  Auf- 
stellungen verwendet,  .schlechterdings  nicht  zu  verstehen“  sein 
soll  3). 

Die  Schärfung  der  ersten  Silbe  in  pi2T,  u.  s.  w., 

die  in  der  Bedeutung  und  Herkunft  dieser  Nomina  keine  Begründung 
' hat 4)  und  daher  auch  im  Stat.  cstr.  wieder  verschwindet,  hatte  ich 
auf  .lautliche,  wahrscheinlich  Betonungsursachen“  zurückgeführt. 
Ich  dachte  hierbei  an  den  Gegenton,  welcher  bekanntlich  zu- 


1)  ZDMG.  46,  164. 

2)  Ebenso  A.  Müller  ZDMG.  35,  234. 

3)  Meinerseits  bemerke  ieh  übrigens,  dass  wenn  die  Sprache  die  vocalischen 

m » £ o - 

Endungen  in  Aj  , u.  s.  w.  wegen  ihrer  seltenen  Eigenart 

nicht  als  Kndicale  empfand  und  daher  als  besondere  Art  von  Endungen  ansah. 
ich  eine  gelehrte  Gegenfrage  an  den  naiven  Sprachgcist , wieso  er  denn  die 
verbleibenden  zwei  Kadiealc  als  vollen  Stamm  solle  angesehen  haben , für 

< « O - m 

durchaus  unberechtigt  halte.  Vom  Perf.  aus  ist  dessen  Feminin 

o o - 

mit  kurzem  a gegenüber  syr.  nur  aus  Analogie  nach  ver- 

ständlich. Auch  hier  hat  der  Sprachgcist  sich  des  nämlichen  Vergehens 
schuldig  gemacht,  nur  32  als  Kndicale  zu  hehandelu,  den  ein  Gelehrter  schwer- 
lich begangen  hätte. 

4)  Sie  gehören  alle  zum  Qal , kein  einziges  zum  Piel;  s.  Nom. -Bildung 
§ 106. 
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meist  gerade  diese  Silbe,  die  zweite  vor  dem  Huuptton , trifft  und 
ihren  kurzen  Vocal  sehr  oft  dehnt  (vgl.  z.  B.  das  Metheg  in  nbap, 
D'bn's,  '3:sj,  “büp).  Da  nun  Voealdehnung  öfter  durch  cön- 
sonantisehe  Schärfung  ersetzt  wird,  so  kann  absolut  nichts  Auf- 
fälliges darin  gefunden  werden , wenn  die  Gegenton-Silbe  hier  im 
Stat.  absol.  solche  Consonantenschärfung  aufweist  *).  Nachdem  nun 
aber  Praetorius  gelegentlich  die  bisher  ungeprüft  gebliebene 
Yermnthung  geäussert  hat,  dass  der  jetzige  Gegenton  den  ursprüng- 
lichen Hauptton  darstellen  möge,  ist  dies  ftir  Philippi  bereits  ein 
dogmatisches  Gesetz  geworden , das  auch  für  mich  bindend  sein 
müsse.  Er  meint  daher , es  müsse  alsdann  nach  mir  ■pnst  u r - 
sprünglich  den  Ton  auf  der  jetzigen  Paenultima  gehabt  haben, 
und  dies  ergebe  doch  mit  Hinzurechnung  von  Flexionsvocalen  eine 
Betonung  der  viertlctzten  Silbe.  Beide  Voraussetzungen  sind  hin- 
fällig. Weder  beweist  der  jetzige  Gegenton  bei  einer  Silbe , dass 
sie  ehemals  den  Hauptton  gehabt  haben  müsse , noch  halte  ich  es 
für  erlaubt,  in  der  hebr.  Periode  noch  mit  den  Flexionsendungen  zu 
rechnen*).  Wer  wollte  auch  glauben,  dass  die  Dehnung  der  ersten 
Silbe  in  O'p'bo,  B'C'no,  'ror , cbrttt  einen  ehemaligen  Hauptton,  der 
mit  Hinzurechnung  der  Flexionsendungen  die  viertletzte  Silbe  ge- 
troffen hätte,  bezeichnen  könnte,  oder  dass  die  Dehnung  des  ersten 
Vocals  in  ,r':X,  (=  qäl&läthki ) u.  s.  w.  auf  den  ehemaligen 

H a u p 1 1 o n hinwiese  ? *) 

Die  Taphel  - Conjugation,  aus  der  man  ehedem  die 
^-Nomina  herzuleiten  pflegte,  will  Philippi  jetzt  durch  den  Nach- 
weis wiederherstellen,  dass  es  einen  ursemit.  Reflexivstamm 
taqtnla  gegeben  habe  (ZDMG.  4(5,  158  f.).  Wenn  ein  solcher  einst 


1)  In  der  Anmerkung  z.  8t.  habe  ich  daher  auf  das  entsprechende  Dages 

in  Fällen  wie  hingewiesen , das  ebenfalls  nicht  wesentliches 

Dage»  sein  kann,  weil  es  in  andern  Fällen  fehlt. 

2)  Dass  solche  in  der  Zeit  der  hebr.-arain.  Sprachgemeinschaft  bereits 
abgestossen  worden  sind , ist  mir  angesichts  der  übereinstimmenden  Feminin- 
endung im  Stat.  absol.  H—  = J p (nicht  at ) sehr  wahrscheinlich. 

3)  Praetorius  scheint  mir  soweit  Kocht  zu  haben,  dass  die  Dehnung 

des  sogen.  Vorton  vocals  (wie  in  , rtTEN)  oft  auf  eine  ehemalige  lle- 

tonung  hinweist.  Dass  dies  aber  auch  in  Fällen  wie  , "'X2 , Z’IUT 

bei  ursprünglicher  Länge  des  nachfolgenden  Charaktervocals  zutreffe,  ist  mir 
»ehr  fraglich.  Ursprüngliche  Betonungen  wie  qtulAi , ba&tr , 'ainitn  auf  der 
ersten  kurzen  und  zugleich  nichtcharakteristischen  Silbe  müssten  erst  irgendwo 
thaUächlich  nachgowiesen  sein,  um  glaubhaft  zu  erscheinen.  Wenn  in 

? u.  s.  w\  die  ursprünglichen  ersten  Voeale  V und  U sich 

sogar  zum  Halbvoc&l  verflüchtigten,  so  ist  es  sehr  unwahrscheinlich,  dass  das 
ihnen  entsprechende  il  in  T -s.O'??,  — rnn,-i«o  ehemals  den  Haupt- 
ton gehabt  haben  sollte. 

2* 
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existirt  hat,  so  hat  er  jedenfalls  zu  den  ^-Nomina  nicht  die  geringste 
Beziehung.  Denn  diese  Nomina  haben,  soweit  sie  nicht  als  ein- 
fache oder  Verstärkungsnomina  zum  Grundstamm  gehören,  inten- 
sive und  ca  usative  Bedeutung;  zum  Reflexiv  des  Grundstammes 
gehört  ausserhalb  des  Aethiop.,  das  hier  nicht  in  Betracht  kommen 
kann  '),  keine  Classe  der  f-Nomina  im  Semitischen.  Dieser  Um- 
stand, sowie  ihre  Zugehörigkeit  zum  Intensivstamm  in  allen  semit. 
Sprachen ausserdem  zur  Causativconjugation  im  Nordsemitisehen 
schliesst  eine  Abstammung  von  dem  Reflexivstamm  unbedingt  aus. 
Philippi  sucht  sich  über  dieses  entscheidende  Hinderniss  mit  den 
Worten  wegzuhelfen:  „Darüber,  dass  ein  Stamm  in  die  Bedeutung 
„eines  andern  übergehen  kann , führt  Barth  selbst  Beispiele  an. 
(•  ^ 

„So  stellt  sich  . . . durch  den  Gebrauch  zum  IT.  Stamm, 

e.  . o . . 

„s^lc  und  pi . Ti  zum  IV.*  Was  ich  ausgesprochen,  ist  die  be- 
kannte Thatsache , dass  der  Infinitiv  des  Grundstammes  im 
Gebrauch  zuweilen  zu  einer  vermehrten  Conjugation  gezogen 
werden  kann  (§  40,  Anm.  1).  Es  ist  aber  ebenso  bekannt,  dass 
das  Umgekehrte,  die  Verwendung  des  Infinitivs  vermehrter  Stämme 
für  den  Grundstamm,  niemals  vorkommt,  und  ebensowenig  wäre  es 
im  Semit,  erhört,  dass  der  Infin.  des  Reflexivstammes  zur  Intensiv- 
oder Causativconjugation  gestellt  würde.  Ein  Infin.  im 

Gebrauch  zur  Conjug.  oder  gezogen,  wäre  in  jeder  semit. 

Sprache  ein  Unding1 2  3).  Die  Annahme  gar , dass  ganze , grosse 
Classen  von  Nomina  auf  einer  solchen  Verknüpfung  mit  einer  Con- 
jugation entgegengesetzten  Charakters  beruhen  solle,  ist  ganz  un- 
denkbar. 


1)  Vgl.  Xominslbildung  § 179,  Anm.  2. 

2)  Wenn  Philippi  meinen  Nachweis  der  Intensivbedeutung  der  f-Nomina 
nur  an  dem  arab.  Inf.  taqUil  erwiesen  gesehen  haben  will  (ZDMG.  46,  156 — 7), 
so  hat  er  wieder  von  dem  Nachweis  Nora.-li.  S.  283  — 4 keine  Notiz  genommen, 
dass  im  Aram.  sttmmtliche  f*N  omina  «ler  starken  Wurzeln  zur  Intonsiv- 
conjugntion  gehören,  im  Arab.  taqtil  regelmässiger  Infinitiv  derselben 
ist,  im  Aeth.  taqtdl  und  taqtelt , soweit  sie  nicht  unmittelbare  Derivate  des 
dortigen  Reflexivstammes  taqati'ila  sind,  stets  Nomina  der  Intensivconjugationeu 
sind,  die  gemoinsemitische  Intensivbedeutung  der  /-Nomin a also  ge- 
sichert ist. 

3)  Die  Gelehrten,  welche  früher  eine  Taplieleonjugation  angenommen 
hatten,  haben  daher  wenigstens  folgerichtig,  was  Philippi  entgangen  ist,  einen 
Ca usat i v st a m m u.  dgl.  in  ihr  gesucht.  Vgl.  Lagardo,  Syram.  I,  150: 
Die  F.  taqtil , Uiqtilat  gehört  natürlich  eigentlich  zur  vierten“.  Ebenso 
„U ebersiebt“  S.  182.  — Stade  § 260,  no.  2):  Nomina,  deren  t dem  Cau- 
sa tivs tarn  m entpringt".  Desgleichen  Wright,  lect.  of  comp,  gramm. 
S.  204  u.  A.  m.  Dass  eine  solche  Conjug.  freilich  nie  bestanden  hat.  hoffe  ich 
§ 180  a nachgewiesen  zu  haben.  Die  Abloitung  aus  der  Refloxivcor\jug.,  welche 
Praetorlus  zuerst  vorgesehlagen  hatte . ist  darum  auch  von  mir  getrennt  von 
der  Taphel-'Theorie  § 170,  Anm.  2 behandelt  und  abgelehnt  worden. 
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Es  liesse  sich  noch  Weiteres  in  dieser  Weise  anreihen  ');  doch 
unterlasse  ich  es  mit  Rücksicht  auf  den  Raum.  Es  sollte  hier 

nur  in  den  wichtigsten  Punkten  die  von  Philippi  in  dieser  Zeit- 
schrift ausgesprochene  irrige  Auffassung  lautlicher  Verhältnisse 

richtig  gestellt,  sowie  die  von  ihm  — durchweg  mit  dem  Material 
meines  Buches  — dargestellten  Theorien  geprüft  werden.  Wie 

viel  davon  aufrecht  zu  halten  ist,  sei  den  Fachmännern  zur  Ent- 
scheidung überlassen. 


Nachbemerkung  zu  8.  7 — 10. 

Seit  Einsendung  obiger  Abhandlung  an  die  Redaction  er- 
schienen die  .Marginalien  und  Materialien“  von  E.  Nestle  (1893). 
Was  N.  auf  S.  67 — 75  über  das  waslirte  Alif  sagt,  giebt  keinen 
Anlass  zu  Aenderungen  von  den  obigen  Ausführungen.  Dass  auch 
* 

das  hamzirte  1 = N , wie  ich  selbst  ausgeführt  habe,  als  euphonischer 
Vorschlag  vorkommt,  giebt  kein  Recht,  es  mit  dem  unter  anderen 
lautlichen  Bedingungen  vortretenden  zn  vermengen. 

Die  entscheidende,  von  Nestle  noch  immer  nicht  berücksichtigte 

* «e 

Thatsache  ist  nach  wie  vor  die,  dass  die  Scheidung  des  I von  1 in 
der  arabischen  Schrift  durch  die  Thatsachen  der  Laut- 
correspondenz  der  anderen  Sprachen  vollauf  bestätigt 
wird:  dem  prosthetischen  Alif  hamzatum  entspricht  auch  im  Hebr. 

6.  ft 

ein  Haniza  («_^l  = ?^t<) , während  das  Vorgesetzte  Alif  waslatum 
’ » 

im  Hebr.  niemals  durch  Haniza  (n)  vertreten  ist  (s.  S.  10).  Das 
Zusammentreffen  dieser  zwei  von  einander  unabhängigen  Zeugnisse 
ist  entscheidend  für  die  genetische  Verschiedenheit  beider  Laut- 
elemente. Dass  das  « von  cn.nb«  der  MeSa- Inschrift,  das  Nestle 
S.  75  als  Vertreter  des  Aliful  wasli  herbeizieht,  mit  einem  solchen 

Nichts  zu  thun  hat,  da  es  = ist,  ist  selbstverständlich. 

1)  Wie  die  Erklärung  der  Entstehung  der  Endungen  6,  6t,  üt  aus  „Paral- 
lelität4* zu  ti,  ae,  ja,  et  u.  s.  w.  und  der  Entstehung  aller  dieser  letzteren 
aus  Nbboverwandten  (S.  165)! 
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Ein  arabischer  Piüt. 

Von 

A.  Socin  und  II.  Stumme. 

Im  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and 
Ireland,  New  series  vol.  23  (1891)  p.  293 — 310  hat  Dr.  Hartwig 
Hirschfeld  einen  Piüt  veröffentlicht,  den  ein  Jude  in  arabischer 
Sprache  verfasst  hat.  Das  Gedicht  ist  aas  einer  von  Dr.  L.  Loewe 
hinterlassenen  Handschrift  abgedrackt , welche  liturgische  Gesänge 
nnch  dem  Ritual  magrebinischer  Juden  enthält.  Ueber  das  Alter 
der  Handschrift  erfahren  wir  nichts ; Hirschfeld  will  aus  dem  ersten 
Vers  des  Gedichtes  den  Schluss  ziehen,  dass  dasselbe  am  Ende  des 
16.  Jahrhunderts  verfasst  sei.  Man  wird  ihm  darin  Recht  geben 
müssen ; auf  eine  Anfrage  an  Herrn  Dr.  Dalman  in  Leipzig  wurde 
uns  der  dankenswerthe  Bescheid,  dass  die  1500  Jahre,  von  denen 
im  ersten  Verse  die  Rede  ist,  in  der  That  bloss  vom  Jahre  69 
u.  Z.  gerechnet  sein  können. 

Das  Gedicht  ist,  wie  es  im  Codex  steht,  in  hebräischen  Buch- 
staben abgedruckt  ; über  die  Orthographie  hat  bereits  Hirschfeld 
p.  306 — 307  gehandelt.  Manche  scheinbare  Unregelmässigkeiten, 
welche  dort  angeführt  sind , erledigen  sich  jedoch , wenn  der  Cha- 
rakter der  Sprache  in  Betracht  gezogen  wird.  Einzelnes  davon 
werden  wir  unten  anführen,  wie  ebenso  die  sprachlichen  An- 
merkungen Hirschfeld's , welche  als  Appendix  seiner  Uebersetzung 
folgen,  berühren. 

Zunächst  interessirte  uns  die  Sprache  des  Gedichtes ; es  lässt 
sich  in  der  That  nach  weisen,  dass  der  Dialekt,  in  welchem  es  ab- 
gefasst ist,  der  marokkanische  ist.  Da  -der  eine  von  uns  eben 
Studien  über  den  marokkanischen  Dialekt  unter  der  Feder  *)  hatte, 
der  andere  seine  Sammlungen  aas  Tunis  veröffentlichte  *) , so  war 
das  Interesse  an  der  Sprache  des  Piüt  als  eines  dreihundert  Jahre 

1)  A.  Socin,  Zum  arabischen  Dialekt  von  Marokko.  Des  XIV.  Bandes 
der  Abhandlungen  der  philologisch-historischen  Classo  dor  Königl.  Sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  No.  III.  Leipzig  1803. 

2)  Hans  Stumme,  Tunisische  Märchen  und  Gedichte.  2 Bände.  Leipzig 
1893.  — Von  demselben  erscheint  demnächst:  TripoliUnisch-tunisische  Be- 
duinenlieder. 
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alten  Textes,  der  sehr  viele  Eigentümlichkeiten  der  heutigen  Volks- 
sprache aufweist,  selbstverständlich.  Wir  beschlossen  daher,  da  cs 
uns  nicht  zweckmässig  erscheinen  wollte , bloss  Bemerkungen  und 
Zusätze  zu  dem  Gedichte  zu  veröffentlichen,  den  ganzen  Piüt  noch 
einmal  abdrucken  zu  lassen,  jedoch  in  arabischen  Lettern  statt  der 
hebräischen , im  übrigen  aber  ganz  unverändert  bis  auf  die  Cor- 
rectur  einiger  offenbarer  Fehler,  die  wir  aber  dann  ausdrücklich 
verbessern.  Zunächst  ist  freilich  der  Text  in  seiner  jetzigen  Form 
sicher  entstellt.  Einige  Einzelheiten  legen  übrigens  die  Vermutung 
nahe,  dass  das  Gedicht  ursprünglich  nach  mündlicher  Ueberliefcrung 
aufgeschrieben  worden  ist,  und  dass  der  Schreiber  in  Bezug  auf 
die  schriftliche  Darstellung  des  Gehörten  nicht  immer  wusste,  wie 
er  schreiben  sollte;  namentlich  in  Bezug  auf  die  Bezeichnung  der 
Voeale  durch  sog.  literae  serviles  verfuhr  er  nicht  immer  con- 
sequent.  Auch  käme  die  Frage  in  Betracht,  ob  das  Gedieht  voll- 
ständig überliefert  und  ob  die  jetzige  Reihenfolge  der  Strophen 
die  ursprüngliche  sei.  Verschiedene  Wiederholungen  (vgl.  Str.  18 
und  25)  legen  die  Vermutung  nahe,  dass  wir  den  Piü(  nicht  in 
seiner  ursprünglichen  Gestalt  besitzen ; auch  mögen  einzelne  Strophen 
ausgefallen  sein ; denn  die  Uebergänge  zwischen  denselben  sind  oft 
hart , und  namentlich  gegen  den  Schluss  hin  scheint  einiges  zu 
fehlen  '). 

Besonders  auffällig  schien  uns  von  Anfang  an  die  Aeusserang 
Hirschfeld’s  (p.  294):  „there  is  no  metre  at  all“.  Dieses  Urteil 
kam  uns  von  vornherein  unglaublich  vor.  In  Bezug  auf  die  Technik 
des  Reimes  ist  das  Gedicht  ja  ganz  consequent  aufgebaut  : der 
Grundreim  findet  sieh  in  allen  vierten  Versen  sämmtlieher  zwei- 
unddreissig  Strophen,  während  je  die  drei  ersten  Verse  derselben 
unter  einander  reimen.  Gerade  in  den  Endzeilen  der  Strophen, 
die  auf  in  (ihü)  ausgehen,  liegt  eine  Vocal Verlängerung  vor,  die 
nur  auf  Rechnung  des  metrischen  Tonfalls  zu  setzen  ist;  übrigens 
findet  sich  eine  derartige  Pienescription  auch  in  den  anderen  Zeilen 
von  Strophen,  die  auf  geschlossene  Silben  ausgehen1 2).  Ein  solches 
Gedicht  sollte  nun  nicht  metrisch  aufgebaut  sein  ? Dass  man  auch 
bei  Liedern,  die  in  der  Volkssprache  abgefasst  sind,  stets  nach  dem 
Metrum  zu  fragen  hat,  hat  neben  anderen  E.  Sachau  in  seinen  Ara- 
bischen Volksliedern 3)  aus  Mesopotamien  mit  vollem  Recht  ins 
Licht  gesetzt.  Kur  ging  Sachau  bei  jenen  Gedichten  so  zu  Werke, 


1)  Vgl.  Socin,  Kurdische  Sammlungen.  St.  Petersburg  1890,  a,  S.  XXXVIII. 

2)  Ueber  solche  Fälle  von  oder  vgl.  F.  P(raetorius)  im 

Liter.  Centralbl&tte  No.  42  (1893)  bei  Gelegenheit  der  Besprechung  von 
Stummo's  Tunis.  Märchen  (speciell  über  Band  I,  Seite  XV,  Z.  22 ff.  des  be- 
sprochenen Werkes). 

3)  Berlin  1889;  Seite  15.  — Vgl.  besonders  auch  Socin  in  ZDMG.  46, 
8.  340,  Z.  34  ff. 
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dass  er  das  Consonantengerippe  der  von  ihm  metrisch  hergestellten 
Verse  vielfach  mit  Vocalen  der  klassischen  Spruche  versah.  Dies 
hat  bei  Mauwäls  und  dergleichen , die  theilweise  unter  starkem 
Einfluss  der  Schriftsprache  stehen,  ja  seine  volle  Berechtigung: 
wesentlich  anders  liegt  die  Sache  bei  Gedichten,  die  in  der  Volks- 
sprache unter  keinem  belangreichen  Einfluss  der  Schriftsprache  ab- 
gefasst sind.  Dass  dies  letztere  bei  dem  vorliegenden  Piüt  zutrifft, 
war  von  vornherein  wahrscheinlich;  ein  marokkanischer  Jude  des 
16.  Jahrhunderts  wird  kaum  eine  umfangreiche  Bildung  in  der 
arabischen  Schriftsprache  besessen  haben.  In  der  That  stellt«  sich 
auch  nach  metrischer  Emendation  die  fast  völlige  Volkstümlichkeit 
des  Sprachtypus,  der  dem  Piüt  zu  Grunde  liegt,  heraus. 

Stumme  gab  seine  tunisischen  Gedichte  nach  einem  anderen 
Princip  als  Sachau  seine  mesopotamischen , — nämlich  nach  dem 
Recitationsmetrum.  Oft  liegt  nämlich  einem  volksmässigen  Sprech- 
metrum ’)  irgend  ein  anderer  Rhythmus  zu  Grunde,  welch  letzterer, 
weil  er  zu  complicirt  war,  im  Bewusstsein  des  Volkes  verloren 
ging.  So  ist  beispielsweise  zu  einer  schlicht  rhythmischen  Reci- 
tation  das  ausserordentlich  beliebte  Veranlass  Küma  -------  [-]) 

wegen  der  beiden  zusammenstossenden  Tonsilben  nicht  geeignet. 
Wo  ein  solcher  Zwiespalt  — wir  meinen:  zwischen  Grundmetrum 
und  Sprechmetrum  — vorhanden  ist,  hat  man  eben  entweder  die 
Gedichte  im  letzteren  zu  veröffentlichen  (dann  erhält  man  ein 
relativ  getreues  Bild  des  Volksdialektes),  oder  man  thut  es  im 
Grundmetrum. 

Am  leichtesten  hat  es  aber  der  Untersucher  vulgärarabischer 
Metren  dann,  wenn  das  Grundmetrum  so  schlicht  und  einfach  war, 
dass  es  vom  Volke  unverändert  beibehalten  werden  konnte.  Solche 
Metren  weisen  z.  B.  die  Nummern  115,  117,  123  u.  a.  m.  der 
Stunune’schen  Sammlung  (Tun.  March,  etc.)  auf.  Betrachten  wir 
z.  B.  Gedicht  115,  so  finden  wir,  dass  es  dem  Volke  durchaus 
nicht  in  den  Sinn  gekommen  ist,  die  schlichten  Trochäen  (‘ündi 
würda  fök  elbir),  das  ursprüngliche  Metrum,  irgendwie  zu  ver- 
ändern. 

Grundmetrum  und  Recitationsmetrum  ist  nun  auch  bei  dem 
hier  besprochenen  Piüt  dasselbe.  Dass  dies  so  sein  würde , ver- 
mutheten  wir  übrigens  von  Anfang  an ; denn  bei  einem  magrebi- 
nischen  Juden  kann  man  kaum  Vorliebe  für  complicirte  und  geradezu 
unpraktische  altarabische  Metren  voraussetzen. 

Das  Metrum  des  vorliegenden  Piüt  ist  niui  ein  jambisches 
(mit  Ausnahme  von  Str.  6,  7,  8 u.  9)  und  zwar  eins  von  8 Jamben, 
mit  gelegentlicher  Hyperkatalexe.  Auffälligerweise  ist  dieses  Vera- 
nlass auch  eines  der  beliebtesten  bei  den  provemjalisehen  Troubadours. 
Wir  können  daher  wohl  als  sicher  annehmen,  dass  über  Spanien, 

1)  Vgl.  H.  St(umme)  bei  Gelegenheit  der  Besprechung  von  Rene  Basaet, 
L'Insurrection  algeriemie  de  1871  im  Litorar.  Centralblatt  (1893)  No.  30. 
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welches  die  meisten  Metra  von  den  Provengalen  entlehnte , dieses 
Metrum  nach  Nordafrika  gewandert  ist.  Betrachten  wir  z.  B.  ein 
Gedicht  von  Guillaume  IX , Comte  de  Poitiers  (s.  Karl  Burtsch, 
Chrestomathie  Provence,  Elberfeld  1880,  Spalte  32): 

Pos  de  chantar  m'es  pres  talens, 
farai  un  vers  don  sui  dolens; 
no  serai  mais  obediens 
en  Peitau  ni  en  Lemozi. 

Qu’eru  m’cn  irai  en  eissill, 
en  gnerra  laissarai  mo  fill, 
en  gran  paor  et  en  perill 
e faran  li  mal  sei  vezi. 

Hier  stimmt  nicht  nur  das  Metrum  mit  dem  des  Piüt  überein, 
sondern  sogar  auch  die  Anwendung  der  Reime : die  Verse  1 , 2 
u.  3 reimen  untereinander , und  das  ganze  Gedicht  hat  in  allen 
vierten  Versen  der  Strophen  den  Reim  1,  also  Lemozi  (Str.  1), 
vezi  (2),  dann  cozi,  Angevi,  mesqui  u.  s.  w. 

Die  Frage  nach  der  Caesur  ist  bei  solchen  kurzen  Metren 
eine  müssige ; bei  längeren  wäre  eine  Untersuchung  in  dieser  Richtung 
natürlich  unumgänglich  nöthig.  — Das  Metrum  des  Gedichtes  ist 
also  das  folgende:  x : x i x ■ x ■ (X); 

und  zwar  treffen  wir  dieses  in  allen  Strophen  mit  Ausnahme  von 
6,  7,  8 u.  9,  die  ihrerseits  trochäisch  sind  und  das  Metrum 
/ X i X / X I (X) 

aufweisen.  Was  den  Dichter  veranlasst  hat,  in  den  erwähnten 
4 Strophen  plötzlich  mit  dein  Metrum  zu  wechseln , können  wir 
nicht  ausfindig  machen  ■). 

Das  Erkennen  des  Metrums  -)  wurde  dem  Heraasgeber  des 

1 ) Wir  wollen  an  dieser  Stelle  nicht  verfehlen,  Herrn  Professor  E.  Siovers 
für  mannigfaltige  Belehrung  auf  diesem  Gebiete  der  Metrik  unsern  Dank 
zu  sagen. 

2)  Auch  andere  Herausgeber  solcher  Gedichte  habon  bisweilen  unterlassen, 
das  Metrum  in  Betracht  zu  ziehen,  so  beispielsweise  selbst  Fleischer,  der  das  Metrum 
des  von  ihm  in  ZDMG.  18,  S.  321*  ff.  veröffentlichten  jüdisch-arabischen  Ge- 
dichtes aus  dem  Magreb  nicht  erkannt  hat.  Aber  freilich  gab  es  damals,  — 
vor  29  Jahren , — nur  schlechte  und  dürftige  magrebinischo  Grammatiken. 
Das  betr.  Gedicht  nun  ist  im  Metrum  X-X~|X-X-|X  - (X)  ver- 
fasst, — einem  Metrum,  das  wie  fast  alle  accentuirenden  (s.  Sachau,  Volksl.  S.  4, 
Z.  4 v.  u.)  dipodisch  ist  und  sich  in  einer  grosson  Anzahl  der  jetzt  im  Drucke 
befindlichen  Tripolit.-tunis.  Beduinenlieder  von  Stumme  vorfindet,  auch  in  dessen 
Tunis.  Märchen,  S.  XJ1I,  Anm.  2,  schon  erwähnt  ist.  — Das  Fleischer* sehe 
Lied  ist  folgendermassen  zu  lesen : 

abjät  eilt  hadir  fimßt  esbfja, 
li  shät  be'ömra  ‘urrabbi-lmügfid ; 
känet  ma*a  umhä  fiddär  mrubb(ja, 
wudjär  meljiUletln  mselmln  wihüd. 
reaüha  limselmfn  sbljä  uaktja, 
kill  hädi  lisära  tibka  ‘and  lihfid  etc. 
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Pitty  durch  zwei  Umstände  erschwert.  Einestheils  war  er  mit  den 
Eigentümlichkeiten  des  betreffenden  Dialektes  nicht  genügend  ver- 
traut; so  ist  seine  Uebersetzung  von  *Jls»  &.«  (24,  4)  und 

von  oi-c  U (27, 1)  verfehlt;  die  richtige  Fassung  des  Wortes  ttsi 
(18,  2 und  p.  310)  ist  ihm  ebenfalls  entgangen.  Anderntheils 
darf  aber  auch  die  Redaction,  in  welcher  ein  solches  Gedicht  vor- 
liegt, nicht  für  absolut  zuverlässig  angesehen  werden;  die  schriftliche 
Ueberlieferung  solcher  Gedichte  rührt  ja  oft  von  Abschreibern  her, 
welche  das  Metrum  nicht  mehr  beachten  und  willkürliche  Aen- 
derungen  innerhalb  des  Verses  (durch  Umstellen,  Streichen  oder 
Einsetzen)  zum  Zwecke  des  leichteren  Verständnisses  vornehmen. 
Es  gilt  daher,  bei  einer  kritischen  Herausgabe  das  Metrum  als  das 
Gebieterische  zu  betrachten  und  dessen  Ansprüchen  durch  muthige 
Textveränderungen  gerecht  zu  werden.  Wir  nahmen  nun  den  Text 
vor  und  versuchten  mittelst  unsrer  Kenntnisse  des  marokkanischen 
Arabisch  einen  metrisch  - transcribirten  Text  herzustellen.  Wir 
können  behaupten , dass  dies  uns  gar  nicht  schwer  gefallen  ist ; 
denn  dass  es  sich  um  8füssige  Jamben  (bezw.  Trochäen,  s.  o.) 
handelte , ergab  sich  ja , wie  erwähnt , auf  den  ersten  Blick.  Wo 
sich  aber  ein  Vers  nicht  im  Versmasse  darstellen  lassen  wollte, 
da  traf  es  sich  eben  auch  meistens,  dass  man  am  Ausdrucke  An- 
stoss  nehmen  konnte.  So  ist  Str.  1,  1 w sperrig  und 

iLy«  erscheint  besser,  wie  eben  auch  in  der  Regel  gesagt 

wird.  Ferner  ist  - ■ f-<  (24,  3)  vollkommen  genügend,  — 
wir  sehen  nicht  ein , warum  der  Dichter  noch  “J13UN  gesetzt  und 
das  Metrum  verletzt  haben  sollte.  LiOs~~  (2,  2)  giebt  dem  Verse 
zwei  unnöthige  Silben : es  ist  gewiss  zu  streichen : der  Schreiber 
hat  es  jedenfalls  von  einer  andern  Stelle  (31,  2)  her  in  Erinnerung 
gehabt.  Die  Silben  '»  (34 , 2)  sind  ebenfalls  überflüssig.  — 

Einschieben  möchten  wir  dagegen  Str.  2,  3;  4,  1 u.  19,  2 ein  ^ , 
welches  an  der  letzten  Stelle,  nach  dem  feminin.  Subjecte  von 
V.  1 , beinahe  nothwendig  erscheint.  — Als  Veränderungen  an 
Wörtern  dürfte  sich  gleichfalls  rechtfertigen:  Str.  19,3  *1*1  Jut 
an  Stelle  von  *U  (dagegen  bleibt  Str.  20,  1 natürlich  JJ  stehen, 
und  auf  dieses  scheint  der  Schreiber  gesehen  zu  haben). 

Den  von  uns  in  gedachter  Weise,  — und  mit  Berechtigung  — 
veränderten1)  Text  legte  der  Eine  von  uns,  natürlich  arabisch 


1)  Wir  wollen  natürlich  nicht  behaupten,  dass  wir  durch  unsere  Trans* 
scription  die  metrische  Silbenvertheilung,  die  der  Dichter  dem  Piüt  gab,  stets 
unanfechtbar  genau  reproducirten ; es  kann  vielmehr  wohl  der  Fall  soin,  dass 
sich  der  Dichter  Stropho  26,  V.  4 als  wudkik  nak>et  sewoi  minnähu  und  Str. 
27,  V.  3 als  filhfn  zrftt  h'bnehü  ukälot  gedacht  hat.  Aber  das  Blotrum  würdo 
dies  ja  in  keiner  Weise  stören. 
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geschrieben,  einem  Marokkaner  zum  Vorlesen  vor.  Dieser  Marok- 
kaner ist  Sidi  Muhummed  BOselham , z.  Z.  Lektor  am  k.  Seminar 
für  Orient.  Sprachen  zu  Berlin.  Sidi  B.  stammt  aus  Tanger  und 
hat  an  Lerchundi's  Vocabulario  (der  ihn  öfters  citirt)  eifrig  mit- 
gearbeitet. Es  ergaben  sich  wirklich  nur  unbedeutende  Differenzen 
zwischen  der  von  uns  fixirten  und  der  nach  der  Lesung  Sidi  B.’s 
zum  Vorschein  kommenden  Silbengruppirung;  vom  lautlichen  Stand- 
punkte war  natürlich  die  Aussprache  der  Vocale  und  Consonanten 
oft  genug  verschieden,  — wir  hatten  ja  aber  auch  keineswegs  den 
kühnen  Gedanken  gehabt,  den  tangerischen  Dialekt  gleichsam  er- 
rathen  zu  können! 

Unser  Transscriptionstext  giebt  also  die  Aussprache  wieder, 
die  von  Sidi  B.  dem  von  uns  metrisch  emendirten  arabisch  ge- 
schriebenen Text  gegeben  wurde.  Wo  das  Metrum  nun  die  Tilgung 
eines  Vocals  der  B.'schen  Lesung  erfordert,  ist  derselbe  mit  A,  E, 
J u.  s.  w.  bezeichnet1),  — wo  dagegen  das  Metrum  die  Ein- 
sehiebung  eines  Vocals  in  die  B.’sclie  Lesung  erfordert,  ist  derselbe 
eursiv  gedruckt  worden.  Wo  sich  eine  Differenz  zwischen  der 
Wortfassung  des  hier  arabisch  gedruckten  (den  Hirschfeld’schen 
hebr.  gedruckten  also  mit  der  S.  26  erwähnten  Reserve , genau 
reproducirenden)  und  des  von  B.  gelesenen  metrisch-emendirten 
vorfindet,  ist  dies  zu  bemerken  nicht  für  nöthig  gehalten  worden, 
da  ja  beide  Texte  zur  Vergleichung  neben  einander  stehen.  Unsere 
Accente  bezeichnen  den  metrischen  Ton,  — selbstverständlich  nicht 
die  Accentuirung  B.’s,  der  den  ihm  vorgelegten  Text  natürlich  als 
Prosa  las.  — Mit  ( bezeichnen  wir  den  Laut  z (=  ts),  mit  & den 
Laut  des  franz.  j ; d für  (_>»  u.  J ö ist  emphat.  d wie  in  Aegypten 
und  Syrien.  Diphthonge  geben  wir  als  au , ai , ei  u.  s.  w.  oder, 
wenn  betont,  als  aü,  ai,  ei  u.  s.  w.,  specielle  Zeichen  (die  ja  frei- 
lich wünsclienswerth  erscheinen)  konnten  wir  aus  typographischen 
Gründen  nicht  anwenden.  Wo  Sidi  B.  eine  Kürze  in  offener  Silbe 
sprach,  die  aber  der  Metrik  nach  den  Accent  haben  muss,  wandten 
wir  einen  grnvis  an  (auch  für  Endvoeale,  obwohl  diese  ja  nncipites 
sind , s.  Socin , ZDMG.  46 , S.  352  ff.).  Es  kommt  eben  in  der 
Vulgärpoesie  vor,  dass  offene  kurze  Silben  in  der  Hebung  stehen 
können , — so  vgl.  Socin , 1.  c.  360 , 22 : äbu ja , schliesslich  wohl 
doch  Z.  26  bäsalet;  Sachau,  Volksl.  S.  25,  No.  HI,  V.  2 bllädi; 
Stumme,  Tun.  Mürch.,  Ged.  22,  V.  6 ‘äla  ialek  u.  a.  m. 


1)  Wie  in  solchen  Fällen  in  sprechen  ist,  bleibt  dem  Leser  überlassen. 
Man  könnte  z.  Ii.  in  Fällen  wie  10,  2 uddinja  ennäre  folgendennasson  lesen: 
uddinjaunnäre  (diphthongisch).  Fälle  wie  9,  1 trnelk  (cf.  Socin,  ZUMG.  46, 
S.  367,  Z.  38  ff.)  mag  man  mit  vollständiger  Unterdrückung  dos  Vocals  der 
Copula  oder  mit  kurzem  u sprechen;  einen  metrischen  Silbenwerth  haben  diese 
r nicht. 
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J Oyfi 

*-S 

u5j3  ^y«  La*/« 

*)u£ivXi  i;y~j  Ufj 

üu  o«j^  rw.O 

4) y?UL^ÄJ  y5>yi^_j 

C1-^  I aJ 

I«  1 4»iC  LJiXaa.  lXi»»JI  V 

A~JLc 

v?^)Laaa»  B^it  OÜ.Iu 

oLoU  ü.i**  l5Jj 

vjLo^LSÜl  cX-oÖ  ,^aaJS'uO 

oLoLäjS'J  .jj  , 

^üüj  ui  Lir4j 


piut*  ‘)  bil'arabija  delhabdala*: 
„k6m  li  Ssjijak  nisjuridhu, 
(labib  allähu  ilijähuV 

1.  ljniästascr  mja  niin  dük  esnin, 
wümV  nissäria-ldak  lahnln, 
ibeäs&Er  elbwät* :!)  ma’älbenin, 
ibeSSerhum  befekkänahu. 

2.  fin^äs*  bla‘zar*  hafid  limäm, 
{ilniidS  musa  bin  ‘iUnrarn*. 
huw-ilijäh*  ‘alih  esläin 
bitrik  allahw  sljärähu  6). 

3.  kälbi  mätrlid  u'akli  Säjäk, 
räni  maljsur  fijid  lählajäk, 
dim&  mahkür  byritü  lahkäjäk, 
rühi  (ubld  ida  tilkahu. 


1)  Büsclham  kannte  natürlich  diesos,  sowie  alle  übrigen  hebräischen  (im 
Folgenden  mit  Stern  bezeichneten  Wörter)  nicht;  wie  die  Juden  Marokkos  die* 
selben  aussprechen,  können  wir  nicht  ganz  genau  feststollen.  Wir  geben  die 
Ausspracho,  die  wir  vermuthon. 

2)  Im  Grundtext  (GT.)  2 mit  Punkt  statt  ohne  Punkt;  ebonso  bei  diesem 
Pronomen  Str.  4,  2;  9,  3;  15,  3;  17,  1;  28,  2;  34,  1. 

3)  Wahrscheinlich  ist  die  hebräische  Aussprache  ni3N  gemeint. 

4)  GT.  , was  eine  Unform  ist;  der  gewöhnliche  Infinitiv  lautet 

— ln  «hu  vormuthen  wir  Keimformen  für  «hum,  s.  oben  S.  23,  Anm.  2; 

ebenso  am  Endo  der  Strophen  2,  5,  6,  9,  11.  Am  Schlüsse  von  Str.  16  steht 
«hu  sogar  als  Keimform  statt  der  zweiten  Person. 

5)  Hier  folgt  im  GT.  der  Kefrain  instbi*  2^271  (sollte  es  nicht  vielleicht 
wie  oben  hablb  all« hu  (‘lijühu  heissen?).  Bisweilen  findet  sich  bloss  2^311; 
bisweilen,  z.  B.  nach  Str.  1 ist  der  Kefrain  ganz  ausgolassen. 
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er? 

S ^jjSs  ^5f)  ^ 

yj-  wJ  , ^v.'  ^Lc  , wX-  lXaJ 

jl*5>  Oyäi-j  ^JCs=ej 

. ~^£-  , 1 . S W<>  , ) ».1 

*3  SS^ 

.j^.1  ula  ..I 

bL>  l_cj  »,t 

tjjyü  V;  4)kV*^ 
j^V  t^r? 
o^äLJ  j ^JLs^bü  5.! 

ij' 

0»*Jj  ®)jj_w-  ..I 

JCUy  ji  Jajb«LoJ  • ,1 


4.  bin  dl‘azar*  huwü  jitsiinima, 
hedddn  läftdab  min  dik-eldmma, 
f&kjil  rimri  uktizbi*  timma, 
kad  gar  ‘ala  isem  rabbähu. 

5.  jithki  *)  lounil  jäkut  uhmar, 
auw-ö^enidm  fywüst  elkm&r, 
auw-essekir  fikti|  nuwar, 
bijad  a^niäre  filounahu ; 

6.  aüw-elhü\t‘u  m‘a  eSlaiila, 
aüw-eS§a‘ra  bi  kein  ala  *), 

(cadF.r  istirfa  riibb  ellfudra, 
‘älem  blkemi1  kullähu; 

7.  aiiw-elküijli  filjäku{, 
aiiw-ezmirrAd  en  5)  liü  inan'ut, 
aü  slriike  filbijüf, 

au  djäindn^e  fiarlkahu. 


1)  Uober  den  Ansdruck  jähki  im  Sinne  von  „er  gleicht“  vgl.  Lerchundi, 

Voc«b.  S.  682  b remednr  A.  Die  syrischen  Beduinen  gebrauchen  tegil, 

tigil  in  der  Bedeutung  „wie",  (vgl.  Wetzstein  in  ZDMQ.  22,  160)  wie  pers. 
utV  JH-  I)o7.y  8.  I,  311a;  Landberg,  Proverbe*  et  Dictons  8.  362. 

2)  gt.  imfio. 

3)  GT.  KbfiPTD  «b 3 enyrb  TIN.  Hier  sind  T und  0 entschiedon 
vertauscht,  Nba  gehört  wohl  eng  mit  dem  folgenden  Worte  zusammen,  und 
zwar  ist  das  3 das  des  Artikols.  Mau  findet  den  Artikel  vor  Wörtern,  dio 
mit  einem  Zischlaut  Anfängen,  oft  irrthiimlich  gesetzt. 

4)  gt.  me-io*. 

5)  en  ist  Relativpronomen  für  el,  wie  auch  im  Tunisischen. 

6)  Die  Schreibung  mit  j weist  auf  eino  sehr  starke  Ironie  hin.  — Im 
Dialekt  von  Mogador  ist  im  Allgemeinen  die  Iinftle  viel  weniger  auffällig,  »1» 
in  dem  von  Tanger. 
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jbj**  jjjyj 

*)  cXx^vjl  »»i 

: !vÄj!  ...LLlLmI  •»! 

••  ••  L) 

^js!s3  jL 

CT*  ^ 

L+~*\  8^  Q/C 

L*J*  ^Ü»  caaJJ» 

uiM  v3wP  ^ 4)Lj^Äj 

B^l  ^1  ^iiL^O^O 

üLo!  J)  o , ^xi  * Lftxxw^J  Lütx^ 
^>0.1  OjX ;J  U£s 

UJuP  yJ  o»*xs  ur 

yuc  y'y. 

läjsa.jo  , ju^\< 

LÄaS  t»AwJ  * *.ljL.O  |»LX«J 

Q.l*  ,WAM* 


8.  aü  lewizz  idä  idrllz, 
aüw-essid ')  idä  jaljrui'., 
aü  sultän  idä  juljrük, 
aü  lekmare  fibruzähu. 

9.  hlnva  wäiied  mlnekasra, 
li  mä  l-äw-elmuj.  clljärra, 
ülä  däku  dik  elgärara. 
nnelk  elmat  lä  min  üaähu. 

10.  nutülbu  ninüllu  ljälek  esniä, 
elärtj  uddinjn  rnnäre  wiilrnä. 
iljarroina  min  had-eddälmu. 
lä  läh  illä  hü  sübljänähu. 

11.  üba'na  lakslfu  ukü{r  eddl^a, 
fuknü  b}’z.huy  ümna  ribka. 
kenia  fakkit  esjer*  bammälka* 
umürdoljni  * ubni  ‘ammähu*. 

12.  laksifa  rinähä  b‘ainina. 
lumiim  jinä'lr  ri&i$mu  fina. 
widä  neidzu  idljlü  ‘alina. 
wusbär  lillahu  sübbänAhu. 


1)  Die  Schreibung  “'CN  beweist  klor,  dnss  — ist;  vgl. 

Stumme,  Tun.  Mär.  S.  XIX,  Anm.  2. 

2)  GT.  N*V«. 

3)  GT.  -inar-na. 

4)  GT.  statt  uZ''l  ebenso  auch  Str.  21,  1. 

5)  Wir  vermuthen,  dass  in  diesem  Worte  keine  Verbalform  vorliegt. 
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L«  J>*.  Lj  jL*. 
^jAUj  U*.  , » * . J L|0 

• • .Aj  mm  Axj 
^PLSL^UvUM  8^11 

tjul  8^1  l.y* 

l>A«M  jjU  jj 

!juJ  jLo  UXaj  l._»5> 
\y9  XjI  s^lt  ^ 

VmJj  ,*|  jM-io 

^UiLo  wA*k> 

JmImJ  üI.iAs  ,,Ii.J  «.Xj  Lt 

bLc  liA»! 

oy^-o  bLiI  l£w*j  |.J. 
Cwui  üXJiALc  ULI  Au« 

vii^s  cf*1!)’; 

s3,'-J~A  ,3*jj  U 8^)1  cULfj 

v-SLkAoI  ui!3  u jjLzJüj 
OLÖJ  ^ 3)U~  iL)t  ^Amä  Ls 
oGftJ>A)  _yj'«U>.  l?Jü  J 
4) _j^m*<moI  »j»J  cL3s  Ljl 


13.  §eber  ja  wiiddi  mä  tinditn! 
däbü  {sem‘u  rüm  {inhedim, 
ujä‘la  Sänkuin  wij‘addini 
lm’naij  älla  subhänaliu. 

14.  höwd  allii-lmühide  ebda, 
hUwa-lmö^ij  fikülle  sidda, 
hüwA  jfukua  min  jad  ela“da. 
lä  läh  illa  hü  subhänahu. 

15.  bismÜla  rabbi  elmüiüd, 
fylif  elijäh*  sultan  lihnd, 
mä  jkün  limtiir  fidük  liblud 
ager  -)  ida  ‘alä  anirahu. 

16.  ukam  umsa  ila  sarflj*, 
ukal  lehi  ‘anddk  nebit. 
räddini,  wäS  byiäü‘  fenij, 
uhürkt  alla  mä  dz  ul  minndhu. 

17.  kälitlu  ja  däk-essadi^, 

mä  ‘andj  illa.  sefl'ä  min  dkik, 
näkhlli  unmütu  bi^^a^kik 
änft  wubni  jünä*  ismahu. 


1)  In  GT.  steht  über  dem  C ein  überflüssiges  Teschdid. 

2)  Vgl.  Socin.  Z.  Dial.  von  Mar.  S.  22,  Anm.  2 (und  hier  22,  4). 

3)  Wir  vermutheten , dass  statt  dieses  Wortes  s-JÜ  xn  losen  sei  (vgl. 
1.  Könige  17,  12);  in  dieser  Form  wurdo  auch  Büselh&m  der  Vors  vorgelegt. 

Nachträglich  fanden  wir  bei  Wetzstein  ZDMG.  22,  S.  138  das  Wort  AJU» 
„eine  kleine  Hand  voll“;  darnach  sind  wir  bei  der  Lesung  des  GT.  geblieben. 

4)  GT.  ITO« O'N. 
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fjJ  LfM  <3l-» 

^«^5  gJ-S-s*  ry> 

»bil  ^Lt 

bLe  oyJux*  o^y6^ 

ÜUäj  »bÜ  v^j 

J 

q-«  lAsj  L*Jl»j 


18.  wkdl  lehd  kümi  {ji“iimni, 
rät}  (Jini  > l)  eiiül) -hellekni ; 
kümi  fissd‘a  U'attakni, 
weirek  ‘aliilla  stibhändhu ! 

19.  filljine  kam{  u‘amle|  niella, 
uhnwa  kfel  u£bä‘  wutmelln, 
u^läb  min  ‘and  alld  jit'dla, 
jimli-lfcifhä  min  hljärdhu. 


IcLoj  Öl3>  Lj  süJ  y/SjD 
•cliaJ  U-aXfj  I qj! 

t.y>  jLiy-Jj 


r-y  o*«  er"  4ir^  by 

pbLJ  OjjH  Oj-S' _J 

l*~*^  O^' 

WM»/  JlVaaa^ 


La^jI  v5«»p 

u<rt>  cr^ 

^'yW  y*  u 


20.  tulbu  lilld  jä  hai£emd‘a, 
en  hnwa  jdlidind  littd'a, 
ujdji  elmesih  fissd‘a, 
wulmbe&lier  hawa  elijdhu*! 

21.  ihurrekni  min  bin  lumäm, 
bizljn|*  labwd{*  ‘alilium  sldm, 
uhdrün  üla‘zdr  limdin, 
usidna  musa  njlS‘ajahu*. 

22.  sem‘Ü  qn$$6t  häd-ennebi, 
hüw-felijdhu*  hä^iSbi*, 
ljln  . 2)  helif  billd  rabbi, 
mä  jkun  limtar  aj>8r  bamrdhn. 


Ü blc  jjh&  s^l  h1.  Iie..  23.  wa‘tdh  alldh  ämur  !f)  ‘ald  da, 


1)  Hier  fehlt  augenscheinlich  eine  Silbe;  man  könnte  ii,  svf  (siehe)  oder 
icäi  (denn)  conjiciren. 

2)  Nach  andern  magrebinischen  Dialekten  könnte  man  hier  und  Str.  34,  1; 
35,  2 hin  en  (vgl.  S.  29.  Anm.  5)  conjiciren. 

3)  Wir  vermuthen , dass  das  n des  (IT.  überflüssig  sei;  der  Schreiber 
mag  den  hebräischen  Artikel  im  Sinn  gehabt  haben;  ausserdem  hat  er  1 statt 
"1  geschrieben. 
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jJLyC  C>sJ^ei 
AjlL>  • , ö ll  «J^Xj  sb  * » 
_»£  J.  *jij  Yi^eJ  »YH 


jafujer  fybri^e  mila  ebda, 
wulaii  ikt’inu  elf  bil'iidda  *), 
alluh  elniula  j‘aüwunahu. 


fYI  oyJ  Jwäj 


LweJUj  IsXxJ  jJp+JjJ  yUjMJ 

wv^j»  &YS1  s*a-aJL^>  -•  ^ , . . ? ' » [~d 

3 > o-7  c.  '" 

f - - •**'*  Lm*X»  OL  ^AAj  !.ÄJ> 

LiLl  Jläj  ou-äi 


wiLij  g.JJ 

gUS-i  p>* 

»Ylt  YU 


24.  ne^äl*  keri{*  lam  kdn  me&d, 
nl&urbin  ifcibülu  1‘aüä, 

(ebih  kein  hläk  alld  unsd ; 
b|a  jbls  elwftd  wuiusd  fhäldhu. 

25.  rähd  fi{rik  ukdl  leim, 
i-Q\ii  bü’./.ü'  mdS  jiiktilhd, 
Ijünii  fissd  u'u^ta^ha, 
wel.rek  ‘alalla  sübhändbu. 


^bl  wb****  .*Ol  OwOj£ 
,LLO  ,t»*J  sXvs—  «o_i  -i  . I t r 

jLÄ-  |»^LXj  ^ Iln omo  t 


2G.  ‘aini*{  edkilj:  u^a‘le(  ndr, 

'amlet  kursü  kad4)  dwdr  dlndr, 
s{ahld|  eltnü|  ulä  kl  am  td'dr, 
wmlkike  nakse|  Swoi  minndhu. 


27.  jä  iwdd  inäad  elkiirsa  ‘amlet, 
vvudkik  fuwdhd  e/zifna  ‘üinro{, 
tiUjin  ierd{  lebnd  ukalet. 
häd-eriäzel  nebij-alld  hü. 

1)  bil'adtla  ist  Keimforin  für  „Va-wJ . 

2)  gt.  inb«nc. 

3)  GT.  SÜD». 

4)  sAi  im  Sinne  von  „so  gross  als“  wird  in  SDdmarokko  gidd  gesprochen, 
vgl.  Socin,  S.  40,  18;  daher  vielleicht  die  Schreibung  . 

5)  GT.  lV2t27  wie  V'.  1 ; unsere  naheliegende  Conjectur  beseitigt  das 
zweimalige  Vorkommen  desselben  Kennworts. 

Bd.  XLVIII.  3 


LoJiJ  olc  L«  Li 
Ui;  OLsäJ. 

UlJ  oij3 
\yt>  aY!  Lseil  Ju;,U  Oi$> 
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i ****£•  **  ' |>LAAÄ»j  } vi 

L*J  Lj  Oufi» 


j cX/JU  A»«wb  vU ^ ^ 


Lj  o^i.Ua£ 

^-«X-^S  ^aJ  /OaJ  oJo 
^cl\a3  wj  w wjbl 

buJ  <•  -5*  lXa-*  ^ ul£ 

r ^ •• 

^IjüLj  öbü  üb» 

v_>.  b JL>!  £3 

^üi 

d“*  U"**^  " ■')*_r>»-j  iXjj 

u£j^s  JA^  wa«o!  yi 

^LmsjÜ  IjL>  j.vÄJ 
iAaxJ  .\^J_i  , bis 

OjjMSj  » » Lx 

wj  Usjs^O  .*• 

■•  ^ 

ObJtj.  |*  Ai  »uV5 
JSSjÜ  LmI  X*j J,  blt. 

i)  ot.  iNmb. 


28.  iibäl  {emänj-ijini  au  ‘ti&ra, 
mä|  ja  lefcwad  ben  dik-elimra, 
u‘aijete{  ukalt  ja  bäsra, 
ukbäba  irä{  band  felijahu. 

29.  u‘aijejo{  ukalj;  jä  sidi. 
mätli  jünä  ibni  feridi, 
ukal  leliä  sehr!  ja  kibdi, 
kädbr  rabbi  i'eijisahu. 

80.  gattu  luüd  ukam  usiilla, 
wubka  jiijdarru'  lilla  jrp’ila, 
ukalelu  jä  räbb  enkiüla, 
käder  enjaja  -)  t‘eiji£ahu. 

81.  zld  fi'omru  jä  «als  ‘alkürsi, 
bizljut*  nebina  sidna  musi*. 
ikutne  daba  jjsara  wimsi 
‘alä  ri&lih  la'ünd  inunahu. 

32.  mäzdlehn  jsalli  wisgiid, 
ululid  inhaija  ja  lezwad, 
u‘äla  kaddu  kam  uk'i'td, 
u'ärriilih  msa-l‘änd  iimnahu. 


2)  GT.  lässt  auf  eine  Form  änli  schliessen,  die  jedoch  weder  für  Tanger, 
noch  für  Mogador  bezeugt  ist;  dagegen  ist  sie  bei  Höst,  Nachrichten  von 
Marokko  und  Fez,  S.  220  unten  belegt. 

3)  Lieber  3 steht  in  GT.  ein  überflüssiges  Teschdid. 

4)  Ueber  T steht  in  GT.  ein  Punkt,  der  dem  3 gelten  soll. 
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UoV/5  ^*5»  G 

^ 0***=»  UV 

LaaS  ^ÜLmO  J 
^PIwXaaS  j£»Äm 


v£>!3  U-J*  ,v_Xj  ^ja> 

‘i+f  0^* 

^lÄ5c]  *3^La5  • *-Laj  »»Ic^aj»» 

yw*  **S~«  r.J^  ^>Ju. 


urrr“  ,_cU  ^*Uäo  ^ 

0O^äJ  JIa  yv 
w-aIXj  ^j-Aäj  ^^0 


Üu^,  »^1  _^*llij 
LuU^i  Q^jl  sjlJb 
LxaJL^JU  J • » '-- • 

j^Jw^vJjjo  Lüj  alj 
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33.  ja  mulänn  Ijaiji  mütiina, 
kemä  baijiti  ibni  juna*, 
nmikailc  ji^fu*  fina, 
jahkt'in  Notare*  fijidiihu. 

34.  lilu  i ju<jrbb  däk-essöfar*. 
jinim‘a  lihlid  mifiktill  kifar. 
wibdad  jijlaii  fiblad  Ick  für. 
utn^lk  edöm  jin{kmü  minnahu. 

35.  äkaü  termi  ‘afcibe  küllsi, 
hin  ^ jiökafu  böni*  inüSi*, 
däba  nm’iittei'ike  jim&i, 

uls  min  jäkdnr  ikellemühu. 

36.  nutüllm  mln-alta  rabbünu, 
ikarrsb  ezmüne  fijämana, 
wurraii  ljeSn‘a  bl'ainäna. 
biwükhe  rnbna  §übhäniihu. 


Uebersetzung. 

Piüt  *n  arabischer  Sprache  beim  Ausgang  des  Sabbats  zu 
sprechen:  Wie  sehr  sehne  ich  mich  und  erhoffe  dich,  du  gott- 
geliebter Elia! 

1.  Fünfzehnhundert  solche  Jahre  sind  es  her,  dass  ich  auf 
.jenen  Wohlthäter  warte;  Vätern  und  Söhnen  wird  er  frohe  Bot- 
schaft bringen,  ihnen  frohe  Botschaft  bringen  von  ihrer  Befreiung. 

2.  Pinehas,  der  Sohn  Eleazars,  der  Enkel  des  Hohenpriesters, 
der  Schüler  Moses  des  Sohnes  Amrains,  Elia  ist  er  — Heil  über 
ihn ! — auf  dem  Pfade  Gottes  war  ihr  Wandel. 

3.  Mein  Herz  ist  bedrängt  und  mein  Geist  voller  Sehnsucht, 
ich  bin  bedrückt  in  der  Gewalt  der  Menschen , stets  verachtet 
wegen  meines  Hoflens  auf  Erfüllung  der  Wahrheiten;  mein  Inneres 
befällt  Angst,  ob  ich  ihn  erblicken  werde. 

3* 


Digitized  by  Google 


36 


Sociu  u.  Stumme,  Ein  arabischer  PiSt. 


4.  Der  Sohn  Eleazars  heisst  er;  er  hat  den  Zorn  über  jenes 
Volk  beschwichtigt ; er  hat  Zimri  und  Chozbi ')  getödtet,  damals  als 
er  so  sehr  eiferte  für  den  Namen  des  Herrn. 

5.  Seine  Farbe  gleicht  dem  rothen  Rubin  oder  der  vollen 
unter  den  (verschiedenen)  Phasen  des  Monds,  oder  Bäumen  in  der 
Fülle  von  weissen  und  rothen  Blüthen,  in  ihrer  Pracht, 

6.  oder  der  Huk'u  -’)  und  der  Schaula  oder  dem  Sirius , mit 
seiner  Schönheit , den  Gott , der  Allmächtige , vermag  glänzen  zu 
lassen , er,  der  alle  seine  Sterne  insgesammt  kennt, 

7.  oder  dem  dunkelsten  unter  den  Rubinen,  oder  dem  Smaragd, 
der  so  berühmt  ist , oder  einer  Lampe  in  den  Gemächern , oder 
einem  Diamant  in  seinem  Leuchten, 

8.  oder  einer  Gans :!) , wenn  sie  einherschreitet  , oder  einem 
Löwen , wenn  er  zornig  ist , oder  einem  König , wenn  er  auszieht, 
oder  dem  Mond  in  seinen  Stationen. 

9.  Er  ist  einer  von  den  zehn,  welche  den  bittem  Tod  nicht 
empfinden,  und  nicht  jene  Pein  durchkosten  mussten,  und  zu  denen 
der  Todesengel  nicht  kam. 

10.  Wir  bitten  Gott,  den  Schöpfer  des  Himmels,  der  Erde 
und  Welt,  des  Feuers  und  des  Wassers,  er  möge  uns  befreien  aus 
dieser  Finstemiss;  es  giebt  keinen  Gott  ausser  ihm;  er  sei  ge- 
priesen ! 

11.  Wir  haben  genug  Schmach  und  grosse  Bedrängniss  er- 
lebt ; erlöse  uns  um  der  Verdienste  unserer  Stammmutter  Rebekka 
willen,  wie  du  befreit  hast  die  Königin  Esther  und  Mardochai  nebst 
ihren  Volksgenossen! 

12.  Die  Schmach  haben  wir  mit  unsern  Augen  gesehen ; die 
Andersgläubigen  verfluchen  und  schmähen  uns,  und  wenn  wir 
vorübergehen,  vergewaltigen  sie  uns;  drum  harre  auf  Gott;  er  sei 
gepriesen ! 

13.  Harre  aus,  inein  Freund,  traure  nicht!  Bald  wirst  du 
hören,  dass  Rom  zerstört  ist;  ihr  werdet  gross  und  ruhmvoll  da- 
stehen  mit  der  Hilfe  Gottes ; er  sei  gepriesen ! 

14.  Er  ist  Gott,  der  stets  da  ist;  er  ist  der  Helfer  in  jeder 
Xoth;  er  wird  uns  befreien  aus  der  Macht  der  Feinde;  es  giebt 
keinen  Gott  ausser  ihm ; er  sei  gepriesen ! 

15.  „Im  Namen  Gottes,  des  Herrn  der  Schöpfung“,  so  schwor 
Elia,  der  König  der  Juden;  kein  Regen  solle  in  diesen  Gegenden 
fallen,  ausser  wenn  er  es  beföhle. 

10.  Da  machte  er  sich  auf  und  begab  sich  zu  einem  Weibe 
in  Sarepta  und  sprach  zu  ihr:  ,Ich  will  bei  dir  übernachten ; er- 
fülle mein  Verlangen!  Ich  bin  matt  vor  Hunger;  dann  soll  der 
Segen  Gottes  nicht  von  dir  weichen“. 


1)  Numeri  25,  14  und  15. 

2)  Gewöhnlich  Hak4*  vgl.  ZDMQ.  45,  601;  Schaula  ©bd.  605. 

3)  Sollt©  etwa  ein  Schwan  gemeint  sein? 
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17.  Sie  sprach  zu  ihm:  ,0  du  gerechter  Mann!  ich  habe 
nur  ein  wenig  Mehl : wir  wollen  es  verzehren ; dann  werden  wir 
unfehlbar  sterben,  ich  und  mein  Sohn,  mit  Namen  Jona“. 

18.  Er  sprach  zu  ihr:  „Auf,  gieb  mir  zu  essen,  erfülle  mein 
Verlangen ! Ich  bin  fast  todt  vor  Hunger ; beeile  dich  und  befreie 
mich  von  dieser  Qual;  und  Gott  soll  dirs  lohnen;  er  sei  gepriesen!“ 

19.  Sofort  ging  sie  ans  Werk  und  buk  ein  Brot  in  der 
heissen  Asche;  er  ass,  und  wurde  vollständig  satt;  dann  erbat  er 
von  Gott,  dem  Höchsten,  er  möge  die  Schüssel  mit  seinen  reichen 
Gaben  füllen. 

20.  Erbittet  von  Gott , o ihr  alle , dass  er  uns  leite  zur 
Frömmigkeit  und  dass  bald  der  Messias  komme , dessen  Herold 
Elia  ist! 

21.  Er  wird  uns  von  den  Andersgläubigen  befreien  um  der 
Verdienste  unserer  Väter  willen,  Heil  über  sie!  und  um  der  Ver- 
dienste Aarons  und  des  Hohenpriesters  Eleazar,  und  des  hehren 
Mose  und  Jesaia  willen. 

22.  Vernehmt  die  Geschichte  des  Propheten  und  zwar  Elias 
des  Tischbiters;  er  schwor  im  Namen  Gottes  des  Herrn,  kein  Regen 
solle  fallen,  ausser  wenn  er  es  beföhle. 

23.  Und  Gott  gab  ihm  Macht  darüber;  er  ist  zugegen  hei 
jeder  Feier  der  Beschneidung:  auch  wenn  tausend  an  der  Zahl  da 
wären,  steht  ihm  Gott  der  Herr  zur  Seite  '). 

24.  Als  er  an  den  Bach  Krit  ging,  brachten  ihm  die  Raben 
das  Abendbrot,  gekochte  Speise  von  allem  möglichen,  was  Gott 
geschaffen  und  hervorgebracht  hat;  schliesslich  wurde  der  Bach 
trocken,  und  er  ging  seines  Weges. 

25.  Er  traf  sie  unterwegs  und  sprach  zu  ihr:  „Ich  bin  hungrig, 
(der  Hunger)  will  mich  tödten:  beeile  dich  und  befreie  mich  von 
dieser  Qual;  und  Gott  soll  dirs  lohnen;  er  sei  gepriesen!“ 

26.  Sie  knetete  Mehl  und  zündete  Feuer  an ; sie  bereitete 
einen  Brotkuchen,  der  nur  den  Umfang  eines  Denars  hatte.  Sie 
fand  das  Sterben  süsser,  als  die  Schande  zu  sagen  (ich  habe  nichts), 
drum  nahm  sie  et  was  von  dem  Mehl 4). 

27.  0 liebe  Zuhörer!  jetzt  machte  sie  ein  zweites  Brot  nicht 
mehr,  sondern  sie  schüttete  das  Mehl  in  eine  Schüssel;  alsbald 
lief  sie  zu  ihrem  Sohn  und  rief:  „Dieser  Mann  muss  ein  Prophet 
Gottes  sein!“ 

28.  Nach  Verlauf  von  acht  bis  zehn  Tagen  starb , o liebe 
Zuhörer!  der  Sohn  jener  Frau ; da  rief  sie  und  sprach:  „0  Jammer!“ 
und  lief  direct  zu  Elia. 

29.  Sie  rief  und  sprach:  ,0  Herr!  Jona  ist  gestorben,  mein 

1)  Vgl.  Baxtorf,  Synagoge  judaica  (Frankfurt  und  Leipzig  1729),  S.  120; 
Eisenmenger,  Entdecktes  Judenthum  I,  S.  685;  Schröder,  Satzungen  und  Ge- 
bräuche dos  t&lmudisch-rabbinischen  Judenthums,  S.  337. 

2)  Wir  sind  absichtlich  von  Hirschfeld’s  Uebersetzung  abgewichen. 
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einziger  Sohn!“  Er  antwortete:  ,Sei  geduldig,  gute  Frau!  Gott 
kann  ihn  wieder  ins  Leben  rufen.“ 

30.  Er  deckte  den  Kleinen  zu  und  begann  zu  beten,  richtete 
demüthige  Bitten  an  Gott  den  Höchsten  und  sprach  zu  ihm:  ,0 
Herr,  der  du  dich  uns  offenbarst,  du  kannst  ihn  wieder  ins  Leben 
rufen. 

31.  Gieb  iluu  noch  längeres  Leben,  o du,  der  du  auf  dein 
Throne  sitzest , um  der  Verdienste  des  Propheten , unseres  hehren 
Moses  willen!  Er  möge  sich  jetzt  erheben  und  wandeln  und  auf 
seinen  Füssen  zu  seiner  Mutter  gehen!“ 

32.  Während  er  noch  betete  und  niederknietc,  da  wurde  der 
Kleine  wieder  lebendig,  liebe  Zuhörer!  Er  setzte  sich  aufrecht, 
hin  und  ging  auf  seinen  Füssen  zu  seiner  Mutter. 

33.  0 Herr!  bringe  unsere  Todten  zum  Leben,  wie  du  den 
kleinen  Jona  wieder  ins  Leben  gerufen  hast,  und  Michael  möge 
für  uns  sprechen : er  möge  die  Posaune  in  die  Hand  nehmen ! 

34.  Wenn  er  jene  Posaune  bläst,  dann  werden  sich  die  .Juden 
aus  den  entferntesten  Gegenden  versammeln  und  sich  bemächtigen 
der  Länder  der  Ungläubigen , und  an  dem  König  der  Edomiter 
wird  Rache  genommen  werden. 

35.  Kommt  doch  und  seht,  wie  wunderbar  sich  alles  gestaltet, 
wenn  die  Böhne  Moses  sich  (von  den  Andersgläubigen)  absondern ; 
er  (der  Messias)  wird  dann  seines  Weges  dahergezogen  kommen, 
und  es  giebt  niemand,  der  ihm  dazwischen  reden  könnte. 

86.  Wir  erbitten  von  Gott,  dem  Herrn,  er  möge  uns  diese 
Zeit  erleben  lassen , damit  wir  die  göttliche  Hilfe  mit  unsern 
eigenen  Augen  sehen  im  Angesichte  des  Herrn;  er  sei  gepriesen! 


Zum  Schlüsse  möchten  wir  Herrn  Dr.  Hirschfeld  unsern  Dank 
aussprechen , dass  er  durch  die  Veröffentlichung  des  vorstehenden 
Gedichtes  die  spärliche  Litteratur,  dio  wir  über  den  jüdisch- 
magrebinischen  Dialekt  besitzen,  wesentlich  bereichert  und  uns  für 
unsere  weiteren  Studien  interessantes  Material  geliefert  hat. 
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Die  apologetische  Schrift  fies  Salomo  b.  Adret 
gegen  einen  Muhammedaner. 

Von 

Murtiii  Schreiner. 

Salomo  b.  Adret,  der  angesehenste  Rabbiner  seiner  Zeit,  der 
das  Judenthtun  gegen  die  Angriffe  christlicher  Zeitgenossen,  be- 
sonders gegen  diejenigen  Kaymnnd  Martins  vertlieidigte,  verfasste 
nach  eine  Schrift  gegen  „einen  Muhammedaner , der  über  die 
Religionen  ein  Buch  geschrieben“,  welche  von  Perles  in  seiner 
Arbeit  über  Salomo  b.  Adret  1 ) herausgegeben  wurde  Dieser 
bisher  unbekannt  gebliebene  Schriftsteller  ist  Abu  Mubnmmed 
Ahmed  b.  Hazm,  gegen  dessen  Kitüb  ul-milal  wa-l-ni^al  die 
Schrift  Ihn  Adrets  gerichtet  ist,  wie  dies  aus  der  folgenden  Ver- 
gleichung der  bei  Ihn  Adret  theils  auszüglich,  theils  wörtlich  an- 
geführten Stellen  mit  den  Worten  Ihn  Hazms  im  Kitüb  al-milal :I) 
hervorgeht. 

Ibn  Adret,  S.  n.  rm  nr'nm  y:  13  —:i<  irnbso  nbnm 

nsm  ya  pitn  btti  mbs  er  mstn  ya  rmrr  btt  ncon  dtvc 

.'brcsi  p vntt  3t<  nr 

Ibn  Hazm,  Milal,  Bl.  8(5  a heisst  es,  nachdem  I.  11.  die  biblische 
Erzählung  Gen.  XXXV1JI  mitgetheilt  hat:  LVe  j.  . v t v.  j »jl 

La «9  lijLA  OAf.  ÄÄäOOSj  J^C.  j.bLiLI 

^1  vJÜ-iil  1%  Lj.AÜi  ülyCJ  Li^JI  1*JLj  Qc  ^ ^ 

wiAc  3 } .aA  c (Li 

. isll  LiÄü 

o v 


1)  K.  Salomo  b.  Abraham  b.  Aderoth.  Sein  Loben  und  soino  Schriften. 
Breslau  1803.  Dass  Adret  zu  leson  sei,  hat  Kaufmann,  „Die  Sinne“  S.  19, 
nachgewiese». 

2)  Beilage  i rnrnn  br  larra  bttr^ts1  br  “intta.  uobor  dies« 

.Schrift  handelt  Perles  8.  57.  77,  Note  !.  18.  83.  Oraetz,  Geschichte  der  Juden 
VII,  S.  179  ft*.  Steinschneider,  Polem.  und  apel.  Lit.  S.  363. 

3)  Für  dio  hier  mitgetheilten  Stellen  habe  ich  die  IIS.  Nr.  216  N.  P. 
der  k.  k.  ilofbibliothek  in  Wien  benützt. 
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Bl.  83a  UJu  j^oi  ^>-Ua  wen^J.\  ^^JAj  ^Js  A 

A*-^XC  jj|  jjj  . . . ^Jül  \JyS>\  ^jAÄj}  y\ö  j.1  ^?.  JkÄj| 

#AJ  yA  »Aülj  ,Ü)>  X+ASJtJ  bä.  Jwoj  .\JÜ!  jAÄJ  qI  jJJi  5 JO 

. ‘ 0 ‘ m ''  " AjAjöjI  lA?  ,Ü  lj  eX-3  Äj  bl  gauffigjl 

Der  längern  Stelle  bei  Ibn  Adret  S.  3,  Z.  12  ff.  entsprechen 
folgende  Aeussemngen  Milal , Bl.  106  b ^ÄJ|  (sc.  XjÄ3  ) xjuLJI. 

0*5  e5J^  .jr^  /-> 

O ÄJl  ^*yX  All  I i1  Q"  joblAI  tbly?  jjf’ Ä 

y~+s>.  v j’bM  )A»  j»jÄJl»>-  lAtUai  fjji,  J^jjl  yA  jjjwj* 

jX3  jfci  q.AL  o“*  J*il  ^jI  (« £.**  u"W^  C)-5J^*^5 

^ Uj!  U?j  JiÄi  q-jAJ»  bll  xi  j/Äj  ^Jls  ^cjbl  <Sjj*  ^5* 

e 

J*-m*j  ,^3>o  i3*-*Hjc3  ^3^ 3* 

A-C.  Icw*m«  *-^Ä3  J.  Jo.  jJÜ  Ubu>0  fj  J-LÄ5  jLo'w^i 

rr*/5  0*  -k“  oij^i  c<ry  »r5^  olr^  J^s* 

^yJ-A*vO  AxXfcJ  jj  . J^-QS  ^j-ol  ^1.  j »%***.£■•) 

fS  Äs  > 3^|j!  <3^2 1 [107  uj  xäJjI*  l»A> 

xaj^a  3wV*Jt  ^jLm#  /slibLj» 

CT^  CJ'*  ^ ^ xjUä^j  Jo^ 

Jaäs  — ^^3  Jwx-^c.  j 3^*1  ^Jl  lx>^j  xoli> 

JjiIj  *t_~Aj!  (jry-~  Jwxa-Ij  ■ fl .X  ^ Lj . *■- 1 b I.A** 

yA»  jJ  j-Joj  [blj^All  v_Ä»-r«ul  yA  I Aji  (J'ijaül  A\jü’  q?JAc 


Ibn  Adret,  S.  u 

stb  rrr.rna  yaioan  h^n  ti” 

t>3  sbs  hw  i'3  cbwb  nn-T! 
n'by  nb?’  Nb  sin  Nmo  ps 
rtra  qb«?:  Hrr  nta  ihnc:i  rnbit 


.aJI  äU^uI  iUi 

C <A  • 

Milal,  Bl.  122  a 

^.jUj  xb  lAjs  A*^-'w«  ,\Ji 

1 y*  «Als  u°  jAu^  rfjijl. 
J J UjI  sl^yjdf  A*-S*''xiÄy  o.*b 

OkJ-j  ki ‘ *■  ° •■  JA*^1I  J: 
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iCDno  yarn  m bipbpa  mm 
orxm  cnrabn  rmcci  cm 
mbc’n  m:ai  o'abxn  rmara 


OLx:  OjjjJl  j;.  JcUi 
(J  ^»;c.  »>U  »S$  g *Xs-,  r-4'Ü! 
<^i3jUt  t_V?  Jxaj  qXj 


arm  minan  ’o:»  ramm  anb 


■vattm  nrs'irr  ctrarn  cmoern 
■p-insn  im  posin  p cm» 
m rn:m  a'nbsn  mar  b? 
•hnts:  «b  nes  is  abiyn  rrnrn 
.-ihn  «bx  N'a:  anb 


bi.  11; 


Uj  yJtÄ^U! 
Lj*#  jl&j»  u^u1  tiÄjj 

S-wk^jjf!  yi  A>( 

Ul«  U!  uU  \«s  L-,l 

. iv\P  q£+j  '— 1 <U  j.! 


«miste  p rntrpo  cm«  cm 
anran  fbnn  n®:n  p yiost  p 
bsn  bis  mwo  ba  pns  -mb 
rin«  ‘p’1™1  mirn  p Yp 
tpci  ■misse  p a-p-m  rrs 
.nbbaa  rmnn 


Milal  das.  *äj!  bAju  U 

viU  cY  WmjJ  y v3b>kj 
°J3  O^-s 

ÜJl*£ 

^U'  y»  »KUl 

i-X>t  tXu 

vü^-aU>*  jfi  xL!  p b uaä 

äJJu  [118bJ  Ü?wV>* 

\j<Xx  U»»  ^ 5-w*^»^*  Uw- 

17  yi/  J V •>  v - 

jÄ>lI  qIc^  ä-L~  yyLx.. 

c>»«^u  w-A-J» 

cXu>b  iiU>  *^ii*  xilXJU-^ 

cY“'  o#L^'  O*  ’U^' 

LiJ5U>*w5  ö ' wp»  cXXc.  ^Xü  «w 

, LP  .31  <.las»  LÜu 
> u.  ' > 
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Ibn  Adret  n ' ■* 


Mi]  ul  128  b 


ba  r,7~  ssvas“  **,kn  nr 
ninn  br  ar'N'a  o'tto  E'Tirrn 
«b  nnr  Dia^rn  -ion  mbcrna 
cnbcca  '«•'a  nna  ca,,!'ir!t:  ivi 


y.P  o|*Iaä-1 

O*  ^ OSj**  lT*-1' 
iLo^LI  J ,3  i+P  ,^.>1  J.*c 


.aracar  man  -,s  noa  nn'ioi 


AI 


Die  Stelle  bei  Ibn  Adret  (a"a)  über  die  Abrogation  der  penta- 
teuchiselien  Gesetze  bube  ich  in  dieser  Zeitschrift  schon  mitgetheilt '). 
Diese  bildet  durch  ihre  wörtliche  Uebereinstimmung  mit  dem 
Originale  des  Ihn  Hazm  den  schlagendsten  Beweis  für  unsere  An- 
nahme. 

Aus  dem  Schreiben  des  Suloinon  b.  Adret  an  Jakob  Abbäst, 
den  Uebersetzer  des  Mischnacommentars  des  Maimonides  zur  Section 
, Nästm “ geht  hervor,  dass  er  des  Arabischen  unkundig  war,  er 
kann  also  das  Kitäh  al-Milal  im  Originale  nicht  gelesen  haben. 
Auch  das  ist  unwahrscheinlich,  dass  ein  .Jude  sich  bemüssigt  ge- 
fühlt hätte,  vom  Werke  Ibn  Hazms  auch  nur  den  auf  die  Juden 
bezüglichen  Theil  vollständig  zu  übersetzen.  Ibn  Adret  wird  also 
nur  einzelne  Stücke  des  Werkes  durch  die  Vermittlung  des  Ara- 
bischen kundiger  Juden  kennen  gelernt  haben. 

Die  Thatsache , dass  Salomo  b.  Adret  gegen  Ibn  Hazm  pole- 
misirt , ist  nicht  ohne  culturhistorisches  Interesse.  Das  Buch  Ibn 
Hazms  wird  unter  den  Juden  Leser  gefunden  haben,  so  dass  der 
berühmte  Rabbiner  von  Barcellonu  sich  gezwungen  sah,  gegen  diesen 
streitbarsten  und  ohne  Zweifel  kenntnisreichsten  m uhammedanische n 
Polemiker,  seine  Religion  zu  vertheidigen.  Auffallend  ist  bei  Ibn 
Adret  die  derbe  Sprache , welche  er  führt , die  aber  durch  die 
Manier  Ibn  Hazms  begreiflich  wird,  dessen  Zunge  mit  dem  nimmer- 
satten  Schwerte  Haggäg  b.  Jüsuf’s  verglichen  wurde. 


1)  Hel.  XLII,  S.  653. 
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Eine  Kasida  al-Gazäli’s. 

Von 

Martin  Sehreiner. 

Dem  Gazäli  wird  eine  Kasida  zugeschrieben,  die  er  unmittelbar 
vor  seinem  Tode  gesprochen  haben  soll  ')  und  die  mit  den  Worten 
beginnt : 

4p  ^ ^ 

Das  Gedieht  ist  handschriftlich  ziemlich  häufig  zu  finden 
aber  auch  in  gedruckten  Werken,  so  auch  im  M u lj  ä darat  al- 
abrär  wamusämarat  al -ach.jär  des  Muhji  nl-dtn  Ihn  ‘Arabi1 2 3). 
Dieser  schreibt  jedoch  dieses  Gedicht,  wie  auch  das  M i n h ä g a 1 - 
äbidin  dem  Abü-l-Hasan  ‘All  Al-Musfir  zu.  Eine  Recension  wird 
auch  auf  Sihäb  al-din  al-Suhrawardl  zuröckgetührt 4) , das  Gedicht 
selbst  enthält  aber  nichts,  was  gegen  die  Autorschaft  al-Gazäli's 
spräche.  — Es  wird  auch  von  Leo  Africunus  dem  Gazält  zugeschrieben, 
dessen  Bericht  darüber  folgendermasscn  lautet5 6):  ,Dixit  ctiam 
aliam  cantilenam  longam , mortis  consolatoriam , cujus  sententia 
est,  quod  corpus  est  tanquam  cavea  Spiritus,  et  sicut  laetatur  avis 
cum  ab  ea  liberatur:  Ita  anima  iusti  laetatur,  quando  a corpore 
segregatur,  quoniam  a purissimo  et  nobili  elemento  descendit  et 
ad  idem  revertitur  a quo  provenerat,  producendo  circa  hoc  multas 
rationes:  quae  cantilena  reperta  est  in  suo  secreto  Oratorio,  quo 
mortuus  fuerat.“ 

Die  Kasfda  ist  von  A b r a h a m G a v i s o n fi)  ins  Hebräische 
übersetzt  worden , dessen  Uebersetzung  ein  wenig  frei  zu  sein 


1)  S.  Gosch  o,  lieber  Ghazziili’s  Leben  und  Werke  (Abh.  der  königl. 
Akad.  der  Wiss.  in  Borlin  1858)  8.  308. 

2)  Pertsch,  die  arab.  HSS.  der  herzoglichen  Bibliothek  zu  Gotha, 
Nr.  28.  Abi  war  dt,  Verzeichnis»  der  arab.  Handschriften  der  kön.  Bibliothek 
zu  Berlin,  III,  8.  453.  Nr.  3978. 

3)  od.  der  Othmftnijje  1305.  I,  8.  90. 

4)  Ihn  Abi  Uiejbi'a,  ed.  Müller  II,  8.  170.  Vgl.  von  Kremer, 
Geschichte  der  herrschenden  Ideen  des  Islams.  8.  132. 

5)  ln  Joh.  A.  Fabricius,  Bibliotheca  graeca  XIII,  8.  275. 

6)  nnStSn  ed.  Livorno  135  a. 
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scheint,  die  Abweichungen  können  aber  sehr  wohl  von  dem  Um- 
stande hergeleitet  werden,  dass  der  Uebersetzer  eine  von  den  uns 
vorliegenden  abweichende  Reeension  vor  sich  hatte. 

Am  Schlüsse  des  Gedichtes  bemerkt  der  in  Nordafrika  lebende 
Uebersetzer,  dass  „trotzdem  der  Verfasser  kein  Israelit  sei,  der 
Lohn  und  der  Glaube  desselben  vom  Herrn  gewiss  nicht  gering  an- 
gerechnet werden  wird,  da  es  — nach  rabbinisehen  Anschauungen  — 
darüber  keinen  Widerstreit  giebt , dass  die  Frommen  der  Völker 
an  der  zukünftigen  Welt  Theil  haben  werden" ').  Al-Gozäll  selbst 
hatte  hierüber  ganz  andere  Ansichten  und  die  M&likitcn  Nord- 
afrikas werden  in  dieser  Frage  auch  eine  andere  Sprache  geführt 
haben,  als  der  unter  ihnen  lebende  jüdische  Arzt 


1)  Das.  benta"  ':aa  Nbta  nvn  bji  crnn  ht  r-roi  rnniK  rren 
obirn  nisix  'vom  n » b ? 'btsn  n 2 •>  b n es o t n '3  «in 
-T3  -rat*  c'N  o"3  [sn"p  v-nnrcj  San  cbirb  pbn  nrtb  o' 

.irorai  nsa  C'Esrt  ib  mcp'  e*b  'tni 

2)  Als  ich  diosen  Artikel  schrieb,  war  mir  das  grosso  Werk  S t oi  ri- 
sch neide r ’s,  Die  hehr.  Uebersetzer  des  Mittelalters  und  die  Juden  als  Dol- 
metscher, noch  nicht  zu  Gesicht  gekommen.  lieber  dio  Kasida  al-Gaznlis 
handelt  Steinschneider  I,  S.  347,  dessen  Angaben  durch  diese  Mittheilungen 
ergänzt  werden. 
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S ü f 1 . 

Von 

Theodor  NBldeke. 

In  seiner  gcist-  und  inhaltreichen  Hede  über  die  Mystik  *) 
weist  Adalb.  Merx  die  Herleitung  des  Wortes  von  -—Svas 

, Wolle*  durchaus  zurück  und  erklärt  es  wieder  entschieden  für 
das  griechische  aotf  ug.  Ich  kann  dem  durchaus  nicht  beistimmen. 
Wir  haben  keine  Spur  davon,  dass  das  Wort  aoqog  sich  in  Asien 
über  die  Länder  griechischer  Zunge  hinaus  verbreitet  habe : weder 
das  Späthebräische,  noch  irgend  ein  aramäischer  Dialect  scheint  es 
zu  kennen , während  (fi/.öfloifog  und  selbst  00(fi(ST)'/£  ihnen  ganz 
geläufig  sind*).  Ein  altgriechisches  Wort,  das  dein  Aramäischen 
fremd  ist,  darf  inan  aber  kaum  im  Arabischen  suchen.  Dass  dabei 
<T  durch  statt  durch  ,j»  wiedergegeben  wäre , gäbe  zwar  einen 
Anstoss,  jedoch,  wenn  alles  andere  stimmte,  keinen  entscheidenden  :1). 
Aber  nichts  spricht  eben  positiv  für  diese  Annahme. 

Dagegen  ist  die  Herleitung  von  die  im  Orient  selbst 

seit  Alters  herkömmliche,  und  wir  müssten  entscheidende  Gründe 
gegen  sie  haben,  um  sie  fallen  zu  lassen.  Als  einen  solchen  Grund 
betrachtet  nun  Merx,  dass  nach  Qosairt  die  Sufis  sich  gar  nicht  in 
Wolle  gekleidet  hätten.  Aber  das  sagt  jener  Mystiker  gar  nicht. 


1)  Idee  und  Grundlinien  einer  nilgemeinen  Goschichte  der  Mystik.  Akadem. 
Hede.  Heidelberg  1893  (gehalten  am  22.  Nov.  1892)  S.  37  f.  und  75  f. 

2)  mit  Ableitungen  ist  auch  im  Arabischen  verbreitet;  die 

Quasi- Wurzel  dürfte  aber  rein  auf  gelehrtem  Woge  ins  Arabische 

gekommen  sein. 

3)  Vereinzelt  findet  sich  wohl  dergleichen.  In  und  wJlAa^ 

(£xlaßos)  ist  Übrigens  das  durch  o herbeigeführt.  Und  die  sicilischen 
Beispiele,  die  Merx  Anführt  für  sant  u.  s.  w.) , sind  für  den  Osten 

nicht  beweisend.  — Gar  nichts  besagt  das  Umgekehrte,  die  Wiedergabe  von 

durch  o;  das  war  ja  das  einzig  Mögliche. 
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bedeutet  nicht : „Indessen  haben 
diese  Mystiker  gar  nicht  die  besondere  Eigentümlich- 
keit, Wolle  zu  tragen“,  wie  Merx  übersetzt,  sondern  „In- 
dessen ist  es  gnr  keine  ausschliessliche  Eigentüm- 
lichkeit dieser  Leute,  Wolle  zu  tragen“,  d.  h.  auch 
manche  andere  Leute  kleiden  sich  so.  Nun  wird  aber  in  aller 
Welt  eine  besondere  Menschenclas»e  sei’"  oft  so  benannt,  dass  der 
Name  keineswegs  alle  andern  «usochliesst *) ! 

als  Kleidungsstoff  ist  wenigstens  in  älterer  Zeit  vor- 
wiegend , wenn  nicht  immer , grobe  Wolle.  Ich  habe  mehrfach 

gelesen,  der  oder  der  habe  eine  [^yc]  5yj>  „einen  wollenen 

ltock*  getragen,  wo  es  sich  um  einen  Anzug  von  geringem  Werth 
oder  die  Kleidung  des  gemeinen  Mannes  handelt Solche  Tracht 
legte  nun  aber  der  Muslim  an,  der  sich  der  Askese  widmete.  Da 
heisst  es :l)  von  einem  wilden  arabischen  Häuptling,  dass  er,  nach- 
dem der  Clialif  ‘Abdalmelik  die  inneren  Fehden  nicht  mehr  duldete, 
fromm  geworden  sei  und  mit  seinen  Hauptgenossen  die  Pilgerfahrt 
gemacht  habe:  Jö  v - A t ’t  j.  _ .Je,- 

, ) P 

U*9  UL*g>j  (jO  yfiji  b— b b-~ssj 

Agil.  11,  61  „da  zog  er  mit  den  alten  Leuten,  die  seine  Abenteuer 
getheilt  hatten,  aus,  nachdem  sie  die  Wolle  angelegt;  sie 
schlugen  das  I’ilgerkleid  um  und  hefteten  sich  Kameelnasenringe 
in  die  Nase“.  Also  das  Anlegen  des  Wollkleides  (man  beachte 
den  Artikel  ) ist  das  Zeichen,  dass  sie  Büsser  werden. 

Der  Bericht  muss  sehr  alt  sein , wie  der  Ausdruck  zeigt, 

welcher  der  Erläuterung  bedurfte.  Ein  Asket  tritt  zu  Qutaiba  b. 
Muslim , mit  einem  wollnen  Rock  bekleidet  '\s.jXa 


1)  Nicht  bioss  der  Schneider  schneidet;  nicht  bloss  vom  sartur  gilt 

das  sarcire,  vom  J-’.-  *..3-  dns  Ja— y. — 5»;  vom  sutor  das  suere,  vom 
Professor  dns  profiteri,  vom  /loraxoi  das  uova^uv , vom  das 

üoxbiv  u.  s.  w. 

2)  Leider  habe  ich  mir  keine  Stellen  notirt.  Einige  bei  Doxy  im  Dict. 

des  vetemens  s.  v.  . Da  ist  freilich  auch  eine,  wo  der  Sultan  eine  Uubba 

aus  weissor  Wolle  v_J trägt;  hier  schliesst  aber  eben  dns  „weiss“  den 

gemeinen  Stoff  aus.  — Uebrigens  würden  auch  wir,  deren  Oberkleider  doch 
fast  ausschliesslich  aus  Wolle  gemacht  sind,  unter  einer  „wollenen  Jacke“ 
schlechtweg  eine  solche  von  grober,  die  Fasern  noch  deutlich  zeigender  Wolle 
verstehn. 

3)  Die  folgenden  arabischen  Stellen  verdanke  ich  fast  alle  der  Liebens- 
würdigkeit Ooldzibers. 
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*Ii)d,  1 3,  348  (II,  8,  344).  Zur  Zeit  Jezid's  II  erschien  in  Küfa 
ein  ‘ulidischer  Agent  -jit.  »legte  die 

Wolle  an  und  trug  Frömmigkeit  zur  Schau*  Agh.  11,  73,  23. 
Abul  ‘AtAhija  thut  Busse  Agh.  3,  140,  1;  genauer 

eb.  1<30.16  jvtl.J.  kjl  »Abul 

‘AtAhija  legte  Ceberwurf  und  Leibrock  uus  Wolle  an  (und  schwur, 
er  wolle  kein  erotisches  Gedicht  mehr  machen)'.  Eb.  164,  19 
kommt  der  Dichter  aber  zu  seinem  alten  Freunde , dem  Sänger 
MuchArig,  der  ein  Weltkind  geblieben  ist,  wirft,  nachdem  er  seine 
Andacht  verrichtet  hat,  die  wollnen  (Büsser-)  Kleider  ab  ajl.o  — 

. wäscht  sich  das  Gesicht  und  lässt  sich  etwas  aus  seinen 
eignen  Liebesliedern  Vorsingen.  HainmAd  b.  Salima  (+  167  oder  168) 
bezeichnet  die  Wollkleidung  eines  Asketen  (_**x5  ttls 

»Christenthum“  ( ,Oöot_*ij)  ‘Iqd  a.  n.  0.  Sie  erschien  also  wohl, 
und  zwar  mit  Hecht,  als  Nachahmung  der  christlichen  Einsiedler- 
oder Mönchstracht  *).  Jedenfalls  sehen  wir,  dass  das  wollne  Gewand 
schon  im  ersten  und  zweiten  Jahrhundert  d.  H.  die  Tracht  der 
Frömmigkeit  und  Weltentsagung  war.  In  diese  Zeit  wird  auch  die 
Entstehung  des  Hadith  bei  Damirt  1,23,  17  fallen,  in  dem  schon 
der  Prophet  Wolle  tragen  als  Zeichen  der  Frömmigkeit  nennt.  Ein 
in  den  Sammlungen  von  Abu  Däüd  (f  275)  und  von  lbn  Mäga 
(t  283)  vorkommendes  Hadith  wendet  Matth.  7,  15  auf  die  heuch- 
lerischen »Wollträger*  an  ( yiwOJl  (j.'uJÜJ  c,  ) 

Damlr!  2,  317,  1. 

Natürlich  sind  diese  Leute , die  sich  in  Wolle  kleiden , keine 
SütVs  im  späteren  Sinne,  aber  die  Asketen  haben  sich  allmählich 
zu  Mystikern  umgebildet,  und  die  alte  Bezeichnung  blieb.  So  wird, 
wie  mir  Goldziher  schreibt  , auch  in  der  spätem  Litteratur  , Süli 

werden“  gewöhnlich  durch  aasgedrückt. 

Wann  die  Abkürzung  »_ivo  deren  Be- 

rechtigung schon  aas  Dozy  s.  v.  erhellt,  und  das  Verbum  »j 
zuerst  vorkommt , vemiag  ich  nicht  zu  sagen.  In  den  frivolen 
Versen,  spätestens  aus  der  ersten  Hälfte  des  3.  Jahrhunderts,  Jaq. 
2.  680  (Qazwlnt  2,  248)  wird  schon  als  Synonym  von 

1)  Don  etwaigen  Zusammenhang  dieser  Tracht  mit  dem  loißtäviov  der 
Philosophen  mögen  andere  untorsuchen.  Den  orientalischen  Mönchen  galt 
Ellas  in  seiner  mH  als  Vorbild. 
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.Nonne“  gebraucht.  Das  bestätigt  den  Hinweis  auf  die  Aehnlieh- 
keit  der  Tracht  muslimischer  Bttsser  und  christlicher  Mönche. 

Dem  arabischen  Sprachgebrauch  gleicht  der  persische.  Als 
König  Lohrftsp  im  Naubehär  Asket  wird,  kleidet  er  sich  in  Filz 
Schahn.  (Vullers)  3,  1496,  19.  s .der  in  Wolle 

Gekleidete“  = ^ ist  der  Asket  Sehahn.  3,  1387,  2257 

f- 

(ein  Beispiel  aus  Sa‘di  citiert  Vullers  s.  v.)  und  mLs-  = 

^jkAaJ!  ist  die  Tracht  eines  solchen,  Et  he,  Nftsir  bin  Khusraus 

Leben  ’)  53  v.  123. 

Es  bleibt  also  dabei , dass  der  Süfi  seinen  Namen  von 
.Wolle*  hat.  Wenn  sich  Ment  in  dieser  Beziehung  geirrt  hat,  so 
mag  er  sich  damit  trösten , dass  er  zum  Genossen  seines  Irrthums 
u.  a.  den  grossen  Scaliger  hat. 

1)  C’ongrfes  intern,  des  Orient,  h Leide,  Vol.  2.  Die  Ausgabe  des  Diw&ns 

S 

(Tebm  1280)  S.  113  bat  verkehrt 


Nachträge. 

Zu  8.  46  Anm.  2 : jLo.  als  Kleid  eines  Hirten,  iLcjiX« 

w*.*3  als  Kleid  eines  Hirtenknaben  Tab.  1,  2747,  5.  2764,  15. 

Zu  8.  47.  Eine  Variante  des  von  Dainirl  1 , 23  citirten 
Hadith  t heilt  mir  Goldziher  aus  Mubädarät  al-udabä  (Cairo  1287) 

2.  209  mit.  Eh.  heisst  es  auch  _*.,  ’i  .1.  ; ..c 

.Jesus  kleidete  sich  in  Wolle“;  das  deutet  wieder  auf  die  Herkunft 

der  Tracht  von  der  Mönchskleidung. 
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Nachträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

(Fortsetzung.) 

Von 

Georg  Biibler. 

In  dem  nachstehenden  Aufsätze  fasse  ich  eine  Anzahl  nach- 
träglicher Bemerkungen  zu  den  Asoka  - Inschriften  zusammen , die 
mir  bei  der  Leetnre  aufgestossen  sind.  Ich  veröffentliche  dieselben 
hier  mit  der  Hoffnung,  dass  der  Aufsatz  die  jüngeren  Fachgenossen 
veranlassen  wird,  bei  ihren  Textstudien  die  Dhnrnmalipi  des  grossen 
Maurya  im  Auge  zu  behalten  und  weitere  Beiträge  zu  liefern, 
damit  in  nicht  zu  ferner  Zeit  das  Rathen  und  die  Emendations- 
versuche  bei  der  Erklärung  dieser  wichtigen  Documente  ganz  auf- 
hören und  die  rein  philologische  Interpretation  ihr  volles  Recht 
bekommt. 

Die  nothwendigsten  Materialien , die  brahmanischen  Schriften 
über  den  Dharma  und  die  Nlti,  die  medicinischen  Saiphitäs  und 
das  Mahäbhärata,  sowie  die  canonisehen  Bücher  der  Jaina  und 
Bauddha,  sind  allgemein  zugänglich.  Ein  Einzelner  wird  aber 
schwerlich  im  Stande  sein,  dieselben  vollständig  auszubeuten,  oder 
zur  rechten  Zeit  an  jede  Einzelheit  denken.  Das  Zusammenwirken 
Mehrerer  wird  auch  hier  wünsehenswerth  sein. 

Felsenedict  I. 

1.  Aus  der  Vorschrift  bei  Visiju  LI,  31,  tittirikapmjalaUiva- 
vartikaviayüravarjam  sarvapakjimämiiätlane  cähorätram  | scheint 
hervorzugehen , dass  es  wenigstens  eine  Siupti  giebt , der  zufolge 
der  Genuss  des  Pfauenfleisches  erlaubt  ist.  Nach  den  vorhergehenden 
Sütren  ist  die  Busse  für  den  Genuss  von  Krithentieisch  ein  C&ndrä- 
yana  (26) , für  den  des  Fleisches  der  Raubvögel  ein  Taptakfcchra 
(28),  für  den  des  Fleisches  der  Kalaviftka,  Plava,  Cakraväka,  Haipsa, 
Rajjudäla,  Särasa,  Dätyüha,  Suka,  Särikä,  Baläka,  Baka,  Kokila  und 
Khunjarlt«  ein  dreitägiges  Fasten  (29).  Wenn  nun  Sütra  31  ein 
nur  vierundzwanzigstündiges  Fasten  für  den  Genuss  des  Fleisches 
aller,  d.  h.  aller  andern,  Vögel  mit  Ausnahme  der  Rebhühner, 
Francoline,  Wachteln  und  Pfauen  vorgeschrieben  wird,  so  ist  der 
natürliche  Schluss,  dass  die  letztgenannten  vier  Vogelarten  gegessen 

Bd.  XLVIIt.  4 
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werden  dürfen.  Aioka’s  Brauch,  täglich  zwei  Pfauen  zur  Bereitung 
von  curry  schlachten  zu  lassen,  steht  also  nicht  mit  den  Speise- 
gesetzen im  Widerspruche. 

2.  Mit  Bezug  auf  die  interessanten  Formen  in  der  Shähbäzgarhl 
Version,  anudivaso  für  anutlivasam,  trayo  für  trayam,  vo  für  eva 
( evam ?),  unter  denen  die  letzte  sich  öfter  findet*),  ist  zu  bemerken, 
dass  auch  das  literarische  Pali  die  Partikel  vo  kennt,  und  dass  in 
demselben  auch  sonst  mitunter  am  durch  o vertreten  wird.  So 
heisst  es  Jätakas,  I,  2(57,  Vers  50: 

passämi  voham  attänam  yathä  icchim  tathä  ahü  ||  50  ||  ti  ||  , 
wozu  der  Commentar  bemerkt  vo  nipütamattam.  Die  Vertretung 
eines  auslautenden  am  durch  o ist  regelrecht  in  dem  Suffix  der 
2.  Person  Plural  Impf.  Atm.  wo  dem  Sanskrit  tUivam  im  Pali 
vlio  gegenüber  steht.  Sonst  tritt  dieselbe  sporadisch  auf  z.  B.  in 
vaso  für  vasam  Jätaku  III,  211,  19  (siehe  auch  24): 
Evambhiitasaa  te  räja  ägatassa  vaso  mama 
wozu  der  Commentar  bemerkt:  vaso  niamä  ti  mama  vasam  ägatassa. 

Felaenedict  II. 

1.  Der  Gebrauch  von  vi/'ita  in  Sinne  von  „Reich1  ist  auch 
im  literarischen  Pali  sehr  gewöhnlich,  siehe  z.  B.  Jätaka  II,  121,7; 
III,  304,  7;  337,  10;  IV,  154,  23. 

2.  Mit  dem  Gebrauche  von  amtä  im  Sinne  von  „die  Grenzer“, 
vergleiche  Jätaka  II,  440,  25 : 

Migänam  lcotthuko  anto  pakkhinam  pana  väyaso  ) 
eraiulo  anto  rukkhänam  tayo  antä  samäpatä  || 

Der  Commentar  sagt  anto  ti  hino  lämako. 

3.  Spätere  Inschriften  und  verschiedene  Stellen  in  Fa  Hiens 
Reisen  und  in  Hiuen  Tsiangs  Siyuki  liefern  den  Beweis , dass 
Hospitäler  in  den  verschiedensten  Gegenden  Indiens  existirten.  So 
heisst  es  bei  Fa  Hien,  p.  107  (Beal):  „The  respective  nobles 
and  landowners  of  this  country  have  founded  hospitals  within  the 
eity,  to  which  the  poor  of  all  countries,  the  destitute,  cripples  and 
the  diseased  mav  repair  ....  Physicians  inspect  thvir  diseases, 
and  aceording  to  their  cases  Order  them  lbod  and  drink.  medicine 
or  dccoctions , every  tliing  in  fact  that  mav  eontribute  to  their 
ease“  ; ferner  in  der  Beschreibung  von  Haridwär,  Siyuki  I,  p.  198: 
„Benevolent  kings  have  founded  here  ‘a  house  of  merit’  ( dharma ■ 
sälä).  This  foundation  is  endowed  with  funds  for  providing  choice 
food  and  medianes*,  und  in  der  Beschreibung  von  Mulosnmp’uln 
( Mülasämbapura  oder  Afultäri) , Siyuki  II,  p.  274:  „They  {the 
kings  and  high  families  of  the.  five  Jndies)  have  founded  a house 
of  merey . in  which  they  provide  food . drink , and  medicines  for 
the  poor  and  sick,  affording  suecour  and  sustenance.“  Unter  den 
älteren  Sütrakäras,  die  das  Schenken  von  Arzneimitteln  als  ver- 

1)  Siehe  Anmerkung  zu  Zeile  3 de»  Edictcs. 
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dienstlich  empfehlen,  ist  noch  Baudhäyuna  zu  nennen,  der  Dhar- 
masästra  II,  5.  19  sagt:  subrähmanasrotriyavedapüragebhyo 

yurvarthanivesau^bhürthiivrttik^inayak-syamOnadhyayanädbvam  - 
sayoyavaiSvajitesu  dravyasanivibhägo  yathädakti  käryo  bahirvedi  . 
bhikfamä  nesu. 

Felsenedict  III. 

1.  Zur  Bestätigung  der  Erklärung  des  Wortes  pädesika  oder 
pradedika  (Sliähbäzgarhl)  durch  mändalika , ‘Vasallenfiirst’  oder 
‘Unterkönig’  kann  man  den  Ausdruck  padesarajjam  Jätaka  II, 
414,20  anführen.  Es  heisst  dort: 

I'udesarajjam  issariyam  cakkavatlisukham  pi  yam  I 

devctrajjam  pi  dibbesu  sabba m efena  labbhati 
Hiernach  ist  padesarajja  die  niedrigste  Stufe  für  einen  Herrscher. 

2.  Mit  Bezug  auf  meine  Uebersetzung  des  letzten  Satzes: 
.Auch  die  (Ijehrer  und  Mönche  aller ) Schulen  werden  beim 
Gottesdienste  das  Geziemende  einschärfen  u.  s.  w.“  ist  zu  bemerken, 

1)  dass  auch  im  Pali  der  Buddhisten  das  Wort  parisä  ganz  all- 
gemein für  jede  Art  von  Versammlung,  jede  Schule,  Hof  und 
so  weiter  gebraucht  wird , gerade  wie  parijiad  im  Sanskrit  '), 

2)  dass  yananä  im  Sanskrit  allerdings  im  Sinne  von  .Verherr- 
lichung* und  mit  kirtana  gleichbedeutend  gebraucht  wird.  Das 
Maügala  der  Silahäru-Inschriften  lautet: 

labhate  sarvakäryesu  pttjayä  yananä  yakah  | 

viyhnam  vighnan  sa  vah  päyäd  apäyäd  yananäyakah  || 

Im  Indian  Antiquary  V.  279  habe  ich  gananäh  durch  .consideration“ 
übersetzt.  Besser  wäre  es,  den  Ausdruck  .eulogies“  zu  wählen,  um 
den  Plural  wiederzugeben.  Der  Dichter  spielt  natürlich  auf  die 
( ianesapüjü  an,  welche  jedem  Opfer  und  jeder  heiligen  Handlung 
zur  Einleitung  dient,  und  speciell  auf  den  Mantra: 

vakratunda  mahäkäya  süryakotisamaprabha 
u.  s.  w.  mit  welchem  Ganesa  eingeladen  wird,  herbeizukommen. 

Felsenedict  IV. 

Zur  Erklärung  des  Satzes  ..letzt  aber  (hat)  der  göttergeliebte 
König  Priyadarsin  in  Folge  seiner  (liekchrung  zur)  Erfüllung 
des  Gesetzes  Trommelschall  oder  vielmehr  Gesetzesschall  ( ertönen 
lassen),  nachdem  er  dem  Volke  den  Anblick  von  Götterwagen, 
Elephanten . Illuminationen  und  andere  wunderbare  Schauspiele 
gezeigt  hat“,  ist  Folgendes  nachzutragen. 

1.  Erstlich  wird  in  den  buddhistischen  Schriften  nicht  selten 
erzählt,  dass  Könige  Vorschriften  des  Dhamma  unter  Tronunelschall 
bekannt  machen  Hessen.  So  heisst  es  Jätaka  IV.  177,  8 ff. : So 
(d.  h.  Janasandha)  ekadivasam  pannarasiuposathadicase  samä- 
dinnuposatho  ,mahäjanassa  bhiyyo  bhiyyo  hitasukhatthäya  appa- 


1)  Siehe  die  zu  Edict  VI  angeführten  Stellen. 
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mäilavihüratthäya  dhammum  desessämiti  cintetvä  b her  im  carä- 
petvii  u.  s.  w. , and  Jätakn  IV,  269,  15f. : ito  patthäya  saknla- 
rntthaväsiiw  pnhcasiläni  rakkhantä  ti  dhammabherih  carßpeai. 
Es  ist  jetzt  wohl  nicht  mehr  nöthig  nnchzuweisen,  dass  der  Brauch 
nicht  speciell  buddhistisch,  sondern  allgemein  indisch  ist. 

2.  Das  Alter  der  rathayütrü , der  feierlichen  Umzüge  mit  den 
auf  Wagen  gestellten  Götterbildern,  welche  bei  allen  indischen 
Secten  noch  jetzt  sehr  beliebt  sind , wird  unter  andern  durch  eine 
interessante  Stelle  in  Pah  Hi  ans  Travels,  p.  106  (Beal)  bezeugt, 
wo  es  in  der  Beschreibung  von  Pätaliputra  heisst:  „ Even-  year  on 
the  eight.h  day  of  the  second  raonth  there  is  a proeession  of  Images. 
On  this  occasion,  they  construct  a four-wheeled  ear,  and  erect 
upon  it  a tower  of  five  stages,  eornposed  of  bamboos  lashed  to- 
gether,  the  whole  being  supported  by  a eentre  post  resembling  a 
large  spear  with  three  points  '),  in  height  twenty-two  feet  and 
more.  So  it  resembles  a Pagoda.  They  then  cover  it  over  with 
fine  white  linen,  on  which  they  afterwards  point  all  sorts  of  gay- 
coloured  pietures.  Having  made  figures  of  all  the  Devas , and 
decorated  thein  with  gold,  silver  and  coloured  glass  (lapis  lazuli), 
they  place  them  under  canopies  of  embroidered  silk.  Then  at  the 
four  corncrs  (of  the  car)  they  construct  niches  (shrines)  in  which 
they  place  figures  of  Buddha,  in  a sitting  posture,  with  a Bodhi- 
satva  standing  in  attendance.  There  are  perhaps  twenty  cars  thus 
prepared,  and  decorated  euch  one  differently  frorn  the  rest.  Düring 
the  day  of  the  proeession,  both  priests  and  laymen  assemble  in 
great  numbers.  There  are  all  sorts  of  games  and  amusements  (for 
the  latter),  whilst  the  former  öfter  flowers  and  incense  in  religious 
worship.  The  Brahmacärls  (sons  or  disciples  of  Brahinans)  come 
forth  to  salute  Buddha,  and  one  after  the  other  the  cars  enter  the 
city.*  Fall  Hian  hat  sich  Mühe  gegeben  das  Fest  als  ein  bud- 
dhistisches zu  schildern.  Es  ist  aber  trotzdem  deutlich , dass  es 
im  wesentlichen  den  brahmanischen  Göttern  zu  Ehren  veranstaltet 
ward,  die  die  Hauptstelle  in  den  Wagen  einnahmen.  Die  Buddha- 
statuen waren  Decorationen  und  zeugen  nur  dafür,  dass  um  400  p.  Chr., 
unter  der  Herrschaft  der  Vishnui tischen  Gupta,  die  Buddhisten  in 
Pätaliputra  mit  den  andern  Secten  des  Bhaktimärga  ebenso  freund- 
schaftlich standen,  wie  in  Kasniir  zur  Zeit  als  das  Nilamata  Purina 
verfasst  wurde  *).  * 

2.  Das  Alter  der  ßtjjhäd  genannten  Pfeiler  mit  Vorsprüngen 
zum  Aufstellen  von  Lampen,  auf  die  ich  zur  Erklärung  des  Wortes 
agikhamdha - agikamdha  oder  jotikhamdha  (Shähbäzgarhs)  ver- 
wiesen habe,  bezeugt  die  Amarftvati -Inschrift  Nr.  38,  wo  es  am 


1)  I.  e.  a Trlsüla,  the  »acred  Symbol  of  the  Saivas,  taken  over  by  the 
Baddhists  and  Jainas  [G.  B.j. 

2)  Siehe  meinen  Kasmtr  Report  p.  4 1 ; vergleiche  auch  Kern,  Der  Buddhis- 
mus II,  266  ff.,  wo  die  obige  Stelle  gleichfalls  citirt  ist. 
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Schlüsse  heisst:  divakhambho  jxitithavito  ,a  pillar  of  lamps  (Hultzsch) 
ist  aufgestellt*.  Der  iiyjhäd,  noch  genauer  entsprechende  Ausdruck 
diparukkha,  findet  sich  im  Buddhavarpsa  I,  54. 

Felsenediot  V. 

1.  Wenn  A&nka  sich  auch  rühmt,  dass  er  zuerst  auf  die  Idee 
gekommen  sei  Dhammamahflmätä , eine  Art  Cultusdepartement, 
einzusetzen,  so  hat  er  doch  nur,  vielleicht  unbewusst,  eine  alte 
brahmanische  Institution  nachgeahmt  und  ausgebildet.  Schon  nach 
dem  ältesten  brahmaniseheu  Hechte  gebührt  dem  Könige  eine  Ein- 
flussnahme auf  den  Äeära  oder  Wandel , den  wesentlichsten  Theil 
aller  indischen  Religionen,  die  zu  dem  , Pfade  der  Werke*  gehören. 
Das  rarnä^ramäräravyavasthüpana , „die  Regelung  des  Wandels 
der  Kasten  und  Stände*  liegt,  wie  jede  Snipiti  lehrt,  dem  Könige 
ob  und  die  Dichter  wissen  ihren  Gönnen)  kein  höheres  Lob  zu 
spenden  als  ihnen  nachzusagen , dass  sie . gleich  dem  Dharmaräja 
Yudhis(bira,  den  Brahmanen  wie  den  Candäla.  den  Schriftgelehrten 
wie  die  Hetäre , zur  Erfüllung  ihrer  Pflichten  streng  anhielten. 
Damit  ist  natürlich  der  König  auch  verpflichtet , dem  richtigen 
Vollzüge  der  Prdyadcitta  oder  Kirchenbussen  seine  Aufmerksamkeit 
zuzuwenden  und  denselben  im  Nothfalle  zu  erzwingen.  Seine  Be- 
rechtigung hierzu  wird  gleichfalls  in  den  Sniptis  betont,  und  die 
Literatur  sowie  die  Schilderungen  des  modernen  indischen  Lebens 
zeigen,  dass  und  wie  die  Fürsten  dieser  Pflicht  nachkamen  ‘).  Nach 
Äpastamba  ist  es  der  Purohita,  dem  der  König  die  unbussfertigen 
Sünder  zusenden  soll,  damit  er  sie  zur  Vernunft  bringt.  Bei  Manu 
XI,  86  (85)  wird  eine  Parisad  von  drei  oder  mehr  gelehrten  Brah- 
manen  als  die  Behörde  erwähnt , welche  befugt  ist,  die  Bussen  zu 
bestimmen.  Das  sind  die  noch  jetzt  häufig  vorkommenden  so- 
genannten Dharmädhikärin.  in  deren  Familien  das  Recht  die  Präyas- 
citta  zu  dictiren  erblich  ist  (siehe  meinen  Kasmlr  Report  p.  21  f.). 
Obschon  Manu  es  nicht  ausdrücklich  sagt,  so  versteht  es  sich  doch 
von  selbst,  dass  die  zu  entscheidenden  Fälle  der  Parisad  vom  Könige 
vorgelegt  wurden,  wie  Mahäräja  Raijnvlrasitpha  dies  noch  1875  in 
Kasmlr  zu  thun  pflegte  *).  Auch  die  Dharmädhikärin  sind  wie  der 

1)  Dio  ausführlichste  Darstellung  der  Art,  wie  der  Vollzug  der  Bussen 
erzwungen  werden  soll,  findet  »ich  bei  Äpastamba,  Dharmasutra  II,  10,  12 — 16. 
Für  die  Verhältnisse  im  modernen  Indien  sind  u.  ft.  wichtig  Hodgson,  Essays, 
Sections  XII — XIII  und  Telnng's  Oleanings  from  Maratha  Chronicles  in  den 
Transactions  of  the  IX.  Int.  Or.  Congress,  I.  252 — 296. 

2)  Im  englischen  Indien  werden  die  Dharmädhikärin  von  der  Kaste  con- 
sultirt.  Wenn  der  Thatbestand  des  Vergehen»  vor  der  Versammlung  der  Kaste 
durch  da»  Verhör  des  Angeklagten  und  der  Zeugen  festgestellt  ist,  heisst  es: 
ucaryam  labhasva  jyräyaxcittam  samacara , und  die  Häupter  der  Kaste  sehen 
darauf,  dass  der  Sünder  der  richtigen  Busse  sich  unterzieht,  ln  Surat  kamen 
die  Dharmädhikärin  mehrmals  zu  mir,  um  die  MSS.  meiner  und  der  Rogierungs- 
bihliothek  einzusehen  und  sich  in  besonders  schwierigen  Fällen  bei  dem  Mleccha, 
dem  sie  Vertrauen  schenkten,  Rath  zu  holen. 


Digitized  by  Google 


54 


Biiider,  Atioka- Inschriften. 


Purohita  in  Wirklichkeit  als  Inhaber  einer  Vjtti,  erbliche  königliche 
Beamte.  Der  Jurisdiction  der  Könige  waren  natürlich  alle  Stände, 
auch  die  Asketen,  unterworfen.  Hiefür  zeugt  Yäjnavalkya  II,  183 
(Stenzler,  188  Mitäksarä): 

pra vrajyü rasiio  räjiio  däsa  ämaranüntikam  | 

.Wer  den  Asketenstand  aufgiebt,  soll  bis  zu  seinem  Tode  des 
Königs  Selave  sein*:  und  Visyu  V,  152:  tyaktajrravrajyo  rüjho 
dOsyam  lcuryät  ||  ,Wer  den  Asketenstand  aufgiebt1),  soll  dem 
Könige  als  Selave  dienen*.  Solche  Verordnungen  setzen  eine  stete 
Beaufsichtigung  der  Asketengenossenschaften  voraus.  Es  ist  indess 
fraglich,  ob  besondere  Beamte  mit  derselben  betraut  waren. 

Indem  Asoka  nun  die  Dhatpmamahämäta  ernannte,  welche  nach 
Felsenedict  XII  (Ende)  einen  nil'üyu  oder  Collegium  bildete,  folgte 
er  den  Satzungen  des  alten  brahm attischen  Hechtes.  Dieselben 
waren  im  wesentlichen  Dharmüdhikürin  mit  erweiterten  Functionen 
(vergleiche  auch  Säulenedict  VII,  2,  Z.  3- — 6).  Es  ist  gar  nicht 
unwahrscheinlich,  dass  Asokas  Versuch,  ein  Cultusdepartement  zu 
orgamsiren , nicht  der  erste  in  Indien  gewesen  ist.  In  späterer 
Zeit  wenigstens  haben  brahmanische,  buddhistische  und  Jaina-Könige 
ähnliche  Versuche  gemacht.  So  heisst  es  in  den  Chammak-  und 
Siwani-Landschenkungen  des  Väkätaku,  Pravarasena,  dass  sie  vaija- 
yike  dharmasthüne  , im  hohen  Cultusministerium*  ausgefertigt 
sind1).  Sodann  erzählt  Hiuen  Tsiang,  Siyuki  I,  176  (Beal)  von 
einem  früheren  Könige  von  Jälandhara,  den  der  Herrscher  von 
Mid-India  zum  ,sole  inspector  of  the  affairs  of  religion  throughout 
the  five  Indies“  machte.  ,Making  light  of  party  distinctions,  with 
no  preference  or  dislike,  he  examined  into  the  conduct  of  the 
priests,  and  probed  their  behaviour  with  wonderful  sagacity.  The 
virtuous  and  well-reported  of,  he  reverenced  and  openly  rewarded ; 
the  disorderly  he  punished.  Whenever  there  were  traces  of  the 
holy  one  (or  ones) , he  built  either  Stupas  or  Saiighärämas,  and 
there  was  no  place  within  the  liniits  of  India  he  did  not  visit  and 
inspect.“  Endlich  berichtet  Merutuöga®)  im  Y&Jcävihäraprabandha, 
dass  der  Caulukya,  Kumärapäla,  nach  seiner  Bekehrung  zur  Jaina- 
lehre  eigene  Beamten  anstellte , welche  darüber  zu  wachen  hatten, 
dass  die  königlichen  Edicte  über  die  Schonung  der  Thiere , die 
Enthaltung  vom  Genüsse  geistiger  Getränke  u.  s.  w.  von  den 
Unterthanen  genau  befolgt  wurden.  Es  bedarf  wohl  nicht  des 
Nachweises , dass  weder  Hiuen  Tsiangs  Beherrscher  von  Mid-India 
noch  Kumärapäla  von  Asokas  Dhammanmhämäta  gewusst  haben 
können,  sondern,  dass  sie  vielmehr  die  alten  Rechtsgrundsätze  an- 
wendeten, welche  ihnen  eine  Beaufsichtigung  des  religiösen  Lebens 
imd  des  Wandels  der  Mönche  wie  der  Laien  gestatteten. 


1)  Der  technische  Ausdruck  für  einen  solchen  Sünder  ist  äriidhapatita. 

2)  Corpus  Inscr.  Ind.,  vol.  III,  p.  238»  Z.  24,  p.  246,  Z.  27. 

3)  Ueber  «las  Leben  dos  Mönches  Hemacnndra  p.  39  und  Note  83. 
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2.  Zu  den  schwierigsten  Wörtern  des  fünften  Edictes  gehört 
der  Ausdruck  katobhikära-katäbhikäla-kitabhikara  im  drittletzten 
Satze.  M.  Senart  hat  denselben  zweifelnd  durch  «victime  de  la 
ruse“  wiedergegeben:  Professor  Pischel  hat  in  seiner  Recension 
vorgeschlagen  das  Wort  durch  die  Desl  ahiyära  zu  erklären.  Da 
mich  keiner  dieser  Vorschläge  befriedigte  und  ich  nichts  Besseres 
wusste,  habe  ich  früher  nicht  gewagt,  das  Compositum  zu  über- 
setzen. Ich  möchte  jetzt  auf  den  Gebrauch  von  abhikr  im  Sinne 
von  , überschütten,  bedecken1"  hinweisen,  sowie  auf  den  sehr  ähn- 
lichen Gebrauch  des  Zeitwortes  im  Pali,  wo  es  mehrfach  , über- 
wältigen, vernichten“  bedeutet.  So  sagt  Prinz  Yuvafijaya , Jätuka 
IV,  121,  Vers  72: 

Na  m'atthi  ünam  kämehi  himsitä  me  na  vijjati  | 

dipavra  kätutn  icchämi  yam  jarä  näbhikirati  ||  ti  | 72  || 

,An  Freuden  leide  ich  keinen  Mangel,  Schädiger  giebt  es  nicht 
für  mich.  Doch  wünsche  ich  eine  Leuchte  anzuzünden , die  das 
Alter  nicht  verlöscht“ 

Der  Commentar  erklärt  abhikirati  durch  viddhamseti.  Andere 
Belege  liefert  Dr.  Morris  im  Journal  Pali  Text  Society  1886,  p.  132 
sub  voce  abhikirati *).  Hiernach  bedeutet  abhiküra  oder  abhikiira 
, Vergewaltigung“  und  das  passt  für  das  Compositum  katäbhikära 
ganz  vortrefflich.  Dasselbe  entspricht  Sanskrit  krtäbhikärah  und 
ist  durch  kyto'bhikäro  i/asi/a  «dem  eine  Vergewaltigung  wider- 
fahren ist*  oder  «Opfer  einer  Vergewaltigung“  oder  «eines  schweren 
Unglücks“  zu  übersetzen.  Ich  glaube  jetzt  nicht  mehr,  dass  in 
der  Girnär  Version  prajä,  k/itäbhikäro  als  ein  Wort  zu  betrachten 
ist.  Die  etwas  abweichende  Fassung  der  andern  Versionen  spricht 
dafür,  dass  man  prajä[iti J Jcatiibhikära[ili]  ergänzen  und  an- 
nehmen muss,  dass  prajä  durch  «(es  sind  viele ) Kinder  (da)"  zu 
übersetzen  ist.  Durch  die  Annahme  dieser  ganz  erlaubten  Ellipse, 
bekommt  man  denselben  Sinn,  welchen  die  Lesart  der  KälsJ  Version 
pajäva-ti-vü  im  Sanskrit  prajävän  iti  vä  klarer  ausdrückt. 

3.  Der  Ausdruck  cirastitikü,  cirathitika  oder  cilathitikyä , das 
sich  am  Ende  dieses  Edictes  und  sonst  so  häutig  findet,  ist  im  Pali" 
ganz  gewöhnlich,  vergleiche  z.  B.  Jätaka  V,  508,  Vers  485. 

Felsenedict  VI. 

1.  Dem  Worte  atiyäyika  (Kälsl  Z.  19)  oder  <7 cüyika  (Girnär), 
welches  ich  durch  das  Sanskrit  ätyayika  «dringlich“  erklärt  habe, 
entspricht  noch  genauer  das  oft  in  gleicher  Bedeutung  vorkommende 
Pali  aceäyika , siehe  z.  B.  Jätaka  II,  47,21:  äcariya  mayham 
kammam  accüyikan  ti  «Herr  Lehrer,  ich  habe  ein  dringendes 
Geschäft“,  womit  der  zukünftige  Buddha  sich  Urlaub  erbittet. 

2.  Parisä  oder  palisä , welches  M.  Senart  zu  eng  als  «l’assemblöe 

1)  Dr.  Morris  giebt  auch  die  obige  Stelle,  die  ich  indess  bei  der  Lecttire 
der  Jätaka  unabhängig  gefunden  hatte. 
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du  clerge“  fasst,  dient  auch  im  Pali  ganz  gewöhnlich  zur  Be- 
zeichnung einer  jeden  Versammlung  eines  jeden  Collegiums  oder 
einer  Schule,  siehe  z.  B.  Jätaka  HI,  240,  7 ; V,  238,  6,  wo  es  den 
Hof  oder  Darbär  eines  Königs  bezeichnet.  Was  die  Sache  selbst, 
die  Existenz  und  Befugnisse  der  Pabch  im  alten  Indien  angeht, 
so  werden  dieselben  von  Yäjüavalkya  II,  191 — 92  und  von  anderen 
Smptikära  erwähnt.  Wegen  des  Namens  Paftch  Lst  Baudhäyana  I, 
1,  9:  patica  vä  eyus  trayo  vä  syur  eko  vä  syäd  arunditah  zu 
vergleichen. 

3.  Mit  Asokas  Ausspruche,  dass  das  ut/iäna  die  Wurzel  der 
Pflichterfüllung  ist,  darf  man  Mahäbhärata  XII,  58,  13 — 16  ver- 
gleichen : 

utthänam  hi  narendränäm  Brhaspatir  abhüshata  | 
räjadkarmasya  tad  miilam  dlolcämd  cätra  nibodJia  me  ||  13  || 
utthänenämrtam  labdharn  utthänenäsurä  ha/äh  | 
utthünena  vmhcndrena  draisthyam  präptam  divlha  ca  ||  14  || 
utthänavirah  punuso  vägvirän  adhäipthati  \ 
utthänavirän  vägvirä  ramayanta  upäsate  ||  15  || 
ulihünuh'tno  räjü  hi  buddhitnän  api  nityadah  | 
pradharsaniyaJi  datrünärn  bhujamga  iva  nirvisah  ||  16  || 
sowie  Mahäbhärata  XII,  56,  13  ff.,  wo  auch  die  Phrase  unseres 
Edictes  ünrnyam  yäti  mit  Bezug  auf  den  König  gebraucht  wird. 

Felsenedict  VII. 

Meine  frühere  Bemerkung,  dass  die  Lesart  der  Gimär  Version 
nicä  büdham  zu  nice  bädlinm  zu  ändern  sei,  wenn  man  die  Ueber- 
setzung  „bei  einem  Niedrigen“  halten  wolle,  muss  ich  zurüekziehen. 
Denn  nicä  kann  für  nicäya  stehen,  da  im  Pali,  ganz  wie  im  Veda, 
auslautendes  äya  nicht  selten  zu  <7  zusammengezogen  wird , siehe 
E.  Müller,  Simplified  Pali  Grammar  p.  67  und  127.  Wie  ich  in 
Note  8 zum  Säulenedicte  IV  gezeigt  habe , findet  sich  dort  der 
Infinitiv  nijhajjayilä  für  n ijhapayitäya  neben  nijhapayitave. 

Felsenedict  VIII. 

1.  Das  Wort  v ihärayüträ,  für  welches  B.  R.  W.  einen  Beleg 
mit  der  Uebersetzung  „ein  zum  Vergnügen  unternommener  Gang“ 
giebt,  wird  in  Asvaghosa’s  Buddhacnrita  III.  3 und  an  andern  Stellen 
desselben  Gedichtes,  genau  wie  von  Asoka,  im  Sinne  von  „Ver- 
gnügungsreise“ oder  „Ausflug“  gebraucht  und  der  Verlauf  einer 
solchen  genau  geschildert.  Es  heisst  im  Buddhacarita : 

tato  nypaa  tasya  nidamya  bhävam  puträbhuUulnasya  maiiora- 

thasya  | 

sneluisya  bdc.pnyä  vayasad  ca  yoyyävx  äjhäpayämäsa  vihära- 

yäträm  || 

„Als  der  König  von  dem  Zustande  seines  heiss-erwünsehten  Sohnes 
Kunde  erhielt,  ordnete  er  (für  ihn)  eine  Vergnügungsreise  an,  ent- 
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sprechend  seiner  Liebe,  seinem  Reichthume  und  dem  Alter  ( seines 
Sohnes).“ 

2.  Mit  den  Lesarten  der  Shähbäzgarhl-  und  Mansehnt- Versionen 
lenani  da  und  tcna  dam  (für  tenatü  Kälsi.  tenesü  Girnär),  welche 
ich  durch  lernt  idä  oder  idänirn  erklärt  habe,  ist  Jätaka  V,  79,  18 
asmin  dha  für  asmim  t’dha , Sanskrit  asminn  iha  zu  vergleichen. 
Der  erwähnte  Vers  lautet : 

Ko  n'idJia  tinnam  garaham  upeti 
asmin  dha  lohe  pänabhü  nägarüja  | 
samano  supanno  athavä  taveva 
kimküranä  Pandaraka-ggahilo  ||  ti  | 231  || 

Felsenedict  IX. 

1.  Mit  dem  Inhalte  dieses  Edictes  im  Allgemeinen  kann  man 
den  des  Mahämaftgala-Jätaka  Nr.  453  (IV , p.  72  ff.)  vergleichen. 
Noch  genauer  stimmt  indess  der  Anfang  des  Dasavaikälika  Hütra 
der  Jaina:  dhammo  mahgalam  ukkatfham  ahimsä  samjamo  tarn 
devä  vi  tarn  namamsanti  jassa  dhamme  sayä  mano  . Ueher  die 
Missbilligung  des  Unfugs  mit  den  MaAgala  durch  die  brahmanischen 
Lehrer  habe  ich  schon  früher  gesprochen. 

2.  Betreffs  der  Wörter  fiväha  und  viväha  ist  zu  bemerken, 
dass  das  Verb  üvah  ,sich  eine  Schwiegertochter  holen",  .einen 
Sohn  verheirathen  * , sowie  seine  Derivative  nicht  nur  im  Pali  ganz 
gewöhnlich  ist  (siehe  z.  B.  Dlgha  Nikäya  I,  p.  99,  Ambattha 
Sutta  2.  1),  sondern  auch  im  Sanskrit  vorkommt.  So  ist  bei 
Äpastamba  II.  12,  1 — 2,  nach  Haradatta  die  richtige  Lesart  ilakli- 
vipayena  dravyüni  dattvüvtdieran  (d.  h.  dattvä  üvaheran ) sa 
Ctsurah  und  duhitr imatah  prothayilvävaheran  (d.  h.  prothayitvä 
üvaheran ) sa  rüksasah. 

3.  Die  Phrase  puuiiam  pasavati  .erzeugt  Verdienst"  ist  auch 
im  literarischen  Pali  nicht  ungewöhnlich,  siehe  z.  B.  Jataka  IV, 
239,  9 mafuintam  puhham  pasavümlti. 

4.  Die  letzten  Sätze  dieses  Edictes  in  der  Fassung  der  Version 
von  Girnär  und  der  mit  demselben  übereinstimmende  Anhang  des 
elften  Edictes  zeigt,  wie  M.  Senart  hervorgehoben  hat,  eine  gewisse 
Aehnlichkeit  mit  Dhammapada  354  sahltadünam  dhammadänam 
jinäti.  Noch  näher  stehen  beiden  Stücken  zwei  Prosastellen  des 
Itivuttaka  Tikanipata  V,  9 und  Catukkhanipäta  1,  (p.  98  und  101  f. 
Windisch) : 

Edict  IX,  Gimär  Z.  6 — 7. 

Asti  ca  pi  vutam  \ südhu. 
dCmam  iti  | na  tu  etfirisam  asli 
diinam  va  anugaho  vä  yärisam 

1)  Die  ausgelassenen  Worte  besagen  dasselbe  wie  die  bei  Vashtha,  Dhar- 
masästra  11,5,  citirto  Vedenstelle,  nämlich,  dass  die  Schüler  des  Buddha  seino 


Ttivuttaka,  Chat.  Nip.  1. 

Vuttam  hetam  Bhagavatä 
vuttam  Arahatü  ti  me  sutam 
')  dvemäni 
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bhikkhave  dänäni  ämisadänah- 
ca  dha mm adänana ilca  | etad 
aggam  bhikkhave  imeeam  dein- 
nam  dänänam  yad  idam  dham- 
madänam  | dveme  bhikkhave 
sanwibhägä  üm  isasam  vibhägo 

ca  dhammasamvibhägo  ca  etad 
aggam  imcsam  dvinnam  sam- 
vibhägänam  yad  idam  dham- 
in  am  m vibhägo  | dveme  bhi- 
kkha ve  anuggahä  iimisünuggaho 
ca  dhammäiiuggaho  ca  | etad 
aggam  bhikkhave  imesam  dvin- 
nam anuggahünam  yad  idam 
dhammäiiuggaho  || 

Die  erste  Stelle  der  Girnär- Version  ist.  wie  die  einleitenden 
Worte  zeigen . ein  Citat , und  man  kann  sich  versucht  fühlen,  sie 
für  eine  ungenaue  Wiedergabe  der  Stelle  des  Itivuttaka  anzusehen. 
Wahrscheinlicher  aber  ist  es,  dass  man  darin  ein  ungenaues  Selbst- 
citat  aus  Ediet  XI  zu  sehen  hat.  da  auch  der  Schluss  der  Girnär- 
Yersion  des  Edictes  IX  mit  dem  von  Ediet  XI  beinahe  ganz  wört- 
lich übereinstimmt.  Bei  dieser  Auffassung,  die  ich  für  die  richtigere 
halte,  ergiebt  sich  zunächst,  dass  Ediet  IX  später  als  Ediet  XI 
verfasst  ist.  Sodann  enthalten  die  beiden  Stellen  nur  Heminiscenzen 
an  den  Paragraphen  des  Itivuttaka,  sowie  wahrscheinlich  an  eine 
oder  mehrere  andere  Stellen,  welche  die  Ausdrücke  dhammasamstava 
und  dhavtinasambandha  enthielten. 

Felsenedict  XII. 

1.  TJeber  den  Sinn  der  Worte  tchi  vataviyc  (Kälsi  I.  Z.  34, 
Jlansehra  Z.  7)  und  tehi  vatayvam  (Girnär  Z.  8)  kann  nach  der 
Parallelstelle  der  Shähbäzgarlü -Version  te$am  vatavo  .denen  ist 
zu  sagen“  kein  Zweifel  mehr  sein.  Dagegen  ist  die  Frage,  ob  tehi 
als  Vertreter  von  tebhyah  anzusehen  ist,  noch  nicht  endgültig  ent- 
schieden , da  M.  Senart  noch  neuerdings  (Indian  Antiquary  XX, 
lt>0)  vorgeschlagen  hat  die  Formen  auf  ehi  für  Ablative  anzusehen, 
die  im  Sinne  des  Dativs  gebraucht  sind.  Mir  scheint  diese  Er- 


leiblichen Söhne  sind,  im  Dharma  geboren.  Wie  au  erwarten  war,  drückt  dor 
Rishi  die  Idee  ungleich  kräftiger  und  schöner  aus  als  der  Stifter  des  alten 
Pustimlirga. 

1 1 Ks  ist  nicht  absolut  nöthig  dhammänugaho  zu  schreiben,  da  dhama 
bei  der  gewöhnlichen  Auslassung  der  Verdoppelungen  (nach  der  Orthographie 
der  Käyasthai  tthamma  gelesen  werden  kann  und  nnuggaho  seinen  anlautenden 
Vocal  beliebig  verlieren  kann.  Natürlich  ist  die  Möglichkeit  einer  fälschlichen 
Auslassung  des  Anusvära  und  der  Müträ  nicht  abzuleugnen. 

21  Satubadha  steht  Tür  »ambaddha.  das  für  eaiubantl/ut  eintreten  kann, 
wie  vajjha  für  vahjha,  labbheti  für  lambheti  u.  s.  w. 


dhammadänam  v a dhamanu- 
gaho  *)  va  || 

Ediet  XI,  Girnär  Z.  1. 

Devünam  priyo  Piyadasi  rdj'ä 
evam  äha  j nästi  etärisam  dä- 
nam  yürisam  dhammaddnam 
dhammasamstavo  vä  dhamma- 
samvibhägo  ff a]  dhamrnasam- 
badho '-)  va  || 
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klärung  etwas  umständlich,  du  ehi.  auch  wenn  es  Ablativ  ist,  für 
ebhyah  stehen  muss  und , da  besonders  in  den  Inschriften  von 
Baräbar  und  Nägärjuni  die  Fonn  äjivikehi  (meist  verlesen  adivi- 
kehi),  gerade  da  auftritt,  wo  man  den  Dativ  erwartet.  Sodann 
glaube  ich,  dass  kein  Grund  vorliegt,  dem  alten  Pali  den  Dativ 
des  Plurals  abzusprechen.  Die  neueren  Forschungen  haben  gezeigt, 
dass  die  Lehre  von  dem  Verluste  des  Dativs  in  allen  Prakrits  ein 
Märchen  ist,  da  das  ulte  literarische  Pali  eine  grosse  Anzahl  von 
Dativen  Singuläres  auf  (iya  zeigt,  die  in  ihrer  eigentlichen  Be- 
deutung verwendet  sind.  Professor  E.  Müller  hat  in  seiner  Sira- 
plified  Grammar  p.  67  einige  Beispiele  aus  dem  Dhammapada 
angeführt , in  denen  der  auch  im  Sanskrit ')  gebräuchliche  Dativ 
der  Richtung  vorkommt,  und  andere  aus  Professor  Pischels  Aufsatze, 
mit  dem  Dative  des  Zwecks  *).  Letzterer  findet  sich  bekanntlich 
in  Asokas  Edicten  sehr  häutig  in  der  Phrase  etäya  athuya  u.  s.  w. 
Wenn  die  u-Stümme  also  den  Dativ  Sing,  ohne  Zweifel  bewahrt 
haben,  sehe  ich  keinen  Grund  « irriori  zu  bezweifeln,  dass  der  des 
Plurals  gleichfalls  vorhanden  gewesen  sein  kann  und  vorkommende 
Formen  wegzudeuten.  Wer  sich  auf  Kaceäyana  berufen  wollte, 
würde  sich  auf  ein  geknicktes  Rohr  stützen.  Kaceäyana  ist  ein 
später  Schriftsteller,  der  auf  die  wirklich  alte  Literatur,  insbesondere 
die  Gäthä,  wenig  Rücksicht  genommen  hat. 

2.  Die  Thatsaehe , dass  Aioka  für  die  Vaisnava  Ajlvika  die 
Höhlen  zu  Baräbar  herrichten  liess "),  giebt  eine  interessante  Illu- 
stration zu  seiner  Behauptung,  er  habe  alle  Glaubensgenossenschaften 
geehrt  und  beschenkt.  Ein  gleiches  Verfahren  ist  bei  anderen 
indischen  Königen  nicht  ungewöhnlich.  Harshavardhanas  Beispiel 
ist  allgemein  bekannt.  Weniger  bekannt  dürfte  es  sein,  dass  sich 
auch  der  König  von  Kalinga , Khäravelasiri , savapäsannfapüjako 
nennt  (Hathigumphü  and  three  other  Inscriptions  p.  37). 

Felsenediet  XIV. 

Zu  meiner  Erklärung  der  W'orte  samkheye  külanam  va 
oiocayitu  (Kälsi),  samkhaye  karana  va  aloceti  (Shähbäzgarhi), 
sachäya 4)  küranam  va  alocetpä  (Gimär)  durch  samkhyeyam 

1)  Professor  Müller  scheint  übersehen  zu  haben,  dass  man  Im  Sanskrit 
vanam , v ane  oder  vaniiya  gacchati  sagen  kann,  und  diese  drei  Phrasen  nur 
bedeuten,  „er  geht  in  den  Wald“,  sielio  Speijer,  Sanskrit  Syntax  § 79, 

2)  Vergleiche  hierfür  atthüya , z.  B.  Jutaka  II,  223,  12  u.  s.  w.  ferner  ccta- 
yaxe  vaclhfiya  Jät.  III,  140,  16;  vculhäya  . . . pahito  ibid.  25,  vadhdya  hoti 
Jät.  II,  176,  8;  na  vedä  sa itipani y <lya  Jät.  III,  195 , 1;  alam  yuddhä- 
ya  u.  s.  w. 

3)  Siehe  Indian  Antiquary  XX,  361  ff.,  wo  die  einzigen  verlässlichen 
Reproductionen  der  Inschriften  von  Baräbar  und  Nägärjuni  nach  Dr.  J.  P. 
Fleets  Abklatschen  gegeben  sind.  Sir  A.  Cunninghams  Pacsimiles  im  Corpus 
Inscr.  Ind.  sind  nach  mit  Bleistift  corrigirton  „ rubbings “ gernacht  und  haben 
nur  den  Werth  von  „eye-copi&f" . 

4)  Dies  ist  nach  I)r.  Burgess  neuen  Abklatschen  dio  wahrscheinlichste 
Lesung;  samchäyam  wäro  indess  auch  noch  möglich. 
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küranam  väloeya  .oder  mit  Rücksicht  auf  eine  ( speciell ) zu 
bestimmende  Ursache*,  sind  einige  Stellen  der  Jätaka  zu  ver- 
gleichen. So  heisst  es  in  der  Antwort  des  zukünftigen  Buddha 
auf  die  Frage  des  Yuksa,  warum  er  sich  vor  dem  Tode  nicht 
furchte,  Jätaka  V,  31,  21 : 

Ahahca  kho  attano  püpakiriyam 
ävi  raho  väpi  sare  na  jatu  ; 
sa mkhüta jättmarano’ham  as7n  i 
yatlieva  me  idha  tathü  parattha  ||  87  || 

.Ich  erinnere  mich  durchaus  nicht,  dass  ich  eine  Sünde  begangen, 
sei  es  öffentlich  oder  ins  Geheim.  (Künftige)  Geburt  und  Tod 
habe  ich  ( durch  meine  Erkenntniss)  erschlossen  ');  wie  hier,  so 
(stehen  sie)  mir  im  nächsten  (Leben  bevor)  *. 

Eine  zweite  Stelle,  an  der  samkhüto  im  Sinne  von  .erschlossen* 
gebraucht  wird,  findet  sich  in  der  schlüpfrigen  Geschichte  von  der 
schönen  Nalinikä.  Als  die  Prinzessin  sich  der  Einsiedelei  des  reinen 
Thoren  Rsyuspiga  nähert,  sagen  ihr  ihre  Führer,  Jätaka  V,  195,  21 : 
Eso  aggi  ’ssa  samkhüto  eso  dhümo  padissati  \ 
wozu  der  Commentar  bemerkt : eso  aggi  assa  Isisiiigassa  hänena 
samkhüto  paccakkhato  jalati. 

Das  Pali  kennt  also  sicher  die  Bedeutung  des  Verbums  samkhyä, 
die  ich  für  die  obige  Stelle  des  vierzehnten  Edictes  annahm. 

Der  Halbvers  erinnert  stark  an  das  berühmte  Beispiel  der 
Nyäya  und  Vaiäesika-Lehre  parvato  vahnimün  dhümavattvCU , und 
es  ist  möglich,  dass  er  darauf  anspielt. 

Das  pahcüvayavayuktam  väkyam  .der  fünftheilige  zur  Be- 
lehrung anderer  bestimmte  Schluss*  der  Naiyäyika  und  Vaise§ika 
wird  im  Mahäbhärata  II , 5.  5 erwähnt , wo  Närada  geschildert 
wird  als : 

paiicävayavayuktasya  väkyasya  ipinadoshavit  \ 
Nllakantha  erklärt  die  Stelle  gnnz  richtig,  über  deren  eigentliche  Be- 
deutung das  vorhergehende  pramünahytaniJcayah  keinen  Zweifel  lässt. 

Separatedict  I 

1.  Das  schwierige  Wort  äsulo/m  (T,  Dh.  Z.  10,  J.  Z.  5),  welches 
ich  nicht  ohne  Bedenken  im  Anschluss  an  M.  Senart  durch  „Mangel 
an  Ausdauer*  übersetzt  habe,  ist  durch  Dr.  Morris  und  Mr.  Grierson 
richtig  erklärt  worden.  Dr.  Morris  besprach  in  der  Londoner 
Academy,  vol.  XXXVIII.  p.  270  unter  anderen  seltenen  Pali- 
wörtern asuropa , welches  durch  kodha  oder  dosa  (dvega)  erklärt 
wird.  Auf  p.  298  desselben  Bundes  gab  Mr.  Grierson  eine  Note 
über  „Pali  asuropa  and  äsulopa  of  the  Asoka  inscriptions*,  und 

1)  Der  CommenUr  sagt:  famkhütajiitimarauoham  attnUi  aham  tiünena 
guparicchiunajülimarano  | jätasatto  amaraiiaMammo  nötna  natthi  ti  jä- 
tuimi. 
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meinte,  es  sei  möglich,  dass  die  beiden  Wörter  zusammenhingen. 
Die  Bedeutung  „anger*  passe  für  das  Separatedict  sehr  gut,  indess 
mache  die  Kürze  des  Anlauts  im  l’ali  gegenüber  der  Länge  bei 
Asoka  Schwierigkeiten.  Darauf  veröffentlichte  Dr.  Morris  eine 
dritte  Note  auf  p.  322,  welche  neben  der  richtigen  Uebersetzung 
auch  die  richtige  Etymologie  <7 Europa  d.  h.  üthi  „ schnell*  und 
ropa  , durch  Leidenschaft  verblendet  werden“,  Nom.  act.  von  rup, 
rupyati , vimohane  giebt.  Diese  Deutung  wird  durch  das  Wort  äsu- 
rutte,  welches  Professor  Hoenile  (Uväsagadasäo  Vol.  II,  App.  III,  p.  46) 
aus  dem  Vipäka  Sütra  der  Jaina  beibringt,  glänzend  bestätigt.  Abha- 
vadeva  erklärt  es  ganz  richtig  durch  äju  diyhram  ruptah  ' ) krodhena 
vimohilo  yah  sa  üsurutta.  Professor  Hoemle  verweist  auf  die 
Wurzel  rup,  vimohane,  kann  sich  aber  nicht  entschließen,  die  Ab- 
leitung von  derselben  zu  billigen,  weil  das  Verb  im  alten  Sanskrit 
nicht  belegt  ist Seine  Bedenken  werden  einerseits  durch  das 
Paliwort  ropa  beseitigt,  andererseits  durch  den  Umstand,  dass  rup, 
ruppati,  vimohane  und  seine  Derivativen  im  Pali  sehr  häufig  Vor- 
kommen. In  dem  V erklär ing  van  eenige  Woorden  en  Pali-  Ge- 
sckriften  voorkommende  p.  81  ff.  hat  Professor  Kern  mehrere  Stellen 
der  Jätaka  angeführt,  in  denen  ruppatu,  d.  h.  rupyatu,  rup- 
pato 3)  d.  h.  rupyatah  und  ruppanam , d.  h.  *rupyanam , vor- 
kommt. Ich  kann  noch  einen  Beleg  für  ruppato  aus  Jätaka  II, 
437,  14  anführen,  sowie  ruppati,  d.  h.  rupyati,  aus  dem  Com- 
mentare  zu  Jätaka  III,  368,  Vers  79.  Es  liegt  hier  einer  der  zahl- 
reichen Fälle  vor,  in  denen  eine  im  Dhätupätha  verzeichnete  Be- 
deutung einer  Wurzel,  die  in  den  spärlichen  erhaltenen  Resten  der 
alten  Sanskritliteratur  nicht  zu  finden  ist,  durch  das  Pali  als  echt  er- 
wiesen wird 4).  Es  ist  indess  zu  beachten,  dass  im  älteren  Sanskrit 
das  nahe  verwandte  lup,  lujn/ati  vimohane  erhalten  ist.  B,  R.  W. 
führt  unter  lup  (5)  aus  der  Maiträyaijl-Upanisad  lupyamöna  mit 
der  Bedeutung  „sich  verwirrend“  an.  Das  Endresultat  dieser 
Untersuchung  für  die  Erklärung  von  Asokas  (isulopa  ist  natürlich, 
dass  es  durch  „Jähzorn“  zu  übersetzen  ist,  was  wegen  des  un- 
mittelbar vergehenden  isäya  und  des  unmittelbar  folgenden  nithü- 
liyena  vortrefflich  passt. 

2.  Mit  8akhina  (Dh.  II,  Z.  22)  ist  noch  das  Pali  sakhila, 
Jätaka  III,  269,  12,  vöcitya  sakhilo,  das  durch  vaeanena  mtulu 
erklärt  wird , zu  vergleichen.  Childers  leitet  sakhila  von  sakhi 
ab.  Da  aber  im  Pali  mitunter  la  für  na  erscheint,  so  kann  es 


1)  Die  Ausgabe  hat  ru&htah  , wofür  natürlich  die  von  Prof.  Hoemle  an- 
geführte Variante  ruptaJi  in  den  Text  zu  setzen  ist.  Abhayadeva  giebt  ausser 
der  richtigen  noch  eine  verkehrte  Erklärung  durch  ämroktah. 

2)  Die  Form  äsuralte , welcher  Prof.  Hoemle  den  Vorzug  giebt,  ist  nur 
eine  nachlässige  Schreibweise  für  °rutte . 

3)  Der  Vers  967  , der  Therigäthä  findet  sich  auch  Jätaka  III,  169,  13. 

4)  Vergleiche  hierüber  Wiener  Zeitschrift  f.  d.  K.  d.  Morgenlandes 
VIII,  p.  32  ff. 
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für  sakhina  stehen.  Umgekehrt  könnte  freilieh  sakhina  auch  als 
Vertreter  von  aakhi/a  angesehen  werden,  da  ebenso  oft  na  fiir  la 
eintritt.  Auf  jeden  Fall  sind  die  beiden  Wörter  identisch. 

Säulenedict  I. 

1.  Zwei  Inschriften  aus  Sänchi , in  denen  das  Zeichen  für 
du  erscheint,  welches  dem  in  saduvisati  ganz  gleich  ist,  sind  von 
Dr.  Burgess  facsimilirt.  Die  Tafel  mit  denselben  wird  in  einem 
der  nächsten  Hefte  der  Epigraphin  Indien  zugleich  mit  meinem 
Aufsatze  über  Dr.  Führers  Funde  vom  vorigen  Jahre  erscheinen. 

2.  Ich  möchte  jetzt  meine  Erklärung  von  gevayä  „die 
Niedrigsten*  durch  glepyäh  „die  Elenden“  zurückziehen  und  eine 
noch  einfachere  gevakäh  „die  Diener,  die  Sclaven“  Nomen  actoris 
zu  gev  sevane  an  ihre  Stelle  setzen.  Bei  meinem  früheren  Ver- 
suche hatte  ich  übersehen,  dass  l nach  Gutturalen  im  Pali  meistens 
erhalten  bleibt , siehe  Prof.  E.  Müllers  Simplified  Pali  Grammar 
p.  54.  Sodann  war  mir  entgangen,  dass  der  Ausfall  von  suffixalem 
ka  auch  im  Pali  sehr  gewöhnlich  ist  und  dass  dann  die  ya-sruti 
eintritt.  Wenn  z.  B.  Indra  in  den  Versen  der  Jätaka ')  häufig 
mit  kosiya  augeredet  wird  oder  die  Eule  koaiyo  genannt  wird,  so 
kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  Entstellungen  von  lcaudika  vor- 
liegen. 

Säulenedict  II. 

Zu  dem  Gebrauche  des  Wortes  cakhu  in  calchudäne  (Note  4) 
ist  die  Lehre  von  den  drei  cakkhüni,  ma msacakkhu,  dibbacakkhu 
und  pahnärakkhu , zu  vergleichen,  welche  sich  im  Itivuttuka, 
Tikanipüta  II,  2 (p.  52,  Windisch)  findet,  und  insbesondere  der 
zweite  Vers : 

mamsacakkkussa  uppädo  viaggo  dibbassa  rakkhuno  \ 
yato  ilänam  udapädi  pailiiäcakkhu  anuttaram  | 
yassa  cakk/iussa  patiläbhü  sabbadulcklut  pamuceati  ||  ti  || 

Säulenedict  IV. 

Der  Gebrauch  von  ko  im  Sinne  von  kadrit,  der  etwa  in  einem 
halben  Dutzend  Stellen  der  Edicte  und  meiner  Ansicht  nach  auch 
hier  in  nätikü-va-kfini  (Note  8)  anzunehinen  ist,  scheint  sporadisch 
auch  im  literarischen  Pali  vorzukommen.  Im  Sambhnvajätuka 
(V,  62,  27)  heisst  es:  Tarn  sutvü  tiaiija ya/cumnro  ,täta  Sambha- 
vakuuuiram  dabaro  ti  mä  mahhiisi;  sace  pi  jmiiham  vissqjjane 
n'atthi  ko,  gacclia  tarn  jmcrhä  ti  etc.  „Als  Saipjayakumära  das 
hörte,  sagte  er:  „Mein  Lieber,  halte  Saipbhavakumära  nicht  für 
unmündig:  wenn  auch  Niemand  im  Stande  ist,  die  Frage  zu  lösen, 
gehe  und  befrage  ihn*.  Professor  Fausböll  bemerkt,  dass  alle  seine 

1)  Jätaka  II,  252,  Vers  184;  Jätaka  II,  353,  2. 
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MSS.  ko  für  koci  lesen.  Ueber  den  analogen  Gebrauch  von  katham 
für  kaÜiamcit  ist  unten  Note  1 zu  Edict  VII  gesprochen. 

Säulenediot  V. 

1.  Zu  meinen  Bemerkungen  über  okapinda  (13),  aimalu  (12) 
und  rülakhiyati  (27)  sind  noch  Dr.  Morris  beinahe  gleichlautende 
Noten  in  der  Academy  XXXVIII,  p.  422  und  im  Journal  Pali 
Text  Society  1889,  p.  205  zu  vergleichen.  Die  Ehre  der  Priorität 
gebührt  natürlich  Dr.  Morris,  dessen  Aeusserungen  mir  leider  bei 
der  Abfassung  meines  Artikels  entgangen  waren. 

2.  Zu  jtalasale  „Rhinoceros*  (Note  14)  ist  noch  Jätaka  V,  406, 
Vers  267  zu  vergleichen,  wo  es  heisst: 

Palüsäda  ca  gavajä  mahiaCi  rohitä  rurü  | 

Die  Form  paläaädä , welche  der  Commentar  mit  der  Er- 
klärung khaggä  wiederholt,  lässt  sich  erklären,  wenn  man  annimmt. 
dass  das  Wort  dem  Sanskrit  paurasvat  entspricht,  das  in  B.  W. 
durch  ,der  wilde  Esel“  erklärt  wird.  Die  Zwischenstufen  werden 
* paraasanto  und  *paräaäto  gewesen  sein. 

3.  Zu  den  Bemerkungen  über  anu-posatham  (Note  22)  ist 
nachzutragen,  dass  die  Fonn  poaatha  für  upoaatha,  welche  Asoka 
gebraucht  und  die  dem  poaaha  des  Jainaprakrit  zu  Grunde  liegt, 
auch  im  literarischen  Pali  vorkommt.  Sie  findet  sich,  ebenso  wie 
poaathika,  Jätaka  IV,  p.  329,  15,  25;  330,  6,  13,  18  u.  s.  w. 

4.  Sudivaaa  (Note  26)  lässt  sich  durch  Jataka  IV,  209,  11 
in  der  Bedeutung  „ein  glücklicher  Tag“  belegen,  wo  der  erfreute 
Brahmane  und  Zimmermann  ausruft  : audivaaena  vatamhi  ajja 
ar ahrtarn  pavittho , tiracchänayaXo  ine  rathänucchavikam  darum 
äcikkhati , alio  siidhn  ti  “ „An  einem  glücklichen  Tage  bin  ich 
heute  in  den  Wald  gegangen,  ein  Thier  (der  külttsihd)  sagt  mir; 
was  für  ein  Baum  passend  ist,  um  einen  Wagen  daraus  zu  zimmern, 
ach,  das  ist  vortrefflich.“  In  der  Uebersetzung  wird  hIso  „iui 
glücklichen  Tagen“  für  „an  hohen  Festen*  zu  setzen  sein. 

5.  Genuuere  Vorschriften  über  die  Befreiung  von  Gefangenen 
bei  festlichen  Anlässen  (Note  30)  finden  sich  in  einem  Verse,  den 
iSatpkara  zu  Harsacarita  p.  50 , Z.  1 1 (Nirnuyasägara  Press)  citirt : 

uklatn  hi  |[ 

yuvardjdbhüeke  vä  paracakranaropane  | 

ptUrajanvtani  vä  mokpo  bandhanast/a  vidhiyate  || 

Gemeint  ist  ohne  Zweifel,  dass  bei  diesen  drei  Anlässen,  der  Salbung 
des  Cäsar,  der  Vernichtung  der  Herrschaft  eines  Feindes  und  der 
Geburt  eines  Sohnes,  alle  Gefangenen  begnadigt  werden  sollen.  Im 
Jätaka  V,  285,  25  wird  dies  ausdrücklich  bemerkt: 

Okkäko  Kuaävatim  yantvä  nagaram  alamlcarüpetvä  aabba- 
bandhanäni  mocäpetva  putlassa  aohiee/cam  datvä  Pabhävatirn 
aggamaheaim  ki'trelvü  „ Kuaarüjaasn  find  ti  bherih  caräpeai* . 
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, Iksväku  ging  nach  Kusävati,  liess  die  Stadt  schmücken, 
schenkte  allen  Gefangenen  die  Freiheit , liess  seinen  Sohn 
salben , machte  Prabhävati  zur  ersten  Königin  und  liess  unter 
Trommelschlag  ausrufen:  , Jetzt  (gilt ) der  Befehl  des  Königs  Ku4a“. 

Säulenedict  VH. 

1.  Zu  esa-me  huthä  (VII,  1.  14,  20)  ist  zu  bemerken,  dass  das 
genau  entsprechende  athassa  etad  ahosi  im  Pali  sehr  gewöhnlich 
ist,  siehe  z.  B.  J Stuka  II.  376,  12,  24  u.  s.  w. 

2.  Für  äpüna  (Note  12)  kann  man  Kausika-Sütra  62,  15 
herbeiziehen : 

babhrer  adhvaryo  idam  präpavi  ityuparyäpänam  lcaroti  || 

Kesava  sagt  dazu  in  der  Paddhati  (p.  363) : odanasyopari  gnrtam 
karoti  ||  Hiernach  wird  es  gerathen  sein , üpüna  im  Edicte  durch 
, Wasserloch  * zu  übersetzen  und  anzunehmen , dass  nicht  aus- 
gemauerte  Gruben  gemeint  sind,  die  man  gleichfalls  oft  in  Indien 
an  den  Wegen  findet.  Im  Pali  kommt  opüna  (Vedisch  avapäna) 
im  Sinne  von  pushlcarini  vor,  siehe  Jätaka  IV,  34,  5. 

3.  Zu  den  Compositis,  deren  erstes  Glied  im  Nominativ  steht, 
kann  man  noch  das  ziemlich  häufige  vanamuntara  für  vaiuintara 
fügen,  siehe  z.  B.  Jätaka  III,  380,  6,  vanatnantarasmin. 
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Die  Bharata  - Sage. 

Erster  Theil. 

Von 

Ernst  I.emnunn. 

Der  Orden  der  brahmanischen  Mönche  hat  als  solcher 
nie  zu  einer  so  scharfen  Begrenzung  wie  derjenige  der  Buddhisten 
oder  der  Jinisten  gelangen  können.  Seine  Mitglieder  waren  eben 
ursprünglich  nur  brahmanische  Greise , die  sich  dem  Leben  im 
Walde  zuwandten,  ohne  desshalb  mit  dem  Stande,  dem  sie  an- 
gehörten, irgendwie  zu  brechen.  So  kommt  es,  dass  sie  sozusagen 
keine  besondere  Literatur  besitzen . sondern  höchstens  Nachträge 
zum  Veda  — eine  Anzahl  von  U panis  had- Texten  — ihr 
eigen  nennen  dürfen.  Diese,  in  der  ältern  Zeit ')  wesentlich  bloss 
von  pantheistisehen  Speculationen  getragen , geben  zudem  erst 
späterhin1 2 3),  und  zwar  in  sehr  schwankender  Weise,  Vorschriften 
darüber,  wie  der  brahmanische  Mönch  sich  vom  brahmanischen 
Laien  zu  unterscheiden  habe.  Wer  irgendwie,  ohne  aus  dem  brah- 
manischen Religionsverbande  ausgetreten  zu  sein , sich  der  Askese 
befleissigt , wird  darnach  gewissermassen  ohne  Weiteres  zum  brah- 
manischen Mönch ; nach  dem  Wandern  (pari-vraj)  und  dem 
Dreistock  (tri-danda)  wird  er  in  der  Regel  P a r i v r ä j a k a oder 
Tridagdin  genannt,  und  die  rothe  Kleidung :1)  trägt  ihm  bei  den 
Jinisten  auch  den  Spottnamen  , R ö t h e 1 * 4)  ein. 

Ihm  gegenüber  steht  zunächst  als  eine  ebenso  unbestimmte 
und  vielartige  Erscheinung  der  aus  irgend  einem  andern  als  dem 


1)  In  BrArUp.  etc. 

2)  In  Saipnyüsa-,  Aruneva-,  I’aramahaüsa-,  Jftbüla-,  Ka(ha-  («der  Kuntha- 
srnty-),  und  Asrama-Up.;  alle  mit  Ausnahme  der  letzten  horausgegebon  von 
Rämamaya  Tarkaratna  in  der  liibliotheca  Indica  unter  dem  Titel  The  Atharvana 
Upanisbads,  Now  Series  fase.  249.  265.  276.  282.  305. 

3)  kashSya-vRsäli  ( adj. ) SamnyUp.  3;  dbSn-rattft  (dhfitu-rakt® , seit,  satikä) 
im  Jaina  Canon  an  violen  Stellen,  z.  B.  Bhag.  II,  1 (Weber  Fragment  der  Bliag. 
p.  255J;  Aupap.  § 86. 

4)  geruya  (gairikn);  dafür  auch  die  neutrale  Bezeichnung  rattapada  (rakta- 
paja),  die  nach  sveta-paja  {=  Svetambaral  gebildet  ist. 

Bd.  XLVIII.  5 
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Brahmanenstande  hervorgegangene  Mönch,  der  schlechthin  Asket 
genannt  wird  und  wegen  der  blossen  Befolgung  von  Gelübden  *) 
im  Allgemeinen  als  ein  Bild  der  Unwissenheit  gilt. 

Von  diesem  wie  vom  Tridandin  unterscheiden  sich  gleich  - 
mässig  durch  die  Geschlossenheit  der  Ordeusgemeinschaft  wie  durch 
literarische  Selbständigkeit  die  Anhänger  der  drei  reformatorischen 
Religionen  Indiens,  der  Buddhist,  der  Jinist  und  der  Äjlvika 
oder  G o s ä 1 i s t.  Mit  der  Religionsgenossenschaft  der  Äjlvika  sind 
auch  ihre  Ueberlieferungen  untergegangen , und  deren  einstiges 
Vorhandensein  ist  nur  noch  zu  erschliessen  aus  jinistisehen  und 
buddhistischen  Andeutungen  über  Theorien , die  in  denselben  zur 
Darstellung  gekommen  sein  müssen.  Noch  im  frühen  Mittelalter 
aber  scheint  Gosäla’s  Secte  von  hinreichender  Bedeutung  gewesen 
zu  sein,  um  mitgenannt  zu  werden  in  einer  Halbstrophe  des  Nisltha- 
bhäshya  (XIII.  163a),  welche  seit  dem  9.  Jahrh.  in  verschiedenen 
Jaina-Texten  (Kalpa-c.  I,  684,  dann  bei  Sllänka  und  Andern®)) 
citirt  wird  und  also  lautet: 

Niggantha  Sakku  Tävasa  Geruya  Äjlva  pancahä  samanä 
,Es  giebt  fünferlei  Mönche:  Jinisten,  Buddhisten,  Asketen,  Röthel 
und  Gosälisten“. 

So  spärlich  nach  dem  Vorhergesagten  das  ist , was  man  Pari- 
vräjaka- Literatur  nennen  könnte,  wir  finden  doch  Bharata  darin 
erwähnt  und  zwar  in  einem  Zusammenhänge,  der  für  unsere  Studie 
über  das  mit  jenem  Namen  verknüpfte  Erzählungsgebiet  als  Aus- 
gangspunkt gewühlt  zu  werden  verdient.  Mit  Bharata  zusammen 
werden  nämlich  in  der  J ä b ä 1 a - U p a n i s h a d s)  noch  mehrere 
andere  als  der  Sage  entnommene  Beispiele  von  Paramahaüsa- 
Mönchen  aufgezählt.  Paramahaüsa , , Oberschwan k,  bezeichnet  den 
auf  der  höchsten  Stufe  der  Weltentsagung  stehenden  Parivräjaka- 
Mönch.  Was  dieses  Ideal  gewesen  sei,  zeigt  folgender  (auch  in  der 
Äsrama-Up.  stehender,  daselbst  aber,  weil  keine  Namen  vorhergehen, 
präsentiseh  zu  übersetzender)  Zusatz,  den  wir  durch  zwei  Parenthesen 
verständlicher  machen  : 

Ohne  besondere  Abzeichen  (während  der  gewöhnliche 
Parivräjaka  ausser  dem  Dreistock  noch  dieses  oder  jenes  brah- 
manische  Kleidungsstück,  Utensil  oder  Symbol  beibehielt),  ohne 
die  (für  den  gewöhnlichen  Parivräjaka  in  grösserem  oder  geringerem 
Umfang  verbindlichen)  Regeln  der  Lebensweise  zu  be- 
folgen, lebten  sie  wie  Verrückte  ohne  es  zu  sein. 

Die  Namen  sind  folgende : 

1.  Samvartaka  5.  Nidägha 

2.  Äruni  Svetaketu  6.  Jada-Bharata 

3.  Durväsas  7.  Datt’Atreya 

4.  Rbhu  8.  Riüvataka. 

1)  Vgl.  Aupap.  § 74. 

2)  Ind.  Stud.  XVI,  381  n.  1. 

3)  An  der  von  Weber  in  Ind.  Stud.  II.  7 G f.  übersetzten  Stelle. 
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Da  der  Text  den  Ausdruck  «und  Andere“  hinzufügt,  so  ver- 
vollständigt der  Commentar  die  Reihe  noch  mit  den  beiden  weiteren 
Namen  9.  Paksha  10.  Vpshabhadeva. 

Er  bemerkt  im  Uebrigen,  dass  diese  Männer  alle  aus  den 
Puränen  bekannt  seien.  Hiernit  erfahren  wir  denn,  was  unsere 
Untersuchung  vollauf  bestätigen  wird,  dass  auch  in  manchen  Theilen 
der  Puräija-Literatur  und  — wie  wir  beifügen  mögen  — 
selbst  im  Mahä-Bhärata  sich  Parivräjaka-Traditionen  erhalten 
haben.  Anstatt  also  bei  einer  nähern  Beschäftigung  mit  dem  hrah- 
manischen  Mönchthum  den  geringen  Umfang  der  Ueberlieferungen 
bedauern  oder  Verlorenes  betrauern  zu  müssen , handelt  es  sich 
vielmehr  darum.  Verstreutes  zu  sammeln,  aus  der  weitschichtigen 
brahmanischen  Literatur  — bekanntlich  liefern , wenigstens  hin- 
sichtlich der  Regeln  für  die  Lebensweise,  auch  die  IJharma-sUtren 
und  Dharma-sästren  sowie  verschiedene  Sm^ti-Texte  nennens- 
werthe  Beiträge  — diejenigen  Stücke  herauszuheben , welche  aus 
Möncbskreisen  hervorgegangen  sein  müssen. 

Was  nun  die  obige  Angabe  des  Cominentars  betrifft  , so  tritt 
sie  nicht  durch  alliallige  Nennung  irgend  welches  bestimmten  Textes 
aus  ihrer  Allgemeinheit  heraus,  während  dagegen  bei  einer  andern 
Gelegenheit  aus  mehreren  Puräpa-Texten ')  einschlägige  Stellen 
herangezogen  werden.  Wir  sind  also  auf  uns  selbst  angewiesen 
und  sehen  uns  um . wo  wir  mit  Bezug  auf  Bharata  das  Ge- 
meinte finden. 

Vorerst  indess  mag  es  dienlich  sein . probeweise  über  den  an 
der  Spitze  der  acht  Mustermönche  Genannten  ins  Klare  zu  kommen. 
S a m v a r t a k a ist  eine  schon  in  der  vedisehen  Sage  Vor- 
kommende Person  und  wird  als  solche  der  vedisehen  Puräna- 
Literatur  bekannt  gewesen  sein.  Eine  vermuthlich  dieser  ent- 
nommene Strophe,  die  sich  auf  die  durch  ihn  vollzogene  Königsfeier 
bezieht,  wird  nämlich  mit  fast  denselben  Worten  in  den  beiden 
ältesten  Brähmana-Texten  -)  und  ferner  in  etwas  abweichenderer 
Fassung  zusammen  mit  einer  zweiten  in  einigen  Puränen :l)  citirt. 
Was  die  ganze  ältere  Erzählungsliteratur  — bekanntlich  auch  die- 
jenige der  Buddhisten  und  Jinisten  — kennzeichnet,  ist  hier  eben- 
falls wahrzunehmen : der  eigentliche  Bericht  ist  der  mündlichen 
Ueberlieferung  unheimgegeben  und  nur  besondere  Momente  daraus 
sind  schon  in  früher  Zeit  metrisch  fixirt,  gewissermassen  zu  einem 
literarisch-festen  Kern  ausgestaltet  worden.  Die  beiden  genannten 
Strophen  enthalten  denn  auch  nicht  einmal  den  uns  beschäftigenden 


1)  AdityaP.  (6  Str.);  AgniP.  ( 1 */a  Str.);  Bh»vP.  II  (1  Str.);  Brahmal*. 
(I  Str.). 

2)  AitBr.  VIII,  21,  14;  SatBr.  XIII,  5,  4,  ü. 

3)  VP.  IV,  1,  ist;  BhP.  IX,  2,  2Tf.  [3,  SJt  Bombay  Saka  1790];  MSrkP. 
CXXX,  15 — 17  [hier  mit  Wiederholungen,  welche  die  zwei  Strophen  zu  drei 
werden  lassen). 

5* 
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Namen ; nur  der  Prosa-Satz , welcher  im  einen  Brähinana  ')  dem 
Citat  vorangeht , sichert  dem  „Samvarta  aus  der  Familie 
des  Angiras“  seinen  Antheil  an  Marutta’s  gepriesener  Krönungs- 
feier und  zeigt,  dass  es  auf  einem  Zufall  beruht,  wenn  im  Uebrigen 
erst  die  weit  spätere  und  umfangreiche  Bearbeitung  der  mündlichen 
Tradition  im  Mahä-Bhärata  von  Samvarta ’s  Beziehungen  zum  König 
Marutta  zu  berichten  weiss.  Ja  dieselbe  Stelle  setzt  es  auch  ausser 
Zweifel , dass  schon  in  einer  später  mitzutheilenden  Strophe  des 
RgVeda  bei  der  Nennung  von  Samvarta  gerade  auf  Marutta’s 
Krönungsfest  angespielt  wird.  Und  so  ergiebt  sieh,  dass  die  früheste 
Erwähnung  des  sagenhaften  Ereignisses  ganz  im  Gegensatz  zur 
Brähmaiju-Strophe  nur  von  Samvarta  spricht.  Dies  zeigt  recht 
augenfällig,  wie  vorsichtig  wir  bei  der  Sagenforschung  die  älteste 
Literatur  beurtheilen , wie  sehr  wir  bedenken  sollen , dass  in  der- 
selben nie  volle  Erzählungen,  sondern  immer  nur  Bruchstücke  und 
Andeutungen  Platz  gefunden  haben. 

Im  Epos  nun  führt  die  Sage  den  Titel  „Sarnvarta-Maruttlya“ 
und  beschlägt  nicht  weniger  als  acht  Capitel  des  XIV.  Buches, 
von  denen  indessen  die  ersten  beiden  (3  und  4)  nur  als  Einleitung 
dienen. 

MBh.  XIV,  Cap.  5.  Des  Angiras  erster  Sohn  Brhaspati  be- 
lästigte seinen  Bruder  Samvarta,  so  dass  dieser  Alles  aufgab  und 
, luft bekleidet“  im  Walde  lebte*).  Den  erstem  wählte  sich  der 
Götterkönig  Indra  zu  seinem  Priester  und  nahm  ihm  das  Ver- 
sprechen ob,  dass  er  dem  König  Marutta , auf  dessen  Macht  Indra 
eifersüchtig  war,  keine  Priesterdienste  thun  wolle. 

Cap.  6.  Da  erzählt  man  denn  die  alte  Märe :1),  das  Gespräch 
zwischen  Byhaspati  und  Marutta.  Als  Marutta  von  dem  Versprechen 
gehört  hatte , nahm  er  sich  ein  Opfer  vor  und  ging  zu  llrhaspati, 
um  ihn  zur  Uebemahme  der  Leitung  desselben  zu  veranlassen. 
Doch  wies  dieser  ihn  ab,  da  er  durch  sein  Versprechen  gebunden 
sei.  Hiedurch  empfindlich  berührt  , beklagte  sich  Marutta  beim 
Weisen  Närada,  der  ihm  rieth,  sich  an  den  zweiten  Sohn  des  Angiras 
zu  wenden,  welcher  „luft bekleidet  und  die  Leute  bethörend  überall 
herumlaufe “4)  und  wie  ein  Verrückter  nach  Belieben  in  Benares 
umherschweife , um  des  (Gottes)  Mahesvara  (Siva)  ansichtig  zu 
werden  s) ; er  möge  am  Stadt  thor  einen  Cadaver  hin  werfen : wer 

1)  AitBr.  VIII.  21,1*. 

2)  Rrthän  utstjy*  dig-vasft  vntm-viUiun  armayat;  schon  vorher  hut  er  du 
Attribut  t»po-dhtum;  „ 1 uft  h e k 1 ei  de  t“  (ijXmbara)  wird  auch  in  der  Jubnla- 
Up.  der  auf  der  höchsten  Stufe  stehende  Uarivräjaku  genannt,  ja  dieser  erhalt 
in  jenem  Texte  noch  drei  andero  Epitheta  ornantia,  die  ebenfalls  in  der  jinistischen 
Terminologie  wiederkehren:  nirgrantha  „bandlos“,  nishpnrigraha  „besitzlos4* 
und  sukladhyäna-paräyana  „reinem  Denken  zugethan*4. 

3)  atrftpy  ndBharantimam  itihäsam  punitanaip. 

4»  caukramiti  disah  sarvä  dig-väsfi  mohayan  prajäh. 

b)  uumatta-vesam  hibhrnt  sn  caukramiti  yatha-sukham 
Bfirftuasy&m,  maliAriija,  darsanepsur  Mahesvara  in. 
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sich  davon  abwende , der  sei  Saipvarta ; ihm  folge  er  bis  zu  einer 
einsamen  Stelle , wo  er  unter  Berufung  auf  Närada  seine  Bitte 
vorbringe.  Marutta  ging  nach  Benares  und  that  wie  ihm  gerathen 
war.  Durch  keine  Deiniithigung ')  abgeschreckt  ging  er  hinter 
Saipvarta  her,  bis  derselbe  sich  im  Schatten  eines  Feigenbaumes 
niederliess. 

Cap.  7.  Noch  verschiedenen  in  der  Art  eines  Verrückten  *) 
vorgebrachten  Ausflüchten  (er  leide  an  Blähungen  und  Launen 
[oder  Irrsinn  ?J :I),  müsse  seinem  ältem  Bruder  den  Vortritt  lassen 
und  hätte  als  Asket  nichts  mit  Opfern  und  Gottesdienst  zu  thun  *), 
erklärte  Saipvarta  sich  schliesslich  bereit,  unter  der  Bedingung, 
dass  Marutta  sich  seinen  Anordnungen  füge1 2 3 4  5 6) ; Lohn  und  Opfer 
seien  ihm  gleichgültig,  er  möchte  nur  seinen  Bruder  und  Indra 
demüthigen  b). 

Cap.  8.  So  solle  Marutta  nun  den  Gott  Siva  im  Himälaya 
um  Hülfe  bitten , um  dessen  Gold  zu  erlangen.  Marutta  that  so 
und  Hess  in  übermenschlichen  Opfervorbereitungen  lauter  goldene 
Gelasse  anfertigen.  Aus  Neid  auf  seinen  Bruder  ärgerte  sich  Bj-haspati. 
Da  fragte  ihn  Indra: 

Cap.  I).  Was  ist  dir?  Bfhaspati  gab  die  Ursache  an,  worauf 
Indra  ihn  dem  Marutta  durch  Agni  zur  Verfügung  stellen  Hess. 
Der  Bote  (Agni)  begann  eben  Murutta's  Bedenken  durch  Unsterb- 
lichkeitsversprechungen zu  heben,  als  Saipvarta  jenen  durch  Drohungen 
dazu  brachte , unverrichteter  Sache  wieder  zurückzukehren.  Auch 
Indra  wollte  es  nun  mit  Drohungen  versuchen , die  Agni  dem 
Marutta  überbringen  sollte.  Derselbe  hatte  indessen  Angst  vor 
Sarpvarta  und  warnte  Indra:  , Cynvana,  den  du  einst  ebenfalls  ein 
Opfer  nicht  hast  leiten  lassen  wollen,  hetzte  den  furchtbaren  Dämon 
Mada  gegen  dich  auf7);  Brahraanenkraft  geht  über  Kriegerkraft.* 

Cap.  10.  Da  schickte  Indra  den  Gandharva  Dliftaräshtra,  der 
dem  Marutta  durch  einen  Donnerschlag  drohend  Indra’s  Macht  an- 
deutete. Um  den  erschrockenen  König  zu  beruhigen,  lud  Satpvarta 


1)  Samvarta  bewarf  ihn  mit  Staub,  Schmutz  und  Speichel  (p&üsubhih  kanla- 
mena  ca  sleshmanä  ....  shthlvAnai»  ca).  Sich  solche  Demüthigungen  der 
Kshatriyas  einzubilden,  that  den  priesterlichen  Epikern  Indiens  immer  wohl; 
siehe  auch  den  Schluss  von  Cap.  9. 

2)  unmatto  väcü  nirbhartsayann  iva  rukshayä. 

3)  vätA-pradhänona  raavS  sva-citta-vasa-vartinä  evam-vikrta-rüpena. 

4)  gärhasthyatn  caiva  ynjjfts  ca  sarvä  grhy&s  ca  devatfth. 

5)  sarvin  abhiprävÄn  kartfi  ’si  mama. 

6)  na  tu  me  vartato  buddhir  dhano  yajyeshu  vä  punah 
vipriyaip  tu  kArishyämi  bhrStus  cendrasya  cöbhayoh. 

7)  Dieser  allegorische  Mythus  (der  in  MBh.  III,  1038911*.  und  XIII,  7317  fF. 
geschildert  wird)  ist  reizend  in  seiner  Durchsichtigkeit:  mada  heisst  „Kausch“, 
und  diesem  ist  der  Kriegergott  Indra  nach  den  oft  gonug  menschliche  Er- 
fahrungen auf  die  Götter  übertragenden  KgVeda- Dichtern  nicht  selten  zum 
Opfer  gefallen.  Wir  lernen  da  also  einen  entfernten  Verwandten  unseres 
Katers  kennen! 
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den  Indra  zur  Theilnahme  an  dem  Opfer  ein.  Derselbe  erschien 
denn  auch  mit  den  Göttern,  wurde  ehrfurchtsvoll  empfangen  und 
verherrlichte  dus  Fest,  Marutta  aber  gab  den  Priestern  reichen 
Lohn  und  ward  ein  Herr  der  ganzen  Erde. 

Nur  auf  den  Schluss  der  Sage , der  von  Indra’s  und  der 
Götter  Theilnahme  am  Opfer  handelt , nimmt  das  alte 
Ci  tat  Bezug,  von  dem  wir  oben  gesprochen  haben  ');  es  heisst 
nämlich,  wenn  wir  seine  drei  Fassungen  verbinden,  jedoch  den  nur 
in  den  Puräijen  stehenden  Anfang  sowie  die  bloss  in  einem  Bräh- 
manu  vorliegende  Mitte  in  Klammern  setzen : 

(Indra  berauschte  sich  am  Soma-Trank,  die  Priester  freuten 
sich  des  Opferlohns.)  Die  Windgötter  waren  Aufwärter  im 
Hause  des  Marutta.  (Agni  war  sein  Speisevorsetzer.)  Alle 
Götter  nahmen  am  Opfer  Theil. 

Und  auf  jene  selbe  Scene  weist  auch,  wie  bereits  angedeutet,  schon 
die  im  Nachtrag *)  zum  Ijg-Yeda  befindliche  Stelle  hin , welche 
lautet : 

Wie  du  dich  bei  Saipvarta  berauschtest,  wie  bei  Kpsa,  so 
berausche  dich  bei  uns,  o Indra ! 

Aus  der  epischen  Literatur  verdienen  noch  zwei  Strophen  des 
Harivuüsa  3)  Beachtung,  welche  besagen,  dass  Marutta  seine  Tochter 
Sammatä  dem  Saipvarta  als  Opferlohn  zur  Frau  gegeben  hätte. 
Nach  MBh.  XIII,  ti‘2G0  ist  es  indess  sein  Vater  Angiras,  dem 
Marutta  die  Tochter  gab. 

An  Sarpvarta  knüpft  sich  nun  aber  noch  eine  scheinbar  ganz 
abseits  liegende  Ueberlieferung:  es  werden  auf  ihn  nämlich  be- 
sondere Lehren  über  die  vier  religiösen  Lebensstufen 
und  über  Bussen  zurückgeführt,  Lehren,  welche  in  einer  ziem- 
lich jungen  metrischen  Bearbeitung 4)  (von  227  Strophen)  erhalten 
sind.  Andere  Lehren  Saipvarta’s  über  schriftlichen  Beweis,  Zinsen, 
Gewaltthat,  u.  s.  w.  sind  aus  Citaten  bekannt s).  So  ist  anzu- 
nehmen , dass  einst  ein  vollständiges  Lehrbuch  über  recht- 
liches und  religiöses  Leben  (dliarma-sütra)  vorhanden  ge- 
wesen ist,  das  in  letzter  Linie  auf  Saipvarta’s  Unterricht  beruhen 
wollte.  Es  ist  aber  sogar  auch  eine  Upanishad,  die  sich  auf 
diesen  selben  Unterricht  zurückleitet,  noch  um  das  Jahr  1360  A.I). 
dem  grossen  Veden-Interpreten  Säyana  bekannt  gewesen,  während 
dieselbe  nunmehr  verloren  zu  sein  scheint.  Dus  Wichtigste  für 
uns  ist  jedenfalls,  dass  dieser  Text  mit  den  im  Eingang  (in  Note  2) 
genannten  sechs  Upanishaden  aufs  Engste  verwandt  ist.  indem  das 

1)  Siebe  S.  G7  Note  2 und  3. 

2)  lm  »ochsten  Villakhilya-Lied:  VIII,  54,  2b. 

3)  1833  f. 

4)  Neudruck  in  JibaiiAnda's  DhArmaj&strasaipgraha.  Mehrero  MSS.  davon 
in  Tanjore:  Burneil  Cat.  p.  127  f. 

5)  Stenzler  in  Ind.  Stud.  I,  240 f. 
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einzige  bei  Säyana  erhaltene  Citat.  ’j  daraus  zur  Hälfte  fast  wörtlich 
auch  in  der  Jäbäla-Upanishad  zu  finden  ist.  Berücksichtigen  wir, 
dass  die  Aruneya-Upanishad  in  ihrer  Einleitung  wie  im  Titel  sich 
auf  Aruni  zurückführt,  so  sehen  wir,  dass  die  Jäbäla-Up.  in  ihrer 
Namen-Liste  diejenigen  beiden  Männer  — Saipvarta  und  A r u n i — 
voranstellt,  welche  den  Parivräjaka- Mönchen  als  die  ersten  Verfasser 
oder  Lehrer  der  Grundsätze  ihres  Ordens  gegolten  haben. 

Darnach  ist  es  nun  wohl  nicht  zu  gewagt,  die  8aipvarta-Sage 
in  der  Form , wie  wir  sie  aus  dem  MahäBhärata  kennen  gelernt 
haben , auf  Grund  der  Uebereinstimmungen  mit  den  Parivräjaka- 
Upanishaden  -}  unter  die  eigentlichen  Parivräjaku-Traditionen  zu 
rechnen,  zumal  da  wir  aus  der  Jäbäla-Up.  entnehmen  können,  dass 
dieselben  jene  Sage  in  irgendwelcher  Form  enthalten  haben  müssen. 
Dagegen  dürfte  es  nicht  angehen,  den  spezifischen  Parivräjaka-Typus 
Saipvarta  als  solchen  auch  schon  der  vedischen  Sage  zuschreiben 
zu  wollen.  Zwar  spiegelt  sich  gewiss  im  Grossen  und  Ganzen  die 
vedische  Darstellung  im  MahäBhärata  wieder , umsomehr  als  der 
unverfängliche  Hinweis  am  Anfänge  von  Cap.  6 die  Anlehnung  an 
ein  früheres  Original  direct  bezeugt.  Allein  es  nöthigen  uns  doch 
gewichtige  Bedenken  vorauszusetzen,  dass  in  der  langen  Zeit  zwischen 
den  Lyrikern  des  RgVeda  und  den  Epikern  des  MahäBhärata  auch 
die  Saipvartn-Marutta-Sage  nicht  unberührt  geblieben  sei  von  der 
allgemeinen  Umbildungsfähigkeit  und  Wandelbarkeit  der  Erzählungs- 
stoffe. Sehen  wir  doch,  dass  auch  späterhin  selbst  die  lakonischen 
Worte  des  Vävu-Puräpa '*)  eine  etwas  verschiedene  Fassung  zu  ver- 
mthen  scheinen , ja  dass  das  Märkandeva-Puräna . in  der  I’uräna- 
Literatur  der  einzige  Text,  welcher  über  Marutta  noch  Besonderes 
zu  wissen  vermeint , an  Stelle  der  alten  Sage  eine  gänzlich  neue, 
die  sich  mit  einer  ÄvaSyaka-Erzählung 4)  berührt,  eingeschoben  hat. 
Auch  das  Rämäyana  giebt  in  seinem  späten  Zusatzbuch  6)  der  Sage 
eine  sehr  abweichende  Fassung. 

So  bleibt  es  eine  offene  Frage , ob  erst  seit  der  Entstehung 
des  MahäBhärata  oder  schon  früher  die  Parivräjaka-Mönche  sich 

1)  In  der  Erklärung  von  TaittAr.  X,  63,  wobei  auch  zwei  Stellen  der 
Jäbäla-  und  je  eine  Stolle  der  Saipnyäsa-  und  Aruneya-Upanishad  angezogen 
werden. 

2)  Ausser  den  MahäBhärata-Stellen  (S.  68.  Note  2.  4.  5;  69,  Note  2 — 4)  be- 
achte man  die  des  BhP.  (IX,  2,26,  resp.  3,26),  wo  Sainvarta  „der  grosse 
Yogin“,  und  die  des  MärkP.  (CXXX.  7 — 13),  wo  er  „Askese-Schatz"  (tapasärp 
nidbi)  genannt  wird.  Ferner  sagt  MBh.  XIII,  7122  f.,  dass  Saipvarta  sowie  (der 
in  der  JäbÄla-Up.  mitgenannte)  Durväsas  und  einige  Andere  durch  aussor- 
ordentliche  Askese  BorÜhmthoit  erlangt  hätten  (atyanta-tapaso  dftntas  trishu 
lokeshu  visrut&h).  So  nennt  auch  Hariv.  957 1 den  Sainvarta  in  einer  langen 
Reihe  von  Weisen,  die  , .scharfe  Gelübde“  befolgt  haben  sollen  (samsita-vratäh). 

3)  II,  24,  9 — 11 : mitgetheilt  und  übersetzt  in  Wilson  s VishnuP.4  vol.  III, 
p.  244  f. 

4)  Zu  Äv.-niry.  IX,  64,  1. 

5)  VII,  18  und  90. 
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der  Samvartn-Marutta  - Sage  bemächtigt  und  dieselbe  ihren  An- 
schauungen gemäss  umgeformt  haben.  Ja,  es  darf  die  Möglichkeit 
nicht  ausser  Acht  gelassen  werden,  dass  dieser  so  entstandenen,  im 
MahäBhärata  verewigten,  Parivräjaka-Fassung  gegenüber  das  Vavu- 
Puräna  und  vielleicht  sogar  das  Rätnävana  Reste  der  ursprüng- 
licheren, mit  dem  vedischen  Puräna  verlorenen,  Darstellung  erhalten 
haben  könnten. 

Dass  ein  Gegensatz  zwischen  altepischer  Dichtung  und  mönchischer 
Wiedergabe  — zwischen  Sage  und  Legende  — besteht,  wird  uns 
deutlicher,  wenn  wir  uns  nunmehr  zu  Bharata  wenden. 

Die  Namen  Itbhu,  Nidägha  und  Bharata  der  Upanishad- 
Liste  gehören  alle  drei  der  Bharata-Legende  an.  Diese  bildet 
im  Vishpu-  und  Bhägavata- Puräna  einen  Theil  von  dem, 
was  in  der  mythischen  Weltgeschichte  der  Puräijen  über  die  erste 
Manu-Periode  berichtet  wird.  Da  des  ersten  Manu  ältester 
Sohn  die  sieben  Erdtheile  unter  sieben  Söhne  und  der  älteste  von 
diesen  wiederum  die  neun  Zonen  des  Jumbu-Erdtheils  unter  seine 
neun  Söhne  vertheilt  haben  soll , wird  dies  fast  in  allen  Puränen 
Veranlassung,  unmittelbar  hinterher  die  Erdbeschreibung  und 
hinter  dieser  sodann  die  sonstigen  Theile  der  Kosmologie  folgen 
zu  lassen.  So  widmet  sich  zum  Beispiel  Väyu  Puräna  1 , 83  und 
MärkaijiJeva Puräna  LllI  dem  ersten  Manu -Zeitalter,  worauf  VäyuP. 
I,  34 — 53  und  MärkP.  LIV — LX  die  Kosmologie  behandeln.  Dass 
die  beiden  Lehrgegenstände  von  Altera  her  mit  einander  in  Ver- 
bindung gesetzt  wurden , zeigt  sich  deutlich  auch  darin , dass 
VishnuP.  und  BhägP.  sie  je  zusammen  in  einem  Buch  behandeln. 
Wie  angedeutet,  fügt  nun  aber  im  ersten  Theil  das  VishnuP.  eine 
Legende  bei  über  Bharata,  den  ältesten  Vertreter  der  fünften 
Generation  von  des  genannten  Manu  Nachkommen.  Das  BhägP. 
bietet  weiter  vor  dieser  selben  Legende  noch  eine  über  Bharata’s 
Vater  Jjshabha(deva)  *),  auf  die  der  Commentar  der  Jäbäla-Up.  nn- 
spielt.  Beide  Sagen  gehören  anscheinend  nicht  zum  ursprünglichen 
Bestand  der  Texte , weil  sogar  die  erste , die  nach  dem  (Jesagten 
allein  doppelte  Textgewähr  hat,  im  VishpuP.  nur  als  Nachtrag 
aufgenommen  ist.  Man  ersehe  dies  aus  folgender  Inhalts-Gegen- 
überstellung: 


1)  ln  den  Puränen  selber  lautet  der  Name  K sh  ab  ha;  dagegen  ){ »ha- 
lt ha  dev  a in  den  Capitelunterschriften  der  schlechtem  Keeen.sion  von  UhägP. 
V,  3 — 6,  ferner  in  Ratnugarbha's  Commentar  zu  VishnuP.  II,  16,24  und  in  der 
früher  erwähnten  Stelle  des  JäbälaUp.-Commentars. 
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A.  Die  Nachkommen  des  ersten  Manu. 

VUhnuP.  II  BhP.  V V*yuP.  I 

Erste  Generation  . . 1,  i — is  1 33, l — 37 

Zweite  und  dritte  G.  ie — *7  2 38 — 49 

Vierte  G.:  Rshabha  sts — ssa  3 — 6:  It s h a b h a - 

Legende  so 

Fünfte  G. : Bharata  sab — ssa  7 — 14:Bhurata-  MärkP. 

Legende  sif.  LIII 

3«a  (Schlusssatz):  ,die  Le- 

gende folgt  später*. 

Weitere  Generationen: 

Sumati  etc.  . . s«b — 44  15  ....  53 — 63 

B.  Kosmologie,  ein  ge  leitet  durch  die  Erdbeschreibung. 

Der  dambu-Erdtheil  . 2 16 — 18 

Bhärata-Zone : die  an- 
dern Erdtheile  . . 3f.  19f. 

Unterwelt;  Hölle  . . 5f.  24.  26  YäyuP.  MärkP. 

Oberwelt;  Sonne  . . 7 f.  22.  21  1,34—53  LTV— LX 

Die  Welt  als  Schildkröte  9 ! 23 

Die  Halbgötter  ...  10  21, is 

Sonne ; Mond  . . . 1 1 f.  | 

(Nachtrag  zu  l,»sa)  Bharata-Legende. 

Hingabe  der  Herrschaft  13, 1 — 11  7 

Mitleid  mit  der  Gazelle  1* — 35  1 8 

Wiedergeboren  als 

Schein -Thor  . . . ss — 47  ; 9,1 — 1* 

13 — *0 : Errettung  vom 
Opfertod 

Muss  er  die  Sänfte  eines 

Königs  tragen  helfen  48 — ss  I 10,1 — 11 

Belehrt  denselben  13,89 — 14,33  IO.iä — 13, *5 

14,1—37  das  Weltwirrsal  in 
Erzählt  die  Legende  von  einem  Gleichnisse. 

Kbhu  und  Nidägha  . 15f. 

Aus  diesem  Schema  ist  ferner  zu  entnehmen , dass  die  von 
Rbhu  und  Nidägha  handelnde  Episode  nur  der  Fassung  des  VishnuP. 
angehört,  während  andererseits  dns  BhägP.  sich  um  zwei  offenbare 
Interpolationen  bereichert  hat,  deren  eine,  „Bharuta’s  Errettung 
vom  Opfertod  *,  sich  gegen  die  Grausamkeiten  der  Durgä- Verehrung 
wendet,  während  die  andere,  das  Zusatzcapitel  14  mit  dem  sehr 
weit  ausgesponnenen  Gleichniss , eine  harmlose  literarisch-ethische 
Ausführung  ist.  Das  Zusatzcapitel  würde  als  solches  kaum  kennt- 
lich sein,  wenn  wir  nur  auf  die  eine  Recension  des  BhägP.,  die 
durch  Burnouf’s  und  die  beiden  ältern  Bombay -Ausgaben  (aus  den 
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Jahren  Saka  1782  und  1783)  repräsentirt  wird,  angewiesen  wären. 
Diese  setzt  nämlich  die  am  Schluss  der  Sage  beigefugten  Citat- 
strophen  (13,2« — so)  hinter  jenes  Capitel  (als  14, n — 45),  sodass 
dasselbe  noch  zum  eigentlichen  Text  zu  gehören  scheint.  Die 
Sachlage  ist  aber  damit  doch  nicht  vollständig  vertuscht,  indem 
die  Anknüpfungsstelle  (13, 21  f.)  ganz  deutlich  den  Schluss  der  Er- 
zählung bildet  und  auf  alle  Fälle  keine  Fortführung  der  von 
Bbaratu  ertheilten  Belehrung  in  der  vorliegenden  Form  gestattet. 
Jene  eine  Recension  charakterisirt  sich  zudem  als  die  schlechtere 
durch  ungehörige  Wiederholung  der  beiden  Sätze  1 4 , *r.  f.  [als 
1 4, 34 f. ■] *.  Da  wir  demnach  es  nicht  über  uns  bringen,  unsere 
Citate  auf  dieselbe  zu  beziehen , sie  aber  unverdienter  Weise  in 
Europa  sozusagen  allein  bekannt  ist,  so  sind  wir  genöthigt,  für 
den  uns  beschäftigenden  Theil  die  folgende  Concordanz  vorzulegen, 
welche  die  andere  im  Jahre  Saka  1790  in  Bombay  gedruckte 
Recension  zum  Ausgangspunkt  nimmt. 


8.  1790 


Burnouf  S.  1782.  1783 


8, 1 — 4,3 
•M 

5  17 

5. 1  31 

32 

33 

6,  1 20 

7. 1  13 

8,  l 22 

23 

24  28 

9. 1  6 

7 

8  20 

10,  l 5 

6 f . 

8 

9 2« 

11,1 8 

9 

10 
11 
12 

13 18 


3,  i — 4,3 
4,4f. 

6 18 

5, 1 31 

32 34 

35 

6,  1—20 


8,i— « 

23 25 

26 30 


9 21 

10. 1— 5 
6 

7 f. 

9 Z« 

11.1 —  »b 
sc.  sa 
ab.  10a 
10b 

I n 

1* 17 


wie  S. 
1790 


10, 1—3 
« 

7 

8  25 

1 1, 1 8 

9 

10 
na 
ub.c 

12 — 17 


12.1 —  16  12,1 16 

18.1 —  12  | 13,i — 12 


S.  1790 

Burnouf  S.  1782, 

13,13 16  | 

13, 16 — 19 

17 19  , 

13 15 

20 25  , 

ZO Zä 

26 30 

14,41 45 

14,1 

13,  SM 

2 4 

14,1 3 

5 f . 

4 

7 

5 

6 

8 20  | 

7 19 

21 

20  f. 

22 26 

22 26 

27 29 

— 

30 

39  a 

31  f. 

28  f. 

33 

30  f. 

34 

32 

35» 

33 

34  f.  = 25] 

36  f. 

55  b 

40 

3« 

38 

— 

sob.c 

37 

27 

15,1—14 

15, 1 14 

* Man  sehe  auch  S.  80,  Note  8. 
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Man  ersieht  hieraus,  dass  mit  einer  einzigen  Ausnahme  (13, 17 — 19) 
alle  eigentlichen  Abweichungen  [Umstellungen  ')  und  Zusätze  oder 
Lücken*)]  das  14.  Capitol  betreffen  und  dass  also  dieses  schon 
durch  den  blossen  Textbestand,  nicht  nur  durch  den  mangelnden 
Zusammenhang  und  die  Wiederholung  einer  Stelle  sehr  verdächtigt 
wird.  Dasselbe  spricht  nun  seinerseits,  da  es  eben  in  beiden  Re- 
censionen  steht,  gegen  das  BhägP.  überhaupt,  stellt  nämlich  mittelbar 
auch  alle  andern  Sagenbestandtheile  desselben,  soweit  sie  nicht  durch 
das  VishnuP.  bestätigt  werden , in  Frage.  Vorerst  also  muss  als 
eine  vielleicht  frühere  Interpolation  die  Errcttungs- Episode  angesehen 
werden,  über  die  wir  schon  ihres  Inhalts  wegen  oben  unbedenklich 
abgeurtheilt  haben.  Sodann  wird  auch  die  R sh  a bim  - Legende  von 
der  Kritik  bedroht.  Schliesslich  aber  ist  ja  auch  selbst  die  Bharata- 
Sage  im  VishijuP.  durch  die  Anordnung  als  Zusatz  gekenn- 
zeichnet und  allen  übrigen  Puränen  ebenso  unbekannt  wie  die 
andere.  Mit  andern  Worten : Wir  gewinnen  hier  einen  Einblick 
in  die  Entstehungsgeschichte  der  Puräijen ; wir  ahnen , wie  durch 
successive  Einschiebungen  der  alte  rein  mythisch -geschieht  - 
liehe,  kosmogonisehe  und  kosmologische  Inhalt  sectarische 
Färbung  erhielt  und  sich  vervielfältigte,  so  dass  schliesslich  unter 
Mitwirkung  noch  anderer  die  Ueberlieferung  bestimmender  Momente 
die  bekannten  uchtzehn  Paralleltexte  entstanden  sind. 

Damit  ist  nun  keineswegs  gesagt , dass  jene  Legenden  nicht 
alt  seien ; nur  ihre  Einverleibung  in  die  beiden  Puräijen  wird  nicht 
besonders  früh  stattgefunden  haben.  Woher  sie  stammen , wird 
uns,  wenn  wir  erst  im  Inhalt  wieder  die  genaueste  Anlehnung  an 
die  Parivräjaka-Upanishaden  vorgefunden  haben  werden,  nicht 
zweifelhaft  sein,  zumal  da  das  Bhägavata- Puräna  selber  sich  in  den 
Capitel-Untersehriften  mit  einem  von  Bumouf  überall  falsch  über- 
setzten Ausdruck  als  eine  durch  Par a m a h a A s a - Mönche 
gemachte  oder  für  solche  bestimmte,  d.  h.  unter  Zu- 
ziehung von  Parivräjaka-Traditionen  hergestellte 
Bearbeitung  von  Puräna-Ueb erliefe r ungen  bezeichnet. 
Alles  deutet  also  darauf  hin,  die  Bharata-Legende  als  der  Parivräjaka- 
Literatur  entlehnt  erscheinen  zu  lassen.  Und  damit  steht  im  Einklang, 
dass  die  vermuthlich  älteste  Erwähnung  derselben  in  einem  Haupt- 
werke brahmanischer  Philosophie , in  den  Sämkhya-sütren  (IV.  8) 
enthalten  ist , wo  sich  ein  Hinweis  auf  die  (»azellen-Episode  vor- 
findet. Doch  wenden  wir  uns  nun  zum  Inhalt. 

VP.  II,  13, 1 — 11.  BhP.  V,  7.  Der  fromme  König  Bharata  zog  sich 
[nachdem  er  das  Reich  seinem  Sohne  Sumati  übergeben  hatte]8) 

1)  Zu  den  genannten  kommen  noch  drei  weitere:  14, SO  ™ 3:1a2;  S5b  = 10*; 
37  = 37*. 

2)  Bloss  in  Rec.1  stehen  14,87 — 89;  bloss  in  Rec.s  14, fi.  3«f.  39b. c. 

3j  Das  BhP.  nennt  ausser  Sumati  noch  vier  Söhne;  im  VP.  steht  der 
Satz  ln  II,  1 , 33  f. 
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nach  Salagräma  zurück  und  widmete  sich  ganz  der  Verehrung 
des  , Herrn*  Väsudeva. 

VP.  II,  13,  is — 35.  BhP.  V.  8.  Als  er  einmal  am  Flusse  Mah&nadl 
eine  heilige  Waschung  vollzog,  wurde  eine  darin  trinkende  Gazelle 
durch  Löwengebrüll  plötzlich  aufgeschreckt,  und  verlor  dabei 
ihre  Leibesfrucht,  Sie  selbst  ging  zu  Grunde;  das  Junge  aber 
nahm  Bharata  an  sich  und  hegte  es  so  sorgfältig,  dass  er  darüber 
sein  frommes  Sinnen  vergass.  So  verfiel  er  bei  seinem  Tode 
der  Wiedergeburt  und  wurde  eine  Gazelle,  erinnerte  sich  aber 
des  frühem  Daseins  und  kam  nach  Salagräma,  um  Basse  zu  thun. 

VP.  II,  13,  sc. — 47.  BhP.  V,  9,i — li.  Demnächst  wurde  er  als  Brah- 
mane  wiedergeboren  und,  obwohl  weise,  stellte  er  sich  thöricht, 
so  dass  ihn  Jedermann  verachtete.  Als  sein  Vater  gestorben 
war,  verwendeten  ihn  seine  Briider  bei  der  Feldarbeit. 

BhP.  V,  9,it — so.  Einmal  versuchten  Südra-Leute  ihn 

der  Göttin  Bhadrakäil  zu  opfern : sie  verschonte  ihn 
aber,  indem  sie  vielmehr  jene  vernichtete. 

VP.  II,  13,4« — 5«.  BhP.  V,  10,i — u.  Einmal  ve  ran  hisste  ihn  der 

Kümmerer  des  auf  der  Reise  zum  Weisen  Kapila  begriffenen 
Sauvlra  ')-Königs,  die  Sänfte  desselben  tragen  zu  helfen.  Da  er 
wegen  seines  fromm-bedächtigen  Ganges  mit  den  Andern  nicht 
Schritt  hielt  und  der  König  den  Trägem  sein  Missfallen  aus- 
sprach, sagten  diese,  dass  der  Eine  nicht  Schritt  hielte,  worauf 
der  König  sich  an  ihn  wandte  und  sagte  *) : Du  siehst  doch 
kräftig  aus?  Der  Brahmane  versetzte:  Kräftigkeit  und  dergleichen 
Eigenschaften  sind  nicht  mein  :l). 

VP.  II,  13,  69- — 72.  Wir  Beide  wie  die 

Andern  und  die  Sänfte  sind  aus  Ele- 
menten zusammengesetzt , welche  die 
Leiblichkeit  bilden.  Eigenschaften  be- 
ruhen auf  Handlungen,  welche,  immer- 
dar in  Unwissenheit  begangen,  die  Lage 
der  Einzelwesen  bedingen.  Der  reine 
unsterbliche  Geist  aber  hat  keinen  Theil 
daran  und  ist  in  allen  Wesen  ein  und 
derselbe  5). 

VP.  II,  13,  78 — 75.  BhP.  V,  10, 15 — 17.  Da  sprang  der  König  aus  der 
Sänfte,  warf  sich  zu  seinen  Füssen  und  fi-agte : Wer  bist  du,  der 
du  unter  der  Maske  eines  Thoren  einhergehst  ? 

1)  „Sindhu-Sauvlra“  BhP. 

2)  Da»  BhP.  lässt  den  König  erst  seinen  Spott  und  Zorn  über  den 

BrahtnHnen  ttussern. 

3)  „betreffen  nur  meinen  Leib“  BhP. 

4)  unmatta-mattA-jada-vat  sva-sarpstliftip  gatasya  me. 

5)  Diese  ganze  Stelle  folgt  in  BhP.  erst  in  V,  12,5 — 11. 


BhP.  V.  10,  18—14.  Es 
gieht  keine  Unter- 
schiede zwischen  den 
Menschen.  Was  heisst 
Herr  und  Sclave?  Was 
willst  du  von  dem  sich 
verrückt  stellenden4)? 
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VP.  II,  13,  76 — 78.  Brahmane : 
Der  Geist  erntet  nur  die 
Früchte  der  guten  und  bösen 
Handlungen , welche  allein 
seine  leiblichen  Erschei- 
nungen bestimmen.  Wie  kann 
ich  also  sagen,  wer  ich  sei? 

79 — si.  König:  Warum  soll  denn 
das  Wort  „ich“  nicht  auf 
den  Geist  angewendet  werden 
dürfen  ? 

82— — ioo.  Brahmane:  Es  erweckt 
das  Missverstündniss,  als  ob 
ausser  der  Leiblichkeit  auch 
der  Geist  in  den  Einzelwesen 
verschieden  sei. 

14,i — u.  König:  Eigentlich  im 
Begriff,  Kapila  nach  dem  Er- 
strebenswert hesten  fragen  zu 
gehen,  möchte  ich  jetzt  von  dir 
darüber  Belehrung  erbitten. 

1* — 28.  Brahmane : Du  fragst 
nach  dem  Erstrebenswerthe- 
sten  anstatt  nach  dem  letzten 
Grunde.  Erstrebenswerth  ist 
Vieles:  Reichthum,  Kinder, 
Herrschaft,  im  Jenseits  sieh 
belohnender  Opferdienst , nach 
dem  Höchsten  begieriger 
Gottesdienst,  Versenkung,  am 
meisten  aber  die  Vereinigung 
des  Einzelgeistes  mit  dem 
Allgeist.  Doch  sind  die  erstem 
vergänglich  und  so  natürlich 
auch  was  durch  den  mit  ver- 
gänglichen Dingen  thiltigen 
Opferdienst  erreicht  werden 
kann ; der  nur  auf  Erlösung 
bedachte  Gottesdienst  aber 
kann  nicht  Endzweck  sein, 
weil  er  Mit  tel  ist.  Versenkung 
ferner  strebt  nach  Unter- 
scheidungen , während  der 
letzte  Grund  solche  nicht  zu- 
litsst;  ja  selbst  die  Vereinigung 


Bhl’.  V,  10,18 — 26.  Verzeih  und 
belehre  mich ! Denn  warum  soll 
ich  mich  jetzt  noch  an  Kapila 
wenden?  Wie  steht  es  denn  mit 
dem  Verhältnis»  von  Leib  und 
Geist  ? 

11.  Brahmane:  Selbst  die  Veden  ent- 
hüllen nicht  die  Wahrheit.  So- 
lange der  Sinn  im  Streben  befangen 
ist,  verfallt  der  Mensch  immer 
neuen  Wiedergeburten ; nur  wenn 
jener  sich  von  den  Triebfedern 
des  Daseins  befreit , ist  er  eine 
Flamme , die  nicht  mehr  raucht. 
Triebfedern  aber  sind  die  elf 
geistigen  Zustände,  das  fünffache 
Denkvermögen  und  das  Selbst- 
bewusstsein. Hinter  den  mannig- 
fachen Erscheinungen  ist  Väsudeva, 
der  reine  Geist,  welcher  wie  die 
Luft  Alles  durehdringt.  Solange 
man  die  Täuschung  nicht  erkennt, 
irrt  man ; desshalb  verehre  den 
Hari '). 

12,1 — 4.  König:  Belehre  mich 

weiter ! 

& — ii.  Brahmane:  Wir  Beide  wie 
die  Andern  und  die  Sänfte  be- 
stehen aus  Elementen,  welche  die 
Leiblichkeit  bilden.  Eigenschaften 
beruhen  auf  Handlungen,  welche, 
immerdar  in  Unwissenheit  be- 
gangen, die  Lage  der  Einzelwesen 
bedingen.  Den  letzten  Grund  bildet 
allein  das  reine  Wissen,  das  man 
den  , Herrn*,  im  Lied  den  „ Väsu- 
deva“ nennt. 

12  f.  Ihn  erlangt  man  nicht  durch 
Askese,  Opfer  und  Spenden,  nicht 
durch  Erfüllung  der  häuslichen 
Pflichten  oder  durchVeda- Studium, 
nicht  durch  Verehrung  von  Wasser. 
Feuer  oder  Sonne,  nur  im  Um- 


1)  „Huri“  wie  „Väsudeva“  ein  Name  für  den  Geist. 
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des  Einzelgeistes  mit  dem 
Allgeist  beruht  auf  einem 
Irrthum,  indem  Eines  nicht 
zum  Andern  werden  kann. 

S9 — ss.  Letzter  Grund  ist  der 
eine  Alles  durchdringende 
allgegenwärtige  und  unver- 
gängliche, von  allen  Unwirk- 
lichkeiten ')  unberührte  Geist, 
der  im  eigenen  Leibe  und  im 
Leibe  Anderer  einheitlich  ist, 
wenn  er  auch  — dem  durch 
die  Flöte  strömenden  Hauch, 
der  die  verschiedenen  Töne  er- 
zeugt,vergleichbar  — in  F olge 
der  Handlungen  verschie- 
dene Erscheinungen  bietet. 


gang  mit  den  Weisen , die  seine 
Herrlichkeit  preisen. 

H — l«.  So  habe  ich  zwar  in 
meinem  frühem  Dasein  als  König 
Bharata  mich  durch  eine  Gazelle 
vom  Endziel  ablenken  lassen, 
aber  seither  dasselbe  im  Auge  be- 
halten. 

13,  i — l».  Die  Wesen  sind  einer 

Karawane  zu  vergleichen,  die  sich 
in  Folge  der  Täuschung  im  Daseins- 
walde verirrt  und  diesen  oder  jenen 
Gefahren  zum  Opfer  fallt : durch 
Lockungen  aller  Art  lassen  sie  sich 
auf  dem  Daseinspfad  ins  Verderben 
führen. 


15,1.  Darauf  trug  der  Brahmane  eine  diese  monistische  Lehre*) 
enthaltende  Erzählung  vor: 

z — l«.  Höre  was  einst  Rbhu  dem  Brahmanen  Nidägha  verkündete. 
Ehrenvoll  von  diesem , der  vor  tausend  Jahren  sein  Schüler  ge- 
wesen, empfangen,  sagte  er:  Was  hast  du  für  Nahrung  im 

Hause? „Grütze,  Gerstenmus,  Gerstenschleim  und  Kuchen“.  — 

Das  lieb  ich  nicht:  gieb  mir  etwas  Leckeres,  Weizenbrod,  Milch- 
reis und  Svrup.  — Nachdem  er  das  gemäss  dieser  Aufforderung 
von  der  Hausfrau  hergerichtete  Mahl  eingenommen  hatte,  fragte 
ihn  Nidägha : 

17 f.  Bist  du  satt?  Wo  wohnst  du?  Wohin  gehst  du?  Woher 
kommst  du  ? 

19 — si.  Rbhu : Hunger  und  Durst  sind  nur  Functionen  des  Leibes, 
die  den  Geist  nicht  berühren.  Auch  hat  der  Geist,  der  ja  dem 
Aether  gleich  Alles  durchdringt,  weder  Heimath  noch  Ziel  noch 
Herkunft. 

38  f.  Nach  diesen  Worten  fiel  Nidägha  dem  Gast  zu  Füssen  und 
sagte : Wer  bist  du , durch  dessen  Gnade  meine  Verblendung 
gewichen  ist? 

»i  f.  Ich  bin  dein  Lehrer  Rbhu , hergekommen,  um  dich  über  den 
letzten  Grund  zu  belehren.  Wisse , dass  dies  eine  ungetbeilte 
All  das  Abbild  des  Geistes  Väsudeva  ist, 

3«.  Hiemit  verliess  er  den  andächtig  zu  seinen  Füssen  gefallenen 
Schüler. 


lf>, i — jo.  Nach  weitem  tausend  Jahren  kam  Rbhu  nochmal,  um 
Nidägha  zu  belehren.  Er  fand  ihn  einsam,  während  die  Menge 
dem  in  die  .Stadt  einreitenden  König  folgte.  Rbhu  (unerkannt) 


1)  d.  h.  den  vorübergehenden  Daseinsbedingnngen. 

2)  advaita. 
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fragte  ihn:  Welches  ist  der  König  und  welches  der  Elephant?  — 
„Der  oben  ist  der  König,  der  unten  der  Elephant“.  — Was  heisst 
oben  und  unten  ? — Nidägha  sprang  auf  den  Fragenden  und 
sagte:  ich  bin  oben,  du  unten.  — Was  heisst  „ich“  und  „du“?  — 
Nun  fiel  ihm  Nidägha  zu  Füssen  und  rief : Wahrlich , du  bist 
mein  Lehrer  Rbhu ; denn  kein  Anderer  ist  so  erfüllt  von  den 
monistischen  Lehren.  Hierauf  entfernte  sich  Rbhu  wieder: 
Nidägha  aber  sah  in  Allem  die  Einheit  und  erlangte  die  Erlösung. 

21 — ss.  So  mögest  du  dich  j BhP.  V’,  13,  so.  Gieb  also  die  Herrschaft 
als  wesens-eins  mit  Al-  auf  und  widme  dich  ganz  der  Ver- 
lern erkennen ! Gieb  den  j ehrung  des  Hari. 

Irrthuni  der  Unter-  | 21 — ss.  König:  Dank  und  Verehning  dir! 

schiede  auf!  I 24  f.  Nachdem  der  Weise  den  König  so 

24.  Der  König  befolgte  belehrt  hatte,  wanderte  er  weiter.  Den 

dies : er  aber  erlangte  Irrthuni  aber,  dass  der  Geist  im  Leib- 

die  Erlösung.  ] liehen  wohne,  gab  der  König  auf. 

BhP.  V,  13,** — 29.  Ci  tat: 

2«.  Dem  Wege  Bharata's  folgt  Keiner, 
So  wie  die  Mücke  nicht  dem  Greif. 

27.  Weib,  Kind  und  Thron  und  Freund 

verliess  er; 

Schon  jung  war  er  für’s  Höchste  reif. 

28.  Nicht  wunderbar  ist  solch  Entsagen 
Bei  dem,  der  Vishiju1)  sich  geweiht, 

29.  Der,  als  Gazelle  neu  geboren, 

Schon  pries  den  Herrn  der  Ewigkeit. 

VP.H, 16,25.  Wer  diese  Bharata-  BhP.V,13,so.  Wer  diese  Bharata- 
Legende  erzählt  oder  andächtig  Legende  mitanhört  oder  er- 

mitanhört,  der  nähert  sich  der  ; zählt  oder  ihr  Beifall  spendet, 
Erlösung.  erlangt  Seligkeit. 

[Zusatz : BhP.  V,  14, 1.  König:  Erkläre  mir,  was  du  unter  dem 
Daseinspfad  *)  verstehst. 

2 — 37.  Brahmane : Die  Seelen  wandeln , von  der 
Täuschung  getrieben , auf  diesem  unweg- 
samen Pfade,  zu  dem  die  Sinnlichkeit  hin- 
führt. Weib  und  Kind  bedrohen  dabei 
den  Mann  wie  wilde  Thiere , indem  sie 
ihm  die  häuslichen  Sorgen  bereiten.  Oder 
Ketzereien  lassen  ihn,  Sinnestäuschungen 
vergleichbar,  irgendwo  abstürzen.  Schlechte 
Leute  gefährden  wie  Schlangen  seinen 

1)  Wörtlich:  dem  „Madhu-Feind“.  Madhu . einer  der  von  Yishnu  be- 
zwungenen Dämonen , ist  eine  der  auf  S.  G9,  Note  7 besprochenen  ähnliche 
Personification : madhu  (*=  fiäfrv,  Meth)  heisst  „süsser  Rauschtrank**. 

2)  s.  BhP.  V,  13,  1—19. 
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Schlaf.  Dem  Honig  eines  verbotenen  Ge- 
nusses naehgehend  verfällt  er  der  Strafe. 
Alle  die  vielen  Leidenschaften  stellen 
ebenso  viele  Gefahren  des  Weges  dar.J 

König  Bharata  gehört  genau  demselben  vedischen  Sagenkreise 
an,  aus  dem  wir  oben  den  König  Marutta  kennen  gelernt  haben. 
An  denselben  Stellen  der  beiden  Brähmaga-Texte , welche  über 
diesen  ein  metrisches  Citat  erhalten  haben , findet  sich  auch  ein 
aus  mehreren  Strophen  bestehendes  über  den  erstgenannten  Helden. 
Und  wie  dies  erstere  noch  in  den  Puränen  nachklingt,  so  das  letztere, 
dieses  freilich  sozusagen  unvernehmlich  geworden  und  nur  noch  in 
Verbindung  mit  dem  andern , das  gleichsam  als  Resonanz  dient, 
deutlich  wahrzunehmen.  Man  vergleiche  mit  den  p.  79  übersetzten 
vier  Strophen  des  BhägP.  (V',  13.  z« — an)  die  vier  des  SatapathaBr. 
und  die  fünf  des  AitareyaBr.  V ir  klammern  in  der  Wiedergabe 
dieser  wieder  ein,  was  nur  in  einem  der  beiden  Texte  steht:  der 
Anfang  findet  sieh  nur  im  zweiten  (AitBr.  VIII,  28,  sf.),  die  Mitte 
bloss  im  ersten  (SatBr.  XIII,  5,  4,  is). 

(Goldbekleideter  schwarzer  weisszahniger  Thiere  *)  gab  Bharata 
dem  Mushnara  -)  ein  Hundert  und  sieben  Haufen  duzu:t).  Des 
Dul.ishanta 4)  - Sohnes  Bharata  Altar  ward  geschichtet  in  Säcl- 
guna  wobei  tausend  Brahmanen  haufenweise  Kühe  *)  unter  sich 
vertheilten.)  78  Pferde  opferte  der  Duhshanta-Spross  Bharata 
an  der  Yamurni . 55  an  der  Gangä  dem  Vftra-Tödter.  Als  er 
so  138  Pferde  geopfert  hatte,  da  überwand  er  die  listenlosen 
Könige  '),  der  listenreichere  s).  (Die  Apsaras  Sukuntalä  hatte  in 

1)  mrgan;  nach  Siyana  sowie  nach  den  beiden  Commentaren  zum  BhP. 
(s.  hierüber  oben  im  Verlauf)  sind  damit  Elophunten  gemeint;  vgl.  MBh.  VII, 
2390  hairanyan  asvän  dviradtn. 

2)  „Bei  der  Mashnära- Feier“  BhP.  (mashnfirt*  karmani);  nichtsdestoweniger 
lassen  auch  die  BhP.-Commentare  die  Auffassung  Säyana’s  zu,  nach  welcher  „in 
Mashnkra“  2U  übersetzen  wäre,  indem  es  sich  damit  um  eine  Oortlichkeit 
handeln  würde.  Uns  scheint  der  in  buddhistischen  und  juristischen  Schriften 
genannte  Musi  iph Ära  mit  Mashnftra  identisch  zu  sein. 

3)  Oder  „ein  hundert  Haufen  und  sieben  dazu“.  Das  BhP.  spricht  von 
„vierzehn  Millionen  (niyuta)“;  unter  „Haufen“  ist  ebenfalls  eine  »ehr  hohe 
Summe  zu  verstehen:  10  Milliarden  nach  TändyaBr.  XVII,  14, 2;  1 Milliarde 
nach  Säyana  zur  obigen  Stelle. 

4)  „Dushyanta"  Rec.*  des  BhP. 

5)  „säcigune“  vielleicht  eher  ein  anomaler  Dativ  «=  „dem  Säcigu  (Indra)'4; 
es  wird  zusammen  mit  citah  «geschichtet)  im  Comin.  zu  Uec.1  des  BhP.  durch 
saciva-gune  krtah  säcivyam  krtavän  umschrieben. 

6)  Als  Opferlohn. 

7)  Im  AitBr.,  dessen  Wortlaut  unmetrisch  ist,  muss  jedenfalls  'mäyftn 
gelesen  worden.  „Der  Götter  Täuschung“  BhP.  Im  SBr.  lautet  die  Stelle: 
da  übertraf  der  Sndyumna-Spros»  die  andern  listenlosen. 

8)  „Mit  vielen  Listen“  BhP.  (puru-mäyayä  oder  nach  dom  Cornm.  uru-m°); 
in  der  schlechtem  Recension  dafür  vollständig  sinnlos  gurum  äyavau,  „er  ging 
zum  Lehrer“! 
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Nüjapit ')  ihn  geboren , der  da  dem  Indra  über  tausend  Pferde 
darbrachte)  *).  Weder  frühere  noch  spatere  Menschen  der  fünf 
Stämme  haben  diese  grosse  Thnt  des  Bharata  erreicht,  so  wenig 
wie  den  Himmel  ein  Sterblicher  mit  den  Händen a). 

Wir  meinen  also,  dass  die  erste  Strophe  des  BhägP.-Citates 
(V,  18, sc)  dem  Schluss  dieser  Stelle  nachgebildet  sei;  mag  der 
Wortlaut,  auch  verschieden  sein4),  Gedanke  und  Vergleich  sind 
durchaus  ähnlich  und  beziehen  sich  anscheinend  auf  dieselbe  Thnt- 
Sache.  Da  wir  beim  Marutta-Citat  ebenfalls  nicht  unbedeutende 
Abweichungen  festzustellen  hatten  und  da  ferner  hier  schon  die 
beiden  ungefähr  gleichaltrigen  Brähmana-Texte,  die  man  dem  Puräna 
gegenüber  beinahe  als  Parallel-Recensionen  eines  einzigen  Originals 
ansehen  darf,  von  sechs  Strophen  nur  die  Hälfte  gemeinsam  haben, 
so  kann  es  nicht  befremden,  wenn  in  dem  weit  spätem  Werk  ganz 
anderer  Gattung  nur  noch  eine  von  vier  Strophen  die  gemeinsame 
Herkunft  verrüth.  Die  Sicherstellung  unserer  Anschauung  wird 
sehr  behindert  durch  die  in  den  Fussnoten  angedenteten  Unklar- 
heiten der  Brähmaqa-Stelle.  Namentlich  in  der  Halbstrophe,  welche 
des  listenreichem  Bharata  Ueberwindung  der  Listen- 
losen erwähnt,  möchten  wir  gerne  den  genauem  Sinn  der  An- 
spielung kennen.  Es  sei  uns  indessen  genug,  aus  der  Schlussstrophe 
zu  ersehen , dass  es  jene  Ueberwindung  der  Listen  losen 
und  nicht  das  ungewöhnliche  Opferverdienst  des  Königs 
ist,  was  als  ,sein  grosses  Werk*  oder,  wie  das  BhägP.  sagt,  als 
.sein  Weg*  gepriesen  wird,  auf  dem  er  keinen  Nachfolger  hat. 

Der  Zusammenhang  ergiebt  dies  zu  deutlich,  als  dass  man  sich 
durch  die  fast  wörtliche  Wiederholung  der  Strophe  in  SatapBr. 
XIII,  5,  4 , 23,  wobei  eine  andere  Beziehung  vorliegen  könnte,  beirren 
lassen  dürfte.  Die  letztere  Stelle  lässt  nämlich  kein  Urtheil  zu, 
da  die  vorhergehende  „dritte“  Strophe,  auf  die  sie  sich  daselbst 
bezieht,  im  Text  übergangen  ist. 

Erst  jetzt  sei  dem  Leser  eröffnet,  dass  nun  freilich  das  BhP. 


1)  So  wenigstens  nach  dem  Commentar;  man  kann  auch  NädapitT  als 
Beiwort  der  Sakunt&lä,  das  auf  den  n a $ a Bharata  Bezug  nähme,  lesen. 

2)  „Nachdem  er  die  ganze  Erde  besiegt  hatte"  fügt  ein  überschüssiger 
Päda  bei.  Die  ganze  Stelle,  die  hier  den  Zusammenhang  unterbricht,  gehört 
natürlich  nicht  hieher  und  stammt  offenbar  aus  der  Sakuntalä-Sago;  auch 
MBh  VII,  2385  spricht  von  tausend  Pferdeopfern. 

3 1 „Mit  den  Armen"  SBr.  und  BhP. 

4)  mahä-karma  Bharatasya  na  pürve  nnpare  janäh 

divam  martya  iva  hastfibhyäm  nödftpuh  panca  inänaväh  ||  AitBr. 
v SBr.:  am  Anfang  mahad  adya  Bhü  und  in  der  zweiten  Zeile  bähu- 
bhyäm  statt  hast0. 

Bharatasya  mahat  karma  na  pürve  n&pare  nrpäli 
naiv’  Spur  naiva  präpsyanti  bähubhyäm  tridivam  yathä  ] BhP. 
f Arshabhasyeha  raja-rsher  manosä  pi  inabätinanah 
(nanuvartmärhati  nrpo  makshikeva  garutinatah  ||  BhP.  V,  13,  *6. 

Bd.  XLVIII.  G 
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an  einer  andern  Stelle  und  in  anderni  Zusammenhänge  alle  fünf 
Verse  des  AitBr.  mit  unerheblichen  Abweichungen  aufweist ').  damit 
also  nahelegt , dass  dieselben  aus  dem  vedisehen  Puräna , jenem 
verlorenen  Urtext  unserer  vielver/.weigten  Literatur  dieses  Namens, 
herstammen  und  von  dort  aus  in  das  Brähmana  geflossen  sind. 
Wir  haben  demnach  im  BhägP.  von  der  Bharata-Sage  eine  ältere 
und  eine,  nach  den  Strophen  zu  urtheilen  bis  zur  Unkenntlichkeit, 
veränderte,  jüngere  Fassung,  deren  ursprünglicher  Zusammenhang 
dem  Verfasser  gänzlich  unbekannt  gewesen  ist. 

Den.  der  die  alte  Sage  in  ausführlicher  und  deutlicher  Form 
kennen  lernen  möchte , lässt  diesmal  das  MuhäHhärata  gänzlich  im 
Stich.  Auch  das  BhägP.  theilt  dieselbe  nicht  mit,  erwähnt  aber 
wenigstens  noch,  dass  Bharata  die  unarischen  Stämme  bekämpft ä) 
und  im  Alter,  Alles  für  eitel  haltend,  auf  die  Herrschaft  ver- 
zichtet habe 3).  Auf  die  letztere  Thatsache  wird  auch  in  der 
Maiträyanl  Upanishad  (I,  4)  angespielt,  freilich  indem  sie  irrthüm- 
licherweise  gleichzeitig  dasselbe  auch  von  Marutta  aussagt.  Beide 
Vorkommnisse  aber  berichten  ferner  auch  die  Jaina  in  ihrer  Fassung 
der  Bharata-Sage,  und  zwar  verknüpfen  sie  dieselbe  mit  der  Rshnbha- 
Legende  und  mit  der  Darstellung  der  Geographie,  sodass  das  diese 
Gegenstände  behandelnde  Werk,  Upänga  5,  geradezu  ein 
Paralleltext  zu  VishnuP.  II  und  BhP.  V genannt  werden 
kann.  Demgegenüber  hält  das  Bhl\,  das,  wie  schon  bemerkt,  die 
ältere  und  die  jüngere  Sage  durchaus  getrennt  behandelt,  den  alten 
Opferhelden  für  gänzlich  verschieden  von  jenem  mit  der  Erd- 
beschreibung verflochtenen  Sagenkönig.  Statt:  ihn  in  das  Geschlecht 
des  ersten  ilanu  zu  stellen , giebt  es  ihm  in  Anlehnung  an  die 
alte  Ueberlieferung  den  Vater  Duljshunta  und  versieht  diesen  mit 
einigen  Vorfahren,  welche,  da  die  übrigen  Puränen *)  ganz  andere 
Namen  nennen,  sich  als  reine  Erfindungen  heraussteilen.  Selbst 
Dubshunta  übrigens  kann  nicht  unbedingt  von  Alters  her  allein 
als  Bharata’s  Vater  gegolten  haben,  da  das  SatapBr.,  wie  sich  p.  80 
Note  7 zeigte,  anstatt  seiner  in  einer  Strophe  den  Sudvumna  nennt. 
Immerhin  bestätigt  sich  Duhshanta’s  Vaterschaft  durch  die  berühmte 
Sakuntalä-Sage,  aus  der  uns  vermuthlich  oben  eine  Strophe 
begegnet  ist 5)  und  von  der  zwei  weitere  wohl  ebenfalls  schon 
vvdisehe  Puräna-Strophen  mehrfach  citirt")  werden. 

J >a  nun  also  die  jüngere  Sage  nur  den  Namen  der  Haupt- 
person mit  der  filtern  gemein  hat,  und  da,  solange  in  der  letztem 

1)  Bhl*.  IX,  17,  SS — so  [20,  SS — SO3]  in  der  Reihenfolge  3.  2.  4.  1.  5. 

2)  IX.  17,30  [20,30®]. 

3)  ibid.  33. 

4)  s.  Wilson  VinhpuP.3  III,  p.  130f. 

5)  s.  S.  81,  Note  2. 

6)  MBH.  I,  3102  f.  und  8783f.;  Hariv.  1724b— 1726»  (=■  I,  32,  lib— 13a); 
VishnuP.  IV,  19,  s Schl,  und  3;  BhP.  IX,  17,sif.  [ZO.sif.3];  VäyuP.  II,  37,  131  f.; 
Matsyal’.  II,,  is f. 
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die  vom  Listenreichem  handelnde  Episode  keine  sichere  Deutung 
zulässt,  auch  der  Inhalt  der  beiden  Hagen  einander  nicht  nahe  ge- 
rückt werden  kann,  wenn  wir  nämlich  von  der  nebensächlichen 
Berührung,  welche  die  jinistische  Fassung  bietet,  absehen,  so  dürfte 
unsere  Anschauung  von  einem  ursprünglichen  Zusammenhang  be- 
rechtigten Zweifeln  begegnen.  Wir  kennen  nun  aber  noch  eine 
dritte  B h a r a t a - E r z ä h 1 u n g. 

Diese  wird  uns  in  der  ältem  Volkspoesie  geboten.  Ihr  Bharata 
ist  kein  listenreicher  Opferkönig  wie  in  der  vedischen  Sage, 
kein  weiser  Thor  wie  im  Monismus  der  brahmanischen  Mönche, 
sondern  ein  kluger  Knabe  oder  Bauer.  Legt  nicht  die  blosse 
Feststellung  dieser  Tbatsache  es  nahe,  dass  alle  drei  Personen  nur 
dem  Farbenspectrum  ähnliche  Zerlegungen  derselben  Lichtgestalt 
sind,  die  dem  einen  Stande  so,  dem  andern  andere  erscheinen  musste  ? 
Klugheit  ist  ihr  Wesen , das  sich  auch  im  vedischen  Abbild 
wiederspiegelt,  mag  nun  die  bewusste  Stelle  vom  .Listenreichem* 
sich  auf  rein  sacrale  Phantasien  beziehen  oder  nicht. 


Geschrieben  im  Frühjahr  1890, 
wesshalb  in  den  Fussnoten  nicht  auf 
seither  Erschienenes  verwiesen  ist.  Die 
Abhandlung  noch  länger  zurückzube- 


halten erschien  nicht  rathsam , da  das 
für  ihren  »weiten  Theil  nothwendige  Ma- 
häUmmagga-(MahOsadha- ) J iltaka  noch 
lange  nicht  zugänglich  werden  dürfte. 
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Miscellen. 

Von 

R.  Otto  Franke. 

1)  A-pacasi  etc. 

I)a  ich  es  nicht  fiir  angemessen  halte,  in  der  Recension  eines 
Buches  auf  schwache  Punkte  vorangegangener  Recensionen  anderer 
Gelehrten  von  demselben  Buche  einzugehen,  musste  ich  es  mir  bei 
der  Besprechung  von  Liebieh’s  Werke  .Zwei  Capitel  der  Kä(,'ikä, 
übersetzt“  (in  der  D.  Lzg.  1893,  Nr.  33,  Sp.  1028  ff.)  versagen, 
diesem  Forscher  gegen  eine  Bemerkung  V.  H(enry)'s  Bundesgenossen- 
schaft zu  leisten.  Ich  thue  es  an  dieser  Stelle.  Und  ich  hoffe, 
Herr  Henry  wird  mit  mir  einig  sein  in  dem  Wunsche,  den  wahren 
Sachverhalt  ans  Licht  gezogen  zu  sehen,  und  nicht  etwa  eine  klein- 
liche Polemik  in  meiner  Darlegung  erblicken. 

In  seiner  Anzeige  von  Liebieh’s  Schrift  bemerkt  der  genannte 
französische  Gelehrte  S.  334  der  Rev.  crit.  von  1892  (Nr.  47): 
.Mais,  a supposer  que  l’argot  des  tavernes  hindoues  eüt  cree  des 
monstres  tels  que  apacasi  (p.  56)  = lat.  *incoquis  .tu  ne  cuis 
pas“,  on  doit  convenir  qu’ils  sont  ä nos  yeux  quasi  negligeables, 
puisqu'ils  n’ont  ni  attache  prehistorique,  ni  emploi  constate  dans 
le  sanserit  litterairc.“ 

Je  mehr  wir  mit  der  indischen  Litteratur  vertraut  geworden 
sind , als  um  so  gefährlicher  hat  es  sich  erwiesen , die  indische 
Grammatik  aprioristisch  abzuthun.  Nach  allen  Erfahrungen , die 
wir  gemucht  haben , ist  es  heutzutage  rathsamer , nicht  in  Fehler 
zurückzuverfallen , die  Mitte  und  Anfang  dieses  Jahrhunderts  an 
der  Tagesordnung  waren.  Dass  finite  Verbalformen  mit  a priva- 
tivnni  keinen  „attache  prehistorique“  hätten , ist  schon  von  ganz 
allgemeinen  Gesichtspunkten  betrachtet  eine  gewagte  Behauptung. 
a ist  die  tonlose  Form , sogenannte  nasalis  sonans , von  na.  Was 
soll  deren  Eintreten  für  na  bei  Verben  hindern ? Und  dass  tliat- 
sachlich  Bezeichnungen  wie  „monstres“  und  „negligeables“  un- 
berechtigt sind,  kann  ich  durch  Facta  belegen.  Ich  will  mit  Henry 
nicht  über  sein  „ni  emploi  constate  dans  le  sanserit  litten» ire“ 
rechten,  da  auch  ich  keinen  sicheren  Fall  aus  der  unabhängigen 
Sanskrit-Litteratur  kenne,  denn  dass  bei  (j’aükara  zu  Brahmasütra  815,2 
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akalpate , 819,8  avyücakfita,  und  265,3  avirudhyeta  vorkonunt 
Cs.  Deussen,  System  des  Vedanta  S.  39,  Anm.  26),  darauf  will 
ich  kein  Gewicht  legen.  Die  Zeit  wird  aber  kommen , wo  man 
nicht  mehr  die  einzige  beaehtenswerthe  Instanz  und  die  Quelle 
alles  Heils  in  der  Sanskrit-Litteratur  erblicken  wird.  Auch  die 
(mit  Unrecht)  sogenannte  volkssprachliche  Litte ratur  heischt  Be- 
achtung. Im  Päli  linden  sich  denn  in  der  That  zahlreiche  Belege 
für  die  in  Rede  stehende  Angabe  Kätyäyana’s.  Durch  deren  An- 
führung sei  der  Serie  von  Bestätigungen  von  Grammatikerangaben 
aus  dem  Päli , die  ich  bisher  beigebracht  habe  und  die  ich  in 
Zukunft  noch  vergrössem  zu  können  glaube , eine  neue  Nummer 
zugefügt '). 

Schon  Childers  giebt  auf  der  ersten  Seite  seines  Dictionary 
zwei  unanfechtbare  Belege  für  finite  Verbalformen  mit  a- , resp. 
an- : an-Sgami  und  an-abhineyya.  Die  Fälle,  die  mir  in  eigener 
Lectüre  vorgekommen  sind , habe  ich . soviel  ich  mich  erinnere, 
nicht  alle  notirt,  da  sie  für  mein  Gefühl  nichts  Ungewöhnliches 
hatten.  Indessen  kann  ich  doch  noch  eine  kleine  Anzahl  bei- 
bringen.  Pät.  VI,  13  (Dickson)  findet  sich  anädä  (Aor.)  ce  bhikkktt 
— wenn  der  Mönch  nicht  nimmt  (ebenso  VII , 58  anädä  re) ; 
S&mafiftaphalasutta  78  anxtpavecckeyya.  Einige  weitere,  allerdings 
wegen  ihres  späten  Erscheinens  nicht  gleich  beweiskräftige , Fülle 
bietet  der  Comm.  zu  den  Jätakas:  Zu  Jät.  92  (I,  S.  382,  Z.  12  v.  u.) 
asakkhi,  denn  hier  scheint  mir  der  Zusammenhang  diese  Erklärung 
zu  verlangen,  wenn  auch  die  Auffassung  von  a-  als  Augment  nicht 
ganz  ausgeschlossen  ist;  und  zu  Jät.  310  (III,  8.  31)  sä/tane  ana- 
bhirami  (v.  1.  von  B‘d  aber  näbhiramati).  — Den  Uebergang 
zwischen  Nomina  mit  a-  und  den  finiten  Verbalformen  mit  a- 
bilden  solche  negativen  Infinitive  wie  asoritum  in  Gätha  112  von 
Jät.  372  (III,  S.  214). 

2)  Pän.  6,  3,  57  ( uda  für  udakn). 

Der  passenden  Gelegenheit  wegen  sei  gleich  noch  ein  anderer 
Punkt  in  dem  soeben  erörterten  Sinne  angeführt.  Päij.  6,  3,  57 
lehrt,  selbstverständlich  als  etwas  ungewöhnliches,  das  Eintreten  von 
uda  für  udaka  im  ersten  Glied  gewisser  Composita , und  sein 
Revisor  Kätyäyona  ebenso  für  das  letzte  Glied.  Vom  Standpunkt 
der  Sanskrit-Litteratur  und  -Sprache  scheinen  beide  Grammatiker 
Recht  zu  haben,  da  sich  in  beiden  Sanskritwörterbüchern  kein  Beleg 
für  das  selbstständige  Vorkommen  von  xu/a  = Wasser  findet.  Von 
unserem  höheren  linguistischen  Standpunkte  aus  aber  haben  wir 


])  Was  ich  Whitney  auf  soinen  Angriff  gegen  mich  (Am.  Journ.  of 
Phil.,  Vol.  XIV,  Nr.  2,  8.  171 — 197)  bezüglich  dieser  und  ähnlicher  Fragen 
zu  erwidern  habe , spure  ich  auf  für  ein  Buch  über  Inschriften , das  ich  vor- 
bereite. 
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die  Sondererscheinung  auf  das  allgemeinere  Vorkommen  von  uda 
zurüekzuführen.  Und  für  dieses  lässt  sich  die  Bestätigung  vor- 
läufig nur  aus  dem  Pali  erbringen.  Als  zweites  Compositionsglied, 
um  das  zunächst  anzuführen,  also  unter  den  von  Kätyäyana  auf- 
gestellten Bedingungen , könnte  das  Wort  vielleicht  Mahäp.  S.  237 
im  Vers  aufgefasst  werden,  so  dass  als  erster  Hauptbestandtheil 
des  Compos.  acchodisätodilcam  accha  4-  uda  -f-  in  hinzustellen  wäre; 
analoge  Fälle  lassen  es  indessen  richtiger  erscheinen,  einen  Abfall 
von  ka  im  ersten  Gliede  anzunehmen.  — Aber  auch  uda  allein 
habe  ich  gefunden,  im  Takkajätaka  (Jät.  I,  S.  296,  Z.  4 5):  udasmim. 

3)  pakpa  = räjakunjara. 

Es  würde  eine  sehr  lohnende  Arbeit  sein,  die  Sanskrit-Lexi- 
cographen  darauf  hin  zu  untersuchen , wieviel  ihres  Materiales  sie 
der  Pali-Sprache  entlehnt  haben.  Ich  selbst  werde,  mit  underen 
Arbeiten  beschäftigt,  mich  kaum  wieder  auf  derlei  Untersuchungen 
einlassen  können.  Für  den  einen  oder  anderen , der  sich  even- 
tuell dazu  herbeilassen  dürfte , möchte  ich  hier  die  angedeutete 
Anregung  gegeben  haben.  Ich  kann  mir  die  Beweise  dafür  sparen, 
wieviel  im  P.  W.  noch  als  unbelegt  notirte  Angaben  aus  Koga’s 
wie  H.  an.,  Med. , Trik.  im  l'äli  ihre  Bestätigung  finden.  Sie  be- 
gegnen auf  Schritt  und  Tritt.  Zudem  hat  schon  Prof.  Zachariae 
mancherlei  Hierhergehöriges  erörtert.  Die  Sachlage  scheint  Inh- 
aber von  generellem  Gesichtspunkt  aus  behandelt  werden  zu  müssen. 
Es  ist  mir  auf  Grund  meiner  Beobachtungen  sehr  wahrscheinlich 
geworden , dass  die  Sanskrit -Lexicographen  einfach  Pali  -Wörter- 
bücher mit  eingeschmolzen  haben.  Man  wird  darum  niemals  für 
alle  von  ihnen  überlieferten  Worte  und  Bedeutungen  Belege  in 
der  Sanskrit-Litteratur  linden.  Im  Gegentheil  wird  sich  heraus- 
steilen , dass  ein  grosser  Theil  davon  gar  nicht  in  das  Sanskrit- 
Wörterbuch  gehört. 

Da  ich  erforderlichen  Falles  eine  genügende  Anzahl  von  Argu- 
menten dafür,  dass  sich  dem  Pali  angehörige  Wörter  in  Menge 
bei  den  Lexicographen  finden,  beizubringen  im  Stande  sein  würde, 
kann  ich , indem  ich  heute  hierauf  verzichte , mir  erlauben , von 
meiner  sicheren  Position  aus  an  dieser  Stelle  einen  immerhin  einiger- 
massen  zweifelhaften  Full  zu  erörtern.  Er  gehört  ausserdem  nicht 
einmal  dem  Pali  an,  aber  doch  wenigstens  einer  Sprachform,  deren 
Adersystem  in  das  des  Pälidialektes  hinüberläuft  und  sich  mit 
diesem  verschlingt,  einer  Art  des  Gäthädiulektes,  derjenigen  nämlich, 
die  in  der  Jätakamälä  vorliegt ').  Auch  die  Jätakamälä  scheint 
mir  den  Sanskritlexicographen  erhebliche  Contribution  geleistet  zu 
haben.  Im  Viyvantarajätaka  nun  handelt  es  sich  an  einer  Stelle 


1)  Dass  deren  Dialect  eine  Art  Gäthft-Dialect  genannt  werden  kann, 
habe  ich  dargethan  in  meiner  noch  ungedruckten  Kecension  im  Indog.  Anz. 


Digitized  by  Google 


Franke,  Miecellen. 


87 


um  das  Dilemma,  ob  der  Bodhisattva,  der  damals  Prinz  der  (,'ibi  - 
Dynastie  war,  den  Staatselephanten,  von  dem  des  Landes  Wohl  und 
Wehe  abhing,  verschenken  dürfe  oder  nicht.  Mit  Rücksicht  darauf, 
dass  er  ihn  wirklich  verschenkt,  heisst  es  dann  8.  54,  Z.  2 : naya- 
paksapätüt  = wegen  des  Fallenlassens  des  Gesichtspunktes  ( j/aksa ) 
der  Staatsklugheit  (naya).  Wenn  man  nun  im  P.  W.  allein  nach 
H.  an.  und  Med.  für  pak.sa  die  Bedeutung  „ räjakvmjara , ein 
königlicher  Elephant*  findet,  ist  da  nicht  die  Vermuthung  wenigstens 
gestattet,  dass  diese  Bedeutung  durch  Missverständniss  aus  unserer 
Stelle  abstrahirt.  ist  und  dass , da  es  sich  thatsüchlich  um  das 
Aufgeben  eines  solchen  Elephanten  handelt,  ein  excerpirender  Lexico- 
grnph  aus  dem  angeführten  Compositum  den  Sinn  herauslas: 
„ Wegen  des  Aufgebens  des  königlichen  Elephanten  (dessen  Be- 
sitz die)  Staatsraison  (erforderte)*  ? 

4)  iti  = „etc.“ 

Die  Litteratur  darüber  findet  sich  zusammengestellt  in  meinem 
Buche  ,Die  indischen  Genuslehren*,  8.  49.  Böhtlingk  hat  Biihler 
gegenüber  ZDMG.  41,  8.  r»  1 6 fl',  darzutbun  versucht  , dass  ein  der- 
artiger Gebrauch  spät  und  scholastisch  sei.  Knauer  schliesst  sich 
ihm  in  verklausulirter  Form  an.  Letzterer  geht  sogar  soweit  , das 
Vorkommen  von  iti  in  der  genannten  Bedeutung  als  Massstab  für 
das  relativ  späte  Datum  der  Werke,  in  denen  es  erscheint,  vor- 
zuschlagen. Als  Material  für  eine  künftige  Lösung  der  Frage 
möchte  ich  einige  Notizen  nus  dem  Päli  beibringen.  Da  Ist  mir 
der  in  Rede  stehende  Gebrauch  sehr  häufig  aufgestossen.  Ein  Bei- 
spiel hat  schon  Childers  gegeben,  8.  161a  seines  Dictionary,  aller- 
dings erst  aus  dem  Mahävaipsa.  Eine  grosse  Anzahl  weitere  Fälle 
findet,  sich  in  den  Jätakas,  also  in  einer  Prosa,  die  in  ihrer  leicht- 
flüssigen Natürlichkeit  mit  allem  anderen  eher  etwas  zu  thun  hat 
als  mit  Scholastik.  In  No.  70  (I.  8.  313)  handelt  es  sich  um  einen 
Mann,  der  ganz  in  der  Weise  Bhartj-hari's  6 Mal  Mönch  wird  und  6 Mal 
dem  Mönchsleben  wieder  Valet  sagt , um  zu  seinem  Spaten  und 
Kürbisbau  zurückzukehren.  Der  uns  interessirende  Satz  lautet: 
Evam  dutiyam  tatiyam  pi  t i cha  väre  tarn  kuddälakam  pati- 
cchanne  thäne  nikkhipitvü  pabbajito  cev  uppabbajito  ca  — „so 
warf  er  zum  2.  Mal,  zum  3.  Mal,  etcetera,  zusammen  6 Male, 
seinen  Spaten  in  die  Ecke  und  wurde  Mönch , gab  nber  jedesmal 
das  Mönchsleben  wieder  auf*.  Ganz  analog  sind  folgende  Beispiele: 
Im  Prosa-Text  von  Jät.  399  (III,  8.  331,  Z.  14)  heisst  es  mit 
Bezug  auf  7 vorher  im  Wechselgespräch  von  einem  Jägersohne 
und  einem  Geier  vorgetragene  Verse : nesüdaputtena  dutiyü  gijjhena 
tatiyä  ti  tmä  gäthä  patipätiyä  imttä ; in  424  (III,  8.  471,  Z.  11 
— 12)  im  Prosa-Text:  jrunadivasatthäya  punadiraaatthäyä  ti  evam 
paheamadivase  nimantetvä ; in  322  (111.  S.  75,  Z.  20)  in  der 
Prosa : Evam  tarn  aniio  aiblasa  tarn  aniio  ti  evam  sasakasatasa- 
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hassam  ckalo  hutvä  paläyi  = „Ho  erblickte  diesen  ein  anderer 
und  den  wieder  ein  anderer,  etc.,  bis  100000  Hasen  sich  an- 
geschlossen hatten  und  zusammen  ausrissen“.  Es  gehören  weiter 
hierher  die  vielen  Fälle , in  denen  eine  Erzählung  mit  einem  re- 
daktionellen Hinweis  auf  die  gleiche  Geschichte  eines  anderen  Jätakas 
oder  des  voraufgeschickten  Commentars  abgebrochen  wird.  So  in 
343  (IH,  S.  135,  Z.  7 — 8):  Tassa  nivesane  ekä  kuntani  dä- 
teyyahSrikü  ti  sabbam  purimasatlisatn  eva.  (Aus  dieser  Ge- 
schichte geht,  nebenbei  bemerkt,  hervor,  dass  man  damals  schon 
Vögel  als  Briefboten  benutzte.)  Ebenso  verhält  es  sich 
mit  einem  Satze  in  303  (HI,  S.  13),  87  (I,  S.  373)  und  an 
vielen  anderen  Stellen.  — Einen  eventuellen  weiteren  Fall  will 
ich  mit  allem  Vorbehalt  anführen.  Er  gehört  dem  Dlghani- 
käya  an.  Band  I,  S.  13  werden  die  mannigfachen  Erinnerungen 
an  frühere  Existenzreihen  erörtert.  Der  abschliessende  Satz  lautet : 
So  tato  cuto  idhüpapanno  ti  iti  sälalram  sauddcsam  anekavihi- 
tam  pubbe  niviisam  anussarati  = „so  erinnert  er  sich  der  ver- 
schiedenartigen früheren  Existenzen  mit  allen  Details,  wie:  aus  jener 
Existenz  abscheidend  wurde  ich  dort  und  dort  wiedergeboren, 
et  cetera“.  Ich  glaube,  diese  Auffassung  ist  auch  hier  die  ein- 
fachste und  natürlichste.  Aber  ich  kann  mir  vorstellen , dass  an 
dieser  Stelle  der  eine  oder  andere  Gelehrte  vorziehen  mag,  iti  ein- 
fach mit  „so“  zu  übersetzen.  — Derselbe  Fall  kehrt  auf  S.  15 
wieder. 


t 
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Mitgetheilt  von 

H e r ni  a n n E t h e. 


Dr.  Rieu  hat  schon  vor  mehr  denn  zehn  Jahren  in  seinem 
musterhaften  „Gatalogue  of  the  Persian  Mss.  in  the  British  Museum* 
II,  p.  533  b auf  den  in  Muljammed  bin  al-Hasan  bin  Isfandij&r’s 


Chronik  von  Tabarist&n 


äv-i.ü . 
c v 


verfasst  um  A.  H.  613, 


A.  D.  1216)  enthaltenen  Bericht  des  Im&m  Al.miad  hin  ‘Umar  bin 
‘Alt  an-Nizämi  al‘arü(Jt  aus  Hamarkund  über  Firdausi,  bei  Gelegen- 
heit eines  dem  Grabe  des  Dichters  A.  H.  510  (A.  D,  1116,  1117) 
abgestatteten  Besuches , hingewiesen ; und  da  dieser  Bericht  nicht 
nur  der  älteste  ist , den  wir  besitzen , sondern  auch  bedeutend 
weniger  als  die  späteren  Lebensbeschreibungen  des  grossen  Sängers 
von  füs  all  legendenhaftem  Aufputz  leidet  und  daher  auf  grössere 
Glaubwürdigkeit  Anspruch  erheben  darf,  so  ist  es  wohl  an  der 
Zeit,  den  genauen  Wortlaut  desselben  weiteren  Kreisen  zugänglich 
zu  machen.  Niiäml  ‘arüdt  war  nach  dem  Ataskada  (Ouseley  Add. 
183  in  der  Bodleiana,  f.  201a)  ein  Schüler  des  Dichters  Aintr 
Mu‘izzt  (der  A.  H.  542,  A.  D.  1147,  1148,  starb)  und  verbrachte, 


wie  er  selbst  in  seinem  Werke  ajJue  '. ? angiebt  (siehe  Haft  Iklini, 

No.  49  im  India  Office,  f.  495  a),  45  Jahre  im  Dienste  der  Könige 
von  Ghür,  unter  denen  er  besonders  ‘Alä-uddln  Hasan  öahänsüz 
(gestorben  A.  H.  549,  A.  D.  1156)  preist.  Dasselbe  sagt  auch  das 
Chazäna-i-‘ämirah  (Ouseley  Add.  6 in  der  Bodleiana  f.  343  a)  aus. 


* 

Der  folgende  Text  ist  der  British  Museum  Handschrift  des 
^ ,.'n _ Add.  7633,  f.  185b  sq.,  entnommen  und  mit  No.  1134 
des  India  Office,  f.  155a  sq.  (I),  sowie  mit  Ouseley  214  in  der 
Bodleiana,  f.  197  b sq.  (0)  verglichen  worden. 


o*  s**  o*  r-'*' 

^läjI  .O  aLJ 


1)  Die  drei  letzten  Namen  fehlen  in  O. 
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'&yjb  si^A5>Li  Li!  iS  j! 

‘im * ^ *“  ^j!  ^^<*0*5  0 AiJ  «3«^  ^|j«P  ^XjwAjjV  ) *» *~*Vi  ft  » ■*  ^ 

jUi  ^j  JlJl*!  j!  glx*3  qI  lM»o  j!  iSilJ^  ^UJ 

X*P  ^ öS  ,5)  ^»*3xJ  XÄLxPwxi  ^ *)  O-ü^lXj  (j*XxJ  ^Xl>0  v—xflc.  ^!j 

• OjLxo  ^-X-^o  q!  j>  . t ">•  v_jl_x_3  q!  y x- i ^.j!  •!  o!-^« 

\j  q^*Uw  V^ä.^=u!  J.5  j»L_X. J wJ  J.J  «^w Jj  qI  jö  JLw  ^)  ^wU»  O^xaJ 

^rsJ;*  o-^  v^Lr;  o**'“  *'-*“?  c^jjÄc  jj  • j-j  _.b 

* • ß — .''  y-1  0*-J  1 .p  ^ - 1 C 0»P  ^ . ■*._ J MkÄ/ww 

^5 Jul  ^ipAj  « Op  (ji^b)  J^slc  P ip-ciai  j£{j*  ,J> 

Xam  j*LÄJ  ^X>!j 


/* 


^ v_Go  _HJ  f-Lp  ^Jx. 


0tjij^cLj  ji  *-*wJ 


l>t  *j-9j  ^LAJLo^t  jP-jl  ci^ixj  j.!  »^-f-J  q 


..iPPLÄJ  :)  lA/P 


r 

r_ 


'O^jbyi^,  c\>b-5*  j o*  j!  J*  ' “ ‘ '~'V|  I'  .'■  ' ^ 

ö:'jj  o^-'“  j^-15  r-*-^  £*r*“  £.r*  5 ^°'  j5  *~^  r-*-’ 

\^s*a  —*i$  Li  .!  j*wi  -)«-^-J  *.*  — L3»  ^ ■. ! ^jtty^D  J^elc  \a*  J9  qx«m> 

^^xn»*0  j ^ Cix-vi^i  cXX>  ,»1;0  ! j SA xr  ^sXj»*xJ 

« >% 

cyaÄ*  s ^ a^j*^  r?  L>  v-*Jj  ^ 

« 

. oUM  Jj_Ps  O—f  Os. _t  vpjp  cX*>!  Q-j  ^Lps»  xsJpi». 

A * • «* 

üijj—}  L-«l  x> 

‘b-»ji5»!Aii  ^i«  »L>  jj  _LiJLs?ij  «5Lr»  iü»uü  x3 


jt  Jty+^\A  y Pm 


ib 


1)  O 2)  0 einfacher  ci~ib  ^r*5>J  j>_j  . . 

3)  I (Jhi.  4)  0 ^.wLj»  {£**5  • ä)  0 ^!  In  0 sind 

der  zweite  und  dritte  Vers  in  einen  zusammongezogon: 

0^6  O-^”  0A  j1  ^ j'  ur»' 
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^0. a iS  «Aib  jUf. «o  ^(3  »Iääj  lAü« 

»■Xkjy  jl  iMj-*  -c'  jJ  K wa-a-J  0—^3  k^^PwX^»  3 O-aJ 

obb  »! 

<**ed 

»kAXUj  .J>  ^.jlÄj-«*  L ^UivXAJuO  ,v_J 

^Si  ^ ^ViaJy)  3I  0ÄÄ*J  ■ ■ <YA  J *yj^ 


*)jL^\_ij'  jt  _ *_/»  J Ay_jJ  Lj^J  ^ÄaJ  AAaJ.:> 

s— X_5*t._ii  L_jJLjoLj  j »_?  jkÄj>-b«  3^0  ^Äbb'  JwÄ.a.?1  _*_=>. 


y J^Lä-3> 


_>—»_?  »X~t  ,1 


urs^  vy* 

,^-H  «**-*-*  5wV--? 

L5^=*  j-*-^  ur1«  ur^  <5*r“  r^-?  t5jb  r*  ’ 

8 1^  8^  ^ ^li)  ^AAmÄ^  8hA^  ^\j|  !■  )j 

Vy^  lT?  ^ ob  O-^  O-H^M  ^ y'j  o*X? 

fU-A/  • C>J  -i  *^jY>  JÄaL^-Ö'  0-  ' * A^-J  « » Ä/3  ^.jUuIa* 

OaJyÄJ  4 )Aj  JyaJya.^  ^ya.J.JU  (*_^,J  :l)  aJL*-~>-  jJ>  ‘JyÄsI 

< W 3 w^v  K -T^y*0  Y ~ ^ **  yX— '«l  3 1 AJwa^Xj  y\  ■ A J 

0-~..J‘_t  J Y>.-^  OvaaaS  ^J-CYflj  . 5)^6l*5»-  0Y-A-/O 

^lXj  yJs^j  i3****^  q^'Xj  Slj-i-J  • c*sj  Oy?^  J ' '—'-"'-J  caaoIj 

t A_ 

o-P  ;'  c)^jLb  u J-H  l5 }y^  i'  AJwi>  jJ  »uo  ,jä-~j  vX^I  3 j yj)! 
iA^<  ^1.«  ~)1aw  ^)  Lj  \ <-J«  wVa^ 

^wÄa£  ^ *AA»,  A L1J » .5  ^ 

1;  I vXiw^y  ^1  (J-^y  Jyy^  ^ 

JuJco  a^°*  vom  ^r*11011  Verse  an  bis  nJLj.^»  ,J  inclusive  fehlt 

in  0.  3)  0 R^?v^«  4)  I wXjJLm..  5)  O ^ ^aam 

6)  I ^jmwaj  \J»L%vO  ', j jl,  7)  iA«*v  fehlt  in  1. 


sLa3  Aj!  A-J  j;  O.i 

• ■*>  > 


5-J  J,t  I—A.I.  «■'%>  ■> 
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C . 

y>  .1  4)u£A*  s*S  Jb.u  ^ b-^ixs! 

i%  * 

»x>»  • "■•  (_f»J  jLX  ^g-J-.Jt  »Jl  U.  Ci»-»b  *J— »yj  ^y*xC  ^.xx«  J 

jJ  ’)  ~X— i\~o  ^xxi*  c«xft3  Ls\3>  L jÜ—  * iX—^i  Jy-i 

_jj'  «wü  i—>b^  ^_j|  vi^-äjT  . öjS  L)&j&  tXxjixai  ^ «C£-bjJ 

<J— cixat  cx-xö  jtjos-!  .I_$tj  *+9  t— »ub-  ^yj|  iiS 

i3b>  tj  ^.jLoL.  o — ä— i LjxjjXxj»  ci«»4>!yJj  5j»! 

a^jLxJ^-  -I2— b-j  L-j  Jl-xJ  y v\b-x— vij  i^yl  • o..— xi  f?~* 

_jj‘  »J  ,-zLjJ  . iXijS  JaxLsUi  _j_j-  b » JboXj  (_>a— c cix— jblc 

. » 

'j5!  Abb'  j-**xj  0!bbb>  jj  yp'  5 ^5^ 

0*-4-a*\x  ^bLuL— *»  o— b n.x.s. — i !b— Col  vS*"  ^jbj  onxP 

\_5  (__5^_>^.  Job  ^.ybofwxS»  »I  xwJ-J  JweLLä’bi  _yj  Jb.lbb» 

— . * _, 

^^x-fj  !_j  J^J  ci»— .J  b sJ  qxj  fcxäi 

cJJb'  q_jI  Jb»o  . JcjyOSj  j_j'  f-Lö,  . JcJLb  j'u  !b  Oyb>  c,'L-il— 

rV  j!^  ^ j1  j-5j  r^5  ^ ^ jV* 

J rH-^  rV  Jj*  ®)0U3L-  j'  ^ j JU~yb 

> (30  wJ»  'w*a»-2  *)  L2?VP  VÜ<^J  v-X-o 

• Aa>wvxxvJ  l.  J ,Ä.a,J  q|  wJ  (\AÄJ  vA-a*Ao!  ^ OwxamjS  ^vAj  L^XaJ 
8\')'  j'  * 'iJ~‘‘0  LTjbb«  _yO?\$>  ^1  y aix— bi  jxJ  ^1  o!yx.  l5— «Jj 

(JjL*J  O—  i »J 


1)  O 2)  I c£ju  j/j.  3)  I Vü^xJ  Jwo  }, 

O v\x 5^  ^xxJ.  . 4)  I xxib  . 5)  O fügt  hinzu  |»^j.  6)  O sS 

^ js*  7> 0 ^ ’jj^-  8)  Von 

'^ÄaJ  ^yj)  bis  ^at  0 folgenden  Wortlaut:  ^ 

* > 

. S^JLmsjuZ  vA.^-;.,».^!  lA^Lj  X^*WS<^0  * V^»>>wwi». 

«J  y-, * cXaÄaaiwmO  L ■ Ä.a  j LJ} 


J-S 


>»0-S 
y > 

a 


j^* 
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slio  sl£X«b  wXj  e>LÄ_j  ]j  $U  rXy« 

4 qL. J.  J Oj-o  _b?" 

’)  LSÜal«»  jA  Oj  j-SLj-i  jL J-j-i  iX*jio!  oLsul 

L- jwlxi—w  jb"  ^-Xjs»  Li'  c> — &b  Ubb  >>^.axs!  ji  vXy-j  2)l.,LliiL««j 
*(  »tj  jbG»  wS\i!  ji  J«j  ^.)UC«»»vXÄjJ 

J O1  3 t -j  > 1 1 1 o U;"»-  3 ^ cS'-y*'* 

» ^-J  1 wX_S. J \ J b _I  \i  OLXwwj  , * i ^WjJ  0*J 


j_J  ^,L  ii  1 *.  j <)J  j— j^-b  3 .jW  3 *) 

■ lO-AM  J » i ■»■.  --^  ki^kb  jJ  Ji  jiJ 

_L«.  l\-ä1  ^HiL» 

c>Äi  -—Oj  ^viyJÜ" 


k^bfc7>  » o-** 

>-*_.  5 J*  * J 

bb  'wJi^>-  Lj 


S-ju^bl  s 01j^*a  . ji'  j j-j*  vL*^  '-M  a'*  f~ 

5)  Jjb  Jjjl  ,*bb-£.  2 b CioAJ  b OkAj  ,-jjt  b Jj»j  0LljJL, 

Li"  J — J •;■ \j  j' m jb  . ’’)  Jj  »jbfyo  tjjkü 

^)b-m*  <jj*b  ')^j^kb  gj -♦  ■ i*  Ob"  j*L*j 

0-3^  '^ü*  (33^“^°  CJ^  j'  'V4  **|}l  o'  P“^  o"**^v  o'  j'  CJ^ 

Q-Oj&  j*JLj  J)kA-LX5jj  L — ^ CT^J<7*^ 

<w  , fi 

vi>-*a-£  jL'  ^LLjLw  jIj  ^LLlJLm  Jü  Lj 

L ^ ^LLwm«  vi^AMbXj  \^JJL»*Ju  ♦«jl!  jI 


1)  I ^JL^wV-3».  2)  0 fügt  hinzu 

. 3)  Diese  drei  Worte  fehlen  in  0.  4)  I fügt  zwischen 

und  J-3  diese  Worte  hinzu:  5)  I und  O 

*»>  6)  O 7)  I und  O jlju.  8)  ()  hat  s^J 

(Verbrechen).  9)  Dieses  Wort  fehlt  in  I. 
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w j i *<..  ■—  - £•  ^w»  ■ 1 i u 0'y^ 

Lj  0*-*u  J ^-*wv~  o 0--5^  ^i. »!.*>•  *-Xäj 

p 

^O  8j!» jJ  j\  XJvXa-m^,  w-2>öi^\j  ^ vXjOjJ  ^iwJ 

sw  f mp 

o'  J°  5 ^ O***  C5"’J/  “j’jy  j'  5 «^JÄ* 

x/  1$,  t~rA  ^JiS'  . 0_S"  v^ajü  ^UJa  J*j  ^-TÄ.« 

A ^ 

«A-Äo**..£  0*_a  %\  xJ  lXJ-j  ^.jUUJua-«  ^Lä^^Öo  J öjLj>- 

^ am* 0-5  ^vj^ooo  y iAav*oL'  o;  ü XjO^Ä**  • vXä>jo 

6 w A Cr 

uS^  w ^.jl  j0  AaÄäXa/  0*J  Bjl*  ^yO  ^jO  \j 

< -w 

i y o11}  .1  j-ö  j5y»l  . JuOJ'  :S)  ~V>  •' 

j y ‘rZ  °^j  U'  '^13‘  ^ 

OjXj  vXX?o  »lXj  äJ  oJx)  a\  Jo * ^Ov-o 

lXj-J  ’ v_-a5>00  -JwÄ<\/0  ^IjU  £T*  O 


x^»aLj!j  ..I  $0^  o*x- 

L/  > / 


-i/s 


o 


^Z  **,-*  ült 


r ? 0 


O^l^Xa  ^.jlw«  ^ C)^1^  * «we-A-t  *0-2  ^w^X33  sS  k\ÄÄj'  .-Xj  ^.jUij  jl  1^ 

ü ^xx_?.j  -/«Lj  üu?w.I  ,Xj  _-j!  rL.|  x=-L-j^ü  JL«  ^ > 

i\Xsß  O^l—C  w\>“  ^eJ  — ^ si>»/«  , -JU-LaJ  ^ ®b  y aJ  ö-wf  ^ 

C)'  j'  “k'vJ  2 B^?‘  v-^)i"*-c?  '-X-»J  i3— i-JLxl  A*-»j  Oi^- 


1)  Von  bis  lXLj  ist  der  Wortlaut  in  t der  folgende:  ^wwjjjj 

ÄJJ  (^— * ■ t J J'dß  qIA—  uX— w?-  . 2)  O cXO_J  ^.j*—o  L J J . 

3)  J*j  »I  a>>JL«  aJ  fehlt  in  O.  4)  0 J*J  ' -X _x  JCiO.  5)  Kach 
— * ' / -/  • > 

j-A— i >-o  lautet  es  in  O ^.laJu*  O-aü^u  Uw«  ^.j!  tXj->J  ^iw.5»-o  t_f'^  3' 

'A^e  J—^w«  ,, ,.!iL  wXjj j'  »w^-c  .j  Aij».  wXi.'j 

- U ; J J /• 
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lieber  eine  rituelle  Formel  der  Muhammedaner. 

Von 

Ign.  Goldzllier. 

I.  Der  Ritus  des  häuslichen  Opfers , welchen  die  Muham- 
medaner am  ‘Id  al-kurbän  (10.  Dü-l-ljigga)  zur  Erinnerung  an  das 
Opfer  Abraham's  üben , wird  durch  eine  Formel  eingeleitet , in 
welcher  auf  tasmija  und  takbtr  I «Jul  *)»-U!  nach 

der  Ueberlieferung  einiger  muhammedanischer  Schriftsteller  unter 
anderen  die  Worte  folgen  sollen:  jJüjj  ^5Üj  I ;1  ’l 

d.  h.  ,0  Gott,  dies  (Opfer)  ist  von  dir  (geschenkt)  und  dir  (ge- 
widmet), nimm  es  von  mir  (wohlgefällig)  an‘ 1  2 3),  also  ungefähr  der- 
selbe Gedanke  wie  1.  Chron.  29,  14  rjb  *:r:  “T'UI  bsrt  T{7s?2  -s. 
Nicht  alle  Gesetzlehrer  billigen  den  Gebrauch  dieser  Formel.  Abu 
Ilanifu  z.  B.  lehnt  sich  gegen  dieselbe  auf,  aus  Gründen,  die  gewiss 
nicht  in  jener  esoterischen  Tiefe  liegen,  in  welcher  sie  der  Mystiker 
Al-Sa'rän!  sucht :l). 

Wir  werden  sehen,  dass  die  eben  erwähnte  Fassung  der  Formel 
sich  aus  Missverständniss  eingeschlichen  hat  und  ein  Beispiel  dafür 
bietet,  wie  die  Verkennung  des  ursprünglichen  Sinnes  gesprochener 
oder  geschriebener  Worte  mit  der  Zeit  unwillkürlich  zur  textlichen 
Veränderung  derselben  führen  kann. 


1)  Ohne  Hinzufügung  der  Worte  f Burton,  Personal 

narrative  of  a Pilgrimago  to  Mocca  and  Medina  (Leipzig,  Tauchnitz  1874) 
III,  98.  Bei  der  Tüdtung  eines  lebenden  Wesens  möge  nicht  der  „Barmherzige“ 
herangezogen  werden,  Laue,  Manners  and  Customs  (London  1871)  I,  119. 

2)  Al-Sa‘räni,  Mi /.in  II,  CI ; derselbe  erklärt  das  läm  in  als  ^5ÜLlt  ^ 
E.  Seil,  The  faith  of  Islam  257 : „O  Öod,  from  Theo  and  to  Thee  (I  do  this)“. 

3)  l.  c.  j.  sjuco.  JuJu  bl  x>.. 

^ OGl  a\S  u 1)1  aJdt  .z . lieber  die  Differenzen 

der  Maj&hib  9.  Al-S&Tadi,  Kalunat  al-ummt  fi  ichtilAf  al-aimma  CI. 
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Der  Kurbän -Ritus  soll  dem  die  Hagg-Ceremonien  abschliessenden 
Opfer  imThale  Minfi  entsprechen;  die  Ceremonien  selbst  werden  begreif- 
licherweise auf  die  Art  und  Weise  zurückgeführt,  wie  der  Prophet  bei 
Gelegenheit  seiner  die  Hagg-Riten  in  definitiver  Weise  feststellenden 
Wallfahrt  beim  Opfer  im  Thale  Minä  vorging.  Hinsichtlich  der 
Formeln,  die  er  dabei  aussprach,  können  wir  in  der  Ueberlieferung 
eine  stufenweise  Entwickelung  beobachten,  die  von  der  Abwesenheit 
jeder  gesprochenen  Formel,  allmählich  bis  zu  einem  gedehnten 
Texte  fortschreitet.  Die  Lehren  der  Madähib  berufen  sich  nun 
gewohnheitsgemäss  uuf  je  eines  der  unter  einander  verschiedenen 
Hadite. 

In  der  ältesten  Codification  des  muhammedaniscben  Religions- 
brauches, im  Muwat.ta'  des  Im&m  Mülik  (u.  zw.  ebenso  in  der  Re- 
cension  des  Jahjä  II,  343  tf.  wie  in  der  des  Sejbüni,  Lucknow  1297, 
275  ff.)  ist  überhaupt  gar  keine  Benedictionsformel  erwähnt.  In 
einer  andern  Gruppe  von  Hadit-Ueberlieferungen  lässt  man  den 
Propheten  bei  Gelegenheit  des  Minä-Opfers  lediglich  die  tasmija 
und  das  takbir  aussprechen  (d.  h.  in  unsere  Auffassung  umgesetzt: 
zur  Zeit  der  Entstehung  dieser  Nachrichten  wurde  in  theologisch 
massgebenden  Kreisen  die  Beschränkung  auf  diese  Formel  als  aus- 
schliesslich correcte  liturgische  Ordnung,  hingegen  die  Erweiterung 
derselben  als  unstatthafte  bid'a  betrachtet).  So  Al-Buchürt,  Adtthi 

nr.  14 : s^Aaj  y*. ^^v*3 

^_Lc  sJb»^  5*3. . _A;  ( womit  die  Angaben  bei  Al  - 

Tirmidi  I,  282  wörtlich  übereinstimmen.  Auch  die  bei  Muslim 
IV,  346 — 48  gesammelten  Versionen  über  den  Opfer-Ritus  des 
Mubammed  wissen  im  Allgemeinen  nur  von  dieser  einfachen  An- 
rufungsformel ; nur  in  einer  am  Schlüsse  seiner  juruk  angefügten 

vereinzelten  Version  finden  wir  die  Erweiterung  derselben : jlä  ^ 

JWSu«  yA  jSju  Jfcjlit  *JU!  . 

Die  ersten  Spuren  der  am  Anfang  dieses  Aufsatzes  erwähnten 
Formel  begegnen  uns  in  den  Sunan-Sammlungen  des  Abu  Düwüd 
und  Ihn  Mäga.  Da  mir  die  erstere  jetzt  nicht  zugänglich  ist,  be- 
nütze ich  das  ohne  Zweifel  glaubwürdige  Citat  bei  Al-Damfrf  s.  v. 

II,  316:  gjö  Jüi  y'La-  Jjb  _jjl 

Jds,  ^ *) 


1)  D.  h.  das  Gesicht  des  Opferthlores  in  der  Kichtong  der  Kuba. 
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— i.  q_*  ül  tx.  l*L~s*] 

[p  i*  > i • It  ,3^  Lil^  Ojxl  *!>— -\j*  sj  ^1  ^ y^-*-  *jlJ  “ s— j , xiw  ^j'L*x^ 

c - 

*^JÜ1  (Ich  bemerke  hierzu,  dass  Ihn  Mftga  (lith. 

a. 

I)ehli  1282)  232,  unten,  für  die  beiden  letzten  Worte  die  Formel 
giebt : s[5Lä_x).  Die  ursprüngliche  Fassung  der  fraglichen 

Worb*  lautet  demnach:  jjyJlj  So  ist  dieselbe  auch  in  den 

für  die  Correctheit  in  liturgischen  Dingen  massgebenden  Adkär 
des  Nawawl  s)  vorgeschrieben  und  im  Muslim-Commentar  desselben 

Verfassers  (IV,  348)  constatirt:  (jCaasiJSJt  ^üu)  t < --d  Jü» 

1^\*5  (s*****-i  XJUC 

»/.  AaA.  ->  wjl  aSJJ'j  (XLcj  LkAxC  3) 

ij=Ju  Jlij  ^<J^.  Wie  mir  Völlers  schreibt, 

wird  die  Formel  uusschliesslich  in  der  Fassung:  ^s.^.X  : j 

auch  heute  von  den  SAfi'iten  in  Aegypten  gebraucht.  Sie  bietet 
den  ursprünglichen,  in  der  massgebenden  alten  Litteratur,  wo  der- 
selben zu  allererst  Erwähnung  geschieht,  am  besten  bezeugten  Text 
der  Anrufung. 

II.  Was  aber  ist  die  Bedeutung  der  Worte  ? 

In  alten  Gebeten  der  Muhammedaner  ist  der  Gedanke  häutig, 
dass  der  vor  Gott , d.  h.  vor  den  durch  ihn  verhängten  bösen 
Schickungen  und  schlimmen  Lebenslagen  flüchtende  Mensch  (vgl. 
Fs.  139.  7)  nicht  anders  als  wieder  nur  zu  Gott  flüchten  kann: 
er  sucht  Zuflucht  vor  Gott  bei  Gott. 

Der  Ausdruck  dieses  Gedankens  begegnet  bereits  in  der  ältesten 
traditionellen  Litteratur ; so  z.  B.  in  einem  im  Muwutja’  I,  387 
Namens  der  'A’isa  mitgethcilten  Nachtgebet  des  Mnhammed,  lautend: 

* 

tsiXJ»  ^>sJÜ«jLC 

1)  Al-Damiri  fügt  (I.  c.)  hinzu,  dass  Al-Hakim  (im  Mustadrak,  vgl.  Muh. 

> 

Stad.  H,  273  ff.)  dies  iisdit  als  Jo.£*  ^.lx.  restituirt.  Vgl. 

II,  273  s.  v.  äivXJl : (31  Jci  aJl  lle  o?'  pJ  -S'J!  KSiji 

m * m m X 

£ 

2)  Bei  Al-KastalUni  VIII,  344. 

3)  Vgl.  Zähiriten  69  Anm.  2. 

4)  ‘Ikd  I,  394,  21. 

Bd.  XLVIII.  7 
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Diese  Gebetformel  ist  aus  muhammedanischer  Quelle  auch  in 
die  jüdische  Litteratur  eingedrungen.  Wie  schon  Kampf  (Mnkamen 
des  Charizl  20<i)  nachgewiesen  hat.  hat  dieselbe  Gabirol  angewendet 
in  den  Worten:  ')Tp'~N  “"En  rnaN,  der  wörtlichen  Ueliersetzung  von: 

Der  hier  in  Rede  stehenden  Formel  noch  näher  bringt  uns 
ein  Beispiel  aus  Al-Buchärt,  Tauljfd  nr.  35,  Da'awät  nr.  4 (in  den 
entscheidenden  Worten  gleichlautend  bei  Al-Tirtnidi  II.  246) : 

m £ 

(*_i_JUl  JsJLi  c»-j.1  löl  s b **JLo  sJlJI  Als 

£ J •*  » </  i i <i,  bfi 

* V " * * " L- 

» O O . f « O«  « ) f r 

ij^vaA  Ls-VÄA  JkG? ,»  Xjki  , ^*aJ1  i q . aÄJ  GtwaeCA* 

..  ^ ■>  ' sJ  • s " 

-J1  jjoJiJu  . Also:  ,es  giebt  keine  Zuflucht  und  kein  Asyl 

G 

vor  dir  als  bei  dir  (wörtl.  zu  dir)k. 

Dieser  Gedanke  liegt  m.  E.  auch  der  beim  Kurbän  gebräuch- 
lichen Formel  zu  Grunde.  Es  ist  zu  beachten , dass 

dies  Opfer  kein  priesterlicher,  sondern  ein  privater,  häuslicher  Ritins 
ist,  den  der  pater  familias.  also  zumeist  ein  ungelehrter  Mann,  voll- 
führt. So  konnte  bei  der  überwiegenden  Menge  der  jene  Formel 
aussprechenden  Gläubigen  der  im  Hudlt  begründete  Sinn  derselben 

G 

in  Unklarheit  gerat hen  und  zunächst  zu  dem  Wort  ._■>  : j ein 

Verbum  in  der  Bedeutung : es  kommt  (von  dir) , supplirt  und 
in  logischer  Folge  dieser  falschen  Deutung,  bei  .^>  . it  die  Er- 

c- 

klärung:  dir  (wird  dies  Opfer  gespendet)  angenommen  werden.  So 
entstand  zunächst  die  volksthümliehe  Auslegung,  die  auch  Hughes 
in  sein  Dictionary  of  Islam  552  b (wo  übrigens  unter  verschie- 
denen Artikeln  nach  verschiedenen  Quellen  immer  andere  An- 
gaben über  die  beim  Kurbän  gesprochenen  Worte  geboten  werden ; 
vgl.  z.  B.  l!*3b  mit  der  eben  angeführten  Stelle)  aufgenommen  hat: 
,0  God ! this  sacrifice  is  of  Thee  and  for  Tliee!  accept  it  from 


1)  Der  formelhafte  Charakter  dieser  Phrase  ist,  wie  mir  D.  Kaufmann 
mittboilt,  aus  der  Thatsacho  ersichtlich,  dass  der  jüdische  Dichter  Salomo 
Dafiera  aus  Siidfrnnkreich  dieselbe  in  einer  brieflichen  Anrede  an  Astruc 
Crescas  in  folgender  Weiso  gebrauchen  kann:  TM  “'IST  “ptl-  TX  5b"lt< 

*"1ES  (H.  Ilrody,  Beitrüge  su  Sal.  d.  P.  Leben  und  Wirken,  Berlin  1893, 

8.  13),  Hier  ist  demnach  das  Bewusstsein  von  der  (jut-llo  und  ursprünglichen 
Anwendung  der  Redensart  bereits  völlig  geschwunden. 
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Mub&mmed  and  his  people*.  Die  leichtgefühlte  Unbequemlichkeit 
des  Ausdruckes  — denn  konnte  ja  dem  Sprachgefühl  fiir 

e. 

diese  Bedeutung  nicht  entsprechen ')  — führte  dann  unwillkürlich 
dazu , das  Wort  durch  das  diesem  Sinn  entprechendere  zu  er- 
setzen. So  entstand  dann  die  Formel  «Jjj  ^^Lu. 

III.  In  eine  wesentlich  verschiedene  Reihe  gehört  die  im 
Verkehr  der  Menschen  so  häufig  begegnende  Redensart:  „ich  hin 

„siLu“  d.  h.  ich  gehöre  ganz  und  gar  dir  an;  „du  hist  ^..U 
^Jl.“  oder  „LüJL  Lu“  u.  s.  w.,  wofür  ich  früher  einmal  in  dieser 

Zeitschrift  (XXXV.  524)  Beispiele  aus  der  volksthümlichen  Litteratur 
zusammengestellt  habe  (vgl.  auch  Slrat  Sejf  VII,  13,  17 


^_U  r-  ■ - 1 4»  „du  hast  gefreit  um  eine  Person,  die  von 

mir  und  zu  mir  — d.  h.  mein  Fleisch  und  Blut  — ist“  in  Bezug 
auf  die  Schwester  des  Redenden).  Die  Redensart  fehlt  aber  auch 
in  der  älteren  Litteratur  nicht 2).  Man  beachte  die  in  einem 
Bericht  des  Zuhrt  über  die  Bekehrung  des  Bädän  und  seiner 
persischen  Volksgenossen  (bei  LHisäm  47,  1)  vorkommende  Frage 

und  Antwort : ^ JÜI  L rJd\  ^ jJ.  Jt  jlüs 

LuJl5  Lu  jULI  Jls  «JÜ!  3*-“;  L,  oder  den  hei  IHisäm 

m 

65,  2 angeführten  Vers  des  Ilusejn  b.  al  - Humftm  al- Murrt : 


gJl 


In  der  religiösen  Formel , welche  wir  hier  erörtern , konnte 
i^XJU  nicht  in  dieser  Bedeutung  gemeint  sein.  Kein  Muhammedaner 
konnte  je  in  einer  Anrede  an  Gott  den  Ausdruck  „/Lu  im  Sinne 
von  Li!  oder  ^jLu  gebraucht  oder  liturgisch  festgesetzt  haben. 


1)  Im  klassischen  Sprachgebrauch  ist  freilich  auch  eine  solche  Anwendung 
des  nicht  ausgeschlossen;  die  Sprachgelehrtcn  sagen  dann,  es  wäre 

^5!  j L-*A"  |.XJ!  TA  X,  424 

..  t.  ^Jl. 

2)  Vgl.  TA  ib.  425  Ui 

Lane  I,  86  a „1  am  to  tbee  and  related  to  thee“. 
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Diese  Ausdrucksweise  ist  in  der  Bedeutung:  „wir  gehören  eng  zu 
einander“  nur  im  Verkehr  der  Menschen  unter  einander  anwendbar ; 
wie  wenn  man  z.  B.  Hassan  b.  Täbit , in  der  Voraussetzung  der 
Gleichzeitigkeit  des  Gabala  b.  Ajham  und  Al-Hürit  (b.  Abi  Samir)  ') 

zu  letzterem  sagen  lässt:  kIa  i*j|  (Agäni  IX, 

177,  7). 

IV.  Im  Anschluss  an  die  hier  behandelte  Gebetfonnel  möge 
auch  die  religiöse  Redensart  sJ»  jo  Uil5  erwähnt  werden 

(Abu  Dilwüd,  Maräsll  ed.  Kairo  — Ma^ba'a  ‘ilmijja  — 1310, 
p.  9,  15).  Bei  der  an  der  religiösen  Phraseologie  der  Muham- 
medaner in  vielen  Fällen  erprobten  Aneignungstähigkeit  ist  es  nicht 
ausgeschlossen,  dass  man  hier  einen  Zusammenhang  mit  Köm.  11,  36, 
Coloss.  1,  16  (öi  ctviov  xai  tig  avrov)  voraussetzen  könne. 


1)  Nüldeke,  Die  ghissanischen  Fürsten  aus  dem  Hause  (iafna's,  60. 
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Rechtschreibung  im  Veda. 

Von 

R.  Roth. 

L Verkürzte  Schreibung. 

Dass  cs  in  den  Grundsehriften  des  Veda  Varianten  des  Textes 
im  gewöhnlichen  Sinne  nicht  giebt,  die  Kritik  vielmehr  erst  auf 
der  nächsten  Stufe  beginnt  und  da  genug  zu  thun  findet,  ist  be- 
kannt. Ein  Herausgeber  hätte  also , sollte  man  denken , nichts 
anderes  zu  thun  gehabt  als  den  feststehenden  Text  abzudrucken, 
unter  Ausscheidung  von  Fehlern  der  Handschriften.  Eine  an  sich 
leichte  Aufgabe,  die  nur  für  den  schlechter  überlieferten  Atliarvan 
nicht  einfach  durchzuführen  ist,  wenn  man  nicht  grobe  Anstüsse 
mit  in  den  Kauf  nehmen  will. 

Wer  nun  Handschriften  und  Ausgaben  vergleicht , der  wird 
finden,  dass  sie  keineswegs  zusammen  stimmen,  sondern  an  hundert 
Stellen  in  der  Schreibung  auseinander  gehen.  Die  Herausgeber, 
die  indischen  sonst  am  Herkommen  klebenden  nicht  ausgenommen, 
folgen  einer  anderen  Rechtschreibung  als  der  Veda  der  Hand- 
schriften und  verbessern , wie  sie  meinen , den  überlieferten  Text 
nach  ihren  schulmässigen  d.  i.  grammatischen  und  etymologischen 
Hegeln.  Dass  sie  dabei  gelegentlich  gegen  ihre  eigenen  Regeln 
verstossen , ist  nicht  zu  verwundern  und  wird  weiterhin  gezeigt 
werden.  Ich  selbst  bin  der  gleichen  Methode,  und  ebenso  ineon- 
sequent,  früher  gefolgt,  würde  aber  jetzt,  wenn  ich  einen  vcdischen 
Text  zu  drucken  hätte , mich  un  das  Gesetz  der  Handschriften 
halten. 

Benfey  hat  in  seinem  Samaveda,  einem  für  jene  Zeit  der 
Anfänge  1848  hoch  zu  schätzenden  Buch,  in  der  Einleitung 
S.  XLVI  ff.  von  der  in  den  Handschriften  herrschenden , wie  er  sie 
benennt , verkürzten  Schreibweise  schon  fast  erschöpfend 
gehandelt.  Sie  bestehe  darin,  dass  nie  ein  Consonant  doppelt  (oder 
nicht  adspirirt  und  adspirirt)  geschrieben  werde,  wenn  unmittelbar 
darauf  ein  weiterer  Consonant  folge.  Sie  beruhe  auf  der  Aus- 
sprache im  Gegensatz  gegen  die  etymologische  Schreibweise. 
80  werden  die  vedischen  Stellen  auch  in  grammatischen  Werken 
citirt,  und  wenn  man  sporadisch  der  vollen  Schreibung  begegne, 
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so  zeigen  doch  andere  Handschriften  auch  an  solchen  Stellen  die 
Verkürzung.  Benfey  glaubt  hiernach , dass  dieselbe  wenigstens 
in  den  Veden  durchweg  her  zu  stellen  sei.  Ich  füge  bei, 
dass  sie  ebenso  auch  in  Brähinana  und  guten  Handschriften  der 
Upanishnden  herrschend  ist,  und  vereinzelt  durch  die  ganze  Litteratur, 
auch  Inschriften  ihre  Spuren  zeigt.  Vgl.  auch  Weber,  Ind.  St. 
4,  318. 

Die  Aufforderung  Benfey ’s  ist  unbeachtet  geblieben.  Alles 
ist  befangen  im  Bann  des  scholastischen  Herkommens. 

Im  Folgenden  stelle  ich,  sein  Verzeichniss  ergänzend,  ohne 
vollständig  sein  zu  wollen , die  Fälle  zusammen , dabei  nehme  ich 
Bezug  auf  die  Ausgaben  des  Higvcda  von  M.  Müller,  Aufrecht  und 
die  ßombayer  in  acht  Bänden , sowie  auf  die  durch  Güte  des 
Herausgebers  in  meiner  Hand  befindlichen  Theile  von  Shankar 
Pandits  Atharvan  mit  Cominentar. 

Es  wird  in  den  Handschriften  geschrieben : 

1.  jita  statt  jjita.  nuijhü. 

2.  jya  statt  j j t/a,  kshipajyätn. 

3.  jva  statt  jjva,  rajvü  AV. 

4.  tya  statt  ttya,  atyupajihvikä , es  verzehrt  die  Ameise,  wie 
auch  Bombay  liest,  aber  nicht  sollte,  avityä  Ch&nd.  Upanishad; 

5.  tra  statt  Um.  carntrivsat , satram , auch  späterhin  überall 
patra  chalra  nicht  chattra. 

(5.  tva  statt  ttva,  datväya  11  v.  10.  85,  33,  wo  bei  Müller  erst 
in  zweiter  Ausgabe  dattväya , utimm , vgl.  schon  Böhtlingk  zu 
Päijini  IT,  397.  kshetriyCitvä  Av.  2,  10,  1 auch  in  Paipp.  Shankar 
P.  verzeichnet  keine  Variante,  vermuthlich  weil  er  darin  einen 
gleichgiltigen  Fehler  sah. 

7.  tsa  statt  ttsa.  vidatsaruh  Rv. 

8.  dya  statt  ddya.  Diese  Ligatur  mit  doppeltem  d ist  ein 
Stein  des  Anstosses  für  die  volle  Schreibung.  Man  findet  dafür 
fast  in  jedem  Alphabet,  sei  es  östlichen  oder  westlichen  Ursprungs, 
eine  andere  Form,  meist  gezwungen  und  unschön.  In  alten  Hand- 
schriften kommt  sie  gar  nicht  vor,  ist  auch  in  jüngeren  selten,  je 
nachdem  der  Schreiber  sich  an  das  hergebrachte  hielt,  oder  etymo- 
logisch verbesserte.  Die  Bombayer  Herausgeber  haben  sich  ein 
ddy  zurechtgemacht,  begnügen  sich  aber  dennoch  an  einzelnen 
Stellen  mit  defectiver  Schreibung  wie  ridyäm  10,  111,  5 bliarsha- 
dyumatim  6,  38,  1.  Diese  Lautverbindung  erscheint  im  Rv.  etwa 
25  Mal. 

9.  dra  statt  ddra,  bibhradrüpim  ast/uidrapso. 

10.  dva  statt  ddra,  cidveshah. 

11.  dhya  statt  ddhya , adhtpupne  cidhyavatha  und  innerhalb 
des  Wortes  avarudhyai  AV.  Tändya. 

12.  dhv ti  statt  ddhva,  cidhvasayo  asmädhvarasah  und  im 
Wort  ayudhvi  Rv.  10,  108,  5,  was  schon  Benfey  a.  a.  0.  richtig 
gefasst  hat:  Absolutiv  mit  Negation  s.  v.  a.  ohne  zu  kämpfen. 
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Die  Bombayer  A.  druckt  ayudhvi  und  im  Conimentnr  ayudhvä , 
beides  gegen  ihr  System,  desgleichen  beide  Ausgaben  Müllers,  trotz 
Säyaga's  eorrecter  Erklänuig  und  Hinweis  auf  l’an.  7,  1.  4t*.  Auch 
Aufrecht  schreibt  noch  in  zweiter  Auflage  at/udhvi.  Diese  Ueber- 
einstimmung  der  Herausgeber  in  demselben  Fehler  bedeutet  aber, 
dass  alle  Handschriften  so  lesen.  Das  Wörterbuch  hat  den  Irrthum, 
der  vor  4*1  Jahren  s.  v.  ayutUivin  unterlief,  inzwischen  gutgemacht. 

13.  nta  statt  ntta . also  in  umgekehrter  Folge,  Verdoppelung 
am  Ende  und  kaum  sprechbar,  wird  vereinfacht  in  syantü  Jjtv.  1 0, 
22,  4.  So  aber  auch  Müller  und  Bombay,  die  ayanttä  zu  schreiben 
hätten,  desgleichen  Aufrecht.  Im  Wörterbuch  richtig  sub  syanttar. 
Derselbe  Fehler  sämmtlicber  Herausgeber  in  achänta . das  sie 
achäntta  drucken  mussten  1,  165,  12.  Wiederum  ein  Beweis  für 
die  Einigkeit  der  Handschriften. 

14.  mUia  stutt  nddha,  tnullii  Rv.  6,  17,  3,  auch  Müller,  Aufrecht, 
und  Bombayer  A.  bhindhi  AV.  Chänd.  Up.  avarumUte  oft  in  den 
Brähmana. 

15.  ftdha  statt  tigdka,  vrhdJii  aiid/ii  AV. 

16.  ii (a  statt  v/cla,  ante  pahti.  Ich  habe  Belege  dafür  aus 
Itv.,  aber  mein  handschriftliches  Material  ist  nicht  so  reich,  dass 
ich  über  die  Verbreitung  dieser  Schreibweise  etwas  sagen  könnte. 
Meist  steht  die  bequeme  Schreibung  mit  Anusvära  aiikte  an  der 
Stelle.  Ich  reihe  die  Fälle  15  und  16  in  diesen  Zusammenhang 
ein,  da  sie  auf  dem  gleichen  Princip  der  Vereinfachung  der  Aus- 
sprache durch  Auslassung  eines  entbehrlich  werdenden  Lautes 
beruhen. 

17.  Endlich  fallen  sichtlich  unter  dasselbe  Gesetz  und  finden 
dadurch  ihre  Regelung  die  Gruppen,  welche  sich  bilden,  wenn  ein 
schliessendes  s auf  eine  folgende  Verbindung  von  .4  -f-  Consonant 
oder  s + Consonant  stösst,  wobei  das  erste  s schwindet.  Die  MSS. 
sind  in  diesen  Fällen  sehr  schwankend  und  ihre  Unsicherheit  hat 
sich  bis  herein  in  unsere  Wörterbücher  fortgepfinnzt.  Das  Schwanken 
erklärt  sich . wie  ich  meine , daraus , dass  hierbei  der  Visarga,  der 
Vertreter  jenes  s in’s  Spiel  kommt  und  nicht  als  vollgiltiger  Con- 
sonant in  Rechnung  genommen  wird,  wodurch  die  Regel  eine  Störung 
erfahrt.  Unter  den  Vorschriften  über  Visarga  kommen  einige  dieser 
Fälle  bei  den  Grammatikern  vor,  z.  B.  Rv.  I’rätisäkhya  4,  12. 

Bollensen , welcher  in  dieser  Zeitschrift  45,204  sachgemäss 
hierüber  handelt,  ohne  den  Zusammenhang  der  Schreibweise  zu  be- 
rühren, ist  wohl  mit  Recht  der  Ansicht,  dass  der  Visarga  wenigstens 
in  das  Innere  der  Wörter  keinen  Eintritt  haben  sollte,  also 
z.  B.  barhishtha.  Beispiele  sind : 

a.  ,4ca  statt  s.4ca,  madhvajcotanti. 

b.  fh/a  statt  s.iya . in  einzelnen  Mss.  CtbhyatSyeno  AV.  3,  3,  3. 
yakahmailyena  5,  30,  9.  divafyenüso  Rv.  10.  92,  6. 

c.  ifra  statt  ssra,  krlasrava  Bv.  6,  58,3,  vgl.  mit  49,  8 
Pischel,  Ved.  St.  1,  13. 
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d.  ava  statt  an'va.  paraqvä  TBr.  3,  8,  4,  1. 

e.  sta  statt  ssta,  stha  statt  sstha,  shta  statt  ssh'a,  shtha  statt 
sshtJia,  divastave  anishtrta  dualifuti  u.  s.  w. 

f.  sna  statt  ssna,  majjabhyasnävabhjah  AV.  2,  33,  6. 

g.  spa  statt  aspa,  vasospä rhuaya  niyutasspärhaviräb. 

h.  sya  statt  ssya,  vasyonam  nähaayäl  AV.  11,  6,  21.  2,  10,  7. 
Die  Mss.  haben  meist  den  Visargu. 

i.  ara  statt  asra,  parusrahm  AV.  (>,  14,  1 wo  Shankur  Pandit 
sagt  : all  our  Samhita  Mss.  and  Vaidikas  omit  the  visarga  except 
A.  Sayaija's  text  too  omits  the  visarga.  Aehnlich  bei  arusränam 
2.  3,  3,  5.  karumäsrimäh  8,  6,  10. 

k.  sva  shva  statt  ssva  sshva , ltasvid  itushvapnya  nishva 
AV.  6,  121,  2 Shankar:  none  of  our  Samhitä  Mss.  and  Vaidikas 
have  the  visarga  after  ni.  7,  83,  4.  113,  1. 

Es  geht  aus  diesen  Belegen  hervor,  dass  die  älteste  grammatische 
Regel  in  tyv.  Pj-ätis.  4,  12  zu  eng  ist,  wenn  sie  den  Abfall  des  s 
vor  s muta  lehrt.  Das  ist  nur  der  häufigste , aber  nicht  der 
einzige  Fall.  Und  wir  erfahren  durch  Taitt.  Prätiy.  9.  1 und  dessen 
Commentator,  was  wir  aus  dem  Schwanken  der  Mss.  vermuthen 
konnten , dass  die  Schulmänner  getheilter  Meinung  waren , indem 
die  einen  jene  Einschränkung  machten , die  anderen  den  Abfall 
auch  bei  s -f-  sonans  lehrten. 

Auch  in  gelehrten  Sachen  ist  die  Gewohnheit  eine  Gebieterin. 
Ordnung  und  Uebereinstimmung  wird  ihr  verdankt  , und  man  soll 
nicht  ohne  Noth  ihr  widerstreben.  Die  überlieferte  Schreibung 
des  Veda  wird  also  Schwierigkeit  haben  sich  wieder  in  ihre  Stel- 
lung zu  setzen,  aus  welcher  sie  durch  die  meistens  von  uns  Euro- 
päern eingeführte  g r a in  m a t i 8 c h e oder  pedantische  Schreibung 
verdrängt  worden  ist.  die  den  Anschein  der  Correctheit  für  sich 
hat , aber  der  Einstimmigkeit  der  geschriebenen  Ueberlieferung 
gegenüber  unberechtigt  ist. 

Wie  alt  und  wie  tief  wurzelnd  jene  ist,  das  möge  man  daraus 
entnehmen,  dass  der  Padapätha  des  Atharvan  das  Wort  hrdjota  — 
oder  wie  man  grammatisch  schreiben  soll  hrddyota  — in  Ar  und 
dyota  zerlegt,  während  dem  Verfasser  des  Päjha . unter  welchem 
wir  doch  einen  in  der  Schule  angesehenen  Mann  uns  denken  müssen, 
wenn  seine  Arbeit  in  der  Folge  normativ  werden  konnte.  Unbekannt- 
schatt mit  der  wirklichen  Zusammensetzung  des  Wortes  billiger- 
weise nicht  zugeschrieben  werden  kann.  Er  hat  hydyota  gesprochen 
und  hat  es  geschrieben  vor  sich  gehabt,  und  dagegen 
wollte  er  nicht  verstossen.  Was  ihm  vorgeworfen  werden  muss, 
ist,  dass  er  dadurch  einen  falschen  Schein  erweckt.  Noch  anstossiger 
erscheint,  dass  er  in  4,  19,  (i  tadyäm  eti  in  tat  yütn  auf  löst,  statt, 
wie  auf  der  Hand  liegt,  in  dyihn  „das  geht  zum  Himmel*.  Das 
hat  der  Padamacher  sicher  auch  verstanden,  ist  aber  auch  hier  bei 
seinem  Buchstaben  geblieben.  Unbegreiflich  ist  nur  Sävuija,  der 
dem  Pada  blind  nnehlaufend  das  yäm  ernsthaft  nimmt,  also  seiner- 
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seit«  von  der  defectiven  Schreibung  keinen  Begriff  hatte.  Der- 
gleichen Proben  Beines  Könnens  sollten  seine  neuerlichen  Liebhaber 
im  Gedächtniss  halten. 

Also  der  Samhitätext  des  Atharvan,  der  dem  Pada- 
macher  vorlag  — und  dem  Pada  werden  wir  doch  ein  erhebliches 
Alter  beilegen  — hat  verkürzt  geschrieben.  Diese  Zeit  reicht 
viel  weiter  hinauf  als  alles,  was  wir  heute  an  Handschriften  zu 
Gesicht  bekommen.  Und  wir  erkennen , dass  jene  Schreibweise 
nicht  etwa  eine  im  Lauf  der  Textüberlieferung  erst  aufgekommeue 
Neuerung,  sondern  — soweit  wir  überhaupt  sehen  können  — ur- 
sprünglich ist.  Sie  hat  aber  ausserdem  auch  die  Einfachheit 
und  Bequemlichkeit  für  sich.  Wem  fliessen  die  gekünstelten  Figuren 
für  (Idhy  oder  ntldh  oder  gar  ihly  geläufig  aus  der  Feder?  Es 
erging  und  ergeht  dem  indischen  Schreiber  schwerlich  anders  als 
uns,  wenn  wir  uns  vor  diesen  Verschlingungen  befinden.  Wir 
müssen  die  Figur  mit  besonderer  Aufmerksamkeit  zusammenstellen. 

Endlich  könnte  auch  die  Druckerei  dabei  nur  gewinnen , dass 
einige  dieser  Conglomerate  ganz  entbehrlich  oder  auf  ein  geringes 
Mass  beschränkt  würden. 

II.  Schreibfehler. 

Es  wäre  zu  verwundern,  wenn  uns  der  Veda  ohne  Schreib- 
fehler überliefert  wäre.  Er  wird  wohl  als  ein  Menschenwerk  an 
kleineren  oder  grösseren  Schäden  dieser  Art  leiden.  Und  auch  der 
Umstand  kann  ihn  davor  nicht  geschützt  haben,  dass  sein  Text 
seit  Jahrhunderten  festgemacht  ist.  Die  Fehler  sind  damit  gerade 
so  befestigt,  wie  die  richtige  Lesung  und  für  die  Folgezeit  unheilbar 
geworden.  Was  ist  aber  ein  Schreibfehler?  Im  gewöhnlichen  Sinne 
wird  er  eine  Abweichung  von  der  Schreibregel , also  etwa  das 
Fehlen  eines  Lautzeichens  oder  die  Vertauschung  eines  solchen  mit 
einem  anderen  sein.  Nun  fragt  es  sich,  woher  die  Hegel  komme. 
Wie  sich  in  den  Littcraturen  eine  Uebereinstimmung  der  Schreibenden, 
die  Regel  gebildet  habe , davon  weiss  natürlich  kein  Schriftsteller 
zu  sagen.  Er  steht  selbst  in  der  fertigen  Rechtschreibung.  Dass 
aber  lange  Zeiträume  dazu  gehört  haben,  bis  Verschiedenheiten  sich 
ausgeglichen  und  die  Schreiber  einen  festen  Anhalt,  eine  allgemeine 
Regel  vor  sich  hatten,  werden  wir  armehmen  müssen. 

Ferner  kann  nicht  ein  Uebereinkommen  die  Kegel  gemacht 
haben , sondern  Vorgang  und  Nachfolge  der  Schreibenden.  Dieser 
sind  in  den  Antängen,  je  weiter  rückwärts  desto  wenigere  gewesen, 
Ihr  Zusammentreffen  war  die  Richtschnur  für  die  Nachfolger  und 
so  entstand  die  erste  Orthographie , deren  Urheber  Männer  waren, 
die  in  ihrer  Zeit  und  Umgebung  für  Gelehrte  gelten  konnten , der 
Natur  der  Sache  nach  wohl  meist  priesterliche  Männer,  und  am 
gewissesten  so  in  Indien. 

Dass  aber  von  diesen  Bildnern  der  Schreibung  in  jedem  Falle 
dus  richtige  getroffen,  die  richtigen  Zeichen  für  den  nachzubildendcn 


Digitized  by  Google 


106 


Roth,  Rechtschreibung  im  Veda. 


Laut  aus  dem  ihnen  zu  Gebot  stehenden  Vorrath  gewühlt  worden 
seien,  das  ist  nicht  zu  glauben.  Sie  müssten  wunderbare  Beobachter 
des  Lautes  gewesen  sein,  wenn  ihnen  das  gelungen  wäre.  Was  sie 
falsch  niederschrieben,  ähnlich  klingende  oder  schwer  unterscheidbare 
Laute  verwechselnd , wurde  von  späteren  Zeiten  übernommen  und 
fortgeführt , wurde  zur  Regel  und  ist,  falsche  Rechtschreibung 
geblieben. 

Ich  glaube,  dass  in  jeder  Litteratur  solche  primitive  Schreib- 
fehler unangefochten  fortlaufen  und  dass  der  eine  und  andere 
Knoten,  den  die  Sprachwissenschaft  vergleichend  nicht  zu  lösen 
weiss,  seine  Entstehung  nur  falscher  Schreibung  in  dieser  oder 
jener  Sprache  verdankt.  Die  Möglichkeit  solcher  falscher  Zahlen 
in  der  Rechnung  sollte  im  Auge  behalten  werden.  Ich  wollte 
jedoch  diese  ganze  Frage  hier  nur  gelegentlich  streifen. 

Die  eigentlich  so  zu  nennenden  gemeinen  Schreibfehler,  die 
Abweichungen  von  einer  bestehenden  Orthographie,  von  welcher  ich 
im  Folgenden  einige  Proben  vorführe,  gehören  der  fortgeschrittenen 
Entwickelung,  der  Zeit  der  Bücher  an.  Die  Schriftkundigen  folgen 
einem  gemeinsamen  Brauch  und  es  ist  dem  einzelnen  Schreiber 
nicht  gestattet  daran  zu  ändern.  Zn  der  Zeit  z.  B.  wo  vedische 
Lieder  und  Sprüche  aufgeschrieben  und  in  Sammlungen  gebracht 
wurden,  muss  eine  Orthographie  bestanden  haben,  welche  sich  trotz 
kleiner  Differenzen  fast  einheitlicher  darstellt  uls  unsere  heutige 
deutsche.  Das  ist  bei  dem  Einfluss  priesterlicher  Schulen,  die  schon 
frühzeitig  auf  grammatisches  Wissen  sich  richteten , verständlich. 
Der  Verkehr  innerhalb  dieser  Zunft,  der  Einfluss  angesehener  Lehrer 
scheint  genügt  zu  haben,  um  Unterschiede  auszugleichen. 

Giebt  so  das  gesummte  vedische  Schriftwesen  Zeugniss  von 
grammatischer  Schulung,  von  welcher  correcte  Schreibung  einen 
so  wesentlichen  Bestandtheil  bildet,  so  sind  uns  die  nicht  seltenen 
in  den  Texten  festgewordenen  Schreibfehler  um  so  anstössiger. 
Jedes  Wörterbuch  und  jeder  Erklärer  sieht  sich  oft  genug  ge- 
nöthigt,  solche  Steine  aus  dem  Wege  zu  wälzen  und  sich  dadurch 
dem  Tadel  der  Gläubigen  auszusetzen.  Unserer  Ausgabe  des  Atharvan 
ist  verargt  worden,  dass  sie  die  gröbsten  und  dümmsten  Schnitzer 
stillschweigend  beseitigt  hat.  Es  wäre  vielleicht  besser,  jedenfalls 
bequemer  gewesen,  alle  diese  Aergemisse  stehen  zu  lassen  zur  Be- 
friedigung hochconservativer  Kritiker,  aber  nicht  einmal  der  neue 
indische  Herausgeber  hat  sich  dazu  entschliessen  können,  sein  Auge 
Überall  zuzudrücken.  Und  jetzt  nach  40  Jahren  hat  die  Paippaläda 
Recension  eine  Menge  von  unseren  Verbesserungen  bestätigt. 

Ich  versuche  im  Folgenden  an  etlichen  Beispielen  den  Stand 
der  Sache  zu  beleuchten.  Es  ist  mir  aufgefallen , dass  besonders 
in  der  Reihe  der  Dentale  Verwechselungen  aller  Art  auftreten, 
ich  weise  daher  zunächst  auf  diese  hin. 

1.  statt  t wird  th  geschrieben:  asrinobltbitlrärüthuh  Rv.  10, 
131,  5 beide  A^vin  sind  Indra  zu  Hilfe  gekommen,  natürlich  ävatuh 
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unbetont  und  (ndram  aufzulösen , s.  Ludwig  z.  d.  St.  Der  Fehlei- 
steht auch  VS.  10,  04.  grhd  hiranydyo  mithdh  ein  goldenes  Haus 
ist  gebaut  AV.  7,83,  1 alle  Handschriften,  die  Ausgabe  eorrigirt 
mitdh.  Agni  heisst  Rv.  2.4,7  kyshndvyathis , verständlich  ist 
krshnavyatis , der  mit  schwarzem  Gespann  fahrende.  Das  Bild 
Agnis  mit  schwarzen  Rossen  ist  gewiss  ebenso  zulässig  als  das  mit 
rothen.  ln  Välukhilya  5,  8 lesen  wir  tvtlm  Id  evd  tdm  ante  sdm 
advayvr  gavytir  ii<fre  viathinäm  mit  dir  suche  ich  einen  Bund 
zu  sehliessen.  wenn  ich  auf  Rosse  und  Rinder  ausgehe , zu  Anfang 
meiner  Gebete.  Ich  vermuthe , wie  auch  Grassmann  gethan  hat, 
matinäni  und  sehe  darin  nicht  eine  sinnlose  Armierung  (wie  Ludwig: 
an  der  Spitze  der  Räuber) , denn  ich  finde  es  natürlich , dass  der 
Verfasser  zuerst  Indra  zu  gewinnen  trachtet,  wenn  er  sich  auf  die 
Kriegsfahrt  macht.  Von  einem  mathi  Räuber  weiss  man  sonst 
nicht,  und  dem  Vcrf.  traue  ich  nicht  zu , dass  er  sich  berühmt 
habe  ein  Ränberhauptmann  zu  sein. 

2.  statt  t wird  d geschrieben : vaydm  hi  väm  puniddmäso 
atfvmä  hdvämahe  sadhamudeshu  kärdvah  AV.  7.  73,  1 soll  heissen 
purutamäso.  wir  rufen  am  öftesten  bei  unseren  (oder  euren)  Festen, 
vgl.  vaydm  ghä  te  brdhmäni  purütdmäsa/i  [rrd  bharämasi  Rv.  8, 
55,  11.  kravyüdam  agnitn  ishitd  harämi  jdnän  drnhdntam  vd- 
jrena  mrtyiun  AV.  12,  2,  9 wo  irnhantam  zu  schreiben  ist:  das 
fleischfressende  Feuer  schaff  ich  weg,  auf  Geheiss,  den  Tod  der 
die  Leute  mit  der  Keule  zerschmettert.  mmfcUiä  yd  nid  kt  däsad 
ddkivt  dhämabhir  amja  mdrtyah  Rv.  8,  19,  14.  Ich  kann  nur 
dtithim  für  richtig  halten : der  Sterbliche , der  durch  Brände  und 
durch  Bewirthung  seinem  Gast  (dem  Agni)  dient  nach  seinen 
Satzungen,  d.  i.  in  üblicher  Weise.  Man  vergleiche  nisüänä  dti- 
thim a»ya  yunati  7,  3,  5. 

Unter  denselben  Gesichtspunkt  fallt  und  lässt  sich  dadurch 
lösen  die  unerklärte  Stelle  Rv.  2 , 31 , 5 atushd  ydd  väm  pythivi 
ndvi/asä  vdcah  sthätudea  vdyas  trivayü  ujuistire.  Ich  vermuthe, 
dass  hier  nach  altem  Stil  geschrieben  und  gesprochen  wurde  yalvnm 
für  yattväm , woraus  das  Missverständniss  yad  väm  erwuchs.  Das 
ganze  Lied  ist  von  Windisch  in  dem  Festgruss  an  R.  R.  S.  139  ff. 
behandelt  und  die  Ansicht  durchgeführt  worden,  dass  nicht  wirk- 
liche Wagenfahrt  seinen  Gegenstand  oder  Hintergrund  bilde,  sondern 
dass  der  zu  den  Götten:  geschickte  Stoma,  das  Lied  selbst,  in  einer 
breitgetretenen  Metapher  einem  dahinfahrenden  Wagen  verglichen 
sei.  Für  unseren  Zweck  kann  die  Frage  offen  bleiben:  die  Worte 
müssen  ja  jedenfalls  auf  einen  Wagen  passen.  Ich  übersetze:  wenn 
ich  dich  preise,  o Erde,  mit  einem  neuen  Lied,  so  sollst  du  und 
das  Unbewegliche  (hier  namentlich  die  Pflanzenwelt)  ein  dreifaches 
Gewebe  (Teppich)  unterbreiten  — nämlich  dem  dahinrollenden 
Wagen.  Ich  wiederhole  also  aus  tväm  ein  tvarn  zu  dem  Nachsatz, 
an  welches  sich  sthätusca  anschliesst  und  dadurch  erst  passend 
wird;  trivayäs  ist  Neutrum  und  der  Zusammenhang  spricht,  wie 
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ich  meine,  überzeugend  für  die  angenommene  Bedeutung  von  vayas, 
die  etymologisch  so  nahe  liegt. 

3.  Statt  d wird  dh  geschrieben:  sdrvii  dhamäni  muri  ca  tu 
AV.  7,  83,  1 er  löse  alle  Bande,  also  dümüni , das  gleiche  in  v.  2 
dhßmno  dhüvmu  muuca  nah , aber  auch  23,6,  22  ebenso.  In 
unserer  Ausgabe  des  AV.  corrigirt.  Ci  yäthä  mandasändh  kirdsi 
nah  jrrä  kshudrdva  trndnä  dhyshdt  Välakh.  1,  4 aufzulösen  kshu- 
drarn  iva : damit  du  in  deiner  Begeisterung  uns  überschüttest  (mit 
Gaben) , sowie  der  Mahlstein  (Mühle)  das  Mehl  (ausstreut) , also 
nach  der  regelmttssigen  Schreibung  dyshat. 

Desgleichen  in : pari  tväyne  pttram  vayam  vlpram.  xahasya 
dhimahi  dhysha'dvarnam  divd  dive  (iv.  10,  87,  22,  und  in  gleicher 
Schreibung  auch  23,  11,  26.  AV.  7,  71,  1.  TS.  1,  5,  6,  4.  4,  1,  2,  5 
wir  legen  dich  um  uns  her  wie  ein  Bollwerk  dich  den  steinharten, 
wörtlich : wie  ein  Mühlstein  gearteten.  In  diesem  Palle  kann  es 
sich  allerdings  fingen,  ob  nicht  in  dysliad.  der  in  der  Litteratur 
gebliebenen  Form,  der  Fehler  liegt  und  dhrshad  als  die  richtige, 
aber  nicht  orthographisch  recipirteFormzu  betrachten 
ist.  yena  cdshte  vdruno  rnitrö  arr/amü  yfina  nfisatyä  bhdgah 
vaydm  tdt  te  da  rasa  gäturittamä  (ndratvotä  vidhemahi  Rv.  8, 
19,  1 6.  Dazu  hat  schon  Grassmann  videmahi  richtig  vermuthet: 
wo  Varuna  erscheint  (zu  erscheinen  pflegt)  — den  Ort  möchten 
wir  durch  deine  Kraft  den  Weg  leicht  verfolgend  auffinden. 

Hierher  gehören  auch  die  häufigen  Verwechselungen  von  Formen 
der  beiden  Wurzeln  2.  di  scheinen  und  1.  dhi  wahrnehmen,  denken, 
die  hier  zu  verfolgen  nicht  möglich  ist,  sowenig  als  die  Ver- 
tauschungen in  den  schwierigen  Wortfamilien  meda  und  viedha, 
wo  eine  Ordnung  schwer  herzustellen  sein  wird. 

4.  Statt  d wird  th  geschrieben : ühscshv  d vah  prdpatheshu 
khäddyah  Spangen  an  euren  Achseln  und  Vorderfuss  Itv.  1,  166,9. 
Hinge,  welche  um  die  Knöchel  liegen,  können  richtig  so  bezeichnet 
werden. 

5.  Statt  d erscheint  t , indem  das  vedische  vibhulaka  später 
vibhitaka  wird.  Dabei  mag  die  Etymologie  mitgewirkt  haben.  Der 
Baum  ist  gefürchtet,  Bühler,  Tour  in  Kasmir  p.  8.  Was  in  AV. 
14,1,45  richtig  lautet  yü  devir  dntän  abhftu  ’tladanta , ist  in 
Mantra  Br.  1,  1.  5 abhito  tatantha. 

6.  Statt  th  wird  dh  geschrieben : dünyaishi  nirrte  yäja- 
i/dndhtk  tishtha  prd  pata  AV.  14,  2,  19  so  alle  Mss.,  in  der  Aus- 
gabe corrigirt : Genie  des  Unheils,  die  du  gekommen  bist,  um  hier 
öde  zu  machen  (d.  i.  die  Lebenden  wegzuräumen,  wohl  dünyaishini 
zu  lesen),  mach  dich  auf,  hebe  dich  weg!  Einen  eigenthümliehen 
Beleg  — für  den  Kritiker  erheiternd,  dem  Traditionsgläubigen 
lehrreich  — bietet  Ijtv.  6,  67,  7 wo  wrir  lesen:  td  vitp-dm  dhaithe 

jathdrarn  jiynddhyti  ä ydt  midma  sdbhrtayah  pyndnti.  Ich  brauche 
die  missglückten  Versuche  der  Erklärung  nicht  aufzuführen ; denn 
die  Worte  sind  sinnlos,  lassen  sich  also  nicht  übersetzen.  Es  giebt 
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ein  vigra , das  im  Xaighanpika  unter  medJiävm  gestellt  ist,  aber 
r igra  nicht  vigrd.  und  »Uiaühe  giebt  es  sonst  nicht.  Wir  brauchen 
uns  aber  damit  nicht  zu  bemühen,  denn  es  ist  zu  lesen  vi-grcmthethe 
zu  granth  knüpfen,  gürten,  für  ai  ist  kein  Grund,  vgl.  unmittelbar 
vorher  in  v.  6 dhärayethe,  drrihethe.  Zu  übersetzen  ist:  die  Heiden 
(Mitra  Yaruna)  entgürten  sich1),  um  ihren  Hauch  zu  füllen,  wenn 
die  aufwartenden  die  Tafel  (mit  Speise  und  Trank)  füllen.  Tische 
nach  unserer  Art  sind  dem  Inder  natürlich  fremd,  er  hockt«  schon 
damals  auf  dem  Hoden.  Jedes  Brett  genügte,  ich  wähle  daher  für 
diesen  Untersatz  die  Bezeichnung  Tafel. 

Ein  weiteres  Beispiel  aus  Välakh.  5,  5 will  ich  nicht  zurück - 
stellen,  obwohl  die  Sache  weniger  einfach  liegt,  als  in  den  meisten 
bisherigen  Fällen.  Wir  lesen  dort:  indra  ndd'tya  id  ihi  mitd- 
nmlhiibhir  ütlbhih  | ä dantama  ddntamübhir  abhiihtibhir  d sväpe 
svüpibhih.  Eine  Erklärung  Savana’s  dazu  haben  wir  in  seinem 
Uommentar  zu  Ait.  Br.  8,  15  (von  Aufrecht  nicht  abgedruckt)  wo 
er,  wie  zu  erwarten  war , parimitajrrajha  oder  nirmitayajila  um- 
schreibt. Sichtlich  unbrauchbar.  Wir  haben  in  WB.  übersetzt : 
festwurzelnde  Kraft  habend,  im  ersten  Theil  richtig,  im  zweiten 
unrichtig.  Ich  bin  jetzt  der  Ansicht,  dass  inedJm  zu  derselben 
Wurzel  gehört  wie  mita , 1.  tni  in  den  Grund  einsenken,  befestigen, 
also  verschrieben  ist  lür  metha  — nach  sonstiger  Orthographie.  — 
Möglicherweise  für  meta,  wenn  wir  auf  Säyatpi  bauen  wollten,  der 
zu  Rv.  4 , tj , 2 vietä  mit  sthünä  Pfosten , Säule  erklärt.  Es  be- 
zeichnet in  späteren  Schriften  methi  oder  methi.  auch  nieti  medht, 
vgl.  WB.  einen  in  die  Erde  gerammten  starken  Pfosten,  an  welchen 
das  zum  Melken  sich  sammelnde  Vieh  gebunden  wird,  auch  den 
Pfosten  inmitten  der  Tenne  Krshisamgraha  16,  17,  ebenso  den 
Pfahl,  auf  welchen  die  Deichsel  des  Wagens  gelegt,  wird.  Davon 
leite  ich  mitametha  ab,  mit  Uebergang  in  die  a-Form  und  erkläre : 
aus  eingerammten  Pfählen  bestehend,  lind  üti  verstehe  ich  eoncret: 
Schutz  s.  v.  a.  geschützter  Ort  wie  Rv.  1,  46,  15  ubhti  nab  diirma 
yachatam  avidnynbhir  ütibhih.  Also  ist  von  Schutzstätten  aus 
festem  Pfuhlwerk,  Pnlissaden  die  Rede,  mit  welchen  Indra  (bildlich) 
seinem  Verehrer  zu  Hilfe  kommen  soll,  einem  Mittel  der  Sicherung, 
das  den  Leuten  jener  Zeit  ebenso  geläufig  gewesen  sein  muss, 
als  es  den  späten  ritualistisehen  und  mönchischen  Vedenerklärern 
fern  lag. 

7.  dh  wird  d geschrieben , nd  usrCyänäin  asyjan  nidtinam 
Rv.  6 , 82 , 2 würde  heissen : er  streifte  den  Kühen  das  Halfter 
ab.  Es  ist  von  dem  bekannten  mythischen  Vorgang  der  Befreiung 
der  geraubten  Heerden  die  Rede.  Schon  der  Singular  nübinam 
ist  zu  beanstanden.  Es  galt  aller  auch,  die  Höhle  zu  erbrechen, 

1)  Ha!  im  alten  Stnhl  enthärtet. 

Dehnt  man  sich,  mit  Trank  bewirthet. 

J.  II.  V 0 8». 
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nicht  die  Halfter  abzuthun , die  in  diesem  Falle  überflüssig  waren. 
Setzt  man  nidhünam,  so  ist  alles  in  der  Ordnung:  er  öffnete  den 
Behälter  (gleichsam  einen  verborgenen  Schatz)  der  Kühe.  — Hw 
2 , 30 , 4 vrkadvaraso  dsurasya  virän  die  wie  Wölfe  fallenden 
(anfallenden  und  zu  Boden  reissenden)  Mannen  des  Asura,  d.  i. 
des  gespenstischen  Unholds. 

Einen  eigenen  kleinen  Beitrag  zu  dieser  Confusion  unter  den 
/-Lauten  liefert  Whitney's  willkommene  Abhandlung:  The  Native 
Commentary  to  the  Atharva-Veda  in  dem  mir  gewidmeten  Fest- 
gruss  p.  02 , wo  eine  Reihe  von  Fehlern  aus  diesem  Kreis  auf- 
gez&hlt  sind,  die  in  der  von  Säyana  benutzten  Handschrift  des 
Atharvan  Vorgelegen  haben  müssen  und  von  ihm  für  echt  genommen 
wurden , wie  uvakta  für  uvaktha , drthäs  für  dhrthüa , asti  für 
asthi  u.  a.  Säyana  scheint  also  für  dergleichen  abgehärtet  ge- 
wesen zu  sein. 

Hinzuweisen  ist  ferner  auf  das  Schwanken  in  der  Schreibung 
von  nädh  und  niith , jenes  in  älteren . dieses  in  späteren  Texten, 
vgl.  v.  Bradke  in  dieser  Zeitschrift  40,  679,  auf  viatya  Egge  und 
matikar  einebnen  des  Ackers  neben  -späteren  madi  madihü , auf 
du  und  dhu  sengen,  vgl.  Chänd.  Up.  5,  23  mit  MBh.  13,  1800, 
kusidOyi  und  kusitäyi  und  anderes. 

Welchem  Umstund  es  zuzuschreiben  sei , dass  gerade  unter 
/-Lauten  Verwechselungen  häufiger  auftreten , wird  vielleicht  ein 
Phonetiker  uns  sagen  — so  aiiya  veda  yculi  vä  na  redti. 

Auf  Vertauschungen  oder  Fehler  im  Kreise  anderer  Laute  will 
ich  nicht  näher  eingehen , aber  wenigstens  auf  einige  Beispiele 
aufmerksam  machen. 

Rv.  10.  130,  2 ut  krnatti  wird  im  AV.  10.  7.  43  ud  yniatti, 
jenes  richtig,  dieses  falsch.  Einem  Fürsten,  der  soeben  mit  dem 
fürstlichen  Gewand  (rüshfrüya)  bekleidet  wurde,  wird  AV.  2.  13,  3 
auch  19,  24.  5 zugerufen  j mriddm  vdso  adhithäh  svastayi  ’bhür 
yrshtiniim  abhisastijui  u,  wie  wenn  er  fortan  nichts  andere^  zu 
thun  hätte  als  junge  Kühe,  die  mit  dem  ersten  Kalb,  vor  bösen 
Einflüssen  zu  schützen.  So  löblich  das  Geschäft  an  sich  wäre,  so 
wird  doch  wohl  krshünäm  das  richtige  Wort  sein,  wie  auch  Paipp. 
hat,  und  die  Beschirmung  seiner  Leute  wird  das  richtige  Amt  auch 
für  den  geringsten  Häuptling  sein. 

Aus  dem  Kreise  der  Palatale  weise  ich  hin  auf  das  räthsel- 
hafte  jöndhita  durch  Uebereinkunft  gutgeheissen,  das  im  WB.  un- 
aufgeklärt geblieben  ist.  Ich  weiss  nicht , ob  jemand  dasselbe 
inzwischen  gelöst  hat.  Ich  zweifle  heute  nicht,  dass  cänd/uta  sollte 
geschrieben  sein . dass  es  zn  cano  dadhäti  er  billigt,  gehört  und 
unmittelbar  verwandt  ist  mit  candhana  und  dessen  Abkömmlingen 
cändhani  Ganaratna  2.  83  und  cätul/ianäyana.  Und  eben  dahin 
ziehe  ich  janidha , vielleicht  nur  metrisch  statt  /andha  geschrieben, 
in  Rv.  10,  21*,  5 ye  asya  kamam  janidhä  iva  ff  ui  tut  die  seinem 
Wunsch  gefällig  entgegen  kamen.  Denselben  Wechsel , in  einem 
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zur  gleichen  Sippe  gehörigen  Wort  zeigt  janis  Zitat  des  Sv.  1 . 1 . 1 . 8. 9 
neben  canis/ilat  des  Rv.  8.  (53,  11.  Desgleichen  ist  für  Jett J zu 
vermuthen  cetä  von  1 ci  sammeln , in  Rv.  4.  20.  -r>  vl  jo  raraptSä 
rshibhir  ndvebhir  vrZcsho  nd  palcvdh  xrn>/o  nd  jitä  der  Ueberfulle 
hat  von  neuen  Sängern  wie  ein  reifer  Fracht  bäum , wie  der 
erntende  Schnitter  (Fülle  haben),  vgl.  1,  0(5,  2.  Die  Stelle  ist  von 
Grassmann  ganz  richtig  übersetzt. 

Wie  weit  bei  derartigen  Verwechselungen  der  Einfluss  münd- 
licher Ueberlieferung,  auch  nach  der  Feststellung  des  geschriebenen 
Textes  eingewirkt  habe,  wird  sich  nicht  sagen  lassen.  Dass  aber 
die  heute  sogenannten  Vaidikn . die  Gedäehtnisskünstler , die  eine 
ganze  Samhitä  wortgetreu  innelmben,  an  keinem  Punkt  eine  bessere 
Ueberlieferung  besitzen,  geht  aus  den  zahlreichen  Angaben  des 
indischen  Herausgebers  des  Atharvan  hervor,  der  sie  zu  Käthe  ge- 
zogen hat.  An  keiner  der  schadhaften  Stellen  haben  sie  eine 
Correetur.  Es  ist  ja  auch  anzunehmen , dass  der  Ausgangspunkt 
und  der  Rückhalt  des  Memorirten,  mittelbar  oder  unmittelbar,  ein 
geschriebener  Text  ist  und  bleibt,  dass  sie  also  aus  keiner 
anderen  Quelle  schöpfen  als  wir  auch.  Wir  können  ulso  von  dieser 
scheinbar  mündlichen  Tradition  keine  weitere  Hilfe  erwarten,  als 
von  der  schriftlichen,  die  in  unseren  Händen  ist. 

III.  Ueber volle  oder  metrische  Schreibung. 

Uebervoll  nenne  ich  die  Schreibung,  welche  über  das  gram- 
matische lledürfniss  und  die  bestehende  Regel  hinausgeht . indem 
sie  lande  aufnimmt , welche  nur  in  einzelnen  Fällen . und  zwar 
nach  dem  Erfordern  des  Yersmaasses , eingeschaltet  sind.  Die 
Schreiber  des  Textes  haben  Ausfüllsilben  grundsätzlich  nicht  an- 
erkannt , sondern  überlassen  es  dem  Recitator  seine  Lücken  zu 
füllen.  Sie  schreiben  nicht  tuvam  sondern  tvam  . nicht  rodasiyos 
sondern  rodasyos  ‘).  Und  diese  Sitte  des  Textes  kennen  die  ältesten 
Grammatiker  so  gut  als  wir.  Sie  stellen  daher  ihre  Regeln  über 
den  cyüZia  das  Auseinanderrücken  und  den  vyaviiya  den  Einschub 
auf,  Rv.  Prätis.  17,  14  und  sonst. 

Sie  wissen  aber  nicht,  dass  die  Redactoren  des  Textes  in  zahl- 
reichen Fällen  jenem  Grundsatz  der  Unterdrückung  der  metrischen 
Silbe  untreu  geworden  sind  und  vieles  geschrieben  haben , was  sie 
nicht  hätten  schreiben  sollen.  Zuweilen  vielleicht  mit  Absicht, 
meistens  wohl  wegen  Unzulänglichkeit  des  Verständnisses.  Im  guten 
Glauben  an  die  Unfehlbarkeit  des  Textverfassers,  heisse  er  Säkalya 
oder  wie  sonst,  haben  die  ältesten  Erklärer,  die  Verfasser  des  Pada 
und  des  Prätisäkhya  die  irrig  niedergeschriebenen  Formen  für  giltig 
genommen.  Und  ihnen  mussten  die  Epigonen  folgen. 

1)  Dass  man  unter  uns,  einer  in  den  Fussstapfen  des  anderen,  diese 
Falle  mit  tu-am  rotiasi-os  wiedergiebt  und  einer  Sprache,  die  solchen  horror 
vor  dem  hifttus  hat,  das  zumuthet,  ist  mir  auflällend.  So  gesprochen  wurde 
sicherlich  niemals,  sondern  so  wie  die  Zungo  es  mit  sich  bringt. 
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Billigerweise  lasst  sich  von  dem  Buchstabengrammatiker  — 
und  das  waren  jene  Alten  — nicht  fordern,  dass  er  seinen  Gesichts- 
kreis auf  das  Verständniss  seines  Textes  ausdehne.  Es  kann 
also  im  Prätisäkhya  keine  Gegenregel  gegen  vyüha  und  vyaväya 
erwartet  werden,  die  etwa  lauten  würde:  in  Fällen  wo  eine  blosse 
Einschubsilbe  geschrieben  ist  — gegen  den  Grundsatz  der 
Samhitä  — muss  dieselbe,  um  die  richtige  Gestalt  des  Wortes 
herzustellen , weggedacht  werden , z.  B.  wo  rndriyam  metrisch 
richtig  geschrieben  wird,  aber  nur  indram  in  den  Sinn  passen 
knnn,  muss  indram  verstanden  werden. 

Ebenso  habe  ich  bei  früherer  Gelegenheit  den  Padamacher 
wegen  ungenügender  Behandlung  gewisser  unregelmässiger  Samdhi, 
die  er  alle  über  einen  Kamm  schiert,  in  Schutz  genommen  in 
Kuhn,  Zeitschr.  26 . 50  l).  Die  Forderung  geht  über  das  hinaus, 
was  er  sich  zum  Zweck  gesetzt  hat,  er  will  mit  der  Erklärung 
nichts  zu  thun  haben. 

Unsere  Exegeten  wissen  das  in  der  Hauptsache,  aber  sie  wenden 
ihr  Wissen  nicht  überall  an.  Eine  Auslese  solcher  inconsequenter, 
also  falscher  Schreibungen  soll  jenen  Hangei  der  Texte  ins  Licht 
rücken.  Nur  die  Bedeutung  der  Sache  für  den  Exegeten  veranlasst 
mich  dazu,  nicht  etwu  die  Lust,  mir  mit  dem  an  sich  so  einfachen 
vedischen  Metrum  zu  thun  zu  machen. 

Aus  der  Taittirtya  Samhitä  hat  Weber  in  seinen  Indischen 
Studien  18,  104  eine  reiche  Beispielsammlung  von  Einschub,  zum 
Theil  liier  einschlagend,  mitgetheilt. 

Mannigfaltig  entwickelt  sich  ein  subsidiärer  Vocal  in  der 
Umgebung  des  r: 

1.  tra  tri  werden  tarn  tari : tarasanti  statt  trasanti  zuckend, 
Kv.  10,  95,  8;  ävaüari  statt  ävaitri  in  prd  rbhübhyo  dütdm  iva 
vücam  i.shya  upastlre  iraitarim  dhendm  ile  4,  38,  1 ich  sende 
hinaus  meine  Stimme  (Lied)  als  Boten  zu  den  IJbhu ; um  sie  (die 
Stimme)  zu  begiessen  erbitte  ich  mir  weissc  Milch , d.  h.  um  die 
Kehle  zu  schmieren.  Auffällig  ist  stari  für  stri  in  starir  nütkam 
vyütam  vrisänä  suryasya  iriyü  sudrdi  hiranyaih  wie  eine  Frau 
in  buntem  Gewand  schönprangend  wie  die  Sonne  in  ihrem  Gold- 
schmuck 1,  122,2.  Die  Morgenröthe  ist  gemeint  und  eine  Un- 
fruchtbare weiss  sogar  Säyana  nicht  unterzubringen.  Dass  stri  zu 
str'ts  würde,  ist  nicht  unmöglich,  aber  es  wird  richtiger  sein,  an 
eine  missverständliche  Uebertragung  der  Form  des  wirklichen  stari 
7,  101,  3.  10,  31,  10  zu  denken.  Grassmann  hat  in  beiden  Fällen 

1)  Wie  wenig  diese  Winke  Uber  die  Methode  des  I’nda  . die  doch  dem 
Exegeten  manchmal  eine  Verlogenheit  ersparen  konnten,  Eingang  gefunden 
haben,  konnte  ich  öfters  wahrnehmen.  Neuesten*  in  Bollensen's  Abhand- 
lung 47,  51*2  dieser  Zeitschrift,  wo  die  gleichen  sehr  bezeichnenden  Beispiele, 
die  dort  vor  zehn  Jahren  erklärt  waren , neu  entdeckt  werden.  Uebrigens 
freue  ich  mich,  dass  der  verdiente  Vedenforscher  mir  darin  begegnot. 
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richtig  übersetzt.  Den  gleichen  Vorgang  linde  ich  in  pitdreva, 
im  Pada  pitarä  i iva  aber  nach  dem  Zusammenhänge  aufzulösen  in 
pitre  iva.  äpi  vo  astnd  pitdreva  putrii.  die  Asvin  sind  angeredet: 
vertrant  seid  ihr  uns  wie  dem  Vater  die  Söhne  10.  106,  4.  Frei- 
lich fragt  sich . ob  der  Vers  des  sonst  suspeeten  Liedes  ernsthaft 
zu  nehmen  ist.  Das  vae  wäre  jenes  schüchtern  Eintritt  gewinnende 
vas  adv.  s.  v.  a.  gewiss,  ja  und  dgl.,  an  das  ich  schon  lange  glaube, 
dessen  Aufnahme  in  das  Wörterbuch  aber  damals  gewagt  erschien. 
Vergleiche  jetzt  Delbrück,  Syntax  206.  Th.  Baunack,  Studien  353. 
t’aland,  Pronomina  59.  Der  Samdhi  e — e + 1 ist  nicht  ganz 
selten  , natürlich  meist  mit  einem  der  unzähligen  iva , aber  nicht 
darauf  beschränkt,  z.  B.  10.  20,  8.  5,  39,  1 metui  = me  ihn.  Ein 
va,  dessen  wir  auch  sonst  nicht  bedürfen,  lässt  sich 
daraus  nicht  ableiten. 

2.  arva  wird  arava.  Man  liest  in  Rv.  7,  68,  7 den  Bhujyu 
haben  seine  Gefährten  ins  Wasser  geworfen,  ihr  Aävin  hälfet:  nfr 
i parshad  arävä  yd  yuväkuh  euer  Ross  bringt  ihn  heraus.  In 
arvan  Renner,  liegen  die  beiden  Bedeutungen  Ross  und  Wagen  - 
streiter  beisammen.  Ich  nehme  an , dass  die  nächste  metrische 
Aussprache  aravä  war  und  arävä  bereits  die  Deutung  oder  Ver- 
besserung des  Schreibers  enthält,  für  welchen  aravä  keinen  Sinn 
hat,  während  arävä  (arävan)  ein  ihm  wohlbekanntes  Wort  ist. 

Dasselbe  Wort  finde  ich  in  folgenden  zwei  Stellen,  wo  freilich 
ein  genügsamerer  Uebersetzer  sich  mit  dem  gewöhnlichen  arävan 
begnügen  wird.  Rv.  8,  28,  4 wird  gesagt  : was  die  Götter  be- 
fehlen das  geschieht , das  vereitelt  ihnen  niemand  arävä  cand 
märtyah  kein  noch  so  kriegerischer  Mann.  Der  Wagenkämpfer  ist 
der  Held,  aber  auch  er  vermag  nichts  gegen  die  Götter.  In  Rv. 
10,  40,  7 yuvurdrä vü  pdri  sakhydm  äsate  yvvdr  ahdm  dvasä 
swnndm  ä cake  trennt  der  Pp.  yuvor  rarävü;  ich  meine,  es  ist 
auch  hier  arävä  zu  suchen  und  der  Gedanke  klingt  an  die  letzt- 
erwähnte Stelle  an : der  reisige  Mann  mag  euer  Bündniss  ver- 
nachlässigen (nicht  bedürfen) , ich  suche  durch  eure  Gunst  meine 
Befriedigung.  Dass  unter  den  Haudegen  jener  Zeit  viele  waren, 
die  sich  mit  singenden  und  kochenden  Priestern  nicht  sonderlich 
befassten,  wird  man  natürlich  finden.  Es  brauchen  nicht  immer 
Geizhälse  zu  sein,  die  sich  nicht  herbeilassen. 

3.  rna  wird  runa.  Wenn  im  Veda  das  Volk  als  Abkömm- 
linge seiner  Götter  gälte,  so  wäre  gegen  das  varunadeshasas  Kinder 
Varuga's  Rv.  5 , 65 , 5 nichts  einzuwenden , ob  man  auch  daran 
sich  stossen  müsste,  dass  gerade  Varnna  der  Vater  sein  soll.  Aber 
einen  solchen  Mythus  giebt  es  nicht,  daher  meine  Vermuthung 
varnadeshasas.  Die  Schreibung  varuna - liegt  nahe,  weil  das  Lied 
an  Mitra -Varupa  gerichtet  ist:  mögen  wir  unter  Mitra’s  weit- 
reichendem Schutz  leben  — satrd  vdrurnideshasuh  insgesummt  des 
Volkes  Nachwuchs.  Zu  dem  Gebrauch  von  varna  ist  zu  ver- 
gleichen td  na  d va/cshan  suvitdya  vdrnam  die  mögen  unser 
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Volk  zum  Wohlstand  führen  1 , 104 , 2 und  der  Ausdruck  dä.sa 
und  ärya  varna. 

Eine  Einschiebung  von  u in  anderer  Umgebung  vermuthe  ich 
nicht  bloss  in  sumat  für  srnat,  sondern  auch  in  iahukrt  für  ishkrt. 
Die  öfters  besprochene  Stelle  Rv.  1,  184,  8 lautet:  .iriye  püahann 
ishukrteva  devä  näsatyn  vahatihn  süryäyäh , prächtig  rüsten  den 
Hrautz.ug  (hier  vielleicht  nur  den  Brautwagen)  der  Süryä  die  gött- 
lichen Näsatya  aus.  Bei  dieser  anspruchslosen  Erklärung  bleibe 
ich  stehen , bis  Jemand  etwas  Besseres  gefunden  haben  wird , was 
sich  von  Ved.  Studien  1,  17  nicht  sagen  lässt.  — Ein  ganz  zweck- 
loser und  das  Metrum  störender  Einschub  von  it  findet  sich  in 
dhürushadam  statt  dhürahadam  TBr.  1.  2,  1,  12. 

4.  blira  wird  bhura.  ydt  ahn  vüm  prlcsho  bhurdjanta 
pakvdb.  während  euch  die  Speisen  gar  brieten  Rv.  4,  43,  5.  Also 
nicht  zu  bhur.  wie  im  WB.  vermuthet,  sondern  für  regelmässiges 
bhrajjunta.  Die  Schreibung  mit  einem  j kann  zufällig  sein. 

Eine  Reihe  metrischer  Schreibungen  zeigt  die  Einschaltung 
eines  wegen  folgenden  Voeals  iy,  wie  z.  B. 

5.  tra  wird  triya , kshatra  kshatriya : agnir  nie  brhatäh 
kshatriyaaya  Rv.  4,  12.  8.  nd  lishatrhjam  mithuyd  dhärdyantavi 
nicht  den  der  die  Gewalt  missbraucht  7,  104,  13.  5,  69,  1.  agnir 
devdhhyaJi  auvidatriyebhyah  10,  17,  3.  Sonst  weiss  man  nur  von 
auvidatra.  Dagegen  wird  richtig  kahalram  geschrieben, 
wo  kahatriyam  gesprochen  wird  10,  180,  2,  ebenso  kahcträsäin  wo 
kahctriyüsäm  zu  sprechen  ist  4,  38,  1.  Hier  vergleiche  ich  auch 
dniam  vindämi  satrd  8,  46,  1 1 , was  nach  den  Analogien  eatriyä 
im  Verse  lautete;  ebend.  v.  4 und  1,  77,  3 ist  mitrah  als  müriyab 
zu  sprechen. 

6.  drei  wird  driya:  dd  in  nAma  indriydm  yajante  beten 
Indra  an  Rv.  4,24,5,  während  richtig  indra  geschrieben  wird, 
wo  indriya  gesprochen  wurde:  indram  kämä  vasüyänto  agman 

4,  16,  15.  1,  33,  14.  7,  19,  2 und  sonst.  Dass  der  Accent  nicht 
mehr  der  von  indra  sein  konnte,  sondern  der  von  indriya  werden 
musste,  ist  verständlich.  Die  Tongebung  folgt  dem  geschriebenen 
Wort.  Statt  rudra  erscheint  rudriya  in  der  bekannten  Reihe 
äditya  vasu  rudriya  6,  62,  8.  10,  48,  1,  aber  auch  mahA  rudrfyäya 

5,  41,  11.  Hier  ist  es  augenscheinlich,  dass  es  sich  nicht  um  eine 
Nebenform,  sondern  nur  um  das  Metrum  handelt,  und  solche  Fälle 
stützen  dieselbe  Auffassung  für  andere  Verbindungen,  wo  der 
Interpret  sich  zur  Noth  auch  mit  einer  , Indramacht“  begnügt, 
obschon  es  natürlicher  sein  wird,  dass  einer  den  Indra  als  die 
Herrschaft  Indra’s  anbetet. 

7.  yra  wird  yriya-,  prälerämisham  udidsäm  ayriy&iHi  Rv. 
10,  95,  2 für  agre  iva , nach  dem  oben  nachgewiesenen  Samdhi, 
ich  habe  mich  aufgemacht  noch  vor  dem  Morgenroth,  oder  auch 
agram  iva  wie  in  folgender  Stelle : prd  vo  ’chä  jujushänäso  aathur 
tibhüta  viive  agriydta  väjäh , vor  euch  standen  die  beliebten  (Tränke 
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mit  Siijai.m.  v.  3 madäa)  und  ihr  Väja  insgesammt  tratet  an  die 
Spitze  4 , 34.  3 nämlich  der  trinkenden  Götter  als  die  ugrepds. 
Das  einfache  agram  iva  war  metrisch  ungeeignet. 

8.  bhra  wird  bhriya : so  abkriyo  nd  ydvasa  udanydn  Rv. 
10,  99,  8.  vävadato  abhriyasyeva  yhösliäh  »iS,  1.  stumän  iyarmy 
cibhriyeva  vätah,  wie  der  Wind  die  Wolke,  für  abhreva  und  dieses 
für  abkram  tva  1.  116.  1.  Hiernach  wird  dem  Wörterbuch 
abhriya  nur  als  Adjektiv  verbleiben.  Dagegen  wird , nach  der 
Regel,  abhra  geschneiten , wo  abhriya  zu  sprechen  ist  10.  77,  3. 
Der  päda  war  zu  sprechen  Imanü  riricre  abhriyiit  ==  abhrüt. 
Die  Worte  na  siiryah  sind  Einschub . wie  dergleichen  durch  die 
fünf  ersten  Verse  des  Liedes  laufen. 

9.  fern  wird  kriya.  Die  besprochenen  Formen  führen  auf  die 
Vermuthung , dass  die  vedischen  cakriyä , für  welche  man  ein 
Thema  rahri  aufstellen  musste , am  Ende  nur  ein  metrisch  aus- 
einander gezogenes  cakrü  enthalten.  Die  Fälle  sind : vi  vartete 
ähani  cakrfyeva  Rv.  1.  185,  1,  für  cabreva  und  dieses  entweder 
= cakre  iva  oder  was  ich  für  besser  halte  für  r.akram  tva:  Tag- 
und-Nacht  dreht  sich  wie  ein  Rad.  vartbyata  tüpushä  cakrfyäbhi 
tarn  den  überfahret  mit  glühendem  Rad  2,  34,9.  14.  prd  calcrt- 
yeva  rodasi  rnarudbhyah  5 , 30 , 8 für  cakrera  = ra/rram  iva. 
y6  riksheneva  cakriyä  dacibhir  vfshvak  lastnmbha  prthivim  uii't 
dyüm  der  wie  zwei  Räder  an  einer  Achse  auf  beiden  Seiten  Himmel 
und  Erde  feststellte  10,  89.  4 also  cakrä  du.  inaso..  als  cakradva- 
yam  erklärt  zu  TBr.  und  in  Sv.  cakriyau  geschrieben.  Ob  allein 
wegen  des  Gen.  calcryos  ein  Thema  cakri  anzusetzen  sei , ist  mir 
zweifelhaft  und  es  bliebe  für  dasselbe  nur  das  in  den  Hrähmaiia 
Maitr.  S.  4,  90,  16.  96,  1.  Käthaka  29,  7 vorkommende  cakriyau. 
Ich  verzichte  aber  hier  auf  eine  Erörterung  darüber. 

10.  tsa  wird  tsya,  zu  sprechen  tsiya  : sadyo  ddsyün  j/rd 
tiirria  leutsydna  Rv.  4,  16,  12.  Betonung  entsprechend  geändert. 
Dagegen  wird  10.  49,  2 richtig  kutsain  geschrieben,  wo  das  Metrum 
kxUsiyavi  erheischt. 

11.  ksha  wird  kshya . gesprochen  kshiya:  pdrmtasyäsy 
(ikshyam  AV.  4,  9,  l.  So  die  Handschriften,  nur  einzelne  aksham. 
Desgleichen  ist  aksha  Achse  als  akshiya  zu  sprechen : nksho  nd 
cakrybh  dura  brhtin  Rv.  6,  24,  3. 

Solche  Vorkommnisse  erschüttern  auch  meinen  Glauben  an 
den  wundersamen  Angiras  Namens  Ti  raset,  der  den  Worten  drudhi 
hdvam  tiradeyä  indra  yds  tva  saparyiiti  Rv.  8.  84.  4 seine  Ueber- 
lieferung  auf  die  Nuchwelt  verdankt,  der  das  S&man,  das  nach  ihm 
tairadeya  heisst,  geliefert  und  wie  das  Tan4ya  12,  6,  12  erzählt, 
seinen  Namen  davon  empfangen  hat,  dass  er  den  Rakshasen,  welche 
sich  an  die  Angirase  hängend  mit  ihnen  in  den  Himmel  hinein - 
schlüpfen  wollten,  den  Weg  vertrat  und  sie  von  jenen  abschnitt  — 
tiryaii  paryavail.  Er  thut  das  eben  mit  jenem  zauberkräftigen 
Saman,  das  aus  dem  Lied  verfertigt  ist,  in  welchem  er  sich  bereits 
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.den  Zwischentreter  * nennt,  muss  also  das  Begegniss  geahnt  und 
sich  zum  Voraus  seinen  Namen  gegeben  haben.  Mir  scheint  — 
aber  ich  will  diese  heterodoxe  Ansicht  niemand  aufnöthigen  — 
dass  dieser  verdiente  Angirase  weniger  aus  jenem  Wunder  als  aus 
einem  alten  Lesefehler,  sozusagen  aus  einem  unberechtigten  s ent- 
sprungen ist,  indem  die  Erklärer  tiradcyüa  ergänzten  statt  tiradeyä 
zu  belassen , was  nur  die  metrische  Schreibung  für  türaicä  ist : 
höre  den  Ruf  auch  abseits  (in  die  Quere,  durch  andere  oder  anderes 
hindurch),  o Indru,  wenn  inan  dich  verehrt  *). 

11.  Ein  t wird  eingeschoben,  dadhire  ist  nicht  bloss  die 

im  Rv.  so  häutige , im  Av.  fast  ganz  fehlende  8.  Person  plur.  des 
Perfekts  von  dhä , sondern  auch  die  3.  Sing,  von  d/iar,  allerdings 
meist  missverstanden  z.  B.  ( tasmai ) dchidrä  ddrma  dadhire  /tu- 
rüni  ihm  gehören  viele  Schutzstütten  Rv.  2,  25,  5.  Das  Zeitwort 

steht  im  Singular  beim  Neutrum  des  Plural , ebenso  ira  folgenden 

ä surye  na  radmdyo  dhruvCiso  vaidvänari  dadhire  ’gnCi  vd-aüni 
wie  an  der  Sonne  die  Strahlen  fest  so  haften  an  Agni  V.  die  Güter 
1,  59.  3.  dadür  asmai  dadhiri.  krtndve  dhdnani  sie  gaben  ihm 
und  es  gehört  ihm  (bleibt  ihm)  Geld  und  Gut  2,  18,  10.  So  auch 
wohl  6,  5,  2.  10.  8,  3.  Dagegen  ist  dadhre  AV.  18,  3,  63  auch 

dadhire  zu  sprechen.  Aehnlich  liest  man  in  AV.  4,  18,  6 dadre, 

wo  metrisch  dadrre  gilt  und  so  von  der  Paippaläda-Recension  wirk- 
lich geschrieben  wird.  Ein  ganz  willkürliches  i begegnet  uns  in 
stUah  sudak&ha  dhaniva  Sv.  1,  6,  2,  3,  9,  wofür  $v.  9,  105,  4 
correct  dhanva  schreibt.  So  ist  auch  das  i in  janidhäs , richtig 
canidhäs  (s.  oben  S.  110)  anzusehen  und  etmdJiüs  wäre  die  reguläre 
Form.  Wenn  es  in  TBr.  8,  7,  6,  16  metrisch  heisst:  ahdm  vä 
kshipilad  edran  und  der  Commentator  darin  das  Causativ  von 
3 kahi  sieht,  also  sva.  kahapitos . so  liegt  es  glaube  ich  näher 
darin  Icshiptas  mit  Einschub  zu  sehen : wenn  ich  von  ihm  zu 
Grund  gerichtet  bin. 

12.  Ein  a wird  eingeschoben  und  zwar  in  eine  Umgebung, 
wo  wir  eher  ein  * erwartet  hätten : advayä  rathayä  statt  advyä 
rathyä.  gavyd  ahü  no  ydUhü  purädvaydtä  rathayä , varivaayd 
mahümaha  jtv.  8,  46  10.  Das  kann  nicht  sagen  wollen,  wie  der 
Verfasser  des  Pada  es  aufgefasst  und  darnach  betont  hat:  mit  Be- 
gierde nach  Rindern , Rossen , Wagen  schenk  uns , sondern : schaff 
uns  wie  bisher  Raum  (Ausbreitung)  mit  unserem  Rinderbesitz 
(bovinum).  Rossebesitz  (equinum)  und  Wagenzeug  also  gdvyä  advyä 
rdthyä.  Aehnlich  in  der  Stelle  ddvayeva  haritä  yäti  dhürayä 
mandrdyä  yäti  dhürayä  9,  107,  8.  Säyana  sieht  darin  den  Instr. 
von  advä  Stute.  Ich  kann  hier  weder  die  goldene  Stute  noch 
einen  goldenen  Strom  oder  auch  nur:  mit  einer  Stute  in  gelbem 
Strom,  gelten  lassen,  sondern  muss,  wie  mir  leider  öfters  geschieht, 


1)  Schade  dabei  i»t,  daas  eine»  der  wenigen  Maskulinen  auf  t dadurch 
verloren  geht. 
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tiefsinnige  und  unpassende  Bilder  zerstören  und  durch  ein  gemeines 
und  unerfreuliches  aber  passendes  ersetzen,  indem  ich  ddvyä  instr. 
fern,  des  Adjektivs  aivya  equinus,  als  die  correcte  Form  annehme 
und  übersetze : der  Soma  tliesst  in  gelblichem  Strahl , wie  des 
stallenden  Rosses  (equinus  lasst  sich  nicht  nachbilden),  tliesst  in 
langsamem  Strahl.  Wer  sich  an  die  Vertrautheit  des  Inders  mit 
Kuhmist  und  Harn,  an  die  gläubige  Verehrung  des  letzteren  durch 
die  Färsen  erinnert,  der  wird  an  dem  Vergleich,  welcher  ohne 
Zweifel  die  Aehnlicbkeit  besser  wiedergiebt  als  grosse  Bilder,  keinen 
Anstoss  nehmen.  — Ebenso  pavaya  statt  pävyü  instr.  zu  pdvyO, 
Läuterung:  utd  na  erul  pavayti  pavasva  Rv.  9,  97,  53,  enn  ist 
das  häutig  gebrauchte  Adverb.  Schon  Lanman  N.  Infi.  358 , hat 
an  jener  Form  gestrauchelt. 

Zum  Schlüsse  soll  noch  ein  etwas  schwieriger  Fall  besprochen 
werden.  Wir  linden  an  drei  Stellen  des  Rv.  das  Wort,  sündve, 
das  gemeinhin  „dem  Sohne“  bedeutet,  in  Verbindungen,  wo  kein 
Verstand  der  Verständigen  — den  Commentator  ausgenommen  — 
auch  nur  von  ferne  etwas  von  einem  Sohn  zu  entdecken  vermag. 
Wie  soll  man  sich  helfen?  Ich  versuche  das  Geheimniss  mit  dem- 
selben Schlüssel,  der  uns  bisher  gedient  hat,  zu  öffnen. 
tdm  asya  prkshdm  uparäsu  dhimahi 
ndktam  ydh  suddvrsatwro  divätarOd 
äprüyushe  dfvätarät  | 
ud.  asyüyur  tp-dbhanavad 
vilit  n'drrna  nd  sündve  \ 
bhaktdm  dbhaktnm  dvo  vydnto  ajdra 

agnäyo  vydnto  ajdräh  Rv.  1.  127,  5. 

Der  Leser  möge  im  Auge  behalten , dass  es  sich  hier  um 
eines  jener  geschraubten  Lieder  handelt,  die  von  gesuchten  Metaphern 
und  Allegorien  voll  sind.  Ich  übersetze : diese  Nahrung  wollen 
wir  ihm  künftig  vorsetzen , ihm  der  nachts  weit  schöner  ist  als 
zur  Tageszeit  — da  wird  handgreifliches  Leben  (d.  i.  materieller 
Lebensunterhalt:  der  Brennstoff)  ihm  zugewiesen  (hingeschafft)  — 
gleichsam  sein  festes  Haus.  Gekostete  und  noch  nie  gekostete 
Genüsse  verzehren  gern  seine  unermüdlichen  Flammen , d.  h.  sie 
verzehren  die  gewöhnlich  gebrannten  und  andere  ihnen  gleichsam 
unbekannte  Hölzer.  Das  aufgeschichtete  Holz  ist  das  Haus  des 
Feuers.  Man  wird  damit  nicht  gespart  haben.  Säyana  versteht 
unter  äyus,  worin  ich  ihm  folge,  dem  Sinne  nach  annani  und  das 
Wort  mag  aus  Stellen  wie  diese  seinen  Weg  in  das  Naigh.  2,  7 
unter  die  anna-nämäni  gefunden  haben.  Auf  diese  Weise  allein 
wird  grabhanavat  verständlich,  siinave  aber  habe  ich  zurück - 
geführt  auf  sunave  = sunve  3.  pers.  von  2.  su  si i,  flektirt  in  der 
nu- Klasse , wie  sonst  1.  su  und  mit  sowohl  aktiver  als  passiver 
Bedeutung,  wie  das  gleichbedeutende  hinve  9,  65,  11.  44,  2. 

brhati  iva  sündve  rodasi  giro  hotä  manushyb  nd  ddkshaJi 
1 . 59 , 4.  Der  erste  päda  schliesst  mit  giro  und  dem  zweiten 
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fühlen  zwei  Silben  vor  holt «,  etwa  sotto  1,  105,  13.  14.  2,  36,  6. 
Und  zu  sprechen  ist  brhativa  und  rodnsi  ist  Sing,  nicht  Dual, 
eine  auch  sonst  vorkommende  Verwechselung,  welche  hier  die  Ver- 
derbniss  veranlasst  hat.  Dann  ergiebt  sich  der  befriedigende  Sinn : 
die  hohe  Rodasl  schickt  hinaus  (stösst  ans)  ihre  Lieder,  wie  ein 
geschickter  — menschlicher  Hotar  dem  Vaisvänara  zu  Ehren. 

aJcrd  nd  babhrih  samithi  mahinäm  didr/cshdyah  sändve  bhär- 
jikaJt  3,  1,  12  wie  ein  Reitpferd  im  Kampfgedräng  der  Schaaren, 
das  (seinen  Reiter)  trägt,  ansehnlich,  so  wird  losgelassen  (inittitur) 
der  lichtglänzende  Agni.  Der  Reiter  ist  erhöht  in  der  Menge 
sichtbar.  Dass  a/cra.  für  welches  Geldner  Ved.  St.  1,  168  richtig 
die  Bedeutung  Ross  aufstellt,  genauer  das  Reitpferd  bedeutet  und 
vielleicht  am  besten  mit  Fohlen , im  mittelhochdeutschen  Sinn, 
wiedergegeben  wird,  schliesse  ich  nicht  bloss  aus  dem  vorliegenden 
Zusammenhang,  sondern  auch  aus  1,  143,  7 und  4,  6.  3,  wo  das 
Heben  oder  Tragen  in  der  Höhe  — ud  yanaate , ud  anakti  — 
von  dem  a/cra  ausgesagt  wird.  Selten  kommt,  das  Wort  vor,  wie 
auch  das  Reiten  selten  ist.  Dass  aber  geritten  wurde , versteht 
sich  nicht  bloss  von  selbst  bei  einem  das  Ross  liebenden  und 
pflegenden  Volk,  wenn  es  auch  ftir  den  Kampf  nicht  Sitte  war, 
sondern  wird  durch  Texte  bezeugt.  Den  Scholiasten  ist  das  Reiten 
so  fremd,  dass  sie  auf  diese  Bedeutung  von  akra  nicht  verfallen 
konnten. 

Nach  diesen  Vorbildern  können  wir  wohl  auch  dem  bisher 
hilflosen  virayä  in  Itv.  7,  90,  1 beispnngeu : prd  virayä  sticayo 
dadrire  väm  adhvarytibhir  mädhumantah  sutaaoh  für  euch  laufen 
heraus  die  von  den  Adhvaryu  mit  Kraft  gepressten  lauteren  süssen 
Säfte.  Also  sva.  viryä  instr.  sing.  Die  zusammengehörigen  Begriffe 
virayä  und  sutäsah  fassen , wie  nicht  selten , den  Satz  ein.  Es 
wäre  aber  auch  zulässig  virayä  zu  dadrire  zu  ziehen : laufen  mit 
Macht  hervor,  du  in  dem  gewohnten  hyperbolischen  Stil  dem  Soma 
wohl  virya  zugeschrieben  werden  kann. 

Desgleichen  wird  tushdyanti  Itv.  10,  27,  16  zufrieden,  ver- 
gnügt , nichts  anderes  sein  als  metrische  Schreibung  für  tushyanti 
mit  angepasster  Betonung.  So  sehe  ich  in  der  Stelle : äbhoydyain 
prd  ydd  ichdnla  aftaiui  1,1 v.  1,  110,  2 als  ihr  auszoget  um  Er- 
werb zu  suchen  — die  l,tbhu  als  fahrende  Handwerker  — nur  eine 
Verschiebung  aus  äbhogyam  vgl.  113,  5.  Statt  sushmyam  wird 
TS.  2,  2,  12,  4 sushmayam  geschrieben. 

Hiermit  ist  dieses  Kapitel  noch  lange  nicht  erschöpft,  ich  will 
es  aber  nicht  weiter  verfolgen.  Dagegen  möchte  ich  als  Seiten - 
stück  dazu  an  eine  eigene  übervolle  Schreibung  erinnern . durch 
welche  die  Samhitä  nicht  der  Aussprache  nachgiebt,  sondern  mit 
ihr  sich  in  Widerspruch  setzt. 

ln  allen  Fällen , wo  suväna  den  aus  der  Presse  strömenden 
Saft  bezeichnet,  schreibt  die  Samhita  des  Itv.  voll  suväna.  während 
stets,  in  etwa  dreissig  Füllen,  aväna  gesprochen  werden 
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in usb  und  vom  Sv.  auch  geschnoben  wird.  Nur  zwei  Stellen 
scheinen  davon  eine  Ausnahme  zu  machen:  dpüyy  asyündJtaso  mä- 
t/üya  mdntshinah  suvündsya  prdyasah  2,  19,  1 und  piba  sdmant 
indra  suvündm  ddribhih  1,  130,  2.  In  der  letzteren  würde  ich 
aber  vorziehen  bei  der  Hegel  zu  bleiben,  svünam  zu  sprechen  und 
dafür  indriya  dreisilbig  gelten  zu  lassen.  Bliebe  also  nur  in  erster 
Stelle  die  Abweichung  zu  erklären. 

Nun  giebt  es  im  Rv.  ein  suvüna,  das  nicht  bloss  so  geschrieben, 
sondern  auch  dreisilbig  gesprochen  ist,  und  zwar  von  Sa- 
vitar’s  Thun  in  der  bekannten  Weise  gebraucht:  6 nfbhyo  viarta- 
bhojanam  suvündh  den  Männern  Menschenspeise  schickend,  an- 
weisend  7,  38 , 2.  Damit  stimmt  jene  unsere  Stelle  sichtlich 
zusammen,  nur  dass  das  Wort  in  passivem  Sinn  gebraucht  ist:  ge- 
trunken ist  von  diesem  Kraut,  zur  Fröhlichkeit,  ihr  Bittende,  von 
dem  uns  zugeschiedenen  köstlichen  Trank,  d.  h.  unser  Antheil  ist 
getrunken.  Wir  linden  also  in  der  Samhitä  1.  suvüna,  gesprochen 
uv ünax),  2.  suvüna,  so  geschrieben  und  gesprochen,  und  endlich 
giebt  es  scheinbar  von  1.  und  2.  verschieden  3.  ein  svürui , ge- 
sprochen und  geschrieben,  mit  e i n e r Ausnahme.  In  diesem  dritten 
Fall  knüpft  der  Commentar  das  Wort  stets  an  die  Wz.  svan  und 
übersetzt  schallend  oder  Schall.  Dabei  kommen  sechs  Stellen  in 
Betracht:  prd  svünaso  rdthü  ivärvanto  nd  sravasydtvah  \ sdniüso 
rüyd  ahramuh  9,  10,  1.  svilnd  rdtho  nd  vüjayuh  5,  10,  5.  ud 
u svündbhir  irata  ud  rdtliair  rid  u vüjibhih  8,  7,  17.  In  diesen 
drei  ist  svüna  vom  Wagen  ausgesagt,  in  der  dritten  trotz  des 
wiederholten  ud , und  bezeichnet,  wie  ich  nicht  zweifle,  den  in 
raschen  Lauf  gesetzten  Wagen,  ist  also  mit  dem  suvüna  2 identisch, 
obwohl  svüna  gesprochen.  In  der  Stelle  9,10,1  ist  der  im 
Schuss  befindliche  Wagen,  vgl.  hinvünüso  rdthü  t'va  ebd.  v.  2,  den 
eilenden  Rossen  parallel,  nicht  etwa  ruhmbegierigen  Rossen.  Wie 
ehrsüchtig  müssten  jene  Leute,  Rosse  und  Wagen  gewesen  sein, 
wenn  alles  sravas  x/.eog  wäre ! Daran  schliesst  sich  der  Gebrauch 
vom  Fahrenden,  wie  vorhin  vom  Wagen:  ydnish  ta  intlra  nishdde 
aküri  täm  d nt  shida  svünd  närvä  (also  suvüno  gesprochen)  da 
lass  dich  nieder  ein  herbeisprengender  Renner  (Fahrer)  lösend  die 
Stränge,  abschirrend  die  Rosse  1,  104,  1. 

Es  bleiben  also  nur  noch  zwei  Fälle  übrig , in  welchen , wie 
ich  meine , der  Commentar  Recht  behält : utd  te  tanyatxtr  yathü 
svünd  arta  tmdnü  divdh  dein  Schall  geht  aus  ganz  wie  der  Donner 
des  Himmels  5,  25,  8 und  utd  svünäso  divt  shantv  aynds  tigmä- 
yudhä  rdkshase  hdnlavä  n auch  im  Himmel  seien  deine  (Donner-) 
Töne,  scharfbewehrt,  um  das  Rakshas  zu  erschlagen  2,  10.  Agni 
als  Blitzfeuer. 

1)  tü  atra  pritöh  savün  prasvanti  tasmäd  devtuvah  Knu»li.  Br.  19,  5. 
nishva  AV.  6,  131,  X. 
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Zu  Gagmini’s  Astronomie. 

Von 

Dr.  C.  A.  Xalllno. 

Für  die  Nicht-Orientalisten,  an  welche  Rudloff  und  Hochheim's 
Aufsatz  über  die  Astronomie  des  Ga£mlnl  (in  dieser  Zeitschrift, 
S.  213  ff.)  sich  auch  wendet,  werden  vielleicht  folgende  Be- 
merkungen nicht  ohne  Interesse  sein. 

Aus  den  wenigen  hier  zu  meiner  Verfügung  stehenden  Büchern 
kann  ich  ebenfalls  keine  genaue  Notiz  über  Gagmlnl's  Geburts- 
oder  Todesjahr  herausbringen ; ich  bemerke  nur , dass  Herr  Prof. 

V.  von  Rosen , in  seinem  Katalog  der  orientalischen  Sammlung 

Marsigli  zu  Bononien,  618  d.  H.  als  Gagmlnt’s  Todesjahr  angiebt, 
ohne  die  Quelle  zu  erwähnen ; dagegen  sagt  der  Verfasser  des 
Kairoer  Katalogs  an  mehreren  Stellen , dass  selbiger  ein  Gelehrter 
des  9.  Jahrhunderts  d.  H.  war:  ^jjdi  j-uJLc  yt.  Vielleicht 

ist  ( diese  Angabe  die  richtigere,  wenn  man  annehmen  will,  dass 
al-Ga&mint  in  der  zweiten  Hälfte  des  8.  und  in  der  ersten  des 
9.  Jahrh.  lebte;  da  der  sehr  verbreitete,  dem  berühmten  01u£  Beg 
gewidmete  Commentar  des  Müsä  ben  Mahmud  Qädi-Z&deh  ar-Rümt  *) 
im  Jahre  815  d.  H.  verfertigt  wurde. 

Die  beiden  Nisbah,  al-öagmlnl  und  al-Ijuwärizml  beweisen, 
dass  der  Verfasser  aus  Gagmln , einem  Flecken  in  Ijuwärizm,  den 
heutigen  transkaspischen  Ländern,  war  *) ; dass  er  auch  medicinische 
Studien  betrieb,  erfahren  wir  aus  seinem  Qänüngeh  „der  kleine 
Qänün* 1 2  3),  welcher  ein  Compendium  des  Qänün  von  Ihn  Slnä  war, 
und  von  Husain  ben  Muhammed  ben  ‘Alt  al-Astaräbädt  im  Jahre 
831  eonimentirt  wurde4). 

1)  Handschriftlich  erhalten  zu  München  (Aumer,  Nr.  854),  East  Indiz 
Office  (I.otb,  Nr.  751) , Bononien  (Kosen,  Nr.  423),  Kairo  (Fihrist  al-kutub  al- 
‘arabijjah.  V,  223 — 224,  4 Exx.).  ßloasen  von  al-Bargandi  (10.  oder  11.  Jahrh.) 
zu  Q&di-ZAdeh  werden  im  Kairoer  Katalog,  V,  221 — 222  u.  224  erwähnt.  — 
Ein  unbestimmter  Commentar  zu  al-Uagmini , in  der  Biblioteca  Nazionale  zu 
Neapel  (Cataloghi  de!  codici  orientali  d'alcune  Biblioteche  d'Italia,  S.  240). 

2)  Vgl.  auch  Huwärizm  S.  272  als  Beispiel  gewählt. 

3)  Vgl.  H.  H.  IV,  8.  495;  Leidener  Katalog  III,  8.  421. 

4)  Handschriften  dieses  Commentars  sind  nicht  selten;  z.  B.  India  Office 
(Loth,  8.  297),  Neapel  (Cataloghi,  S.  236),  Kairo  (Fihrist  al-kutub  al-  arabijyab. 

VI,  21). 
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S.  213  liest  man:  „ln  der  Literaturgeschichte  der  Araber 
wird  bisher  ein  a&-§äfi‘t  überhaupt  nicht  erwähnt*.  In  Wirklich- 
keit erscheint  ein  aS-tÜftfi1!  als  Verfasser  eines  astronomischen  Ge- 
dichtes, welches  in  einer  Leidener  Handschrift  enthalten  ist;  ich 
kann  jetzt  nicht  die  genaue  Stelle  des  Katalogs  bezeichnen.  — 
S.  220 , Amn.  2 , ist  950  ein  Druckfehler  für  850.  Allerdings 
scheint  jetzt  der  Verfasser  des  bekannten  Handbuchs  nicht  M u - 
feammed  al-Fer£än!  zu  sein,  sondern  sein  Sohn  Afcmed  ben 
Muhninmed  al-Ferftänt,  der  noch  um  861  n.  Chr.  am  Leben 
war.  Vgl.  darüber  de  Goeje's  Einleitung  zu  Ibn  Rosteh  (Biblioth. 
Geographorum  Arabicorum,  t.  VII , 1892).  — S.  284:  „astro- 
nomische Fixirungen  der  Mittagslinie findet  man  auf  den 

Seitenflächen  der  bekannten  Marmorsäulen“:  wozu  die  sonderbare 
Anm.  3 beigefügt  ist.  Ich  vermuthe,  dass  im  Text  ar-ruljämät 
steht,  was  die  technische  Bezeichnung  der  „Sonnenuhr*  ist.  — 
S.  245,  Anm.  2,  ist  es  zu  bemerken,  dass  Ibn  Rosteh  (ed.  de  Goeje, 
S.  16),  der  290 — 300  d.  H.  schrieb,  dieselbe  Stelle  des  Fergäni 
in  folgender  Weise,  welche  auch  die  richtige  zu  sein  scheint,  an- 
führt: „(die  Schiefe  der  Ecliptik),  wie  sie  Ptolemäus  gefunden 
hat,  beträgt  23“  51',  wenn  man  den  Kreis  in  360°  eintheilt.  Da- 
gegen, nach  der  geprüften  Messung1),  welche  al-Ma’mün  durch 
viele  Gelehrte  vollziehen  Hess,  beträgt  sie  23°  33'*.  — Endlich  seien 
noch  ein  paar  kleine  Druckfehler  bemerkt:  S.  244,  Anm.  2,  ist 
Korrah  statt  Kobrah , und  S.  263 , an  mehreren  Stellen , mihrgän 
zu  lesen. 

Udine. 


1)  A I -qiy äs  il-numtibin^ii-iit  al-m  u m t al.ian  „die  geprüfte 
astronomische  Tafel“,  weiche  unter  der  Leitung  des  Jahja  ben  Abi  Mansör 
für  al-Mämfin  verfasst  wurde;  s.  Qolii  notae  in  Alferg. , S.  66,  und  Kitäb  al- 
Fihrist  275.  Sie  enthielt  auch  Beobachtungen  vom  Jahre  211  d.  H. ; s.  Ibn 

Jiinus,  Leidener  Handschrift,  S.  106:  j**» jia  yA  J 3» 

fil  jääa**  yj  wate  X&Uj  y^ 

yj  yj  iÖLX^  llo  yjj  8-Ä$U.  

Ibn  Jänus  (S.  120f.)  hat  auch  ein  Kapitel,  das  sechste,  — oJI  -L— ~.t  j. 

«Jupbuj 
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Nachtrag. 

Meine  Reise  nach  Kairo  ermöglicht  es  mir,  jetzt  die  Richtig- 
keit meiner  Vermuthnng  über  ar-rutj&m&t  zu  bestätigen.  Der 
Text  von  Gagmini  lautet:  v_J.iuJL  t_X_2. 

oL«Ls*Jl  jf-»—  j,  »und  diese  (Mittags-)  Linie , sowie 

»die  Ost-  und  Westlinie  sind  auf  den  Flächen  der  ruljämät  be- 
»rechnet*;  und  diese  Stelle  wird  von  Qädl-Zädeh , der  auch  den 

Uebersetzeni  vorlag,  folgendermassen  erklärt  iJl 

JjyilÄJ  isbyll  -C^<  JL^e  U&.JlJ  .1  , 

’iäJuS  _3Ucb)l  ^ yÜ  LgJ  vJtkAÄciljj  JljjJI  Ja3- 

oli.Nt.  olcLäj'^Nt  «die  rul}ämah  ist  ein  aus  Marmor 
»oder  Kupfer  oder  anderen  Stollen  zu  einem  bestimmten  Zwecke 
»verfertigtes  und  mit  Linien  versehenes  Instrument,  unter  denen 
»die  Mittags-  und  Aequinoctiallinie  zu  finden  sind.  Mit  dessen 
»Hülfe  gelangt  man  zu  mehreren  Operationen,  z.  B.  zur  Bestimmung 
»der  Höhen,  der  Zeiten,  der  Schatten  u.  s.  w.“  — 

Ich  lasse  hier  noch  Bargandi’s  Glosse  über  den  Commentar 
des  Qä<jl-Zädeh  in  ihrem  nicht  besonders  vortrefflichen  Arabisch 

folgen:  jucls»,  . {ja-*-; 

Ol  ^ wül  «X*aj  J-oNI  äJNl 

^ o-*^'  r>’  flyr  er*  o!i 

j'  g^JU~  iS  i'  sJi-sNI  gJa*.  £ 0yXj  0'  — 

oUsLmJI  o«ciAj\Ni  JiLki  yJijt*  3»i 

I ^ , »Xj  ^.jl  .-^sXftj  CyLSjjNi 

»ar-raljäm,  mit  a nach  r'),  ist  ein  weisses  und  weiches  Gestein; 
»sein  nomen  imitatis  ralj&mah  bedeutet  ein  Instrument  das  so  be- 
»nannt  wurde  weil  anfänglich  aus  jenem  Stein  verfertigt.  Jetzt 
»ist  es  auch  aus  anderen  Stoffen,  und  verschiedenartig;  weil  seine 
»Fläche  nach  der  Ebene  des  Horizontes  oder  des  Mittags  oder  des 
»ersten  Azimuth  eingerichtet  sein  kann.  Durch  dies  Instrument 
»werden  die  Schatten  der  Höhen , der  Stunden  und  der  übrigen 
»Zeiten  nach  der  Länge  des  auf  solche  Ebenen  geworfenen  Schattens 
»bestimmt*  (vgl.  Gagmini,  2.  Abth.,  Kap.  III). 

Die  Leser  des  Kitäb  al-Fihrist  wissen  wohl,  dass  schon  unter 
dem  Chalifen  al-Mu’mün  Bücher  über  die  ruhftmät,  verfasst  wurden. 

Kairo,  d.  24.  Januar  1894. 

1)  Diese  irrige  Angabe  rührt  wohl  vom  Verfasser  her,  weil  sie  in  allen 
Handschriften  der  viceköniglichen  Bibliothek  zu  Kairo  enthalten  ist. 


Digitized  by  Google 


123 


Anzeigen. 

Freu  nd,  Dr.  S..  Die  Zeitsiitze  im  Arabischen  mit  Berück- 
sichtigung verwandter  Sprachen  und  moderner  arabischer 
Dialecte.  Breslau,  Wilh.  Jacobsohn  & Co.  1803.  8°.  107  S. 

Die  Zeitsätze  im  Arabischen  sind  im  Zusammenhänge  nur  be- 
handelt in  Ewald’s  Gramm,  critica  1.  Arabicae , in  den  andern 
Lehrbüchern  werden  sie  nur  gelegentlich  besprochen.  So  wählte 
sie  die  philos.  Fakultät  der  Universität  Breslau  im  Jahre  1890  als 
Gegenstand  einer  Preisaufgabe.  Eine  Bearbeitung  derselben  ist  die 
vorliegende  Schrift. 

Es  waren  dabei  zwei  Arten  des  Vorgehens  möglich:  1)  Sorg- 
fältige Sammlung  eines  möglichst  reichlichen  Materiales,  das  nach 
den  äusseren  Merkmalen,  hier  nach  den  in  Anwendung  kommenden 
Partikeln , zusammengestellt. , und  an  das  dann  eine  systematische 
Uebersicht  angeschlossen  wird:  2)  Ausgehen  von  logisch-syntaktischen 
Kategorien , die  durch  Beispiele  belegt  werden.  Die  Gefahren  der 
zweiten  Art  sind  von  Fleischer  Kl.  S.  II,  1 ff.  trefflich  nachgewiesen. 

Verf.  musste  die  zweite  Art  wählen,  da  er  die  verwandten 
Sprachen  berücksichtigen  wollte  und  nur  so  einen  Rahmen  gewann, 
in  den  sich  eine  vergleichende  Darstellung  bringen  liess.  Anderer- 
seits erklärt  er  S.  4,  seine  Arbeit  wolle  nur  als  „eine  Zusammen- 
stellung des  wünschenswerthen  Materials“  für  die  Behandlung  der 
arabischen  Zeitsätze  betrachtet  werden. 

Die  Anordnung  geht  von  dem  Unterschiede  der  Coordination 
und  Subordination  der  Sätze  aus.  Jeder,  der  so  sich  ergebenden 
Theile  hat  drei  Kapitel,  je  nachdem  das  temporale  Verhältniss  das 
der  Gleichzeitigkeit,  Vorhergängigkeit , Nachfolge  ist.  Bei  dieser 
Eintheilung  war  die  strengste  Sonderang  nöthig,  musste  dies  Ver- 
hältniss zwischen  der  Haupthandlung  und  der  die  Zeit  derselben 
bestimmenden  Nebenhandlung  aufs  Schärfste  erfasst  und  gekenn- 
zeichnet werden.  Einige  Beispiele,  wie  weit  Verf.  dieser  Forderung 
nachgekommen  ist. 

Für  das  Verhältniss  der  Nachfolge  sollen  bei  Coordination  der 
Sätze  zwei  Fälle  zu  unterscheiden  sein  (S.  16):  1)  „Die  Haupt- 
handlung geschieht  zu  einer  Zeit,  als  die  Nebenhandlung  überhaupt 
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Anzeigen. 


nicht  vorhanden  ist  [sic!],  2)  die  Nebenhandlung  giebt  den  End- 
punkt an,  bis  zu  welchem  die  Haupthandlung  sich  erstreckt*; 
ähnlich  S.  91  bei  Subordination  des  Zeitsatzes,  welcher  eine,  der 
des  Hauptsatzes  zeitlich  nachfolgende  Handlung  enthält  (mit  „bevor“) 
oder  den  Endpunkt  für  die  Haupthandlung  angiebt  (mit  , bis“). 
In  Fall  1 der  Coordination  sollen  i calatitmä,  walam,  walä  in  der 
Bedeutung  „und  noch  nicht“  als  Verbindung  der  Sätze  dienen. 
Von  den  drei  Beispielen  fallen  zwei  aus:  Kur  19,  10  liegt  in  dem 
walam  nicht  der  Begriff  des  „noch  nicht“  ; das  ist  auch  von  keinem 
Ausleger  behauptet  worden  und  gut  hat  Rüekert  '):  „ich  habe  dich 
ja  auch  zuvor  geschaffen,  da  du  Nichts  warst“;  Fleischer,  Zerstr. 

Perlen  Nr.  261  ^1»  ■ ^ -cn’i  heisst  nicht;  „Verloren  ist 

der  Gierige,  bevor  er  es  merkt“,  sondern  nur:  „ohne  dass  er  es 
merkt*.  Aber  auch  das  Beispiel,  in  welchem  sich  ein  wirkliches 
„und  noch  nicht“,  walaminü  findet,  kann  nicht  als  ein  Beweis  für 
die  Behauptung  gelten , eine  derartige  Verbindung  bezeichne  das 
Verhältniss  der  Nachfolge:  denn  in  dem  Satze  Kur  3,  136:  „Ver- 
meintet ihr,  ihr  würdet  eingehen  in  den  Garten,  ehe  Gott  erkenne 
die  von  euch,  die  stritten“  — auch  Rüekert  hat  hier  das  „und 
noch  nicht“  durch  das  sinnverwandte  „ehe“  ersetzt  — liegt  zu- 
nächst nichts  von  einem  später  erfolgenden  Erkennen , wie  denn 
auch  die  vom  Verf.  S.  17,  Anm.  4 angeführten  Acusserungen  der 
Sprachgelehrten  ausdrücklich  nur  die  Erwartung  des  Eintretens 
der  Handlung  als  in  dem  lammü  liegend  bezeichnen.  Nicht  um 
eine  Nachfolge  handelt  es  sich  also,  sondern  um  eine  Gleich- 
zeitigkeit, nämlich  der  Haupthandlung  mit  dem  Nichteingetreten- 
sein  der  Nebenhandlung,  welche  nebenbei  als  eine  erwartete  be- 
zeichnet wird.  Ist  das  Verhältniss  ein  anderes,  wenn  der  Zeitsatz 
durch  ein  „ehe  noch,  bevor  noch“  dem  Hauptsatze  subordinirt 
wird  ? Hier  zeigt  sich  so  recht  die  Gefahr , die  sich  bei  dem 
generalisirenden  Vergleichen  unserer  Ausdrucksweise  und  ihrer 
sprachlichen  Mittel  mit  der  fremden  ergiebt : weil  die  Sätze  mit 
„bevor“  bei  uns  häufig  dies  spätere  Eintreten  der  Handlung 
annehmen  lassen,  soll  in  ihnen  allen  „die  Posteriorität  des  Zeit- 
satzes im  Verhältniss  zum  Hauptsatz*  vorliegen  (S.  91).  ln 
Wirklichkeit  handelt  es  sich  auch  hier  nicht  um  Nachfolge,  sondern 
um  Gleichzeitigkeit,  nämlich  der  Hauptlumdlung  mit  dem  Sich- 
befinden  vor  einer  Handlung  oder  einem  Ereignisse , dem  Nicht- 
vollbrachthaben  einer  Handlung  oder  dem  Nichteingetretenscin  eines 
Ereignisses,  Zustandes.  „Er  starb,  bevor  er  die  Spitze  des  Berges 
«reichte * : hier  ist  es  klar,  dass  die  Handlung  des  Temporalsatzes 
der  anderen  nicht  nachfolgt:  sie  würde  ja  nachfolgen,  ist  auch 

1)  Verf.  hätte  (ich  in  nicht  gaux  sicheren  Fällen  rnliig  auf  dienen  Sprach- 
meister  verlassen  können,  der  mit  feinem  GofUhl  und  richtigem  Blick  fast 
immer  das  Richtige  getroffen  hat. 
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erwartet;  aber  darauf  kommt  es  gar  nicht  an,  sondern  darauf,  dass 
das  Sterben  in  die  Zeit  vor  ihrem  erwarteten  Eintreten  Mit, 
gleichzeitig  mit  ihrem  Nichteingetretensein  ist.  Das  Zusammen- 
fallen dieses  Verhältnisses  mit  dem  anderen,  dem  der  Nachfolge  als 
Kegel  ist  nur  ein  scheinbares,  herbeigeführt  dadurch,  dass  unser  Sprach- 
gebrauch in  zahlreichen  Fällen  das  nachträgliche  Eintreten  der  mit 
, bevor*  eingeleiteten  Handlung  annehmen  lässt,  wie:  , ich  kam 
herein,  bevor  es  regnete“,  „ich  ging  fort,  ehe  der  Zug  eintraf*, 
obwohl,  streng  genommen,  in  diesen  Sätzen  eine  Sicherheit  für  das 
nachfolgende  Eintreten  des  Regnens,  des  Eintreffens  nicht  liegt. 
Nach  der  bekannten  Anwendung  der  zwei  semitischen  Tempora  für 
die  objectiv-absolut  vollendete  und  unvollendete  Zeit  — im  Gegen- 
satz zu  unserer  Dreitheilung  in  die  subjeetiv-relativen  Zeitbegriffe 
der  Gegenwart,  Vergangenheit,  Zukunft  — , darf  von  Rechtswegen 
in  den  semitischen  Sprachen  der  Temporalsatz  mit  „bevor*  kein 
Perfectum  enthalten ; gerade  weil  sie  unvollendet  ist,  wird  seine 
Handlung  mit  der  des  Hauptsatzes  in  eine  Beziehung  gesetzt  *). 
Und  so  ist  es  auch:  arab.  kabla  an,  hebr.  terem  haben,  ersteres 
ausschliesslich,  letzteres  mit  wenigen  Ausnahmen  ’),  das  Imperfectum 
nach  sich,  und  so  durchaus  auch  der  ägyptische  Vulgärdialect,  wie 
Sp.  § 165  a ausdrücklich  unter  Anführung  mehrerer  Sätze  mit 
kablö  mä  bemerkt  3) , während  die  Sprache  des  Talmud , nach  der 
vom  Verf.  angeführten  Stelle  jPes  54  a mit  ködern  üe  und  dem 
Perf.  schon  eine  nnsemitische  Verwilderung  zeigt.  In  den  Worten 
des  Verf.’s  S.  91  f. : auf  kabla  an  „folgt  der  Conjunctiv,  da  ja  die 
Handlung  des  von  an  abhängigen  Satzes  vom  Standpunkte  der 
llaupthondhuig  aus  eine  zukünftige  ist“,  liegt  eine  völlige  Ver- 
kennung des  Sachverhaltes;  schief  ist  auch  die  Betonung  des 
t'onjunctivs,  der  nach  an  selbstverständlich  ist. 

Als  verfehlt  muss  auch  die  Construction  der  Sätze  mit  „bis“ 
bezeichnet  werden ; mit  der  Phrase : „der  Zeitsatz  giebt  den  End- 
punkt für  die  Haupthandlung  an*  ist  nichts  gesagt,  keinesfalls  ist 
sie  identisch  mit  dem  anderen  Satze . mit  dem  Verf.  sie  ohne 
Weiteres  zusammenwirft : „die  Handlung  des  Zeitsatzes  folgt  der 
Haupthandlung  nach*.  In  den  „bis*-Sätzen  ist  die  Nachfolge 
durchaus  nicht  die  Regel;  es  ist  bei  ihnen  vielmehr  genau  so 
wie  bei  der  Präposition  ilä,  bei  welcher  in  Betreff  der  Frage,  be- 


1)  Boi  „noch  nicht“  ist  natürlich  das  Porfectum  erforderlich;  donn  hier 
ist  es  ja  eben  dieses  Tempus  mit  der  Negation,  das  allein  das  Nichtvollendetsein 
ausd rücken  kann. 

2)  Das  interessante  terem  musste  ganz  anders  behandelt  werden  als  8.  18 
geschehen;  hier  war  eine  vollständige  Zusammenstellung  der  Stellen  nöthig; 
in  dem  coordinirten  terem  jiskäbün  Jos.  2,  8,  liegt  ein  wunderbares  Zusammen- 
werfen des,  hier  zunächst  anzunehmenden  Begriffes  „noch  nicht“  mit  „bevor“ 
vor.  Ansprechend  ist  die  Emendation  jeda‘  für  jada*  1 Sam.  3,  7,  8.  18,  Anm.  1. 

3)  Auch  der  syrische  Sprachgebrauch  verbindet,  meiner  Erinnerung  nach, 
sein  kabl  mä  nur  mit  dem  Imperfectum. 
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deutet  sie  bis  zu  — ausschliesslich  oder  bis  zu  — ein- 
schliesslich, .Sinn  und  Zusammenhang  und  innere  Bestimmungs- 
gründe den  Ausschlag  geben  müssen*,  wie  schon  die  arabischen 
Sprachgelehrten  richtig  erkannt  haben  (Fl.,  Kl.  8.  I.  402)  ‘).  Im 
Allgemeinen  ist  bei  den  Sätzen  mit  .bis“  nicht  Nachfolge,  sondern 
Gleichzeitigkeit  anzunehmen:  der  letzte  Theil  der  Haupthandlung 
lallt  mit  dem  Eintreten  der  Zeitsatzhandlung  zusummen.  Ln  dem 
Verse  Ham  p.  81,  V.  4:  LjäjI  »er  zog  sie 

hin  *),  bis  der  Tod  zu  ihr  herankam  (S.  95),  ist  das  Herankommen 
des  Todes :l)  gleichzeitig  mit  dem  Ende  des  Hinhaltens , es  tritt 
nicht  erst  nach  dem  Hinhalten  ein.  Ebenso  in  dem  anderen  Bei- 


- - - mm  - - O - m » m > O • - - - 0-0  - 

spiele,  Mutanabbl  172,  3:  ‘ J 

„ ' * S 

■*  -o  » o » # o t - ^ 

fjUail  der  Chalife  hat  dich  nicht  sein  (des  Reiches) 


Schwert  genannt , bis  er  dich  erprobte  und  (fand , dass)  du  warst 
das  Urbild  des  schneidenden  (Schwertes) 4) ; nach  der  Rubrik,  unter 
der  Verf.  diese  Worte  als  Beispiel  bringt  , würde  es  hier  darauf 
ankoinmen,  dass  das  Erproben  dem  Nieht-Nennen  folgt;  der 
Dichter  sagt  aber  zunächst  nur:  das  Ende  (die  letzten  Momente) 
des  Nichtnennens  fällt  mit  dem  Erproben  und  Schneidend-Finden 
zusammen.  Allerdings  ist  bei  den  Sätzen  mit  .bis“  noch  ein 
zweites  Moment  eingeschlossen,  nämlich  dass  die  Haupthandlung 
nicht  mehr  ist  (aufhört) , nachdem  die  Handlung  des  Zeitsatzes 
eingetreten  ist;  so  liegt  in  dem  ersten  Beispiele  zugleich:  er  hielt 
sie  nicht  mehr  hin,  nachdem  der  Tod  herangekommen  war,  in  dem 
zweiten:  er  übte  das  Nicht-Nennen  nicht  mehr,  d.  h.  nannte  ihn. 
nachdem  er  ihn  erprobt  u.  s.  w.  hatte.  Das  ist  eben  der  Unter- 


1)  Die  zwei  ersten  Beispiele  Zamalisarl's  im  kalsäf  zu  Kur  5,  8 bei  Fl 
a.  a.  O.  sind  nicht  glücklich  gewählt,  und  es  ist  auffällig,  dass  Fl  sie  nicht 
beanstandet  hat:  „bis  zu  guten  Umständen“  und  „bis  zur  Nacht“  bedeutet  in 
denselben  natürlich  bis  zum  Eintreten  der  g.  U.,  der  N.,  uud  dieses  Ein- 
treten ist  eingeschlossen. 

2)  So  ist  zu  übersetzen,  nicht:  „Er  lebte  mit  ihr“. 

3)  d.  h.  das  Nahesein:  vgl.  den  Vors  des  Abu  Nuwäs: 

.m-C  » f ) l/i  < 

IjJl  gDlj’l  , es  sprach  zu  mir  die  Seele:  der  Tod  ist  dir  nahe! 

4)  Was  hat  Verf.  aus  diesem  Verse  gemacht!  „Siehe  der  Chalif  hat  dich 
nicht  sein  Schwert  genannt,  bis  er  dich  erprobte  und  du  Wächter  des  Schwertes 
warst“.  Das  hä  von  saifabä  kann  sich  nicht  auf  den  Chalifen  beziehen;  es 
geht  auf  das  „Reich“,  dessen  Schwert  ja  der  Name  des  saif  eddaule,  den  M. 
hier  preist,  bedeutet,  und  „von  dessen  vorgängiger  Erwähnung  der  Dichter 
Abstand  nehmen  konnte,  weil  die  Beziehung  erkennbar  ist“,  wie  Näslf  eljftzigi 
in  dem  recht  guten  Comm.  (Beirut  1884)  sagt;  die  Bed  von  ‘ain  hier  lag  auf 
der  Hand  für  Jeden,  der  otwas  belesen  ist;  ein  „Auge  des  Schwertes“  für 
„Wächter  dos  Schwertes“  ist  unarabisch. 
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schied  der  bis-  und  der  bevor-Sätze : in  den  letzteren  ist  diese 
Folge  nicht  gegeben.  Ein : nachdem  der  Tod  zu  ihr  gekommen  war, 
hielt  er  sie  nicht  mehr  hin , ist  nur  scheinbar  in  dem  Satze : er 
hielt  sie  hin,  bevor  der  Tod  zu  ihr  kam,  gelegen;  dass  dieser 
Schluss  nicht  auf  dem  Verhältnis,  in  welches  die  beiden  Hand- 
lungen durch  den  sprachlichen  Ausdruck  zu  einander  gesetzt  sind, 
beruht , zeigt  sich  schlagend , wenn  wir  sagen : sie  starb , bevor  er 
sie  befriedigte;  der  Schluss:  er  befriedigte  sie,  nachdem  sie  ge- 
storben war,  ist  ebenso  unsinnig,  wie  unbegründet  in  der  sprach- 
lichen Fassung. 

Aus  diesen  Ausführungen  erhellt  schon,  welche  Bewandtniss 
es  mit  den  Aufstellungen  des  Verf.'s  S.  96  bat:  , die  Bedeutung 
des  hattä  ist,  wenn  der  Hauptsatz  negirt  ist,  eine  etwas  modifieirte, 
indem  sie  sich  der  von  kahl  nähert:  „ich  that  es  nicht,  bis  er 
kam"  ist  ungefähr  soviel  wie  „ich  that  es  nicht,  bevor  er  kam“ 
....  Ist  die  Haupthandlung  negirt , so  wird  [durch  hattä  \ aus- 
gesagt, dass  das  „Nichteintreffen*  der  Handlung  so  lange  an- 
dauert, bis  die  Nebenhandlung  eintrifft  , sobald  aber  die  Neben- 
handlung eintritt,  hört  das  Nichteintreffen  der  Haupthandlung  auf. 
Streng  genommen  sind  also  in  diesem  Falle  die  beiden  Handlungen 
gleichzeitig,  oder  die  Nebenhandlung  geht  sogar  der  andern  vorausf!] '): 
und  die  eigentliche  Bedeutung  von  hattä  ist  somit  verändert  . . . . 
Wenn  es  1001  N.  I,  38,  Z.  3 v.  u.  heisst  „ju*.  i 

» jJli  ^ „er  hörte  nicht  auf  zu  reisen,  bis  er  in  seine  Stadt 

kam“,  so  ist  das  Auf  hören  und  das  Kommen  gleichzeitig.  Dem 
Wesen  nach  ist  hierbei  hattä  selbstverständlich  nicht  verändert 
[eben  hiess  es:  die  eigentliche  Bed.  ist  verändert !]  . . . .,  praktisch 
aber  kommt  es  ungefähr  auf  dasselbe  heraus,  was  durch  kabla 
[1.  kabla  an]  ausgedrückt  wird.“  Von  dem  vielen  Schiefen  in 
diesen  unklaren  Sätzen  sei  hier  nur  Eines  hervorgehoben : in  mä 
züla  sä’iran  hattä  u.  s.  w.  ist  n ic  h t „das  Auf  hören  und  das  Kommen 
gleichzeitig“,  sondern  das  erstere  folgt  dem  letzteren;  gleichzeitig 
ist  vielmehr  der  letzte  Moment  des  Nicht  aufhörens  und  das 
Kommen , und  erst  nachdem  das  Kommen  eingetreten , tritt  das 
Nichtsein  des  Nichtaufhörens  ein,  d.  h.  das  Aufhören.  Der  deutsche 
Sprachgebrauch  lässt  zwar  in  diesem  Falle  die  Anwendung  des 
„bevor*  im  Sinne  von  „bis“  zu;  streng  genommen  heisst  aber: 
„er  hörte  nicht  auf  zu  reisen,  bevor  er  in  seine  Stadt  kam“ 
nicht:  „er  kam  in  seine  Stadt  und  dann  hörte  er  auf“,  sondern 
nur:  „sein  unaufhörliches,  beständiges  Reisen  war  in  der  Zeit  vor 
dem  Kommen  in  die  Stadt“,  und  über  das,  was  nach  dem  Kommen 
in  die  Stadt  geschieht,  ist  nichts  gesagt.  In  den  meisten  Fällen 
scheidet  übrigens  auch  das  Deutsche  scharf,  in  manchen  ergiebt 
sich  bei  falscher  Anwendung  der  Conjunction  Unsinn:  „er  war 

1)  Da  ist  Huf  ein  Mal  die  Negation  escamotirt:  die  IlAuptbandlung  ist  ja 
ein  Nicht-thun,  N i c h t - geschehen  ! 
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nicht  krank,  bevor  er  hierher  kam“  sagt  wohl  Jemand,  der  nicht 
weiss,  wie  es  nachher  geworden;  »er  war  nicht  krank  bisu.  s.  w.“ 
nur  Jemand,  der  weiss,  dass  der  Betreffende  nachher  krank  ge- 
worden, und:  »er  war  nicht  krank  bis  er  starb“  ist  wohl  lodderige 
Rede  für  .bevor“,  aber  nach  dem  richtigen  Sprachgebrauch  voll- 
kommener Unsinn.  Das  Arabische  kennt  dieses  Zusammenwerfen 
durchaus  nicht:  hattä , bis,  behält  allenthalben  seinen  vollen  Werth 
und  kommt  nirgends  auf  Eines  mit  kabla  an  heraus. 

Verzeihlicher  ist  die  Verkennung  des  Richtigen  in  dem  Falle 
von  lammä  = als,  das  für  Gleichzeitigkeit  soll  angewendet  werden 
können  (S.  21).  Kein  Geringerer  als  Fleischer  ist  die  Quelle  dieses 
Irrthums  '),  der  entstanden  ist  durch  Uebertragen  von  Vorstellungen 
und  Aiisdrucksweisen , die  uns  geläufig  sind , in  ein  Sprachgebiet, 
dem  sie  fremd  sind,  ein  Verfahren,  vor  dem  Fl.  selbst  so  eindring- 
lich gewarnt  hat  (s.  oben).  Es  ist  das  ein  lehrreiches  Beispiel,  wie 
selbst  dem  Vorsichtigen,  dem  Warner  die  altgewohnten  Formen 
einen  Streich  spielen  können.  Nach  Fl.,  Kl.  S.  I,  107  f.  steht  die 
durch  das  Perfectum  nach  lammä  ausgedröckte  Thatsache  nicht 
»immer  und  nothwendig  zu  der  andern  durch  das  Perfectum  des 
Hauptsatzes  ausgedrückten  in  einem  Anterioritätsverhältnisse“,  »beide 
Thatsachen  können  auf  einander  gefolgt,  sie  können  in  einem  Zeit- 
punkte zusammengefallen,  ja,  es  kann  sogar  die  durch  lammä  ein- 
geführte  bei  der  Vollendung  der  zweiten  selbst  noch  nicht  vollendet 
gewesen  sein“.  Die  von  Fl.  angeführten  Beispiele  sind  gerade 

solche  für  das  Gegentheil.  1)  Baidäwi  11,333,8 — 10: 
r^.5  njoJc».!!  ; das  soll  heissen:  »als  er  nach  Medina  kam,  kehrte 
er  (unterweges)  in  Kuba'  ein“;  das  heisst  es  aber  nicht;  denn 
JdLJt  pjsi  heisst  nur  *Lj| , d.  h.  er  ist  zu  dem  Ort  gekommen,  so 

dass  er  bei  ihm  ist2);  das  ist  aber  etwas  Anderes  als  unser  „nach 
dem  Orte  kommen“,  denn  damit  meinen  wir  das  Eintreten  in  den 
Ort;  davon  ist  hier  gar  nicht  die  Rede;  übers.:  „als  er  vor  Medina 
gekommen  war,  stieg  er  in  (dem,  */g  Stunde  südlich  von  der  Stadt 
gelegenen,  einen  Vorort  von  ihr  bildenden)  Ko  bä  ab“  3).  2)  Baid. 

1,  254,  11 — 12:  UJ  das  soll  heissen:  „als  er  (durch 


1)  Das  Falsche  auch,  wohl  ebenfalls  nach  Fl,  Casp-Mtiller5  § 369,  lb). 

2)  Der  Grundbegriff,  aus  dem  »ich  das  „Herankommen  zu“  entwickelt  hat, 
Ut  der  dos  Vomseins:  kadima  aMalada  eigentl.  er  ist  vorgetreton  zu  dem  Ort 
hin,  vor  den  Ort  gekommen , so  dass  er  ihn  vor  sich  hat  und  selbst  ihm 
gegenüber  ist;  vgl.  vulg.  kuddnm . 

3)  Verf.  hat  das  Schiefe  der  Fischen  Uebcrsetzung  wohl  gefühlt , und 
hilft  sich  mit:  „als  er  zog“  oder  „sich  auf  den  Weg  gemacht  hatte“  (S.  21,  Anm.); 
das  ist  sprachlich  unhaltbar. 
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den  Tod)  abgefordert  wurde,  kündigte  er  ihnen  an*;  uhtudira  heisst 
alter  nicht  „er  ist  durch  den  Tod  abgefordert  worden“,  sondern 
nur:  der  Tod  ist  zu  ihm  herangetreten,  und  so  wird  das  part. 
muhtadar  ganz  richtig  erklärt  durch  lcarib  min  almaut , dem  Tode 

9 t i 9 

nahe;  übers.:  „als  er  dem  Tode  nahe  gekommen  war“;  3) 

'*J~.  Io.  J,mj  ül  »Enos  war,  als  er  starb,  950  Jahre  alt“: 

1 umruhu  kadä  sann  heisst : die  von  ihm  zuriickgelegte  Lebenszeit 
ist  so  und  so  viel  Jahre , er  hat  so  und  so  lange  gelebt,  ist  . . . 
alt:  kiina  1 umruhu  kadä  sana  heisst  also:  er  hatte  so  und 
so  lang  gelebt ; wird  dieser  Satz  in  zeitliche  Beziehung  zu 
dem  Tode  derselben  Person  gesetzt , so  kann  das  nur  in  der 
Weise  gemeint  sein , dass  der  Tod  vorhergegangen  ist ; auch  hier 
also  ist  zu  übersetzen:  als  er  gestorben  war,  hatte  er  950  Jahre 
gelebt;  so  erledigen  sich  auch  Beispiel  4)  und  5),  von  denen 
das  letztere  mit  2)  zusanunenfUllt , insofern  der  dort  gebrauchte 
Ausdruck  für  „dem  Sterben  nahe  kommen“,  durch  die  Worte 
Bbsjt  erklärt  wird , welche  völlig  gleich  dem  uhtiulira  von 

2)  sind.  So  zerfliessen  diese  Belege  in  nichts,  und  es  wird  schwer 

s 

sein,  bessere  zu  finden;  entscheidend  wäre  z.  B.  ein  j,«j'  Lj, 

das  doch  nur  heissen  könnte : „als  er  starb,  verkündete  er  ihnen“ ; 
darnach  wird  man  aber,  wenigstens  in  der  älteren  Litteratur  ver- 
geblich suchen.  In  erster  Linie  ist  der  Sprachgebrauch  des  Kur'än, 
des  Imdlt  und  der  alten  Dichter  selbstständig  zu  prüfen;  denn  die 
Otfenbamngen  der  arabischen  Sprachgelehrten  sind  in  dergleichen 
Dingen  durchaus  mit  Misstrauen  aufzunehmen,  wie  die  Gleichsetzung 
von  lammä  mit  hina  beweist , welche  der  gelehrte  Zamach&arl 

J - - 

Muf.  69  leistet  und  welche  durch  das  Beispiel  .«2 

durchaus  nicht  gesichert  ist.  Das,  was  uns  die  Erkenntniss  des 
Richtigen  erschwert,  ist  der  Gebrauch  unseres  „als“  mit  dem  Imperf. 
in  doppeltem  Sinne,  für  die  Gleichzeitigkeit  und  Vorgängigkeit  des 
Zeitsatzes. 

Wie  bei  lammä  ist  auch  bei  den  anderen  Zeitconjunctionen 
sorgfältig  zu  prüfen,  ob  die  Weisheit,  welche  die  Araber  mit  so 
grosser  Sicherheit  uns  vortragen,  auch  in  Uebereiustimmung  ist  mit 
den  sprachlichen  Thatsachen,  ja,  ob  nicht  selbst  den  europäischen 
Meistern  der  arabischen  Sprachkunde  ein  sehr  menschliches  Irren 
begegnet  ist.  Dann  erst  kann  an  eine  Darstellung  gegangen  werden, 
welche  den  einzelnen  Erscheinungen  des  Arabischen  ihren  Platz 
anweist  in  dem  mächtigen  Gebäude  der  in  der  Sprache  zum  Aus- 
druck kommenden  Gedankenformen,  Begriffs-  und  Urtheilsverhältnisse 
überhaupt  und  an  und  für  sich. 

Bd.  XLVIII.  9 


Digitized  by  Google 


130 


Anzeigen. 


Vielleicht  hat  der  Verf.,  dessen  Arbeit  in  Hinsicht  dieser,  nur 
bei  weiten  Kenntnissen,  Scharfsinn,  Schulung  im  strengen  Denken 
zu  lösenden  Aufgabe  als  verfehlt  anzusehen  ist,  zu  der  Sammlung 
des  Materiales,  auf  das  sich  die  zunächst  vorzunehiuende  Fest- 
stellung der  specifisch  arabischen  Denk-  und  Ausdrucksweise  zu 
stützen  hat,  ein  Erhebliches  beigetragen;  will  er  doch  selbst  seine 
Arbeit  als  eine  , Zusammenstellung  des  wünschenswerthen  Materiales“ 
betrachtet  sehen.  Verf.  hat  aus  dem  Kur’än , Baicjäwl , den  Six 
aiicient  Poets  (Ahlw.),  Mu'allakät  (Arn.),  MutanabbI,  Chalef  elahmar 
(Ahlw.),  Maidänl,  der  Hamäsa,  1001  N. , den  arabischen  Ueber- 
setzungen  der  Bibel  und  den  hauptsächlichsten  grammatischen  Werken 
eine  Anzahl  Stellen  gesammelt,  und  das  ist  ganz  verdienstlich. 
Aber  es  ist  in  einer  Art  geschehen , die  nicht  gebilligt  werden 
kann : dieses  Zusammen  werfen  von  Brocken  aus  ganz  verschiedenen 
Litteraturkreisen  und  Litteraturperioden  hilft  uns  nicht  zu  einer 
klaren  Erkenntniss  der  Thatsachen,  auf  die  es  ankommt,  vor  Allem 
nicht  zu  ihrem  Verständniss,  welches  nur  durch  ein  Verfolgen  der 
Entwickelung,  durch  die  historische  Betrachtungsweise  möglich  ist. 
Es  war,  wie  schon  oben  angedeutet,  vor  Allem  der  Sprachgebrauch 
des  Kur  ans,  der  Hadit -Bücher , der  alten  Dichter  festzustellen,  für 
den  ersten  eine  langweilige,  aber  nicht  schwierige  Arbeit,  für  die 
anderen  freilich  nur  nach  längerem,  mühevollem  Studium  möglich. 
Dann  sind  die  älteren  Historiker  und  die  späteren  Dichter  dureh- 
zunrbeiten , und  dnnn  erst  kommt  der  grosse  Schwarm  der  Gram- 
matiker und  Sprachgelehrten.  Bei  dieser  Art  der  Behandlung  wird 
sich  freilich  manche  Partikel  ganz  allein  zu  einem  Heft  vom  Umfang 
des  vorliegenden  auswaehsen , sie  ist  aber  die  einzige , welche  die 
würdige  Darstellung  der  arabischen  Syntax,  die  Verf.  mit  Recht  in 
den  bisherigen  Werken  vermisst,  möglich  macht. 

Dass  in  der  Erklärung  der  mitgetheilten  Stellen  im  Einzelnen 
sich  Versehen  finden , ist  einigermussen  damit  zu  entschuldigen, 
dass  die  Arbeit  eine  Erstlingsfrucht  der  a rabistischen  Studien  des 
Verf. ’s  ist;  das  Meiste  hätte  bei  grösserer  Aufmerksamkeit  und 
sorgfältigerer  Benutzung  der  Hilfsmittel  vermieden  werden  können. 
Hier  sei  nur  Folgendes  zur  Sprache  gebracht:  S.  48  wird  be- 
hauptet, bei  Sätzen  mit  iVte,  die  mehrere  Glieder  haben,  komme  es 
vor,  dass  „das  erste  Glied  im  Perf.  steht,  bei  den  folgenden  mit 

dem  Imperf.  fortgesetzt  wird“  und  als  Beispiel  angeführt  Kur  2, 111 
■»  • * 

iJ  l+jli  L/d  ^«aä  Ül  5 »und  so  oft  er  eine  Sache 
besehliesst,  und  nur  sagt:  Werde,  so  wird  sie“  ; nur  vier  Seiten  weiter 
erkennt  Verf.  richtig,  dass  das  fa  von  fainnaviä  den  Nachsatz  ein- 
leitet, wie  das  in  solchem  Falle  (d.  h.  wenn  der  Nachsatz  das  Imperf. 
hat)  gewöhnlich  eintrete , »da  ja  dann  die  sogen.  Conversivkraft 
des  tdä  aufgehoben  wird,  z.  B.  Kur.  19,3(1  I j|  “ u.  s.  w.  Verf. 
hat  nicht  gesehen,  dass  19, 36  — 2.  111;  sonst  könnte  er  nicht 
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denselben  Satz  als  Beispiel  für  zwei  sich  ausscliliessende  Behaup- 
tungen an  führen ; andererseits  übersetzt  er  die  Worte  8.  52  genau 
ebenso  falsch  wie  S.  4M!  Sie  bedeuten  natürlich:  „Wenn  er  be- 
sehliesst  ein  Ding,  sagt  er  zu  ihm  nur:  Sei!  so  ist  es*  (Rück.). 
Das  ist  eine  arge  Confusion.  — S.  54  „Erwerbsmittel“:  wie  ist 
Verf.  nur  zu  dieser  wunderlichen  Deutung  gekommen  ? maksai  ist 
hier,  wie  sonst  allenthalben,  tiewinn.  — S.  57  „wenn  der  Hunger 
es  zu  unternehmen  trieb“  ; den  Text  giebt  Verf.  richtig  leullifahu, 
d.  h.  wann  er  dem  Hunger  aufgelegt  wurde.  — S.  t!0.  Anm.  3 

* • • - 1 ti  .r S * - Äj  - p -NI- 

„das  Elif  wird  nicht  verbunden  mit  dem,  was  ihm  nachfolgt  in 
der  gleichen  (richtigen)  Schrift,  ob  es  geschrieben  wird*  u.  s.  w. 
sawä’un  hat  Verf.  mit  dem  ihm  vorangehenden  filchaft  zusammen  - 
genonunen ! also  eine  grammatische  Ungeheuerlichkeit  neben  dem 
Uebersehen  der  sehr  bekannten  Thatsache,  dass  sawä’un  mit  folgendem 
I’erf.  und  'um  und  Ferf.  bedeutet  „mag  es  so  oder  so  sein*.  — 
S.  67  und  69  hat  Verf.  die  Stellen  ]£ur.  7,  170  und  8,  9 gegen 
die  herkömmliche  und  vollkommen  richtige  Deutung  übersetzt,  und 
sie  als  Belege  verwandt,  im  ersten  Falle  zu  einer,  noch  besonders 
aus  dieser  falschen  Uebersetzung  construirten  Aufstellung:  in  beiden 
Fällen  hat  td  keinen  Nachsatz  nach  sich  und  das  vom  Verf.  als 
solcher  angesehene  ist  nur  ein  zweites  Glied  des  «(/-Satzes:  in 
beiden  Fällen  hat  Rückert  meisterhaft  den  Ton  des.  Originals  ge- 
troffen. — S.  68  Kur  4.  74  „als  ich  nicht . . . zugegen  war“  : td  ist 
hier  vielmehr  eausativ  ; Rück.:  Gott  war  uns  gnädig,  dass 

ich  bei  ihnen  nicht  gewesen.  — S.  76  soll  der  Nachsatz  nach 
lammä  mit  tunnna  eingeleitct  werden  können  wie  Mut  6,  1 S.  16: 

> -im 

^ . . . . ci-XJss  j L*J  „nachdem  du  nach  deiner  Herkunft 

gefragt  worden  bist  [?  sehr,  deine  Abkunft  festgestellt  worden  ist)  und 
du  bist  [sehr,  und  (erfunden  wurde,  dass  du  bist)]  ein  Sohn  keines  Vaters, 
bist  du  gerechtfertigt“  ; der  Nachsatz  beginnt  aber  erat  mit  V.  2,  und  zu 
dem  Vordersatz  (V.  1)  gehört  noch  uj)il  *_>-_)  f»JLs ; übersetze: 
„als  man  bei  Feststellung  deiner  Herkunft  gefunden,  dass  du  keinen 
Vater  hast,  um!  bei  der  Erprobung  deiner  persönlichen  Eigenschaften, 

O > 

dass  du  keine  Bildung  hast,  so  u.  s.  w.“  — S.  78  oben: 

das  Versm.  verlangt  „ t1*;-  — 8.  96  der  Vera  aus  Mut,  arg  ver- 
kannt; s.  oben  S.  126.  — S.  97,  Anm.  1 : Jiji  yjJü 
du  beabsichtigst  die  Erzählung  dieses  Zustandes;  Fleischer,  Kl.  S. 
I,  443  hat  für  das  hikäja  in  der  hier  vorliegenden  Anwendung 
schon  den  richtigen  Hinweis  gegeben;  er  übersetzt  es  »Darstellung*, 

9* 
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in  den  meisten  Fällen  ist  die  Uebers.  „Anführung*  treffender;  vgl. 
noch  das  iLyöUt  JÜL  Muf.  110,  21.  — S.  103  Suh. 

11,  18  bei  Chjalef]  El.  S.  351  wo  |j|  (bei  Ahlw.  s)  h^lo  «jj; 
das  8^1*0  Ahlwardts  ist  aber  ganz  richtig  und  aueh  nach  denj  Vera- 
nlass allein  zulässig;  im  folgenden  Verse  ist  das  für  das 

A.’s  keineswegs  eine  Verschönerung;  das  nichtsnutzige 
vieclde  in  diesem  Falle  ist  zwar  eine  Ungezogenheit  zahlreicher 
orientalischer  und  occidentalischer  Drucker  und  Herausgeber,  darum 
aber  nicht  berechtigter:  würde  immer  nur  el-’ida’ä'u  gelesen 

werden  können. 

Von  den  „verwandten“  d.  h.  den  anderen  semitischen  Sprachen 
ist  nur  das  Hebräische  herangezogen  — das  Ausschreiben  von 
einem  halben  Dutzend  Sätzen  in  syrischer  Sprache  und  die  Nennung 
einiger  äthiopischen  Partikeln  nach  Nöldeke  und  Praetorius  ')  kann 
doch  wohl  vergleichende  Heranziehung  der  betr.  Sprache  nicht  ge- 
nannt werden  — . und  dieses  nicht  bloss  in  seiner  biblischen,  sondern 
auch  in  seiner  naehbiblischen  Form , die  hier  mit  dem  schiefen 
Namen  „Neuhebräisch“  bezeichnet  wird.  Das  Gebotene  enthält 
manche  gute  Bemerkung,  und  die  Liebe,  mit  welcher  Verf.  offenbar 
das  „Neuhebräische*  behandelt,  möchte  fast  ein  künftiges  Sieh- 
beschränken  auf  das  ihm  wohl  vertrautere  Gebiet  räthlich  erscheinen 
lassen. 

Im  Ganzen  ist  die  Arbeit  ein  warnendes  Beispiel,  wie  gefähr- 
lich es  ist , Theile  der  arabischen  Syntax  systematisch  behandeln 
zu  wollen,  auf  denen  noch  im  Einzelnen  erhebliche  Vorarbeiten  zu 
machen  sind.  Zur  Zeit  sind  noch  eine  Anzahl  Specialuntersuchungen 
über  die  verschiedenen  temporalen  Verhältnisse  und  ihre  Exponenten 
anzustellen , ein  umfassenderes  Ingenium  mag  dann  das  Gesammt- 
bild  hereteilen , in  das , bei  der  Feinheit  und  Vorbildlichkeit  der 
arabischen  Syntax,  die  Züge  der  Schwestersprachen,  soweit  sie  mit 
Sicherheit  erkannt  sind , hineingewoben  werden  mögen.  Bis  dahin 
wird  aber  von  dem , der  solchen  Versuch  macht , das  gute , alte 
Sprichwort  gelten : Qui  trop  embrasse,  mal  etreint. 


1)  Nach  Antangorart  sind  dabei  syrische  und  äthiopische  Typen  ver- 
wandt; Fremdworte  in  Originalschrift  bringen  ist  doch  nur  da  nöthig,  wo  ein 
allgemeines  System  der  Umschrift  nicht  vorliogt,  wie  im  Chinesischen;  in  den 
semitischen  Sprachen  findet  sich  jeder  Fachmann  bei  Anwendung  eines  der 
bekannten  schnell  zurecht. 

Martin  Hartmann. 


Digitized  by  Google 


Bacher,  Grilnbaum's  Seue  Beiträge  zur  »emitiechen  Sagenhunde.  133 


Seue  Beitrüge  zur  semitischen  Sagenkuntle  von  AI.  Grün- 
bäum.  Leiden.  E.  J.  Hrill.  1893.  291  S.  8. 

Der  Titel  des  vorliegenden  Buches  scheint  mit  Bezug  auf  die 
erste  grössere  Publieation  des  Verfassers  gewählt  zu  sein , nämlich 
seine  in  dieser  Zeitschrift  (Band  XXXI,  S.  183 — 359)  erschienenen 
.Beiträge  zur  vergleichenden  Mythologie  aus  der  Hagada“.  Denn 
auch  jene  waren  richtiger  als  Beiträge  zur  .Sagenkunde  zu  be- 
zeichnen , da  der  behandelte  Stoff  nur  zu  geringem  Theile  mytho- 
logischen Inhaltes  war.  Weitere  Arbeiten  ähnlichen  Characters, 
wenn  auch  theilweise  linguistischen  und  religionsgeschichtlichen  In- 
haltes veröffentlichte  Grünbaum  ebenfalls  in  der  Z.  d.  D.  M.  G. 
(Bd.  XXXIX,  S.  543—616,  Bd.  XL,  S.  234—304,  Bd.  XLI, 
S.  044 — 656,  Bd.  XLII,  S.  45 — 55,  248 — 295),  zuletzt  die  aus 
jüdischen  und  sonstigen , besonders  arabisch-spanischen  Quellen  ge- 
schöpften Beiträge  zur  Geschichte  der  Josephsage  (Bd.  XLIII,  1 — 29, 
XLIV,  445 — 477).  Dieser  letzteren  Arbeit  Grünbaum’s  sch  Hessen 
sich  inhaltlich  seine  .Neuen  Beiträge“  an,  ein  stattlicher  Bund, 
der  in  einer  Reihe  von  Abschnitten  die  in  der  agadischen  Litteratnr, 
sowie  bei  arabischen  und  syrischen  Schriftstellern  zu  findenden 
Hagen  über  biblische  Personen  in  vergleichender  Darstellung  vor- 
führt. Er  enthält  in  chronologischer  Folge  Abschnitte  über  Adam 
(S.  54),  Noah  (8.  79),  Abraham  (8.  89),  Lot  (S.  132),  Isaak  und 
■Jakob  (8.  141),  Joseph  (8.  148),  Moses  (8.  152),  Saul  (S.  185), 
David  und  Salomo  (8.  189 — 237).  Doch  beschränken  sich  die 
Abschnitte  nicht  auf  die  in  den  Ueberschriften  genannten  biblischen 
Personen;  unter  Adam  werden  auch  Kain  und  seine  Nachkommen, 
sowie  die  Kiesen  (Gen.  6)  behandelt,  unter  Abraham  auch  Ismael, 
im  Anhänge  zum  Moses-Abschnitte  auch  Josua,  nach  dem  letzten 
Abschnitte  die  Sage  von  Nebusaraddan , dem  Feldherrn  Nebukad- 
nezzars  (8.  237 — 240).  Das  Verhältnis»  der  von  Grünbaum  zur 
Vergleichung  herangezogenen  arabischen  und  syrischen  Sagen  zu 
den  jüdischen  kennzeichnet  er  am  Schlüsse  der  langen,  weiter  unten 
noch  besonders  zu  erwähnenden , Einleitung  (8.  54)  mit  folgenden 
Worten:  .Manche  der  arabischen  Legenden  sind  jüdischen  Ur- 

sprunges, andere  sind  nicht  entlehnt,  sondern  antochthon,  wie  auch 
manche  Personen  ein  Sagenkreis  umgiebt,  die  zwar  in  der  Bibel 
erwähnt , aber  von  der  jüdischen  Sage  nicht  weiter  berücksichtigt 
werden,  so  z.  B.  Hiob.  Die  syrischen  Legenden,  die  sieh  alle  auf 
die  Bibel  beziehen,  haben  mehr  aus  dem  Judenthume  aufgenommen, 
als  die  arabischen,  deren  manche  übrigens  syrischen  Ursprunges  sind“. 
,Im  Folgenden  — so  schliesst  die  Einleitung  — sollen,  mit  wenigen 
Ausnahmen,  nur  solche  Sagen  berücksichtigt  werden,  zu  denen  sich 
Parallelen  nachweisen  lassen , und  zwar  die  arabischen  Sagen  in 
der  Form,  wie  sie  anknüpfend  an  die  im  Koran  nur  flüchtig  er- 
wähnten , bei  den  Commentatoren  und  den  späteren  Autoren  Vor- 
kommen“. Diese  Schlussworte  der  Einleitung  enthalten  die  einzige 
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Aeusserung , in  der  Griinbautn  von  seinem  Verfahren  und  seinen 
Quellen  Rechenschaft  giebt.  Thutsäehlich  beschränkt  er  sich  in 
der  Regel  darauf,  zu  dem  in  der  agadisehen  Litteratur  gefundenen 
Sagenstoffe  die  parallelen  Stellen  des  arabischen  oder  syrischen 
Schriftthums  mehr  oder  weniger  ausführlich  zu  reproduciren.  Dabei 
ist  die  Abhängigkeit  der  letzteren  und  die  Ursprünglichkeit  der 
agadisehen  Quelle  naturgemäss  vorausgesetzt.  In  einzelnen  Fällen 
wird  darauf  hingewiesen , inwieweit  die  nichtjüdischen  Sagen  von 
den  ihnen  zu  Grunde  liegenden  jüdischen  abweichen  . welche  Ver- 
änderungen oder  Erweiterungen  der  Sagenstoff  bei  seinem  Ueber- 
gange  in  andere  Volks-  und  Religionskreise  erfuhr.  Werthvoll  ist 
der  Nachweis  eines  principiell  zu  nennenden  Unterschiedes  in  der 
Auffassung  der  Königsgestalten  Davids  und  Salomos  bei  Juden  und 
Muhammedanern : mit  weiteren  Belegen  ist  die  bekannte  Thatsache 
erhärtet,  dass  in  der  Legende  des  Isläm  Ismacl  an  die  Stelle  Isaaks 
trat;  mehrere  Beispiele  werden  für  die  Uebcrtragung  einzelner 
Sagenelemente  von  einem  Helden  auf  den  andern  gebracht  (s.  S.  52. 
190,  192,  200);  zu  der  Erzählung  des  Koran,  wie  sich  der  Satan 
(Iblis)  weigert,  sich  vor  Adam  niederzuwerfen , wird  nachgewiesen, 
dass  ihr  die  syrische  Version  der  Adamlegende  zu  Grunde  liegt. 
Diese  und  andere  Einzelheiten  können  als  Beiträge  zu  einer  wissen- 
schaftlichen Bearbeitung  des  zusammengetragenen  Sagenmaterials 
betrachtet  werden , an  welche  unser  Buch  vermöge  seiner  ganzen 
Anlage  gar  nicht  herantritt.  Eine  allgemeine  Kritik  der  benützten 
Litteraturwerke  und  eine  kritische  Erörterung  der  aus  ihnen  ge- 
nommenen Sagenstoffe  ward  von  dem  Verfasser  nicht  beabsichtigt. 
Und  darin  besteht  hauptsächlich  der  Mangel  seines  Werkes.  Wir 
vermissen  eine  zusammenhängende  Untersuchung  darüber,  auf  welchen 
Wegen  der  jüdische  Sagenstoff  zu  seinen  älteren  oder  späteren  Be- 
arbeitern bei  Christen  und  Muhammedanern  gelangt  ist,  aus  welchen 
unmittelbaren  oder  mittelbaren  Quellen  diese  geschöpft  haben  mögen ; 
wir  vermissen  eine  allgemeine  Darstellung  der  Factoren,  welche 
bei  der  Entwickelung  der  biblischen  Sagen  wirksam  waren.  Wenn 
wir  von  diesem  Mangel  absehen  und  das  Buch  als  das  nehmen, 
wofür  es  sich  schon  durch  seinen  Titel  ankündigt , hIs  Sammlung 
von  Beiträgen  zur  Sagenkunde,  so  können  wir  der  klaren,  ruhigen, 
den  von  Poesie  durchhauchten  Gegenständen  der  Sage  entsprechenden 
Darstellung  mit  Befriedigung  folgen.  Wir  finden  uns  einer  Fülle 
des  anziehendsten,  neben  dem  Hauptstoffe  des  Werkes,  wie  das  die 
Art  des  Verfassers  ist,  noch  eine  Menge  sonstiger  aus  den  mannig- 
faltigsten Litteraturkreisen  genommenen  Bemerkungen  bietenden 
Materiales  gegenüber;  wir  bewundern,  wie  in  den  früheren  Arbeiten 
Grünbaum’s,  eine  gediegene  Kenntniss  der  semitischen,  sowie  anderer 
Sprachen  und  Litteraturen,  die  es  ihm  gestattet,  stets  nur  aus  den 
Quellen  zu  schöpfen  und  die  Früchte  einer  ungewöhnlichen  Belesen- 
heit in  der  zuverlässigsten  Form  zu  bieten.  Diese  neuen  Beiträge 
werden  im  Vereine  mit  den  oben  genannten  früheren  Arbeiten 
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Griinbaum's  stets  ein  reiches  Repertorium  der  Sagenkunde  bilden, 
besonders  was  die  auf  die  Agada  zurück  führenden  Stoffe  betrifft, 
und  auch  sonst  kann  die  Kenntniss  der  unendlichen  Mannigfaltigkeit 
der  in  der  Agada  behandelten  Gegenstände  sowie  ihrer  sprachlichen 
und  sachlichen  Eigentümlichkeiten  durch  des  Verfassers  interessante 
und  vielseitig  belehrende  Darstellung  in  hervorragendem  Masse  ge- 
fordert werden.  Fast  könnte  man  sagen , dass  selbst  die  Form 
seiner  Darstellung,  die  den  leitenden  Faden  des  eigentlichen  Gegen- 
standes fortwährend  fallen  lässt,  an  die  Form  des  agadischen  Schrift- 
tums erinnert.  Auch  an  dem  Verfasser  bewährt  sich  das  von  ihm 
selbst  — aus  den  Noten  zum  westöstlichen  Diwan  — citirte  Wort 
Goethe’s,  indem  ihm  aus  der  reichen  Fülle  seiner  Belesenheit  ,bei 
Allem  Alles  einfällt“.  Die  verschiedensten  Bemerkungen  über 
Ausdrücke , Sprüche , Anschauungen  machen  es  besonders  in  seiner 
Einleitung  schwer,  seinem  Gedankengange  zu  folgen.  Doch  ist 
diese  Einleitung  vielleicht  der  interessanteste  Theil  des  Buches.  Sie 
ist  ein  Capitel  zur  vergleichenden  Litteraturgeschichte ; man  kann 
sie  auch  als  Causerie  über  die  Agada  und  die  agadaartigen  Ele- 
mente der  arabischen  Litteratur  bezeichnen.  Trotz  der  erwähnten 
fortwährenden  Abschweifungen  geht  das  eigentliche  Thema  keines- 
wegs leer  aus,  und  besonders  die  feinsinnigen  Beobachtungen  über 
die  Aehuliehkeiten  zwischen  der  agadischen  und  der  arabischen 
Litteratur  verdienen  Aufmerksamkeit.  Es  sei  nur  auf  die  Be- 
merkungen hingewiesen , die  Grünbaum  unter  die  Stichworte 
, dualistische  Gruppirung“  (S.  32,  40),  „katoptrische  Tendenz“ 
(S.  34),  »Anachronismus“  (S.  52)  gebracht  hat. 

Der  hauptsächlichste  Fortschritt,  den  Grünbaum’s  Buch  gegen- 
über früheren  Behandlungen  der  biblischen  Sagen  in  der  muham- 
medaniseheu  Litteratur  bezeichnet  , beruht  auf  der  grossen  Anzahl 
arabischer  Schriftsteller,  die  er  zu  seinem  Zwecke  benützt  hat.  Es 
sind  dies  ausser  den  Kor&ncommentatoren  Baicjftwl  und  Zamahäarl 
und  dem  Traditionswerke  Bohftrl's  noch  folgende  Autoren : Hmnza 
Isfähftn! , Tabart,  Ihn  al-Attr,  Abulfidä , Mas'üdt . Jaküt , Kazwtnt, 
Dimiskt , Btrünl,  Ja'kübi , die  lauteren  Brüder,  SahristAni,  Gaz&ll, 
Harlri,  Maidäni.  Ta‘älibt  und  Andere.  Ausser  diesen  in  gedruckten 
Ausgaben  zugänglichen  Schriftstellern  benutzte  er  fleissig  in  einer 
Handschrift  der  Münchener  Hof-  und  Staatsbibliothek  die  Propheten- 
geschichten des  al-Kisät  s-  197,  201,  215,  227, 

231.  — Geringer  Ist  die  Anzahl  der  excerpirten  syrischen  Litteratur- 
werke:  ausser  Ephräin  Syrus  und  Abulfarag  das  .Bienenbuch“  und 
die  .Schatzhöhle“,  sowie  der  arabisch  schreibende  Eutychius  (Ibn 
Bijrik).  Besondera  ausgiebig  ist  eine  arabisch  geschriebene  Quelle 
syrischen  Ursprunges  benützt  , der  in  de  Lagarde’s  Materialien  zur 
Kritik  und  Geschichte  des  Pentateuchs  (1807)  herausgegebene  merk- 
würdige Cominentar  zur  Genesis,  ein  .Midrasch  völlig  in  der  national- 
jüdischen  Art*,  wie  ihn  de  Lagarde  (Bd.  I,  p.  XI)  kennzeichnet. 
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Was  die  Benützung  der  jüdischen  Quellenschriften  betrifft,  so 
citirt  Grünbaum  unterschiedlos  ältere  und  jüngere  Midrasch  werke 
und  geht  — was  übrigens  auch  nicht  seine  Aufgabe  war  — auf 
die  Entwickelung  des  Sagenstoffes  innerhalb  der  agadisehen  Litteratur 
gar  nicht  ein.  Es  ist  dieses  unkritische  Verfahren  für  den  Gegen- 
stand seines  Buches  deshalb  von  geringerer  Bedeutung,  weil  die 
Sagenstoffe  gewöhnlich  aus  den  jüngeren  Entwickelungsstufen  zu 
den  christlichen  und  muhammedanischen  Autoren  gelangten.  Doch 
ist  es  sachlich  unzulässig,  als  Quelle  spätere  Midraschwerke  zu 
citiren,  und  die  ältere  Quelle,  Mechiltha  zu  14,  30.  zu  verschweigen, 
wie  das  S.  287  im  Nachtrag  zu  S.  20  geschieht  ; oder  für  eine 
schon  im  llereschith  rabba  vorkommende  Einzelheit  den  „Midrasch 
Lekach  töb*  anzuführen  (S.  67),  während  dieses  Werk  eigentlich 
gar  nicht  mehr  zur  Midraschlitteratur  gehört.  Hingegen  sei  es 
als  Verdienst  des  Verfassers  hervorgehoben , dass  er  an  mehreren 
interessanten  Einzelfällen  nachweist,  wie  die  nichtjüdische  Bearbeitung 
biblischen  Sagenstoffes  in  spätere  Werke  der  jüdischen  Litteratur 
eingedrungen  ist;  so  für  die  Birke  R.  Elieser  (8.  124 f.) , Zusätze 
zum  Midrasch  Tanchuma  (S.  233,  236),  das  Sefer  Hajjaschar  (S.  125 f., 
157).  Er  weist  für  das  Geschichtswerk  Gedalja  Ihn  Jachja’s 
(Schalscheleth  Hakkabbala)  die  von  demselben  benützten  nicht- 
jüdischen Quellen  nach  (8.  70,  75,  87,  131,  132).  Arabischen 
Einfluss  zeigt  er  (8.  127  f.)  in  der  Erzählung  von  Abraham  und 
Nimrod,  wie  sie  sich  am  Schlüsse  des  Buches  -©in  ESO  von  Elija 
Hohen  aus  Smyrna  (starb  1729)  findet  (wieder  abgedruckt  in  Jel- 
linek’s  Beth  Hammidraseh  I,  25 fl'.);  doch  widerlegt  er  die  Be- 
hauptung Jellinek's,  die  Erzählung  sei  aus  dem  Arabischen  über- 
setzt, Als  seltsame  Mischung  jüdischer  und  arabischer  Sage  hatte 
Grünbaum  schon  früher  (Z.  d.  1*.  M.  G.  XXXI,  319)  die  Erzählung 
von  Salomo  und  Naama  in  dem  kabbalistischen  Werke  “pnn  p"? 
hervorgehoben,  dessen  Verfasser  im  16.  Jahrhundert  in  Palästina 
lebte.  Er  kommt  auch  hier  wieder  darauf  zurück  (S.  252,  277), 
nachdem  er  auch  in  seiner  Jüdisch-deutschen  Chrestomathie  die 
Reproduction  der  genannten  Erzählung  im  Jüdisch -deutschen  Mause - 
buche  erwähnt  hatte.  Diesen  Nachweis  Grünbaum's  benutzte  Wünsche 
in  seinem  Artikel:  „Die  Sage  vom  Ringe  des  l’olykrates  in  der  Welt- 
literatur“ (Beilage  zur  Allgem.  Zeitung  vom  5.  und  7.  August  1898). 

Noch  sei  der  Anhang  des  Buches  erwähnt.  Er  handelt  von 
der  biblischen  Legende  in  der  spanisch  arabischen  Litteratur  der 
Moriseos,  nach  sehr  interessanten  einleitenden  Bemerkungen  über 
die  jüdisch-deutsche  und  die  jüdisch-spanische  Litteratur.  Seine 
Quelle  bilden  das  im  Jahre  1603  in  arabischer  Schrift  , aber  in 
spanischer  Sprache  geschriebene  Buch  Joseph  Morgan ’s,  ein  Sagen- 
buch über  Joseph  und  Alexander  M.,  das  Grünbaum  schon  in  seinem 
oben  erwähnten  Artikel  im  44.  Bande  dieser  Zeitschrift  benutzt 
hat,  endlich  die  in  den  Jahren  1885 — 1888  in  drei  Bänden  er- 
schienene Sammlung:  Leyendas  Moriscas. 
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Zum  Schluss«  mögen  Berichtigungen  und  Bemerkungen  zu 
einzelnen  Stellen  des  Grünbaum'schen  Buches  zusammengestellt 
werden. 

S.  3,  Z.  7 v.  u.  Statt  SjJvc  1.  I;  Jvc . — S.  6.  ,ms“  be- 
deutet zunächst  Sage,  Erzählung*.  Die  Unhaltbarkeit  dieser  Er- 
klärung des  Ausdruckes  Haggndn,  Agada  habe  ich  in  meinem  Auf- 
sätze: The  Origin  of  the  Word  Haggada  (Agada)  in  der  Jewish 
Quarterly  Review,  Bd.  IV,  S.  406 — 429  nachgewiesen.  Grfinbaum 
selbst  sagt  weiter  unten  (S.  19),  „die  eigentliche  Bedeutung  des 
Wortes*  sei  „leichtes  Gerede,  anmuthige  Plauderei*,  was  ebenfalls 
unhaltbar  ist.  — S.  11,  Anm.  1,  bemerkt  G.,  die  Uebersetzung  des 
Stückes  aus  Alcharisi  über  Jehuda  Halevi,  ilie  Heine  in  den  Noten 
zum  Komanzero  bringt,  finde  sich  auch  in  Sachs'  Religiöser  Poesie. 
Aber  dieses  Buch  erschien  1845  und  es  ist  kein  Zweifel,  dass 
Heine  die  in  Frage  stehende  Uebersetzung  (in  Reimprosa)  ihm  ent- 
lehnt hat.  — S.  23,  Z.  10,  „weil  auf  seinen  Rath  bin  die  Thora 
in  Israel  verbreitet  wurde“.  Das  soll  die  Uebersetzung  sein  von 
n~ir  ys-m  yr-s.  Jedoch  ist  y?'  für  sich  zu  verstehen : 
„er  gab  Rathschläge,  war  des  Volkes  Rathgeber;  mir  ya-i,  er 
verbreitete  die  Lehre*  ist  damit  coordinirt,  — S.  35,  Z.  6.  Es 
hätte  Erwähnung  verdient , dass  u:  (im  Sinne  von  auch 

als  27.  der  Zweiunddreissig  Regeln  des  R.  Elieser  h.  Jose  Gelili 
vorkommt.  — S.  42,  Z.  15  wird  das  arabische  Sprichwort  citirt: 
„Derjenige,  welcher  von  einer  Schlange  gebissen  worden  Ist,  fürchtet 
sich  vor  einem  heissen  Stricke*.  Dieses  sonderbare  Epitheton  „heiss* 
für  den  Strick  beruht  auf  einem  Lese-  und  Uebersetzungsfebler. 

Das  Sprichwort  lautet  nämlich: 

d.  h.  wen  eine  Schlange  gebissen,  der  furchtet  sich  vor  dem 
Zerren  des  Strickes;  die  hin  und  her  zerrende  Bewegung  des 
Strickes  erinnert  an  die  Bewegung  der  Schlange.  Sälib  b.  ‘Abd- 
al  Knddüs  (s.  Goldziher’s  Abhandlung  über  ihn  S.  124)  paraphrasirt 

O i e ) *-  * 

das  Sprichwort  so:  oÄJfj  s.^  _»sl  käju* J .>«1  lil. 

O^j.  Statt  las  G.  .=>-  und  übersetzt  das  mit 

„heissem  Strick*.  — Zu  dem  S.  48  citirten  Sprichwort«  vom 
Topfe  der  Genossen,  der  nicht  zum  Sieden  kommt,  s.  meinen  Artikel 
„A  talmudirnl  proverb  in  Petronins*,  J.  Qu.  R.  V,  167 f.  — Zu 
S.  80.  Z.  17.  Die  agadische  Erklärung,  wonach  unter  üben,  Gen. 
14,  13  Og,  der  aus  der  Sintfluth  Entronnene  zu  verstehen  sei, 
beruht  zuvörderst  auf  dem  Artikel  mit  dem  auf  eine  bekannte 
Person  hingewiesen  sein  soll.  — S.  121 , Z.  6.  Die  Ueberschrift 
der  Prooemien  zum  Midrasch  Eche  ist  als  Plural  zu  lesen:  xrn'ri, 

r »_  • : 7 

daher  nicht  mit  „Einleitung*  zu  übersetzen.  — S.  132 ff.  Statt 
Loth  ist  Lot  (üb)  zu  schreiben.  — Zu  S.  143,  Z.  22.  Die 
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arabische  Form  des  Namens  Isaak  entspricht  nur  der 

syrischen  (.n„ffi./|  nicht  auch  der  griechischen  Form  des  Namens. 

— Zu  der  Stelle  aus  Mas'üdi  (I,  84).  welche  S.  145  f.  besprochen 
ist,  gebe  ich  eine  merkwürdige  Parallelstelle  aus  des  R.  Chananel 
von  Kairuwän  Pentateuchcommentar  in  meiner  Abhandlung:  Abra- 
ham Ihn  Esra's  Einleitung  zu  seinem  Pentateuchcommentar  (S.  38  f.). 

— S.  166  eitirt  G.  die  Deutung  zu  Hohelied  1,  9 (TDiab)  aus 
dem  27.  Cap.  der  Aboth  di  K.  Nathan  und  lässt  „einen  Cherub 
ein  weibliches  Pferd  reiten“.  Im  Original  heisst  es  aber:  rmi: 
nnptE  nr-E  'Osob  arrsn;  also  der  Cherub  selbst  erschien  den 
Rossen  Pharaos  wie  ein  weibliches  Pferd.  — Zu  S.  203,  Z.  1. 
mm  bis  nncnb»  ist  nicht  „Kampf  für  die  Thora“,  sondern  — wie 
Grünbaum  selbst  früher,  Z.  d.  D.  M.  G.  XXXI,  201,  309,  übersetzt 
hatte  — „Kampf  der  Thora“,  eine  Bezeichnung  der  debattirenden 
und  discutirenden  Art  des  Gesetzesstudiums.  — Zu  S.  247,  Anm.  4. 
*'213112  bedeutet  nicht  „zunächst  Freund“,  dann  Brautführer,  son- 
dern umgekehrt  ist  die  Bedeutung  Brautführer  die  ursprüngliche. 

Budapest. 

W.  Bacher. 


Nibandhasanar  aha  a Commentary  on  the  Sushruta- 
sanhita  by  Dallana  Mishra.  Edited  and  published  by 
Pandit  Jibanamla  Viilyasayara.  Third  Edition.  Calcutta, 
Saraswati  Press  1891.  1377  pp. 

Aus  Jibananda’s  Presse,  der  man  wohl  an  zweihundert  Sans- 
krittexte , darunter  erste  Ausgaben , verdankt , ist  ein  vollständiger 
Commeutar  zu  Susruta’s  medicinischem  Lehrbuch  hervorgegnngen. 
Der  Band  zählt  1377  Seiten  — in  der  That  etwas  weniger,  da 
S.  922  für  922  bi»  936  und  S.  1252  lür  1252  bis  1260  gelten 
müssen  — und  wäre  in  Europa  vor  dem  Jahre  1925  oder  1950 
nicht  gedruckt  worden.  Unsere  Verwunderung  würde  aber  wachsen, 
wenn  die  Angabe  des  Umschlags  — der  Sanskrittitel  hat  sie  nicht 
— dritte  Ausgabe  ernsthaft  zu  nehmen  ist.  Das  dortige  gelehrte 
oder  besser  hochgelehrte  Publikum  müsste  eine  grosse  Vorliebe  für 
Medieinbücher  haben , wenn  es  zwei  Auflagen  eines  dickleibigen, 
daher  auch  nicht  wohlfeilen  Commentars  aufgekauft  hätte. 

Zwei  Commentare  zu  Susruta  sind  auf  uns  gekommen.  Der 
eine  vollständig  erhaltene,  wie  die  Ausgabe  zeigt,  rührt  von  einem 
Palla  na  M i s r a her,  dessen  Name  verschiedene  Formen  und  Ver 
derbnisse  annimmt  und  in  der  Ausgabe  selbst  in  den  Unterschriften 
überall  Dalvann  geschrieben  wird.  Ein  Ulläsa  Nlisra , ein  Ullana 
und  Unnata,  die  sich  in  verschiedenen  Katalogen  linden,  vgl.  Auf- 
reeht’s  Cat,  Cat.,  sind  ohne  Zweifel  seine  Doppelgänger.  In  der 
Einleitung  zum  Nibandhasamgraliu , die  schwerlich  vom  Verfasser 
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selbst  herrührt,  wird  gesagt,  dass  D a 1 1 a n a , Sohn  des  Bharatapälu. 
zu  einem  brahmanischen  Geschleeht  gehörte,  das  unfern  von  Ma- 
thurft  in  einer  Niederlassung  von  Aerzten , vuidvusthäna . ansässig 
war.  Dort  pflanzte  sich  die  Kunst  von  Vater  auf  Sohn  fort. 
Dullana  soll  zu  seinem  Buch  die  Tlkä  des  Jaijhata,  die  Panjikäs 
— fortlaufende  Erklärungen  — von  Gavadäsa  und  Bhäskara  und 
die  Tippanas  — Supercommentare  — von  M&dhava,  Brahmadeva  u.  a. 
benützt  haben.  Es  gab  also  eine  Reihe  älterer  Auslegungen  zu 
Susruta,  von  welchen  bisher  noch  nichts  aufgefunden  ist. 

Ein  zweiter,  wenigstens  tkeilwei.se  auf  uns  gekommener,  Com- 
mentar  ist  abgefasst  von  einem  fruchtbaren  Medicinschriftsteller 
Cakradatta,  vollständig  Cakrapüpidatta,  von  welchem  auch 
eine  fikü  zu  Caraka  vorhanden  ist.  Er  hat  die  'J'ikä  zu  Susruta 
Bhänumatf  benannt.  Wie  viel  von  derselben  noch  erhalten  ist, 
lässt  sich  nicht  sagen.  Aufrechte  Katalog  kennt,  sie  gar  nicht. 
Das  India  Office  besitzt  aber  das  erste  Buch  in  bengalischer  Schrift 
auf  223  Blättern , wovon  ich  mir  vor  Jahren  eine  Abschrift  ge- 
nommmen  habe.  An  äusserem  Umfang  stehen,  wenn  man  aas  dem 
ersten  Buch  schlicssen  kann,  die  beiden  Commentare  einander  ziem- 
lich nahe,  die  Bhänumatf  ist  eher  umfänglicher.  Es  sieht  aus,  als 
ob  IJallana  den  Cakra  verdrängt  hätte. 

Ausserdem  findet  man  eine  Tlkä  von  Arunadatta  genannt,  die 
möglicherweise  eine  Verwechselung  mit  dessen  Erklärung  zu  Vüg- 
bhapi  ist. 

Diese  Commentare  sind  nicht  bloss  ein  treffliches  Hilfsmittel 
für  das  Verständniss  der  Texte  und  würden , wenn  früher  schon 
zugänglich,  für  das  Wörterbuch  viele  Mühe  und  manche  Missgriffe 
erspart  haben,  sondern  sie  dienen  uns  auch  zur  Kritik  der  heutigen 
Texte,  über  welche  sie  zurückreichen. 

Als  Beispiel  möge  der  Schluss  des  16.  Kapitels  des  ersten 
Buches  (Susr.  1,  00)  dienen,  der  Abschnitt,  welcher  von  künst- 
licher Herstellung  einer  ab  geschnittenen  Nase  handelt. 
Die  Stelle  hat  unter  europäischen  Chirurgen  einiges  Aufsehen  ge- 
macht, und  man  hat  sich  gewundert,  dass  dieses  Verfahren  schon 
in  hohem  Alterthum  in  Indien  geübt  worden  sei.  Aas  unseren 
Commentaren  erfahren  wir,  dass  ihnen  der  Abschnitt  bekannt  ist, 
aber  schon  von  früheren  Lehrern,  wenn  auch  nicht  von  allen,  als 
unächt  aasgeschieden  wurde.  Es  wird  danach  von  uns  anzunehmen 
sein , dass  diese  Vorschriften  nicht  von  dem  wirklichen  Verfasser 
des  Lehrbuchs  herrühren,  somit  an  Alter  bedeutend  einbüssen. 

Zugleich  ist  wahrscheinlich,  dass  das  Bedürtniss  eines  Ersatzes 
für  abgeschnittene  Ohren,  Nasen  und  Lippen  nach  dem  Eindringen 
moslemischer  Fürsten  in  Indien,  etwa  vom  13.  Jahrhundert  an, 
erheblich  werde  gestiegen  sein , und  dass  in  diese  Zeiten  die  Er- 
gänzung fallen  könnte. 

Wir  werden  dadurch  gemahnt,  wie  misslich  es  ist  aus  einzelnen 
Stellen  z.  B.  auf  das  Alter  eines  Buchs  zu  argumentiren , wenn 
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man  nicht  vollkommen  sicher  ist,  dass  der  betreffende  Abschnitt 
zum  ächten  Bestand  des  Werkes  gehört.  In  Texten  von  so  losem 
Gefüge,  wie  diese  Uedicinbücher , lassen  sich  Zusätze  überall  ohne 
Mühe  an  bringen. 


Die  Stelle  in  Dallana  p.  156,  10  ist,  wie  ich  glaube,  zu  lesen 
(im  Druck  "fRjft««0) 

*r  arTWRi,  das  Sütra , das  vom  Ersatz 


der  Nase  handelt,  sagt  Pallana,  sei  von  älteren  Lehrern  zurück- 
gewiesen, von  Jejjhata  und  Gayadäsa  und  anderen  zwar  zugelassen, 
aber  als  leicht  verständlich  nicht  ausgelegt  worden.  Weil  von 
jenen  zugelassen,  sei  es  auch  von  ihm  angenommen  und  trotz  seiner 
Verständlichkeit  zum  besten  junger  Aerzte  erläutert  worden. 

Ausser  diesem  werden  von  beiden  Commentatoren  weitere  an 
das  16.  Kapitel  angehängte  Stücke,  deren  Text  jedesmal  mit  den 
Anfangsworten  citirt  wird,  als  unächt  (andrsa)  verworfen,  Stücke, 
welche  der  Herausgeber  unseres  Susruta  in  seinen  Vorlugen  nicht 
mehr  angetroffen  zu  haben  scheint. 

Die  Ausgabe  hat  den  Vorzug,  dass  sie  die  Wörter  meist 
richfig  trennt,  nicht  sinnlos  zusammenklebt  oder  zerschneidet,  wie 
in  indischen  Drucken  zur  Belästigung  des  Lesers  so  häufig  ge- 
schieht, auch  macht  sie  die  ausgehobenen  Textworte  durch  An- 
führungszeichen kenntlich,  aber  sie  leidet  leider  an  zahlreichen,  oft 
kaum  begreiflichen  Fehlern.  So  liest  man  auf  S.  470,  14  arsd- 
dindm  prsthatayä  nirvrya vidhd randdi , wo  es  heissen  soll  advd- 
(lindm  prsthaydnmn  vega0,  ebend.  18  Min nodaka prsthasa mavdya 
ivodriktdndm  prasavo  bhavatiti,  das  ist  Ci  tat  aus  Susr.  1,  81.  6 
und  soll  lauten  hin voda kap Lstasa nta vdya  ivodriktdndm  prasaro 
bhavatiti ; ebend.  20  prdha  yudavalir  statt  prdpya  gudavalir ; 
471 , 12  sdrdhapahca  statt  sdrdho  yavah  anderthalb  Gersten- 
körner 472,  3;  ,tundikeriu  vivitasyd,  „■ nddi * ndlikd  statt  tundi- 
keri  bimbi  tasyd  nddi  u.  s.  w. 

Roth. 


Charaka-  Samhitd  translated  into  English.  ISiblished 
by  Avinash  Chandra  KavmUna  etc.  Calcutta,  printed  by 
D.  C.  Dass  & Co.  — s.  a. 

ln  Calcutta  wird  seit  1891  eine  Uebersetzung  des  Caraka  in 
Heften  von  32  Seiten,  angeblich  zwölf  im  Jahr,  veröffentlicht. 
Davon  sind  mir  bisher  7 Hefte  zur  Hand  gekommen , welche  bis 
in  die  19.  Lektion  des  ersten  Buches  reichen , so  dass  nach  Ver- 
hältnis das  Werk  in  etwa  50  Heften  vollendet  sein  könnte,  falls 
nicht  erklärende  Beigaben,  auf  welche  zahlreiche  Verweisungszahlen 
im  Text,  hinzeigen , dasselbe  noch  anschwellen.  Der  Uebersetzer 


Digitized  by  Google 


Roth,  Avinaxh  Chandra'«  Charaka-Samhitä. 


141 


ist  Avinash  Chandra,  der  sieh  nicht  bloss  als  gelehrten  Autor, 
sondern  auch  als  praktischen  Arzt  nach  dem  Hindusystem  auf  dem 
Titel  bezeichnet.  Zahlreiche  Lobsprüche  von  Empfängern  des  Probe- 
heftes, aas  Ost  und  West,  sind  beigeheftet,  aus  welchen  für  den 
wirklichen  Werth  der  Arbeit  nichts  zu  leimen  ist.  Diese  Art  der 
Reklame  scheint  bei  unseren  indischen  Kollegen  in  Aufnahme  zu 
kommen. 

Wir  können  für  uns  nichts  besseres  wünschen , als  dass  ein 
Praktiker  die  Aufgabe  übernimmt,  weil  er  die  Kenntnisse  mitbringt 
oder  mitbringen  könnte,  die  uns  abgehen.  Das  übrige  hinzuzuthun 
wird  Sache  des  europäischen  Lesers  sein.  Zu  bedauern  ist,  dass 
der  Uebersetzer  des  Englischen  nicht  hinreichend  mächtig  ist,  sich 
deshalb  eines  Gehilfen  bedienen  muss,  der  seiner  Erklärung  Worte 
leiht.  Von  der  Hand  dieses  Amanuensis  scheinen  auch  die  Noten 
unter  dem  Text  herzurühren,  die  mit  T.  unterzeichnet  sind. 

Die  Einleitung  ergeht  sich  im  Lob  Caraka’s  und  indischer 
Bildung  überhaupt  und  erwartet,  dass  das  „hochphilosophische* 
Werk  wichtige  Veränderungen  in  den  modernen  Systemen  der  Heil- 
kunde herbeiführen  werde.  Manche  mit  der  Sache  vertraute  und 
von  den  Vorurtheilen  westlicher  Kultur  freie  Personen  seien  der 
Ansicht,  dass  viele  Indien  eigenthiimliche  Krankheiten  wirksamer, 
billiger  und  rascher  kurirt  werden  durch  Hilfe  eines  intelligenten 
einheimischen  Praktikus,  der  auf  (Jaraka  sich  stütze,  als  nach  dem 
westlichen  Heilsystem.  Wünschen  wir,  dass  diese  Hoffnung  sich 
zunächst  an  der  Cholera  erfülle. 

Als  Probe  der  Uebersetzung  lasse  ich  hier  einen  leichtver- 
ständlichen, wenn  auch  schwerfälligen  Satz  aas  Cap.  16  folgen.  Es 
handelt  sich  um  eine  Blutreinigungskur,  wie  man  bei  uns  populär 
sagen  würde,  an  einem  Fürsten  oder  sehr  reichen  Mann  mittelst 
gründlichen  Purgirens  und  Vomirens.  Zu  diesem  Behuf  soll  eine 
besondere  Baracke  errichtet  werden,  welche  den  bevorzugten  Patienten 
sammt  seiner  Bedienung  aufnimmt.  Dieselbe  wird  beschrieben  wie 
folgt.  Den  Text  stelle  ich  her  nach  zwei  Handschriften  und  drei 
Drucken.  Avinash's  eigener  Carakatext,  in  seiner  bengalischen  Aus- 
gabe, ist  mir  nicht  zur  Hand. 

drdham  nivätam  pravdtaikadedam  sukhapra viedra m anupa- 
tyakam  dhämätapajalarajaadm  agavianiyam  aniffdndm  ca  ,4abda- 
spardarüparaAagandhdndm  sodapdnodükhalarnusalavarcassthdna- 
andnabhumimahdnasam  aarvopakaranaaamuditam  vdstuvidyäku- 
sa la \pnraiasta m tjrham  evayt  tdvat  pürvam  upakalpayet.  Die 
Uebersetzung  p.  168  lautet:  In  the  first  place  a mansion  must  be 
constructed  under  the  supervision  of  an  engineer  well-conversant 
with  the  Science  of  building  mansions  and  hoases.  It  should  be 
spacious  and  roomy.  The  element  of  strength  should  not  be  wanting 
in  it.  Every  part  of  it  should  not  be  exposed  to  strong  winds 
or  breezes.  One  portion  at  least  should  be  open  to  the  currents 
of  wind.  It  should  be  such  that  one  may  move  or  walk  through, 
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it  witb  ease.  It  shonld  not  be  exposed  to  smoke , or  the  Sun,  or 
dust,  or  injurious  sound  and  touch  and  taste  and  form  and  scent. 
It  should  be  furnished  witb  staireases  (er  liest  sopäna) , witb 
pestles  and  mortars,  privies,  accomodation  for  belting,  and  cook-rooms. 

Wir  würden  sagen : er  lasse  zunächst , nach  Anweisung  eines 
Ban  verständigen,  ein  Gebäude  hersteilen : fest,  vor  Wind  geschützt, 
auf  einer  Seite  dem  Luftzug  otfen,  leicht  zugänglich,  freistehend, 
von  Rauch,  Hitze,  Wasser  und  Staub  wie  von  lästigen  Geräuschen, 
Berührungen , Gestalten , Geschmücken  und  Gerüchen  (formelhafte 
Aufzählung  der  Sinneseindrücke)  nicht  leicht  zu  erreichen,  versehen 
mit  Brunnen,  Mörser  und  Keule  (als  Handmühle),  Abtritt,  Wasch*, 
platz  und  Küche,  und  mit  dem  nöthigen  Geräthe  ausgerüstet. 

Man  wird  hieraus  ersehen,  wie  weitschweifig  die  Uebersetzung 
ist,  und  dass  sie  unseren  Ansprüchen  an  Genauigkeit  nicht  genügt  : 
emupatyaka  fehlt,  ebenso  sarvopakaranasamuditam,  anderer  Mängel 
nicht  zu  gedenken.  Gleichwohl  kann  es  uns  nur  erwünscht  sein, 
wenn  dieselbe  weiter  und  zu  Ende  geführt  wird,  denn  sie  wird  für 
unser  Verständniss  ein  wesentliches  Hilfsmittel  werden.  Ein  euro- 
päischer Gelehrter  wird  sich  ohne  einen  solchen  Vorgänger  kaum 
zu  einer  Uebersetzung  entschliessen,  auch  wenn  ein  zuverlässigerer 
Text  vorläge.  Avinash  kündigt  eine  Ausgabe  des  Caraka  an,  nebst 
dem  C'ominentar  des  Cakradatta  — published  in  Devanägara  character, 
und  es  scheint  ein  Anfang  damit  gemacht  zu  sein.  Dazu  das 
Material  zusammenzubringen  dürfte  ihm  nicht  schwer  fallen,  und 
wir  wünschen  ihm  den  besten  Erfolg.  Allerdings  wird  auch  das 
für  eine  sichere  Herstellung  des  Textes  noch  nicht  ganz  genügen. 

Roth. 


Jackson , A.  V.  Williams , An  Avesta  Grammar  in  Com- 
parison  with  Sanscrit.  Part  1.  Phonoloyy , I n/lcction, 

Word-  Formation  with  an  Jntrodnction  on  the  Avesta. 
Stuttgart,  W.  Kohlhammer.  1892.  XLVHI  und  273  S. '). 

lieber  den  Inhalt  des  Buches  giebt  schon  der  Titel  Auskunft. 
Der  recht  gut  orientirenden  Einleitung  — [S.  XI — XXXIII:  The 
Avesta  as  a sacred  book;  allusions  to  the  Avesta,  its  discovery 
and  history  of  research;  contents,  urrangemeut,  extent,  and  character; 
religion  of  the  Avesta;  the  Pahlavi  Version  of  the  Avesta;  manu- 
seripts,  importanee  of  the  Avesta;  language  of  the  Avesta,  gram- 
matical  summary]  — folgt  eine  Lautlehre  (S.  1 — 61),  Flexionslehre 
(S.  62 — 206)  und  Nominalbildungslehre  (S.  207 — 247).  Den  liest 

1)  Ich  bemerke , das*  Ich  von  nun  an  das  Arische  überall  nach  der  für 
den  Grundriss  der  iran.  Philol.  angenommenen  Methode  transscribiren  werde. 
8o  auch  unten  t und  l'  sind  Nothbohelle. 
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des  Huches  lullen  Indices.  Ein  zweiter  Theil , der  die  Syntax 
bringen  soll,  ist  in  Aussicht  gestellt. 

Jackson's  Grammar  ist  von  Horn,  LZ.  1892,  S.  1798f. 
und  von  Cal  and,  GGA.  1893,  S.  596 f.  in  sehr  günstigem  Sinne 
angezeigt  worden.  Ich  verzichte  auf  eine  Präcisirung  meines  Ur- 
theils.  Da  aber  auf  Anlass  jener  Besprechungen , wegen  des 
billigen  Preises  und  aus  anderen  Gründen  das  Buch  voraussichtlich 
viel  gekauft  und  benutzt  werden  wird,  halte  ich  es  für  angebracht, 
eine  Reihe  von  Einwendungen,  die  ich  gegen  Jackson's  Buch 
zu  erheben  habe,  zu  veröffentlichen,  damit  nicht  etwa  Anschauungen 
und  Aufstellungen,  die  ich  wenigstens  für  irrthümliche  halte,  sich 
das  Bürgerrecht  in  der  Sprachwissenschaft  erwerben,  bloss  deshalb, 
weil  sie  keinen  Widerspruch  erfuhren  haben. 

8 16f.  wird  die  Thatsache  besprochen,  dass  bezüglich  der 
Yocalquantität  , the  Avesta  am!  the  Sanskrit  do  not  always 
coincide  with  each  other“  , wobei  als  Gründe  „skifting  of  aceent“, 
„deficiencies  or  inaccuracy  in  Avesta  writing“  und  „dialectie 
peeuliarities“  angeführt  werden.  Die  ganze  Darstellung  ist  sehr 
geeignet , die  irrthümliche  Meinung  zu  erwecken , es  sei  auf  die 
Quantitätsbezeichnung  im  Avesta  überhaupt  kein  rechter  Verlass. 
Das  trifft  aber  jedenfalls  nicht  zu  für  a und  ä.  Zu  hämö  neben 
hainö  s.  BB.  XVII,  114:  zum  Präfix  a neben  ä s.  AP.  II,  169; 
Brugmann,  Grdr.  11,598  X.;  zu  äkasat  und  hutälütem  s. 
jetzt  IF.  III,  53 ; ferner  Geiger,  Etym.  d.  Afy.  50 ; zu  k a t ä r 5 , 
yatärö  s.  Phlv.  k a 1 & r ; zu  vträyö,  das  g 60  unter  Verweis 
auf  g 16  angeführt  wird,  s.  bal.  sai  und  Geiger,  Etym.  des 
Bai.  15;  zu  ana-,  das  § 507  mit  ai.  äna-,  wieder  unter  Verweis 
auf  $ 18,  gleichgestellt  wird,  s.  Whitney,  Grammar*  g 1150.  2; 
BB.  XV,  187.  Ein  ay  ar®  „days*  (NP1.)  existirt  meines  Wissens  nicht. 

§ 19.  Die  Fassung  ist  nicht  ganz  correct.  Nur  der  lange 
Vocal  offener  vorletzter  Silben  wird  beim  Antritt,  von  Enclitiken 
u.  s.  w.  durch  den  kurzen  ersetzt  ; Genaueres  u.  and.  0. 

§ 25.  Zur  Regel  „Polysyllables  in  YAv.  shorten  . . all  final 
vowels  except  ö“  dient  als  letztes  Beispiel  dva  arär, u = ai.  dvä 
rjn.  Das  Beispiel  ist  meinem  Handbuch  § 38  entnommen,  aber 
ohne  die  erläuternde  Note , ohne  welche  es  unverständlich  bleibt ; 
s.  § 68  b. 

§ 26.  Es  war  angebracht  bezüglich  der  ausl.  Langvocale  des 
Gd.  auf  AF.  II,  135  zu  verweisen.  Werden  sie  doch  noch  immer 
als  unveränderte  Fortsetzer  von  idg.  Langvocalen  angesehen,  z.  B. 
BB.  XV,  296  f. 

§ 32,  33.  Die  Regeln  über  das  Auftreten  von  5 sind  doch 
zu  unbestimmt  gehalten.  Wegen  gAw.  y 3 geg.  jAw.  y ö s.  g 120; 
wegen  haenäbyö  s.  g 247. 

g 39 : ra  vöhu  gehört  doch  nicht  zu  einem  an  -Stamm ; vgl.  g 342. 

g 42  (s.  auch  § 54  N. , 254,265).  ,Aw.  ö (final)  sometimes 
answers  to  Skt.  äu*.  Das  muss  zusammen  mit  den  gegebenen 


Digitized  by  Google 


144 


Anzeigen. 


Beispielen  irreführen.  Ai.  -äu  ist  auch  Aw.  -äu:  s.  BB.  IX.  18311'.: 
KZ.  XXIX,  570;  IF.  I,  191  und  V;  ZDMG.  XL VI,  300,  304.  In 
g 54  heisst  es  zwar  ganz  richtig:  „skt.  ö (aus  au)  is  represented 
. . . bv  ö,  only  when  final,  but  there  regularly*,  ich  vermisse  aller 
Beispiele  dafür. 

§ 44.  Die  Regel  über  das  Yerhültniss  von  ä zu  ä war  all- 
gemeiner zu  fassen;  Aw.  ü entspricht  ai.  ä vor  Kasai  + Tennis: 
vgl.  jAw.  fätakavö:  hai'/ränfio  (Xir.)  = ai.  satranfias;  jAw. 
nyuniim  und  ai.  nruhiam  differiren  in  der  Quantität. 

§ 45.  Die  Regel  für  a vor  m oder  n ist  auch  nicht  scharf 
genug  gefasst.  Aw.  a vertritt  ar.  ä vor  m , n 1)  in  offener  inl., 
2)  in  auslaut.  Silbe.  Wegen  ham  geg.  ai.  sam  s.  g 753,  3 und 
mein  Handbuch  S.  242;  jAw.  ayan  „they  mav  go*  ist  nicht  gleich 
ai.  avan.  sondern  geht  auf  °än[t  wie  bar  an,  s.  § 019,3.  Zur 
Kote '3  s.  BB.  XIII,  64.  IF.  1,  494. 

g 51.  Zu  namyasuÜ  s.  Caland,  GGA.  1893,  398. 
g 55.  Av.  ae  steht  ai.  e doch  auch  im  Auslaut  gegenüber, 
und  zwar  in  Einsilbern:  jAw.  bae  = ai.  dvg;  -e  in  Einsilbern 
beruht  vielfach  auf  Enklise : tS,  hg  u.  s.  w. 

g 56.  Hauptstelle  des  öi  = ar.  ai  sind  doch  entschieden 
die  geschlossenen  Silben ; cf.  gAw.  vaedä  — vöistä,  jAw.  d a e m a 
— d 5 i iV  r e m , ä x 1 1 a e ö a — ä f r i t ö i t u.  s.  w. ; s.  Handbuch  g 25, 
IF.  I,  490,  K.  2. 

g 00.  Als  „Guna*-  und  „Yrddhi  *-  Vocale  werden  nicht 
nur  die  ä i , a u in  jAw.  sagte,  v a i3  h 8 u 5 , v a h ä u = ai.  fc’g  t g , 
väsös,  vasäu  bezeichnet,  sondern  auch  die  in  upaeta-,  fraoxtö, 
upäiti  u.  s.  w.  Dann  war  es  jedenfalls  consequent,  auch  das  5 
von  paräzanti  (in  g 51)  als  „ Yrddhi* -Yocal  zu  nehmen.  Das 
ganze  mit  „Vowel-Strengthening“  überseliriebene  Capitel  würde 
ganz  wesentlich  gewonnen  haben , wenn  Jackson,  statt  mit  dem 
„Gnija“  zu  operiren,  den  heutigen  Anschauungen  Rechnung  ge- 
tragen hätte.  In  g 509  heisst  es  zur  zweiten  Präsensclasse : „the 
strong  (guija)  forms  . . are  . . ; the  remaining  forms  are  weak*. 
Aber  mit  der  g u n a - Theorie  lässt  sich  doch  das  Yerhältniss  von 
ai.  ä s t i zu  s ä n t i , von  v ä s t i zu  u s-a  n t i nicht  erklären ; da 
müssen  auch  noch  1 ö p a und  samprasäraija  heran  ; s.  P a n i n i 
6.  4.  111,  6.  1.  16.  Das  Buch  ist  ja  ausdrücklich  auch  für  „the 
general  philologist*  bestimmt, 

g 63,  Ko.  3.  Zur  Etvmologie  von  jAw.  m a ö 0 in  a - s.  ZDMG. 
XLVI,  305. 

g 64 , Ko.  Die  Erklärung  von  r a e s (beachte  s !)  aus  ar. 
*rajas  ist  falsch;  s.  IF.  I,  490,  Ko.  2. 

g 72.  Das  i in  gAw.  vezivl  für  ein  anaptyktisches  zu  nehmen, 
halte  ich  für  unrichtig;  s.  BB.  XY,  9,  XYII,  840. 

g 78.  Der  Satz  „the  Aw.  palatal  series  is  ineomplete  — the 
Aw.  possesses  only  c and  j*  ist  als  „general  remark*  sehr  dazu 
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angethan,  irre  zu  leiten.  In  der  That  erscheinen  doch  da,  wo  neben 
p b:  f w auftreten,  neben  £ j:  li;  s.  § 162,  176f.:  vgl.  dazu 
Geiger,  8BAW.  1889,  1,83.  Das  & in  haÜidavnhe  u.  fthnl. 
(Studien  II,  54  f.)  wird  nirgends  erklärt. 

§ 77 — 79  zu  s fff.  Ich  halte  J.'s  Darstellung  weder  für 
übersichtlich  noch  für  streng  richtig.  Aw.  pt  bleibt  nicht  un- 
verändert, sondern  im  Aw.  wird  älteres  (urir.)  ft  in  pt  verwandelt, 
daher  Aw.  haptu  geg.  np.  haft.  Es  wird  doch  Niemandem  in 
den  Sinn  kommen  zu  sagen,  im  Balut&i  , bleibt  ar.  pr  unverändert“, 
weil  es  präh  geg.  ai.  prut'as  bietet.  Vgl.  Handbuch  43,  N.  — 
§78  heisst  es:  .The  change  of  k t p to  J ff  f before  consonants 
. . does  not  take  place  when  a sibilant  or  a written  nasal  (not  a) 
immediately  precedes“.  Nach  meiner  Meinung  wird  die  arische 
Gruppe:  Vocal  + Nasal  -)-  Tenuis  -f-  Consonant  regelrecht  durch  iran. 
Nasalvocal  -f  Spirans  -f-  Consonant  vertreten.  Zum  Beispiel  z a n t v ö 
neben  haozaffwu-  verweist  Jackson  selber  auf  § 94,  wo  gesagt 
ist:  tv  . . . remains  unchanged  . . . when  v preserves  its  vocalic 
(besser:  sonantic)  character  u“.  S.  übrigens  meine  Vorgeschichte 
(im  Grundr.  d.  ir.  Philol.)  § 8 *). 

§ 94  (s.  auch  § 203).  Wenn  im  Aw.  t ü m statt  *tvem  (gAw. 
tväm)  geschrieben  wird , so  sollte  man  doch  dafür  nicht  den 
Ausdruck  .samprasär a n a “ brauchen;  mindestens  müsste  § 63 
angezogen  werden. 

§ 96.  Nicht  ganz  richtig.  In  abifrä  (BB.  XV,  261)  hat  auch 
der  Gd.  b-  an  Stelle  von  d v -.  S.  meine  Vorgesch.  § 88.  — Die 
Gleichung  Aw.  dv^saiti  = ai.  d'v^sati  Ist  ein  böser  Fehler; 
ai.  d'v°  wäre  ja  jAw.  ’dvnfah0! 

g 101.  „Aw.  p a f.>  t a fj  h u in  (so!)  from  *pa k t as  v a “ bleibt 
ohne  Verweis  auf  KZ.  XXIX,  501  unverständlich. 

§ 107  fl-.  Das  ganze  Capitel  über  die  arischen  und  iranischen 
Zischlaute  hätte  meines  Erachtens  anders  gefasst  werden  müssen. 
J.  geht  einmal  von  den  awest.  Lauten  aus,  dann  wieder  von  den 
ar.  („older“)  und  wieder  einmal  von  den  indog.  („original“).  Das 
muss  verwirren.  Würde  der  Verf.  zunächst  gezeigt  haben , was 
aus  den  betr.  idg.  Lauten  im  Arischen  wurde , um  dann  die  ar. 
Laute  ins  Awest.  hinein  zu  verfolgen,  so  wäre  die  Darstellung  über- 
sichtlicher, kürzer  und  richtiger  geworden,  und  es  hätte,  was  zu- 
sammengehört . auch  zusammen  behandelt  werden  können.  So  be- 
kommen wir  das  einfache  Factum,  dass  ar.  St  ( = ai.  st)  im  Aw. 

1»  Richtig  Ist  der  erste  Theil  von  Jackson’s  Regel.  „Die  Gruppe 
Zischlaut  und  Spirans  ist  nicht  iranisch";  s.  BB.  X,  290,  N.  a i wy & k hs t h r ä i 
bei  Justi  ist  purer  Druckfehler,  worauf  schon  KZ.  XXIV,  342  hingowiesen 
wurde.  Ich  bemerke  das  wegen  BB.  XVI1I.206,  wo  das  Wort  von  Collitz 
mit  peinlichster  Sorgfalt  in  aiwyäfjs|>ra  umgesetzt  wurde.  [Zu  den  Grund- 
formen der  Wörter  für  'Name',  übor  deren  Ansatz  in  BB.  XVII,  132  Collitz 
a.  O.  239  so  sehr  in  Aufregung  gerathen  bt,  s.  jetzt  Stokes  (bei  Fick, 
Wtb.  II1  33).  Corr.-Note.J 

Bd.  XLVUI.  10 
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unverändert  geblieben  ist.  an  nicht  weniger  als  drei  verschiedenen 
Stellen  zu  hören:  § 155  mu&ti-,  g 159  vasti,  § 166 
y a £ t a r - . Wäre  m I & t i - und  t a & t a - (=  ai.  t a s t ä - zu  tnk- 

sati)  berücksichtigt,  so  würden  wir  es  noch  in  zwei  weiteren 
erfahren. 

§ 109.  söindayeiti  (woneben  auch  sSand0)  wird  mit 
skendem  verbunden.  Das  ist  richtig.  Aber  eben  dämm  ist  es 
falsch  lat.  sc  in  der  e zum  Vergleich  heranzuziehen;  s.  Studien  II.  4. 

§ 114.  „Old  as  - = Av.  ah-,  generally  before  u,  ü and  their 
strengthenings“.  Der  letzte  Theil  der  Regel  ist  falsch,  wie  vapheuü, 
vafsliäu  beweisen;  s.  § 117  und  Handbuch  g 152 f. 

g 128.  Das  8h  in  mohmaidl  soll  ar.  -ans-  entsprechen. 
Richtiger  wird  S.  183  N.  geurtheilt ');  s.  BB.  XIII,  66. 

g 138.  Für  ar.  sr-  = Aw.  r-  giebt  es  ganz  sichere  Fälle; 
vgl.  AF  II,  179;  BB.  XV,  244;  Studien  II,  101;  Geldner,  KZ. 
XXX,  515;  ferner  meine  Vorgesch.  g 83,  3. 

g 146 — 149,  159 — 160.  Das&ina&kar®  g 639  und  sanken 
g 607  wird  von  keinem  dieser  gg  erklärt:  s.  AF.  II,  51  ff.  Zu  Aw. 
vlspa'tiS  = ai.  vi&pütis  war  BB.  XIII,  54  (IF.  III , 106  X.) 
zu  berücksichtigen. 

g 152.  sm  für  urir.  zm  ist  nur  jungaw.,  vgl.  gAw.  urväz9ma: 
jAw.  urväsmana.  Anderseits  aber  halte  ich  dafür,  dass  jAw. 
-zam-  immer  ar.  °am  vertritt  und  nicht  -z®m-  geschrieben 
werden  sollte;  vgl.  z.  B.  g 318.  Die  Metrik  entscheidet  nicht  gegen 
die  Lautlehre.  Vgl.  h u & k ö . z a m a n a m geg.  xrüfedismanam 
aus  urir.  ''zam0,  bzw.  °zm°.  Nur  zomä  macht  Schwierigkeit. 

g 155,  No.  1.  Die  Hegel,  dass  idg.  sr  nach  i,  u im  Aw.  wie 
im  Aind.  durch  sr,  nicht  Sr  vertreten  werde,  halte  ich  für  falsch, 
s.  FF.  I,  490  ff. 

g 156.  „Aw.  -5  from  orig,  -s,  appears  similarly  ..  when  final 
after  i-,  u-vowels  and  their  strengthenings,  also  after  1)  and  r *. 
Das  Beispiel  für  den  letzten  Fall:  parö.dar°S  passt  nicht,  s.  g 158; 
es  war  nars  GSg.  oder  Jnmyär®&  3.  PI.  zu  nehmen;  ferner  fehlt 
äfS.  J.  führt  alle  Beispiele  ohne  die  ai.  Aequivalente  an,  was 
sonst  nicht  geschieht;  er  scheint  also  der  bekannten  Streitfrage 
(Studien  II,  v)  geflissentlich  aus  dem  Wege  gegangen  zu  sein:  was 
gerade  in  Hinblick  auf  den  Schluss  des  Bö  h 1 1 i n g k 'sehen  Auf- 
satzes, SKSGW.  1890.  82  bedauerlich  ist.  Das  Normale  ist  doch, 
dass  ein  Laut  am  Wortende  sich  nicht  anders  entwickelt  als  im 
Wortinnem.  Wegen  des  „ Indeelinnbile“  ai.  sajds  (Studien  I,  21, 
39)  sei  noch  auf  Aw.  zus  Yt.  5.  7 — so  mit  fast  nllen  Hdss.  — 
verwiesen,  d.  i.  Nom.  Sg.  „die  gefällige“;  vgl.  ASg.  frnzusam 
nr)kem  Yt.  5.  126  und  Al’l.  nt  kos  ca  frazuüö  Nir.  92;  dazu 
noch  zula  ZPG1. 


i)  Vgl.  auch  zu  gg  267,  275,  351,  155,  527,  692,  751,  761,  767,  831,  815. 
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g 158,  X.  1.  Zu  der  hier  erwähnten  Ansicht  Pischel’s  s. 
IF.  III,  182  f. 

g 184  (s.  auch  § 268).  Zu  z anva,  richtig  zanavn  (NDu. 
wie  bäzava),  das  zu  ai.  hanus  gehört,  s.  Oeldner,  KZ.  XXX,  514. 

g 164,  X.  1 (s.  auch  g 889).  parö.asnäi  gehört,  wie 
parö.asti  beweist,  zu  as-  „sein“;  Studien  II,  48,  X.  1. 
g 181,  X.  2.  Zu  liä-  s.  BB.  XIII,  73  und  IF.  V. 
g 182.  ,Av.  \ appears  für  old  palatal  s (skt.  s)  before  sonants“. 

5.  auch  g 150.  Wer  die  Awestagranunatik  kennt,  weiss,  dass  mit 
„sonants*  hier  nur  Medien  gemeint  sein  kann.  Jeder  andere  aber 
wird  nach  g 74  die  Regel  missverstehen  müssen. 

g 185.  Wegen  hu  nein  u.  s.  w.  s.  jetzt  Studien  II,  94  ff. 
g 186.  Aw.  u&ahva  soll  aus  uSah-hva  hervorgegangen 
sein,  ebenso  ahi  aus  ah -hi  (g  531).  Das  sind  Constructionen 
auf  dem  Papier , die  auch  mit  dem  Bestreben . dem  Anfänger  die 
Entstehung  der  Form  zu  veranschaulichen,  nicht  entschuldigt  werden 
können.  Wenn  der  Anfänger  der  Art  organisirt  ist,  dass  er  es 
nicht  begreift,  wenn  man  sagt,  in  gewissen  Fällen  ist  ss  schon  zu 
s geworden , noch  bevor  der  Wandel  von  s in  h seinen  Anfang 
genommen  hatte,  daher  das  vorauszusetzende  idg.  ’essi  im  Ai.  asi, 
im  Aw.  ahi  (,  im  Grieeh.  ei)  lautet,  dann  sollte  er  sich  doch  besser 
einer  anderen  Beschäftigung  zuwenden.  Aehnliche  Constructionen 
kommen  noch  öfter  vor;  s.  8.  161,  X.  1,  2;  S.  183,  X.  10,  11; 
g 698,  wo  ein  *tar®s-s-aUi  mit  Aw.  ar®,  mit  idg.  s — idg. 
rs  wäre  ja  Aw.  a r 9 s ! — und  dnnn  wieder  mit  Aw.  s zur  Er- 
klärung von  Aw.  tar“sa'ti  dienen  muss;  s.  auch  ebd.  zu  yas-, 

par®s-  und  us-.  Ich  halte  meine  Darstellung  Hundbuch  g 278, 
Anm.  nicht  nur  flir  richtiger,  sondern  auch  für  deutlicher. 

g 187,  2.  „d  between  consonHtits  falls  out*.  Die  Regel  gilt 

für  den  einzigen  Fall,  dass  d zwischen  Nasal  und  Media  (b) 

steht;  sonst  bleibt  d erhalten;  bandva-,  ar®dra-,  mazdra-, 
valdra-  u.  s.  w. 

g 187.3,5.  Auch  für  diese  Regeln:  Ausfall  eines  j nach  s 
und  eines  k sind  die  Grenzen  nicht  eng  genug  gesteckt:  vgl. 
Vorgesch.  g 90,  1 ; 83,  1.  Wegen  uvaüatn  s.  Studien  II,  22,  Xr.  2 1 ). 
Unverständlich  ist  mir  die  Erklärung  von  vaSa falle  als  Präs. 

6.  Kl.,  g 482  f. 

g 188.  Es  waren  die  Bedingungen  für  den  Vorschub  eines  x vor 
s zu  bezeichnen;  s.  AF.  111,20;  IF.  I.  185;  11,260;  Vorgesch.  g 86. 

g 191.  Metathese  von  r.  Wieder  zu  unbestimmt.  Wegen 
öa^ru.dasS  s.  ZDMG.  XL,349ff.;  KZ.  XXXI,  412;  XXXII,  303 ff.; 
wegen  brätü'ryö  BB.  X,  271  f. 

g 192.  Dass  auch  drei  Cons.  im  Auslaut  Vorkommen,  wird 
nicht  erwähnt,  obwohl  es  doch  für  das  Aw.  im  Gegensatz  zum  Ai. 

1)  Unart,  JA.  1893,  1,  292  theilt  ruh  dein  Sivenddialect  die  Siitzo 
mit:  durü  navns  „ne  mens  pas“  und  bäsl  „dis“. 

10* 
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sehr  characteristisch  ist ; cf.  d ä r 0 S t , v a x $ t.  — S.  noch  6 ö r 9 t 
„er  machte*:  ai.  akar. 

8 194.  Die  letzten  beiden  Beispiele  scheinen  mir  wenig  gut 
gewählt;  zum  letztem  (Yt.  10,  141)  s.  § 234  b,  344  und  JAOS. 
X,  553 f.  frazinte  ist  wohl  für  °z y ante  geschrieben,  das  dem 
ai.  j I y ä n t e entspricht. 

§ 226.  a&i  „two  eyes“  soll  „the  simple  stem  or  like  nom. 
sing.*  sein.  a&i  ist  doch  sicher  auch  der  Fonn  nach  Nom.  Du. 
Ntr. ; s.  J S c h m i d t , Pluralb.  338  f.  mit  C o 1 1 i t z , BB.  XVI II, 
225.  Zu  § 231  ff.  ist  der  NDNtr.  vergessen. 

§ 227.  maesma  APn.  zu  °man-  ist  doch  unstreitig  eine 
Form  wie  ai.  n ä m ä.  Die  dortige  Erklärang  „sometimes  in  the 
eonsonant  declension,  the  endings  -a,  -ä  of  the  vowel  (a-  or  ä-) 
decleasion  are  found“  passt  für  mu  absolut  nicht. 

$ 256.  vlS  Yt.  13.  2 (so!)  bedeutet  doch  nicht  „Vogel*! 
Vgl.  BB.  XII,  96  und  Vorgesch.  § 212;  es  gehört  zu  einem  Wurzel- 
Stamm  *5  e s - „Kleid*,  der  ursprünglich  *y  ä * s NS. ; *qases  GS. 
flectierte ; Aw.  v I & enthält  den  Voeal  des  GS.  aber  mit  der  Quantität 
des  NS.-Vocals;  s.  BB.  XVII,  119;  IF.  I,  183  f. 

8 257.  „f&aonl  f.  fatness*.  Anders  und  richtig  § 805. 

8 275.  äya  wird  unter  den  „rad.  Sterns  on  orig,  ü-*  auf- 
gefiihrt ! S.  8 18,  N.  1 und  Lanman  JAOS.  X,  569,  J Schmidt, 
a.  0.  142. 

8 276.  Zu  yava  war  KZ.  XXXI,  263  zu  berücksichtigen. 

8 283.  Zu  nafüucä  war  auf  8 144,  187  zu  verweisen. 

8 285.  Der  Fehler  väy&tbyä-ca  ist  sammt  der  falschen 
Erklärang  der  Form  aus  meinem  Handbuch  herüber  genommen. 
Zu  lesen  va°.  S.  dazu  Studien  I,  79,  wo  auch  über  den  angeb- 
lichen GS.  väx&.  Vgl.  noch  Yt.  10,  88;  Nir.  67. 

8 287.  p&urvqnca  ist  ein  unglücklich  gewählter  Beleg;  vgl. 
Studien  II,  50 f.  Die  Behandlung  der  an  i- Stämme  hätte  übrigens 
gern  etwas  ausführlicher  sein  dürfen;  s.  J Schmidt.  Pluralb.  388  ff. 

8 291,  8.86.  Mit  dem  Aw.  drvö,  d.  i.  *druvö  für  ’drugvö 
(8  187)  wird  skr.  bhüga-vun  verglichen,  und  8 295  wird  er- 
läutert: „YAv.  drvö  above  is  like  nom.*  Das  ist  mir  unverständ- 
lich. Im  Veda  gehen  doch  die  Voc.  Sg.  der  van  t-  Stämme  auf 
-vus  aus,  -vas  aber  ist  Aw.  -vö!  Zudem  lautet  ja  der  Nom. 
gar  nicht  drvö,  sondern  drvä;  denn  auf  drvö  Yt.  22,34,  dem 
der  Voc.  drvö  unmittelbar  folgt,  ist  kein  Verlass. 

8 295.  puren avö  und  astavö  lassen  sich  einfacher  aus 
a-Themen  erklären;  s.  8 854  und  ai.  keü'ava-  u.  s.  w.  bei 
Whitney  8 1228.  — Zum  angeblichen  NS.  ha  „being*  s.  KZ. 
XXIX.  562. 

8 297.  berezantaya  wird  als  Loc.  Muse. , dagegen  ala- 
vnnaya  8 257  als  Loc.  Fern,  verzeichnet.  Eins  oder  das  andere 
ist  falsch;  s.  Yt.  5,54.  Ich  lese  bereza'ntaya  asavunuya, 
masc. ; -aya  steht  für  -iya,  daher  die  Epenthese. 
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§ 305.  „Aec.:  YAv.  also  (f'rom  strongest  stem)  hävanänom“. 
Damit  wird  das  wahre  Verhältnis«  umgedreht.  Normal  hat  der 
Acc.  Sg.  -än-,  wie  im  Veda.  Dasselbe  ist  bez.  des  Nom.  Du.  und 
Plur.  zu  sagen.  Es  war  ein  Missgriff  gerade  a'ryaman-  als 
Paradigma  zu  nehmen;  s.  Whitney  § 426.  — Zu  fusiuijm 
wird  auf  Whitney  § 425c  verwiesen;  das  muss  den  Irrthum 
erwecken , es  seien  die  LS.  h a S - m a in  und  k a r - m a n identische 
Bildungen ; s.  dagegen  Handbuch  S.  85,  N. 

§ 322.  Es  heisst  da:  „Av.  patar-  m.  ,father‘  = skr.  pitiir-  *. 
Ebenso  § 787.  Und  im  Paradigma  wird  geschrieben:  pltaram, 
pltara,  p 1 1 a r ö ; ferner  in  § 325  p>ta,  p»ta.  Richtig  war 
pit°  und  p*t°  zu  schreiben,  nicht  umgekehrt ; s.  Hübsch  mann, 
Arm.  Stud.  I,  37,  N.  und  die  modernen  Formen  bei  Horn,  Grund- 
riss 64 f.  [Dns  sei  auch  Wharton  (MSL.  VII,  544)  empfohlen.] 

§ 327.  GAw.  mätarö  steht  meines  Wissens  nur  Y.  38,  5, 
wo  es  Voc.  nicht  Acc.  Plur.  ist.  Die  Acc.  Plur.  der  Verwandt- 
schaftswörter — solche  von  Nom.  Ag.  kommen  nicht  vor  — enden 
im  gAw.  ausschliesslich  auf  - e r 4 s ; s.  Baunack,  Stud.  I,  456 ; 
KZ.  XXXIII,  183. 

§ 332.  Die  hier  geäusserte  Ansicht  über  gAw.  n e r 11  k hat  J. 
inzwischen,  auf  meinen  Vorhalt  in  IF.  III,  107,  gelber  aufgegeben, 
GGA.  1893,  824. 

§ 346.  fräyeblS  steht  allerdings  Vp.  8,  2.  Aber  der  normale 
Ausgang  des  1P1.  Ist  doch  -abiD  wie  in  § 339,  cf.  staoyablS. 
Merkwürdiger  Weise  führt  die  NA.  keine  Varianten  an ; s.  aber 
Spiegel’s  Ausgabe  11,245;  Sp.  liest  fräyablS. 

§ 354.  ,zar»z dä“.  Nein,  zu  schreiben  war  /.»razdä;  s. 
§ 893,  IF.  Anz.  I,  lOOf.  und  azrazdäi  „dem  nicht  ergebenen* 
Nir.  17. 

§ 356.  Zu  mazdäh-  wird  hier  gesagt:  „This  Word  like 
u s ä h - , u 6 u h - . . is  after  all  best  considered  a eontraet  noun  . . . 
acc.  sg.  GAv.  (trissyllabic)  mazd%m  (i.  e.  mazdä(h)am)“.  maz- 
d a m ist  doch  genau  — ai.  medh it m , ebenso  u S 4 m = ai.  u s a m. 
Soll  das  ar.  (!)  *u£äm  wirklich  aus  "uUsain  „contrahirt“  sein? 
Ich  fürchte,  damit  wird  J.  nur  noch  bei  wenigen  Glauben  finden ; 
vgl.  S.  103,  Fussn.  und  AF.  I,  39.  Auch  der  Ausfall  eines  inter- 
vocalischen  h innerhalb  des  Aw.  scheint  mir  nicht  nachgewiesen. 
Was  Horn,  BB.  XVII,  152ff.  vorbringt,  zieht  nicht;  vgl.  -1.  § 857, 
N.  2 und  ZDMG.  XLIIT,  668  zu  Aw.  zrayäi,  ferner  BB.  XV, 
234  N.  und  ZDMG.  XLVI,  300  zu  den  auch  bei  J.  § 502  er- 
wähnten, z.  T.  aber  nur  angeblichen  2.  Sg.  auf  - ä i.  Man  beachte 
noch  jne  neben  ]ahl  im  ZPG1.  und  jaekarStahe,  wie  gegen 
die  Neuausg.  Yt.  13,  142  zu  lesen  ist. 

§ 362,  2.  Das  erste  Beispiel  für  fern.  - 1 - zu  masc.  - a - ist 
übel  gewählt;  denn  ravt-  ist  gleich  ai.  lag‘vi-,  also  fern,  eines 
q-Stammes,  wie  aus  KZ.  XXVIII,  4;  XXX,  515  zu  entnehmen  war. 

§ 364,  365,  No.  1.  Zu  akatara-  s.  KZ.  XXX,  517. 


Digitized  by  Google 


150 


Anzeigen. 


£ 38t»  ff..  Personalpronomina.  Als  GP.  1.  und  2.  Pers.  des 
gAw.  werden  ahmä,  ahmä.  bzw.  x s in  ä verzeichnet,  im  Anschluss 
an  Geldner,  KZ.  XXX.  328 f.  Ersterer  soll  Y.  29,  11:  34,  1 : 
40,  3,  letzterer  43,  1 1 ; 50,  5 stehen.  Dagegen  wird  j Aw.  u h m a 
(Yt.  1,24;  Mf.  3 nhina  y a : vgl.  Sale  mann,  Parsenhnndschrift 
42)')  als  AP.  genommen.  Ich  halte  Geldner's  Fassung  nicht 
für  richtig.  Ich  sehe  ahmä  in  Y.  29,  11  und  43,  10  für  die 
selbe  Form  an  wie  jAw.  nhma  in  Yt.  1,  24,  nämlich  für  den  AP. 
Zu  der  Doppel  Setzung  des  von  avarS  abhängigen  Al’.  1.  Pers., 
erst  in  enklitischer , dann  in  hochtoniger  Form : ahurä  n u na 
avarä  shvui  rätöis  yüSmavatam  vergleiche  man  Y.  28,10: 
at  vs  xkmaibyä  asQnä  vaedä;  s.  noch  Y.  49,(3.  In  43,  10  ist 
ahmä  als  Objectsaccusativ  von  p a r § t ä abhängig  zu  machen.  Ich 
identifizire  Aw.  ahma,  a h m ä mit  gr.  ccuu e.  — Wegen  Y.  40,  1 
sei  bemerkt,  dass  Geldner  in  der  NA.  mit  den  drei  besten  Hds. 
K 5,  .12,  Pt  4 ahmä.rafnaphö  als  Compositum  liest;  s.  auch 
Th.  Baunack,  Studien  1,391.  Die  Länge  des  a gegenüber  ai. 
nsmad'rük  hat  nichts  auffallendes;  vgl.  Gatha’s  81.  Zu  34,  1 
endlich  sehe  ich  ahmä  nach  wie  vor  für  eine  1.  Plur.  Praet.  zu 
asti  an.  Dass  das  Wort  auch  hier  dieselbe  Bedeutung  haben 
müsse  wie  an  den  andern  Stellen,  wird  man  doch  nicht  ernstlich 
behaupten  wollen.  Die  1.  Du.  Praet.  zu  asti  steht  29,5:  ahvä, 
Vgl.  J.  § 532.  Die  1.  Plur.  dazu  kann  aber  ja  gar  nicht  anders 
lauten  als  ahmä  oder  ahmä  (BB.  XIII,  66).  Es  handelt  sich  also 
darum,  welche  Form  besser  in  den  Zusanunenhang  passt.  Geldner 
übersetzt  „Für  welche  That,  für  welches  Wort,  für  welches  Gebet 
du,  o Mazda,  die  Unsterblichkeit,  und  dein  A&n  (s.  BB.  XV,  253,  N.) 
und  das  Reich  der  Harvatat  geben  wirst*2),  n § S a m toi  ahurä 
ahmä  p o u r u t o m ä i s düste  „ durch  recht  viele  von  diesen 
(nämlich  Thaten  u.  s.  w.)  unserseits  soll  dir  (Anlass  sein)  zu  geben.* 
Auch  das  „soll“  ist  ergänzt.  Ich  meine,  es  ist  wesentlich  ein- 
facher zu  übersetzen : „durch  recht  viele  davon  (solchen  Thaten  u.  s.  w.) 
wollen  wir  dir,  o Ahura,  zu  geben  (nämlich  die  Unsterblichkeit  u.  s.  w.) 
Anlass  sein“.  Dabei  ist  nicht  das  geringste  zu  ergänzen;  vgl.  RV. 
2,11,12  sadyäs  te  räyö  däväng  sväma  „möchten  wir  dir 
täglich  Anlass  sein  Gut  zu  schenken*.  — Was  xsmä  angeht,  so 
habe  ich  es  zu  43,  11  bereits  KZ.  XXXIII,  213  für  den  Instr.  in 
Anspruch  genommen.  Auch  wenn  x S m ä mit  u x Ö ä i I zusammen 
gehört11),  so  braucht  es  darum  doch  kein  Gen.  zu  sein,  so  wenig  wie 
#wä  43,  10:  parst  am  zl  ef  w ü yaiTanä  tat  Smavatam 
„denn  eine  Frage  von  dir  ist  wie  die  mächtiger  Herren*  (Geldner. 

1)  Geldner  liest  vulimya  mit  J 9;  auch  die  Hdss.  Fl,  Kl  und  Ft  1 
weisen  mit  ihrem  ahrayam  auf  die  oben  angenommene  Losung  hin. 

2)  Das  Verbum  ist  anders  zu  fassen;  hierüber  a.  and.  O. 

3)  Es  wird  einfach  zu  übersetzen  sein,  „als  ich  zuerst  eure  Worte 
(Sprüche)  lernte“.  Der  Instr.  Flur,  fungirt  wie  sonst  als  Acc.;  vgl.  Cal  and, 
GGA.  1893,  401. 
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KZ.  XXX,  319)  Gen.  ist,  trotzdem  es  dem  sicheren  Gen.  9mava- 
tam  parallel  steht.  Auch  in  50,5  lässt  sich  xhnä  als  Instr. 
nehmen,  allenfalls  auch  als  Instr.  Sing.  Neutr.  des  Possessivs,  wie 
Geldner,  KZ.  XXVIII , 409 f.  wollte.  — — Dass  v3  Y.  40,  4 
Nom.  Plur.  1.  Pers.  sei,  scheint  mir  höchst  zweifelhaft;  vgl.  Th. 
Baunack,  Studien  1 , 3.r>3  ’).  Schon  aus  diesem  Grunde  halte 
ich  J.’s  Gleichung  Aw.  yüls:  ai.  yü-yäm  = Aw.  v9:  ai.  va-yätn 
für  verfehlt;  s.  IF.  II,  261. 

g 406  No.:  ,YAw.  also  an  instr.  sg.  kana  = skt.  k 4 n a * . 
Das  Zeichen  =,  das  ja  Gleichheit  bedeutet,  hätte  doch  etwas 
vorsichtiger  benutzt  werden  sollen  — auch  an  zahlreichen  andern 
Stellen.  Bekanntlich  erklärt  sich  dus  Verhältnis»  von  kana  zu 
kenn  gar  nicht  so  einfach;  s.  Brugmann,  Grundriss  II,  782 f. — 
„YAw.  as  gen.  pl.  (or  perhaps  fern.  sg.  form  = neutr.)  k t)  m m.  f.“ 
Die  Angabe  entspricht  der  herkömmlichen  Anschauung,  ist  aber 
meines  Erachtens  nicht  richtig,  kam  ist  an  all  den  Stellen,  die 
J.  im  Auge  hat,  Instr.  Sg.  Neutr.  Das  ist  insbesondere  für  V.  9,  13 
klar:  äat  hä  druxl  avästryeite  kamfcit  vä  vaÄnjahqm, 
was  Geldner,  KZ.  XXV,  569  „dann  wird  der  Leichenunhold  bei 
einem  jeden  der  Worte  zu  Boden  geschmettert“,  J.  Darmesteter, 
Traduction  II , 563  „et  la  Druj  perd  de  sa  force  ä chaeune  de 
ses  paroles*  übersetzt.  An  den  andern  Stellen  ist  kamüit  vä 
adverbial  gebraucht  „(oder)  sonst,  sonstwie“;  V.  18,22  steht  die 
Lesung  nicht  fest.  Zur  Form  s.  Hirt,  IF.  I,  13f.  und  Vor- 
geschichte § 218. 

§ 416,  No.  „In  oldest  GAw.,  hvö  takes  the  place  of  demonstr. 
hö,  which  form  does  not  occur  in  the  metrical  Gathas*.  hö 
kommt  freilich  nicht  vor,  so  wenig  wie  yö  „welcher“,  ko  „wer?“ 
u.  s.  w. ; aber  nach  § 411  ist  doch  h3  Y.  46,  1 vorhanden,  das  nichts 
anders  ist  als  jAw.  hö;  s.  § 120. 

8 448,  457.  Zu  gAw.  baranä  s.  Studien  II,  120  fl'.;  IF.  II, 
255,  257  ff. 

g 450.  Wegen  yazäi  2.  Sg.  s.  zu  § 356;  wegen  raose 
(auch  § 518)  IF.  II,  281  ff. 

g 455.  Die  hier  vorgeschlagene  Zerlegung  buy-äras,  hy-ära 
ist  falsch,  wie  KZ.  XXIX,  586  gezeigt  wurde.  Richtig  g 546. 

g 462.  -ä  ist  doch  = - äs,  also  der  Conjunctiv- Ausgang  der 
thematischen  Stämme  und  gehört  sonach  nicht  unter  die  „sub- 
junctive  endings  combined  with  mode-sign*. 

g 465.  Die  Regeln  für  die  Reduplication  in  der  Verbalbildung 
sind  nicht  vollständig  und  nicht  richtig.  So  wird  es  z.  B.  als 
allgemeine  Regel  hingestellt  „radical  ar  (r-vowel)  is  reduplicated 
by  i*.  Das  gilt  aber  doch  nur  für  die  gewöhnlichen  Praesentien 
(3.  Kl.).  Vgl.  Vorgesch.  g 102. 

1)  Raunack’s  Arbeit  wird  merkwürdiger  Woise  bei  J.  nirgend  erwiihnt 
vgl.  aber  § 31  mit  B.,  St.  1,  39  lf. 
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§ 478,  No.  1.  Aw.  hidaiti  „er  sitzt“  soll  eine  reduplicirte 
Form  sein  ? Vgl.  BB.  XVII,  117. 

§ 487.  Die  Theilung  der  ai.  Optativformen  b‘är-8-yam, 
- 8 • y u r , - 5 - y a ist  mir  nicht  verständlich. 

§ 518  8'.  Ai.  brävlmi  ist  mit  überhflngendem  t gedruckt: 
brüvTmi;  ebenso  äs>t  § 531,  gjpiti  § 583,  pripfmasi 
§ 585,  avrpita  § 586,  gj*b‘>ta-  § 710,  röfi’-spü-  § 807,  ja 
sogar  tan-v-i-ya  S.  165  No.  (1.  Sg.  Opt.  Med.).  Ai.  i,  I sind 
ja  doch  nicht  ohne  etymologischen  Werth,  wie  die  überhängend 
gedruckten  Vocale  nwestiseher  Worte;  vgl.  § 5*27,  550.  Für 
„ Binde vocale*  erwärmt  sich  heute  wohl  keiner  mehr,  der  nicht  der 
Linguistik  grundsätzlich  den  Rücken  kehrt.  Ich  nehme  nicht  an, 
dass  J.  bei  seinem  „interposed  I“  (§  550)  an  den  „Bindevocal“ 
gedacht  hat.  Was  aber  soll  damit  gesagt  sein  ? 

§ 527.  Dasselbe  s ä h 1 1 wird  hier  als  Praesens-,  in  § 637  als 
Aorist-Praeteritum  geführt. 

g 532.  Das  Aw.  han  „sie  waren“  wird  mit  ai.  asan  ver- 
glichen. Warum  nicht  vielmehr  mit  dem  völlig  identischen  ai. 
san?  S.  Hiuidbuch  g 298. 

§ 541.  Zu  da z de  war,  gegenüber  der  Note  g 541,  N.,  auf 
g 89  zu  verweisen;  s.  g 600. 

g 556.  k a r a n t e (k  a r ® n t e)  soll  eine  3.  Sg.  Med.  mit  Suffix 
-tai  aus  kart-  nach  der  7.  Klasse  sein.  „kar®-n-te..  ai. 
i‘in-t-8“.  Aber  dies  steht  doch,  wenn  es  überhaupt  vorkommt  *), 
für  6‘intte  = *4‘  i - n - 1 - 1 8 , wie  aus  Whitney,  Grammar  g 684, 
231  zu  ersehen  ist.  Die  von  J.  verlangte  Form  wäre  arisch 
*kj-n-«5t-tai  (& 1 aus  tt),  das  im  Aw.  *ka raste  ergeben  haben 
würde ; s.  g 49.  Den  Ausweg  *k  r - n t - a i , mit  Suffix  - a i (§  450), 
als  Grundlage  anzunehmen , hat  sich  J.  selber  abgeschnitten , da- 
durch, dass  er  g 558  auch  karantu  wie  k er  ante  auffasst;  ein 
Imperativsuffix  - u aber  gibt  es  nicht.  Es  scheint  mir  kaum  zweifel- 
haft, dass  karant  in  beiden  Formen  (V.  7,  38.  40)  eine  Verstümm- 
lung von  karantant  ist,  und  zwar  eine  Verstümmlung  seitens 
der  Abschreiber;  vgl.  karantät.  (V.  7,  37.  39).  S.  AF.  II,  30. 

g 559.  Zur  Conjunctivform  öinatfämaide  wird  erklärend 
hinzugefiigt  „a-conj.  by  transfer  as  in  Skt.“  Wie  sollte  denn  die 
Form  anders  lauten,  ohne  solche  Uebertragung  ? 

g 566.  Aw.  surunaoiti  und  ai.  k’j n ö t i decken  sich  nicht ; 
vgl.  AF.  II,  67. 

g 568.  Die  gAw.  3.  Du.  Praes.  vara-nv-aite  wird  ohne 
weitere  Bemerkung  ai.  k j - p v - ä i 1 8 zur  Seite  gestellt.  Das  ist 
aber  Conjunctivform;  s.  KZ.  XXVII,  214,  N. 

g 569  (s.  auch  S.  262).  „d®b-»naotä“.  Wie  ist  das  zu 
verstehen?  S.  BB.  XIII,  60 f. 

1)  Wo  steht  die  Form?  Die  2.  Plur.  wird  mit  i‘ i n d il‘ v 6 angeführt, 
«Iso  mit  voller  Sehreibung. 
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§ 599.  Statt  middle  muss  es  zwei  Mal  selbstverständlich 
active  heissen.  Uebrigens  ist  d a d ö Y.  10,9  nicht  3.  Sg.  Perf. 
,1  have  made“,  sondern  Nom.  Sg.  Part.  Praes.  Act.  Man  vergleiche 
nrvatfem  staotarem  vafjbaphem  dad'o  aoxta  ahurö 
m a z d ü * mit  Vp.  2,  3 y ö i (als  Acc.  Plur. ; S 380)  aoxta  ahurö 
mazdä  zaractukträi  yasnyäia  vahmyäia;  das  Verbum 
tinitum  ist  hIso  an  beiden  Sätzen  aoxta,  das  beide  Male  mit 
doppeltem  Acensativ  verbunden  ist.  d a ö ö als  Nom.  Sg.  stehtauch 
Tahm.  Fragm.  110:  hö  dadö  akem  uparaodayeite  yo 

drvaite  dadäite  ,der  thut,  obwohl  er  schenkt,  dem  Alsa  Ab- 
bruch, wer  einem  Ketzer  schenkt“. 

K 610.  Zu  tütuyä  s.  KZ.  XNIX,  561. 

g 619.  y c v a wird  als  3.  PL  Conj.  Perf.  bezeichnet,  aber  mit 
dem  Zusatz  „if  not  desiderntive".  Das  verstehe  ich  nicht.  S.  $ 593, 4. 

§ 659.  Die  falsche  Bestimmung  von  p ä h g als  1.  Sg.  Conj. 
fallt  vermuthlich  mir  zur  Last:  KZ.  XXIX,  320.  p°  in  Y.  28,  11 
ist  wie  in  49,  10  2.  Sg.  Es  giebt  keine  1.  Sg.  Conj.  auf  ar.  -ai 
(s.  IF.  II,  280f.),  sondern  nur  auf  -äi;  mänghäi  (S  661, N.)  ist 
so  wenig  thematisch  wie  isäi  (§  521).  Das  gilt  auch  für  § 642: 
garszö  u.  s.  w.  sind  1.  Sing.  Ind. ; buye  ist  Infinitiv. 

jj  674.  xrvikyant-  soll  eine  Futurbildung  sein:  „xrvlky- 
ant-  from  pxrvl-  'be  raw,  bloody1  *.  Viel  einfacher  und  plau- 
sibler ist  es  doch,  x r v i S - y a - zu  theilen  und  es  als  Denominativ  zu 
nehmen;  zur  Bedeutung  s.  ai.  kravisnds.  S.  Handbuch  § 283. 

§ 692.  Statt  xraokdut  Y.  46 , 11  hat  die  NA.  x r a o d a t . 
Das  Beispiel  passt  also  nicht.  Ebensowenig  das  folgende , da 
a vaphabdaeta  V.  4,  45  „er  soll  schlafen“  bedeutet.  Zu  yaok- 
dälti  s.  § 750,  N.  Die  beiden  iji?  691  und  692  wären  besser 
weggeblieben,  s.  meine  Vorgesch.  § 139. 

§ 694.  frasrüta-  bedeutet  dasselbe  wie  xkvrög  und  in- 
clutus  („renowned“)  und  hat  durchaus  keinen  Anspruch  darauf 
„to  bc  noted  under  the  causal  formation“.  Ebensowenig  p a i r i u r - 
vaekta-  Yt.  11,2;  vgl.  zur  Stelle  Yt.  13,71. 

§ 700.  zixknapha-  musste  erläutert  werden,  s.  IF.  I,  185  f.; 
ai.  j n ä - ist  normal  Aw.  k n ä - (bzw.  x k n ä -) , nicht  k n ä - ! — 
Zu  slka-,  das  nur  „lehren“  bedeutet  und  mit  ai.  kiksati  nichts 
zu  thun  hat,  s.  KZ.  XXVIIT,  36:  § 20  giebt  das  Richtige. 

§ 701,  N.  ja x k a v ä soll  sein  „a  Perf.  Participle  of  the  Desid. 
Act.  yjan-“.  So  nach  ZPG1.  Wie  soll  das  aber  herauskommen! 

§ 7 05.  fcarakaramaht  gehört  nicht  zu  k a r - „machen“, 
s.  ai.  iarkarti.  — Die  Erklärung  von  yaökya-  als  Intens.,  die 
meinem  Handbuch  entstammen  wird,  ist  falsch;  das  wäre  yäiku, 
vgl.  väurayä  u.  s.  w.,  s.  ai.  ySfati  und  Vorgesch.  § 150.  — 
r ä r » k y e 5 n t i u.  s.  w.  gehören  nicht  zu  r a k - „to  wound“,  siehe 
Geldner  3 Yasht  100 f..  KZ.  XXX,  515:  ferner  KZ.  XXIX,  803 f. 

§ 731.  dakina(!)  ist  = daksinti.  — xkapö  ,,at  night“. 
Wo?  Ich  kenne  xkapö  nur  in  Verbindung  mit  Adj.  oder  Pron. 
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§ 733.  Aw.  parö  ist,  wie  die  Bedeutung  klar  darthut,  gleich 
ai.  parüs  und  puräs. 

g 740.  ,,Aw.  y e z i , yedi  „if“  = skt.  yädi.“  Der  alte 
Fehler  mit  der  unverwüstlichen  Lebenskraft;  s.  IF.  II.  261  f. 

§ 754,3.  Die  hier  angedeutete  Erklärung  von  niSaflhnratü 
(und  n i s u f»  h a s t i)  steht  im  Widerspruch  zu  § 019,2;  s.  jetzt 
Caland,  KZ.  XXXII,  590. 

§ 761.  Die  unglückliche  Einstellung  von  „amsSa-  ,inuuortal‘ 
= skt.  aingta-“  unter  prim.  Suffix  a - (!)  scheint  aus  Spiegel’s 
vgl.  Grammatik  103  übernommen  zu  sein.  — „Aw.  Saxra-  n. 
,wheel‘  = skt.  Sakra-“  wird  sowohl  liier  als  auch  § 815,  unter 
Suff,  ra-  aufgeführt;  was  ist  nun  richtig? 

g 704.  ,.Aw.  -ena  = skt.  -ana  (i.  e.  -»na)“.  Mir  unklar. 

§ 707.  Aw.  zafar-  n.  „.jaw“  findet  sich  unter  Suff-,  ar-, 
aber  § 823  unter  var-  verzeichnet,  hier  mit  der  Erläuterung 
„i.  e.  zap-var  § 95“.  Eins  oder  das  andere  ist  falsch.  Ich 
führe  f auf  ar.  p‘  zurück  — Suffix  a r - — und  verweise  gegenüber 
dem  b*  des  ai.  jämb'as  auf  die  Pnre  Aw.  näfö:  ai.  ntib'is,  Aw. 
Jafra:  jaiwi",  ai.  gab'lräs  u.  s.  w.;  Vorgeschichte  g 23b.  — 
antar»  ,between,  inter“  hat  unter  dem  Nominalbildungssuffix  ar- 
sicher  nichts  zu  suchen. 

g 774.  Das  arische  Primärsuffix  in-  kann  getrost  aus  den 
Grammatiken  verschwinden;  wegen  kainin-  s.  IF.  I,  188 f. ; in 
afstafcinö  steht  i nach  g 30  für  a;  vgl.  die  Varianten  “an  5, 
°a  n 5 Y.  42,  2. 

g 794.  äit9A-  (so,  nicht  aii'/i-;  vgl.  KZ.  XXXIII,  187, 
No.  2)  ist,  wie  aus  KZ.  XXX,  514  erhellt,  äitf-i-  zu  theilen.  — 
Wenn  haxti-  gleich  ai.  säkt'i-  wäre,  müsste  es  ja  nach  g 77, 
No.  3 *h  a x di  • lauten. 

g 812.  „haintya-  ,trae‘  b skt.  satyä-“  dient  als  Beleg 
für  das  Primärsuffix  v a -.  Nach  der  allgemein  angenommenen 
Etymologie  gehört  es  vielmehr  als  Seeundärbildung  zu  *s  ä n t - , 
sat-;  s.  Whitney,  Grammar  g 1212,3. 

g 817.  „tiyri  noin.  propr.“  Ich  kenne  nur  tiyriS  ..Pfeil“. 

g 821.  „surunvant-  .audible*.“  Ein  solches  Wort  existirt 
nicht,  wie  schon  Geldner,  3 Yasht  08  gezeigt  hat;  s.  Vorgesch. 
g 209,  11. 

g 823.  Zu  srvara-  „homed“  s.  BB.  XV,  14,  No. 

g 830.  „Aw.  - a o n a . . . perhaps  primitive  u - st em  4-  a n a.“ 
Ich  verstehe  nicht,  wie  da  aona-  heraus  kommen  soll.  Zu 
draetaona  - s.  IF.  I,  180. 

g 833.  Die  Gleichung  Aw.  vlivanS-  — ai.  visvanö-  ist 
falsch.  Aw.  vliu-  gehört  mit  vaeky-farStiS]  zusammen  und 
sammt  diesem  zu  ai.  vigrä-;  s.  Caland.  KZ.  XXXI,  207.  Das 
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i in  \\yiv°  ist  übertragen,  wie  das  t in  t ü u.  s.  w.*)  Zur  Bildung, 
vgl.  ai.  jjväiieas. 

15  8:14.  ,.Aw.  hvafjliavi-  in.  ,blessedness.“  Das  ist  falsch; 
das  Thema  ist  “vy  a wie  § 29  richtig  angegeben  wird,  vgl.  zur 
Bildung  ai.  v ä y a v v a. 

Sä  8:19.  Zu  ainika-  war  J Schmidt,  Pluralbild.  -‘390  zu 
berücksichtigen. 

15  845.  „aiwidya-  ‘away,  distant “.  Die  richtige  Erklärung 
von  aiwii^yö  hat  J.  selber  in  £ 77,  No.  2 gegeben. 

15  852.  Aw.  pouruya  , first1  = skt.  purvyä-  soll  mit  ya- 
aus  einem  u - Stamm  gebildet  sein  ? Das  Richtige  war  dein  PW. 
zu  entnehmen. 

S.  273  bringt,  noch  zwei  Nachträge  zur  Lautlehre: 

Zu  ü 193:  „Aw.  u,  ü oecasionally  = skt.  a (derived  from 
nasal  sonants“.  So  nach  Horn,  vgl.  dessen  Grundriss  52,  No.; 
s.  ferner  JAOS.  XV,  ci.XXX:  XVI,  XXXIX  £,  IF.  Anz.  111,  110. 
Mit  der  Beweiskraft  der  Beispiele  ist  es  aber  verzweifelt  schlecht 
bestellt.  J.’s  Vermittlungsvorschlag  JAOS.  XVI,  XL  „the  writing 
u in  Aw.  may  indead  not  be  truly  ortliographic“  hilft  auch  nicht 
weiter.  J.  legt  a.  0.  das  Hauptgewicht  auf  Aw.  gufra-  neben 
jafra-  und  ai.  gab'irä-,  gamb'lrii-.  Man  beachte  aber  np. 
nuhuftan  und  Horn,  Grundriss  230 f.,  von  B r a d k e , ZDMG. 
XL,  683;  ferner  ai.  guhati,  Aw.  aguze  und  gOzrä;  wir  haben 
also  eine  Basis  gu-  oder  g‘u-  mit  verschiedenen  „Wurzel deter- 
minativen“. Auch  das  chronologische  Moment  ist  zu  berücksichtigen : 
wann  soll  denn  iji  oder  n zu  u geworden  sein?  Im  Iranischen 
gieht  es  die  Laute  doch  nicht  mehr. 

Zu  § 76 ff.  „Orig,  pm  becomes  Aw.  hm“.  So  nach  Geldner: 
vgl.  jetzt  Ved.  St.  II,  135,  No.  Auch  das  bezweifle  ich.  Geldner 
schreibt:  „so  steht,  vahmn-  für  *vafma-  und  gehört  zu  v a f u s , 
ufyeiti.  Zu  der  beliebten  Fügung  yasna-  vahma-  vergleiche 
man  ufvemi  yazamaide  Y.  26,  1.“  Man  sehe  sich  aber  ein- 
mal die  Stelle  an ; da  steht  aSäun^m  v a ta  u h I § sürä  spentH 
frava&ayö  staomi  zbayemi  ufvemi;  dann  folgt  ein  Kolon, 
und  dann  geht  es  weiter  yazamaide  nmänyÜ  vlsyä  zantumä 
dahyumä  zarai^uktrötemi  mit  Punkt  dahinter2).  Also: 
das  letzte  und  das  erste  Wort  zweier  aufeinander  folgender  Sätze, 
das  erste  eine  1.  Sing.,  das  andere  eine  1.  Plur.,  sollen  beweisen, 
dass  die  „beliebte  Fügung“  der  beiden  Nomina  yasna-  und  vahma- 
nucli  im  Verbum  ihr  Gegenstück  habe.  Es  muss  schlimm  um  eine 
Behauptung  stehen,  wenn  ihr  der  Urheber  eine  solche  Begründung 
mit  auf  den  Weg  giebt.  Ich  schliesse  vielmehr  so:  Der  beliebten 


1)  Ich  mache  bei  der  Gelegenheit  zu  KZ.  XXX,  267 ff.  und  XXXII  592 
auf  Aw.  usinoroah-  KN.  aufmerksam,  eig.  „der  gerne  seine  Ehrfurcht  be- 
zeigt“; Aw.  usi°  „willig“  also  zu  ai.  *us#ra-,  usra-  ZDMG.  XLIII,  667  f. 

2)  S.  auch  Y.  17,  18;  71,22;  Yt.  13,21.  An  der  letzten  Stelle  freilich 
ist  das  Kolon  vergessen. 
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Verbindung  der  Nomina  yasna-  und  vahma-  gegenüber  linde 
ich  Y.  51,  22  den  Satz  ta  yazäi  xväiS  nä  in  Anis  pairiiä 
jasäi  vantä;  s.  auch  Y.  70,  1.  Das  macht  es  mir  wahrschein- 
lich, dass  vahma-  und  vanta-  etymologisch  verwandt  sind;  so- 
nach wäre  ersteres  auf  idg.  *gn-smo-  zurückzuführen.  Dass  aber 
vahma-  nicht  zu  u f y ä u.  s.  w.  zu  ziehen  sei , das  scheint 
mir  vor  allem  durch  das  altp.  patiyävahaiy  bewiesen,  das 
ich  schon  AF.  II,  106  N.  mit  Aw.  vahma-  in  Zusammenhang 
gebracht  habe.  [An  ap.  pat°  erinnert  der  Aw.  EN.  paiti.vapha-he 
Yt.  13,  109.]  Es  steht  niehts  im  Weg,  auch  das  ap.  Wort  mit 
v a n - 1 a - zu  verbinden,  indem  man  es  als  sigm.  Aorist  nimmt.  — 
Geldner’s  zweites  Beispiel  für  hm  aus  pm  ist  hahmi  Y.  34,  5, 
das  die  1.  Sg.  zu  haf&l  43,  4 und  hapti  31,  22  bilden  soll. 
Leider  hat  G.  eine  erläuternde  Uebersetzung  der  drei  Stellen  nicht 
gegeben.  Es  wird  nur  gesagt,  „In  Y.  43,  4 ist  hafSl  mit  zastä 
verbunden,  sap-  ist  synonym  mit  sprlT-  und  m jS*-*.  Dagegen 
hatte  er  KZ.  XXX,  317,  324  gefunden,  „hap-  = skt.  sap.  be- 
deutet „bewerkstelligen,  fördern,  herbeischaffen“,  und  Y.  34,  5 
yai'/ä  vä  hahmi  hatte  er  KZ.  XXVIII,  303  übersetzt  „dass  ich 
euch  dazu  vermag*.  Ob  hahmi  wirklich  die  beste  Lesart  ist, 
scheint,  mir  recht  zweifelhaft.  Die  Hdss.  bieten  hahmi,  haxml 
und  ah  ml1);  letzteres  hat  wohl  dem  Zendisten  Vorgelegen.  Jeden- 
falls hängt  von  h°  der  folgende  Infinitiv  #räyöidyäi  (BB. 
XVII,  347)  ab.  Ich  möchte  jetzt,  dem  sehr  gut  bezeugten  haxml 
den  Vorzug  gebend,  übersetzen:  „Liegt  das  in  eurer  Macht,  liegt  es 
in  eurem  Vermögen  so  (es)  zu  tbun , wie  (wenn)  ich  in  euch 
dringe  . . . den  Annen  zu  beschinnen?*  Zur  Bedeutung  vgl. 
hax&°,  hix&°  bei  Geldner,  Studien  zum  Aw.  7,  No.  S.  auch 
Cal  and,  KZ.  XXX,  546. 

An  Druckfehlern  und  sonstigen  kleineren  Versehen  ist  kein 
Mangel;  das  Verzeiehniss  S.  272  ist  bei  weitem  nicht  vollständig. 
Auch  sind  die  abweichenden  Lesarten  der  Neuansgabe  nicht  inmier 
berücksichtigt;  s.  oben  zu  § 692.  Ich  führe  im  Folgenden  auch 
die  des  ersten  Vendidadheftes  auf,  das  J.  noch  nicht  Vorgelegen  hat. 

S.  5,  Z.  23  1.  avazä’te;  — 7,  3 1.  i d ; — 8,21:  Y.  30,3 
steht  vafcahiiä;  das  Beispiel  passt  also  nicht;  — 10,  17  1.  ahma; 

— 17,  3 1.  düraedars-;  — 21,  8 1.  avy  = Aw.  aoy;  — 
30,  8 1.  d s (•  r a m ; — 40,  8 1.  p a fj  t a fa  h u m ; — 40 , 20  1.  and 
-bvö  (for  -dbyö),  -bya  (for  -dbya);  — 43,  28  1.  dld°;  — 
44,  10  1.  isavu;  — 45,  24  1.  dasist‘am;  — 47,  3 1.  hu- 
nva(»uha; — 48,  24f.  1.  vapri;  str.  vaf»ra-;  — 49,  9 1.  dra- 
gvasü;  — 51,  32  1.  nksdnam;  — 52,8  1.  Ivavisyatftm; — 

52,  21:  NA.,  A.  3,  7 hat  disyät*);  — 53,  6 1.  int.  3.  sg. ; — 

53,  27  1.  §ye>ntl;  — 55,  11:  NA.,  Yt.  13,43  hat  harazanti; 

— 59,6  1.  vnitäis;  — 55,23  1.  -äatia;  — 66,  34  1.  -Asfca; 

1)  In  der  Schrift  dos  BUcherpehlevi  würden  «Ile  drei  Lesarten  gleich  aussohon. 

2)  Richtig  § 645. 
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— 67,  34  1.  azdlblS  (Y.  87,  3;  5,  3;  V.  4,  80,  51;  6,  49)  oder 
azd®blk  (Y.  55,  1);  — 68,  15:  NA.,  V.  3,  29  hat  sras£intlli; 

— 71,  20  yaskö?  wo?;  — 73,  2 1.  aparanäyuke;  — 73,  12 
1.  po“ru°;  — 77,  6 f.:  NA.,  Yt.  8,  12,  Ny.  1,8  hat  tiStryaei- 
n y a s t a , °a e n y 6 ; — 77, 15sray&?  wo?  zu  Yt.  22,  9 s.  17, 11; 

— 79,  22  1.  aphara;  — 81,  29  1.  gävä:  — 82,  18  1.  ama- 
ratalbya;  — 83,  5 und  84,  2:  NA.,  V.  6,  26  hat  apaya;  — 
84,  8;  NA.,  Yt.  10,  96,  132  hat  °nyän{im;  — 85,  9 1.  iazdö“; 

— 87, 10  1.  paranavö:  — 88,  21  1.  aryam-98;  — 89,8  1.  aryam  • 
äsu;  — 89,  31:  NA.,  V.  3,  24  hat  "Söietna;  — 92,  27  raoxSni? 
wo?  NA.  hat  Yt.  6,  1:  7,4  raoxSne,  Yt.  19,58  raox&ni . x&nütem; 

— 96,  3 1.  nardbya;  — 99,  28:  NA.,  V.  5.  24  hat  masyayä;  — 
100.  5 1.  °yaiahö;  — 100,  12  1.  -väh:  — 108,  3 1.  vltV’i&i; 

— 104, 16  1.  huya&tatnra-:  — 111, 33  1.  aecented;  — 1 24,  23 
1.  hväv°:  — 125,  29  1.  g 432;  — 126,  7 1.  vispe  (pronominal), 
vlspS;  — 181,  37  1.  S'ere;  — 135,  21  1.  - ö i t : — 145,  7 
1.  b‘ür-ä-i}i:  — 147,  7 1.  sa#ayu  (dreimal);  — 147,  15:  NA., 
Yt,  12,  25  hat  urvisinti: — 148,15  1.  vätöyötH;  — 152,27 
1.  brav-ä-iji;  — 153,  20  1.  bruv-änu-;  — 159,  15:  NA., 
V.  8,  5 hat  zlzanti;  — 162,  16  1.  8'r-ijö-ti;  — 165,  14 
1.  fyaiahuntaeia1);  — 168,  15;  172.  27  und  174,  29:  NA., 
V.  4,  46  hat  tax  rare,  Medium;  — 168,  33  yne$a  erscheint 
mit  y (initial),  nicht  mit  ii;  — 169,  28  1.  yöiiV-emä;  — 176,  7 
gemeint  ist  ästär0;  NA.,  V.  5,  4 hat  ästryeintlm;  — 183,  16 
1.  ttwaröi-düm;  — 184,  15  1.  d‘ls  - a m än  a - ; — 185,  88 
1.  S'ravi;  — 186,  33  1.  *sark-sy-äntö;  — 187,  3 1.  yak- 
sy-amäiia-;  — 190,  10  1.  rödayata;  — 200,  6 1.  fraoi* 
r i S t & ; — 200,  9 1.  aibigairyi;  — 200,  10  1.  paitiritvä; 

- 202.  11  1.  uiti;  — 202,  29  1.  daSina;  — 203,8  1.  säfcä; 

— 203,  11  1.  pastaeta;  — 203,  15  1.  bäda;  — 204,  23 
1.  purüs;  — 205,31  1.  yadä;  — 208, 12  1.  adruj -; — 209,7 
1.  avisti-;  — 210,  15  L azafthibyö;  — 211,  22  1.  nisasvä 
Y.  50,  2;  — 211,  34:  NA.  hat  paitl  stavas;  — 214,  6 1. 
parStah-;  — 216,  25  1.  ls'äna-;  — 217,  23  1.  daSina;  — 
222,  18  1.  nkt*ä-;  — 232,  6 und  245,  1 0 L vn vagtätaeta; 

— 232.  12  1.  .tanvarati-;  — 234,20  1.  pflr  vyä  - ; — 235, 10 
1.  alävairl-;  — 287,  19f.:  NA.,  Y.  53,  3 hat  paityästsm;  — 
239,  23:  NA..  V.  6,  27  hat  narabarazastit,  Abl.S.  zu  °baraz-; 

— 247,  2 1.  k3  (2  mal)  statt  kä;  — 272,  22  1.  tarn.  — Die 
indischen  Wörter  entbehren  öfters  der  Accente. 

Münster  i.  W.  B a r t h o 1 o m a e. 

1)  fry®  der  NA.  Yt.  5.  120  ist  Druckfehler,  wie  schon  1K„  Anz.  I,  102  be- 
merkt wurde.  Es  wäre  wünschenswertli.  dass  G e ld  ne  r selbst  in  Halde  ein  ähnliches 
Verzeichnis*  wie  das  dortige  veröffentlichte.  Wenn  G.  dnmit  bis  zum  Erscheinen 
des  letzten  Heftes  wartet,  so  kann  es  leicht  geschehen,  dass  inzwischen  der  Abdruck 
der  Druckfehler  bereits  mehrere  Auflagen  erlebt  hat;  vgl.  Pischel , Ved.  Stud.  1,  ö6. 
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Vida  do  Abba  Samuel  do  mosteir » do  Kalamon.  Versäo 
ethiopica.  Memoria  destinada  d X sessäo  do  Congresso 
intemacional  dos  (h-ientalislas  por  F.  M.  Esteves 
Pereira.  Lisboa  18114.  (203  8.  8.). 

Der  um  die  äthiopische  Litteratur  hochverdiente  portugiesische 
Gelehrte  giebt  uns  hier  zur  Abwechslung  einmal  ein  Heiligenleben. 
Abb&  Samuel,  der  Stifter  des  Klosters  Kalamon  in  der  Nähe  des 
Faijüm,  lebte  in  der  ersten  Hälfte  des  siebten  Jahrhundert«.  Seine 
Geschichte  ist,  sicher  von  einem  Mönch  seines  Klosters,  in  kop- 
tischer Sprache  verfasst  worden.  Von  dieser  koptischen  Schrift 
sind  einige  Fragmente  übrig,  von  denen  eines  mit  französischer 
Uebersetzung  von  Amelineau  herausgegeben  ist  (Joum.  as.  1888, 
II,  363 ff.),  nachdem  schon  Zoega  eines,  das  mehr  ein  Auszug  zu 
sein  scheint , mit  lateinischer  Inhaltsangabe  veröffentlicht  hatte 
(Catal.  eodd.  Copt.  545  ff.).  Die  andern  sind  noch  unediert.  Nach 
Pereira  (S.  72)  ist  anzunehmen , dass  diese  Bruchstücke  nicht  alle 
derselben  Textgestalt  angehören;  bei  solchen  Schriften  nehmen  sich 
die  Copisten  manche  Freiheit.  Vollständig  hat  sich  aber  eine 
äthiopische  Uebersetzung  erhalten;  diese  legt  uns  jetzt  Pereira 
äthiopisch  und  portugiesisch  vor.  Es  ist  nicht  sicher,  ob  sie  direct 
aus  dem  Koptischen  gemacht  ist  oder  durch  Vermittlung  einer 
arabischen  Uebersetzung.  Der  Herausgeber  stellt  die  wahrschein- 
liche Vermuthung  auf,  der  Aethiope  habe  mit  Hülfe  eines  Aegypters 
gearbeitet , der  ihm  den  koptischen  Text  mündlich  ins  Arabische 
übertrug.  Zur  Controle  haben  wir  ausser  den  Bruchstücken  des 
Urtextes  noch  den  aus  diesem  geflossenen  Abschnitt  über  unsern 
Heiligen  im  arabischen  Synaxar,  den  wir  einerseits  in  äthiopischer 
Uebersetzung,  andrerseits,  aber  etwas  verkürzt,  arabisch  besitzen. 
Auch  diese  beiden  Stücke  theilt  uns  der  Herausgeber  mit.  Wir 
sehen  daraus,  dass  der  Abessinier  inhaltlich  nichts  hinzugefügt  hat. 
Auch  solche  Seltsamkeiten  wie  die  doppelte  Verfolgung,  die  doppelte 
Gefangenschaft  bei  den  Barbaren  und  das  Beden  der  Karoeelinn 
gehören  schon  dem  Original  nn : die  Kopten  waren  eben  für  die 
Abessinier  das  Vorbild  auch  in  der  Geschmacklosigkeit.  Dagegen 
kürzt  der  Aethiope  gelegentlich  ein  wenig  ab  und  lässt  besonders 
einige  Namen  weg,  wie  gleich  im  Anfang  die  geographischen. 

Der  Verfasser  beruft  sich  auf  solche , die  das  Erzählte  gehört 
oder  gesehen  hätten ; fest  steht  somit , dass  er  kein  Zeitgenosse 
seines  Helden  war,  nicht  aber,  dass  er  wirklich  nur  eine  Generation 
später  gelebt  hätte , denn  wir  brauchen  derartige  Ausdrücke  nicht 
wörtlich  zu  nehmen.  Daraus,  dass  in  der  Schrift  gar  nicht  von  der 
muslimischen  Eroberung  die  Bede  ist,  darf  man  nicht  etwa  sehliessen, 
dass  sie  schon  vor  640  abgefasst  wäre.  Wird  doch  auch  die  per- 
sische Occupation , die  ein  Jahrzehnt  dauerte  und  wahrscheinlich 
viel  drückender  war  als  die  arabische,  nicht  erwähnt,  während  man 
doch  zu  erwarten  hätte,  dass  ein  ägyptischer  Schriftsteller  jener 
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Periode  ihrer  gedenken  würde.  Wenn  die  Angabe  des  arabischen 
Synaxar's,  dass  Samuel  die  Eroberung  durch  die  Araber  voraus- 
gesagt habe,  schon  ans  der  Urgestalt  der  Biographie  stammt,  so 
muss  sie  grade  umgekehrt  nach  diesem  Ereigniss  geschrieben  sein ; 
aber  freilich  ist  anzunehmen,  dass  jene  Stelle  ein  späterer  Zusatz 
ist , vielleicht  auf  den  apokryphen  Prophezeiungen  beruhend , die 
sich  noch  unter  Samuel’s  Namen  erhalten  haben  •).  Dass  unsere 
Schrift,  die  den  Samuel  unter  dem  Patriarchat  Benjamins  (623 — 
662)  oder  vielmehr  zur  Zeit  von  dessen  Verbannung  (631 — 640) s) 
agieren  lässt,  nicht  mehr  unter  römischer  Herrschaft  verfasst  worden, 
ist  ja  aber  auch  so  gewiss ; vielleicht  gehört  sie  sogar  erst  dem 
achten  Jahrhundert  an,  wenn  nicht  einem  noch  spätem. 

Ueber  den  Heiligen  erfahren  wir  im  Grunde  nur  wenig  ge- 
naues. Er  ist  ein  Asket  und  Wunderthäter  vom  gewöhnlichen 
Schlage.  Dass  er  ein  strenger  Verfechter  des  Monophysitismus 
gewesen,  versteht  sich  fast  von  selbst.  Darum  ist  auch  recht  wohl 
möglich,  dass  er  ernstlich  für  seinen  Glauben  gelitten  habe,  aber 
durch  das  hier  Erzählte  wird  das  doch  nicht  recht  verbürgt. 
Solches  Bekennerthum  war  eine  passende  Ausstattung  für  den 
Mann  einer  ägyptischen  erbaulichen  Geschichte.  Dass  nach  der 
Biographie  der  chalcedonische  Patriarch  persönlich  die  Misshand- 
lung Samuel's  leitet,  dass  ihn  gar  ein  Engel  auf  einmal  heilt  und 
ihm  das  ausgeschlagene  Auge  wieder  einsetzt,  trägt  nicht  dazu  bei, 
sein  Martyrium  glaubhafter  zu  machen.  Selbst  seine  Gefangenschaft 
bei  den  Barbaren  könnte  ein  Skeptiker  anzweifeln , weil  fast  alle 
einzelnen  Umstände  der  betreffenden  Erzählung  im  üblichen  Legenden- 
stil und  gradezu  fabelhaft  sind.  So  dient  dies  Heiligenleben  weit 
mehr  zur  Characterisirung  des  ägyptischen  Christenthums  denn 
als  historische  Quelle  im  engeren  Sinne. 

Dadurch,  dass,  wie  gesagt,  die  Geschichte  zum  Theil  aus- 
drücklich in  die  Zeit  gelegt  wird,  wo  der  monophysitische  Patriarch 
Benjamin  sich  flüchten  musste,  wird  es  sicher,  dass  die  hier  ge- 
schilderte Verfolgung  die  unter  Heraelius  in  den  dreissiger  Jahren 
des  siebten  Jahrhunderts  ist . und  wir  dürfen  dem  Schriftsteller 
wohl  in  so  weit  trauen , dass  Samuel  eben  damals  gelebt  und  ge- 
kämpft hat.  Nun  heisst  der  chalcedonische  Patriarch  in  dem  von 
Amelineau  herausgegebenen  koptischen  Fragment  Ilxavytog.  An 
der  entsprechenden  Stelle  hat  der  äthiopische  Text  keinen  Namen, 
aber  es  ist  doch  so  gut  wie  sicher,  dass  es  derselbe  Mann  ist,  der 
vorher  bei  ihm  (mehr  oder  weniger  entstellt)  Makserjdnos  heisst 
(so  die  Berliner  Handschrift ; die  Londoner  Maksemjänös  d.  i. 
Maximianos).  Das  Synaxar  setzt  dafür  jyiil , äthiopisch  Maqoqaz. 

1)  In  drei  Pariser  Handschriften,  s.  Poreir»  S.  63.  Ob  sie  dieselbe 
Schrift  enthalten,  ist  aus  den  kurren  Angaben  des  Pariser  Catalogj  nicht  zu 
erkennen.  Sie  verdienten  wohl  einmal  eine  Untersuchung. 

i)  S.  Gutschmid,  Kleine  Schriften  2,  499. 
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Damit  ist  jener  Monn  schon  mit  dem  räthselhaften  der 

muslimischen  Ueberlieferung  identificiert , und  Amelineau  hat  sie 
denn  auch  gleich  gesetzt.  Pereira  geht  weiter  und  sieht  im  al- 
Muqauqis  gradezu  den  Patriarchen  Kyros.  Diese  Identificirung 
ist  wirklich  kaum  zu  umgehen , wenn  das  Heiligenleben  in  Bezug 
auf  die  Person  des  Verfolgers  Recht  hat.  Die  Uebereinstimmung 
des  äthiopischen  Textes  und  des  Synaxar's  macht  wahrscheinlich, 
dass  der  Name  in  Wirklichkeit  nicht  mit  jt,  sondern  mit  u anting, 
obgleich  immerhin  möglich  ist,  dass  grade  u Schreibfehler  einer 
Handschrift  war,  auf  die  einerseits  die  vom  Aethiopen  übersetzte 
zurückging,  andrerseits  die,  welche  der  Verfasser  des  Synaxar- 
stückes  benutzte. 

Ich  muss  aber  gestehn , ich  habe  doch  entschiedene  Bedenken 
dagegen , in  alMuqauqis  einen  Patriarchen  und  also  den  Kyros  zu 
sehen.  Zunächst  darf  man  auf  das  Zeugniss  des  Synaxar’s  nicht 
viel  geben.  Denn  dieses  verrät!»  durch  seine  Schreibung  mit  • 
( dass  es  aus  dein,  von  den  westlichen  Monophysiten  viel 

gebrauchten,  s.  g.  Elmacinus  (Ihn  al‘Am!d)  geschöpft  hat,  welcher 
den  von  der  er  nur  nach  einer  muslimischen  Quelle 

spricht,  so  schreibt.  Es  handelt  sich  hier  also  bloss  um  eine  Con- 
jectur  jenes  Schriftstellers  l).  Aber  auch  mehrere  positive  Gründe 
sprechen  dagegen,  dass  alMuqauqis  = Kyros  sei.  Man  müsste  bei 
dieser  Annahme  erstlich  die  Beziehung  Muhammed’s  zu  alMuqauqis 
für  eine  Fabel  erklären , denn  Kyros  ward  e»-st  grade  ein  Jahr 
vor  dem  Tode  des  Propheten  (8.  Juni  632)  Patriarch2);  nun  hatte 
diesem  aber  die  ihm  nach  der  Tradition  von  alMuqauqis  geschickte 
Koptinn  Maria  den  Ibrählm  geboren , und  der  war  schon  vor  ihm 
gestorben.  Den  alMuqauqis  hier  zu  streichen,  mag  man  sich  um 
so  schwerer  entschliessen , da  sich  eben  an  diese  Erzählung  die 
älteste  (auch  von  Pereira  übersehne)  Notiz  über  seine  Herkunft 
anschliesst:  er  war,  heisst  es,  aus  Hafn  im  Bezirk  von  A n.nrui 
(Ihn  Hisehüm  121).  Immerhin  ist  jedoch  möglich,  dass  die  Tradition 
mit  Unrecht  den  aus  der  Zeit  der  Eroberung  bekannten  Namen 
auf  den  Mann  übertragen  habe , der  Muhammed  beschenkt  hatte. 
Dann  kommt  aber  in  Betracht,  dass  die  alten  muslimischen  Quellen, 
die  doch  sonst  zwischen  weltlichen  und  geistlichen  Grossen  zu 
unterscheiden  wissen,  die  auch  den  Patriarchen  Benjamin  als  solchen 
kennen,  nie  die  leiseste  Andeutung  davon  haben,  dass  alMuqauqis 
auch  eine  geistliche  Würde  bekleidet  habe.  Ferner  wird  er  durch- 

J)  In  Erpens  Ausgabe  ‘-‘3  ist  gedruckt.  — Wenn 

für  „Hugareni"  (185,9)  wirklich  vom  Autor  herrührt,  so  ist  das  eine  weitere 
..Verbesserung"  nach  Ihn  ul ‘Amid  oder  einem  Andern,  der  muslimischen 
Werken  folgt. 

2)  Gutschmid.  Kl.  Schriften  2,  477. 
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weg  als  Kopte  behandelt , was  auf  Kyros  gewiss  nicht  passt '). 
Wäqidl  (bei  Ihn  8a'd  in  Wellhausen’s  „Skizzen  und  Vorarbeiten“ 
4.3  des  arabischen  Textes  und  bei  Tab.  1,  1575,  6)  nennt  ihn 
.das  Haupt  ( ..Nc  i der  Kopten“.  Die  eben  vermerkte  Nachricht 
über  seine  Herkunft  stimmt  dazu.  Bestätigen  würde  es  das  als 
eigentlicher  Name  des  alMuqauqis  angeführte  .Georg, 

Sohn  Mlnä’s“,  da  manche  Kopten  Mini  hiessen*),  aber  ich  muss 
doch  hervorheben,  dass  ich  für  jenen  Namen  keine  alte  Quelle 
kenne.  Ibn  ‘Abdal^akam  (bei  Abul  Maljäsin  1,  9)  nennt  als  Vater 
des  nlMuqauqis  (so  cod.  A)  und  Abu  ‘Omar  alKindt,  dessen 

Zeitalter  mir  unbekannt  ist,  (bei  Ibn  Hadschar,  Isüba  3,  1090) 
, lies  Oie  erstere  Form  hat  Karabacek  a.  a.  0.  3 

durch  /lafjxaßtog  erklärt , dies  als  ägyptischer  Name  vorkommt  *). 
Aber  diese  durch  ihre  Endung  auf  griechischen  Ursprung  weisende 
Form  ist  doch  wohl  nur  eine  Umformung  von  Ijfjoxoniog,  das  in 
U»j _s  deutlich  vorliegt.  Dieser  Name  war  damals  weit  verbreitet, 
würde  also  über  die  Nationalität  seines  Trägers  nichts  aassagen. 
Wenn  bei  Ibn  Hadschar  a.  a.  0.  \ » Js Js  (.»j  als 

* • y v LJ*  LJ*  (., * 

Name  des  alMuqauqis  angegeben  wird,  so  dürfte  das  ein  Ausgleich 
zwischen  den  beiden  verschiedenen  Ueberlieferungen , mithin  ohne 
Autorität  sein.  Aber  aus  der  Bezeichnung  ^iü^l  bei  Ibn  al- 
Huknm  a.  a.  0.  darf  man  wieder  keinen  Gegenbeweis  gegen  sein 
Koptenthum  nehmen,  denn  für  einen  .Byzantiner“  hätte  man 

,_srV'  «esaKt- 

Das  Verhalten  des  alMuqauqis  gegenüber  den  Arabern  hat 
allerdings  eine  grosse  Aehnlichkeit  mit  dem  des  Kyros,  die  schon 
Zotenberg  (Amu.  zu  Joh.  von  Nikiu  8.  457)  aufgefallen  ist.  Aber, 
was  die  Araber  von  dem  Manne  erzählen , mit  dem  sie  kämpfen 
und  verhandeln,  passt  nicht  wohl  für  einen  fanatischen  Verfolger 
des  koptischen  Glaubens  und  der  koptischen  Heiligen.  Auf  die, 
positive  Behauptung  des  (938  schreibenden)  Patriarchen  Eutyehius, 
dass  alMuqauqis  ein  Jacobit  (Monophysit)  gewesen  sei  und  die 
Römer  gehasst  habe  (2,  302)  will  ich  allerdings  kein  Gewicht  legen, 
da  sie  auf  blosser  Combination  beruhen  mag. 

Erst  wenn  der  Name  Hxavyio^  oder  allenfalls  Mxavyto^  er- 
klärt wäre,  könnte  man  vielleicht  hier  deutlicher  sehen.  Wegen 

1)  Er  war  vorher  Bischof  in  Lazika  gewesen  („vom  Phasis“). 

2)  S.  besonders  Karabacek  in  den  „Mitthoilungen  aus  der  Sammlung  der 
Papyros  Erzherzog  Rainer“*  1,  2. 

3)  Der  Abfall  des  tos  bei  einem  Eigennamen,  an  dem  Ainelineau  Anstoss 
nimmt,  kann  doch  auch  im  Koptischen  vorgekommen  sein,  wie  er  iin  Syrischen 
ganz  gewöhnlich  und  auch  dom  Armenischen  und  Arabischen  nicht  fruind  ist. 

Bd.  XL VIII.  11 
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der  Endung  sollte  man  die  Form  für  griechisch  halten , aber  in 
dem  Falle  müsste  sie  sehr  entstellt  sein.  Mtyav^t/g , das  Kara- 
baeek  a.  a.  0.  11  nach  Krall’s  Vorschlag  in  alMuqauqis  sieht, 
kann  cs  nicht,  sein,  da  das  ein  ausschliesslich  poetisches  Wort  ist, 
dessen  Gebrauch  als  Würdenprädicat  (wie  ivdo^orarog , Xaui rgo- 
rarog  u.  dgl.)  gewiss  nicht  nachzuweisen  ist.  Eher  könnte  man 
in  ll/.ctv%tog  eine  schmähende  Bezeichnung  vermuthen.  Vielleicht 
bringt  uns  ein  gründlicher  Kenner  des  Koptischen  hier  einmal  Licht. 

Wie  gesagt,  es  wird  mir  schwer,  die  Identität  des  alMuqauqis 
mit  dem  „ Pseudoarchiepiskopos“  unsres  Heiligenlebens  zuzugeben. 
Will  man  nicht  gradezu  an  einen  unwahrscheinlichen  Zufall,  Aehn- 
lichkeit  aber  nicht  Gleichheit  von  Namen  zweier  angesehner  ägyp- 
tischen Zeitgenossen , denken , so  bleibt  die  Möglichkeit , dass  der 
Patriarch  wie  der  weltliche  Beamte  den  gleichen , ehrenden  oder 
tadelnden,  Beinamen  erhalten  hätten.  Eher  möchte  ich  aber  glauben, 
dass  der  Verfasser  der  Biographie,  der,  mit  Recht  oder  Unrecht, 
den  Gegenpatriarchen  persönlich  mit  Samuel  zusammenbrachte,  ihm 
aus  Versehen  den  Namen  beigelegt  habe,  den  sein  Zeitgenosse,  der 
alMuqauqis  der  Araber,  führte.  Vielleicht  war  dieser,  der  zuerst 
einen  Vertrag  mit  den  Eroberern  geschlossen  hatte,  schliesslich  bei 
den  Kopten  doch  in  den  Ruf  des  Verräthers  gekommen  und  sein 
Name  ihnen  dann  werth  geworden , den  Ausbund  aller  Scheuslieh- 
keit,  den  Patriarchen  der  Ketzer,  zu  bezeichnen. 

Tch  gebe  gern  zu,  dass  das  alles  sehr  unsicher  ist.  Und  ich 
wage  auch  kaum  zu  hoffen,  dass  eine  kritische  Untersuchung  der  ge- 
summten Ueberlieferung  über  die  Einnahme  Aegyptens  durch  die 
Araber,  wobei  Johann  von  Nikiu  zu  Grunde  zu  legen  wäre,  und 
etwa  die  Publieation  der  übrigen  koptischen  Bruchstücke  dieser 
Vita  und  anderer  koptischer  Stücke  hier  volle  Klarheit  schaffen  werde. 

Die  äthiopische  Uebersetzung  ist  sehr  fliessend,  in  reinem  Geez 
und  durchweg  leicht  verständlich.  Die  alte  Berliner  Handschrift, 
die  schon  Ludolf  benutzt  hat.  zeichnet  sich  u.  a.  dadurch  aus,  dass 
sie  die  verschiedenen  Kehl-  und  Zischlaute  immer  oder  fast  immer 
streng  auseinander  hält.  Vennuthlich  steht  sie  dem  äthiopischen 
Original  nahe  und  folgt  ihm  auch  in  der  Schreibung.  Dann  darf 
man  wohl  annehmen , dass  der  Uebersetzer  aus  dem  nördlichen 
Abessinien  stammte  und  kein  Amharer  war.  Die  Eigennamen 
werden  allerdings,  gewiss  mit  auf  Grund  der  ihm  vorliegenden 
koptischen  oder  arabischen  Handschrift,  zum  Theil  etwas  entstellt, 
und  ihre  Urform  ist  nicht  immer  zu  ermitteln.  So  ist  mir 
wenigstens  unklar,  was  unter  dem  Namen  Akisdlmu  (Berliner 
Hdschr.)  oder  Aksclmu  (Londoner  Hdschr.)  90,  201  steckt;  sicher 
nicht  das  germanische  „Anselmo*  (Anslmlm,  Anshelm)1).  — 
Wie  in  der  Orthograpliie  so  scheint  auch  sonst  der  Berliner  Podex 
besser  zu  sein  als  der,  gleichfalls  alte,  Londoner;  der  Herausgeber 

1)  S.  Foerbtemann,  Althochd.  Namenbuch  s.  v. 
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hätte  sieh  vielleicht  noch  mehr  an  jenen  halten  können,  als  er 
gethan  hat.  Doch  kann  sich  hier  jeder  Leser  selbst  berathen, 
denn  Fereira  giebt  genau  alle  Varianten  an.  Dass  er  auch  die 
bloss  orthographischen  aufführt , ist  bei  so  alten  Handschriften 
durchaus  in  der  Ordnung. 

Der  Herausgeber  hat  dem  Text  eine  ausführliche  Einleitung 
voransgesehiekt . welche  die  Schrift  im  Zusammenhang  der  christ- 
lich-ägyptischen Geschichte  und  Litteratur  behandelt.  Den  der 
Frage  über  alMuqauqis  gewidmeten  Abschnitt  habe  ich  schon  oben 
berücksichtigt.  Im  Ganzen  hätte  die  Einleitung  ohne  Schaden  für 
das  Verständnis»  der  Biographie  wohl  etwas  kürzer  gefasst  werden 
können. 

Im  Einzelnen  habe  ich  gegen  seine  Darlegungen  ein  paar, 
allerdings  ganz  nebensächliche.  Einwendungen  zu  machen.  So  thut 
die  Behauptung  von  der  , Unfähigkeit  der  Kaiser,  welche  auf  Marcian 
folgten“  (S.  ti),  wenigstens  dem  Anastasius  und  dem  Justinian  Un- 
recht, wie  viel  man  auch  gegen  Letzteren  einwenden  mag.  Und 
der  dem  Heraclius  gemachte  Vorwurf  „der  Energie-  und  That- 
losigkeit“  (S.  7)  ist  schwerlich  begründet:  der  Mann,  welcher  nach- 
her durch  die  verwegensten  Thuten  die  siegreichen  Perser  zum 
Frieden  nöthigte,  hatte  gewiss  zwingende  Gründe,  lange  zu  warten, 
ehe  er  activ  auftrat.  — »Manichäer“  (S.  9 Anm.)  heissen 

die  Chalcedonier  öfter  in  Maqrlzt’s  Koptengescbichte : natürlich  hat 
der  grosse  Gelehrte  dieses  Schimpfwort  einer  monophysi tischen  Quelle 
entnommen,  ohne  es  zu  verstehn.  — Die  Entfernung  des  Klosters 
Kalamon  im  Wadi  Riftn  von  Alexandria  betragt  schon  durch  die 
Luftlinie  gegen  250  Kilometer;  die  Angabe  auf  S.  157  Anm.  2 ist 
also  entweder  irrthümlich  oder  bezieht  sich  auf  ein  anderes  Kloster 
dieses  Namens.  — Ich  bemerke  noch,  dass  Belhlb  auch  in  der 
Geschichte  der  arabischen  Eroberung  vorkommt  Belädhorl  215.  220; 
Tab.  1.  2581  f. 

Dankenswerth  sind  auch  die  beiden  Anhänge  aus  arabischen 
Schriftstellern  über  das  Kloster  Kalamon. 

Die  Ausstattung  des  Werkes  ist  musterhaft ; auch  zeigt  der 
äthiopische  Text  nur  sehr  wenig  Druckfehler. 


N a c h s c h r i f t. 

In  Mas'üdi’s  Tanbth  (cd.  de  Goeje)  261,  5 sq.  steht  „jjJuJt 
mit  der  ausdrücklichen  Bemerkung,  dass  »All  ein 
koptisches  Geschlecht  sei.  Ist  das  richtig,  so  ist 
daraus  entstellt. 

Strassburg  i.  E. 

T h.  N"  ö 1 d e k e. 

11* 
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Notizen. 


Von 

Siegmund  Fraenkel. 


1)  Zu  ZDMG.  XLVTI,  418  ff. 

419,  1.  23  (l)  lese  ich:  ^1  (.(L^LajT  c>»J  j«  und 

übersetze:  , Nicht  haben  Tn#  und  Nacht  gezögert,  sie  zu  vernichten 
(sie  hielten  ja  [stets]  einen  Schlüssel  zu  jedem  Schatze  bereit)“.  Für 
die  Bedeutung  „Tag  und  Nacht“  vgl.  schon  Guuharl  s.  v.  cXi ; es 
steht  hier  ungefähr  so  wie  sonst  Auffällig  ist  das  des 

Metrums  wegen  nöthige  j man  hat  in  dem  ganzen  folgenden 

J - O - 

Satze  dns  Object  zu  sehen,  etwa  = , 

i ><j  * o£ 

420,  1.  13  lies  „ich  kam  ihm  zuvor“.  Das  zweite 

C.  f 

Hemistich  beginnt  mit  diesem  Worte.  jw'V  giobt  keinen  Sinn. 

s - O - 

ä_ä_jLj  f 

420,  1.  21  lies  Imperat.  „lass*. 

424,  1.  12  lese  ich:  y»  „und  zieht  ihm 

neues  und  altes  Gewand  aus“.  JsjJwc  giebt  hier  keinen  rechten 
Sinn.  Die  von  mir  für  angenommene  Bedeutung  kann  ich 

zwar  nicht  belegen  ; ich  denke  aber,  dass  sie  durch  den  Zusammen- 
hang deutlich  wird. 

424,  1.  15  lies Lii  , „er  treibt  von  einem  Strudel  (zum 

e ■ . J 

anderen)“.  Oder  ist  zu  ergänzen? 


326,  1. 
OJwJt  „die 


2)  Zu  ZDMG.  XLVI1,  323  ff 
6.  Barth  hat  Gey  er ’s  Uebersetzung  von 
langwierige  Krankheit*  mit  Hecht  mit  einem  Frage- 
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zoichen  versehen.  Zu  lesen  ist  <d . -c\  1t.  ,und  des  weit  aus- 

gespannten  Zeltes1".  iuJrJI.  ist  auch  die  LA.  des  Ihn  as  Sikkit : 
vgl.  S.  33  Anm.  7.  — 327,  1.  1 hat  Barth  ebenfalls  bereits 

Geyer’s  Uebersetzung  von  üj^c  richtig  verbessert.  „Du  wirfst 
uns  vor,  dass  wir  uns  von  den  Datteln  und  dem  Weizen  des  ‘Irftk 
nähren*.  Den  alten  Arabern  galt  im  Allgemeinen  vegetabilische 
Nahrung  als  verächtlich  (vgl.  Ärain.  Fremdw.  31).  Ihre  Haupt- 
nahrung bildete  Fleisch  und  Milch.  Vgl.  Hieronymus  adv.  Jovin  7. 
„Arabes  et  Saraeeni  et  omnis  eremi  barbaria  camelorum 
lacte  et  carnibus  vivit“1).  Hamusa  792.  793,  woBrod  und  Datteln 
den  Kameelen  gegenübergestellt  werden  (Die  ,Nabatäerin*,  die  das 
Brot  in  ihrem  Ofen  bäckt , soll  die  Verächtlichkeit  noch  steigern). 
Hamäsa  675  v.  6;  138,  5 v.  u.  Ilizänat  al  Adab  III.  129,  11; 
Jiiküt  II,  161,  8;  So  ein,  Arab.  Sprüche  und  Redensarten 
No.  586  (ZDMG.  XXXVII.  197);  Sifä  al  ÖalÜ  25.  3 v.  u. 

Auch  nach  Barth’s  Correcturen  und  Conjecturen  könnte 
ich  noch  mancherlei  nachtragen  und  erlaube  mir  vorläufig  nur 
zwei  Bemerkungen. 


Aus  I,  9 lese  ich: 


„und  Erschlagene  an  der  Seite  von  al  Kurn.  als  ob  es  Geier  wären, 
die  mit  rasch  wirkendem  (od.  tödtlicbem)  Gifte  ein  Gift- 
mischer getränkt  hat“.  Die  Verderbniss  von  zu 

*)  ist  sehr  leicht  zu  erklären,  schon  bei  Gauh.  (da 

St  m * t t 

uueh  bei  Frevtag  ist  gewiss  nur  ein 

Fehler. 

XXIX,  v.  20  übersetze  ich  das  zweite  Hemistich:  „und  (Wein) 
dunkler  als  Bienenhonig,  mit  Honig  gemischt*. 

1)  Auch  das  unmittelbar  folgende:  „lli  nefas  arbitrantur  porcorum 
vesci  carnibus""  ist  interessant  und  zu  Aram.  Frenulw.  110  nachzutrugen. 

2)  ist  also  im  Kegistor  bei  Geyer  S.  102  zu  streichen. 

Nachschrift  (März  1894). 

Vgl.  nun  zu  1.  Nöldeke's  Bemerkungen  (Z.  XL VII,  715  ff.). 
Durch  seine  Nachweise  S.  716  Anm.  3 wird  im  Gegensätze  zu 
meiner  obigen  Behauptung  die  Aenderung  des  handschriftlichen 

in  unnöthig. 
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Von 


Graf  v.  l.aiulbenr-llallberper. 


In  der  VoiTede  meiner  Ausgabe  dieses  Werkes  habe  ich  die 
Gründe  angeführt,  warum  der  Titel  nicht,  wie  viele  im  Orient 
glauben  und  wie  man  auch  in  Europa  anzunehmen  geneigt  ist, 
zu  lesen  ist.  Diese  Gründe  wurden  von  einem  unserer 

eS  < •• 

besten  Fachgenossen  lebhaft  nngefochten.  Ich  bin  jetzt  in  der 
Lage , einen  entscheidenden  Beweis  meiner  Behauptung  vorzulegen. 
In  der  Bibliothek  As‘ad  Efendi  in  Constantinopel  befindet  sich  das 
älteste  Exemplar  dieses  Werkes,  No.  2333.  Es  ist  im  Jahre  -r>90 
von  Abu  el-Maljäsin  ‘Abd  el-Muhsin  etc.,  Schüler  des  Meisters, 
upographirt , also  sieben  Jahre  vor  dem  Tode  ‘Imftd’s.  Der  Titel 
ist  sowohl  auf  dem  Titelblatt  als  im  Colophon,  ^Äiüi  deut- 

lich mit  diacritischen  Punkten  geschrieben.  Der  Verfasser  hat  mit 
eigener  Hand  um  Ende  des  Buches  eine  Igäza  für  den  obengenannten 
Abu  el-Mahfisin  geschrieben,  der  das  Buch  unter  der  Leitung  des 

Verfassers  copirt  und  studirt  hatte.  Wäre  der  Titel  ^^ksC\  hätte 

c " 

der  Verfasser  seinem  Schüler  nicht  erlaubt  ..-..yp’l  zu  schreiben  und 

c 

zu  lesen.  Eine  Masse  von  anderen  Gelehrten  haben  dasselbe  Exemplar 

benutzt  und  keiner  hat  an  dem  Titel  Anstoss  genommen.  Die 

Lesung  stammt  von  späteren  Copisten  her,  die  die  I’arono- 

mnsie  in  _ nicht  erkannt  haben, 
c 
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Erklärung. 

Für  diejenigen , welche  meine  bezüglichen  Schriften  nicht  ge- 
lesen haben,  berichtige  ich  folgende  Angaben  U.  Wilcken’s  in  seiner 
Entgegnung  Bd.  47,  S.  710  ff.  dieser  Zeitschrift: 

Ich  habe  W.’s  »Recension“  in  meinem  , Beitrag  zur  Geschichte 
der  Assyriologie  etc.“  nicht  zu  einem  Angriff'  auf  die  Assyriologie 
gestempelt,  sondern  klar  und  deutlich  ausgesprochen  (S.  4,  Absatz  4: 
, Heute  ist  das  anders  etc.“),  dass  im  Gegensatz  zu  früheren  An- 
griffen und  Ablehnungen  der  Resultate  dieser  Wissenschaft , jetzt 
eine  gewisse  Vorliebe  für  dieselben  sich  bemerklich  macht,  ohne 
dass  dieselbe  immer  mit  dem  nüthigen  Grade  von  Sachkenntniss 
oder  doch  wenigstens  Zurückhaltung  im  Urtheil  verbunden  wäre. 

Im  Zusammenhang  damit  habe  ich  nicht  die  Beschäftigung 
des  , Historikers*  mit  meinen  Ausführungen  zurückgewiesen,  sondern 
im  geraden  Gegentheil  davon  verlangt , dass , wer  die  Geschichte 
eines  Volks  beurtheilen,  wer  also  dessen  Historiker  spielen  will,  sich 
mit  Sprache  und  Quellen  desselben  genügend  vertraut  mache , um 
ein  selbstständiges  Urtheil  darüber  abgeben  zu  können. 

Wenn  W.  endlich  sagt:  »In  den  Untersuchungen  hatte  Winckler 
es  noch  unentschieden  gelassen,  welche  Städte  die  leitende  Stellung 
im  »Reiche  der  vier  Erdtheile*  eingenommen  hätten.  Wenn  er 
sich  nun  den  Anschein  giebt,  als  habe  er  in  seiner 
»Geschichte“  nichts  anderes  gesagt,  so  ist  dies  eine 
Täuschung“,  so  führe  ich  hier  statt  aller  Auseinandersetzungen 
zunächst  die  Stellen  an,  wo  Hauptstadt  und  Reich  in  der  »Ge- 
schichte“ detinirt  werden.  Es  geschieht  an  zwei  Orten,  einmal  bei 
der  geographischen  Uebersicht , wo  die  vermuthliche  Hauptstadt 
Kutha  besprochen  wird,  das  andere  Mal,  wo  von  den  einzelnen 
Reichen  Babyloniens  die  Rede  ist.  Die  Stellen  lauten:  S.  31, 
Schluss  von  Absatz  2 : , ....  des  Titels  ....  Königs  der  vier 
Weltgegenden.  Es  scheint,  dass  der  Ursprung  des  letzteren  in 
Kutha  zu  suchen  sei“.  S.  33:  »Kutha wie  bereits  er- 

wähnt, war  es  vermuthlieh  in  vorgeschichtlichen  Zeiten  der 
Mittelpunkt  des  Reiches  der  vier  Weltgegenden“.  Die  Worte 
scheinen  und  vermuthlieh  pflege  ich  im  Sinne  bedingter 
Behauptungen  zu  gebrauchen.  W.  freilich  führt  einen  nur  wenige 
Zeilen  nach  dem  letzteren  dieser  beiden  stehenden  Satz  an,  um  eine 
unbedingte  Aussage  meinerseits  daraus  zu  erweisen. 
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Schliesslich  verweise  ich  auf  eine  Stelle  aus  den  Erläuterungen 
meines  gleichzeitig  mit  den  betreffenden  Stellen  der  Geschichte  ge- 
schriebenen und  mehr  als  ein  halbes  Jahr  vor  dem  Erscheinen 
von  W.'s  „Recension“  im  Drucke  erschienenen  Aufsatzes  über  die 
kiüüati -Frage : Altorientalische  Forschungen  I,  S.  9t>:  Die  Art  und 
Weise,  wie  in  dem  astrologischen  Werke  der  snr  kiüsati  . . . genannt 
wird , lässt  keine  andere  Annahme  zu  ') , als  dass  hier  der  König 
eines  bestimmten  Staates  gemeint  ist.  Es  ist  unmöglich , dass  er 
so  angeführt  werden  könnte,  wenn  „ König  der  Welt“,  wie  man 
meist  anzunehmen  geneigt  ist,  nur  ein  ganz  allgemeiner  Prunktitel 

wäre Ebensowenig  wie  in  kar  kissati  kann  man  in 

Sar  kibrat  irbitti  eine  allgemeine  Bezeichnung  sehen.  Ich  habe 
dem  in  Unters,  zur  altor.  Gesch.  S.  82  ff',  ausgetührten  nichts  hin- 
zuzufugen, als  dass  die  Lokalisirung  der  Mutterstadt  des 
betreffenden  Reiches  noch  nicht  mit  Sicherheit  ge- 
lingen will2).*  Ebenda  S.  75:  „.  . . . so  kann  man  meine 
Gründe , welche  für  Harran  als  den  Mittelpunkt  des  , Reiches  der 

Welt  “ sprechen , nunmehr  nachprüfen  oder  widerlegen 

mag  man  aber  über  Harran  und  das  „Reich  der  Welt*  denken, 
wie  man  will , so  kann  auch  ohne  die  Annahme  meiner 
Meinung  über  diesen  Punkt,  die  von  der  Bedeutung  Nord- 
mesopotamiens  in  vorhethitischer  und  voraramäischer 
Zeit  bestehen  bleiben.“ 

Diese  Ausführungen  waren,  wie  gesagt,  W.  längst  zugänglich, 
als  seine  „Recension“  erschien.  Er  hat  „Forschungen  1“  dabei 
noch  nicht  benutzt,  woraus  ich  ihm  keinen  Vorwurf  gemacht  habe. 
Er  hat  es  aber  auch  nicht  gethan , nachdem  ich  in  meinem  „Bei- 
trag“ darauf  hingewiesen.  Ebenso  hat  er  das  in  „Forschungen  II“ 
veröffentlichte  weitere  Material  nicht  abgewartet,  trotzdem  ich  es 
ebenfalls  im  Beitrag  angekündigt  hatte. 

Berlin,  im  April  1894. 

Hugo  W i n c k 1 e r. 

1)  Diese  Erwähnungen  tragen  folgenden  Charakter:  Wenn  (las  und 
das  Vorzeichen  eintritt.  dann  wird  der  und  der  König  (der  König 
von  Gutium,  Anzan  und  Suri,  Aharrfl,  l'mlias,  Klam  , Hattiland . Akkad,  der 
kissati  u.a.)  dns  und  das  thun,  z.  11.  den  Thron  besteigen,  sterben, 
einen  Einfall  machen  etc.  [Zusatz  zu  dieser  „Erklärung-'.] 

2)  Hierzu  Anmerkung:  „8.  hierfür  Gesch.  Bab.  Aasyr.  8.  33“.  — [Dio 
oben  angefilhrto  Stelle!] 
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Erklärung. 

Im  47.  Bande  dieser  Zeitschrift  S.  700  schreibt  Herr  0.  Mann 
über  meinen  , Grundriss  der  neupersischen  Etymologie“  wie  folgt: 
„Wer  deshalb  (sc.  weil  der  Verf.  bei  der  Material -Sammlung  häutig 
auf  halbem  Wege  stehen  geblieben  ist,  d.  h.  die  gedruckt  vor- 
liegende I ’ehlevl - Litteratur  nicht  voll  und  ganz  benutzt,  und  von 
der  neupersischen  Dialeetlitteratur  fast  nur  die  Glossare,  nie  die 
Texte  selbst  benutzt  sind,  welche,  wie  sich  zeigen  wird,  noch 
manche  werth volle  Ausbeute  geliefert  hätten1))  bei 
eigenen  Studien  den  „Grundriss*  benutzen  will,  darf  sich  in  keinem 
Falle1)  die  Mühe  verdriessen  lassen,  das  von  H.  gegebene  Material 
zunächst  zu  vervollständigen,  und  dann  die  Resultate  sorgfältig  zu 
prüfen.“  Diese  starke  Behauptung  hatte  Herr  0.  M.  dadurch  zu 
beweisen , dass  er  bei  den  einzelnen  Nummern , welche  er  be- 
spricht, zunächst  die  vermisste  Vervollständigung  selbst  lieferte. 
Was  er  aber  in  dieser  Beziehung  anführt,  ist  ein  wahrhaft  kläglich 
dürftiges  Material : Für  20  besprochene  Nummern  wird  eine 
einzige  dialectische  Form  (kine)  dazu  gethan  — die  Weisheit 
über  „aou“  (Wasser)  ist  für  meinen  Grundriss  unnützer  Ballast, 
den  ich  durch  die  ausdrückliche  Bemerkung  von  vorn  herein  aus- 
geschlossen habe , nur  solche  dialectische  Formen  anführen  zu 
wollen , welche  eine  ältere  Gestalt  als  die  bctr.  schriftpersischen 
Worte  zeigen  (S.  XI),  ebenso  wie  die  Zuthat  Herrn  0.  M.’s  von 
tehemten,  das  jeder  ABC-Schütze  im  Neupersischen  aus  Spiegel’s 
Chrestomathie  kennen  lernt  (ich  habe  nirgendwo  gesagt . dass  ich 
alle  np.  Compositn  aufnehmen  wolle  und  habe  so  selbstverständliche 
und  durchsichtige  wie  teheviten  gern  weggelassen)  — und  ausser- 
dem fünf  I'ehlevfwörter,  wobei  die  werthvolle  Bereicherung , dass 
jjargantan , von  mir  aus  dem  Bund,  belegt , auch  im  Men.  vor- 
komme, noch  mitgerechnet  ist  (ich  habe  nirgendwo  versprochen, 
wie  ein  I.exicon  alle  Belegstellen  eines  Pehlevfwortes  anführen  zu 
wollen;  übrigens  ist  es  üblich,  bei  „etwas  aufmerksamerer  und 
gründlicherer  Arbeit*  Spiegel’s  Vendidät-Ausgabe  nach  Cupiteln  und 
Versen,  nicht  bequem  pach  Seiten  und  Zeilen  zu  citiren.  wie  Herr 
0.  M.  bei  välinitan  thut).  Mit  diesem  Material  ist  die  „in  keinem 
Falle*  unerlässliche  Vervollständigung  des  meinigen  abgethan! 
Also  ist  doch  durch  meine  Nichtbenutzung  der  dialectischen  Texte 
nichts  Wesentliches  versäumt,  und  ein  Paar  Pehlevtformen,  zumal  so 

1)  Von  mir  gesperrt. 
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unwesentlicher  Art,  wie  drei  der  von  Herrn  0.  M.  erwähnten,  darf, 
wer  kein  mittel  persisches  Lexieon  schreibt,  sich  wohl  ruhig  nnch- 
t ragen  lassen.  _ Nach  meinen  Bemerkungen  über  meine  Stellung 
zum  Kurdischen  S.  X l),  ist  es  blosse  Papierverschwendung  (wenn 
auch  nur  in  einer  Anmerkung),  zu  bedaueni,  dass  ich  Socin-Prym's 
Texte  nicht  gelesen  habe;  warum  hätte  ich  für  den  Grundriss  der 
neu  persischen  Etymologie  nicht  ebensogut  ossetische,  balu&ische, 
afghanische  Texte  lesen  müssen  ? Die  ganze  Bemerkung  über  die 
unterlassene  Textlectüre  kennzeichnet  sich  nach  allem  nur  als  eine 
Bemühung,  etwas  zu  tadeln. 

Doch  weiter!  Salemann  hat  mir  ja  im  Literar.  Centralblatte 
, mangelnde  philologische  Vorbildung  auf  neupersischem  Gebiete* 
vorgeworfen.  Sein  nicht  gerechtes  Verfahren,  aus  den  von  ihm 
nachgewiesenen  neu  persischen  Flüchtigkeiten  und  Versehen,  die 
ich  selbst  sehr  bedauerlich  linde  ®) , die  aber  den  Kern  meines 
Buches,  die  Etymologieen  und  die  sprachlichen  »Sammlungen  doch 
nicht  berühren,  sein  Verfahren,  aus  diesen  eine  allgemeine  Un- 
sicherheit der  np.  Angaben  und  Resultate  meines  ganzen  Buches  ab- 
zuleiten — ein  Nichtiranist  muss  nach  Salemann’s  Recension  sich 
bedenklich  fragen,  ob  nicht  jedes  persische  Wort  meines  Buches 
möglicherweise  falsch  ist  — wird  von  Herrn  0.  M.  copirt  und 
weit  übertrieben.  Ausser  einer  Conjectur  über  den  Dichter  Abu'l 
Khair  bringt  Herr  0.  M.  aber  nur  die  nämlichen  Versehen 
wie  Salemann  vor,  kein  einziges  anderes.  Hat  er  also 
selbstständig  nur  dnsselbe  wie  dieser  gefunden,  so  liegt  darin  doch 
ein  Beweis,  dass  anderes  derartiges  nicht  vorhanden  ist,  sonst  wäre 
das  Zusammentreffen  zu  eigenthümlich , und  das  Misstrauen  gegen 
mein  Buch  muss  damit  eine  Grenze  haben ; anderenfalls  hat  Herr 
0.  M.  Salemann  bloss  naehgeschrieben , oder  wie  er  es  allerdings 
ausdriickt  „den  Warnungsruf  wiederholt“.  Und  Herr  0.  M.  be- 
schränkt sich  ja  auch  sonst  darauf,  die  „ausserordentlich  sach- 
gemässen*  etc.  Urtheile  anderer  über  mich  zu  wiederholen,  ohne 
selbst  zu  deren  Stütze  etwas  Neues  beizubringen.  Herr  0.  M.  ist 
aber  noch  nicht  die  Autorität,  die  der  Wissenschaft  dadurch  einen 
Dienst  leistet,  wenn  sie  ohne  eigene  Leistung,  die  Meinungen  anderer 
wiederholend,  in  der  ZDMG.  Warnungsrufe  ertönen  lässt. 

Die  Priorität  in  der  (verbesserten)  Erklärung  von  np.  zinhür 
räume  ich  Herrn  Dr.  Andreas  gern  ein,  wenn  er  dieselbe  in  Anspruch 
nimmt ; seines  Vorganges  war  ich  mir  nicht  bewusst , sonst  würde 
ich  dieses  ausdrücklich  bemerkt  haben.  Paul  Horn. 

1)  Ich  sage  dort:  „In  Bezug  auf  diu  Kurdische  sind  meine  Annahmen 
über  Entlehnungen  durchaus  subjectiv;  eigene  Studien  habe  ich  Uber  diese 
Sprache  nicht  gemacht  (Socin-Prym's  kurdische  Texte  habe  ich  leider  nicht 
durchlesen  können)  u.  s.  w.“  Und  darauf  hin  bedauert  Herr  O.  M. 

2)  Zu  Salemann’»  Kritik  habe  ich  neben  KZ.  33,  Amn.  hier  nur  wegen 
ihrer  Benutzung  durch  Herrn  O.  M.  nochmals  Stellung  genommen. 
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Zur  Beachtung, 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen , dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipziy  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

8)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliedeiwerzeiclmiss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
1 S-aetorius  (Lafoutainestrasse  17),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  . Biblio- 
thek der  Deutschen  Moryenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale * (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Muryenlandes  an  den  Redacteur.  Prof. 
Dr.  Windisch  in  ljeijtziy  (Universitätsstr.  15)  zu  senden. 


*ar  Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  \5  Mb,  wofür  die  Zeitschrift 
yratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  MC.  (=  t.  12  = 300  fres.)  erworben. 
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II.  Heft. 


Leipzig  1894, 

in  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus. 

Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  verehrlichen  Mit- 
glieder d.  D.  M.  G.,  welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direct  durch 
flie  Post  beziehen,  ersucht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich 
,fas  Porto  für  freie  Einsendung  der  vier  tiefte  zu  bezahlen,  und  zwar 
ult/  I Mark  in  Deutschland  und  Oestreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Ausland , 
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Quellenuntersuchungen  zur  Haikärgeschichte. 

Von 

Bruno  Meissner. 

Es  hat  von  jeher  das  Interesse  der  Forscher  geweckt,  den 
weiten  Wanderungen  der  Märchen  der  verschiedenen  Völker  nach- 
zugehen und  sie  auf  ihren  Ursprung  zurückzufuhren.  Ein  grosses 
Arbeitsfeld  für  derartige  Studien  bietet  die  arabische  Märchen- 
sammlung .Tausend  und  eine  Nacht“,  deren  Erzählungen  zum 
geringen  Theile  rein  arabisch,  sondern  aus  allen  vier  Winden  zu- 
sammengeweht sind.  Dass  auch  die  bekannte  Geschichte  vom  weisen 
Ilaikär  und  seinem  Neffen  Nädün  nicht  vereinzelt  in  der  Wclt- 
litterntur  dastehe,  ist  eine  seit  langem  bekannte  Thatsache.  Schon 
A s s e m a n i (B.  0.  III,  1 , 286)  sagt : De  Hicaro  eadern  fere  nar- 
rantur,  quae  de  Aeaopo  Phryge,  und  nach  ihm  haben  eine  Menge 
Gelehrter  (die  Uebersetzer  von  Tausend  und  eine  Nacht,  Zündel, 
Wagener,  Keller)  jedenfalls  unabhängig  von  dem  Altmeister 
der  syrischen  Wissenschaft  die  Identität  der  Haikärgeschichte  mit 
dem  zweiten  Theile  der  sogenannten  planudischen  Aesopbiographie 
erkannt.  Ueber  das  Verhältniss  beider  Versionen  zu  einander  da- 
gegen herrscht  noch  nicht  völlige  Uebereinstimmung:  einige  sehen 
den  arabischen  Bericht  für  den  originellen  an,  andere  den  griechischen. 
In  neuester  Zeit  ist  zu  diesen  Fragen  neues  Material  hinzugekommen, 
da  sich  in  einigen  Bibliotheken  handschriftlich  die  syrische  Be- 
arbeitung der  Ilaikärlegende  gefunden  hat , die , wie  man  sehen 
wird,  für  die  Beantwortung  der  eben  berührten  Fragen  von  grosser 
Bedeutung  ist.  Um  hier  klar  urtheilen  zu  können , ist  es  nöthig, 
den  Inhalt  der  drei  Versionen  dieser  Geschichte  kurz  anzugeben. 

I. 

Die  arabische  Version  der  Haikärgeschichte  ist  publieirt  von 
§ftlkäni  in  üontes  arabes  (S.  1 — 20).  Der  Uebersetzer  von 

Tausend  und  eine  Nacht  (Bd.  13,  86  ff.)  hatte  im  grossen  und  ganzen 
denselben  Text  vor  sich.  Ebenfalls  .denselben  Text,  wie  ijälhüni, 
aber  natürlich  mit  vielen  kleinen  Varianten*  (Mittheilung  Nöldeke’s) 
bietet  die  karschunische  Handschrift  Stz.  341  der  Gothaischen  Hof- 
Bd.  XLVIII.  12 
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bibliothek *) ; s.  Pertsch,  Die  arabischen  Handschriften  der  herzog- 
lichen Bibliothek  zu  Gotha  IV,  404.  Für  sonstige  Handschriften 
und  Uebersetzungen  s.  Kuhn,  Byzant.  Zeitschr.  I,  1 28  und  Athe- 
naeum  1890,  738.  Die  Fassung  unseres  Textes  ist  eine  relativ 
alte,  wenn  auch  die  Sprache  schon  häutig  Vulgarismen  aufweist. 
§ ä 1 h ft  n I schliesst  das  gewiss  mit  Recht  aus  dem  völligen  Fehlen 
von  eingestreuten  Dichterstellen. 

Haikär  (yjus»),  der  Vezir  Sanlieribs,  des  Königs  von  Assyrien 
und  Ninive  überragte  an  Klugheit, 

Macht  und  Reichthum  alle  seine  Zeitgenossen.  Nur  eine  Sorge 
bewegte  ihn , dass  er  nämlich , trotzdem  er  60  Frauen  geheirathet, 
keine  Kinder  erzielen  konnte.  Die  Götter , welche  er  um  Hilfe 
bat,  erhörten  sein  Flehen  nicht,  und  als  er  später  gläubig  wurde, 
verweigerte  auch  Gott  ihm  die  Nachkommenschaft  um  seines  früheren 
Unglaubens  willen,  rieth  ihm  aber,  seinen  Neffen  Nädän 
an  Kindesstatt  aufzunehmen.  Dieses  that  er  auch.  Zuerst  über- 
gab er  ihn  acht  Ammen  zur  Erziehung,  als  er  grösser  geworden 
war,  leitete  er  sie  selbst.  Als  er  sein  Alter  herannahen  fühlte, 
empfahl  er  dem  Könige  seinen  Neffen  als  Nachfolger  und  unter- 
wies ihn,  da  Nädän  Gnade  vor  den  Augen  des  Königs  gefunden 
hatte,  in  jeglicher  Wissenschaft.  Es  folgen  nun  die  Weisheits- 
sprüche Haikür’s,  die  entweder  einer  Gnomensammlung  entnommen 
oder  aus  mehreren  zusammengesucht  sind.  Sehr  wahrscheinlich  ist 
die  Entlehnung  von  der  Kategorie  der  sogenannten  , Testamente“ 

, welche,  wie  hier,  meistens  in  die  Form  einer  Anrede  (mein 
Sohn,  meine  Söhne)  gekleidet  und  jedenfalls  christlichen  Ursprungs 
sind*);  s.  M.  Steinschneider,  Die  arabischen  Uebersetzungen  aus 
dem  Griechischen  S.  24. 

Darauf  übergab  Haikür  ihm  sein  ganzes  Vermögen  und  Haus- 
wesen und  zog  sich  zurück,  um  sein  Alter  in  Ruhe  zu  verbringen. 
Nädän  war  aber  ein  undankbarer  Mensch,  und  seines  Oheims  Er- 
mahnungen waren  bei  ihm  auf  schlechten  Boden  gefallen.  Er  schlug 
die  Sclaven,  verkaufte  seinen  Besitz  und  suchte  seinen  Oheim 
überall  zu  verlöumden.  Dieser  bereute  nun  seinen  Schritt,  ent- 
fernte mit  Beistimmung  des  Königs  Nädän  aus  seinem  Hause  und 
adoptirte  dessen  jüngeren  Bruder  Nabusaradan1 2  3)  Jetzt 

sann  Nädän  auf  Rache.  Er  schrieb  nach  einiger  Zeit  im  Namen 
Haikürs  zwei  Briefe,  einen  an  Akts  ibn  Säh  haktm,  den  König  von 


1)  Auszüge  daraus  giebt  Cornill,  das  Buch  d.  weis.  Phil.  S.  40flf. 

2)  ..Man  hat  dergleichen  selbst  Gott.  Messias,  andern  biblischen  Personen, 

indischen,  persischen  und  griechischen  Weisen  bcigelogt“;  vgl.  auch  S&lh.  Cont. 
arab.  8.  5 : LUajJt  jJifP*  pJ  w*lj . 

3)  Taus.  u.  e.  Nacht  fälschlich : Etm&saiUm. 
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Persien  und  ‘Agein  «JUU  »Li  O*'  ')u~-ri>')> 

den  andern  an  Pharao,  den  König  von  Aegypten  1, 

worin  er  sie  einlud,  am  Donnerstag  in  die  Adlerebene  i — ] \jüu) 
zu  kommen,  da  er  ihnen  dort  Assyrien  ohne  Kampf  übergeben 
wolle.  Zu  gleicher  Zeit  richtete  er  an  seinen  Oheim  einen  Brief, 
wie  vom  Könige  kommend,  und  bestellte  ihn  summt  seinen  Truppen 
ebenfalls  nach  der  Adlerebene,  wo  er  auf  den  König  einen  Schein- 
angriff machen  sollte,  um  den  eben  angekommenen  Gesandten  des 
Pharao  ein  militärisches  Schauspiel  zu  bieten.  Die  beiden  ersten 
Briefe  spielte  Nftdftn  dem  Könige  in  die  Hand,  der  trotz  seiner 
Erregung  die  Entwickelung  der  Dinge  abwarten  wollte.  Als  er 
dann  am  folgenden  Donnerstag  glauben  musste,  dass  I.laikär  wirk- 
lich gegen  ihn  rebellirnn  wolle,  liess  er  ihn  festnehmen  und,  ohne 
den  bestürzten,  sprachlosen  Mann  zu  hören,  zum  Tode  durch  das 
Schwert  verurtheilen.  Als  einzige  Gnade  konnte  er  nur  erreichen, 
dass  sein  Leichnam  seinen  Dienern  zur  Beerdigung  übergeben 
■würde.  Aber  Haikftr’s  Frau , Namens  _üuL£t  fand  einen  Weg, 
ihren  Gemahl  zu  retten.  Sie  kam  dem  Scharfrichter  Abu-Suinaik 
und  seinen  Knechten  mit  tausend  Jungfrauen  entgegen, 
geleitete  den  ganzen  Zug  nach  Hause  und  veranstaltete  dort  erst 
ein  grosses  Trinkgelage.  Als  alle  Henkersknechte  trunken  waren, 
erinnerte  Haikftr  den  Abu-Sumaik  daran,  dass  er  ihm  zu  Sarhftdüms 
(fjjlrsy*).  des  Vaters  Sanberib’s,  Zeit  selbst  einmal  das  Leben 
gerettet  habe  und  bat  ihn  nun , ihm  das  gleiche  zu  thun.  Dieser, 
durch  des  Freundes  Thrönen  gerührt,  geht  darauf  ein,  und  an  Haimars 
Stelle  wird  ein  schuldiger  Selave  desselben,  der  mit  seinen  Kleidern 
bekleidet  war,  von  den  trunkenen  Knechten  hingerichtet.  Haikär 
selbst  aber  verbirgt  sich  in  einem  kleinen  Keller  (v_jL5.~)  an  der 
Schwelle  seines  Hauses.  Da  er  nun  für  todt  galt,  nahm  Nftdftn 
sein  ganzes  Hauswesen  in  Besitz  und  zeigte  sich  dort  in  seiner 
ganzen  Verworfenheit.  Das  eigene  Volk  und  sogar  der  König 
trauerten  um  den  Verlust  eines  solchen  Mannes;  die  umliegenden 
Völker  aber,  welche  durch  die  Furcht  vor  Haikftr  im  Zaume  ge- 
halten waren,  begannen  sich  zu  regen.  König  Pharao  von  Aegypten 
schrieb  einen  Brief  an  Sanherib,  worin  er  ihm  die  Aufgabe  stellte, 
ihm  eine  Burg  in  der  Luft  zu  bauen.  Wenn  er  es  könnte,  würde 
er  ihm  Tribut  für  drei  Jnhre  geben,  wo  nicht,  sollte  jener  zu  der- 
selben Summe  veqtflichtet  sein.  Die  Minister  des  Königs  wussten 
keinen  Rath  und  wiesen  ihn  an  Nädftn,  den  Nachfolger  seines  Oheims, 
aber  auch  dieser  wusste  kein  Mittel,  diese  Aufgabe  zu  lösen.  Als 

1)  Var.  ^***3  1 . 

2)  Taus.  u.  e.  Nacht  fälschlich  : Baschrin. 
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schliesslich  der  König  ganz  rathlos  war,  eröffnete  Abu-Sumaik  ihm 
seinen  Ungehorsam  gegen  seinen  Befehl  mit  der  Aufforderung,  ihn 
zu  bestrafen.  Sanherib  aber  war  durch  diese  Nachricht  hoch  er- 
freut, liess  den  nrmen  Haikär  kommen  und  bat  ihn  sehr  um  Ent- 
schuldigung. Nachdem  er  sich  vierzig  Tage  ausgeruht  und  erholt 
hatte,  klagte  ihm  der  König  seine  Noth,  und  Haikär  versprach 
Abhilfe.  Er  liess  zwei  junge  Adler  fangen,  zwei  je  zweitausend 
Ellen  lange  Leinwandstücke  weben  und  zwei  Kästen  bauen.  Dann 
nahin  er  zwei  kleine  Knaben,  band  die  Zeugstücke  an  die  Füsse 
der  Adler  und  liess  jene  auf  ihren  Rücken  in  die  Höhe  steigen, 
alle  Tage  etwas  höher,  bis  sie  zweitausend  Ellen  hoch  in  die  Lüfte 
flogen.  Die  Knaben  aber  sollten  von  oben  herab  rufen:  „Bringt 
uns  Steine,  Lehm  und  Kalk,  damit  wir  das  Schloss  des  Königs 
Pharao  bauen;  denn  die  Arbeiter  sind  müssig.“  Nach  weiteren 
vierzig  Tagen  waren  die  Vorbereitungen  beendigt,  und,  nachdem 
Hailcär  dem  erstaunten  Könige  sein  Werk  gezeigt , begab  er  sich 
mit  grossem  Gefolge  nach  Aegypten.  Dort  angekommen,  wurde  er 
prunkvoll  empfangen,  verheimlichte  aber  anfangs  seinen  Namen  und 
nannte  sich  Abtkftm ')  ( und  ^_J).  Am  dritten  Tage  nach 

seiner  Ankunft  liess  Pharao  ihn  rufen.  Er  sass  in  rothem  Purpur- 
gewande  auf  seinem  Throne,  während  seine  Grossen  um  ihn  standen, 
und  fragte  ihn,  womit  er  ihn  und  seine  Grossen  vergliche.  Haikär 
vergleicht  nun  den  Pharao  mit  dem  Götzen  Böl  (J-rf  V ar.  JUj) 
und  seine  Grossen  mit  dessen  Priestern.  Am  nächsten  Tage  ver- 
gleicht er  den  roth  gekleideten  Pharao  und  seine  weiss  gekleideten 
Begleiter  mit  der  Sonne  und  ihren  Strahlen ; im  weisscn  Kleide 
gleichen  sie  Tags  darauf  dem  Monde  und  den  Sternen.  Schliesslich 
kleidet  sieh  Pharao  wieder  roth  und  seine  Diener  ziehen  buntfarbige 
Gewänder  an,  worauf  Haikär  ihn  mit  dem  Frühling  ((.jLw_o  ). 
jene  mit  dessen  Blumen  vergleicht.  Auf  die  Frage  Pharao’s,  wem 
Sanherib  gleiche,  antwortet  er,  er  gleiche  Gott  im  Himmel  und 
seine  Grossen  dem  Donner  und  Blitz.  Jetzt  erst  wird  Pharao 
stutzig  und  drängt  ihn,  seinen  wahren  Namen  zu  nennen,  worauf 
er  bekennt,  dass  er  Haikär  sei.  Als  Aufgabe  für  den  kommenden 
Tag  befiehlt  er  ihm,  ein  Wort  zu  sagen,  welches  noch  Niemand 
gehört  hat.  Er  verfasst  darauf  einen  Brief  Sanherib's  an  Pharao, 
worin  jener  ihn  bittet,  ihm  neunhundert  Talente  zu  borgen.  Der 
König  von  Aegypten  gesteht,  dieses  noch  nicht  gehört  zu  haben; 
ist  also  auch  hierin  unterlegen.  Es  folgt  nun  die  Aufgabe  des 
Baues  des  Luftschlosses,  die  in  der  oben  erwähnten  Weise  gelöst 
wird.  Am  nächsten  Morgen  fragt  Pharao  den  Haikär , wie  es 
komme,  dass,  wenn  ein  Hengst  Sanherib’s  in  Assyrien  wiehere,  die 
Stuten  in  Aegypten  coneipirten.  Als  Antwort  darauf  ergreift  er 
eine  Katze  und  fängt  sie  an  zu  schlagen.  Auf  die  Frage,  weshalb 


1)  laus.  u.  e.  Nacht  fälschlich:  Abimakam. 
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er  das  thüte,  entgegnet  er,  diese  Katze  sei  heute  Nacht  nach  Ninive 
gelaufen  und  hätte  einen  ihm  gehörigen  Hahn,  ein  Geschenk  seines 
Königs,  getödtet.  Als  dem  Pharao  dieses  wegen  der  grossen  Ent- 
fernung unglaublich  erscheint,  erwidert  er,  wenn  die  Stuten  das 
Wiehern  eines  Hengstes  bis  aus  Assyrien  hören  könnten,  so  könne 
auch  eine  Katze  in  einer  Nacht  den  Weg  nach  Ninive  hin  und 
zurück  machen.  So  hat.  der  König  von  Aegypten  wieder  den 

Kürzeren  gezogen.  Er  giebt  ihm  nun  ein  Räthsel  auf1):  Was 
bedeutet  ein  Palast,  welchen  ein  Haumeister  aus  8760  Steinen  er- 
baut hat;  darin  sind  zwölf  Bäume  gepflanzt,  deren  jeder  dreissig 
Aeste,  und  jeder  Ast  zwei  Trauben,  eine  weisse  und  eine  schwarze 
trägt?  Haikür  deutet  das  richtig  auf  dos  Jahr.  Ferner  soll  er 
zwei  Stricke  aus  Sand  drehen . Das  bewerkstelligt  er , indem  er 
an  der  Ostseite  des  Schlosses  in  die  Wand  zwei  Löcher  schlägt 
und  dieselben  mit  Sand  anfüllt,  sodass  die  so  verstopften  Oeffhungen 
wie  Stricke  aussehen.  Zum  Schluss  wird  ihm  aufgegeben , einen 
zerbrochenen  Mühlstein  zusammenzunähen.  Darauf  antwortet  er, 
man  solle  ihm  entsprechendes  Schusterwerkzeug  geben;  dann  werde 
er  es  thun.  Als  er  so  alle  Aufgaben  gelöst  hatte,  zieht  er  mit 
Schätzen  reich  beladen  nach  Ninive  zurück , wo  er  von  Sanherib 
mit  grosser  Freude  empfangen  wird.  Als  einzige  Gnade  erbittet 
er  sich , ihm  Nädän  auszuliefern.  Als  ihm  dieses  gewährt  wird, 
lässt  er  ihn  erst  geisseln , legt  ihn  in  ein  GefÄngniss  unter  der 
Aufsicht  des  Nabul;ül  2 3)  ( r*.,  , ; ) und  hält  ihm  täglich  seine 
Schlechtigkeiten  vor,  indem  er  ihn  meistens  mit  Gestalten  ver- 
gleicht, die  Fabeln  entnommen  sind.  Nädän  bittet  ihn  um  Ver- 
zeihung und  erbietet  sich  sein  niedrigster  Diener  zu  werden ; aber 
ehe  die  Begnadigung  erfolgt,  stirbt  er  eines  qualvollen  Todes. 

II. 

Die  syrische  Version  dieser  Legende  ist  bis  jetzt  noch  nicht 
publicirt,  ist  aber  handschriftlich  vorhanden.  Ich  habe  folgende 
Handschriften  benutzt: 

1)  Das  oben  beschädigte  Blatt  114  von  Add.  7200  bildet 
einen  Theil  der  AlüVargeschichte  (s.  Hoffmann,  Auszüge  S.  182). 
Die  Fassung  ist  kurz  und  scheint  älter  als  die  beiden  folgenden 
zu  sein.  Aijlkar  erzählt  meistens  in  der  ersten  Person  von  sich; 
doch  wird  auch  von  ihm  in  der  dritten  Person  erzählt8). 

2)  Or.  2813,  172a ff.  bietet  einen  jüngeren,  aber  abgesehen 
von  einigen  Fehlem  ziemlich  lesbaren  Text.  Leider  ist  die  Er- 
zählung nicht  vollständig  erhalten.  Das  erhaltene  Fragment  bildet 


1)  Diese  Geschichte  fehlt  bei  SftlhAni,  sie  findet  sich  aber  in  der  Ueber- 
setzung  von  Taus.  u.  e.  Nacht. 

2)  So  lies  für  (S&lh.). 

3)  Vgl.  Hoffmann,  Auszüge  aus  syr.  Act.  pers.  Mart.  S.  182. 
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den  achten  ( ^ ) Kurras  eines  sonst  verloren  gegangenen  Buches 
und  ist  am  Anfang  etwas  beschädigt.  Erzählt  wird  in  der  ersten 
Person. 

8)  Sachau  336,  17  tf.  mit  der  Ueberschrift : Jojifcv  )cuO 

Mot/  ^ouj  (sic!)  oN  'lXiA.  Jpx  J;jod 

JAdogo  J_V  XI- JL  ^py  J^ioßD  JuA  J^O)io/  3QjQi> 

. csjV  J^Ad  JiLja  ,ü.j  ooi  )cu&/  -yoj 

Diese  Handschrift  ist  sehr  jung  (aus  dem  Jahre  1883)  und  bietet 
einen  stellenweise  arg  verderbten  Text,  da  der  Abschreiber  seine 
Vorlage  häufig  wohl  nicht  mehr  verstanden  hat.  Die  ursprüng- 
liche, jedenfalls  alte  Fassung  der  Erzählung  ist  von  einem  jüngeren, 
aber  sehr  flüchtigen  Kedactor  überarbeitet  worden.  Der  alte  Text 
erzählte  noch  in  der  dritten  Person  von  Ahikar  (war  also  in  seiner 
Fassung  wohl  älter  als  Add.  7200),  der  Bearbeiter  wollte  dagegen, 
wie  die  beiden  andern  Handschriften,  überall  den  Helden  selbst 
erzählen  lassen , liess  aber  häufig  die  dritte  Person  stehen,  z.  B. 

v?jj  -oiaVio  — / \vnao  (30  b),  'Ai.  JaAo  bocuAj  *o 

(31  b),  zuweilen  setzte  er  beide  Constructionen  neben  einander,  z.  B. 
otkoio  oibOQQJO  ’)  Jioi.)  Jt~  (30  a).  Ein 

Zeichen  für  das  Alter  des  ursprünglichen  Textes  scheint  es  auch 
zu  sein,  dass  an  einzelnen  Stellen  der  Bearbeiter  noch  Asarhaddon 
als  den  König,  welcher  Ahilpir  nach  Aegypten  sendet,  stehen  ge- 
lassen hat,  z.  B.  )j\»  jocw,odj  jfcuop.  [f-ixjjo  J;2£ß  ya— / ^x> 

(30  b);  [?JAoj\]  ^vjoo*)  );.acp  joo^vcd  (31b): 

s.  dariiber  w.  u.  Noch  jünger  sind  die  mit  rother  Tinte  ge- 
schriebenen Ueberschriften  :1) , die  alle  recht  geschmacklos  und  will- 
kürlich gesetzt  sind.  Die  Bemerkung , dass  Jacob  von  Edessa  der 
Verfasser  dieser  Geschichte  sei,  ist  natürlich  schon  wegen  de» 
falschen  Todesjahres  unbrauchbar. 

Ausserdem  exist irt  noch  ein  Manuscript  dieser  Legende  in 
der  Bibliothek  der  Universität  Cambridge  (s.  W right,  Syr.  Lit. 
826,  Anm.  28),  das  mir  nicht  zugänglich  gewesen  ist.  Es  ist  aber 
Aussicht  vorhanden , dass  in  Bälde  eine  Edition  dieses  Textes 
erscheine. 


1)  M.  S.  rnK.--.on  is 

2)  Di»  beiden  Stellen  ich  einen  sich  gegenseitig  *n  crgiinion.  Die  Zu- 
sätze  scheinen  unbedingt  tiöthig  zu  sein. 

3)  lieber  einen  roth  geschriebenen  Zusatz  bei  dem  Itiithscl  vom  Jahr  ft.w.u. 
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Die  syrische  Version  der  Ahikargeschichte  stimmt  mit  der 
arabischen  inhaltlich  vollkommen  tiberein , häufig  selbst  bis  in  den 
Ausdruck.  Kleinere  Unterschiede,  z.  B.  dass  die  Zahlenangaben 
nicht  genau  übereinstimmen  und  dass  die  Weisheitssprüche  und 
Vergleiche  in  anderer  Reihenfolge  stehen , theils  ganz  weggelassen 
sind,  sind  natürlich  auf  Rechnung  der  Abschreiber  und  Bearbeiter 
zu  setzen.  Auch  von  den  Diflerenzen  in  den  Eigennamen  hat,  wie 
man  sehen  wird , nur  die  Gleichsetzung  von  uud  , 

Bedeutung;  die  anderen  Verschiedenheiten  sind  nur  graphische  Va- 
rianten oder  Schreibfehler.  Ahtkur’s  Nette  heisst  ebenfalls  , 
sein  fingirter  Name  in  Aegypten  ist  [nfi.'i/ , auch  die  Namen  der 
Könige  von  und  y>r>(..-,ori , der  Könige  von  ioLjo  Jch-j 

sind  dieselben;  der  Name  des  Akls  ist  dagegen  durch  ein  Versehen 
der  Berliner  Handschrift  ausgefallen  ') , er  heisst  hier  nur 
^»\ . \ %n  ^gp-^21,  ebenso  der  des  adoptirten  jüngeren  Bruders  des 
Nädän.  In  den  gefälschten  Briefen  schreibt  Nädän,  dass  die  Könige 
am  25.  Tage  des  Monats  nach  der  Adlerebene  ( ^*ju  KvoQi ) 
kommen  würden.  Nur  graphisch  verschieden  sind  die  Namen  des 
Henkers  . jWrvt-M  , der  Frau  AljSkar’s  . . * / und  der  beiden 

Knaben  , welche  auf  den  Adlern  reiten , V- o-m  und  ; 

nrab.  heissen  sie  *)  und  Dem  Wächter  Nädän's 

Nabubäl  entspricht  syr.  (nur  Or.  2313). 

Zum  Schluss  sei  noch  auf  einige  kleine  Verschiedenheiten  in 
der  Erzählung  hingewiesen : 

In  Add.  7200  folgen  richtig  die  Unterweisungen  Atjikar’s 
gleich  dem  Bericht  über  die  Adoption  Nädän's.  Ob  allerdings  in 
dieser  Recension  die  Vorstellung  Nädän’s  bei  dem  Könige  über- 
haupt erwähnt  ist,  muss  unentschieden  bleiben,  weil  der  Text  mitten 
in  den  Sprüchen  abbricht.  Sach.  336  hat  dagegen  dieselbe  An- 
ordnung wie  arab. 

Die  Beschreibung  der  Kleidung  des  Königs  und  seiner  Be- 
gleiter bei  den  vier  Vergleichen  ist  eine  etwas  andere: 

1)  In  der  kirchenslavischen  Uebersetzung  heisst  der  persische  König  Nalon. 
Ich  glaube,  dass  dieses  nur  eine  Verstümmelung  von  Elam  ist,  vgl.  wenigstens 
Byz.  Zeitschr.  1,  118:  „Ich  Akyrios  dem  König  von  Persien  Nalon  Gruss“  mit 

Sach.  336,  30  b:  „einen  davon  an  den  König  von  Persien  und  Elam“  ( ^01 

)o.\^;o  JaA»  wibJA. 

2)  So  lies  wieder  statt  . 
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1)  Erster  Tag:  König  Linnen  und  Purpur;  die  Grossen  roth  — 
Böl  und  Priester. 

2)  Zweiter  Tag:  König  und  Grosse  weisse  Gewänder  — Sonne 
und  Strahlen. 

3)  Dritter  Tag:  König  und  Grosse  schwarze  Gewänder,  die 
Thüren  des  Palastes  schwarz  — Mond  und  Sterne. 

4)  Vierter  Tag : König  und  Grosse  bunte  Gewänder,  die  Thüren 
des  Palastes  bunt  — Nisan  und  Blumen. 

Der  im  Arab.  unverständliche  Witz  von  dem  Worte,  das  noch 
Niemand  gehört  hat,  ist  Sach.  836  und  besonders  Or.  2313  in 
etwas  richtigerer  Fassung,  indem  hier  der  Brief  von  Pharao  an 
Sanherib  gerichtet  ist.  Dass  der  Syrer  aber  die  Pointe  verstanden 
habe , Ist  wohl  kaum  anzunehmen , da  man  in  dem  Briefe  doch 
kaum  einen  Schuldschein  (s.  u.)  sehen  kann.  Der  Inhalt  desselben 
ist  folgender:  „Ich  brauche  neunhundert  Talente.  Borge  mir  das 
Geld , ich  werde  es  dir  bald  zurückschicken.*  Als  bei  der  Ver- 
lesung desselben  die  Grossen  riefen:  „Das  haben  wir  schon  gehört“, 
antwortet  Aljlkar:  „Dann  ist  Aegypten  Assyrien  neunhundert  Talente 
schuldig“  (Or.  2313,  172aff.:  ..  im\ 

P[)o]  Jak»  ^xsjNocud  . )q\jl  Joujjo  toLjj  )a\» 

VCD~  fom.00  ipL)  -boifls  Jä2>) 

ao  KüSO  IJxivjlL  Jacno  ^1^  fck-25  ^9  Ai«a  ?ao2> 
JLa^/  JyotAo  .vpoiNaorA  s)^o»A  Jj/  \ i a x> 

. oA  Lyojo  [-ojq]»*x>  üAao  ja\  » , n °>o 

N-vjd  yoo  . ^ Ja-jQj».  JAj  JfcAx>  W J?oO 

).VAO«l  JjO)  .O'ADjo  OVO  ) ^x>  oooj 

))  aa.x.jtl  Je»  öoA  L\x>/  Jj)  (1 2 3)Jr**s)  c»A.Jo 

.(hjLJA 

Das  Räthsel  vom  Jahr  ist  syrisch  wesentlich  anders  überliefert : 
Es  giebt  eine  Säule , darüber  sind  zwölf  Cedern , an  jeder  Ceder 


1)  So  Or.  2313  unverständlich ; Sach.  336:  Jjloi  ^.ipLjjN^xs. 

2)  M.  8.: 

3)  Der  Zusatz  nach  Sach.  336:  O Ji’*jOO.  Aosoprom.  32:  xai 
ti ’Softev  Tovjo  xai  rtxovoa/ter,  xai  älrj&ios  iaiain ut&a. 
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befinden  sich  dreissig  Räder  und  an  jedem  Rade  zwei  Stricke *), 
ein  weisser  und  ein  schwarzer  *). 

III. 

Der  entsprechende  griechische  Text  schreibt  diese  Thaten  dem 
Aesop  zu  und  bildet  den  zweiten  Theil  der  sogenannten  Aesop- 
biographie  des  Maximus  Planudes  (s.  Eberhard,  Fabulae  rorna- 
nenses  I,  225  ff.).  Im  ersten  Theile  (cap.  1 — 22)  werden  Aesops 
Schicksale  bei  dem  samischen  Philosophen  Xanthos  und  bei  Krösos 
von  Lydien  geschildert,  im  dritten  (cap.  33)  wird  sein  gewaltsamer 
Tod  zu  Delphi  erzählt , dessen  Bewohner  er  durch  satirische  Be- 
merkungen erzürnt  hatte.  Diese  beiden  Theile  sind,  wie  Keller 
(Unters,  zur  Gesch.  d.  gr.  Fabel  S.  364)  nachgew'iesen  hat,  noth- 
wendig  griechischen  Ursprungs,  weil  mehrere  Witze  nur  aus  der 
griechischen  Sprache  zu  verstehen  sind.  Zwischen  diese  beiden 
Theile  sind  nun  die  Erlebnisse  Aesops  in  Babylonien  und  Aegypten 
eingeschoben  (cap.  23 — 32),  die  einen  ganz  andern  Character  tragen. 
Hier  ist  aus  dem  griechischen  Weisen  ein  orientalischer  Magier 
geworden. 

Die  Berührungen  zwischen  dieser  Version  einerseits  und  der 
syrisch-arabischen  andrerseits  sind  nicht  so  enge , wie  die  jener 
Bearbeitungen  untereinander.  Immerhin  ist  aber  die  Verwandtschaft 
aller  über  jeden  Zweifel  erhaben.  Der  Inhalt  des  griechischen 
Stücks  ist  kurz  folgender:  ln  den  Zeiten  allgemeinen  Friedens  gaben 
die  Könige  einander  Räthsel  auf;  wenn  sie  sie  lösten,  bekamen  sie 
einen  bestimmten  Tribut,  wo  nicht,  so  mussten  sie  ihn  in  gleicher 
Höhe  zahlen.  Aesop,  der  um  diese  Zeit  bei  Lykeros  (Avxrtoog\ 
dem  Könige  von  Babylon , weilte , war  so  geschickt  in  der  Kunst 
des  Rüthsellösens  und  -aufgebens,  dass  er  seinem  Könige  auf  diese 
Weise  viel  Geld  verschaffte.  Aesop  hatte  keine  Kinder  und  adop- 
tirte  deshalb  einen  seiner  Verwandten  Namens  Ennos  CEwog  var. 

■Itvoe).  Als  dieser  sich  mit  einem  Kebsweibe  seines  Adoptivvaters 
in  ein  Liebesverhältniss  eingelassen , wollte  er  ihn  aus  dem  Hause 


1)  Such.  336  hat  dafUr  ^^0)V,  In  der  Antwort  Ahikar’a  fügt  Sach.  336 

hinzu : )h\Lo  J)tn\a«.o  (?)6go  Jjq^cd/  *.c» 

UÜ.  jb\Lo  Jlxn-'IAO  (lies  j-  ml  ) J)xy\^aQ  . )V-\ 

gJio/.  Diese  Ueinerkung  ist  aber  mit  rother  Tinte  geschrieben  und 

characterisirt  sich  so  als  späterer  Zusatz  (s.  o.),  der  allerdings  auch  in  die  Er- 
zählung von  Taus.  u.  o.  Nacht  Ubergegangen  ist. 

2)  Der  Unterschied  zwischen  Sach.  336  und  arab.,  wonach  man  an  die 

Füsse  der  Adler  Räder  band,  ist  nur  scheinbar,  da  Or.  2313  lehrt, 


dass  dafür 


zu  lesen  ist. 
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jagen.  Ennos  aber  schreibt  aus  Rache  im  Namen  Aesop’s  Briefe 
an  die  Feinde  des  Königs  Lykeros,  worin  er  verspricht,  ihnen  mehr 
als  jenem  behilflich  zu  sein , und  spielt  sic  dem  Lykeros  in  die  Hand. 
Vom  Zorn  übemmnnt,  befiehlt  er  dem  Herinippos  (* Egfimnog ), 
Aesop  sofort  zu  tödten.  Er  wird  aber  von  ihm  gerettet  und  in 
einem  Grabe  verborgen,  während  Ennos  das  ganze  Hauswesen  über- 
nimmt. Auf  die  Kunde  von  Aesop’s  Tode  schickt  Nektanebo 
(NlXTlvaßw  immer) , der  König  von  Aegypten,  einen  Brief  an 
Lykeros  mit  der  Aufforderung , ihm  Architekten , welche  ihm  ein 
Schloss  in  der  Luft  bauen  sollten,  und  einen  Mann  zu  senden,  der 
alle  seine  Fragen  beantworten  könne;  wo  nicht,  so  solle  er  Tribut 
bezahlen.  Da  Lykeros  nun  bedauert,  Aesop  haben  tödten  zu  lassen, 
gesteht  Hermipp  seinen  Ungehorsam  gegen  den  Befehl  des  Königs. 
Aesop  wird  aus  dem  Grabe  befreit  und  zum  Könige  gebracht,  wo 
er  sich  von  dem  Verdachte  seiner  Schuld  reinigt  und  für  Ennos 
Verzeihung  erlangt.  Auf  den  Brief  des  Nektanebo  lässt  er  ant- 
worten , dass  man  zu  Anfang  des  Winters  ihm  die  gewünschten 
Leute  schicken  würde.  Aesop  wird  dann  wieder  in  seine  Aemter 
eingesetzt.  Dem  Ennos  thut  er  nichts  Böses , giebt  ihm  aber  eine 
Menge  Ermahnungen.  Der  Inhalt  derselben  sind  Regeln  über  das 
Verhalten  gegenüber  Freunden , Feinden , der  Frau , Dienern  etc. 
Nach  diesen  Worten  giebt  Ennos,  „wie  durch  ein  Geschoss  ge- 
troffen“, seinen  Geist  uuf.  Zur  Lösung  seiner  Aufgabe  lässt  Aesop 
nun  vier  junge  Adler  fangen , welche  er  so  abrichtete , dass  sie 
Ballons  (&vkaxig)  mit  Knaben  in  die  Höhe  trugen  und,  wie  jene 
wollten,  auf-  und  abwärts  flogen.  Im  nächsten  Frühling  (!)  machte 
er  sich  auf  den  Weg.  Auf  die  Kunde  von  seiner  Ankunft  befiehlt 
Nektanebo  seinen  Begleitern  weisse  Gewänder  anzuziehen,  während 
er  selbst  ein  hellgelbes  anthat,  ein  Diadem  und  einen  mit  Edel- 
steinen besetzten  Turban  aufsetzte  und  auf  seinem  Throne  Platz 
nahm.  Gefragt,  wem  sie  ähnlich  sähen,  vergleicht  Aesop  ihn  mit 
der  Frühlingssonne  und  seine  Diener  mit  reifen  Aehren.  Am 
nächsten  Tage  vergleicht  er  Nektanebo,  der  ein  ganz  weisses  Kleid 
angezogen  hat , und  seine  roth  gekleideten  Grossen  mit  der  Sonne 
und  deren  Strahlen.  Auf  eine  geringschätzige  Bemerkung  über 
den  König  Lykeros  entgegnet  er,  dass  der  Glanz  von  Nektanebo's 
Herrschaft  im  Vergleich  zu  jenem  nur  Finsterniss  heissen  könne. 
Es  folgt  der  Turmbau  in  der  Luft.  Die  vier  Adler  fliegen  von 
vier  bestimmten  Ecken  mit  den  Knaben  in  die  Luft,  welche  von 
dort  aus  nach  Baumaterial  verlangen.  Als  Nektanebo  meint , er 
habe  keine  geflügelten  Menschen,  erwidert  Aesop,  sein  König  habe 
welche.  Nun  legt  ihm  der  Aegypter  die  Frage  vor,  wie  es  komme, 
dass  seine  Stuten  concipirten , wenn  die  Hengste  in  Babylon 
wieherten.  Aesop  lässt  als  Antwort  darauf  eine  Katze,  welche  die 
Aegypter  als  Gott  verehren , fangen  und  auf  der  Strasse  durch- 
prügeln. Dem  darüber  erzürnten  Könige  antwortet  er,  dass  sie 
letzte  Nacht  dem  Lykeros  in  Babylon  einen  Hahn  getödtet  habe. 
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Als  Nektanebo  das  wegen  der  grossen  Entfernung  beider  Länder 
nicht  glauben  will , wird  er  abgewiesen  mit  der  Frage : Und  wie 
können , wenn  in  Babylon  die  Hengste  wiehern , hier  die  Stuten 
empfangen ? Darauf  liess  er  Weise  aus  Heliopolis  kommen,  welche 
ihm  Räthselfragen  aufgeben  sollten.  Der  erste  sagt , er  habe  von 
der  Gottheit  eine  Frage  erhalten , ob  er  sie  lösen  könne.  Aesop 
entgegnet:  Du  lögst.  Gott  braucht  durch  einen  Menschen  nicht 
zu  lernen.  Das  Rathsei  eines  zweiten  lautet : Es  giebt  einen  grossen 
Tempel,  in  demselben  eine  Säule,  w'elehe  zwölf  Städte  trägt,  deren 
jede  mit  dreissig  Balken  bedeckt  ist.  Auf  diesen  gehen  zwei  Frauen 
umher.  Aesop  deutet  das  richtig  auf  das  Jahr.  Zum  Schluss  soll 
er  den  Aegyptem  ein  Problem  aufgeben , das  sie  vorher  weder 
gesehen  noch  gehört  haben.  Er  verfasst  ein  Schriftstück,  das  einen 
Schuldschein  Nektanebos  an  Lykeros  über  tausend  Talente  enthält. 
Als  er  dieses  am  nächsten  Morgen  dem  Könige  überreicht , riefen 
die  Weisen , bevor  sie  es  gelesen  hatten , aus : Wir  kennen , was 
darin  ist;  es  verhält  sich  wirklich  so.  Erst  als  der  König  den 
Schein  gelesen , erkennt  er  die  Zwickmühle  und  erklärt  sich  für 
überwunden.  Darauf  entlässt  er  Aesop  reich  beschenkt  nach  Babylon, 
wo  er  freudig  empfangen  wird.  Auf  Befehl  des  Lykeros  wird 
ihm  eine  goldene  Säule  errichtet. 

IV. 

Man  sieht  auf  den  ersten  Blick  die  nahe  Verwandtschaft  aller 
dreier  Versionen , man  sieht  aber  auch , dass  die  arabische  der 
syrischen  näher  steht  als  beide  der  griechischen.  Es  ist  also  zuerst 
zu  untersuchen,  ob  der  griechischen  oder  der  syrisch -arabischen 
Bearbeitung  die  Priorität  gebührt.  Der  Uebersetzer  von  Tausend 
und  eine  Nacht  (XIII,  S.  294)  entscheidet  sich  mit  dem  Ausruf: 
»Schon  sind  ihm  die  Fabeln  von  dem  Phry gischen  Sklaven  durch 
den  Arabischen  Weisen  Lokman  streitig  gemacht;  Heykar  beraubt 
ihn  nun  auch  noch  gar  seiner  eigenen  Handlungen : was  bleibt  da 
noch  an  dem  armen  Aesop?*  für  die  zweite  Möglichkeit,  ebenso 
Zündel  (Aesop  in  Aegypten,  Rhein.  Mus.  V,  450 ff.),  dem  auch 
W a g e n e r ( Essai  sur  les  rapports  qui  existent  entre  les  ajM- 
logues  de  C Inde  et  les  apologues  de  la  Grice  in  den  Memoire# 
de  Facademie  royale  ...  de  Belgüpie  XXV,  54)  wenigstens  in 
diesem  Punkte  nicht  widerspricht.  Sein  einziger  Grund,  welchen  er 
hierfür  anfuhren  kann , ist  der , dass  in  dem  Räthsel  vom  Jahr  in 
der  arabischen  Fassung  anstatt  der  beiden  Frauen  zwei  Trauben 
(eines  Palmbaunies)  figuriren  und  im  Aegyptischen  der  l’alm- 
baum  die  Bezeichnung  des  Jahres  sei  (Horap.  I,  3).  Eine  Wider- 
legung dieses  schwachen  Arguments  wird  wohl  niemand  für  nöthig 
halten.  Keller  hat  (a.  a.  0.  S.  372)  mit  Recht  die  Ursprüng- 
lichkeit des  griechischen  Romans  betont.  Dafür  spricht  nicht 
weniger  als  alles. 
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Die  nothwendige  Angabe  des  griechischen  Textes  (cap.  23): 
x«r'  ixtivovg  yap  Tovg  ypovovg  oi  ßaaiXiig  npog  aXXtjXovg 
tipt'iVtjv  i'yovng  xai  r igxftcwg  yäpiv  npoßXt/fiara  twv  oofftOTtxtüv 
np 6g  aXXrßovg  ypaifov reg  tniunov  untp  oi  /nev  tmXvouevoi 
(föpovg  int  pr/roig  npog  twv  ntuncvTwv  iXäußavov , oi  di  ut) 
rovg  irsovg  naptiyov  fehlt  in  der  syrisch- arabischen  Bearbeitung. 
Ohne  diese  Erwähnung  hätte  Sanherib  das  Anerbieten  Pharaos,  ihm 
einen  Palast  in  der  Luft  zu  bauen,  einfach  ignoriren  können. 

Nach  dem  griechischen  Berichte  lässt  Aesop  vier  junge  Adler 
fangen , entsprechend  den  vier  Ecken  des  zu  erbauenden  Thurnies. 
Die  orientalischen  Versionen  haben  unpassender  Weise  nur  zwei 
Adler.  Die  Differenz  ist  vielleicht  so  zu  erklären,  dass  ein  Be- 
arbeiter zwei  Paar  Adler  in  zwei  Adler  umgewandelt  hat.  Auch 
im  übrigen  ist  der  planudischc  Bericht  von  der  Erbauung  des 
Schlosses  einfacher  und  darum  wohl  älter  als  die  anderen.  So 
sind  z.  B.  die  &vXaxeg,  in  welchen  die  Knaben  in  die  Höhe  ge- 
tragen werden , beibehalten  und  erscheinen  als  resp. 

£yxä»Jcuo,  trotzdem  sie  hier  doch  auf  die  Kücken  der  Adler  ge- 
bunden werden.  Man  sieht  gar  nicht  ein  und  es  wird  auch  gar 
nicht  angegeben,  wozu  sie  gebraucht  werden. 

Auch  der  zweimalige  Vergleich  des  Königs  mit  der  Sonne, 
deren  qwg  aber  gegenüber  Lykeros  doch  nur  goqog  ist , macht 
einen  ursprünglicheren  Eindruck  als  die  viermaligen , ganz  zu- 
sammenhangslosen und  keinen  Fortschritt  zeigenden  Vergleiche  der 
Haikärgeschichte. 

Das  Rüthsei  vom  Jahr  ist  sicher  griechisch.  In  ähnlicher 
Fassung  erwähnt  es  Diogenes  von  Lacrte  (I,  6 no.  3)  von  Kleobul, 
während  S u i d a s es  seiner  Tochter  Kleobuline  (s.  s.  v.)  zuschreibt : 
Elg  6 nati/p,  naidtg  äi  dvwöixcc  twv  di  (X'ixaOTtp 
naidtg  dig  rptaxovra  dtäväiya  eiäog  iyovoar 
ai  fiiv  Xtvxai  Kaotv  idtiv,  ai  ffalrt  ftiXcuvaf 
ä&ävttT oi  di  r’iovaat,  ctnoq&tvi&ovdiv  anaaat. 

Aber  auch  von  der  jetzt  im  Syrischen  vorliegenden  Fassung  lässt 
sich  beweisen,  dass  sie  indogermanisch  ist.  Semiten  hätten  immer 
gesagt:  „und  auf  jedem  Rade  zwei  Stricke,  ein  schwarzer  und  ein 
weisser“  und  in  der  Auflösung:  „die  beiden  Stricke  aber,  der 
schwarze  und  der  weisse,  sind  Nacht  und  Tag“,  niemals  umgekehrt, 
weil  für  sie  der  Tag  mit  dem  Abend  beginnt.  Dieser  allgemein 
semitischen  Anschauung  hat  sich  auch  der  Bearbeiter  von  Sach.  336 
nicht  entziehen  können,  ln  der  Aufgabe  des  Räthsels  hat  er  noch 

die  ursprüngliche  Form : J jo-  ^ . ^.bl  ^0)V  )♦*. 

(xoo/  ***0,  ’n  der  Auflösung  aber  nimmt  er  die  nach  seinen  Be- 
griffen nothwendige  Umstellung  vor:  ^ o JxlOo/  ^AL 
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^Q2Ql>)o  )X.\  .|)a»,  Or.  2313  hat  der  Vorlage  ent- 


sprechend zuerst : Jjqöo/ 


und  auch  dann:  Ja»,/  „£© pJW  Jsaoo/  *-0  Jio-  JJiL.  -iL 
t-VAo »). 

Die  Erzählung,  wie  Aesop  sich  der  Aufgabe  erledigt,  Probleme 
aufzugeben,  welche  weder  Nektanebo  noch  seine  (»rossen  kennen, 
ist  im  Griechischen  sehr  witzig.  Auf  alle  Fälle  muss  der  König 
tausend  Talente  bezahlen : wenn  er  gesteht , dieses  Schriftstück 
nicht  zu  kennen,  weil  er  dann  die  Wette  verloren  hat;  wenn  er 
es  anerkennt , weil  er  dann  dem  Lykeros  die  Summe  schuldig  ist. 
Der  syrische  Bearbeiter  wird  diesen  Witz  wohl  kaum  mehr  völlig 
verstanden  haben ; der  oben  citirte  Brief  kann  doch  nicht  gut  als 
Schuldschein  angesehen  werden.  In  dem  arabischen  Berichte  schliess- 
lich ist  er  ganz  unverständlich  geworden , indem  nicht  Pharao, 
sondern  Sanherib  den  Schuldbrief  schreibt. 

Schliesslich  geht  der  secundäre  Character  dieser  Versionen  noch 
daraus  hervor,  dass  in  den  Ermahnungs-  und  Strafreden  Haikär’s 
an  Nädan  nicht  selten  griechische  Bestand  (heile  verwebt  sind.  So 
theilt  Sahrastänt  (S.  306)  den  Ausspruch:  „Das  Schweifwedeln 
des  Hundes  giebt  ihm  Nahrung,  aber  sein  Bellen  Schläge“  (Sach. 


336,  25a:  jLö-jo  (?)'^»  opooSo  . jx>..\  Jzajoj 


|2>Joo;  Add-  7200, 114a:  opooSo  .JäA  ojN.  0£uo) 


)LclI1x>  c>)\  oop)  von  Demokrit  mit.  Derselbe  überliefert  auch 

(S.  298)  den  Spruch : „Das  Straucheln  des  Fusses  ist  besser  als 
das  Straucheln  der  Zunge“  (Sach.  336,  26  b:  )■  i;~ss  )N\ia« 
njiaXs  J^AiOiL  „jo  w.O)  oj\^j2>)  unter  den  Weisheitssprüchen 

Solons  mit.  während  Masimus  (M i g n e , Patrol.  Graee.  XGI,  940) 
den  ähnlichen  Spruch:  KottTtov  einen  rw  noöl  ökiaftaivuv  »/ 
t ij  ykwnacf  dem  Socrates  zuschreibt *).  Die  Weisung:  „Mein  Sohn, 
sei  nicht  wie  der  Mandelbaum , weil  er  vor  allen  Bäumen  grün 
wird , und  nach  allen  Frucht  bringt , sondern  sei  wie  der  Maul- 
beerbaum, welcher  vor  allen  Bäumen  Frucht  bringt  und  nach  allen 
grünt“  ( Contes  arabes  S.  4)  geht  vielleicht  auf  Babrius  254 
(ed.  Gitlbauer)  zurück’).  Ebenso  findet  sich  die  Fabel  „die 


1)  In  der  kirchenslavischen  Ueborsetzung  heisst  es  dagegon:  „und  iu 
jedem  Rade  zwei  Mäuse,  eine  schwarz,  die  andero  woiss"  und  „und  die  zwei 
Mäuse,  die  eine  schwarz,  die  andere  woiss,  das  sind  Tag  und  Nacht".  Die 
syrische  Vorlage  muss  also  hier  JtQ*«0  |2CDo/  gehabt  haben;  das  J 

änderte  aber  der  griechische  Uebersetzer  in  Tag  und  Nacht. 

2)  Vgl.  Cornill,  a.  a.  O.  S.  40,  43. 

3)  Vgl.  aber  auch  Trac.  Sabb.  88  a. 


Digitized  by  Google 


184  Meissner,  Quellen  untersuch  ungen  zur  II a ikft  r gesell  ich  te . 

Ziramerleute  und  der  Baum“  ( Contes  ar.  S.  19)  in  derselben  Ge- 
stalt Aes.  171 , und  die  Fabel  „ Schlinge  und  Vogel“  entspricht 
Aes.  46*). 

Alle  diese  Gründe  stellen  die  Priorität  des  griechischen  Be- 
richtes ganz  ausser  Frage , wenn  es  auch  nicht  wahrscheinlich  ist, 
dass  die  orientalischen  Bearbeitungen  gerade  aus  der  uns  vor- 
liegenden , planudischen  Aesopbiographie  geflossen  sind,  da  sie,  wie 
schon  Keller  (a.  a.  0.  S.  372)  bemerkt,  von  der  Scheere  eines 
nüchternen  Bearbeiters  arg  beschnitten  ist*).  Wenn  auch  die  Reden 
Haikär's  jedenfalls  erst  Zuthnten  der  morgenliindischen  Redactoren 
sein  werden,  so  wird  man  dagegen  nach  dem  Tenor  der  Erzählung 
z.  B.  annehmen  können , dass  die  Geschichte  von  den  Sandseilen 
und  dem  genähten  Mühlstein  auch  in  dem  ursprünglichen  Aesop- 
Roman  enthalten  gewesen  sein  wird. 

V. 

Die  Verwandtschaft  zwischen  der  arabischen  und  syrischen  Version 
ist,  wie  schon  bemerkt  ist,  eine  sehr  nahe.  Schon  die  Sprache  be- 
weist, dass  der  eine  Verfasser  die  schriftlich  fixirte  Erzählung  des 
andern  vor  Augen  gehabt  hat;  vgl.  z.  B.  = 

Jjä  = = «Oi  etc.  Allein 

nach  sprachlichen  Indicien  hier  einen  Entscheid  zu  fällen , wäre 
schwierig,  da  beide  Bearbeitungen  uns  in  einer  nicht  sehr  guten 
Recension  überkommen  sind,  und  so  häufig  beiderseitig  verderbte 
Stellen  der  einen  durch  die  andere  aufgehellt  werden.  Klarheit 
bringt  in  diese  Verhältnisse  die  Entdeckung  Hoffrnanns  (Aus- 
züge S.  181),  dass  die  Namen  Ahikar’s  und  Nadan’s  dem  Buche 
Tobit  entnommen  seien.  Da  die  ganze  Situation  in  biblische  Zeit 
verlegt  und  mit  biblischen  Personen  ausgestattet  ist  (Sanherib; 
Asnrhaddon:l);  Pharao,  König  von  Aegypten;  Akts  [=  w-rct  1.  Sam. 

1)  Zu  einer  ganzen  Geschichte  erweitert  ist  diese  Fnbel  in  der  Erzählung: 

in  Säih&nis,  Cont.  urab.  91  IT.;  vgl. 

auch  Marjänt  It,  no,  119;  122. 

2)  Es  wird  auch  wohl  kaum  zufällig  sein,  dass  in  Sach.  336  auf  die 
Geschichte  Ahikurs  unmittelbar  äsopische  Kabeln  folgen  (s.  Hochfeld,  Heitr, 
zur  syr,  Kabellitt.  16),  wenn  man  bedenkt,  dass  auch  in  griechischen  Mnnuscripten 
meistens  den  äsopischen  Kabeln  dio  Biographie  vorangoht  (s.  K o 1 1 e r , n.  a.  O. 
S.  373). 

3)  Wesshalb  dio  Situation  des  Buches  Tobit,  wonach  dessen  Geschichte 
hauptsächlich  zur  Zeit  Asarhaddons  spielt,  geändert  ist  und  Sanherib  als 
Regent  oingoführt  wird,  ist  nicht  recht  klur.  Es  ist  nicht  unmöglich,  dass  in 
der  syrischen  Ahikärgeschichto  ursprünglich  wirklich  der  assyrische  König  Asar- 
haddon  die  Hauptrolle  spielte;  in  der  zuweilen  einer  alten  Quelle  folgenden 
Handschrift  Sach.  336  steht  noch  häutig  anstatt  des  zu  erwartenden  Sanherib 
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21, 11 : 27,  2 etc.];  Nabuzaradan  [2.  Kön.  25,  8;  Jer.  39,  8;  52, 12]; 
Nabuöl  [s.  P a y n e - S m i t h 8.  v.  '\JcojJ),  die  nicht  biblischen 
Namen  aber  hebräisch  zugestutzt  sind  (zu  Nabusamnkh  vgl.  •fTJC'nx 
Ex.  31,  6;  35,  84;  zu  'fabsalöm  vgl.  Jes.  7,  6;  Esr.  4,  7), 
so  ist  damit  zu  Gunsten  der  Priorität  der  syrischen  Version  ent- 
schieden. Und  wirklich  unterstützen  dieses  Resultat  auch  einige 
andere  Beobachtungen : 

Der  Name  der  Adlerebene  *«äi  (in  Tausend  und  eine 

Nacht:  Baschrtn , lies  Naschrtn)  spricht  für  Entlehnung  aus  dem 
Syrischen. 

Der  vielleicht  mit  Anlehnung  an  das  griechische  "Eg/unnoi 
gebildete  Name  Nabusmäkh  (Nebo  = Hermes)  ist  arab.  in  .+ v 

verderbt. 

Der  jedenfalls  nach  (2.  Kön.  25,  22 ; Jer.  89,  1 4 ; 40,  5) 

gebildete  Name  Abikäm  wird  arab.  ..ijj  erklärt;  in  Tausend  und 
eine  Nacht  erscheint  er  sogar  in  der  verderbten  Bonn  Abfmakäm. 

Dass  die  schon  von  dem  Syrer  nicht  mehr  ganz  verstandene 
Geschichte  vom  Schuldschein  im  Arabischen  gänzlich  verballhornisirt 
worden  ist,  ist  schon  oben  S.  178  bemerkt. 

Um  die  Aufregung  der  Aegypter  zu  verstehen,  als  Aljlkär  die 
Katze  schlägt,  ist  die  im  Arabischen  fehlende  Bemerkung  eigent- 
lich unerlässlich,  dass  sie  bei  den  Aegyptem  göttlich  verehrt  wurde. 
Der  griechische  Text  bietet  (cap.  30):  oi  öi  Aiyvnnoi  tö  Cqiov 
oeßouevoi , Sach.  336  fügt  auch  hinzu  J^V  >Os  ^0)Lo>\/,  während 
Or.  2313  diese  wichtige  Notiz  fortlässt. 

In  dem  leider  nur  Sach.  336,  55  b überlieferten  Gleichniss: 
„Als  man  zu  ihm  (dem  Wolfe)  sagte:  „ „Lerne  das  Alphabet  sagen““ 
antwortete  er:  „„Lamm,  Böckehen  erkennt  man, 

dass  der  syrische  Bearbeiter  den  Witz  verstanden  hat,  dass  der 


ginnen.  Das  Fehlen  des  mit  ^ anfangenden  Namens  ist  entweder 


Sarhaddm  (s.  o.  S.  176).  Man  setzte  Sanherib  an  seine  Stelle  (und  machte  ihn 
sogar  fälschlich  zu  seinem  Sohne;  im  Buche  Tobit  ist  Sanherib  der  Sohn  des 
'Erejieooupov  *=  ^SaXfiavnoaäQOv ; 2.  Kön.  17,  3:  2nXnpnvaooä(>)  entweder, 
weil  er  der  bekanntere  von  beiden  war  (er  spielt  bekanntlich  auch  in  der 
Behnamlegende  eine  Rolle,  die  noch  heute  im  Orient  bekannt  ist;  vgl.  11  off- 
mann, a.  a.  O.  S.  17  ff.  und  Potermann,  Reisen  I,  126;  II,  45)  odor  weil 
man  seit  Ephrem  glaubte,  dass  Asarhaddon  nur  wenige  Tage  regiert  habe;  vgl. 

Aisemmi  I,  79:  ÖjoNdQJLO  )OQ,  OP  JL«  jVOAJ  JfcOOCL. 

.^;o^oN.o/  \o2>  Lo'Ay»  «.ia*.  jooto  pxürs  otlaaNxix.  ooot 
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auf  Rechnung  des  Schreibers  zu  setzen , oder , was  indess  weniger 
wahrscheinlich  ist,  so  zu  erklären,  dass  der  Verfasser  keinen  passenden 
mit  o anfangenden  Namen  wusste.  Der  arabische  Text  aber  bietet 
pointenmörderisch: 

Auch  sonst  zeigt  die  arabische  Version  Syriasmen , die  eben 
wohl  am  besten  durch  die  Annahme  einer  Uebersetzung  aus  dem 
Syrischen  zu  erklären  sind  z.  B.  JuUU  —\sdOoN. : ^läj  = jvQ-/  etc. 

Der  Verfasser  der  syrischen  Legende,  welcher  als  Quelle  für  seine 
Arbeit  jedenfalls  direct  eine  Aesopbiographie  benutzte,  war  sicher 
ein  Christ.  Er  lässt  Ahikär  gläubig  d.  h.  Christ  werden  und  offen- 
bart eine  grosse  Bekanntschaft  mit  der  Bibel  und  eitirt  sie  {Cent, 
ar.  20:  Sach.  336,  56b:  *^ojJ  jVOttpcOO  jlfcODI  [=5^03  -pt). 

In  den  Weisheitssprüchen  finden  sich,  wie  schon  ^äl^änt  (a.  a.  0. 
Prff.  S.  7)  bemerkt  , viele  Anklänge  an  die  Sprüche  Salomonis; 
vgl.  z.  B. : »Mein  Sohn,  befreunde  Dich  mit  weisen,  gottesfürchtigen 
Menschen,  dass  Du  ihnen  gleich  werdest1"  etc.  (Cont.  ar.  4)  mit 
Spr.  13,  20;  26,  4;  »Freue  Dich  nicht  über  den  Tod  Deines 
Feindes“  etc.  (Cont.  ar.  5)  mit  Spr.  24,  17;  »Ein  naher  Freund 
ist  besser  als  ein  ferner  Bruder;  ein  guter  Name  ist  werthvoller 
als  weltlicher  Reichthum , weil  Reichthum  vergeht  und  verstreut 
wird,  während  ein  guter  Name  ewiglich  bleibt*  (Sach.  336,  26b: 
jLov-fco.  »-X>  vA»  Jxulo 

)o\A  )ojj3  )..r>.j)  jxuLO  ifsLLo  JLov^.?  . IxiNm) 

mit  Spr.  27,  10  und  22,  1.  Das  Gleichniss  vom  Baume,  der  keine 
Flucht  bringt  (Cont.  nr.  S.  20),  dagegen  ist  in  offenbarem  Bezüge 
auf  das  neue  Testament  gemacht. 

Weitere  Schlüsse  wird  man  wohl  kaum  ziehen  können;  die 
Angabe  von  Sach.  336 , dass  diese  Legende  von  Jacob  von  Edessa 
verfasst  sei,  verdient  natürlich  keine  Glaubwürdigkeit.  Indess  kann 
die  Zeit  der  Abfassung  ungefähr  stimmen : denn  die  Sprache  berührt 
sich  oifenbar  mit  der  von  Kalila  und  Dimna  und  von  der  Sindbad- 
geschiehte.  Besonders  bemerkenswert h ist  die  überall  hier  der  an 
das  Neusyrische  erinnernde  und  jedenfalls  der  Volkssprache  an- 
gehörende Gebrauch  des  Passivs  mit  dem  Dativ  für  dns  Activ. 

Die  Araber , denen  der  Ahikär  des  Buches  Tobit  nicht  mehr 
bekannt  war,  ersetzten  ihn  durch  eine  ihnen  geläufigere  Persönlich- 
keit, j , der  nach  OawdWci  (el-Mu'arrab  ed.  Sachau  S.  54) 
entweder  ein  persischer  König,  oder  ein  anderer  Mannes-  resp. 


Digitized  by  Google 


Meissner,  QuelUnunteriuchungen  zur  II aikur geschickte . 


187 


Stammesname  war:1)  «iJLc  ^ ^sJuc 

«-  *-  *y^  lXj  wXj*, 

- t c»  « c.  ) 

^ Ä *>  i - --■-  ..  Sa  .~S.~ v- 1 ^.JLc. 

idLys  Jüü.  y.  i-G-i*  ..  Aus  deiu  mit  Ahifcär  ziem- 

lich gleichlautenden  El-Hiljär  resp.  El-Haikär  ist  dann  später  mit 
Weglassung  des  Artikels  Haikftr  geworden  s).  Im  übrigen  behielten 
sie  aber  alle  Namen  und  Thutsaehen  bei.  Wann  die  Uebersetzung 
in  das  Arabische  gemacht  wurde , ist  unsicher.  Wenn  man  aus 
dem  Alter  der  von  Sülhäni  herausgegebenen , unter  den  arabischen 
jedenfalls  alten  Version  einen  Schluss  ziehen  darf,  kann  sie  erst 
im  Mittelalter  erfolgt  sein;  vgl.  (S.  6)  im  Sinne  des  Futurums; 
0i_»!  (S.  7);  (S.  17);  iüjJLc  (S.  15)  in  der  Bedeutung  „Sold*; 

(S.  19)  in  der  Bedeutung  , Loch“. 

Aus  dem  Arabischen  ist  diese  Geschichte  jedenfalls  auch  in 
das  Aethiopische  übersetzt  worden.  Bis  jetzt  ist  das  ganze  Buch 
zwar  noch  nicht  aufgefunden  worden , aber  das  Masljafa  falftsfa 
jabibän  enthält  auch  fünfzehn  Sprüche  von  rh^C  , welche  mit 
den  arubischen  der  Haikärgesi-hichte  übereinstimmen.  Sie  sind 
herausgegeben,  übersetzt  und  mit  den  entsprechenden  arabischen 
verglichen  worden  von  Cornill,  Das  Buch  d.  weis.  Phil.  S.  19; 
40  ft’.  Direct  aus  dem  Syrischen,  wie  die  Namensform  Akyrios  be- 
weist, muss  die  A h i)f Urgeschichte  auch  in  das  Griechische  übersetzt 
sein.  'Diese  Uebersetzung  ist  zwar  verloren  gegangen,  aber  es 
existirt  die  daraus  geflossene  altkircheuslavische,  welche  von  Jagii 
in  der  Byzant.  Zeitsehr.  1 , 107  ft',  in  das  Deutsche  übertragen  ist. 
Zu  andern  Versionen  vgl.  noch  Kuhn,  ebend.  8.  127(1'. 

VI. 

Nach  der  Erledigung  dieser  Fragen,  bleibt  es  nur  noch  übrig, 
nachzuweisen,  welche  Quellen  der  griechische  Bearbeiter  des  zweiten 
Theiles  der  Aesopbiogruphie  benutzte,  da  es  von  vornherein  unwahr- 
scheinlich ist a) , dass  er  uns  hier  die  Erzeugnisse  seiner  eigenen 
Phantasie  vorlegt.  Keller  (a.  a.  0.  8.  000)  meint , dass  der 
Roman  dem  l’seudokallisthenes  nachgebildet  sei.  Er  weist  einige 
sprachliche  Uebereinstimmungen  nach  und  glaubt,  dass  die  Erzählung 


1)  Damit  erledigt  sich  Keller’s  Annahme  (a.  a.  O.  S.  368),  der  liaikär 

« = vilis  setzt.  Dieses  Citat  verdanke  ich  Herrn  Prof.  Xöldeke. 

s •• 

2)  A ehelich  wie  aus  'ili  (=  Alexander) 

y > 

3)  llesonders  eben  deshalb,  weil  das  Colorit  dieses  Theiles  ein  ganz 
anderes  ist,  als  das  der  beiden  anderen  Tbeilo  des  Komuns. 

Ud.  AL  VIII.  U 
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von  dem  Bau  des  Schlosses  in  der  Luft  mit  Bezug  auf  die  be- 
kannte Luftfahrt  Alexanders  bei  Ps.  Kall.  II,  41:  ...  ndvv  fit- 
yiaxa  xai  ctkxiuwraxct  xai  tjfiega  ogvscf  Svo  Sk  avxiöv 

xgaxi/Oag  6 'AXkiavSgos  figoaixaze  ui,  (paytiv  ßgwuaxa  uiygi 
xgiwv  ijfiegwv  xrj  Sk  xgixij  ijpuga  ngoaixazt  xaxaaxevaofrf,- 
vcu  IjvXov  ouoiov  £vy{p  xai  xovxo  ngofsötä'ijvai  kv  xo'tg  xgayi,- 
Xotg  ai’xwv.  sixa  tX&uv  avxdg  tv  ukorg  xov  ±vyov  ixgdrtjde 
xd  Sogv  uxjei  nijyov  x 6 ur'jxog  eyov  knavui  r,7iag.  tv&vg  ovv 
avanxuvxa  xd  ogvea  xov  rpayelv  xd  fjnag,  dvijX&t  fitx’  avxwv 
6 ’AXi^avSgos  tv  rm  degi  eis  xo  ihpog  entstanden  sei.  Als 
andere  Quelle  glaubt  er  den  Roman  des  Jamblichus  Baßv- 
XuiViaxd  zu  erkennen,  dem  z.  B.  die  Idee  zu  Aesop's  Errettung 
in  einem  Grabe  entlehnt  sei.  Zuzugeben  ist  zunächst,  dass  der 
Aesopbiograph  jedenfalls  den  Pseudokallisthenes  kannte.  Die 
ganzen  Zeitumstände  sind  dieselben : In  dem  einen  sind  die  Haupt- 
personen Alexander  und  Nektanebo,  in  dem  andern  der  sonst  un- 
bekannte Lykeros  und  Nektanebo,  und  in  beiden  Erzählungen  spielt 
die  Handlung  in  Babylon  und  Aegypten.  Vielleicht  ist  auch  auf 
die  Namensform  JSexxtvaßw , die  sich  so  bei  Planudes  und 
Ps.  Kallisthenes  C.  findet , etwas  zu  geben.  Indess  findet  sie 
sich  auch  sonst.  Es  scheint  aber  ein  gewisser  Gegensatz  zu  Pseudo- 
kallisthenes in-  unserer  Erzählung  zu  herrschen,  sodass  man  glauben 
muss,  es  mit  einer  polemischen  Schrift  gegen  den  Alexanderroman 
zu  thun  zu  haben.  Unser  Verfasser  will  zeigen , dass  nicht  die 
Aegypter  die  ßotfuixaxoi , &eiZv  anoyovot  etc.  seien  und  nicht 
Nektanebo  xrj  gayixrj  Svvduu  ndvxiuv  negiyevka&ax , sondern 
dass  Lykeros  von  Babylonien  und  sein  Diener  Aesop  viel  mächtiger, 
einflussreicher  und  klüger  seien. 

Aller  weiter  wird  man  mit  den  Vergleichen  nicht  gehen  dürfen1). 
Vor  allem  Ist  es  unmöglich,  dass  der  Bau  des  Luftschlosses  durch 
Alexander’s  Luftfahrt  entstanden  sein  solle.  Abgesehen  davon,  dass 
in  den  capp.  23 — 32  ein  ganz  anderer  Geist  weht  als  vorher  und 
nachher,  beweist  die  Notiz  cap.  27 : öneg  oi > ndvv  xi  ue  nu&d- 
fjti’ov  iyei , dass  der  Verfasser  diese  Geschichte  schon  in  eben 
jener  Form  vorfand,  und  somit  ist  eine  directe  Nachbildung  nach 
der  Alexandersage  bei  der  Aesopbiograpliie  ausgeschlossen.  Es 
bieten  sich  für  die  Entstehung  dieses  Theiles  des  Acsopromans  nun 
zwei  Hypothesen : Entweder  fand  der  Verfasser  den  Roman  so  vor, 
wie  er  ist,  d.  h.  mit  Aesop,  Nektanebo  und  Lykeros,  oder  er  über- 
trug einen  andern  Stoff  auf  diese  drei  Hauptpersonen.  Die  zweite 
Annahme  ist  die  wahrscheinlichere.  Der  Unterschied  zwischen  den 
verschiedenen  Theilen  des  Romans  ist  zu  gross , um  annehmen  zu 
können , dass  ursprünglich  alles  dieses  von  Aesop  überliefert  sei. 
Da  diese  ganze  Episode  in  ihren  Hauptzügen  keinen  griechischen 


1)  Auch  Robde,  Der  griechische  Roman  S.  367  Anm. , wendet  sich 
gegen  eine  Entlehnung  der  Aesopbiographie  aus  Jamblichus. 
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Geist  athmet,  vielmehr  Aesop  hier,  wie  schon  oben  bemerkt,  durch- 
aus als  orientalischer  Schwarzkünstler  erscheint,  wird  man  a priori 
mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  annehmen  können,  dass  der  Verfasser 
hier  orientalischen  Sagenstoff  verwerthet  und  ihn  auf  die  jedenfalls 
ähnliche  Züge  aufweisende  Person  des  Aesop  überträgt.  Ja  man 
kann  noch  weiter  gehen.  Durch  den  Gegensatz,  in  welchen  sich 
der  Erzähler  zu  Aegypten  setzt , ist  Aegypten  als  Entstehungsort 
ausgeschlossen  und  man  wird  deshalb  jedenfalls  nach  Syrien  gehen 
müssen,  um  den  Ursprung  dieser  Sage  zu  finden. 

Ein  ganz  ähnlicher  Vorgang,  dass  orientalische  Sagen  auf 
Griechen  übertragen  werden , spielt  sich  auch  in  dem  verwandten 
Alexanderroman  ab.  Auch  dort  sind  die  in  Pseudo-Kallisthenes 
A noch  fehlenden  Zaubergeschichten  der  sicher  sehr  jungen  Re- 
censionen  B und  C ohne  Frage  Zusätze  der  orientalischen  Localsage, 
indem  hier  Erzählungen  nationaler  orientalischer  Helden  auf  Alexan- 
der übertragen  werden  ')• 

Jedenfalls  wird  es  zuzugeben  sein,  dass,  wenn  es  möglich  ist, 
orientalische  Quellen  anzugeben,  woraus  der  zweite  Theil  des  Aesop- 
romans  geschöpft  sein  kann,  die  Annahme  orientalischen  Ursprungs 
dieses  Theiles  mehr  Anspruch  auf  Wahrscheinlichkeit  hat,  als  dass 
diese  Erzählung  auf  griechischem  Boden  entstanden  sei.  Und  das 
ist,  wie  mir  scheint,  möglich. 

Das  Sujet,  dass  sieh  Könige  Räthselfragen  aufgaben  und.  wenn 
die  Gegner  sie  lösten,  dafür  eine  bestimmte  Summe  zahlen  mussten, 
während  sie  im  andern  Falle  dieselbe  Summe  erhielten,  ist  sehr 
alt  und  wird  schon  von  Josephus  (Antiq.  VIII,  5)  von  Hiram 
und  Salomo  erzählt : *)  xa't  ao'ftauara  Öi  xa't  Xoyovg  alviypauif 
ditg  dttniuipaio  ngog  JSoXöpwva  6 twv  Tvgiwv  ßaotXtvg  na- 
gaxaXwv,  ontog  avrcp  aafn^victtj  tov rovg  xa't  Ttjg  unogiag  twv 
iv  avroig  gtjTOvpivwv  änaXXcigij.  tov  Si  Öuvov  övra  xal  auvtrov 
oväiv  tovtwv  nagiß&tv , uk'i.u  navra  vtxt'oag  ttß  Xoytaum 
xai  paQ-wv  av twv  ti)v  Sicevoiav  iffWTiat.  Gleich  darauf  citirt 
er  einen  andern,  das  Gegentheil  erzählenden  Bericht  des  Menander: 
in  i roi  tov  rjv  AßSquovog  *)  natg  vewrcpog , cg  ait  ivixa  tu 
ngoßXrjpara,  a iniraoot  SFoXonwv  6 hgoaoXvptuv  ßaotXtvg 
und  des  Dios1 2 3 4):  tov  Se  rvgavvovvra  legoooXiuwv  JSbXouwva 


1)  Wenn  auch  einzelne  dieser  Berührungen  nicht  direct  dem  Talmud  ent- 
lehnt sind,  wird  man  mit  Nöldeke  (Beitr.  zur  Gesch.  des  Alexandorroin. 
S.  25,  27)  doch  nicht  das  umgekehrte  Verhältnis*  anuehmen  können.  Heine- 
mann Vogelstein  ( Adnotatione»  quaedam  etc.  S.  18)  wird  trotz  der 
Schwäche  seiner  Beweisführung  Kocht  behalten , dass  diese  Sagen  von  den 
Persern  aus  nach  Westen  gedrungen  sind.  „Er  wird  nur  darin  Unrecht  haben, 
dass  er  ihren  Ursprung  bei  den  Persern  suchte;  diese  waren  gewiss  bloss 
die  Vermittler“  (Lidzbarskl,  Wer  ist  Chadhlr?  Z.  A.  VII,  112);  vgl.  auch 
Meissner,  Alexander  und  Gilgamos. 

2)  Eine  ähnliche  Geschichte  s.  Plutarch,  Synip.  c.  6. 

3)  Natürlich  Nominativ  (gegen  Kaulen)  vgl.  S.  190,  Anm.  2. 

4)  Ceber  dies«  Schriftsteller  s.  Christ,  Gesch.  d.  gr.  Litt.  S.  4S5. 

13* 
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nipxpai  (fr,a'i  ngos  Etuuiuov  aiviyuara  xat  nag'  avrov  Xaßetv 
ititovvTct , Tov  di  u>,  Övvt,&ivTu  dtaxptvai  iw  h’davTi  ygt;uara 
unorivttv.  öpoXoyi/travTa  di  tov  Eipupov  xat  ui,  dvvr,&ivTa 
i.voat  tä  aiviyuara  noD.a  twv  ypt^uäruiv  eig  rö  intgitUiov 
dvaXvaar  etra  di  ')  Aßd^uovct  *)  riva  Tvqtov  cevdpa  tu  nou- 
re&ivra  Xvoat  xat  avrov  ä?.Xcc  nooßal.eiv , a uq  Xvoavra  rbv 
2ioXöuwva  noXXu  reg  Ei  pau  cp  npocanoriaat  ypqua tu. 


Aus  diesen  Cit-aten  geht  mit  Evidenz  hervor,  dass  schon  in 
sehr  früher  Zeit  eine  phönikische  Sage,  worin  Hirain,  Salomon  und 
Alidemon  resp.  Abdemonos  oder  Abdemunos a)  eine  ähnliche  Holle 
spielten  wie  Lvkeros,  Kektanebo  und  Aesop  in  dem  griechischen 
Roman.  Sie  muss  sich  lange  einer  sehr  grossen  Beliebtheit  erfreut 
haben ; denn  au--  ihr  ist  die  bekannte  Marcolfgeschichte  geflossen, 
welche  im  Mittelalter  eine  weite  Verbreitung  fand.  Schon  Notker 
Labeo  (f  1022)  erwähnt  sie  in  seiner  Paraphrasis  Psalmorum 
und  Wilhelm  von  Tvrus  hat  auch  schon  den  Zusammenhang  der 
Josephusstelle  mit  der  Mareolflegende  erkannt:  Et  hic  ( Abdimus ) 
fortaase  est  quem  fabulosue  populär  tu  m narratiemes  Marcolfutn 
vocant , ile  quo  dicitur,  quod  Sulomonis  solvebat  aeniymata  et  ei 
respondebat,  aequi pollenter  iterum  solvenda  proponens 4). 

Aber  auch  der  Gedanke  des  Baues  eines  Luftschlosses  ist  im 
Orient  nichts  Neues.  X a bar!  (I,  1)02)  und  Hamza  (S.  35)  be- 
richten, dass  der  mythische  persische  König  Kai-Kaos  sich  von 
Dämonen  eine  Stadt  bauen  liess 5) , welche  zwischen  Himmel  und 


1)  So  Contra  Apionetn  I,  18.  Niese  recipirt  diese  Lesart  gegen  das 
di  von  M.  S.  P.  L. 

2)  Contr . Ap.  Aßdrjuowor. 

3)  Ein  anderer  Abdemon  ist  ein  tyrischer  Tyrann  in  Cypera;  s.  Diod. 

Sic.  14,  98:  Kvftyoqai  . . . tov  ßiiv  dvvnoxevovia  t ijs  nöAiaii  Aßdrpova 
tov  Tvptov  ilißnXe,  Photius  (od.  Dindorf)  120a,  19:  Evayo^m  ir;$ 
Kvnqicov  ixißr-,  ‘Aßdipova  (sic!)  xataxiöv  tov  Ktxna  ravxtjs 

dTTaQxnria. 

4)  S.  Graesse,  Lehrbuch  der  Litterärgeach.  II,  466. 

5)  Ob  di©  Geschichte  de»  Fluges  des  Kai-Kaos  in  die  Lüfte  (Dlnaw.  15: 

, OaJiJüi  y>wO  l Fird.  1,  411  ff.),  welche  ja  auch  von  Alexander 

bei  Pa.  Kallist  heu  es  und  im  Talmud  erzählt  wird,  erst  durch  griechischen 
Einfluss  aus  dem  Bericht  über  den  Bau  des  Luftschlosses  entstanden  ist  tso 
Nöldeke,  Beitr.  S.  26),  ist  mehr  als  fraglich.  Von  Gemstd  wird  Tab.  I,  180 
erst  der  Bau  eines  Palastes  von  den  ihm  unterworfenen  Dämonen  erzählt  und 
gleich  daruuf  folgt  seine  Luftfahrt:  „Dann  befühl  er  ihm  einen  gläsernen  Wagen 

zu  bauen.  Die  Sutane  stiegen  damit  in  die  Hohe  und 
er  fuhr  darin  in  die  Luft  von  seiner  Stadt  Dunbawend  bis  nach  Babel  in 
einem  einzigen  Tage  “.  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass  beide  Erzählungen  neben 
einander  existlrten.  Für  die  Ursprünglichkeit  der  orientalischen  Fassung  gegen- 
über dem  Alexanderroman  spricht  jetzt  sehr  ein  Vergleich  mit  der  ganz  ähnlichen 
babylonischen  Etanalegende ; s.  Har  per,  Beitr.  zur  Assyr.  11,  895  ff.  Frappant 
sind  besonders  die  Berührungen  der  Vergleiche  des  von  einem  Adler  in  die 
Luft  getragenen  Eta  na  über  das  Aussehen  der  Erd©  und  des  Oceans  mit  den 
betreffenden  in  Talmud  und  Alexanderroman  ; vgl.  Lidzbarski,  Z.  A.  VIII,  266 ff. 
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Erde  hängt.  a b a r l’g  Erzählung  darüber  lautet:  ,Es  glauben 
einige  Mythographen,  dass  die  Sntane,  welche  dem  Kai-Kaos  unter- 
worfen waren , ihm  nur  auf  Befehl  Salomos , des  Sohnes  Davids 
gehorchten  und  ihm  eine  Stadt  Namens  ,L\-X--0  oder  . - v o .- 

(Nöldeke:  Kangdiz)  bauten,  deren  angebliche  Länge  achthundert 
1’arasangen  war.  Sie  umgaben  sie  mit  einer  Mauer  von  Bronce, 
einer  von  Kupfer,  einer  von  Erz,  einer  von  Thon,  einer  von  Silber 
und  einer  von  Gold  und  trugen  sie  dann  in  die  Luft  zwischen 
Himmel  und  Erde  mitsammt  dem  Vieh , Häusern , Schützen  und 
Menschen*.  Man  sieht  die  Aehnlichkeit  dieser  Geschichte  mit  der 
Aljikürlegende  ist  immerhin  so  gross,  dass  ein  Zusammenhang 
zwischen  beiden  nicht  unmöglich  ist.  In  der  zweiten  Geschichte 
wird  der  Bericht  nur  des  allzu  fabelhaften  Mitwirkens  der  Dämonen 
entkleidet  und  uns  menschlich  näher  gerückt.  Dem  Griechen  er- 
scheint sogar  dieser  Bericht  zu  unwahrscheinlich ; denn  er  üussert 
seine  Bedenken  über  die  Glaubwürdigkeit  der  Erzählung  mit  den 
Worten:  ontg  ob  rtccvv  r i ut  nu&öutvov  iytt. 

Noch  bedeutsamer  sind  die  Berührungen , welche  der  Aesop- 
roman  mit  der  Figur  des  Achikar  im  Buche  Tobit  bietet.  Doch 
um  hier  klar  sehen  zu  können,  muss  man  etwas  weiter  ausholen 

In  dem  Buche  Tobit  spielen  neben  den  Hauptpersonen  noch 
einige  andre  Verwandte  des  Tobit,  Achikar  und  Nasbas,  eine  eigen- 
thümliche  Nebenrolle.  Die  wenigen  Notizen,  welche  von  ihnen 
berichtet  werden , machen  den  Eindruck . als  ob  von  bekannten 
Persönlichkeiten  gesprochen  wird,  die  den  Lesern  deutlich  vor 
Augen  stehen;  Nöldeke  meint  (Sitzungsber.  d.  pr.  Ak.  1879, 
S.  57)  , vielleicht  nur,  um  den  Schein  der  sorgfältigen  Wiedergabe 
einer  Familiengeschichte  hervorzubringen  * . Mag  dem  nun  sein, 
wie  ihm  wolle,  jedenfalls  hat  er  darin  Recht,  dass  die  griechische 
Version  älter  ist  als  die  aramäische  und  Hehr.  Münst.,  die  nur 
noch  an  zwei  Stellen  diese  Familiennotizen  haben.  Hieronymus 
ging  dann  noch  einen  Schritt  weiter  und  strich  diese  für  den 
Zusammenhang  nicht  erforderlichen  Angaben  bis  auf  eine. 

Leider  ditferirt  der  griechische  Text  von  A,  B und  € und 
der  der  Uebersetzungen  so  bedeutend , dass  es  bisweilen  schwer 
oder  gar  unmöglich  ist,  zu  einem  gesicherten  Resultate  zu  kommen. 

Die  Persönlichkeit,  um  welche  sich  in  diesen  Bemerkungen 
alles  dreht,  ist  Ayidyctgo^  (so  A C,  B nennt  ihn  ‘Aytiycujuc. 
'Ayetuyagog,  ’Ayeixagog,  ‘Ayuxäg,  ‘Aytayctg : Vet.  lut.  Achicarus; 
Pe&.  io»*, / und  -,n-o\  ■.  Vulg.  Achior*);  Hebr.  Münst.  u.  aram. 


1)  Vgl.  za  den  folgenden  Ausführungen  Bi c keil  im  AthenAeum  1890, 
700  und  Kuhn,  a.  n.  O.  127. 

2)  Ich  glAube  erklären  zu  können,  woher  diese  auffällige  Variante  der 
Vulgata  kommt.  Hieronymus  sagt  selbst,  dass  er  bei  der  Veberarbeitung 
des  Buches  Tobit  eine  chald&ische  Version  benutzt  habe;  vgl.  Vallarsi  X,  1 ff.: 
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üebers.  “75-756* ; Hebr.  Fag.  "i-rN'rN ).  Aus  welchem  hebräischen 
Namen  Achikar  umgemodelt  ist,  ist  nicht  sicher  zu  entscheiden. 
Vielleicht  dachte  man  an  iS'rtt  (1.  Kön.  4,6;  LXX:  ‘Aytaag  i'v 
oixovöuog),  den  Palastverwalter  Salomos,  wozu  sehr  gut  passt,  dass 
Achikar  im  Buche  Tobit  (A  1,  21)  tni  näaav  r t)v  ixkoytaiiav 
ti~s  ßaaüuag  xai  im  näaav  ti)v  dtoixv,otv  gesetzt  ist.  Näher- 
liegend ist  es  aber  vielleicht  doch,  C-'“N  (s.  0.  2.  Kön.  25,22; 
Jer.  39,  14;  40,  5)  als  Prototyp  dieses  Namens  anzusehen, 
da  auch  die  Glosse  bei  Bar-Bahlül  (ed.  Duval  S.  103  s.  u.) 
die  Variante  pn.../  bietet1).  Schwerer  noch  ist  es  den  andern 
Namen  zu  identifieiren.  A hat  ISaaßÜQ , B IS'aßad,  C ISaßäg; 
Vet.  lat.  Nabal  (und  Nabad);  Vulg.  Nabath;  P§.  (und  ). 
Die  syrische  A^ikärgeschichte  hat  daraus  dann  Nädän  gemacht. 
Aus  diesem  Gewirre  von  Varianten  giebt  es  wohl  kaum  einen 
Ausweg.  Lediglich  eine  Vermuthung  soll  es  sein,  wenn  ich  den 
Namen  des  Vaters  Jerobeams  E3:  (1.  Kön.  11,  26;  LXX  Naßctr) 
zur  Vergleichung  heranziehe. 

ln  der  ersten  Notiz  (1,21  ff.)  bietet,  wie  nach  meiner  Beobachtung 
wenigstens  auch  sonst  meistens,  B die  bessere  Recension.  In  A und 
PS.  ist  ix  dcvrigag  resp.  unverständlich , wenn  man  nicht 

erfahrt , dass  Achikar  schon  unter  Sanherib  dieselben  Aemter  be- 
kleidet hatte.  Achikar,  der  Neffe  Tobit’s  von  väterlicher  Seite,  ist 
einer  der  angesehensten  Beamten  Sanherib’s  {ügytotvoyuog  xai  im 
rov  Saxrvkiov  xai  ötotxr/Tt)g  xai  ixkoyiartjt);  nach  dessen  Tode 
wird  er  von  Asarhaddon  zum  zweiten  Male'  in  diese  Aemter  ein- 
gesetzt. 

In  der  zweiten  Stelle  (2,  10)  ist  in  A gegen  die  Handschriften 
und  PS.  mit  Drusius,  G rot  ins,  Fritzsche  etc.  inogt  v&T] 

Kxigitis , ul  librum  Chaldaeo  sermone  conscriptum  ad  Latinum  stilum 
traham  ....  Feci  satte  derulerio  vestro ....  Kt  quia  vicina  est  Chaldae- 
orum  lingua  sermoni  J/ebraico,  utriustpie  linguae  peritissimum  laquacem 
reperiens,  ttnius  diei  laborem  arripui,  et  quülquid  iue  mihi  Hebraeis  uerbis 
erpresst! , hoc  ego  accito  notario  sennonibus  Latinis  erposui.  Sollte  er 
unter  der  chaldaischen  Uebersetzung  nicht  die  Psitta  resp.  eine  andere  syrische 
Uebersetzung  verstehen,  wo  der  Schreibfehler  <<)•-/  für  O — / ja  thatsKch- 
lieh  vorliegt?  Besonders  günstig  für  die  Acceptintng  dieses  Kehlers  musste  der 
Umstand  wirken,  dass  ein  'Ax‘">P  ja  wirklich  im  benachbarten  Buche  Judith 
(5,  6,  26;  6,  1,  2,  5 etc.)  verkommt. 

1)  Die  Erklärung  von  Payne -Smith  (Thes.  syr.  124)  von  ", CI-— / der 
sn — ^ als  Grundform  annimmt  und  alle  andern  Schreibungen  als  Corruptelen 
ansieht,  <=  " 'TVT, N ist  natürlich  zu  verwerfen.  Beachte  auch  den  Namen 
(1.  Chron.  6,4;  Bar  Hebr.  Chron.  eccl.  I,  10;  bei  Payne- Smith 
fehlt  er),  der  hebr.  'j»2,  LXX  Hoxxi  entspricht.  1.  Chron.  6,  51  steht  übrigens 
richtig  ■ - . 
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für  inogev&tjv  zu  lesen.  Den  richtigen  Text  hat  hier  wieder  B, 
dem  wie  meistens  Vet.  lat.  ( priuaque  irrt  in  Ltmatdam)  folgt. 
Achikar  nimmt  sich  nach  der  Erblindung  seines  Oheims  an  und 
ernährt  ihn  zwei  Jahre.  Später  muss  er,  jedenfalls  doch  wohl  im 
Aufträge  des  Königs,  eine  Reise  nach  Elam  machen. 

Nach  10,  17  kommen  nach  der  glücklichen  Rückkehr  von 
Tobit’s  Sohn  aus  Medien  Achikar  und  Nabad  zu  ihnen,  um  mit 
ihnen  die  Hochzeit  zu  feiern.  Das  verwandtschaftliche  Verhältniss 
der  beiden  eben  genannten  zu  einander  ist  nicht  klar.  Nach  A ist 
Nasbas  der  i$aäeA<pog  des  Achikar,  nach  B C sind  beide  k^ctdlXcfOi 
des  Tobit,  nach  Vet.  lat.  ist  Nabad  avunculua  und  nach  P§.  V3 

des  Achikar.  Vulg.  macht  beide  zu  consobrini  des  Tobit,  stimmt 
also  zu  B.  C. 

In  14,  10 ft',  bittet  der  sterbende  Tobit  seinen  Sohn,  Ninive 
zu  verlassen , weil  das  Volk  dort  schlecht  und  verderbt  sei.  Er 
erinnert  ihn  daran , wie  es  dem  Achikar  gegangen  ist , den 
Aucev  (A,  Var.  'Aäceii.  A5wu  resp.  Nadab  B)  tödten  wollte,  trotzdem 
er  ihm  seine  ganze  Erziehung  verdankte  (rrö  ixd’giy/avrt  avrov), 
sodass  er  sich  in  einem  finsteren  Loche  verbergen  musste  (ovyl 
xarrjvig&tj  tig  rt)v  yi,v ; B:  wg  ix  rnv  (fUTÖg  i,yaytv  avrov  tig 
rö  axorog  xai  öaa  avraniäuxtv  avrtp).  Später  wurde  er  aber 
von  Gott  gerettet  und  Aman  resp.  Nadab  musste  selbst  in  die 
ewige  Finsterniss  wandern.  Mavaaoi, g in  A ist  unhaltbar  und 
nach  B,  Vet.  lat.,  PS.  in  Ayiczyagog  zu  verändern.  Wie  die  Lesart 
entstand,  ist  auch  mir  ein  Räthsel  (s.  Fritzsche,  Exeg.  Handb. 
II,  67).  Es  ist  auch  fraglich , ob  der  Namen  Aman  richtig  ist. 
Grotius  (s.  Fritzsche  a.  a.  0.  S.  67)  meint:  quod  hic  in 
Graeco  sequilur  de  Amane,  qui  Achiacharo  malum  moliens  ij>ae 
exitium  invenit,  ex  hiatoria  de  Mardochaeo  huc  imjjrudenter 
tranalatum  esse  videtur  a acriba  aliquo  Graeco  und  Ilgen  stimmt 
ihm  bei.  B hat  auch  Naäceß,  Vet.  lat.  Nabad,  PS.  . Es 

scheint  demnach,  als  ob  hier  wieder  der  Text  von  B zu  recipiren 
ist.  Ob  indessen  Naßud,  NaÖceß-,  Nabal,  Nabad ; 
identisch  sind , ist  nicht  sicher.  Da  die  beiden  Verwandten  noch 
10,  17  in  bestem  Einvernehmen  erscheinen,  ist  diese  Annahme  sogar 
unwahrscheinlich , zumal  da  gerade  nach  den  besten  Handschriften 
Achikar  und  Nabad  Brüder  (oi  sind,  sodass  Achikar 

jenen  nicht  gut  erziehen  konnte. 

Fasst  man  diese  Angaben  zusammen,  so  ergiebt  sich  Folgendes: 
Der  Verfasser  des  Buches  Tobit  spielt  in  den  vier  genannten  Stellen 
auf  eine  bekannte  Geschichte  an , die  er  mit  seinem  Helden  in 
Verbindung  bringt.  Aus  diesen  Andeutungen  geht  hervor,  dass 
Achikar,  der  Vezir  der  Könige  Sanherib  und  Asarhaddon,  einen 
seiner  Verwandten  erzog.  Dieser  aber  vergalt  ihm  seine  Mühe 
schlecht ; er  trachtete  ihm  sogar  nach  dem  Leben , sodass  Achikar 
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sich  eine  Zeit  lang  in  einem  finstern  Loche  verbergen  musste. 
Später  aber  wird  er  gerettet,  und  der  adoptirte  Verwandte  wird 
bestraft.  Ausserdem  wird  noch  eine  Reise  Achikar's  nach  Elam 
erwähnt. 

Man  sieht,  die  Berührungen  dieser  Geschichte  mit  dem  Aesop- 
roman  und  der  syrischen  Achikargeschichte  sind  so  gross , dass  es 
nicht  zu  kühn  sein  wird,  anzunehmen , es  habe  bei  den  Hebräern 
eine  alte  Sage  existirt,  deren  Held  Achikar  war,  und  dass  seine 
Thaten  später  von  dem  Bearbeiter  des  Aesopromans  auf  Aesop 
übertragen  wurden.  Die  Bekanntschaft  dieser  auch  heute  noch 
sehr  populären  Legende  erlosch  jedenfalls  nicht  in  Syrien.  Im 
siebenten  oder  achten  nachchristlichen  Jahrhundert  haben  christliche 
Syrer  dieselbe  schriftlich  fixirt,  haben  sich  aber  bei  der  Ausarbeitung 
vielfach  an  die  griechische  Quelle  gehalten , deren  Abhängigkeit 
von  der  alten  Localsage  ihnen  vielleicht  sogar  bekannt  war.  Von 
diesem  Gesichtspunkte  aus  wird  uns  auch  die  Reise  Achikar's  nach 
Elam  erklärlich.  Die  syrische  Bearbeitung  weiss  noch,  dass  Nädän 
auch  dem  König  von  Persien  und  Elam  ’ ) Briefe  schickt.  Da  der 
ägyptische  König,  wie  oben  angedeutet  wurde,  jedenfalls  erst  durch 
den  Alexanderroman  adoptirt  wurde,  wird  man  annehmen  können, 
dass  in  der  ursprünglichen , hebräischen  »Sage  die  beiden  Könige 
der  von  Assyrien  und  der  von  Persien  und  Elam  sind , und  dass 
Achikar  also  zu  ihm  ging,  um  ihm  die  Burg  in  der  Luft  zu  bauen. 

Von  dieser  jüdischen  Geschichte  haben  sich  auch  sonst  noch 
Spuren  erhalten , sodass  an  ihrer  Existenz  kaum  zu  zweifeln  ist. 
B a r - B a h 1 ü 1 hat  jedenfalls  auch  noch  Kenntniss  von  dieser  »Sage 

gehabt;  vgl.  S.  103  (ed.  Duval):  (Var.  )oaW)  VA—/ 

* 

►xi» 

Ein  weiterer  Beweis  für  das  Alter  der  »Sage  liegt  vielleicht 
auch  in  dem  Umstande,  dass  die  Aesop- Ahikärsage  sich  auch  im 
Talmud  findet.  Nach  Be c hör  8b  soll  R.  Josua  ben  Chanania, 
ein  Zeitgenosse  des  Kaisers  Hadrian  mit  den  Weisen  von  tcuut  '2 
einen  Streit  gehabt  haben , in  welchem  der  jüdische  Mutterwitz 
über  hellenische  Weisheit  siegte.  In  diesen  Disput  sind  ganz 
offenbar  auch  Züge  aus  der  Aesopbiographie  aufgenommen.  Die 
Weisen  sagen  zu  ihm:  ft';r  CO  mx  K?:bn  tn'iKa  xr-2  ":a 

':a'5  'S  V'cx  'inb  -ex  xr-xb  xr'~i  *(’C  = .Bau  uns 
ein  Haus  in  der  Luft.  Er  sprach  den  »Sem  aus.  stieg  in  die  Höhe 
und  hing  zwischen  Himmel  und  Erde.  Dann  rief  er  ihnen  zu: 

1)  Ein  bekannter,  auch  im  Huche  Tobit  citirter  persischer  König  ist 
Aovr^oi  (OV"nCriÄ),  der  allerdings  ja  später  lebte.  Vielleicht  ist  aber  dennoch 
der  ATK 1/1*0^  des  Aesopromans  hus  A 2 P/I  PO 2 verderbt. 
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Bringt  mir  Ziegelsteine  und  Lehm.*  Diese  Geschichte  ist  offenbar 
nur  eine  jüdische  Umformung  des  Berichtes,  wie  Aesop - Haikftr 
einigermassen  natürlich  das  Luftschloss  zu  bauen  unternimmt.  In 
etwas  veränderter  Gestalt  findet  sich  ebendort  auch  der  Witz  von 
den  Sandseilen:  "b  ib'ccx  "b  "s  «rrea  «b’-l1  tn'a  ib  r'X 

rs*b"T'trt  'inc':  'bar:  = »Wir  haben  einen  Brunnen  auf  dem 
Felde,  bring  ihn  in  die  Stadt.  Er  sagte  ihnen:  Drehet  mir  Stricke 
aus  Kleie,  dann  will  ich  ihn  euch  herein  bringen.“  Gleich  daran 

schliesst  sich  das  Bonmot  von  dem  zerbrochenen  Mühlstein:  -,b  r'N 
'•U'-rrtti  tu  isi-o  -?:x  xran  N'n"i  = »Wir 

haben  einen  zerbrochenen  Mühlstein;  niih  ihn  zusammen.  Er  ant- 
wortete ihnen:  Drehet  einen  Faden  daraus,  und  ich  will  ihn  zu- 
sammennfihen.  * Vielleicht  findet  sich  auch  die  Geschichte  von  dem 
Worte . das  noch  Niemand  gesehen  und  gehört  hat , in  etwas  ver- 
änderter Gestalt  ein  wenig  früher  ebendort:  sinn  mn  bnb 
nxo  Nax  'aa  p'aal  rt'3  arot  «pn'c  *'b  'bn  mm  N'i'b'i  «rmia 
'»'lat  'i'n  in':  vt  'mb  -iös»  mb'  '3  «n:mai  n’b  11’:»  ’rn  Ncbtt 
= .Er  sagte  ihnen:  Es  war  ein  Maulthier,  das  gebar;  an  seinem 
Halse  hing  ein  Schriftstück,  worauf  geschrieben  stand,  dass  N.  X. 
dem  Hause  des  Vaters  hunderttausend  Züz  schuldig  wäre.  Sie 
.sprachen : Kann  denn  ein  Maulesel  gebären  ? ’)  Er  antwortete : 
Das  sind  ja  eben  närrische  Dinge.“  Die  Pointe  bei  beiden  Er- 
zählungen ist,  dass  Jemand  auf  unverdiente  Weise  eine  grosse 
Summe  Geldes  bezahlen  muss.  Die  andern  dort  erzählten  Witze 
sind  in  unserer  Aesopbiographie  nicht  vorhanden. 

Es  ist  nun  die  Frage , ob  die  hier  im  Talmud  erzählten  Ge- 
schichten echt  jüdisch  sind  oder  nicht.  Gü  de  mann  (Religions- 
geschichtl.  Studien  S.  130)  hält  sie  für  echt,  weil  sie  nach  seiner 
Ansicht  gar  nicht  hierher  gehören,  weshalb  sie  in  der  Purallelstelle 
Midrasch  Echa  rabb.  zu  1 , 1 C’iaa  'rat  nicht  erwähnt  werden  *), 
und  weil  er  in  der  Frage  vom  Dummwerden  des  Salzes  eine  jüdische 
Polemik  gegen  Matth.  5,  13  erblickt.  Ferner  stimmen  die  Witze, 
wie  man  sieht , vielfach  nicht  genau  überein , und  das  Aufsteigen 
des  R.  Josun  in  die  Luft  vermittels  des  Aussprechens  des  Tetra- 
grumrns  ist  doch  speeifisch  jüdisch.  Dennoch  ist  es  mindestens 
ebenso  wahrscheinlich,  dass  diese  Züge  hier  aus  der  griechischen 
Aesopbiographie  entlehnt  und  theilweise  nach  jüdischem  Geschmacke 
umgemodelt  seien.  Das  wird  um  so  wahrscheinlicher,  als  der 
Schluss  der  talmudischen  Erzählung  sicher  dem  Griechischen  ent- 
nommen ist.  Ii.  Josua  giebt  nämlich  dem  besiegten  Weisen  auf, 
ein  Fuss  mit  Wasser  zu  füllen,  das  aber  immer  verschlungen  wird, 
bis  die  Schöpfenden  vor  Entkräftung  sterben;  und  hierin  muss 


1)  Die  Ansichten  über  die  FortpHanzungsfahigkeit  des  Maulesels  s.  bei 
Bochart,  I/ieroz.  I,  232. 

2)  Vgl.  dort  aber  die  Geschichte  vom  zerbrochenen  Mörser,  der  auch 
durch  ästndseile  zusammengenäht  werden  soll. 
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man  offenbar  eine  Umbildung  der  griechischen  Danaidensage  sehen. 
Ein  eigentümliches  Licht  würde  es  allerdings  auf  die  Juden  werfen, 
dass  sie  sich  zur  Glorificirung  ihrer  Weisheit  gegenüber  der 
griechischen  in  so  auffälliger  Weise  mit  feindlichen  Federn  schmücken. 

Weiter  ist  die  Sage  jedenfalls  bis  nach  Indien  gewandert;  denn 
die  im  Qukasaptati  48 — 49te  Nacht  mitgetheilte  Erzählung  (s. 
Benfey,  Ausland  1859  Nr.  20;  R.  Schmidt,  Die  Qukasaptati 
S.  68)  vom  König  Nanda  und  seinem  Vezir  (,'akajäla  muss  irgendwie 
in  Zusammenhang  mit  der  Haikärgeschichte  stehen.  Zwar  sind 
dergleichen  Geschichten  von  dem  In-Ungnade-fallen  eines  Ministers 
bei  seinem  Könige  überall  häutig,  aber  frappant  ist  doch  die  Ueber- 
einstimmung,  dass  (pakajAla  auch  in  einen  Brunnen  geworfen  und 
nachher  gerettet  wird,  um  die  Rüthsei  des  Königs  von  Vaügala  zu 
lösen.  Benfey ’s  Annahme,  dass  die  indische  Erzählung  das 
Prototyp  der  Haikärgeschichte  sei,  ist  ebenso  wenig  haltbar,  als 
wie  die  des  Weges,  den  die  Erzählung  gewandert  sein  soll  (indisch  — 
arabisch  — griechisch  etc.).  Seine  Annahme  wird  schon  deshalb 
sehr  unwahrscheinlich , weil  in  einer  tibetischen  Bearbeitung  des 
Märchens  ohne  Zweifel  das  Urtheil  Salomonis  (1.  Kön.  8,  16—28) 
reproducirt  wird , das  doch  schwerlich  mit  Benfey  ebenfalls  als 
indischen  Ursprungs  wird  angesehen  werden  können. 

Auch  in  die  klassische  Litteratur  scheint  sich  die  Gestalt 
Achikar’s  Eingang  verschafft  zu  haben.  Clemens  Alexandrinus 
erzählt  (Strom.  1,69),  dass  Demokritos  seine  Weisheit  von  den 
Babyloniern  hergeholt  und  die  Stele  des  Akikaros  verdolmetscht 
habe  ( Xiytxui  yag  r itv  ‘ Axixaoov  an'/Äi/V  igurjvev&tlaav  roiff 
iSioig  (Twrcilai  avyyguuuaat).  Strabo  erwähnt  (XVI,  762) 
einen  Propheten  der  Bostrener  Namens  ‘Ayatxagog  und  nach 
Diogenes  von  Laerte  V,  50  ist  A xiyago$  der  Titel  einer  Schrift 
des  Theophrast  *).  Auf  einem  Mosaik  in  Trier  endlich  (Antike 
Denkm.  des  arch.  Inst.  1,57  ff.)  ist  neben  der  Muse  Polyhymnia 
ein  Mann  mit  einer  Schriftrolle  dargestellt,  dessen  Namen  S t u d e - 
mund  (Arch.  Jahrb.  V,  4 ff.)  sicher  richtig  zu  [Ac]icar(us)  er- 
gänzt hat  *). 

Man  sieht  also,  dass  die  Person  des  weisen  Achikar  im  Alter- 
thum sehr  bekannt  war  und  dass  seine  Geschichte  von  Syrien  aus 
weite  Verbreitung  gefunden  haben  muss.  Genauere  Kenntniss  scheint 
man  aber  im  Occident  nicht  von  ihm  gehabt  zu  haben,  denn  alle 
Andeutungen  machen  einen  sehr  verschwommenen  Eindruck. 

Die  Entstehungszeit  der  jüdischen  Achikargeschiehte  ist  also 
vor  die  des  Buches  Tobit  zu  setzen,  welches  nach  der  gewöhnlichen, 
gut  begründeten  Ansicht  im  zweiten  oder  ersten  Jahrhundert  vor 

1)  Auf  diese  drei  Stellen  hat  mich  Herr  Prof.  Köldeke  aufmerksam 
gemacht;  vgl.  auch  Pape,  Lexicon  der  griech.  Eigennamens,  v,  und  Gruppe, 
Die  griech.  Culte  und  Mythen  I,  335  f. 

2)  Vgl.  Pauiy,  Kealencycl.  (neue  Ausg.)  s.  v. 
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Christi  geschrieben  wurde.  Dass  sie  allerdings  sehr  viel  früher 
entstanden  sei,  möchte  ich  nicht  behaupten.  Israel  und  Juda 
existiren  schon  längst  nicht  mehr;  denn  die  Juden  übertragen  die 
Geschichte  auf  keinen  einheimischen  König,  sondern  betrachten  es 
als  eine  Ehre,  wenn  einer  der  Ihrigen  bei  einem  heidnischen  Könige 
zu  Macht  und  Ansehen  gelangt.  Der  nationale  Gedanke  muss  also 
damals  schon  tief  gesunken  gewesen  sein.  In  dieser  Hinsicht  bietet 
die  Sage  mancherlei  Berührungspunkte  mit  dem  Buche  Esther, 
deren  beider  Abfassungszeit  jedenfalls  nicht  sehr  weit  auseinander  lag. 

Die  Sprache  der  schriftlich  fixirten  Sage  war  sicherlich 
griechisch  l),  da  man  sich  so  allein  die  Bekanntschaft  der  Classiker 
mit  der  Person  Achikar's  erklären  kann.  Hebräisch  war  um  diese  Zeit 
wohl  nur  noch  die  Kirchensprache , die  vom  Volke  gar  nicht  mehr 
recht  verstanden  wurde.  Und  dass  nichts  Kirchliches,  nichts  auf 
Gott  bezügliches  in  dieser  schönen  Volkssage  vorhanden  war,  war 
eben  ihr  Unglück.  Sie  wurde  nicht  einmal  in  den  Canon  der  apo- 
kryphischen  Bücher  aufgenommen  und  kam  allmählich  so  in  un- 
verdiente Vergessenheit.  Wie  viel  andere  Erzeugnisse  der  hebräischen 
Profanlitteratur  mögen  ein  gleiches  Schicksal  erlitten  haben ! 


1)  Der  Zuname  des  Henkers  Xnbustnäkh  me»k<ht  lcnAth  reicht  wohl,  wie 
Bickell  meint,  nicht  aus,  um  au  beweisen,  dass  die  Sage  hebräisch  ge- 
schrieben war. 
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Die  sechs  ersten  Erzählungen  des  Pisäcaprakaranam. 

Thai-Text  mit  Uebersetzung 

von 

F.  W.  K.  Müller. 

Durch  die  gütige  Vermittelung  des  Herrn  Prof.  Dr.  Grünwedel 
erhielt  ich  eine  dem  Herrn  Geh.-Rath  Prof.  Dr.  Bastian  gehörige 
Handschrift  zur  Benutzung  geliehen.  Dieses  von  dem  zuletzt  ge- 
nannten Gelehrten  im  Jahre  186Ö  aus  Siam  mitgebrachte  Manu- 
script  besteht  aus  zwei  nicht  zu  einander  gehörigen 
T h e i 1 e n , einem  siamesischen  und  einem  englischen.  Der 
siamesische  Theil  — 4 Hefte  umfassend  — enthalt  den  Text 
des  „ Pisa  t - pa : ka : ra:n  5m  “ *).  von  verschiedenen  Hunden  z.  T. 
ausgezeichnet  schön  und  deutlich  (auf  englischem  Briefpapier)  ge- 
schrieben. Der  englische  Theil  — aus  5 Heften  bestehend  — 
enthält  Uebersetzungen  a)  des  „Phra:sSmüt"  pSk'sipa:ka: 
ra:num“'-)  = des  Buches  der  Vogel-Erzählungen,  sowie  b)  des 
bisher  „Sib  song  lieng“,  richtiger  aber:  sl b*  söng  liem  = die 
zwölf  Ecken  (oder  Seiten),  genannten  Werkes  s),  von  Bastians  Hand 
geschrieben. 


1)  Erwähnt  in  Pallogoix'  Grammatik  im  „Catalogus  praecipuorura  librorum 
linguao  Thai“  p.  175:  „ pisnt-päkärftnäm  vk  diiai  pisüt,  de  geuiis  malofieis  no- 
mine Pisät.“ 

2)  ib. : „pnk'si-pAkäränhm  vk  duai  nök  x&lät,  historia  unius  volucris  pru- 
dontis.“ 

3)  Auf  den  Umschlägen  der  Hefte  befinden  sich  noch  die  folgenden, 

meines  Wissens  von  Prof.  K.  Kuhn  herrührenden  Bemerkungen:  „Ueber  das 
Pit,*aca  Prakaranam  vgl.  eine  bemerkung  Benfey's,  Orient  und  Occident  III, 
p.  178.“  [Blosse  Verinuthung  Benfey's,  dass  es  vielleicht  eine  Bearbeitung  der 
VetälapaficaviTp^atikä  sein  könnte.  Es  erinnere  auch  ..an  die  Grundlago  des 
kathasaritsftgara“.]  „Ueber  dieses  Pakshi  Prakaranam  vgl.  Orient  und  Occident 
III,  172,  178,  408.  A.  Bastian,  Geographische  und  ethnologische  Bilder 
p.  248,  288.  — p.  23 ff.  entspricht  dem  kurungamiga-jätaka  (Kausböll,  Two 
Jätakas).  Zu  Erzählung  23,  p.  34,  vgl.  Orient  und  Occident  III,  479  ff. 
Geographische  und  ethnologische  Bilder  p.  27 1 ff.,  wo  die  Version  des  Nandaka 
Prakaranam  mitgetheilt  ist.  — Erzählung  24,  p.  34  ff.  entspricht  dem  deutschen 
märchen  vom  fuhrmann  und  dem  sperling.“  „Ueber  dies  Sib-song-lieng  vgl. 
Orient  und  Occident  III,  p.  172,  178,  498.  A.  Bastian,  geographische  und 

ethnologische  Bilder  p.  249,  289.  Trotz  scheinbarer  äusserlicher  Ähnlichkeit 
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Da  das  Pisäcaprakaranam  bisher  noch  nirgend  übersetzt  ist 
and  andererseits  siamesische  Texte  noch  immer  zu  den  grössten 
Seltenheiten  in  Europa  gehören , so  habe  ich  im  Folgenden  die 
Einleitung  und  die  sechs1)  ersten  der  31  Nljai  (—  jjjyij)  des 
Originals  in  transscribirtem  *)  Text  und  in  Uebereetzung  wieder- 
gegeben , indem  ich  mir  eine  Uebersetzung  des  Ganzen  für  später 
Vorbehalte. 

So  kurz  der  mitgetheilte  Text  auch  ist,  so  ergiebt  er  schon 
ein  wichtiges  grammatisches  Resultat.  Es  galt  bisher  als  aus- 
gemacht , dass  die  Wortfolge  im  Siamesischen : Subject  Verbum 
Object  unumstösslich  sei.  Diese  angebliche  Thatsache , die  von 
Sprachvergleichen)  öfters  angeführt  wurde  und  dem  Siamesischen 
das  Epitheton  der  „Erstarrung“  gegenüber  anderen,  beweglicheren 
Tai-Spraehen  eingetragen  hat,  steht  nun  gar  nicht  so  fest.  Man 
könnte  dagegen  schon  das  Beispiel  aus  Ewald's  Grammatik  p.  t>8 
anführen : mäi  mi  an  cha : kln  — ich  habe  nicht  was  ich  essen 
werde,  obgleich  das  Princip  durch  eine  gezwungene  Interpretation 
zu  retten  wäre.  — .Jetzt  constatirt  Wershoven  in  seinem  soeben 
erschienenen  Lehr-  und  Lesebuch  der  siamesischen  Sprache,  p.  45: 
„Zum  Zweck  der  Hervorhebung  kann  das  Accusativ-Object  an  die 
Spitze  des  Satzes  treten,  wie  im  Deut.-chen.  z.  B.  niingsü  min  xan 
h£n.  tö*  pilk  ku  mü  i him  = das  Buch  sehe  ich , aber  nicht  die 
Feder.“  Hierzu  würde  die  dem  Pi<;Acnprakararmm  entnommene 
Stelle  ts.  u.)  passen:  nän  khäphächä  o mäi  dB  i jin  = das  habe 
ich  nicht  gehört.  Aber  gar  kein  Nachdruck  ist  auf  das  Object 
gelegt  in  den  folgenden,  demselben  Text  entnommenen  Stellen  (s.  u.): 
ruüang  nän  mi  khön  nüng  xii'  käb* päläi  = jene  Stadt  hatte  (besass) 
ein  Mann  mit  Namen  Kalpalai.  LP  khuam  nj  kha : möt  man  ja 
thun  k<f  phäja  käb" päläi  = und  diese  Sache  erzählte  der  khamöt- 
män-yä  dem  Fürsten  Kalpalai.  — Demnach  nimmt  das  Siamesische, 
was  diesen  Punkt  anbelangt,  keine  isolirte  Stellung  innerhalb  der 
Tai-Thai -Sprachen  ein. 


mit  der  Siinhasanadvätrim<;ikjV  zeigt  es  deutliche  einflüsse  aus  einem  muham- 
madanischen  liternturgehiete  (vgl.  namentlich  mimen  wie  Feridan,  Bahram  etc.). 
1)  Scheint  indischen  Ursprung«,  vgl.  die  uotizen  am  rande;  2)  ist  übersetzt 
in  den  geographischen  und  etlmologUchen  Bildern  p.  244  ff.  3)  könnte  mit 
dem  Samiyfttnka  in  Zusammenhang  stehen.  5)  das  inaulthier  als  klüger. 
C)  der  gefundene  schätz,  den  keiner  nehmen  will*,  lösung  durch  eine  betrat.“ 

1)  Weil  nach  der  sechsten  Krzählung  ein  gewisser  Abschluss  erreicht  ist. 

2)  Nach  der  in  Pallegoix'  Werken  befolgten  Transscriptionsmothode.  Sie 
ist  wie  alle  bisher  versuchten  Umschreibungsarten  mangelhaft,  hat  aber  den 
Vorzug,  dass  der  Leser  die  siamesische  Schreibart  eines  transscribirten  Wortes 
leicht  durch  Nathschlagen  in  dem  nach  dem  lateinischen  Alphabet  geordneten 
Thesaurus  der  Thaisprache , eben  P.s  dictionarium , feststellen  kann.  Ab- 
weichungen von  der  in  P.’s  Wörterbuch  befolgten  siatnes.  Orthographie  kommen 
fast  nur  in  vorderindischen  Fremdwörtern  vor,  und  da  ist  weder  Pallegoix  noch 
die  inconsequente  Rechtschreibung  der  siames.  Handschriften,  sondern  allein 
das  Sanskrit  bezw.  das  Pali  für  die  Feststellung  der  richtigen  Wortformen 
entscheidend. 
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Schliesslich  sei  noch  bemerkt,  dass  ich  mich  auf  einen  Nach- 
weis, aus  welchen  vorderindischen  Quellen  die  einzelnen  Erzählungen 
entnommen  seien,  zur  Zeit  nicht  einlassen  konnte.  Einzelnes,  wie 
z.  B.  die  Geschichte  der  Tllökämavädi  — Tilottamä,  ist  ja  bekannt 
genug.  Bei  einem  solchen  Nachweis  werden  sich  dann  auch  einzelne 
entstellte  Eigennamen  wie  Kudajlvijava  u.  a.  leicht  corrigiren  lassen. 

Kalä  kon  jäng  mi  phra  : ma  : h.ikra  : s5f  öng  nüng'  söng  phra  : 
nam  xü  sÖmdSt'  thijo  phalärät,  sävöi  rat  sÖmbäf  näi  miiang  chäkra  : 
dlnäkhon,  thün  nän  mi  phra  : räxäbütri  xü  nang  vöräpra  : phathevi, 
nang  nän  pra : köb  düai  rub  xöm  phänränä  närümön  düchä  nam 
kh^ng  näi  klib'  bua  nan , lö  phra  : ma  : häkra  : sät'  nän  mi  dä'i  äo 
suäi  säakon  khändn  näm  k(f  khön  thäng  puang,  ju  ma  th$o  phaja 
sümönlarüt  mükhä'möntri  senabödi  thäng  puang  xüm  nüm  kän 
plilphüksa , lö  hä  i sing  prasüt  an  nüng~  pra  : düchä  dang'  vlman 
sävän,  lö  pra : köb  düai  köo  vön'  sömbät'  rät  thäng  puang  düchä 
darakon  näi  akät  nän , lr.o  phaja  möntri  phramänä  thäng  läi  ko 
thäväi  prasüt  nän  ki;'  phra  : ma  : hukra  : sät'.  Lö  xön  thän  sädät' 
khun  prasüt  räxämönthien  li!  pra : phrut  kan  pärämaphlsek'  söt', 
sädSt'  ök  thpng  phra  : röng  sieng  thao  phäja  samönlärat  thäng  lai, 

Uebersetzung. 

In  alten  Zeiten  gab  es  einmal  einen  Grosskönig  mit  Namen 
Sömdöt'  Thilo  Bälaräja,  er  herrschte  in  der  Stadt  Cakratinagara. 
Der  König  hatte  eine  Tochter  mit  Namen  Varaprabhädevt.  .Jene 
Fürstin  war  mit  schöner  Gestalt  begabt,  glänzend  und  rein  wie 
der  Thau  in  den  Lotosblumenblättern.  Der  Grosskönig  nun  hatte 
nicht  *)  Steuern  (noch)  Wasserzölle  von  den  Leuten  erhoben.  Da 
geschah  es  einst , dass  die  Unterkönige , die  vornehmsten  Minister 
und  die  Feldherren  sich  versammelten  um  Gericht  abzuhalten.  Darauf 
Hessen  sie  einen  Palast  erbauen,  ähnUch  den  himmlischen  Woh- 
nungen, geschmückt  mit  Edelsteinen,  Kostbarkeiten  und  Kleinodien, 
(strahlend)  wie  die  Gestirne  im  Aether.  Danach  boten  die  Fürsten, 
die  Minister  und  die  Brahmanen  jenen  Palast  ehrfurchtsvoll  dem 
Grosskönige  an.  Sie  luden  ihn  ein  in  den  Königspalast  hinauf- 
zusteigen und  die  feierliche  Einweihung  zu  vollziehen.  Sie  ver- 
Hesen  die  königliche  Halle1  2),  der  König  und  die  Unterfürsten  ins- 

1)  mi  (geschrieben:  hm!)  kommt  in  Pallegoix’  Wörterbuch  zweimal  vor: 
1)  in  der  Bedeutung:  Bär,  2)  in  der  Redensart:  dam  mit*  mi  = ganz  schwarz. 
8.  r.  di  (=  gut)  giebt  er  aber  das  Beispiel : mi'  di  «=»  unpassend , schlecht, 
unglücklich.  Demnach  ist  ml'  (geschrieben:  hmi)  doch  wohl  eine  Negation  =» 
dem  gewöhnlichen  mi.  mai.  Dass  das  im  Pis&caprakaraiiam  nicht  selten  vor- 
kommende mi  eine  Negation  ist,  ergiebt  sich  aus  der  am  Schlüsse  der  zehnten 
Erzählung  vorkommenden  Redensart  hä  ....  mi  dä'i  (statt  des  gewöhnlichen 
ha  ...  mi  da' i wa  keineswegs,  ohne)  und  aus  dem  Zusammenhang  anderer  Stellen. 

2)  Wie  sieng  hier  zu  übersetzen  sei , vermag  ich  nicht  zu  sagen.  Im 
Original  hatte  früher,  wie  man  noch  deutlich  erkennen  kann,  sieng*  gestanden, 
d.  h.  sieng  mit  dem  Accent  mal  ek',  der  dann  spfter  wegradirt  wurde. 
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bat'  nän  kö  bängköt'  assüchun , vajü  phärün  pätl  döi  übät'tl  lP  xi 
mükh  prasät  nän  kö  thämlai  löng  sung  phra  : phäkt  plira  : mähäkra  : 
sät'  chäo  nan,  khrän  tlnio  phäja  hk  dang'  nän  kö  tök'  chäi  lö 
kräb  thun  vä  thöt'  thäng  nj  tök'  kp~  tu  khäphächä'o  thäng  läi, 
cha  : khö  räb  phra  : räxäuja  sä'i  klüo  (kra  : müru)  phro  : tu  khä- 
phächao  thäng  läi  mi  däi  phicharäna,  chung'  phra  : mähäkra  : sät' 
kö  hä  i thäm  sämkliän  mükh  thi  läi  nän  säi  hön  män'  khöng 
älöngköt  rächänaprasät  ma  : hum  ina  näk  thän , thän  kö  mi  öngkan 
trat'  vä  än  köt'  kan  bät'  nj,  thäng  nj  säi  cha  : pen  kP~  thjjo  phäja 
thäng  puang  lP  räo  mi  däi  äo  thöt  ki~  tu  khäphächä'o  thäng  läi 
säi,  tu  khäphächäö  khö  xön  thän  sädöt'  khun  pfii  jü  phra  : räxämön- 
thicn  döm  phön.  kün , lP  cha : sang  prasät  än  nung',  chöng  män 
khöng  jlng'  küa  tP*  kön  nj  thäväi  kP'  phra : öng.  Chung'  sömdSt' 
thao  phalärät  kö  thäm  th$o  phäja  phrütthamät  thäng  puang,  vä 
sing  thäng  läi  vä  cha  : säng  prasät  chöng  man'  khöng  nun  sing  däi 
cha : män  kua  män  näi  lök  nj , chüng'  möntri  phü  nung'  xu 
chlträvlxäi  kö  thun  vä  tu  kliäphächä'o  thang  läi  nj,  cha : khö  hä  i 
hä  mäi  phän  thäng  puang  ina  thäk  äo  tP*  kPn'  nän,  lP.o  chung' 
hä  i rächäna  prasät  nj , phra : mähäkra : sät'  trät*  vä  mäi  phän 


gesammt.  Zu  der  Zeit  nun  geschah  etwas  Wunderbares:  Sturm 
und  Regen  brachen  los  *)  und  die  *)  Vorderseite  jenes  Palastes,  im 
Angesichte  des  Grosskönigs,  stürzte  ein.  Als  die  Fürsten  solches 
sahen,  erstaunten  sie,  dann  warfen  sie  sich  zu  Boden  und  sprachen: 
„Die  ganze  Schuld  fällt  auf  uns , deine  Sklaven , wir  möchten  um 
die  königlichen  Befehle  bitten , die  uns  auferlegt  werden  sollen, 
denn  deine  Sklaven  haben  nicht 8)  reiflich  überlegt.  Sodann  möge 
der  Grosskönig  die  Vorderseite  [des  Palastes]  mehrmals  unter- 
suchen1 2 3 4) lassen,  dann  wird  er  die  Dauerhaftigkeit,  Pracht  und  An- 
ordnung des  grossartigen  Königspalastes  ersehen.  Der  König  möge 
geruhen  zu  sprechen:  „Das  was  jetzt  geschehen  ist,  alles  dies  (die 
Schuld)  fällt  auf  die  Fürsten , (aber)  Wir  haben  sie  nicht  bestraft. 
Deine  Sklaven  hatten  Dich  eingeladen  hinaufzugehen  und  dort  in 
jenem  früheren  Königspalaste  zu  wohnen.  Nun  werden  wir  einen 
Palast  erbauen,  der  fester  sein  soll  als  der  frühere  und  werden  ihn 
Deiner  geheiligten  Person  anbieten.4'  Du  fragte  der  König  Bä- 
laräja  die  Fürsten  und  ältesten  Beamten:  „Was  redet  ihr,  ihr 
wolltet  einen  festen  Palast  bauen,  was  kann  in  dieser  Welt  fester 
sein,  als  jener  war?“  Darauf  antwortete  ein  Minister  mit  Namen 
Citravijaya:  „Wir,  deine  Sklaven,  möchten  darum  ersuchen,  dass 
man  Holz  von  allerlei  Art  suchen  lasse,  dass  man  es  ubhobele,  nur 
den  stärksten  Theil  (Kern)  davon  nehme,  und  dann  den  Palast  er- 


1)  Dies  ist  im  Allgemeinen  der  Sinn  des  Satzes.  Die  Einzelheiten  sind 
mir  nicht  recht  klar  geworden. 

2)  Die  Bedeutungen,  welche  Pallegoix  für  xi  angiebt,  passen  hier  nicht. 

3)  s.  Anm.  1. 

4)  sürnkhun  bei  Pallegoix  nur  in  der  Bedeutnng  signe,  marque. 
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thäng  puang  nj  cha : man  än  däi , khran  nan  süt  söm  düchä  diau. 
Chiing'  niöntri  phü  nfing"  xü'  kütha  : xivixäi  kö  thun  vä  khäphächä  o 
cha  : khö  hä'i  rächäna  prasät  nj  düai  süvonnäkängsa : phän , phra  : 
ma:  hükra:sät'  kö  mi  phra:  räxaöngkun  vä,  süvännäkängsa  : cha: 
man  khöng  pra  : kan  däi  khran  nan  kö  süt  söm , düai  phra  : öng 
nan,  chüng'  niöntri  phü  nfing'  xü  kalavixai,  thun  phra : mtihakra  : 
sät'  chS'  o vä,  khäphächä  o cha  : khö  So  löha  : ma  sAmret  pen  prasät 
nj,  phra  : mühakra  : sät'  kö  mi  phra  : öngknn  trät'  vä,  löha  : ni  cha  : 
män'  khöng  düai  an  däi , khran  nan  päi  töng  näm  fa  (fön)  kö 
cha : köt'  sänim  lö  jöm  süt  söm  düchä  diau  nun , chüng'  niöntri 
phü  nfing'  xu  ät'ta  : ra  : vlxäi  kö  thun  ke'  phra  : ma  : häkra  : sät" 
vä,  khäphächä  o cha  : hä  i sang  prasät  ni , chöng  mä  n khöng  döi 
süpliäk  lök'  thäm  1(!  cha : khö  hä  i lö.o  päi  düai  sila  nä  sa : thän 
thäng  puang.  Chüng'  sönidct'  thao  phalärät  trat'  vä , än  phra : 
kliru  vä  ni  xöb  lö.o , le  möntri  thäng  puang  kö  löng  hen  düai 
kän  , chflng'  säng  prasät  nan  pra  : man  thüttja  sängvätxa  : ra  : kö 
sümrct  boribun  thäng  puang.  L^.o  thao  phäja  thäng  läi  kö  hä'i 
tä  ng  möngkhüläknn  pra  : phrutthlkan  pa  : ra  : maphlsek',  li?.o  ha  i 
lön’  ngan  ma  : liö  ra  : söp'  chet  vän.  Ju  ma  kalä  vän  nung'  sömdöt' 
thao  jthalärät , bänthöm  näi  ratri  kan  kö  sävö‘i  phra : subln  vä 
phra : räxämönthien  süt  löng  päi  thfing7  näkhaphlphÖb  lö  näm  kö 

richten  lasse“.  Der  Grosskönig  sprach:  „Werden  diese  Hölzer  von 
nllerlei  Art  standfest  sein?  Nach  längerer  Zeit  werden  sie  auf 
ähnliche  Weise  (wie  eben  geschehen  ist)  zusammenbrechen.“  Darauf 
sprach  ein  Minister  mit  Namen  Kudajlvyaya : „Ich  möchte  darum 
bitten,  dass  man  diesen  Palast  aas  Goldbronze  erbauen  lasse.“  Der 
Grosskönig  geruhte  darauf  zu  antworten:  „Dass  Goldbronze  dauer- 
haft sein  sollte,  was  ist  das  für  eine  Snche?  Nach  längerer  Zeit 
wird  sie  Zusammenstürzen  sammt  meiner  geheiligten  Person.“  Darauf 
redete  ein  Minister  mit  Namen  Kälavijaya  den  Grosskönig  folgender- 
massen  an : „Ich  möchte  darum  bitten , dass  man  Eisen  zur  Voll- 
endung dieses  Palastes  nehme.“  Der  Grosskönig  geruhte  zu  er- 
wiedern : „Wieso  sollte  dieses  Eisen  standfest  sein  ? Nach  einiger 
Zeit  leidet  es  vom  Regenwasser,  es  bildet  sich  Rost  und  dann  pflegt 
es  ähnlich  jenem  zusammenzubrechen.“  Darauf  sprach  ein  Minister 
mit  Namen  Attaravijaya  folgendennassen  zum  Grosskönig:  „Ich 
möchte  diesen  Palast  so  erbauen  lassen , dass  er  standfest  und 
schön  (?)  sei , und  ich  bitte , dass  er  aus  Steinen  errichtet  werde, 
die  vor  den  Häusern  umherliegen“.  Da  antwortete  der  König  Hä- 
laräja : „Was  der  ehrwürdige  Lehrer  gesagt  hat.  ist  recht.“  Darauf 
gingen  die  Minister  insgesammt  hin  und  betrachteten  (beriethen 
sich)  mit  einander.  Danach  erbauten  sie  jenen  Palast  und  ungefähr 
im  zweiten  Jahre  war  er  in  jeder  Beziehung  vollendet.  Die  Fürsten 
Hessen  alsdann  glückbringende  Ceremonien  und  die  feierliche  Ein- 
weihung vollziehen.  Ferner  Hessen  sie  Feste  und  Spiele  von  allerlei 
Art  sieben  Tage  lang  veranstalten.  — Nun  ereignete  es  sich  einst, 
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thuPm  phra  : öng;  kö  tün'  khön  niu  thao  thö  kö  tök'  phra : thai 
k5  tiin'  kliun  ehäk  thl  bänthötn , iS  phra : sethang  phra : öng  ök 
thüa  phra:  öng,  chfing'  phra  : äk'kh&ma  : hesi  thun  tham  vä  het 
däi  lP*  phra  : sethang  phra  : öng  cha  o jü  hüa  ök  thüa  phra  : Öng 
dang'  nj , ehung'  phra  : ma  : hdkra  : sät'  trat'  vä , rao  fan  vä  phra  : 
räxämönthien  thang  puang  sut  löng  päi  thung  hadan . lP  näm 
thuem  phra : öng  khun  ma  khran  xao  thao  t hü  hä  i hü  phra: 
raxäkhru  lP  hön  thang  lai.  Hä  i thämnai  phra : söbln  nän , hön' 
kö  thun  döi  sät  thämnai  thai  sflbln  düng*  nj , jäng  chet  vän  fön 
cha  : tök*  lP  näm  cha  : thuem  phPrf  dln  nj , khön  thang  lai  cha  : 
tai  mäk  näk . khran  khön  thang  lai  da  i jln  dang'  näm , kö  ök' 
krök'  pen  köla  hön  tätig  khön  tüng  kö  teng'  riia  lP  phüang  phP 
väi  thl  cha : äo  tua  röt  nän.  Suen  sömdet  tlmo  plmlärät  säi  kö 
häi  tPng'  khänan  än  nüng' : Väi  räo  phü  diau  löng  nai  riia  khämin 
nj  lP.o  häi  sä'i  lük  künchp  väi  ehung'  phanon  tua  nöng'  thü'  lük 
künchP  jtl  räksa  tha : van  jü  hä  i phü  däi  löng  nüi  khätiün  nän 

dass  der  König  Bälaräja  nachts  schlief  und  allerhöchst  träumte  ’), 
dass  der  Königspalast  herabsünke  bis  zur  Schlangenwelt  (nägavi- 
bhava) *)  und  dass  Wasser  seinen  geheiligten  Körper  überströme. 
Da  erwachte  der  König,  er  erschrak  und  erhob  sich  von  seinem 
Lager  und  der  Schweiss  (?)  brach  überall  an  seinem  Körper  aus. 
Die  Königin  fragte  ihn : ,,Aus  welchem  Grunde  bricht  der  Schweiss 
an  dem  Körper  Ew.  Majestät  dermassen  aus?*1 2  Der  Grosskönig 
erwiederte : „Uns  träumte,  dass  der  ganze  Königspalast  hinabstürzte 
bis  zur  Schlangenwelt  (pütüla)  -’)  und  dass  das  Wasser  meinen  ge- 
heiligten Körper  überschwemmend  stiege.“  Als  es  Morgen  geworden 
war,  liess  der  König  die  heiligen  Lehrer  (garu)  und  die  Astrologen 
(hora)  holen,  damit  sie  jenen  königlichen  Traum  deuteten.  Die 
Astrologen  nun  legten  den  Traum  gemäss  ihren  Lehrbüchern 
folgendermassen  aus:  ..Es  sind  noch  sieben  Tage,  so  wird  Regen 
fallen . Wasser  wird  diese  Erdoberfläche  überschwemmen  und  sehr 
viele  Menschen  werden  umkommen“.  Als  die  Leute  solches  ver- 
nahmen, entstand  ein  gewaltiges  Getümmel.  Alle  verfertigten  Schiffe 
und  Flösse,  auf  welchen  sie  der  Gefahr  entrinnen  konnten.  Was 
nun  den  König  Bälaräja  anbetrifft , so  liess  er  ein  Boot 3)  ver- 

1)  Die  Kraft  <les  Originals,  welches  den  Hegriff:  träumen  (bei  gewöhn- 
lichen Sterblichen  = fftn)  durch  eine  feierliche,  halb  kambodschanische  halb 
Pali-Phrase  ausdruckt,  musste  wenigstens  etwas  in  der  Uehersetzung  gekenn- 
zeichnet werden.  Dies  zur  Entschuldigung  dos  etwas  affectirton  deutschen  Aus- 
drucks. — Oft  konnten  diese  Stilverzierungon  im  Deutschen  nicht  gut  wörtlich 
übersetzt  werden,  so  gleich  im  Folgenden:  „da  erschrak  sein  kgl.  Herz  (phra: 
thai;  . . . der  kgl.  Schweiss  (phra:  slthang)  brach  an  seinem  kgl.  Körper  (phra: 
öng)  aus.“ 

2)  Die  letzte  der  sieben  Welten  unter  der  Erde. 

'S)  Dies  ist  nach  dem  Zusammenhang  der  Sinn  des  Wortes  khftnän.  Vgl. 
auch  im  Folgenden  die  Stellen,  in  denen  khAnän  vorkommt.  — Pallegoix  s.  v. 
kha nän  = ensemble,  conjointement,  de  front;  composition  des  remfedes.  — rüa 
[=  Schiff]  khAnnn  «=  une  couple  de  barques. 

Bd.  XLVIII.  14 
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da  i , khrän  thung’  sät'ta : va  kö  bändan  köt'  vata  : pha  : jü  jS'i 
luiing,  le  phirün  übät'tl  ässäehän  nära  ko  thufem  thäng  phBn"  dln, 
än  klianan  heng'  raxäbütri  sSdet  ju  kö  khät.  Le  löm  phät  rüa 
khänün  min  loi  sät  päi  pra : inan  chet  van  kö  thung'  müting  än 
nüng~  xü’  rniinng  thöttaläinäkhon , müung  min  mi  kliön  nüng'  xu 
käb  pa  : läi  klnlo  ja  i sävi)  i rät  sömbfit  le  mÖntri  4 khön ; nüng 
xü  kha : möt  dan  luäng,  khön  nüng'  xu  kha : möt  man  ja.  khön 
nüng'  xu  kha : möt'  duang  pliräi . le  mi  phüt  pisät  pen  borivan 
mük  näk,  jü  ma  phäja  käb' pa  : läi  kö  äo  borivan  thäng  puang  ma 
pra  : phät  len'  näi  riiu  ma  : hasämüt',  kö  hen  klianan  än  nüng'  köi 


fertigen , um  sieh  ’)  allein  zu  retten  durch  das  Besteigen  jenes 
Bootes  und  Hess  es  zuschliessen.  Ein  Affe  hielt  den  Schlüssel  und 
bewachte  die  Thür,  damit  niemand  in  jenes  Boot  stiege.  Als  nun 
die  sieben  Tage  *)  um  waren  und  Stürme  und  Orkane  entstanden 
und  erstaunliche  Regengüsse  die  Erdoberfläche  überschwemmten, 
wurde  das  Boot,  in  welchem  sich  die  Königstochter  (s.  S.  200)  be- 
fand , losgerissen :i).  Die  Winde  bliesen  und  das  Boot  folgte  den 
Wellen  und  den  Winden  fast  sieben  Tage  lang,  bis  es  zu  einer 
Stadt  gelangte,  mit  Namen  Dattälayanagara.  Jene  Stadt  hatte  ein 
Mann  inne , mit  Namen  Kalpalai 1 2 3  4) , ein  mächtiger  Herrscher.  Er 
hatte  vier  Minister,  der  erste  hiess  Khamöt-(=  Gespenst,  Irrlicht)  5 6)- 
dän-liiong,  der  zweite  hiess  Khamöt-män-yä , der  dritte  Khamöt- 
duong-phrai : auch  hatte  er  als  Gefolge  sehr  viele  Gespenster  (bhüta’s 
und  pifäca’s).  Eines  Tages  nahm  der  Fürst  Kalpalai  sein  gesammtes 
Gefolge  und  ging  am  Ufer  des  Weltmeers  spaziren.  Da  erblickte 
er  ein  Boot,  welches  aufs  Trockne  gerieth.  Alsbald  schickte  der 


1)  Wörtlich:  um  Uns  zu  bewahren. 

2)  Statt  sät'ta  : va  ist  wohl  zu  lesen  s&f  ta  : van  (satta  vftra)  ■=  den 
oben  erwähnten  chet  vän. 

3)  Der  Erzähler  ist  hier  wie  im  Folgenden  etwas  vergesslich.  Statt  des 
Königs  befindet  sich  jetzt  in  dem  Boote  die  Frincossin.  — Wenige  Zeilen 
weiter  vermisst  man  den  Nnmen  des  vierten  Ministers. 

4)  käb'päläi . geschrieben:  kalpalaiya,  ist  wohl  aus  kalpapralava 
(—  Weltenbrand)  zusummengezogen , ein  stattlicher  Name  für  den  König  der 

Irrlichter.  — Fallegoix  hat  das  Wort  in  umgekehrter  Gestalt:  päläikän  (ge- 
schrieben: palai-kalpa)  oder  bänliiikan  (geschrieben:  banlai-kalpa)  und  als  (fki] 
pra  : läi  kirn  (geschrieben:  fai  pralaiva  kalpa)  *=  [feu  de  la]  demiere  dostruction 
du  monde. 

6)  kha:  möt'  vk  phi  =»  „khftmöt“  bedeutet  „phi“  = böser  Geist.  Fallegoix, 
grammat.  p.  154,  unter  den  „voces  cambod  ienses“  i.  e.  kambodschanischen 
Fremdwörtern  im  Siamesischen.  — khÄraötT  = feu  tollet.  phi  khämot*  = 
fantömes.  Pallogoix,  dict.  s.  v.  Im  Kambodschanischen  ist  kkmöc  („khmöch“) 
t=  cadavre;  defunt:  mort;  fantöme ; revenant;  esprits,  g^nies.  Aymonier,  dict. 
khmer-framjais . p.  78.  ,.Die  Fhi-Kamot  genannten  Geister  schweben  als 
Irrlichter  umher.  Bootreisende  sehen  oft  in  der  Nacht  ein  erleuchtetes 
Haus  und  die  Ufer  vor  sich,  linden  aber  nichts,  wenn  sie  hingekommen,  bis 
dieselbe  leere  Erscheinung  sich  anderswo  zeigt  und  sie  so  von  den  Fhi-Kamo 
(sic)  die  ganze  Nncht  geälTt  werden.“  Bastian,  Reisen  in  Siam,  p.  257. 
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jii.  chüng'  pliäja  pisät  xai  möntri  phü  xü  kha : möt  man  ja  hui 
päi  du  khänün  nan,  kha  : raöt  man  ja  päi  du  kd  hen  nang  jii  näi 
khänün  nan , 16  phanon  t hü’  lük  künchB  ja  rüksü  pra : tu , chüng' 
kha : möt  man  ja  khun  päi  thun  kB'  pliäja  käb'pa : läi  vä  khü- 
phächäo  päi  hen  nang  ma : nüt  phü  nüng  jii  näi  khänün  nan, 
pra:köb  düui  rüb  xöm  phän  an  ugain  lö.n  phd.n  pra  : man  näk,  U! 
phanon  tua  nüng'  thü'  lük  künchB  jü  räksä  pra : tu  n;ui , pliäja 
pisät  kö  vä  thä  dang'  nan  säi  kha  : möt  man  ja  pai  räb  äo  nang 
ma  räo  cha  : äo  pen  ak'khäma  : hösi  thöt',  kha  : möt  man  ja  phü 
pen  niöntri  thun  vä  buranrät  tB'  kön  ma  phüt  pisät  pen  plira : 
ma  : häkru  : sätr' athträt  tü'  kön  ma  äo  ma  : nüt  ma  pen  äk'khäma  : 
hesi  nan  khäphäcliäo  mä  i dä  i jln  , chüng'  phra  : ma  : hükra  : sät' 
ml  fäng,  lB  vä  thän  reng  päi  äo  nang  nijn  ma  hä  i kB'  räo  chöng 
da  i,  niöntri  thun  vä  nang  nj  säi  ma  : nüt.  Lb  phra  : öng  chä  o 
säi  pen  phüt  pisät  täng  vlsai , lB  cha  o ku  cha : äo  nang  ma  pen 
äk  khämä : hesi  dang'  ni  phlt'  vlpärlt , khäphächäo  khö  läo  nijai 
thämniem  än  nüng'  thäviii  kön.  (1)  Chüng'  kha : möt  man  ja  kö 
läo  nijai  vä  näi  knlä  kön  jung  mi  räxäsi  khü  nüng'  ju  thäm  kB  o 
phrük  rät,  lB  räxäsi  tua  nän  mi  käinläng  mähüm  ma  näk,  jöm  päi 

Gespensterturst  den  Khamöt-män-yä  genannten  Minister  hin . jenes 
Boot  zu  besehen.  Khamöt-män-yä  ging  hin  um  es  zu  betrachten 
und  erblickte  die  Fürstin , die  sich  in  jenem  Boote  befand . sowie 
den  Alfen,  der  den  Schlüssel  hielt  und  die  Thür  bewachte.  Darauf 
begab  sich  Khamöt-män-yä  zum  Fürsten  Kalpalai  und  berichtete 
ihm:  „Ich  bin  hingegangen  und  habe  in  jenem  Boot  eine  Fürstin 
aus  dem  Menschengeschlecht  gesehen . mit  schöner  Gestalt  begabt, 
lieblich,  ausgezeichnet  an  Aussehen : und  ein  Affe  hält  den  Schlüssel 
und  bewacht  die  Thür.“  Der  Gespensterfürst  sprach : „Wenn  dem 
so  ist,  so  möge  Khamöt-män-yä  hingehen  und  die  Fürstin  herholen, 
ich  will  sie  zu  meiner  Gemahlin  machen.“  Der  Minister  Khamöt- 
män-yä  antwortete:  „Die  alten  Könige  vordem  waren  Gespenster 
und  waren  mächtige  Grosskönige;  dass  sie  in  früheren  Zeiten 
Menschen  sich  zu  Gemahlinnen  genommen  hätten , das  habe  ich 
nicht  vernommen.“  Der  Grosskönig  hörte  nicht  darauf,  sondern 
sprach:  „Gehe  du  eilends  hin  und  hole  die  Fürstin  her,  damit  sie 
Uns  übergeben  werde;  so  sei  es!“  Der  Minister  antwortete:  „Diese 
Fürstin  ist  ein  Mensch,  Ew.  Majestät  ist  ein  Gespenst,  verschieden 
von  Natur.  Nun  will  mein  Herr  die  Fürstin  zur  Gemahlin  nehmen, 
so  etwas  ist  wider  die  Natur!  Ich  möchte  nm  die  Erlaubnis 
bitten,  zuvor  eine  Erzählung  vortragen  zu  dürfen!“ 

(No.  1)  Darauf  erzählte  Khamöt-män-yä  folgende  Geschichte: 
„In  früheren  Zeiten  gab  es  einmal  ein  Löwenkönigspaar,  welches 
in  der  prächtigen  Höhle  „Edelstein -Baum"  ■)  lebte.  Jener  Löwen- 


1)  phriik  =•  vrksha.  rat  ==  ratna.  — Später  rätnäkhuhä  (ratnaguhn)  =■ 
thäm  ku  o = Kdelsteinhühle  genannt. 
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pä  pra : hiin  plilän  sät'  thäng  läi  düai  siiighänät , khrän  sät'  mn 
däi  sin  xivitr  säi  jöm  äo  tö'  näijänetr  jükhön  nän  pen  ahän,  set 
nän  la : siii  näi  pä,  jäng  mi  singkhala : tua  nüng'  xü  sängva : thän 
pen  äthibodi  kö'  singhärät  thäng  läi.  Jäng  khom  sl  tua  pen 
inöntri , tua  nüng'  xü  sünäkkhäng , tua  nüng'  xu  sümüxa , tua 
nüng"  xü'  süküla,  tua  nung  xu  sümitra,  kalä  van  nüng'  sangva: 
than  ehöncha  düai  singkhala : thäng  läi , vü  thük  vän  nj  räo  hä 
kin  jäk  näk  16  räo  thäng  läi  cha:  khäo  päi  pen  boriphan  räxäsi 
di  kün,  phro : räxäsi  nän  khrän  thäm  singhänat  lö  sät'  sing  däi 
tai  jöm  äo  tö'  näijänetr  jükhön  nän  pen  ahän , lö  set  nän  kö 
cha : dä  i ke'  räo  thäng  puang,  chüng'  thäm  vä  singkhala  : an  xii 
vä  sünäkkhäng  kö  vä  kt1'  sängva:thän,  an  ehäo  ku  khit  dang'  ni 
mi  xöb  phro  : ehäo  räo  khä  thäng  läi  täng  xät,  klüek'  räo  khä  o 
päi  düai  thän  lö.o  pha  päi  lö  borivnn  thäng  puang  eha : jäk  säi 
khäo  cha : ti  tu  lö  tu  khä  thäng  läi  phü  pen  inöntri  nj , ehüng' 
sangva  : thän  kö  vä  sänphäsät'  thäng  puang  säi  jöm  asäi  kö'  ahän, 


könig  besass  ungeheure  Stärke.  Er  pflegte  in  den  Wald  zu  gehen 
und  die  Thiere  durch  sein  Gebrüll  zu  tödten.  Wenn  die  Thiere 
dann  gestorben  waren , nahm  er  sich  gewöhnlich  nur  die  beiden 
Augen  zur  Speise;  der  Rest  wurde  im  Walde  zurückgelassen.  Es 
gab  auch  einen  Schakal,  mit  Namen  Sängvathan  ■) , welche  der 
Beherrscher  der  Schakale  2 3)  war.  Es  gab  auch  vier  Schakale  (?) 8), 
welche  seine  Minister  waren.  Der  eine  hiess  Sünäkkhäng,  der 
andere  Sumuehä  4) , der  dritte  Sukulä , der  vierte  Sumiträ.  Eines 
Tages  unterhielt  sich  Sängvathan  mit  den  Schakalen  und  sprach: 
„Alle  diese  Tage  lang  suchen  wir  mühsam  unsere  Nahrung,  wir 
wollen  uns  zum  Löwenkönige  begeben  und  sein  Gefolge  bilden,  so 
wird  es  besser  sein.  Denn  jener  Löwenkönig  pflegt,  wenn  er  sein 
Gebrüll  ausgestossen  hat  und  irgend  ein  Thier  gestorben  ist,  nur 
die  beiden  Augen  sich  zur  Speise  zu  nehmen , und  so  wird  das 
Uebriggelassene  uns  allen  zukommen.“  Darauf  befragte  er  den 
Schakal  mit  Namen  Sünäkkhäng  und  dieser  antwortete  dem  Säng- 
vathan : „Dass  mein  Herr  (du)  so  denkt,  ist  nicht5)  angemessen, 
weil  unser  Herr  (der  Löwe)  und  seine  Diener  (wir)  verschiedener 
Herkunft  sind.  Vielleicht,  wenn  wir  mit  dir  hinziehen  als  Gefolge, 
entsteht  eine  schwierige  Lage;  dann  wird  er  mich  und  uns  alle, 
deine  Minister,  tadeln."  Sängvathan  sprach:  „Alle  Thiere  pflegen 

1)  Aeltere  Aussprache:  sangvadan.  Der  Name  hfcngt  vielleicht  mit  sain- 
vadana  = Zauber,  Amulet  zusammen.  Vgl.  den  weiteren  Verlauf  der  Ge- 
schichte, in  welchem  der  Lüwenkönig  dem  Schakal  seine  Zauberformel  imantrai 
schenkt. 

2)  Statt  singhärät  im  Text  ist  natürlich  singkhala  : zu  lesen. 

3)  khoin  ■=  ? Fallegoix,  dict.  p.  303:  kh<»m  = nain,  de  petite  taille.  — 
Im  Pah-poh,  einem  Lao-Dialect,  ist  khom  =*=  Freund. 

4)  Mit  Weglassung  eines  Striches  ist  vermuthlich  richtiger  zu  lesen: 
»umukhä. 

5)  Ueber  mi  vgl.  S.  200,  Anm.  1. 
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mi!.n  ju  sa : than  thi  däi  kö  di . khriin  pen  sükh'  düai  ahan  lP.o 

cha:däi  jak  düai  an  däi  lao.  Chüng'  möntri  an  xii  kampha : 

sünäkkha  : kö  rä  kbä  cha  : kho  la  o nijai  an  nüng~  kön  hä  i than 

fäng  kampha  : sünäkkha : kö  vü.  (2)  kalä  kün  jäng  mi  tö  n nglu 
tö'n  nfing*  jä'i  phisan  mi  klug"  säkhä  thftng  pPt'  tlilt,  pörlmönthöu 
düchä  mähäxät,  lP  phanon  thang  läi  ja  asäi  näi  tön'  nglu  nSn  kö 
jöm  äo  phön  pha : ka , pät*  simphäli  nän  pen  ahän  lieng  xivltr 
tarn  thü  tu  kalä  vän  pen  sükh'.  Li1 2 3  jü  ma  phanon  tua  nüng'  äo 
pli  simphäli  nän  klu  mi  röt  lP  killt  vä  räo  ma  kln  pät*  simphäli 
hä  röt  ml  dä  i,  phanon  kö  köt~  het  chäi  löph’  lP  chüng'  khun'  ]>äi 
äo  pli  simphäli  nan  sai.  phanon  nan  kö  tök"  löng  ma  ök~  tPk'  tai 
näi  thi  nän,  khuam  ni  düchä  räo  khäo  ma  jü  thük  vän  nj  düai 
pök'khrong  kän  lP  pen  sükh'  lP.o  sai , thün  vä  eha : pha  börlvan 
thang  läi  päi  fä'o  räxasi  lä  o,  chüng  sängva  : than  chüng  vä  nl  lP 
röm  dang'  theväda  näi  sävän  säi  jang  mi  thi  asai.  lP  kläo  jia  däi 

nach  ihrem  Lebensunterhalt  ihre  Zuflucht  zu  nehmen  an  welchem 
Orte  sie  auch  sei;  indessen,  wenn  sie  in  Zufriedenheit  mit  ihrem 
Lebensunterhalt  leben , wodurch  sollten  sie  alsdann  in  Schwierig- 
keiten gerathen  ?“  Da  sprach  der  Minister  mit  Namen  Kämbha- 
sunakkha : „Ich  bitte  um  die  Erlaubnis,  dir  ')  eine  alte  Geschichte 
erzählen  zu  dürfen.'1  Kämbhasunakkha  begann  darauf: 

(No.  2)  „In  alten  Zeiten  gab  es  einmal  einen  Ngiu-Buum J), 
gross  und  breit , dessen  Aeste  sich  nach  allen  acht  Weltgegenden 
hin  erstreckten.  Sein  Umkreis  glich  einem  gewaltigen  Schirm. 
Die  Alfen  hatten  ihren  Zufluchtsort  auf  diesem  Xgiu-Baum  und 
pflegten  die  Früchte.  Blumen8)  und  Blätter  des  wilden  Baum- 
wollenbaums sich  zur  Nahrung  zu  nehmen  4).  Eines  Tages,  während 
es  ihnen  (nun  so)  wohl  erging,  geschah  es,  dass  ein  Affe  eine  Blüthe 
jenes  Baumwollenbaums  ass,  die  geschmackhaft  war.  Da  dachte 
er:  Wir  essen  (thörichterweise)  die  Blätter  des  Baumwollenbaums, 
welche  keinen  Geschmack  haben.  Die  Begierde  des  Affen  wurde 
erregt , er  stieg  hinauf  und  ergriff  eine  Blüthe  des  Baumwollen - 
baums.  Jener  Affe  Bel  dabei  herab,  seine  Brust  wurde  zerschmettert 
und  er  starb  an  jenem  Orte.  — Diese  Sache  ist  ähnlich  (der 
unsrigen).  Wir  leben  während  dieser  ganzen  Zeit  in  Sicherheit 
und  im  Wohlbehagen  und  nun  sprichst  du,  du  wollest  dein  ge- 
sammtes  Gefolge  zum  Löwenkönig  zur  Audienz  führen.11  Säng- 
vathan  sprach:  „Die  Sache  verhält  sich  so5):  Gleich  den  Göttern 
im  Himmel  giebt  es  einen  Zufluchtsort.  Warum  erzählst  du  mir 

1)  Wörtlich:  damit  du  sie  hörest.  So  auch  im  Folgenden  öfters. 

2)  Pallegoix,  dict.  s.  v.  nglu:  tö'n  ngtu  ■=•  arbre  elovl,  epineux.  — Im 
weiteren  Verlauf  dieser  Erzählung  steht  statt  ngTu  : simphäli  =■  wilder  Baum- 
wollenbaum (Pali:  simbali,  Skrt.:  yalmali,  ^almali  u.  s.  w.).  Vgl.  ngtu  ngao  — 
le  meine  arbro  sans  dpiues,  aux  fruits  cotonnoux. 

3)  Im  Widerspruch  mit  dem  Folgenden. 

4)  tAm  thü  tu  = ? 

5)  Dies  ist  offenbar  der  Sinn  von  ni  le  röm'. 
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tP~  peil  sät'  derfichän.  LP  vä  cha : äo  thän  phü  jä'i  pen  t hi 
phüng'  nän.  chüng'  möntri  phü  nüng  xü  sümüxn  vä  chao  ku 
cba : So  börfvan  thüng  puang  pai  phüng'  singhürat  ml  xöb  khä- 
phächäo  cha  : khd  lä'o  nijai  hä  i fang,  (Ji)  nai  bänphäkala  kon  jäng 
mi  bän  hPng'  nung'  xii  kham  xönaböt",  khön  thäng  läi  ju  näi 
bän  nan  mäk  näk  jäng  mi  bütri  khön  nung'  pru : kob  düai  nib 
xön/  nöm  phan  ngam  lP  ju  näi  bän  nän  düai  jäng  mi  bürut  phü 
nüng'  hen  nang  nän,  kö  mi  chäi  räk  khit  cha  : khräi  äo  nang  nän 
pen  phäräja  le  hä  i phü  tbäö  phü  kP  chöncha  düai  sät'tri  nän 
sai,  sät'tri  nän  kö  mi  pho  chäi  kp'  bürüt  phü  nän;  kö  praröp 
nän  näk  hak  thüng'  sin  xivitr,  khuam  ni  üpra  : ma  diichä  tua  räo 
chao  khä  ju  thök  van  nj.  lP  thän  vä  cha : äo  boriphan  khä  o pai 
jü  düai  stngharät  ni  ml  xöb  näk,  chüng'  kamplia : sünäkkha : an 
xü  vä  sümit  nän  kö  vä  än  chao  ku  killt  dang'  nj  ml  xöb,  kliü 
cha  : khö  lä'o  nijai  än  nüng'  hui  thän  fang,  sungva  : thän  kö  vä 
thän  lä  o thöt'  chüng'  sümit  möntri  kö  lä  o vä.  (41  athlpäthämäkäb' 
jäng  mi  a : süra : söng  phi  nong  phü  phl  xü  sün/pha : phü  nong 
xü  süp'pha:,  thäng  söng  thäm  ta  : ba  : düai  kän  1P  ta : ba : nan 

von  unvernünftigen  Thieren  Fenier  sprach  er:  „Ich  will  mil- 
den grossen  König  (doch)  zum  Beschützer  nehmen.“  Da  sagte  der 
Minister  mit  Namen  Sumuchä : „Mein  Herr  will  sein  gesammtes 
Gefolge  nehmen  und  sich  zum  Löwenkönig  flüchten,  das  ist  nicht 
in  Ordnung.  Ich  möchte  um  die  Erlaubniss  bitten,  eine  Geschichte 
erzählen  zu  dürfen.“ 

(No.  ü)  „tu  alten  Zeiten  l 2)  gab  es  einmal  ein  Dorf  mit  Namen 
Güma  janapada , in  dem  sehr  viele  Menschen  wohnten.  Es  gab 
auch  ein  Mädchen . mit  schöner  Gestalt  begabt , lieblich  und  von 
aninutkigem  Aussehen , welches  in  jenem  Dorfe  lebte.  Zur  selben 
Zeit  gab  es  dort  einen  Mann . der  dieses  Mädchen  erblickte  und 
sich  in  sie  verliebte.  Er  dachte : ich  will  dieses  Mädchen  zu  meiner 
Gattin  nehmen.  Alsbald  schickte  er  alte  Leute,  welche  sich  mit 
jener  Frau  besprechen  sollten.  Die  Frau  aber  fand  keinen  Gefallen 
an  dem  Mann  und  jener  war  darüber  so  bekümmert,  dass  er  starb. 
— Dieser  Fall  ist  ähnlich  dem  unseren  *).  — Wir  leben  alle  diese 
Tage  (in  Kühe)  und  nun  sprichst  du,  du  wollest  mit  dem  Gefolge 
zum  Löwenkönige  gehen  und  bei  ihm  leben,  das  ist  durchaus  nicht 
richtig!“  Darauf  sprach  Kämbhasunakkha , der  auch  Somit  hiess, 
so : „Dass  mein  Herr  so  denkt  ist  nicht  recht ! Ich  möchte  um 
die  Erlaubniss  bitten,  eine  Geschichte  erzählen  zu  dürfen.“  Säng- 
vathan  erwiederte : „Erzähle !“  Der  Minister  Sümit  erzählte  darauf: 

(No.  4)  In  dem  allerersten  Weltenzeitalter  lebten  zwei  Asura’s, 
ein  älterer  und  ein  jüngerer  Bruder.  Der  ältere  Bruder  hiess 
Sumbha,  der  jüngere  Subbha.  Beide  übten  zusammen  Askese  und 

1)  bitnplinkiilri  (alter  Lautwerih:  parvakitla)  ist  zweifellos : Skrt.  pfirv&kala. 

2)  i.  e.  Vielleicht  werden  wir  von  dem  Lüwenkünig  schnöde  abgewiesen. 
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ron  nitk  ron  thüng'  bänthükämpha  : la : sila.  — npön  sÄmdßt*  äm- 
märlnthürathlrüt ; kö  ha  i nang  tllökamava : di  si  pha  savdn  löng 
ma  lang  tha:pa:  thang  a : süra  : thäng  song  nän  , klirän  n : süra  : 
thäng  song  nän  täng  khön  täng  kö  vü  nang  nj  köt'  ta : ba : räo, 
täng  khön  täng  kö  xing  kan  lö  khao  jöt  xlng  düai  kan  kö  sin 
xivltr  thang  song  li:  nang  tllökämava : di  kö  khiin  päi  sfivän  lö 
khuam  nj  üpra : ma  dilchä  räo  chao  khä  ju  düai  kän  döi  vlsai. 
Dang'  nj  kö  pen  sttklf  lö  sang  tbän  cha : äo  börlvan  khao  päi 
samäkhöm  düai  ruxasi  nän  ml  xöb , chüng'  sängva : thän  tök'  nit 
fäng  li;  vä  düchä  thämniem  thun  thang  läi  dang'  nj,  »hük  van  nj 
mi  rang  sänphäsät'  thephäda  niänüt  thang  puang  cha  : pbüng  kän 
ml  dai  löi  lö.o  rii  . chüng'  ruöntri  an  xii'  süküla  kö  vä  khä- 
phächä'o  cha : lü o thämniöh  an  nüng*  hä'i  thän  fang,  (5)  kalä  kün 
jäng  mi  pä  an  nüng"  phrün  van  näi  pä  nän  jäng  mi  räxäsi  tna 
nung',  U:  xang  sän  tua  nüng'  pen  mit  kf:  kän.  räxäsi  nän  kö  xuen 


ihre  Kasteiung  ’)  war  so  stark , dass  sie  bis  zu  Indrn’s  Thron  (be- 
kannt) wurde.  Alsbald1 2 3)  schickte  der  Götterkönig  die  schöne  Nymphe 
Tilökamävatl  von  dem  Himmel  herab,  um  die  Bussübung  ')  der 
beiden  Asura’s  zu  vernichten.  Als  nun  ein  jeder  der  beiden  Asura’s 
sprach : „Diese  Nymphe  entstand  durch  meine  Askese“,  packten  sie 
einander  mit  Gewalt  und  begannen  zu  kämpfen.  Sie  rangen  mit 
einander  imd  kamen  beide  ums  Leben.  Die  Nymphe  TilökannVvati 
aber  kehrte  zum  Himmel  zurück.  — Dies  verhält  sich  wie  mit 
uns  •■*).  Wir  und  unser  Herr  leben  mit  einander  naturgemäss  und 
so  leben  wir  im  Wohlbehagen.  Dass  du  aber  dein  Gefolge  nehmen,  . 
es  zum  Löwenkönig  führen  und  dich  zu  ihm  gesellen  willst,  das 
ist  nicht  richtig."  Sängva  thun , der  im  Irrthum  befangen  nicht 
hören  (wollte),  sprach : „Wie  solches  eure  Gewohnheit  ist,  habt  ihr 
durcheinander  gewirrt  Thiere , Götter  und  Menschen , welche  sich 
nicht  auf  einander  verlassen  konnten;  seid  ihr  nun  fertig?“  Da 
antwortete  der  Minister  mit  Namen  Suknlä:  „Ich  werde  dir  eine 
Geschichte4)  erzählen; 

(No.  5)  In  alten  Zeiten  gab  es  einmal  einen  Wald5).  In 
jenem  Walde  lebten  ein  Löwenkönig  und  ein  starker  Elephnnt, 

1)  und  die  dadurch  erlangte  Kraft,  nach  brahraanischer  Vorstellung 
Pallegoix  hat  s.  v.  ta  : ba : nur  diese  letztere  Bedeutung. 

2)  apön  = ? 

3)  Die  Moral  dieser  Geschichte  bezieht  sich  eher  auf  Kulpalai,  der  als 
Gespensterfürst  ein  Mädchen  aus  dein  Menschengeschlecht  heirathen  will,  und 
dem  bewiesen  werden  soll,  dass  aus  der  Vereinigung  ungleichartiger  Wesen 
Unheil  ontsteht. 

4)  thftmnieb  bei  Pallegoix  nur  = habitude,  coutume.  Es  bedeutet  hier, 
wie  aus  dom  Context  hervorgeht:  Geschichte,  Erzählung.  Es  ist  wohl  ein  ab- 
gekürzter Ausdruck  statt  nijai  thAmnieb,  vgl.  weiter  oben:  nijai  thämniem  und 
bei  Pallegoix:  prieb  thamnieb  = paraboles. 

5)  phrün  vau  = ? Vielleicht  ist  an  Vrjndnvana  zu  denken. 
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xang  sän  vä  ma  rao  eha:pai  hlmäphan  phö.n  di  kua,  xi.uig  sän  vä 
sahäi  klua  an  däi  Iö  charpäi  dang'  ni,  räxusi  kö  vä  sahäi  öi  khön 
tliang  puang  nj  bieng  khäo  16k  clilng  sai  räo  hen  khäo  ru  läk' 
näk"  nä.  thä  säliäi  ml  päi  düai  rao  sai  khäo  cha:thäm  rüen  näi 
lang  sahäi  nän  le  xang  sän  kö  vä  sahäi  khi  khlat  niik'  sai  thi 
cha:klua  dücha  dang"  cha:pen  kan  an  diii  kö'  manüt  tliang  läi 
nän,  jäng  ta  :1a:  khi  thao  rao  thäng  nj  rti,  thä  sahäi  klua  lö.o 
cha : päi  kö  päi  thöt'  tarn  sahäi  lö  räxäsi  kö  päi  sü  hlmäphan, 
xang  sän  nän  khöi  jü  pä  nän,  müa  nun  ma  praimöt'  mön,  phran 
kö  päi  hen  xang  sän  nän  khä  o ma  thun  kö'  phra : mähukra : sät': 
kö  hä  i lom  xang  nän  dä  i,  xang  nän  thäng  sung  khuam  thük 
näk  nä  het  mi  fang  mit  kan  an  täk'  tüen  häi  pen  pra:jöt  nän, 
lö  khuam  ni  düchä  räo  chä  o khü  ju  pen  süklT  lö.o  dang'  ni  sai 


welche  miteinander  befreundet  waren.  Der  Löwenkönig  forderte 
den  starken  Elephanten  auf : „Komm,  wir  wollen  nach  dem  Hima- 
vän  gehen , dort  ist  es  besser.“  Der  starke  Elephant  antwortete : 
„Was  fürchtet  mein  Freund,  dass  er  solcher  Art  gehen  will?“ 
Der  Löwenkönig  sprach:  „0  Freund,  die  Menschen  sind  verschlagen1 2). 
Gewiss , sie  sind  klein , aber  wir  sehen , sie  verstehen  sehr  viel. 
Wenn  mein  Freund  nicht  mit  mir  gellt,  so  werden  sie  ein  Haus4) 
auf  dem  Kücken  meines  Freundes  errichten.“  Der  starke  Elephant 
antwortete:  „Mein  Freund  ist  sehr  gewohnt  zu  fliehen3).  Der  du 
so  befürchtest . dass  irgend  etwas  für  die  Menschen  möglich  ist, 
verlässt  du  dich  noch  wie  gewohnt  auf  uns?  Wenn  aber  mein 
Freund  Furcht  empfindet  und  gehen  will,  so  möge  er  nach  seinem 
Willen  gehen !“  Darauf  begab  sich  der  Löwenkönig  nach  dem 
Himavän,  der  starke  Elephant  aber  blieb  4)  in  jenem  Walde.  Frei- 
lich 5 6)  lebte  er  (dort)  lange  Zeit  in  Freuden,  (indessen:)  ein  Jäger 
kam,  erblickte  den  starken  Elephanten  und  begab  sich  zum  Gross- 
könig  um  es  ihm  mitzutheilen.  (Dieser)  liess  den  Elephanten  mit 
Zäunen  umringen.  Jener  Elephant  gerieth  in  grosses  Unglück, 
weil  er  seinen  Freund , welcher  ihm  nützliche  Rathschlfige  gab. 
nicht i;)  angehört  hatte.  — Dieser  Fall  ist  dem  unseren  ähnlich.  — 
Unser  Herr  und  wir  lebten  auf  bisherige  Weise  im  Glück , nun 
sprichst  du.  du  wollest  uns  als  Gefolge  zum  Löwenkönig  hinführen 


1)  Pallegoix  hat  nur  bieng  = tordu.  qui  n'est  pas  droit;  d©  cötö.  phüt 
bieng  = n©  pas  parier  franchoment,  user  de  termes  ambigus. 

2)  d.  h.  Elephantonsattol. 

3)  Bei  Pnllegoix  nur:  khlht  *=  etre  separe,  sen  aller,  khlat  klila  *=■  so 
retirer,  khliitsäkhle.o  *=*  fuir,  ©viter. 

4)  Besser  als  khöi  = allmählich,  passt  hier:  khoi  = warten. 

5)  Statt  men  lies:  mön'  oder  mc.n. 

6)  mi  = haben,  ist  natürlich  zu  verbessern  in:  ml  oder  mi  «=  nicht. 
Vgl.  a.  S.  200,  Anm.  1. 
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tlnin  vä  cha:pha  Kör! van  thäng  puang  päi  ja  düui  räxäsi  plmi  na 
päi  kö  dä'i  thük  düchä  xang  siin  nän,  lP  sängva : than  tök'  ml  fang 
äo  börivan  khä  o päi  kräh  väi  raxäsi ; nän  kö  thäm  vä  thän  ina 
jia  däi  sängvu : thän  ko  thuu  vä  khäphächä'o  cha:kho  pen  börivan 
hPng'  ehä  o ku,  1?  räxäsi  kö  vä  di  näk'  nä  lö  tP'  nän  sdngva : thän 
lP  börivan  thäng  puang  kö  päi  hP~  hörn  loni  räxäsi  jii  lP  khrün 
räxäsi  päi  äo  sat~  pen  ahän  säi  jöm  kin  tP'  näijanetr  jökhön,  sct 
nän  kö  dä’i  hä’i  kP~  sängva:thän  lP  börivan  thäng  puang  thÖk 
vän , jü  ma  sängva : thän  jöm  kliao  päi  fä'o  singhärät  thung'  näi 
thäm  kPo  thük  vän,  lP  pen  sänlt'  sänehä  kbü.n  khöi  näk'  nä 
chung'  nang  räxäsi  an  pen  phäräja  singhärät  nän  kö  vä  slngkhala:nj 
säi  xät  sät'  an  thöi,  lP  chä’o  ku  än  öng  mürukhärät  än  pra : söt' 
thi  eha : ao  ina  }>en  börivan  däng  nj  ml  xöb,  lP  räxäsi  vä  singkhu- 
la:nj  man  chu : ma  pen  börivan  rao  lP  chä'o  ml  xöb  nän  xän  däi, 
ehüng*  nang  räxäsi  vä  khäo  nj  täng  xät  lP  thän  äo  ma  väi  düng' 
nj , vlpärlt  jäng  mi  thämniem  än  nüng'  khäphächä'o  chatkhö  lä'o 
thäväi  ke'  «hü  o ku,  räxäsi  kö  vä  thämniem  nän  xän  däi,  nang  kö 


um  bei  ihm  zu  leben.  So  werden  wir  ins  Unglück  gerathen  wie 
jener  starke  Elephant.“  Süngvathan  aber  im  Irrt  hum  befangen 
hörte  nicht  auf  ihn , sondern  nahm  sein  Gefolge , ging  hin  und 
warf  sich  vor  dem  Löwenkönig  zu  Boden.  Jener  fragte : „Wess- 
hulb  bist  du  gekommen ?“  Süngvathan  antwortete:  „Ich  möchte 
darum  bitten,  zum  Gefolge  meines  Herrn  gehören  zu  dürfen.“  Der 
Löwenkönig  sprach : „Sehr  gut1 2'.  Von  da  ab  lebten  Sängvathan 
und  sein  Gefolge  als  beständige  Begleiter  bei  dem  Löwenkönige. 
So  oft  der  letztere  sich  Thiere  zur  Nahrung  fing,  pflegte  er  nur 
die  Augen  zu  fressen  und  den  Rest  stets  dem  Sängvathan  und 
dessen  Gefolge  zu  überlassen.  Sängvathan  pflegte  sich  alle  Tage 
znr  Audienz  zum  Löwenkönig  in  die  Edelsteinhöhle  zu  begeben 
und  beide  waren  durch  herzliche  Freundschaft  miteinander  ver- 
bunden. — Einst  sprach  die  Gemahlin  jenes  Löwenkönigs : „Diese 
Schakale  sind  von  schlechter1)  Herkunft!  Mein  Herr  aber,  der 
ausgezeichnete  Beherrscher  der  Thiere , sollte  sich  ein  solches  Ge- 
folge nehmen?  Das  ist  unpassend.“  Der  Löwenkönig  antwortete: 
„Wieso  sollten  diese  Schakale  ein  für  Uns  nicht  passendes  Gefolge 
sein?“  Die  Gemahlin  des  Löwenkönigs  erwiederte:  „Sie  sind 
anderer  Herkunft  (als  wir),  und  dass  du  sie  behalten  willst,  ist 
wider  die  Natur.  Es  giebt  eine  (diesbezügliche)  Geschichte  *).  Ich 
bitte  um  die  Erlaubniss,  sie  meinem  Gebieter  vortragen  zu  dürfen.“ 
Der  Löwenkönig  sprach : „Welcher  Art  ist  jene  Geschichte  ?“  Die 
Königin  erzählte  nun : 


1)  Statt  thöi  = paroles,  ist  zu  lesen:  thöi  «=  mechant,  pervers,  vil. 

2)  thämniem  = usage,  coutumo,  hier  = Geschichte.  Erzählung,  Beispiel 
jäng  thämniem).  Vgl.  das  zu  thilmtiiöb,  S.  209,  Anra.  4,  Bemerkte. 
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lä'o  nijai  vä  (6)  khä  ttf  murukhärät  an  pra:söf  döi  bönphäkalä 
klfio  vä , jäng  mi  tön'  ssäi  jä~i  tön  nung',  kö  pra : köb  düai  klng~ 
kan  säkha  phlsän  li?  mi  pöriniönthön  xaja  nlkhröt  nfin , jü  ma 
jäng  mi  ka  tua  nüng'  hen  höng  thäng  puang  iin  pra : ko  l)  düai 
antha:xa:,  lö  liöng  pödök  an  ju  näi  tö  n phra:säi  nfin,  kö  khlt 
vä  thä  räo  cha : So  höng  pödök  nj  pen  ahän  ttf  tua  nung'  söng 
tua,  khrfin  thän  ben  siji  khäo  cha: rum  kän  phlkhät  räo  hai  sin 
düchä  xivltr  dßcliS  diau , thä  däng'  nän  räo  cha : phethöbai  düai 
cha: So  höng  pen  ahän  chöng  sin'  xöng  thöf,  khrfin  kh'it,  lP.o  ka- 
ka : pä'ksi  So  plök  sä  i pak  päi  jün  bät'  diau,  thäm  ta:ba:ju  nai 
klng'  phra : sSi  fai  prachlmathlt  nän , lö  khrfin  phra : athlt  sädet 
a : nunöthäi  höng  thfing  läi  hen  kö  thäm  vä  thän  pra : phrüt  xü 
da  i dang'  nän,  ka  kö  mi  päk  rät*  höng  thäm  thüng  thütlja:va- 
ra : ta : tljavara : , ka  kö  vä  räo  thäm  tra : ba : xu  thämmängka  : rö, 


(No.  6)  „0  erhabener  Beherrscher  der  Thiere!  Im  Alter- 

thum ’)  erzählte  man : Es  gab  einst  einen  heiligen  Feigenbaum  mit 
breiten  Aesten.  welcher  einen  Umfang  ähnlich1 2 3 4)  einem  Nyagrödha- 
Raum  hatte.  Es  ereignete  sich  nun , dass  ein  Rabe  die  Schwäne 
erblickte , welche  mit  Jungen :’)  und  Neugeborenen  versehen  auf 
jenem  Feigenbäume  lebten.  Da  dachte  er:  Wenn  ich  diese  Jungen 
mir  zum  Frasse  hole,  auch  nur  einen  oder  zwei,  und  wenn  jene4) 
es  sehen,  so  werden  sie  sich  zusammenrotten  und  mich  tödten,  so 
dass  ich  auf  dieselbe  Weise  umkommen  werde.  Wenn  (die  Sache 
sich)  so  (verhält),  so  werde  ich  Betrug  anwenden  müssen,  um  die 
Schwäne  zum  Frasse  zu  erlangen.  Ich  will  eine  List  anwenden. 
Nachdem  der  Rabe  so  überlegt  hatte,  nahm  er  einen  Ring  und 
steckte  ihn  auf  seinen  Schnabel,  stellte  sich  sogleich  aufrecht  hin5) 
und  vollbrachte  Bussübungen  in  den  Zweigen  des  Feigenbaums 
und  zwar  auf  der  Ostseite.  Als  nun  die  Sonne  aufging,  erblickten 
ihn  die  Schwäne  und  fragten : ..Warum  thust  du  das  ?“ 6).  Der 
Rabe  (ötfnete)  seinen  Schnabel  nicht 7).  Der  König  der  Schwäne 
befragte  ihn  bis  zum  zweiten  oder  dritten  Tag.  Der  Rabe  ant- 
wortete alsdann : „Ich  vollziehe  Bussübungen.  Ich  heisse  Thuerecht 
(Dhannankaro)  und  enthalte  mich  so  (durch  den  Ring)  der  Speise. 

1)  Zu  bänphKkalft  vgl.  S.  208,  Anm.  1.  — döi,  hier  mit  in  übersetzt, 
ist  gewöhnlich : pres  de,  lo  long  de. 

2)  xüja  bei  Pallegoix  nur  «=*  reine.  Es  ist  wohl  =*  Sskrt.  chayä. 

3)  «nthu.xa:  s=  Sskrt.  aiidaja  eigoboren. 

4)  Wörtlich:  ihr  (^Schwäne)  oder:  der  König  (die  Schwäne). 

5)  jün  » long,  de  longue  dürre,  widerspricht  dem  gleich  diir&tiffölgenden 
b«t'  diau  =»  dans  un  cliu  d’ceil;  es  ist  deshalb  übersetzt  worden,  als  ob  jün. 
= so  tenir,  se  dresser,  s’elever  verticalement,  dastände. 

G)  Statt  dft'i  ist  offenbar  zu  lesen  dfti. 

7)  Zu  mi  vgl.  S.  200,  Anm.  1 und  S.  210,  Anm.  6.  — Das  Wort  „öffnen“ 
(püt*)  ist  von  dem  Copisten  der  Hdschr.,  welcher  hier  eine  neue  Zeile  begann, 
vergessen  worden. 
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lß  Öt*  ahan  ju  dang*  n|  lß  rüsi  mtfni  thariy  puang  sai  thäm  ta:ba:jöm 
äo  ajßsamä  pen  phäk.  lß  räo  nj  sai  ml  du  i So  pliaksa  löi,  rfit  höng 
thang  puang  li1  börlvan  thang  lai  ko  viii  chai . vfi  kaka : pä'ksi 
chäm  sin  ching.  khrän  höng  thang  puang  päi  ha  ahan  sin  lß.o  ka 
kö  thöt  plök  uk  chilk  päk  fio  höng  änt  ha : xa : lß  höng  pödök  kin 
thük  van,  chüng"  höng  thang  lai  kö  fong  kß*  kän  pfii  ma,  lß.o  kö 
thun  rat  höng;  kö  hä  i höng  sl  tua  khöi  fio  fimphö  nän  siii  kö 
hen  ka  äo  plök  ök  chilk  päk  kin  höng  pödök  Iß  höng  anthatxa 
nän.  höng  thang  si  khrän  hen  kö  vfi  thfin  jöm  ju  näi  sin  tra:ba: 
lß  thfin  ma  pra : phrut  dfing'  nj  xöb  lß  rii , ka  ml  dö  i vfi  pra : kan 
däi : kö  bin  ni  päi,  Iß  nang  rfixäsi  kö  va  än  chä'o  ku  äo  singkhala : ma 
vui  kla  i phratöng  dfing'  ni  ml  xöb,  rfixfisi  kö  vfi  singkhala : thang 
lai  sai  ma  pan  börlvan  rüo  ml  pon  däi,  suen  sangva : thän  lß  sing- 
khala: thang  puang  kö  däi  kin  set  rfixäsi  nän  kö  im*  phlröm 
sörnbun  thük  tua,  ju  ma  sangva:  thän  khit  vfi  räo  cha:sä'i  kön 
hä  i rfixäsi  sin  xivltr.  lß  räo  cha:  äo  nang  rfixäsi  pen  phärfija  thöt', 
khrän  rämphung  lß.o  sangva : thän  thun  kß'  rfixäsi  vfi  tß*  khfiphä- 


Alle  Einsiedler  und  Frommen  üben  Askese  und  nehmen  gewöhnlich 
ihre  Lebenskraft  als  Speise.  Ich  habe  nie  Speise  zu  mir  genommen.“ 
Der  Schwanerikönig  und  sein  Gefolge  fussten  Vertrauen  zu  ihm 
und  sprachen : „Dieser  Rabe  fastet  wahrhaft !“  Als  nun  die  Schwäne 
fortgezogen  waren  um  ihre  Nahrung  zu  suchen,  zog  der  Rabe  den 
Ring  von  seinem  Schnabel  herab  und  nahm  sich  .junge  und  kleine 
Schwäne  zum  Frass  (und  zwar)  alle  Tage.  Die  Schwäne  be- 
schuldigten sich  darauf  unter  einander.  Sodann  zeigten  sie  es  dem 
Schwanenkönig  an  und  dieser  liess  vier  Schwäne  jenen  Umkreis 
beobachten  •).  Da  sahen  sie,  wie  der  Rabe  den  Ring  von  seinem 
Schnabel  streifte  und  die  jungen  und  kleinen  Schwäne  frass.  Als 
die  vier  Schwäne  dies  gesehen  hatten . sprachen  sie : „Du  pflegst 
Bussübungen  zu  vollziehen  und  handelst  so?!  Ist  das  auch  recht ?“ 
Der  Rabe  enviederte  nichts  darauf,  sondern  flog  davon.“  — Weiter 
sprach  die  Löwenkönigin : „Mein  Gebieter  nimmt  die  Schakale  her 
und  behält  sie  so,  nahe  seiner  geheiligten  Person  das  ist  nicht 
recht !“  Der  Löwenkönig  antwortete : „(Ob)  die  Schakale  Unser 
Gefolge  sind  (oder)  nicht  sind,  was  (macht  das  aus)?“  — Was 
nun  Sangvathan  und  die  Schakale  an  betrifft,  so  assen  sie  die  Reste, 
weiche  jener  Löwenkönig  übrig  liess,  und  sättigten  sich  alle  in 
vollkommenem  Genüsse.  Da  geschah  es,  dass  Sangvathan  einst 
dachte : Ich  will  eine  List  anwenden , damit  der  Löwenkönig  ums 
Leben  kommt,  dann  werde  ich  mir  die  Löwenkönigin  zur  Gemahlin 
nehmen ! Nachdem  Sangvathan  nachgedacht  hatte . sprach  er  zum 
Löwenkönige : „Seit  der  Zeit , dass  ich  mein  Gefolge  nahm  und 

1)  StAtt  khöi  Ut  — wie  oben  zu  S.  210,  Anm.  4 — khoi  zu  lesen. 
Vgl.  a.  hö  (=  tour)  -khoi  (*=  d observation). 
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ehä'o  äo  börlphan  thäng  läi  ma  pen  khä  cliS  o kn  nj  sät'  thijng 
läi  du  thfik  khäphächä  o nak , räxäsi  kö  vä  thä  sät'  thäng  läi  du 
thu  k thän  sui  räo  cha : hä  i niÖntri  an  mi  dexa : , lP  rong  ta : vät 
sanphäsät'  thäng  läi  häi  phlnät  nän  kP'  thän  sängva: thän  kräh 
vä  i räxäsi,  lP  vä  khö  ehä'o  ku  käröna  kP*  khäphächä  o thöt', 
räxäsi  kö  pni:sät  möntra  vlset  nän  hä'i  kP'  sängva : thän,  raön  nän 
kö  sü'em  häi  lp  tp'  nän  räxäsi  päi  thäm  singhänät  kP'  sänphäsät' 
thäng  puang  ml  däi  plilnät  düehä  kön  löi,  sängva : thän  lP  börivan 
thäng  puang  cha:  hä  kln  kö  mi  däi  lP  jäk  näk'  nä,  chung'  sängva:* 
thän  hen  xijng  sän  tua  nung*  jä'i  ma : hü  mma , sängva : thän  kö 
khit  vä  riixäsi  lP  hä  säk'danöphäp  ml  däi  lP.o  däng'  nj  ma  cha:jü 
bä  i xang  sän  ni  khä  räxäsi  siä , 1P  cha : kln  nii.a  räxäsi  thöt' 
klht  lP.o  sängva:  thän  khä'o  ]>äi  thäm  maitri  düai  xang  sän  nän 
kö  bök  vä  bät'  nj  lp  vä  räxäsi  pra : sät  mön  än  thäm  singhänät 
hä'i  sünphäsät'  tai  nän  hä  i kP'  khä  mön  nän  kö  sü'em  lP.o,  xang 


herkam  um  der  Sklave  dieses  meines  Gebieters  zu  sein , verachten 
mich  alle  Thiere  sehr.“  Der  Löwenkönig  antwortete:  „Wenn  die 
Thiere  dich  verachten , so  werde  Ich  dir  eine  mächtige  Zauber- 
formel ')  geben , alle  Thiere  anzubrüllen1  2)  und  sie  für  dich  zu 
tüdten  Sängvathan  warf  sich  vor  dem  Löwenkönig  zu  Boden 
und  sprach : „Ich  bitte  meinen  Gebieter  mir  diese  Gnade  zu  er- 
weisen.“ Der  Löwenkönig  überliess  darauf  dem  Sängvathan  jene 
kostbare  Zauberformel.  — Jener  Zauber  aber  liess  von  der  Zeit 
an  allmählich  nach  und  verschwand  endlich  ganz : Der  Löwenkönig 
ging  hin  um  sein  Gebrüll  den  Thieren  gegenüber  auszustossen, 
aber  sie  starben  nicht  mehr  wie  früher.  Sängvathan  und  sein  Ge- 
folge wollten  Speise  suchen  und  fanden  nichts  und  geriethen  da- 
durch in  eine  sehr  schwierige  Lage.  Da  erblickte  Sängvathan 
einen  ausserordentlich  grossen  und  starken  Elephanten.  Sängvathan 
dachte:  Der  Löwenkönig  ist  machtlos  geworden,  ich  will  deshalb 
diesen  starken  Elephanten  untreiben  ihn  umzubringen,  dann  werde 
ich  das  Fleisch  des  Löwenkönigs  fressen ! So  gedacht  habend  ging 
Sängvathan  hin  und  schloss  mit  dem  starken  Elephanten  Freund- 
schaft. Darauf  benachrichtigte  er  ihn  mit  folgenden  Worten : „Der 
Löwenkönig  hat  eine  Zauberformel , welche  ein  Gebrüll  bewirkt, 
dass  alle  Thiere  sterben , mir  überlassen , aber  jene  Zauberformel 
hat  die  Kraft  verloren.“  Der  starke  Elephant  fragte : „Woher 
weisst  du  das?“  Sängvathan  antwortete:  „Ich  erkenne  es  daraus, 
dass  der  Löwenkönig  ausgeht  um  sein  Gebiüll  auszustossen , und 
dass  die  Thiere  nicht  wie  früher  gestorben  sind“.  Der  starke 


1)  Statt  möntri  = Minister  ist  natürlich,  wie  auch  im  Folgenden  steht, 
tnöntra  = Zauberformel  zu  lesen. 

2)  l’allegoix  hat  nur  ta:vät  ■=  Marner,  interpolier  duremont.  In  Ver- 
bindung mit  rong  = schreien,  brüllen,  ist  ta:viit  wohl  = anbrüllen. 
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san  kö  thäm  va  phro : än  däi  thün  ehüng*  ru , sängva : thän  kö  va 
kha  ru  phro : vä  räxäsi  päi  thäm  singhänät  sai , sät'  thäng  puang 

ml  däi  tai  döchä  kdn  nän,  xang  san  kö  vä  di  näk'  na  lö  lö.o  ko 

ma  düai  sangva:thän,  khran  ma  thung  rätnäkhuha  stingva:  tliän 
vä  thän  ju  nj  kon  thöt'  1t1 2 3  räo  clia : päi  luang  räxäsi  ok  ma, 
sangvarthän  khä  o päi  kläo  kö  räxäsi  vä  khäphächä  o hon  xgng  san 
tna  nüng'  ma  vlng  ju  khäng  t hä  van  khuhä  nj,  räxäsi  kö  kröt”  kö 
ök  ma  thäm  singhänät  sai , x^ng  sän  ko  mä  i tai  kö  khä  o jrtt 

düai  räxäsi  xang  san  kö  thöng  töng  räxäsi  tai . suen  nang  räxäsi 
kö  ok  ma  xüai  räxäsi  1?  xsing  kö  thöng  tai  düai  kän . khran 

singhärät  thäng  söng  siii  xivitr  lö.o  sangva:thän  lö  singkhulu: 
thäng  läi  kin  mängsiing  räxäsi,  l^.o  sängva:thän  äo  möntri  thäng 
sl  nän  lö  börivan  khä'o  päi  näi  thäm  kö  o th)  bötri  räxäsi  ju 
nän  kö  khun  näng  bön  rätnäbänxon  än  räxäsi  khöi  näng  nän.  lö 
vä  bät'  nj  phra : räxahldumanda  chä'o  thung”  kö'  käin  lö.o,  lö  plöng 
hä  i räo  pök'  khrong  säthan  thl  ni,  lö  hä  i pen  bat  hä  bork- ha  höng' 

Elephant  sprach : „Sehr  gut !“  Darauf  ging  er  mit  Sangvathan  hin. 
Als  sie  zur  Edelsteinhöhle  gelangt  waren , sprach  Sangvathan : 
„Bleibe  du  zuvörderst  hier,  ich  werde  hingehen  und  den  Löwen- 
könig mit  List  herauslocken !“  Sangvathan  ging  darauf  hinein  und 
meldete  dem  Löwenkönige:  „Ich  sah  einen  starken  Elephanten  her- 
laufen , er  steht  vor  der  Thür  dieser  Höhle".  Der  Löwenkönig 
gerieth  in  Zorn , er  trat  heraus  und  stiess  ein  Gebrüll  aus.  Aber 
der  starke  Elephant  starb  nicht , sondern  begann  mit  dem  Löwen  - 
könig  zu  kämpfen  und  stiess  ihn  todt.  Was  nun  die  Löwenkönigin 
anbetrifft,  so  kam  sie  auch  heraus  um  dem  Löwenkönig  beizustehen, 
aber  der  starke  Elephant  durchbohrte  auch  sie , sodass  sie  mit- 
einander starben.  Als  das  Löwenkönigspnar  todt  war,  frass  Süngva- 
than  mit  seinen  Schakalen  ihr  Fleisch.  Darauf  nahm  Süngvathan 
jene  vier  Minister  und  sein  Gefolge,  ging  in  die  Edelsteinhöhle,  in 
der  sich  die  Tochter  des  Löwenkönigs  befand , und  setzte  sich  auf 
den  Edelsteinthron  1 ),  auf  welchem  der  Löwenkönig  zu  sitzen  pflegte. 
Sodann  sprach  er:  „Deine  königlichen  Eltern  sind  jetzt  todt-). 
Sie  haben  diesen  Wohnort  Uns  zur  Bewachung  überlassen , und 
(dich)  Uns  als  Dienerin  bestimmt“.  Da  dachte  die  Tochter  des 
Löwenkönigs  bei  sich:  Der  Schakal  beabsichtigt  hiermit  treulos 
zu  handeln :1).  Wenn  ich  mich  nun  hartnäckig  widersetze,  so  wird 

1)  Imnxon  bei  Pallegoix  = fenetres  du  palais;  es  ist  das  Sskrt.-Wort 
pafyara  «=*  Katig.  — I)a  im  Verlauf  der  Goschichte  gesagt  wird,  dass  Süng- 
vathan  auf  dem  Königssitz  t raxft-asnna  oder  rkxk-at)  sass,  so  ist  hier  statt  banxon 
vermutblich  bknlang  (=*  Thron)  zu  lesen. 

2)  Wörtlich : haben  ihr  Loos  (kurman)  erreicht. 

3)  Ihr  ahnt  Böses  aus  dem  Benehmen  Sängvathans  und  aus  seiner  Anrede. 
Dem  Löwenkönig  gegenüber  gebrauchte  der  Schakal  für  „ich“  immer  den  Aus- 
druck khhphttchao  (Sklave  meines  Herrn),  hier  bedient  er  sich  des  pluralis 
majestatis  rfto. 
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räo , chung'  bütri  räxäsi  khlt  vä  singkhala:  cha:  prarphrut  hä'i 
thäräjöt  dang'  nj,  khran  räo  cha:  khat'  khöng  säi  ml  xdb  ma  räo 
cha:  sä'i  kön  kö'  singkhala:  thäng  lai  nj  thöt',  lö.o  nang  kö  vä 
khran  phü  blda  nj  pra:sät  hä  i dang'  ni  säi,  tarn  thän  lö  räo 
thijng  sdng  cha:  ju  düai  kön  hä  i pen  möngkhön  khä  cha:  khd  la 
thän  päi  bök  kö'  slnghärüt  phü  pen  ta  khä,  li!  phrutthl  kräison 
thäng  puang  hä'i  pra:sät  phon  kö'  räo  nöi  nung'  cha:  pen  sävätdi 
kö"  räo,  sängva: thän  kö  vä  singhärät  phü  pen  ta  thän  jü  thüng' 
säthän  thl  däi , nang  singhärät  kö  vä  jü  näi  thä’m  köo  sürlkarät 
näi  täiubön  hüa  khäo  phö.n,  chung'  sängva : thän  kö  vä  nang  päi 
thöt'  nang  räxäsi  kö  päi  bök  kö'  singhärät  phü  pen  ta  döi  jübön, 
khran  räxäsi  phü  pen  ta  dä  i jln  dang'  nän  kö  kröt'  näk  nä , lö 
ma  düai  nang  kö  hen  sängva:  thän  nang'  jü  näi  räxäät  nän,  lö 
räxäsi  phü  pen  ta  nang  nän  kö  kröt  lö  thäm  singhänät,  süngva:- 
thän  lö  börivan  thäng  puang  kö  tai  sin' . lö  khuam  ni  kha:möt 
man  ja  thun  kö'  phäja  käb'pa:  läi  vä  sung'  phra:  chä'o  jü  hüa 
cha : äo  raänüt  pen  äk'khäma : hesi  ml  xöb,  khö  phra : öng  rämphüng 
kön  phäja  pisät  kö  ml  fang  kö  xäi  kha:möt'  dan  phluang,  vä 
thän  päi  äo  nang  ma  lö  räo  cha:  äo  pen  äk  klmnni : hesi,  möntri 


das  unklug  sein.  Ich  will  diesen  Schakalen  gegenüber  eine  List 
anwenden!  Darauf  sprach  die  Prinzessin:  „Wenn  mein  Vater  der- 
artiges bewilligt  hat.  so  will  ich  dir  folgen  und  wir  wollen  beide 
miteinander  glücklich  leben.  Ich  möchte  dich  nun  um  die  Er- 
laubnis* bitten  fortgeben  zu  dürfen,  um  es  dem  Löwenkönig,  welcher 
mein  Grossvater  ist  und  alle  Löwen  beherrscht , anztizeigen , damit 
er  uns  seinen  Segen  ertheile.  Das  wird  uns  zum  Glück  gereichen  !** 
Süngvathun  antwortete : „Nach  welcher  Gegend  hin  wohnt  der 
Löwenkönig,  dein  Grossvater?“  Die  Löwenfürstin  sprach:  „Er 
wohnt  in  der  Edelsteinhöhle  Sürikärutna  dort  drüben  auf  einem 
Bergesgipfel.“  Süngvathan  erwiederte : „Die  Prinzessin  möge  hin- 
gehen !“  Darauf  begab  sich  die  Löwenfürstin  zu  ihrem  Grossvater, 
dem  Löwenkönig . und  theilte  ihm  den  Sachverhalt  mit.  Als  der 
Löwenkönig  solches  vernommen , gerieth  er  in  gewaltigen  Zorn. 
Er  begleitete  die  Prinzessin  hin  und  erblickte  Süngvathan  auf  dem 
Königsthron  sitzend.  Da  ward  der  Löwenkönig,  der  Grossvater 
jener  Prinzessin,  zornig.  Er  stiess  ein  Gebrüll  aus,  da  starben 
Süngvathan  und  sein  gesammtes  Gefolge.“  — Diese  Geschichte  er- 
zählte Khamöt-mün-yü  dem  Fürsten  Kalpalai  und  sprach  sodann: 
„Dass  Ew.  Majestät  ein  menschliches  Wesen  zur  Gemahlin  nehmen 
will,  ist  nicht  in  der  Ordnung.  Ich  bitte  Ew.  Majestät  doch  zuvor 
überlegen  zu  wollen !“  Der  Gespensterfttrst  aber  hörte  nicht  auf 
ihn,  sondern  beauftragte  den  Khamöt-dän  phluong1),  indem  er 
sprach:  „Gehe  du  hin  und  hole  die  Prinzessin  her,  ich  will  sie 


1)  sic.  Vgl.  den  Anfang  der  Gcscliiclite  und  S.  20i,  Anm.  3. 
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phü  xu  kha : möt'  dan  phluang  thun  ki1'  phnja  pisüt  vä  nang  sni 
liiänut  khäphächä'o  ku  säi  phüt  pis.lt  lö  eha:  äo  nang  um 
äk'khäma : hesi  (läng'  ni  phtt'  vtsäi , khä  cha:  lä'o  nijai  thämniem 
än  nung'  hä  i thän  fang,  u.  s.  w. 


mir  zur  Gemahlin  nehmen!“  Der  Minister  mit  Namen  Khamöt-dän 
phluong  erwiederte  dem  Gespensterlürsten : „Die  Prinzessin  ist  ein 
M e n sehen  wesen , wir  *)  aber  sind  Gespenster.  Sie  also  zur  Ge- 
mahlin zu  nehmen  ist  wider  die  Natur!  Ich  will  dir  eine  (dies- 
bezügliche) Geschichte  erzählen“  u.  s.  w. 


1)  Es  ist  wohl  besser  zu  lesen:  chäo  ku  (statt  khäphächä'o  ku  — vgl. 
die  parallelen  Stellen  am  Anfang)  und  zu  übersetzen:  mein  Gebieter  aber  ist 
ein  Gespenst. 


Nachtrag. 

Das  in  der  obigen  Transscript ion  gebrauchte  Semikolon  vertritt 
das  siamesische  Zeichen  l(‘k  sdug  säm  kbäm.  Das  davorstehende 
Wort  ist  also  beim  Lesen  zu  wiederholen.  — Statt  der  bei  Pallegoix 
gebrauchten  unbequemen  ü und  6 ist  liier  überall  ü und  ö gesetzt 
worden. 
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Die  Vorrede  des  Maimonides  zu  seinem  Commentar 
über  die  Aphorismen  des  Hippokrates, 

zum  grössten  Theil  im  arabischen  Original , vollständig  in  zwei 
hebräischen  Uebersetzungen,  nebst  einer  deutschen  Ueberset/.ung. 

Von 

Moritz  Steinschneider. 

Was  über  die  Quellen  und  sonst  hier  einleitend  zu  sagen  wäre, 
ist  gegeben  in  meinem  Werke  („Die  hebräischen  Uebersetzungen 
des  Mittelalters“,  Berlin  1893,  S.  769),  in  welchem  diese  Vorrede 
als  Anhang  kommen  sollte.  Der  Umfang  dieses  Werkes  gestattete 
mir  nicht  mehr,  die  versprochenen  Anhänge  aufzunehmen  und  zu 
diesen  gehört  der  folgende  Artikel , über  dessen  Bestandteile  ich 
mich  auf  das  Nötigste  beschränke. 

Vom  arabischen  Original  dieser  Vorrede  existirt  nur  das  sehr 
uncorrecte,  am  Anfang  defecte  Ms.  der  Bodleiana  (bei  Uri,  Cod. 
ar.  608),  wovon  ich  eine  Copie,  ich  glaube  durch  Will.  Wright, 
mit  dem  ich  in  Berlin  und  Oxford  befreundet  wurde,  vor  vielen 
Jahren  erhielt.  Ich  habe  dieselbe  in  hebräischen  Buchstaben 
umschrieben  (in  welchen  sie  der  Verf.  ohne  Zweifel  zuerst  con- 
cipirte),  um  der  etwa  nötigen  eonjeeturalen  Berichtigung  den 
angemessenen  Boden  zu  bieten. 

Die  hebräische  Uebersetzung  A ist  die  anonyme  in  Ms.  München 
275  und  Fischl,  B die  des  Moses  ibn  Tibbon  in  Ms.  Oppenheimer 
1643  Qu.,  Reggio  7 etc.  Die  Varianten  sind,  bis  auf  wenige  Um- 
stellungen von  Wörtern  und  Namensformen , vollständig  derart 
angegeben . dass  unter  dem  gleichen  Worte  ein  Gedankenstrich 
gesetzt  ist,  fehlende  Wörter  gar  nicht  bezeichnet  sind. 

Meine  Uebersetzung  erstrebt  in  erster  Linie  Treue  im 
Inhalt , womöglich  auch  im  Ausdruck : erklärende  hinzugefügte 
Wörter  stehen  in  Klammern.  Von  Varianten  im  Text  und  den 
hebr.  Uebersetzungen  sind  nur  wesentliche  berücksichtigt  und  den 
Anmerkungen  sehr  enge  Grenzen  gesetzt. 

Die  Vorrede  bietet  interessante  litterarhistorische  Bemerkungen, 
welche  in  der  hebräischen  Litteratur  nicht  unbeachtet  blieben. 
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1.  Arabischer  Text  (Anfang  fehlt), 
pnäxabx  pa  cjxbnaxbx  rp'E  nxpxann  ba  rnxsr*:  xnira  ba 
na  xia  (‘bipm  xa  "xb'ixn  paas  nbixnm  bipbx  ibn  *c 

-ax  "xb'ixn  -6«  paaa  nbixnm  ['aarabx]  -arb  xin  xbx  rjbrabx 
bxbnrexbxi  nxbmxnbx  ins  ('* . . . 'bx  bipbx  i'anb  mxobx  ixnn'E 

<3  nxio  x*a  spram  nrrs  'br 

nxbabx  ist  sjbiabb  rwpxibx  cxmxbx  #ar  a x n b x aaobxi 
xn'br  naa'  ix  mNcbs»  axnn-E  "xbsx  n'c  ni'XE  xb  ix  (ama*:bx 
man  -x  *rc»  ""3  bipbx  ibn  pa  'ba?  ix  xnaxbaaa  'bar  bnrc'bi 
nni  np  iab  "xmaam  "xnn  ba  np'pnbxa  "xn—o  '«0’  xb  xnm 
nnnax  n*c  b'p  xn  ',xa  ixe  axrabx  -aaa'  ix  cx:bx  nar  nnxarbx 
nnaobx  nbiai  p:  rb'bpbx  yxxisbx  ibn  'ba?  n->a nbx  nrr-c  axix 
ixrar  xb  xnn  ix  xna  in  pnbxi  xna  nbip  'c  t)biiabx  am  bxpm 
xr  ixa  ix  xoxe  .nba  -jbn  pan  n'E  bipbx  map  xnn  ix  -on  'bx 
'■ibx  -raxbx  apxnbx  'iao't  xaaa  mr:x  axrabx  ibn  -c  bxp 
nnbx  axra  'o  mn  xnxi  ,"«ma  xb  "xti  axb:xbx  ibn  apaa' 
b'p  bixbx  apbxnbx  -c  man  'rbx  nn'nxbx  b'ixpxbx  pa  'o 

<3  rrnitD  xna  nbip  xnx 

aaobx  aona  nni  xaax  (so)  NlÜOlit  ara  1*2  nno  xa  bai 
D'bxrnbx  ara  pa  ma  xa  bai  <3  x:b  ma  xa  -e  nbxnbxi  bixbx 
rra'brr  bmxpx  pra  nnon  npi  <3  'axnbx  aaobx  aona  n-a:  xaax 
nbxbi  aona  'ÜD307N  axra  xnn  *,xb  xx'X  raxnbx  aaoax  aona 
xn'ba?  (4n:acxmx  naxra  -d  nb  ra?pi  np  [? ncbia  nbxba]  n'cbi 
xabai  ty  [fehlt  xara]  ibn  -e  x'Ebx  npi  i"Obnaxbx  pa  nrxaa 
nbxnbxi  bixbx  aaobx  aona  mc  ara  *(a  ma'  ix  n~j 

xbx  'axnbx  aaobx  acr.a  man  xnbx-px  prai  xn-rax  yaxnbxi 

?na:r  (i  — Ms.  ojC+JI  (3  — Ms.  (2  — Ms.  .w«  (1 

? rna: 

Bd.  XLVIII.  15 
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ba  cm  a-'paN  CNba  ’e  p naia  'm  Nbi  *pi  'CN'  DlS^JO  P 
*pi  bl'  Nb  nc  bipbN  na  brä'i  ('pnms]  bspm  Nb  no  biNP' 
[aNra]  asoai  nmo  'c  brs  nNip  nhc  n:r  'o  ’br  bipb« 
bn  aNbaNbN  aNra  't  oiJ'bNa  "jo  ip  ft  N a -j n i]  . ..i  aNbaNbN 
asrobx  "jbb  m b?  (:1 . . Nf:  “jbnb  (*....  nmab  in  aNipaNb  m 
in  N'mabN  cnpsn  cpbNip  naoN  Nmiai  ':NsrbN  aNbpaN  p 
aNra  'ro'  p 'irr  na  [. . . obN]  PN'robN  pr.Ni  Nn:n  iipn 
mobN  “bi  nmo  aipaNb  ripao:  [rnnob]  ninob  n:ab  BNbpa«bt* 
mnx  cNba  rba  in  mobN  ybb  -c  oia'bNa  nbNp  Nrbai  a'ixbN 
p 'c  'b?  miorbN  CNbabN  ybi  bi'  Nb  pb  aabN  n?N:s  aona 
3NiäN  in  mobN  pb  p'pnrb«  'br  "Nmo  Nin  'rer  Nri  mobN 
NiN  y:N  -pn  brabN  'bN  cncbN  irr  hipbNa  CNbabN  ybi  'D  Nr 
r-Ni  mobN  p nrene  ns  ira  ,-miosbN  CNbabN  nbsNni  rran 

- y 

r:o'  'ibN  m Nin  mobN  p nnsne  ns  'br  nsni  CNbabN  ybi 
nrrri:  b'iNpNa  porNbN  'pn'  mobN  p Nb  np'pnbNa  "Nmo 
't  oirbsa  [?b?E'J  bresa  Niaa  Nia  b'NpbN  bip  mo  nin  bip'i 
p i'np:  p an:'  yibN  *»bir»  n£'n  ybbai  aipaN  b'iNpN  yra 

p 

“a.N  ci'bNP  ba  mo  'i:r  Nin  O'b  "Nmo  ybi  paan  yao  CNba 
£>"Nmo  nba  ybi  'scn  Nb  ':nc  ,|t,'T'3b?  ci'bp-N  mo  iraNa 

mo'  ip  aipaN  apab  nnno  -b  nsm  OlS^biO  ia:  ybiai 
-c  brs  Nsa  N3NiJi  bipbN  “bi  ba  i'  'pp  nsincs  ira  bipbN 
“ce  <NrbNa  a'pp  yiNbN  p aipaN  bNp  mn  “ ' a n o n b n jnp: 
■|N  Nin  nbipa  sr  -pa’  p 'or  bNp  pa  bipbN  Nin  oirbNa 
aN-ipaN  p bip'  Nb  'Pn  [?  fehlt  nbip*]  Nin  ba  yiNbNa  am'  »NabN 
ya  "Nbip  rin  “iSNbN  'e  aba  nini  bipbN  Nin  'E  cm  in  aba 
'E  b'aii  aipaNb  aiars  Nin  bNp  nb'n  n'E  nb  rop'  Nbi  NaabN 
bre  Nsa  nnosbN  aNipa  Nb  sNbcbN  a-paN  CNba  in  in  nsNba 

d.  erste  Buchst.,  Ms.  (3  — Ms.  .vL^.  . , (2  — hebr.  lOH'E  (1 

ohne  Punkt. 
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pa  p2  osmpaxb  asm  sin  ba2  ’S3:n’?s  hs'aob  nmc  'e 
nb'ic  aarpbx  O'bE  pc  xba  Naaxbx  xbac  (Gaorx  P axapax 

C>baxE  pn  'E  *pä  pa  ibi 

9 , 

-bi»  3X77'  ttb  xaba  C'bs  n70'  2x  770  2x72  32  p 222302 
n7o  'bx  ixpr,'  Nb  [?]  p bip  tpe  72'  [■,»]  ix  aa  Nb  ba  n-obx 
cnE’bxin  *b  ■pebinbs  np"u 2 anmno  *e  hJ'mxobx  yxarx  pb 

ib  Tn  ':?nb«a  bn'  xb  'äbx  pi'xbx  aap'  p ycbmbx  p pb 

£ 

Nab  "xbha  7:022  mxa  *b  rsE'bxnb  aap  xo  *e  axbabx  rsraaB» 
7'P2rbxn  [bmanbx]  bmarb  map  p chi  rrebai  noba  rrxa  xnbyi 
nba  pa  ^2032  pa  pi  n'xriix  fn?  -'2372  axrabx  Ein  7*2272 
jxnnrbx  -abx  n70’  p st::«  ya-xobx  -|bna  Txrabx  b'bp 
x*:  nnsa  b'O'  p 0:1:02  pa  *20  xa  ym  pa*  xo  132x2  naobb 
&■  ;xrrr  xoa  ahaxa  ms  'hx  3x77'  xa  ix  ms  'bx  ixprr  xb 
“.Taxa  xai  nnro  'e  ■pbiüobx  p p px  n:a  ap2 

b-x  -e  22p*  otrbxi  ':7X  -7'xa  *pn  mE'bxip  [?  772x3  . . . xaaj 
np  bxp  ma:  X77T  xaxbs  paxsExb  n’rxTsbx  axnab  nms 
xtt:  177  oxapax  bip  p bipbx  xan  72E  yacEobx  ■fya  7’xa 
m'airbx  ',-2'  ix  'sam  “fbm  aiE  nxnrra  yaobx  [iba]  sbo  ntni 
mxa  p 772X  -E  X77:  7ce  tisxe  ÜENöbbx  p mapbx  71'X32N  'E 
ca'bx 32  2X332X  X77I  7'X-  X03E  '020  2Np  0 230  X32  *:323  N32  733 
N7'72  NTt'E  T32X  7p  7i:X  70372  7172702  TiE'bXIP  'E  7177*2 

X7*D  bxn  ■’br  xmrab  -x-arba  pn  bnx  rybxip  'bx  nExaxbxa 
p '777'  p 20X2X  N0:x  X!XE  3a772S  X3X  pa  72XS'  N3  b'207 

nbxpabx  's  013,*i?ä<3  “227  ap2  *o  ba  'e  pnbx  aap’2  xinxbx 
[amaxbaj  maxba  N2bxo7ox  Tiaxnax  *(X7abx  nb'n  p hoaxobx 

Orxbxpabx  pp  'e 

71372  oarx  oxapaxb  b2acbx  a«na  r'X7  [?pb2]  . . b2 
2'2w  32  X770E7'  p '33:'  32SB  NTOXb  N777CX  ',X  P'X^E  7S7'XE 

? . M.«.  (1 

15* 
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ix  'rn  a r a a b x 'e  p-aisbb  xmiaEm  nnr'xn  xaaxbx  ms  ba 
.('araabx  p nssrbx  acn  a*aaa  c'b  p «nacm  xn:a  hrnna  "xb-aE 
rma  xn:ai  nn®  ibx  sxnnn  nba®n  xn:a  axnpax  biso  nim 
xnrai  aabx  nrx:a  'e  men  xb  xa  xmai  rnnaa  xn:ai  xncara 
x'-rxbx  nbn  [?'3X']  'rx->  nabr  xaa  pb  yna  am 

■pm  rxsrxbx  pna  ’by  xnnn®xs  x:x  xax  e>mm  xaa  n— ®-e 
yx-rx  *]bb  'B  yraxi  nn®  nx  sxnm  nb  xbx  m®x  xb  tn 
xma  'b  rpi  xa  *®nx  ':xe  biaa  yra  t xbx  CO^biO  [yxnsx] 
D13,,^N 3 oxba  ins  "xpbaa  monx  nn®  xaba  xaxi  'bx  "xaiaaa 
nbrc  xaa  näxebx  'b?  nnnxoabx  rErbx  ab  mxb  m-xra  arx 
apr  pä'xbx  n-tobx  xnn  'c  nxp  pa  xa:xi  nxnxnaabx  'e 
b'Dpn  ai~XT  nn®  'bx  naxnnaax  aiXEax  mn  ':xra  acn  bno'b 
"xb'bp  mc  biax  -:xe  bixb«  bxcbx  *e  xbx  nna  ^bn  'B  axbabx 
-i'Exb  ba  basbx  -pnb  'p'pnbx  mobx  hpma  'ba  “jbb  p o'b 
■pn  xmap'  ab  ix  xmap  anpax  pa  ms  'b  (srnc  txie  yra 

£>  nnobxa  nrax 

Hebräische  Uebersetz ungen. 

(pa-a  i:pn  p)  trnbxn  nar  noa  x:am  x:-a  am  — :x  A 
■aa-pn  'bxno’H  nbbx  mar  p — — ü 

“eo  nan  3'ied  man  n®x  B'aanrt  p mx®  a®m  tx  A 
(paa)  — — — n — — — — nnx  et®®  aionx  xb  B 

mEo  '-an  mbba’®  na  pm  Nb®  ■jma-'  xim  mann  '•a^Tata  A 

— — mar  — piaa  mm  — — B 

c-nanan  p mxa  (mx)  pia-1  ibxi  bub®  -i  A 

— lanaa  [mx]  et®  m pia  ibx  (n)®imcb  yia  mm®  — B 

'a  neo  man  rbr  baaa  (mn)  A 

— -an  n®x  — n:na  mban  pao  xba  — — encen  B 

mann  biba'®  na  laarb  panb  (man)  nana  mx  nanan  A 
nab  i“ed  pa'  xin®  rico  narr  xb  — B 

».  Uebersetzung  V <2  — ? hier  (1 
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10X31  wbiT  in«  namo  na  -an  ba«  «mn  A 

■pre  ibx  "3  aren«  ia  is'a'O  rea  man'  — B 

in«  nana  c«  "3  pia  Tba  (iam®)  iano  na  — m A 

— icoa  «b«  — — nan  10«  uro  nn  B 

. iieo  (rbra)  vby  boa  n:n  A 
. — mbar  m — B 
a':io«m  'iec  i«ab  D':iin«n  rrerexan  maart  cbi«i  A 
areimpn  oie3  — b ixren  10«  maom  B 

.nyansa  r.nx  'bis«  an  aoiEbi  A 
.niao  rai«  Tri  reb  in  pi«  i«abi  B 
aiab  Nino  narren  nbya  nabo  (ona)  n:io«m  naon  A 
nara  Nin  '3  — r.asn  — — B 

■poba  ronb  B'pmi  areno:  apiay  arereya  i3T<  ir:an  A 

ia«aa  s'orra  — — — — — aion  ibao  B 

opa  io«3i  rsoin  b«  ■pair  «b  nxiaa  ibx«  nr  rrm  ixp  A 

aion  — naoinb  *pnx  in«  — — — — — B 

nxpn  «mn  -jiobn  -,a  a-r:yn  am«  yanb  rin«  «an  A 

— iBNon  im«a  — — — — — B 

mba  rEOin  b«  oiEBn  “pxim  i«a  rby  nr  nop  rrn  A 

areai  niB'i«  — — -paar  — — — nop-1  B 

nanan  i:ire  io«  (ia«aa)  yrrn  pro  i?  ia«aa  (areoi:)  A 

— ini«  yre  — — pr  io«  — — — B 

.ycNin  A 
— B 

nays  narren  re  nn  iEon  nreipn  pion  nreon  naom  A 
nanano  «im  — — axyo  — — B 

(ib  naip)  (aip  naa  ia)  pyan  nw-*o  (aoin)  (pEioa)  ieo  iam  A 

— — pyano  *pio  nwi  iieo  nan  B 

naiocn  (amiyba  nan  ib  pr  ib  io«)  naipnn  nnn  A 

— — -,mNa  nnn  B 

iEon  in«  yanb  (tpreiben  ,nr3ibcn)  A 
rrean  ib  y«o  re  — — — aion-  io«3i  B 

nxpa  narb  oiEan  "paar  naipnn  pi«a  A 

«renb  — — iai  aioa  ya1  «b  — — B 

n«a->  p ns  naon  r«T  rebi  amb«  wowbi  naipnn  an«  A 

oici  — iaa  — — — pa  i:to"i  (l — pi«  B 

.nn«  nanan  ist  Nbo  rre  (na  iai)  nn«  naan  onoan  A 
. inby  — — — — mby  — B 

a-iBNan  an  re  nn  naxan  ':ein  (nyian)  n'O'bcn  naom  A 


naipnn  pi«  ana  n«ann  io«  areson  by  unreio  i«  b (i 

Hier  hat  A.  offenbar  wegen  des  gleichen  Ausgangs  einen  Passus  übersprungen. 
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Nirr  -asar  p r«r«i  rnac(r)  biao«  ',icb  baa 

— ipinb  pro  -oeni  oh«d  baio  r«r«  — — 

srnio  ca  e'aEnra  crxp  ca  D'cbnra  c«:«:y 
rx  rs  rr*  — bau  ix  per  ix  an  — bas  c«:roa  — 
cin  imaor  nmp  iaNca  C':"ysr  «pa  ipb'nm  pib'nr  bicr 

— Ti-sa'i  iBNor  ir«Na  — — rrcr  — 

y:yn  rx  cs  -a  lancr  asi  sb  iss'i  rrs  naa  ins 

— — bs  — ia  is*a  ra  — ins  citd  — 

sarr:  rasar  o-ca  p-oxr  Pins  mao  ins  cin  01331 

— ipisb  o-car  — ins  oii'D  — — irisar 

boabi  rrras  br  r«Ni  N«arbi  rnasi  phn  mar  (bs) 

boiE  ri'rbi  irres  — — — c«on«Era  ins  — — 


■p«r  saa  acirr  ira 


■a-r  racn 


.rraix 


vv< 


no:a:r  nipccr  — — . irbix  iöinc  ra 

aba  rarir  ia  *pNO  ra  in  bicar  nam  in 
— — — rrr  sbo  — — bcarar  rasen  — rarer  br 

ibio'3  br  r«sr  N-ar  (rbs)  rbr  xiar«o  oican  praxr 
obisraa  — — cr«br  myb  — — 

s-p'  sb  rxi  b-ca  «n  biyia  «rba  Nirr  -äsen  nrr  br 


■p 

Nip:  i3'N  — bcaia  — — 


-air  ins  r«r«o  in 
bxs  an:an  pan  bas  r-rm  naor  cs  «a  rasn  «cb  orc 

— air:  — rrym  naion  bas  rasa  — 
ian  ia  ras:o  ra  r«r  cni  (-ecr  rs)  a-err  i:«'r«o  C'o:sn 

— — — — — — — into  cin  «:a 

bbaa  c-oran  niaipm  cpin  by  r-rrr  r:e«  ras 


’P 

- piN  — — 


r:an  io-1  "pa:  Nir 


raNm  p (i-esa)  iiasaa  ranar  131  ^rr  'ba  rasr  oii'cr 

ia  bicr  ipnp  rx  in  naxb  p-ix  «ps  “T  in  pa  sm 
— roNor  rbtcr  — — — p-ax«  [V  Nb]  rxi  — — 

lau  N*rr  -cca  ion:o  ra  r«r  cn  cbiNi  .iba  rx  rsa«i 
— “Ecr  1P1N3  “ONO  — — — bas  . — — — 


rrrar  cpin  rar  icn  iiinNn  -icnr  «ip« 


niro 


— ipin 


raorr  -ecc 
aaiopr  — 


— — enp:  n«r«  — 

•ex*  -oNci  .orrc  sb  raor 


*ax 


c:':n  — :n«  *tiiBNrn  -icna  i~ax:  ion  c”PSNr  O'iBsar  *a 

. pbn  Nir  (p)  pa  ras 


«cb  onc  cpin  laoiN  («-aia)  «rcoa  onco  rra  bei 

— oii'D  iNarr  c:as  — — — — — 


A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

i; 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

i; 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 
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ctic'ts  rra  bao  i:b  rts-'c  7303  n-o-bam  “:iss«nn  773073  A 
nsarrra  — — — ns~:n  -cb  — — — B 

xarnc-  n:m  n-:»n  733073  -e’d  »3:e-  o:on  a'iTO’bn  -oeob  A 
3B^et:  — — — — i»ann  — — — B 

(nt)  '3  03  n-y'3373  naon  -cb  D"3ia-br3  c'3Bnb73  p nxp  A 
nr  'a  p 3aa  — — — n-aoa-b  o-aasa  — B 

bs:  aaa  inan  -ap  (333770  bns)  er  -öosotd  -eo  A 

ib  io:a:  — nbns  — -aossabN  N-ip:n  iccn  B 

p Kn  cn'by  33-073  py  -ba  o-aas:  o-aai  ricoa  (ibba:)  A 
— bnp  — 33330073  mpco  — B 

.(c-m377)  7373  nan  aaax  o-'OibasNn  A 

.nxa  c-aco  vom  o^nco“  B 


N373  73 

:n  ^ 

:N3p33N  ('33373 

:)  '-Eca 

033D' 

3N  »- 

13E»  770  (D3N) 

A 

— 

ON3p3 

— 

OT’O 

— 

— 

- b03 

B 

TKp3 

T-y'33733  n-»'b»773 

7333»N3' 

3 7330 

73  'ED  (-73  :73) 

A 

— 73333 

— 

— 

— 

— 

— 

B 

(=:on) 

"D 

D3N  m:»73 

733073 

-ab 

3-333 

A 

NDN  — 

— 

__  — 

-»33CB 

u73 

3-30N0 

B 

-3330 

rrrr 

-»  o-:e  caaa 

73N33 

Nb3  73T 

(INO) 

pa- 

oa:-b«3 

A 

— 

— 

— — 

71X3' 

— — 

mi 

- Nb 

03:'DND» 

B 

i:\nb 

mz 

3330  73'73- 

D3N  ',3' 

y ^52 

30n: 
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1)  Hier  hat  «las  Homoiotoleuton  Verwirrung  angerichtet. 
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Den t sc h e Ueber setzu n g der  Vorrede  des  Maimoiiitles 
7.  u seinem  Commentar  über  die  Aphorismen  des 
Hippokrates. 

Ich  glaube  nicht , dass  irgend  einer  der  Gelehrten , der  ein 
Buch  aus  einer  der  Arten  der  Wissenschaften  verfasste,  beabsichtigte, 
dass  die  Worte  seines  Buches  nicht  verstanden  würden , so  dass 
sie  eines  Commentars  bedürften.  Wenn  irgend  einer  der  Verfusser 
von  Büchern  das  beabsichtigt  hätte,  so  würde  er  ohne  Zweifel  den 
letzten  Zweck  des  Buches,  das  er  verfasste,  vereitelt  haben;  denn 
der  Verfasser  verfasst  nicht  sein  Buch,  damit  er  allein  es  verstehe, 
sondern  er  verfasst  es , damit  Andere  es  verstehen ; denn  wenn  er 
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jenes  beabsichtigte,  so  wäre  sein  Buch  nicht  verständlich  olme  ein 
anderes  Buch,  also  der  Zweck  seines  Buches  vereitelt. 

Die  Gründe,  welche  die  Späteren  bewogen  (nöthigten),  die 
Bücher  der  Alten  zu  erklären  und  zu  commentiren , sind  nach 
meiner  Ansicht  vier: 

1.  Grund:  die  Vollkommenheit  der  Stufe  (Wissenschaft)  des 
Verfassers,  der  in  Folge  seines  guten  Verstandes  (Verständnisses) 
von  tiefen , verborgenen , in  kurzer  Fassung  schwer  verständlichen 
Gegenständen  spricht ; ihm  ist  das  klar  und  bedarf  keines  Zusatzes. 
Wenn  aber  der  nach  ihm  [dem  Verf.]  kommt,  jene  Gegenstände 
aus  jener  kurzen  Fassung  begreifen  möchte , so  wird  ihm  das  sehr 
schwer  werden , und  der  Erklärer  wird  einer , zum  Texte  hinzu- 
gefugten weiteren  Ausführung  bedürfen , damit  der  Sinn , welchen 
der  erste  Verfasser  beabsichtigte,  verstanden  werde. 

2.  Grund:  der  Mangel  an  Voraussetzungen  [Prnemissen]  des 
Buches,  indem  der  Verfasser,  der  ein  Buch  verfasst1),  manchmal 
bei  dem  Leser  die  Kenntniss  jener  Voraussetzungen  annimmt,  ohne 
welche  das  Buch  nicht  zu  verstehen  ist.  Der  Erklärer  muss  also 
jene  Voraussetzungen  in  Kürze  erwähnen  und  zu  ihnen  hinleiten. 
Daher  wird  auch  der  Etklärer  eine  Wissenschaft  [B:  Ursachen] 
erklären,  die  der  Verf.  nicht  erwähnt  hat. 

3.  Grund  [ist]  die  Entscheidung  über  die  [Auffassungs]arten 
der  Abhandlung;  denn  die  meisten  Abhandlungen  in  jeder  Sprache 
lassen  [verschiedene]  Ansichten  zu;  so  ergeben  sich  aus  der  Ab- 
handlung verschiedene  Gegenstände  [Begriffe],  ja  sogar  entgegen- 
gesetzte, auch  einander  aufhebende  [widersprechende];  so  entsteht 
eine  Differenz  zwischen  den  Lesern  in  Bezug  auf  die  betr.  Ab- 
handlung, und  es  hält  sich  der  Eine  an  eine  Auslegung  und  be- 
hauptet, der  Verf.  habe  nur  diese  gemeint;  der  Andere  legt  aber 
anders  aus,  so  dass  der  Erklärer  der  Abhandlung  eine  Entscheidung 
treffen  muss,  und  der  Beweisführung  für  die  Richtigkeit  derselben 
und  für  die  Unrichtigkeit  des  Gegentheils  bedarf. 

4.  Grund  [sind]  Meinungen  [Zweifel] '-) , welche  dem  Ver- 
fasser einfallen,  oder  die  Wiederholung  [eines  Gedankens]  und  das, 
worin  gar  kein  Nutzen  ist ; darauf  muss  der  Erklärer  hinweisen, 
und  die  Nichtigkeit , oder  dass  die  Rede  nutzlos  oder  wiederholt 
sei , darthun.  Das  ist  in  Wirklichkeit  nicht  Commentar  zu  nennen, 
sondern  Widerlegung  und  Anmerkung;  es  ist  aber  unter  den 
Menschen  üblich,  dass  sie  ein  Buch  [so]  ansehen ; wenn  der  grösste 
Theil  desselben  richtig  ist,  so  wird  die  Anmerkung  zu  den  wenigen 


1)  Nach  Var.  in  A.:  „manchmal  ein  Zweifel  zulassendes  Buch  verfasst"4. 

2)  Das  arabische  (s.  Hebr.  Uebers.  S.  287)  übersetzt  A.  stets 

‘p“”  — , Gedanke  (Phantasie)  ohne  Nachdenken,  Mose  Tibbon  ebenfalls  con- 

sequent:  Zweifel!  Ich  übersetze  da,  wo  es  so  gemeint  ist:  „irrige  Ansicht44. 
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Stellen  zu  dem  ganzen  Commentar  gerechnet,  und  es  heisst:  „der 
Verfasser  meint  in  seiner  Rede  das  und  das;  die  Wahrheit  ist  aber 
das  und  das*  ; oder  „dies  brauchte  nicht  erwähnt  zu  werden*,  oder 
„das  ist  wiederholt“,  und  das  Alles  wird  [im  Comm.]  erklärt. 
Wenn  aber  das  meiste  im  Buche  Vorgebrachte  Irrthum  ist,  so 
wird  das  spätere  [andere]  Buch,  welches  diese  Irrthümer  aufdeckt, 
Widerlegung,  nicht  Commentar,  genannt.  Wenn  in  der  Wider- 
legung Etwas  von  den  wichtigen  Reden  des  Textes  angeführt  wird, 
so  heisst  es:  „Was  seine  Rede  so  und  so  betrifft,  so  ist  sie 
richtig“. 

Es  ist  Alles,  was  von  den  Schriften  des  Aristoteles  com- 
mentirt worden,,  aus  dem  1.  und  3.  Grunde  erklärt,  so  weit  uns 
bekannt  ist.  Alles  was  von  mathematischen  Schriften  com- 
mentirt worden , ist  es  aus  dem  2.  Grunde ; einige  mathematische 
Reden  sind  es  auch  aus  dem  4.  Grunde;  denn  in  diesem  Buch 
,al-Magiste“  kommen,  trotz  der  Vorzüglichkeit  seines  Verfassers, 
Meinungen  [Zweifel]  vor,  auf  welche  viele  Andalusier1 2 *)  hin- 
gewiesen und  worüber  sie  Schriften  verfasst  haben. 

Was  von  den  Schriften  des  H i p p o k r a t e s commentirt  worden 
oder  commentirt  wird,  geschieht  meistens  aus  dem  1.,  3.  und 
4.  Grunde,  Einiges  aus  dem  2.  Grunde.  Das  giebt  jedoch  Galen 
nicht  zu,  und  sieht  in  keiner  Weise  in  der  Rede  des  Hippokrates 
eine  [irrige]  Meinung;  er  erklärt,  was  [wie  es]  der  Text  nicht  zu- 
lässt, und  stellt  als  Erklärung  der  Rede  dasjenige  hin , wovon  sie 
Nichts  andeutet.  So  machte  er  es,  -wie  du  siehst,  in  seinem  Com- 
mentar zum  Buch  der  Säfte,  obwohl  er  zweifelte,  ob  dieses  Buch 
von  Hippokrates  oder  einem  Anderen  sei ; dazu  bewog  ihn  die 
Confusion,  die  er  in  diesem  Buche  fand,  und  [der  Umstand]  dass 
es  den  Schriften  der  Alchimisten  ähnlich,  oder  noch  schlechter 
sei ; und  nach  meiner  Ansicht  verdiente  es  vielmehr  das  Buch  der 
„Confusion“4)  genannt  zu  werden.  Da  aber  allgemein  das  Buch 
dem  Hippokrates  beigelegt  wurde,  so  verfasste  Galen  diesen  sonder- 
baren Commentar.  Was  Galen  in  diesem  Commentar  vorbringt, 
ist  vom  Standpunkt  der  Heilkunst  richtig:  aber  die  erklärte  Rede 
weist  auf  Nichts  von  der  Erklärung  liin;  letztere  darf  also  in 
Wahrheit  nicht  „Commentar“  genannt  werden;  denn  Commentar 
ist  das  Hervorbringen  dessen , was  in  der  [eommentirtenj  Rede  in 


1)  Maimonides , obwohl  nach  Aegypten  geflüchtet,  spricht  gern  von  den 
Andalnsiern , zu  denen  er  sich  selbst  zählt , »ls  Vertretern  der  Wissenschaft, 
gegenüber  den  Orientalen.  Spanische  Araber  waren  scharfe  Kritiker  des  ptole- 
mäischen  Systems. 

2)  Das  arabische  Wortspiel  von  (neni  jri  uiov)  und 

(Confusion)  konnten  auch  die  Hebräer  nicht  wiedergeben.  Dio  Säfte  kommen 
nur  in  Mischung  vor  (xgäois  = Tompernmontum  arabisch  und  hehr,  von  3"'- 

misgo,  abgeleitet). 
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potentia  ist , im  Verstände  in  actu , so  dass , wenn  du  die  erklärte 
Abhandlung  wieder  lesest,  nachdem  du  die  Erklärung  verstanden, 
du  siehst,  dass  jene  Rede  (der  Text)  liinweise  auf  das,  was  du  aus 

der  Erklärung  verstanden  hast.  Das  ist  es,  was  (nach  meiner  An- 

sicht) in  Wahrheit  Commentar  zu  nennen  ist , nicht  aber  besteht 
ein  Commentar  darin , dass  Jemand  wahre  Reden  vorbringe  und 

behaupte , dies  sei  die  Erklärung  dessen , was  Jemand  [der  Autor] 
gesagt  habe , wie  es  Galen  mit-  einigen  Abhandlungen  (Reden)  des 
Hippokrates  macht. 

Eben  so  [verhält  es  sich  mit]  denjenigen , welche  aus  den 

Reden  eines  Individuums  Folgerungen  ziehen  und  das  einen  Com- 
mentar nennen : das  ist  nach  meiner  Ansicht  nicht  Commentar, 
sondern  ein  anderes  Werk , wie  der  grösste  Theil  des  Commentars 
zu  Euklid  von  al-Neirizi  *);  ich  nenne  das  nicht  Commentar. 

Eben  so  finden  wir , dass  G a 1 e n in  seinen  Commentaren  zu 
den  Schriften  des  Hippokrates  die  Rede  im  Gegentheil  zum  Sinne 
erklärt,  so  dass  er  jene  Rede  zu  einer  richtigen  macht.  So  macht 
er  es  im  Buche  der  Heptaden,  wo  Hippokrat  sagt,  dass  die 
Erde  das  Wasser  umgebe:  Galen  erklärt  diesen  Ausspruch  und 
sagt,  es  sei  möglich,  dass  Hippokrates  in  diesem  Ausspruch  gemeint 
habe,  das  Wasser  umgebe  die  Erde!  Alles  dies  [sagt  er  nur], 
damit  er  nicht  sage,  dass  Hippokrates  in  diesem  Ausspruch  geirrt, 
oder  eine  irrige  Ansicht  behauptet  habe.  Wenn  aber  die  Sache 
ihm  zu  arg  wurde,  und  er  offenbar  Irrthümliehes  fand,  und  ihm 
kein  Ausweg  gelang:  so  behauptete  er,  das  sei  dem  Hippokrates 
untergeschoben  und  in  seine  Rede  eingeschaltet,  oder  es  sei  die 
Rede  eines  gewissen  Hippokrates,  nicht  des  berühmten  Hipp.;  so 
macht  er  es  in  seinem  Commentar  zum  B.  von  der  Natur  des 
Menschen.  Alles  das  ist  Beschönigung1 2)  des  Hipp.,  und  wenn 
er  auch  ohne  Zweifel  zu  den  trefflichsten  Aerzten  gehörte:  so  ist 
doch  die  Beschönigung  nichts  Treffliches , auch  in  Beziehung  auf 
einen  Trefflichen ! 

Bekanntlich  bedarf  nicht  Alles  in  einem  erklärten  oder  noch 
zu  erklärenden  Buche  einer  Erklärung,  vielmehr  ist  ohne  Zweifel 
darin  [manche]  deutliche  Rede,  die  keiner  Erklärung  bedarf;  allein 
die  Tendenzen  der  Commentatoren  in  ihren  Commentaren  [sind 
verschieden] , wie  die  Methode  der  Verfasser  in  ihren  Werken : 
mancher  der  letzteren  strebt  nach  Kürze,  und  hält  sich  daran,  so 

1)  1)1«  form  (corrumpirt  bieten  »Ile  alten  Quellen; 

und  o»  ist  nicht  abzuseben,  warum  die  Herausgeber  I Bosthoven  und  lieiborg, 
Havnlao  1803)  auf  eine  Handsehr.  in  Leyden  hin:  „Narizle“  einführen ! 

2)  umschreibt  A.:  """  T,N  “Ertr  (nach  der  talmud.  Redens- 
art rT3T  , von  der  Waagschale  herriihrond) , später  r"in  rE’Tl , 

It.  setzt  dafür  !t*XP  (Begierde,  Leidenschaft)!  S.  weiter  unten. 
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dass,  wenn  es  ihm  z.  B.  möglich  ist,  den  Zweck  seines  Buches 
durch  100  Wörter  zu  erreichen,  er  nicht  101  Wort  verwendet. 
Mancher  l)eabsichtigt  Lange  (Ausführlichkeit)  und  Wortreichthum, 
Ausdehnung  des  Umfanges  seines  Werkes  und  Menge  seiner  Theile, 
wenngleich  das  Gesammte  gering  an  Inhalt  ist.  Ebenso  erklärt 
mancher  Commentator  das , was  der  Erklärung  bedarf,  so  kurz  er 
kann,  und  lässt  das  Andere  weg:  mancher  dehnt  [den  Comm.J  aus, 
erklärt,  was  keiner  Erklärung  bedarf,  oder,  was  deren  bedarf,  aus- 
führlicher als  nöthig.  Ich  hatte  gemeint,  Galen  dehne  seine 
Conunentare  in  den  [wie  die  ?J  *)  meisten  seiner  Werke  sehr  aus, 
bis  ich  sah , dass  er  am  Anfang  seines  Commentars  zu  den  G e - 
setzen  Pia to's  folgende  Bemerkung  macht,  er  sagt  [nämlich]: 
Ich  habe  gesehen , dass  ein  Commentator  folgenden  Aasspruch  des 
Hipp.  — „Wenn  die  Krankheit  ihren  Gipfel  erreicht  hat,  Tages 
darauf*)  muss  das  Regimen  im  höchsten  Grad  minuirend  sein*  — 
auf  mehr  als  100  Häuten  [Blättern]  erklärte,  ohne  Ursache  und 
ohne  Inhalt.  Eis  spricht  Moses:  Als  ich  diese  Rede  des  Galen 
sah  , nahm  ich  seine  Werke  und  Conunentare  in  Schutz  und  er- 
kannte , dass  er  sie  im  Verhältniss  zu  denen  seiner  Zeitgenossen 
sehr  kurz  gefasst  habe,  dn  bei  diesen  eine  Ausführlichkeit  zu  finden 
ist , die  nur  ein  Beschöniger  läugnen  kann ; ich  spreche  aber  nur 
zu  demjenigen,  der  von  Leidenschaften  frei  ist  und  in  jeder  Sache 
die  Wahrheit  bezweckt.  Galen  erwähnt  [auch]  im  VT.  Tractat  der 
Heilkunst  seine  Genossen , welche  über  jene  Reden  sich  weitläufig 
ausgelassen  haben. 

Da  ich  nun  sah , dass  das  Buch  der  Aphorismen  von 
Hippokrates  nützlicher  sei  als  alle  seine  anderen  Bücher:  so  be- 
schloss ich , sie  zu  erklären ; denn  es  sind  Aphorismen , die  jeder 
Arzt,  ja  auch  ein  Nichtarzt,  auswendig  wissen  sollte;  ich  sah  auch, 
dass  die  Kinder  dieselben  in  der  Schule  auswendig  leimen,  so 
dass  Nichtärzte  viele  derselben  auswendig  lernen , wie  die  Kleinen 
vom  Lehrer(?)*).  Unter  diesen  Aphorismen  des  Hippokrates 
sind  manche  zweifelhaft  und  bedürfen  der  Erklärung , manche  von 
selbst  verständlich,  manche  wiederholt,  manche  nicht  für  die  Heil- 
kunst  nützlich,  manche  absolut  irrige  Ansicht.  Galen  aber  läugnet 
solche  Reden  und  erklärt  sie  wie  es  ihm  gefällt;  ich  ober  werde 
sie  erklären  auf  dem  Wege  der  Abkürzung;  ich  werde  nämlich 
nur  erklären , was  der  Erklärung  bedarf,  indem  ich  mich  den 
Zwecken  [Ansichten]  Galen ’s  unschliesse , mit  Ausnahme  einiger 
Aphorismen , bei  welchen  ich  erwähnen  werde , was  sich  mir  er- 


1)  Das  nrab.  pS soll  wohl  pii  1 £ heissen? 

2)  iXc  ist  im  Hebräischen  nicht  genau  übersetzt:  „zu  jener  Zeit“. 

3)  Auch  hier  ist  im  Test  und  in  den  Uebersctzungon  wenig  L'oborein- 

stimmung.  Heber  s.  die  Note  zum  Texte. 
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geben  hat , in  meinem  eigenen  Namen ; was  ich  aber  schlechthin 
erwähne , Ist  Galen’s  Rede , ich  meine  dem  Sinne  nach ; denn  ich 
beabsichtige  nicht  eine  Ausführung  nach  seinem  Wortlaut,  wie  ich 
es  in  den  Compendien  gethan ; da  ich  in  diesem  Commentare 
ausschliesslich  die  Kürze  beabsichtige , damit  der  Sinn  dieser 
Aphorismen,  welche  der  Erklärung  bedürfen,  leichter  [im  Gedäclit- 
niss]  behalten  werde.  Es  wird  also  hier  Wortkürze  mein  Bestreben 
sein,  mit  Ausnahme  der  1.  Aphorisme,  bei  welcher  ich  ein  wenig 
länger  verweile,  was  allerdings  nicht  auf  dem  Wege  eines  wahren 
Commentars  dazu  geschieht,  sondern  um  einiges  Nützliche  vor- 
zubringen , mag  Hippokrates  es  beabsichtigt  haben , oder  nicht. 
Und  nun  beginne  ich  den  Commentnr. 
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Grundlagen  für  eine  Entzifferung  der  (hatischen  oder) 
cilicischenf?)  Inschriften '). 

Von 

P.  Jensen. 

Die  im  Nachfolgenden  mitgetheilten  Untersuchungen  und,  soweit 
ich  sehe , wenigstens  zum  grösseren  Theil  sicheren  Resultate  gehe 
ich  nur  höchst  ungern  aus  den  Händen.  Denn,  nachdem  ich  mehr 
als  ein  Jahr  lang  den  besten  Theil  meiner  Zeit  und  meiner  Geistes- 
kraft der  brennenden  hittischen  Frage  gewidmet,  weiss  ich  viel- 
leicht besser  als  Andere,  dass  meine  Combinationen,  wenn  sie  auch 
im  Grossen  und  Ganzen  richtig  zu  sein  scheinen,  im  Einzelnen  nur 
einen  ephemeren  Werth  besitzen  können.  Dass  gar  bald  nach 

meiner  Publication  Mancherlei  berichtigt  werden  wird , falls  man 
sich  die  Mühe  geben  sollte , mit  ganzem  Emst  in  die  Inschriften 
einzudringen,  steht  mir  fest,  und  darum  aueh,  dass  es  nicht  an 
Leuten  fehlen  wird,  die  über  dem  Kleinen  das  Grössere  vergessen. 
Aber  andererseits  steht  mir  nach  langem  isolirten  Arbeiten  auch 
fest , dass  nur  der  Bund  der  Vielen  zu  den  grossen  Zielen  führt 
und  ich  fühle  daher  die  Verpflichtung  in  mir,  das,  was  ich  für 
gut  und  richtig  halte,  mag  es  sich  nun  bald  als  gut  oder  als 
schlecht  erweisen.  Allen  zugänglich  zu  machen. 

Wenn  ich  oben  von  isolirtem  Arbeiten  sprach , so  ist  der 
Ausdruck  nicht  zu  pressen.  Denn  ich  muss  mit  dankbarer 
Freude  an  dieser  Stelle  erwähnen,  dass  mir  während  meiner  langen 
und  so  umsichtig  wie  nur  irgend  möglich  geführten  Untersuchungen 
das  Interesse,  der  Rath  und  die  That  von  vielen  älteren  und 
jüngeren  Gelehrten  zur  Seite  gestanden  haben , denen  ich  es  mit- 
zuverdanken  habe , wenn  ich  immer  bedächtiger , immer  mehr  vor- 
urtheilsfrei  gearbeitet  habe.  Ich  freue  mich,  unter  diesen  Gelehrten 

1)  Nach  Absendung  meines  Manuscripts  an  die  Rodaction  ist  die  Ent- 
zifferung so  bedeutend  gefördert  worden,  dass  ich  im  Folgenden  oft  weitgehende 
Satzcorrecturen  nöthig  gemacht  haben  würde,  falls  icli  den  Aufsatz  ln  jeder 
Beziehung  auf  den  gegenwärtigen  Stand  meiner  Erkenntniss  hätte  heben  wolieu. 
Um  den  Druck  nicht  zu  erschweren,  habe  ich  datier  im  Einverständnisse  mit 
dem  Herrn  Herausgeber  der  Ahhaudlung  hinten  eine  Reihe  von  Anmerkungen 
hinzngofligt  und  im  Texte  durch  fettgedruckte  Ziffern  darauf  vorwieson. 

Bd.  XLV1II.  16 
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vor  Allen  den  Herren  Er  man,  Hübsch  mann,  Nöldeke,  W. 
Schulze,  S i x und  Spiegel  berg  danken  zu  dürfen.  Dass  mich 
namentlich  ein  Gelehrter,  der  nicht  genannt  sein  will,  in  reichstem 
Masse  belehrt  und  berathen  hat , muss  ich  besonders  erwähnen. 
Derselbe  hat  mich  auch  dadurch  zu  grösstem  Danke  verpflichtet, 
dass  er  die  meisten  neuen  Schriftzeichen  für  den  Typographen 
vorgezeichnet  hat. 

Als  Briinnow,  Sayce  und  ich  vor  ein  paar  Jahren  — 
jeder  mit  seinem  Xcioiaua  und  seiner  Methode  oder  dem,  was  er 
für  eine  Methode  hielt  — in  das  Verständniss  des  uns  erhaltenen 
mitannischen  Sprachdenkmals  einzudringen  versuchten  und  wir  unsere 
Resultate  bekannt  machten,  haben  wir  wohl  alle  drei  nicht  gedacht, 
dass  unsere  Arbeiten  von  Niemandem  wieder  aufgenommen  werden 
würden.  Und  doch  geschah  es  so,  doch  hat  die  Entzitferung  des 
M dann  Urne  f es  seit  unseren  Publieationen  keinen  Fortschritt  ge- 
macht. Denn  die  Arbeit  Conder’s  in  dem  J.  R.  A.  S. , N.  S. 
XXIV,  711  ff.  wird  wohl  schwerlich  Jemand  ohne  Kopfschütteln  ge- 
lesen haben , wird  Niemand  als  eine  Etappe  auf  dem  Wege  zur 
Vollendung  betrachten,  für  den  die  Linguistik  kein  Kinderspielzeug 
ist.  Die  Schwierigkeit  des  Studiums  der  . hittitischen  “ Inschriften 
legt  die  Möglichkeit  nahe , dass  auch  mein  Versuch , in  dieselben 
Bresche  zu  schiessen,  vorläufig  ad  acta  gelegt  wird  und  man  wird 
es  darum  nicht  tür  ganz  unmotivirt  halten , wenn  ich  nicht  nur 
an  die  Assyriologen , sondern  auch  an  die  Aegyptologen , ja  auch 
an  die  Linguisten  überhaupt  , aber  nicht  an  die  Sportsmänner  und 
Dilettanten  unter  ihnen , sondern  an  die , welche  mit  Recht  für 
Generäle  und  mit  Unrecht  nicht  dafür  gelten,  die  Bitte  richte, 
meine  Untersuchungen  einer  sorgfältigen  Kritik  zu  unterziehen. 
Das  Bewusstsein , an  der  Lösung  einer  grossen  historischen  und 
linguistischen  Frage  wirklich  gearbeitet  zu  haben , giebt  mir  auch 
das  Bewusstsein,  dass  ich  zu  dieser  Bitte  berechtigt  bin. 

Zum  Schluss  noch  Eins: 

Wenn  ich  Etwas  erreicht  haben  sollte,  so  habe  ich  das  nur 
durch  Combination  von  Arbeiten  auf  den  verschiedensten  Gebieten 
können , über  die  man  sich  im  Laufe  eines  Jahres  unmöglich  eine 
vollständige  Uebersicht  erwerben  kann.  Ich  darf  daher  auf  Nach- 
sicht rechnen , wenn  ich  gar  Manches  übersehen  und  in  manchen 
Einzelheiten  geirrt  haben  sollte,  die  Anderen  als  längst  anerkannte 
wissenschaftliche  Thatsachen  längst  bekannt  sind. 

Benennung  der  Inschriften. 

Dass  ich  mit  dem  Namen  „(Ijatisehe  oder)  cilicische(?)  Inschriften“ 
die  bisher  ziemlich  allgemein  ,hittitiseh“  genannten  Schriftdenkmäler 
meine , bedarf  für  den , der  die  Entzifferungsfrage  in  letzter  Zeit 
verfolgt  bat,  vielleicht  nicht  der  Erwähnung.  Dagegen  werde  ich 
kurz  andeuten  müssen , warum  ich  den  landläufigen  Namen  auf- 
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gegeben  und  einen  neuen  angenommen  habe.  Der  erstere  stammt 
bekanntlich  von  Wright  und  Sayce  her.  Diese  beiden  Herren 
haben  ihre  Bezeichnung  mit  allerlei  Gründen  motivirt,  die  auch 
hochangesehene  Gelehrte  bestochen  und  von  ihrer  Zulässigkeit  über- 
zeugt haben.  Hittitisch  werden  gewisse  Inschriften  in  Syrien  und 
Kleinasien  genannt,  weil  man  der  Ansicht  ist,  dass  sie  herstammen 
von  Angehörigen  der  Völker,  die  lange  Zeit  unter  dem  Namen  der 
[f-ti  den  Aegvptem  viel  zu  schaffen  machten , und  deren  Name 
wohl  fraglos  mit  dem  (Jatti  der  Assvrer,  dem  [fati-  der  Alt- 
armenier und  dem  -rn  der  Hebräer  identisch  ist.  Ehe  man  nun 
aber  diese  Bezeichnung  für  richtig  halten  durfte,  musste  zweierlei  be- 
wiesen werden , 1)  dass  die  Inschriften  in  der  That  von  engen 
Verwandten  dieser  Völker  herstummen  oder  von  ihnen  selbst , von 
ihren  Vorfahren  oder  von  ihren  Nachkommen  und  2)  duss  nur  diese 
als  Nation  Hittiter  hiessen.  Für  die  erstere  Annahme  spricht  nun 
allerdings  Mancherlei  und  darum  ist  auch  noch  kürzlich  Lantsheere 
in  seinem  Buche  .De  la  race  et  de  la  langue  des  Hittites“  dafür 
eingetreten : Ungefähr  dort , wo  die  [f-ti  einmal  herrschten , sind 
einige  der  in  Hede  stehenden  Inschriften  gefunden.  Die  Leute, 
auf  welche  die  sog.  hittitischen  Inschriften  zurückzuführen  sind, 
tragen  Schnabelschuhe , die  [I-ti  auch.  Ein  König  der  Hittiter, 
[I-ti-si-ri  trägt  einen  spitzen  hohen  Hut,  wie  dem  Anscheine  nach 
wenigstens  einige  der  Könige  der  sog.  hittitischen  Inschriften  und 
(wie  Sayce  bereits  vermuthet  und  wir  unten  zu  beweisen  ge- 
denken) der  hohe  Spitzhut  ist  in  den  Inschriften  das  Zeichen  fin- 
den König.  Aehnliche  Gesichtstypen  finden  sich  bei  beiden.  Der 
Name  Sl-i>i-rw-rw.  den  ein  König  der  [f-ti  trägt,  wird  gewiss  mit 
dem  Namen  Sapalulm(io)e , dem  Namen  eines  Königs  von  Patin , 
westlich  vom  Orontes,  identisch  sein.  Nun  aber  trägt  zu  Sal- 
vtanassar  des  II.  Zeit  sowohl  ein  König  von  Patin  als  auch  einer 
von  Gurtptm  mit  der  Hauptstadt  Mar'ai  den  Namen  Kal(r)pa- 
ru(n)da.  Also  — könnte  man  wohl  schliessen  — ist  das  Volk  von 
Mar'ai  dem  Volk  verwandt,  dessen  König  Si-pi-rw-rw  hiess,  d.  h. 
dem  [f-ti-  Volke.  In  Marinst  sind  .hittitische*  Inschriften  ge- 
funden. Die  Inschriften  sind  also  hittitisch  zu  nennen.  Wir  könnten 
— und  wir  wären  dann  noch  viel  weniger  unvorsichtig  als  es  die 
bisherigen  .Hittitologen*  gewesen  sind  — noch  allerhand  mehr  an- 
führen , so  z.  B. : Eine  Reihe  von  [I-ti- namen  endigen  auf  -si-ri. 
was  eventuell  -sira  zu  lesen  (s.  W.  Max  Müller,  .Asien  und 
Europa“  p.  332).  Ein  König  der  [f-ti  zu  liamses  des  II.  Zeit 
heisst  [fi-ti-si-ri.  Nach  meinen  Entzifferungsversuchen  ist  in  unseren 
Inschriften  ifi(e)ra(o)-s  — König.  Wie  Viele  werden  daher  nicht  die 
alte  unbewiesene  Ansicht  wieder  aufnehmen , dass  [I-ti-8i-ri  [l-ti- 
König  heisst  und  nicht  mit  nicht  zu  bezwingender  Sicherheit  be- 
haupten. dass  darum  die  Inschriften  hittitisch  zu  nennen  sind? 
Oder  man  könnte  anführen , dass  unter  den  [f-ti- namen  viele  auf 
-8i  endigen  und  dass  nach  meinen  Untersuchungen  (wie  auch  Sayce 
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bereits  vermuthet  hat)  die  Nominatävendung  unserer  Inschriften  -s 
(oder  -»)  lautet,  und  könnte  daraus  sehliessen,  dass  die  Abstammung 
ihrer  Urheber  von  den  [I-ti  fraglos  ist. 

Gewiss,  das  sieht  Alles  verlockend  aus  und  ist  doch  genau 
genommen  recht  nichtssagend.  Ich  will  gar  nicht  davon  reden, 
dass  bisher  keiner  der  „Hittitologen“  wirklich  gründliche  Unter- 
suchungen über  die  Abfassungszeit  der  Inschriften  für  nöthig  be- 
funden hat  und  dass  in  Ermangelung  einer  sicheren  Datierung  der- 
selben Theorien  über  ihren  Ursprung  ziemlich  müssig  genannt 
werden  mussten.  Sollte  sich  nun  z.  B.  ergeben,  dass  die  Inschriften 
aus  Karkemii  aus  der  Zeit  des  fl-tisi-ri  stammen , so  wäre  eine 
Zurückführung  derselben  auf  die  „ Hittiter“  einfach  unmöglich,  da 
zu  dieser  Zeit  wenigstens  Karkemii  wohl  zu  den  Verbündeten  des 
//-^-Königs  gehörte,  aber  nicht  „hittitisch“  war.  Indess  so  alt 
sind  die  Inschriften  nun  nicht.  Wie  sich  unten  ergeben  wird,  und 
wie  bereits  Fuchstein  sowie  Ramsay  und  H o g a r t h geschlossen 
haben,  stammen  sie  ungefähr  aus  der  Zeit  zwischen  1000  und  550, 
d.  h.  aus  einer  Zeit,  wo  von  einem  ^/-fi-grossreich  keine  Rede 
mehr  war,  sind  zudem  für  Könige  gemacht,  die  sich  nie  mit  einem 
allen  Inschriften  gemeinsamen  Titel  „König  von  dem  Lande  U-ti‘ 
nennen.  Vielmehr  nennt  sich  der  König  von  ljamät  Fürst  von 
’-m-f(4-x),  der  König  von  Karkemii  König  von  Kar-g-mi{s),  der 
von  Gurtjum-Mar'ai  König  von  Gur-gum-  der  von  Cilieien  König 
von  llilik -.  Also  von  den  ff-ti , die  den  ägyptischen  Königen 
Syrien  streitig  machten , können  die  Inschriften  unter  keinen  Um- 
stünden herstammen.  Aber  das  oben  Angeführte  und  Anderes 
könnten  es  ja  doch  wahrscheinlich  machen , dass  sie  für  Nach- 
kommen derselben  gemacht  sind.  Lassen  wir  daher  die  scheinbar 
dafür  sprechenden  Gründe  einmal  Revue  passiren. 

Die  Gegend,  sagt  man,  wo  die  Jl-t  der  ägyptischen  Inschriften 
herrschten,  ist  die  gleiche,  wie  die,  wo  die  Inschriften  gefunden 
sind.  Leider  ist  das  aber  eine  ganz  unbewiesene  Annahme.  Dass 
die  [l-ti , mit  denen  die  Aegypter  Kriege  zu  führen  hatten,  je  im 
Besitz  von  HamOt , Karkemii  oder  Mur'ai  gewesen  sind,  ist  aus 
der  Luft  gegriffen.  Müller  („Asien  u.  Europa“  p.  320)  hat  im 
Anschluss  an  Andere  Gross- IJ-t:  (wofür  man  indess  wohl  auch  „das 

grosse  (J-t’'  setzen  könnte?)  mit  dem  Namen  T—  -bat  identi- 

ficirt , welchen  man , und  so  auch  er , glaubt  ffani-rab-bat  lesen 
und  als  „Gross -ffani*  deuten  zu  dürfen  und  welchen  man  allgemein 
= Meli  lene  setzt.  In  Folge  dessen  glaubt  man , dass  sich  das 
Gebiet  der  fl-ti  in  alter  Zeit  bis  nach  Melitene  hin  erstreckte, 
sodass  es  also  Mar 'ui  mit  eingeschlossen  haben  müsste.  Wenn 
nicht  Gross -JJani  für  Melitene  ein  unangebrachter  Name  wäre,  da 
[fani  im  Gegensatz  zur  herrschenden  Ansicht,  gegen  meine  eigene 
frühere  Meinung  statt  westlich  vom  Euphrat  östlich  vom  Tigris 
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in  den  nordelamitischen  Bergen  lug ') , wenn  nicht  die  Lesung 
ffani-gal-bat  durch  die  Variante  ffani-~  ||  j (=  kal)-bat  ■)  fest- 
stände, wenn  es  nicht  sogut  wie  unmöglich  wäre,  dass  ffcmigalbat 
= Melitene,  was  ich  hier  nicht  auseinandersetzen  kann3)  und  wenn 
nicht  die  ältere  Schreibung  für  fl-ti  in  den  assyr.  Inschriften, 
nämlich  es  ausschlösse,  ffatti  und  fl-t  aus  einem  muth- 

masslichen  ffan-ti  abzuleiten 4).  Wo  bleibt  da  die  Annahme  des 
gemeinsamen  Lokals? 

Wir  kommen  nun  zur  Kleidiuig  und  Tracht  der  ff-ti  und  der 
der  Verfasser  unserer  Inschriften  und  geben  gerne  zu,  dass  die 
gemeinsamen  Schnabelschuhe  (Sayee  und,  was  wichtiger,  Muspero), 
falls  andere  Gemeinsamkeiten  in  der  Tracht  diesen  zur  Seite  stunden, 
ein  Wort  in  der  Hittiterfrage  mitreden  könnten.  Solche  andere 
Gemeinsamkeiten  fehlen  aber  fast  gänzlich,  abgesehen  von  der  Haar- 
tracht, die  einigen  der  ff-ti  5)  mit  einem  Manne  in  Vifük  durch- 
aus gemeinsam  ist  und  bei  ein  paar  anderen  Männern  von  f'i/ük 
wenigstens  derartig  ist , dass  ein  Vergleich  mit  Haartrachten  der 
flli  nicht  ganz  unangebracht  ist,  und  dem  hohen  Hute3)  des 
ff-ti-si-ri , der  sich  mit  der  spitzen  Kopfbedeckung  ")  der  von  dem 


1)  S.  vorläufig  I R 28.  17  f:  (Jnna  sidtli  Luluml  (fjäna  neben  Pulum!  \ 
Lnluiru  die  assyrische  Form  fiir  das  babyl.  JjulubV.),  Auch  Winkler 
(„Geschichte“  p.  82  fl*.)  sucht  llani  richtig  im  Osten. 

2)  Es  ist  wohl  vorgcschlagen  worden  f hierfür  Ifam-rib-bat  zu  lesen. 

Aber  diese  Lesung  wäre  ja  doch  nur  discutirbar,  falls  für  die  gewöhnliche 
Schreibung  die  Lesung  [lani-rub-bat  möglich  wäre.  Nun  aber  hat  (*■  gal) 

nie  die  phonetische  Lesung  rab. 

3)  Man  hätte  es  sicher  nie  dort  gesucht,  sondern  östlich  vom  Euphrat, 
etwa  zwischen  dem  Tiir^Abdht  und  dem  Tigris,  falls  nicht  der  Name  der 
nach  Tiglatpileser  I in  (larugalbat  liegenden  Stadt  A/i elidia  an  Melid(du) 
angfdtlungeti  hätte.  Das  Gebiet  von  Meliddu  ist  beiläufig  bemerkt  Kammanu, 
bisher  allgemein  mit  Chammanene  identilicirt. 

4)  i latti  wohl  später  für  (Jäti,  wie  ajialtn  für  alifitu  (Schwester),  Purattn 
für  Puriitu.  Möglich,  dass  die  Verdopplung  des  t rein  graphisch  ist,  möglich 
aber  auch,  dass  [friti  und  (Jatti  beide  aus  (läti  hervorgingen. 

6)  S.  die  JJ-ti- typen  bei  Müller  1.  c.  p.  323  fl*,  und  Er  man,  „Aegypten“ 
p.  116  nach  Lepsius,  „Denkmäler“  III,  166. 

6)  Vgl.  vielleicht  dazu  (nach  Müller,  „Asien“  p.  329,  A.  4)  Rouge, 
.,J.  H.“  74,  wonach  der  Grossfürst  von  JJ-tl  durch  einen  Mann  mit  Spitzmütze 
determinirt  wird. 

7)  Auf  den  bildlichen  Darstellungen  wenigstens  meistentheils  Kopfbedeckung 
der  Götter,  während  dort  dio  Könige  zumeist  calottenartige  Kopfbedeckungen 
tragen.  Daraus  darf  vielleicht  geschlossen  werden,  dass  der  Spitzhut  urspr.  die 
Kopfbedeckung  der  Götter  und  der  Könige  war  oder  nur  der  letzteren  und 
darum  das  Zeichen  für  „König“  wurde,  später  aber,  als  er  von  den  Königen 
durch  die  Calotte  ersetzt  ward , den  Göttern  verblieb  oder  als  veraltetes 
Kleidungsstück  tiberwiesen  ward.  Spiegelberg  macht  mich  darauf  aufmerk- 
sam, dass  in  Analoger  Weise  bei  den  Aegyptern  die  Götter  bis  in  die  jüngste 
Zeit  die  Tracht  des  alten  Reiches  behalten,  während  die  Pharaonen  die 
Neuerungen  der  Mode  mitmachon. 
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Volke  unserer  Inschriften  verehrten  Götter  und  etlicher  ihrer  Könige 
vergleichen  lässt.  Kur  haben  die  hohen  Hüte  der  syrocuppadocischen 
Sculpturen  und  Inschriften  mit  dem  des  ff-ti-si-ri  keine  grössere 
Aehnlichkeit  wie  mit  dem  oberägvptischen  Königshut  oder  wie 
mit  dem  des  Gottes  von  Teima  oder  wie  mit  dem  des  Baalu(?) 
von  Tvriis  auf  der  Assarhaddonstele  von  Sendjirli.  Und  darum 
sagt  die  kleine  Aehnlichkeit  bei  der  gänzlichen  Verschiedenheit  in 
der  übrigen  Kleidung  nicht  Viel  oder  Garnichts.  Damm  sagen 
auch  die  gemeinsamen  Schnabelschuhe  wenig,  die  man  mutatis 
mutandis  allerorten  in  der  Welt,  in  Aegypten  (s.  p.  99  (cf.  p.  289), 
114,  117,  290,  812  (Text),  818  und  besonders  p.  344  bei  Erman, 
, Aegypten“) , Griechenland  (Hirschfeld,  .Felsenreliefs“  p.  58), 
Susiana  (s.  Perrot,  „Histoire  de  Part*  V,  77(5)  etc.  (s.  Perrot 
1.  c.  IV,  562)  linden  kann').  Das  naturgemässc  Bedürfhiss , die 
Zehen  zu  schützen , das  sich  besonders  in  gebirgigen  Gegenden 
fühlbar  machte,  kann  bewirkt  haben,  dass  die  verschiedensten  Völker 
sie  unabhängig  von  einander  erfanden  (cf.  Hirschfeld,  , Felsen- 
reliefs“ p.  58).  Da  die  Inschriften  und  die  damit  parallelen  Sculp- 
turen später  sind  als  die  Darstellungen  der  ff-ti  in  Aegypten,  so  wäre 
die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  einzelne  Kleidungsstücke, 
wie  der  Schnabelschuh  und  die  Königsmütze  von  den  ff-ti  zu  den 
Völkern  unserer  Inschriften  übergegangen  sind.  Man  denke  doch 
nur  daran,  welche  Wanderungen  unsere  Königskrone  gemacht  hat! 

Aber  gemeinsame  Gesichtstypen,  so  sagt  man,  finden  sich  bei  beiden 
Völkern!  Gewiss,  der  gefangene  fl-ti- fiirst  aus  Ramses  des  III.  Zeit, 
der  bei  Lepsius,  .Denkmäler*  p.  209  (s.  Müller  1.  e.  p.  328) 
abgebildet  ist,  hat  eine  ziemliche  Aehnlichkeit  mit  manchen  Typen 
unserer  Inschriften  und  der  dazu  gehörigen  Denkmäler  und  manche 
andere  bei  Lepsius  1.  c.,  Rosellini  und  Petrie  (s.  Müller  1.  c. 
p.  325  ff.)  ebenso.  Aber  es  dürfte  schwer  fallen,  in  dem  Typus  des 
ff-ti-si-ri  (s.  Lepsius,  .Denkmäler“  196.  Müller  1.  c.  p.  329) 
eine  Aehnlichkeit  mit  dem  des  eben  genannten  //-f:-künigs  zu  ent- 
decken. Indess  auch  die  Typen  unserer  Inschriften  und  Denkmäler 
sind  sehr  verschieden.  Neben  den  stark  gekrümmten  durchaus 
semitisch  aussehenden  Nasen  finden  wir  viele,  an  denen  keine  Spur 
einer  Krümmung  zu  bemerken  ist.  Und  da  dürfte  denn  die  Ver- 
schiedenheit der  Gesichtstypen  von  keinem  weiteren  Belang  und 
nicht  gegen  die  Hittiterhypothese  zu  verwerthen  sein.  Aber  gewisse 


1)  Vgl.  noch  die  Darstellungen  auf  dem  schwarzen  Obelisken  Salmnnassars 
hei  I.ayard  1 PI.  53ff..  denen  zufolge  Patitiäer  i im  Westen),  Gilzanäer  im 
Nordosten  von  Assyrien  und  Samaritaner  Schnabelschuhe  getragen  haben  müssten. 
Natürlich  hat  hier  der  Künstler  uuiformirt.  Dass  Schnaticlschuhe  im  14.  und 
15.  Jahrhundert  in  Frankreich  modern  waren,  als  die  llittiter  noch  nicht  modern 
waren , ist  bekannt.  Den  Wiener  Schnabelschuh-Gigorln  wird  es  schwerlich 
bekannt  sein,  dass  in  Syrien  vor  3 Jahrtausenden  ihre  Narrheit  keine  Narr- 
heit war. 
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Aehnlichkeiten  auch  kaum  dafür.  Man  könnte  dahin  zielenden 
Versuchen  mit  Mischvolktheorien  erfolgreich  entgegentreten. 

Indess  der  Name  Sapalulm(w)e  neben  Si-pj-rw-no  und  die 
beiden  Kal(r)paruln)da  s!  Diese  Namen  sind  in  der  That  von 
einigem  Gewicht,  doch  nicht  von  so  grossem,  wie  es  scheint.  Zt-ru- 
babel  war  kein  Babylonier,  weil  er  einen  babylonischen  Namen 
trug,  Alexander  von  Russland  ist  kein  Grieche,  weil  er  Alexander 
heisst.  Sttpalulm(w)e  konnte  darum  einen  (l-ti- namen  haben,  ohne 
(l-ti  zu  sein,  Si-pl-rw-rw  einen  Patin&ernamen,  ohne  dass  die  Pati- 
näer  zu  den  (l-ti’ s gehörten , Kalparuntla , der  Patinäer , einen 
gurgumäischen  Namen  tragen,  ohne  mit  den  Gurguruäem  verwandt 
zu  sein,  Kalparuntla,  der  Gurgumäer,  einen  patinäischen,  ohne  den 
Patinäern  durch  seine  Sprache  oder  Nationalität  nahe  zu  stehen. 
Zudem  ist  es  mit  den  beiden  Kalparunda’s  ein  eigen  Ding.  Sie 
sollen  nicht  nur  gleichzeitig  gelebt  haben , sondern  werden  auch 
einmal  neben  einander  von  Salmanassar  II.  erwähnt.  Die  Yer- 
muthung  ist  darum  nicht  ganz  abzuweisen,  dass  ein  Versehen,  viel- 
leicht ein  bewusstes,  eines  Schreibers,  dem  der  Name  des  Königs 
in  dem  einen  der  beiden  Länder  ( Gurgum ) unbekannt  war,  den 
einen  Kalparuntla  producirt  hat.  Dazu  kommt,  ein  Zweites.  Sachau 
hat  uns  für  spätere  Zeiten  G urguntäer  im  Gebiet  des  alten  Patin 
nachgewiesen  („Sitznngsber.  d.  Kgl.  Akad.  d.  W.  zu  Berlin“  7.  April 
189*2,  p.  314  tl'.).  Palls  dieser  Name  mit  dem  des  alten  Gurtjum 
Zusammenhängen  sollte  — und  das  ist  doch  recht  wahrscheinlich 
— so  Hesse  sich  ja  denken , dass  in  alter  Zeit  auch  in  Patin 
Gurtpimäer  gesessen  haben  — zwischen  die  ev.  urspr.  zusammen- 
sitzenden 2 Theile  könnten  sich  die  Semiten  von  SamW-'l»' 
hineingedrängt  haben  — und  dass  in  Patin  2 Volksstänmie  mit 
einander  um  die  Herrschaft  gerungen  haben,  nämlich  Nachkommen 
der  alten  (J-ti,  zu  denen  Sapalulwe,  und  Gurtpimäer,  zu  denen 
Kaljtaruntla  gehörte.  So  wechseln  in  Babylon  während  der  Zeit 
der  3.  Dynastie  und  später  kossüischc  und  assyrisch-babylonische 
Königsnamen. 

Andere  Namen  für  Könige  der  (l-tl  und  der  Völker  unserer 
Inschriften,  die  zu  einem  Vergleich  herausfordem , scheinen  aber 
vorhanden  zu  sein,  die  mehr  beweisen.  Der  Bruder  des  (f-tS-Sl-ri 
heisst  Mw-f.-n-ri.  Wie  mir  Spiegel!) erg  schreibt,  bezeichnet  die 
Combination  von  Zeichen,  die  dem  n-r  des  Namens  entspricht,  eine 
besondere  Art  des  r oder  l (vgl.  dazu,  was  Müller,  , Asien  und 
Europa“  p.  344  über  ev.  ägyptische  Aequi valente  von  cilicischem 
yiäl.ko^  sagt).  Es  scheint  daher,  dass  der  Königsname  Mm-t-l 
gelesen  werden  könnte.  Dann  stellte  sich  dazu  (s.  bereits  Savee 
in  d.  »Transactions*  VII , p.  290)  der  Name  Mutallu  für  Könige 
von  Gurtpim  (MaraS)  und  Kummuh- Kommat/enc , wo  hittitische 
Inschriften  gefunden  sind.  Aber  wer  sagt  uns,  ob  nicht  Mw-\-t-\-n  -f  ri 
gelesen  werden  soll  ? Wenn  das , würde  der  Anklang  an  Mit- 
tallu  kaum  ziehen  können.  Endlich  könnte  man  bei  Anerkennung 
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der  Richtigkeit,  meiner  unten  vorgetragenen  Cilicierhypothese  noch 
die  „hittitischen“  Namen  auf  -si-ri  mit  dem  wohl  eilicischen  Namen 
Msytaaapog  bei  Apollodor  III,  14,  3,  1 (s.  Saycc  in  den  , Trans- 
actions * VII,  285)  zusammenstellen.  Allein  doch  nur  dann,  wenn 
wir  mit  Sicherheit  den  eilicischen  Namen  in  Meye-  und  aapog  zer- 
legen dürften.  Dagegen  spricht . dass  si-ri  sira  gesprochen  zu 
sein  scheint  (Hüller  1.  e.  p.  332). 

Indess  wenn  auch  Mto-t-n-ri  mit  Mutullu,  -si-ri  mit  -nnpog 
identisch  sein  sollte,  zu  beiden  Paaren  lässt  sich  dasselbe  bemerken, 
was  oben  zu  Sapalulu:e-Si-jn-ru>-nr  bemerkt  ward : Namensgemein- 
samkeiten zwingen  nicht  zur  Annahme  linguistischer  und  ethnischer 
Einheit. 

Was  endlich  die  letzten  2 Argumente  anbetrifft,  die  man  wohl 
aus  meinen  Entzifferungsversuchen  entnehmen  könnte,  so  lässt  sich 
für  deren  Berechtigung  scheinbar  Allerlei  aniühren.  Freilich  müsste 
man,  falls  si-ri  = »König“,  zunächst  annchmen,  dass  [I-ti-si-ri, 
eine  Bezeichnung  für  einen  König  von  U-ti , der  wohl  nicht  als 
muthmasslicher  Thronerbe  geboren  wurde,  ein  Titel  wäre,  = 
»König  von  [f-ti “ ').  Aber  dann  müssten  wohl  auch  Mw-ri-si-ri 
und  Ui-  ri-pi-si-ri  Titel  sein,  die  die  Träger  derselben  irgend- 
wie als  Könige,  — ob  nun  als  Könige  von  Etwas  oder  als 
irgendwie  beschaffene  Könige , bliebe  natürlich  fraglich  — be- 
zeichneten.  Dann  wäre  es  aber  auffallend,  dass  der  Titel  des 
Vaters  des  £/-ft-*3-r3.  der  doch  auch  König  von  ff-ti  war,  von  dem 
seines  Sohnes  verschieden  ist,  weniger  vielleicht,  dass  bei  dieser  An- 
nahme (Ji-ri-pl-8i-ri , der  Briefschreiber  des  Königs,  entweder  als 
entthronter  König  trotzdem  seinen  Königstitel  weiter  geführt  oder  als 
regierender  Fürst  Schreiberdienste  geleistet  haben  müsste.  So  spärlich 
waren  indess  doch  die  Schriftgelehrten  damals  nicht,  dass  man  sich 
unter  Königen  nach  ihnen  Umsehen  musste  — wo  man  deren  in 
der  Regel  selten  zu  finden  hoffen  konnte.  Sonderbarer  Weise  heisst 
ein  Schreiber,  unter  dessen  Namen  nach  einer  Mittheilung  Spiegel  - 
berg's  ein  unter  Ramses  II.  geschriebener  Schulbrief  geht,  Ki-tci- 
s'i-ri , hat  also  auch  einen  auf  -s.-rj  auslautenden  Namen.  Der 
Mann , dessen  Name  doch  kaum  von  den  3 anderen  auf  s.;-r?  zu 
trennen  ist,  müsste  also,  falls  sein  Name  eigentlich  ein  Titel  wäre, 
und  si-ri  = .König“,  auch  einmal  regiert  haben!  Und  Aehn- 
liches  müssten  wir  dann  vielleicht  auch  von  dem  Schreiber  (re>p. 
Absender)  des  Briefs  No.  14.r>  der  Berliner  El-amama-tafeln,  Zura- 
SJH  (gesprochen  wohl  sir , wie  SU-tama  aus  der  Zeit  der  El- 
amarnabriefe  Sutama  gesprochen  wurde , ev.  aber  auch  sar  ( sar ), 
Ai'r(?))  sagen.  Da  das  doch  eine  höchst  bedenkliche  Annahme  ist 


1)  Anders  lieg»  die  S*clio  wohl  mit  dem  Namen  Mardäniäh  = „Männer- 
kiinig“,  den  ein  Sohn  des  Chosrau  Parviz  und  der  .Vrin  führte , da  dieser 
von  seinem  Vater  /um  Nachfolger  ausersehen  war,  ebenso  mit  d.  N.  ’.IarvaraS 
für  das  Seitlichen  Doktors,  da  dies  ja  auch  für  den  Thron  bestimmt  war. 
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wie  so  manche  andere , die  sich  aus  der  Annahme  ergeben , dass 
si-ri  — König  und  die  damit  zusammengesetzten  Namen  eig.  Titel 
sind,  so  müssen  wir  wohl  die  letztere  Vermuthung  aufgel>en  und 
annehmen,  dass  sie  wirkliche  und  richtige  Eigennamen  sind.  Dann 
aber  kann  *i-rä  alles  Mögliche  (z.  13.  Liebling,  Stolz  etc.)  bedeuten, 
dann  zwingt  uns  Nichts  zu  der  Vermuthung,  dass  es  = . König* 
ist.  Nichts  dann  auch  zu  der  Annahme,  dass  es  mit  d-i(e)-r-a(o)-8 
= , König“  der  Inschriften  zu  vergleichen  ist  und  darum  diese 
hittitisch  zu  nennen  sind.  Dies  gälte  auch  dann,  falls  die  Namen 
auf  si-ri  nur  urspr.  Titel  gewesen , später  aber  zu  Eigennamen 
geworden  wären. 

Aber  gesetzt  selbst  den  Fall , wäre  doch  Titel, 

die  übrigen  auf  «3-rj  ausgehenden  Wörter  aber  Titel  oder  Eigen- 
namen, so  wäre  es  doch  auch  dann  nur  möglich,  dass  si-ri  — 
.König*.  Denn  warum  sollte  der  Titel  des  Königs  von  IJ-ti  nicht 
etwa  .Liebling  von  ff-ti*  oder  , #-ß- stolz*  gewesen  sein  können? 
Endlich  aber  heisst  .König*  im  Cilicischen  nicht  s frais) , sondern 
iira(o-s)  oder  iera{o-s),  mit  einem  anderen  N'-lante  vorne,  als  dem 
ägypt.  s,  nämlich  mit  einem,  das  die  Griechen  mit  s und  die 
Semiten  mit  z Wiedergaben,  dem  s,  welches  in  Tarzi- Tarsus  vor- 
liegt und  welches,  falls  ich  mit  Recht  das  Cilicische  für  einen 
Verwandten  des  Neuarmenischen  halte,  indogermanischem  gl,  armen. 
c entspricht.  Den  Laut  hätten  die  Aegypter  gewiss  besser  als 
mit  s wiedergeben  können  und  scheinen  dies  auch  gethan  zu 
haben,  nämlich  mit  t Darüber  später.  Demnach  können  die  Namen 
auf  si-ri  in  der  hittitischen  Frage  keine  Rolle  spielen. 

Endlich  die  Endung  «3  in  zahlreichen  ff-li- mimen,  die  aller- 
dings sehr  verlockend  an  das  Nominativ -«(.i)  der  Inschriften  er- 
innert und  die  in  der  Thut  eine  Nominalendung  zu  sein  scheint. 
Aber  — ist  es  blosser  Zufall , dass  sie  gerade  in  allen  Namen  der 
ff-ti- könige  fehlt,  oder  darf  man  daraus  nicht  vielmehr  den  Schluss 
ziehen , dass  sie  auch  in  der  Reichssprache  des  //-<;- landes , in  der 
der  Könige , die  in  der  Epoche  Ramses  II.  über  ff-ti  herrschten, 
nicht  existirt  hat?  Denn  warum  sollten  die  Aegypter  sie  gerade 
bei  allen  Königsnamen  unterdrückt  haben  ? Wenn  aber  in  den 
Inschriften , von  denen  die  ältesten  kaum  älter  als  1000  v.  Chr. 
sind,  noch  in  spätester  Zeit  eine  bestimmte  Nominativendung  -s  (.v) 
existirt  oder  doch  schriftlich  ausgedrückt  wird,  die  uns  bekannten 
Namen  von  //-C-königen  aber  eine  solche  Endung  nicht  aufweisen, 
wohl  indes«  Namen  von  deren  Unterthanen,  die  um  1300  lebten, 
dann  darf'  man  schwerlich  annehmen,  dass,  was  allerdings  bereits 
in  den  ältesten  um  1000  verfassten  Inschriften  bemerkbar,  die 
Nominativendung  bereits  um  1300  herum  geschwunden  ist,  vielmehr 
weit  eher,  dass  die  Sprache  der  Inschriften  nicht  die  Sprache  der 
könige  ist,  wohl  aber  die  von  Unterthanen  //-ft-si-rä’s , deren 
Namen  auf  -si  endigen.  Dazu  würde  nun  aber  vortrefflich  stimmen, 
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dass  gerade  unter  diesen  2 ')  mit  dem  N.  Ti-ri-g 3-  zusammen- 
gesetzt sind,  dessen  Identification  mit  Tarhu  im  Namen  des  Tar- 
hundurauM?)  von  Arz(s)a-pi{-xca , -ja , - a)  Tarhulara  von  Gurgum , 
Tarhunazi  von  Melid,  Tarhuntlapi  -)  (in  K 1859  obv.  Col.  II,  89, 
herausg.  in  d.  ,1’roc.  of  the  Soc.  of  bibl.  Arch.*  May  1889)  und 
Tufjxvio)-  *),  und  Tqoxo-*)  in  Namen  aus  Cilieien  etc.  keine  erheb- 
lichen Bedenken  entgegenstehen , vortrefflich  stimmen , weil  wir 
gerade  von  Königen  von  Gurgum  Melitene(?)  und  von  Cilieien  zahl- 
reiche Inschriften  in  unserer  Schriftart  haben. 

Endlich  könnte  man , da  man  sieh  in  Ermangelung  von  trag- 
tahigen  Balken  an  Strohhalmen  festhalten  müsste,  für  die  JJ-t 8-hvpo- 
these  einen  letzten  Scheinbeweis  ins  Feld  führen : Auf  der  silbernen 
Tafel , welche  den  Friedensvertrag  zwischen  Ramses  II.  und  (f-ts- 
s3-rl  enthielt , war  dargestellt  das  Bild  des  Sict/j , wie  er  das  Bild 
des  Königs  von  JJ-ti  umarmt  und  unter  den  Sculpturen  bei  Boghae- 
köi,  einem  Centrum  „syro-cappadoeischer“  Cultur  befindet  sich  die 
Darstellung  eines  Gottes,  der  seinen  linken  Arm  um  den  König 
(Priesterkönig)  legt.  Ob  dergleichen  Analogien  ethnische  Zusammen- 
hänge beweisen  können  V Darüber  kann  man  nur  ein  subjectives 
Urtheil  haben.  Wie,  wenn  nun  aber  die  Behauptung  aufgestellt 
würde , dass  das  Volk  von  Boghazköi , wie  die  Sonnenscheibe  und 
Anderes  von  den  Assyrern , so  die  typische  Darstellung  eines  den 
König  umarmenden  Gottes  von  einem  Volk  im  Süden,  etwa  von 
den  sog.  lf-ti  entlehnt  habe  ? Diese  Möglichkeit  ist  wohl  nicht 
zu  eliminiren  und  wenn  das  nicht,  dann  können  die  ähnlichen  Dar- 
stellungen auf  der  Vertragstafel  und  bei  Boghazköi  keinesfalls  als 
Beweis  für  einen  ethnischen  Zusammenhang  der  (J-tj  und  des  Volks 
der  syro-cappadocischen  Cultur  gelten. 

Es  erhellt  demnach,  dass  die  Könige  unserer  Inschriften  wohl 
allerlei  mit  den  Königen  der  Jj-tl  gemein  haben,  aber  nicht  genug, 
um  sie  zu  deren  Verwandten  zu  stempeln.  Nichtsdestoweniger  zweifle 
auch  ich  nicht  daran,  dass  unter  den  Hülfsvölkern  der  //-fi-könige 
auch  solche  waren , deren  Inschriften  wir  später  in  Westasien 
begegnen.  Aber  das  berechtigt  nicht  dazu,  diese  deshalb  hittitisch 
zu  nennen.  Polen  aus  Posen,  Dänen  aus  Nord-Schleswig.  Franzosen 
aus  Lothringen  werden  in  einem  künftigen  Kriege  Deutschlands 

1)  S.  Müller,  „Asien  u.  Europa“  p.  332.  Von  einem  dritten  mit 
Ti-rl-gl-  zusammengesetzten  „hittitischen“  Namen  (s.  Müller  I.  c.  p.  333)  ist 
leider  der  2.  Theil  nielit  erhalten. 

2)  Tarliundapl:  "TapxvySßiKe  «=»  Sandapi  (K  582,15):  'SavlUiiißtr;'! 
S.  Paivdßirie  and  Tapxvußtov  hei  Sachau  in  ZA.  VII,  p.  86  und  SO.  Oder 
ist  Santlapi  in  Sa-  und  dopi  = -Xßir,t  zu  zerlegen?  oder  ist  der  Name  gar 
nicht  „hittitisch“? 

3)  Vielleicht  ist  ja  auch  Tarhu  in  der  Ta rhuaSHmi- (?)  (vulgo  Tarhutimmi-) 
legende  zu  vergleichen,  — falls  nicht  TarlibiuaiHmi  oder  noch  anders  zu 
lesen  ist.  S.  u. 

4)  S.  Sachau  1.  c. 
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Schlachten  schlagen  helfen.  Ein  künftiger  Bleibtreu  oder  Werner 
wird  deren  Gesichtstypen  im  Bilde  verewigen  als  Typen  deutscher 
Krieger,  obwohl  sie  den  verschiedensten  Nationen  angehören.  Daraus 
ziehe  man  den  Schluss:  Heissen  etliche  Begleitvölker  der  ll-ti  ll-ti 
und  haben  nur  einige  dieser  Allerlei  mit  den  Völkern  gemein, 
welchen  die  uns  interessirenden  Inschriften  zuzuschreiben  sind,  so 
sind  diese  durum  nicht  hittitisch  zu  nennen,  umsoweniger,  als  gerade 
die  Namen  der  //-(«-Könige  in  einem  Gegensatz  zu  manchen  ihrer 
Unterthanen  und  denen  der  Inschriften  stehen. 

All  diese  Gründe  gegen  den  hergebrachten  Namen  sind  nun 
aber  geringfügig  gegenüber  einem:  Man  nennt  die  Inschriften 
hittitisch , weil  man  annimmt , dass  das  ganze  Volk , welches  sie 
schrieb,  sich  „Hitt-iter1“  nannte,  wie  das  von  ll-ti  bei  den  Aegyptern. 
Das  ist  aber  sogut  wie  undenkbar.  In  den  ältesten  assyr.  In- 
schriften, die  eines  mit  ll-ti  identischen  Namens  Erwähnung  tliun, 
sogenannten  Omen -Tafeln,  die  wohl  fraglos  von  babylonischen 
Originalen  abgeschrieben  sind , und  die , falls  nicht  Interpolationen 
in  späterer  Zeit  anzunehmen  sind,  kaum  aus  einer  Zeit  nach  2000 
stammen  können,  giebt  es  nur  ein  Land  flcdi  (Haiti),  kein  Volk 
der  Hatäer.  Das  bleibt  so  bis  in  die  späteste  Zeit.  Wo  einmal 
eine  Nisbebildung  davon  vorliegt , ist  als  deren  Bedeutung  kaum 
etwas  Anderes  als  „der  (die)  vom  Lande  [fatti1)“  anzunehmen. 
Auch  in  den  ultarmenischen  Inschriften  giebt  es  nur  ein  Land 
(Jati- . Unter  solchen  Umständen  ist  es  gewiss  bemerkenswert!:, 
dass  das  Wort  IJ-t-  im  Aegyptischen  (wohl  [l(a)te(i)  -)  zu  sprechen) 
1 ) = //-(3-land , 2)  = Einwohner  von  //-«3-land  ®).  Daraus  darf 
doch  wohl  geschlossen  werden,  dass  das  Ursprüngliche  der  Landes- 
name ist , und  dass  demnach , wenn  (I  ti  eine  Person  bezeichnet, 
damit  lediglich  ein  Angehöriger  dieses  Landes  bezeichnet  werden 
soll,  fl-ti  ist  ein  Jeder,  der  in  ffate(i)  wohnt.  Hittitische  In- 
schriften sind  daher  Inschriften  aus  ll-ti — Hati.  Mehr  könnte  und 


t)  8.  die  Eigennamen  (etwa  ans  der  XX.  Dynastie;  nach 

S pie  g e lb  c rg’s  Mittheilung  aus  einem  unveröff.  Papyrusfragmont  der  Bibliu- 
thfcque  nationale)  und  t-i  [f'i-y-ti-t  (bei  Müller  1.  c.  p.  324,  Antn.  3). 

2)  Siehe  die  Schreibung  llaty  auf  der  Pitomstelle  11  (nach  Müller, 
..Asien  und  Europa*'  p.  323.  Anm.  1).  Der  Name  in  dieser  Gestalt  kann  doch 
kaum  aus  assyr.-bahylon.  Sprachgebiet  stammen  und  dass  man  den  Namen  zur 
Ptolemäerzeit  noch  in  Syrien  brauchte,  lasst  sich  nicht  nachweisen.  Wenn  nber 
doch , daun  würde  der  Name  in  Syrien , Armenien  und  Assyrien  gleicbgelautet 
haben,  woraus  doch  wohl  zu  schliessen  wäre,  dass  auch  die  Aegypter  ihn  in 
dieser  Gestalt  übernommen  haben.  Wodurch  das  etliche  Male  für  urspr.  a oder  e 
geschriebene  i in  erster  Silbe  veranlasst  ist , muss  vor  der  Hand  ungewiss 
bleiben.  Müllor's  Vermuthung,  dass  es  auf  das  i in  'Hri  zurückgeht  (s.  1.  c. 
p.  324,  Anm.  3),  scheint  beachtenswert!].  Möglich  aber,  dass  es  aus  • ent- 
standen ist.  Aus  urspr.  ffiti  konnte  der  Assyrer  / lati  machen,  da  er  im 
Anfang  eines  Wortes  keine  Doppelconsonanz  aussprechen  konnte  etc. 

3)  Vgl.  Müller  1.  c.  p.  324,  Anm.  3.  Als  ein  ähnliches  Beispiel  nennt 
mir  Spiegelberg  //or  = Bewohner  von  (lur  B.  Pnp.  Harris  laj ,5). 
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dürfte  der  Name  nicht  besagen.  Da  aber  Jlati  nicht  JJamüt  und 
vielleicht  keins  von  allen  Ländern  westlich  vom  Taurus  einschliesst1 2 3 4 *), 
so  scheint  der  Name  unangebracht -),  so  unangebracht  wie  etwa  ein 
Name  sibirische  Inschriften  für  Inschriften  wäre,  die  ausser  in 
Sibirien  auch  noch  in  anderen  Theilen  Asiens  gefunden  wären,  selbst 
wenn,  diese  Möglichkeit  halten  wir  durchaus  offen.  Völker,  welche 
die  Aegypter  als  //-ft-völker  bezeichnen  mussten,  mit  denen  unserer 
Inschriften  verwandt  sein  sollten , ja  selbst  dann , wenn , was  ich 
aber  für  ausgeschlossen  halte,  ff-Ü-si-ri  eines  Stammes  mit 
Mutallu  von  Ataman,  Fistri(s)  von  KarkemiS  etc.  wäre. 

Vielleicht  wird  das  Vorstehende  etwas  zu  moditiciren  sein, 
wenn  das  Folgende  richtig  ist,  das  ich  hier  Vorbringen  muss, 
obwohl  ich  weiss,  dass  es  für  Manche  ohne  das  später  Folgende 
schwer  verständlich  sein  wird. 

In  der  Löweninschrift  von  MariaS  Z.  1 bezeichnet  sich  der  König 
als  <ß>  8>  <K>  <?  o)0  C(V)  fl,  in  Mar.  VI.  2 als  <3>  + n,  in  Bor  2 
als  (O  + *?)  + ( ÜLfj  /~V).  Vgl.  damit  Mar.  VI,  3:  + + 

4)  ■+•  \y(l),  Mar.IV:  <J>  +<£> — und  No.  1 2 (?)  unten  S.  259  (25), 
Z.  1 : ^ ? könnte  an  und  für  sich  bedeuten  ein  selbständiges 

Wort  oder  einen  Laut  oder  eine  Lautgruppe.  Da  es  in  Mar.  VI,  3 
fehlt , dürfen  wir  annehmen , dass  es  eine  Lautgruppe  bezeichnet, 
die  nach  Bor  2 zu  <£>  gehört , also  als  phonetisches  Complement 
(s.  u.  unsere  Untersuchungen  über  das  Schriftsystem  der  Inschriften). 
Ein  doppeltes  <^>  könnte  an  und  für  sich  den  Plural  von  <£>  be- 
zeichnen. Da  aber  der  Strich  rechts  unten  an  <J>  1 gefügt  ist,  der 

1)  Denn  der  Beweis  dafür,  dass  Cataonien  nichts  Anderes  als  ffaU I im 
griechischen  Gewände  ist,  muss  erst  erbracht  werden,  so  bestechend  diese  An- 
nahme Auch  ist.  Möglich  ist  es  ja  gewiss,  dass  der  Name  lj<lt{t)i  einmal  in 
grauer  Vorzeit  das  ganze  Gebiet  von  Cataonien  im  Nordwesten  bis  Karkemis 
im  Südosten  umfasst  hat. 

2)  S.  bereits  Hirschfeld,  „Die  Felsenreliefs  in  Kleinasien“  und  Puch- 
stein, „Pseudohethitische  Kunst*’.  Kurasay  und  H o g a r t h haben  die  In- 
schriften syro-cappadocisch , llalevy  hat  sie  anatolisch  genannt.  Alle  diese 
Gelehrten  stimmen  also  mit  mir  darin  überein,  dass  der  Name  lhttiter  für 
das  Volk  der  Inschriften  problematisch  ist.  In  der  Begründung  ihrer  Auf- 
fassung gehen  sie  zum  Theil  sehr  verschiedene , auch  von  dem  meinen  ver- 
schiedene Wege.  Lantsheere  hat  in  seiner  umsichtigen  Arbeit  „De  la  race 
et  de  la  languo  des  Hittites“,  einer  der  umsichtigsten,  die  über  unsere  Inschriften 
geschrieben  sind,  den  eingebürgerten  Namen  bestätigen  zu  können  geglaubt, 
ebenso  W.  Max  Müller  auf  Grund  umfassender  selbstständiger  Studien  in 
seinem  „Asien  und  Kuropa“. 

3)  Hieran  befindet  sich  (rechts)  unten  ein  schräger  Strich,  wie  in  Mar. 
IV,  Mar.  VI.  3(?)  und  auf  der  Schale  von  Babylon. 

4)  fr  ^ ist  wahrscheinlich  ein  Ideogramm  mit  der  Lesung  o|o  Q [| 

wovon  Endung,  |j  ein  Vocal.  £ «■»  oder  ungefähr  gleich  • S.  u. 
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(s.  u.)  den  Anfang  oder  das  Ende  eines  Wortes  ausdrückt , <[J>  1 
aber  vom  Vorhergehenden  bereits  durch  IC  getrennt  ist  (s.  u.),  so 
ist  anzunehmen,  dass  1 auch  von  <$>  2 zu  trennen  ist.  I)u  das 
erste  <J>  als  Titel  oder  irgendwelche  Bezeichnung  des  Königs  im 
Nominativ  steht  (s.  u.)  und  kein  phonetisches  Complement  hat,  so 
ist  weiter  anzunehmen , dass  das  zweite  \[>  mit  dem  phonetischen 
Complement  das  als  solches  hinter  •(]])'  nie  die  Nominativendung 
hinter  sich  hat,  einen  Genitiv  bezeichnet,  der  von  °ID  C 0 
abhängig  wäre.  Dann  bezeichnete  sich  der  König  erstens  als  <J>, 
wie  in  Mar.  VI,  2,  und  zweitens  als  °l°  C Fl  von  oder  falls  die 
oder  eine  Endung  des  Genitiv  Pluralis  oder  diese  und  den  letzten 
Theil  des  Stammes  des  durch  <J>  Busgedrückten  Wortes  bezeichnete, 
als  °l°cf]  von  den  ‘S^’s  oder  von  ‘H^'-ern. 

Nun  kommt  <4)  als  erster  Theil  des  Ideogramms  für  einen 
Eigennamen,  speciell  für  einen  Landesnamen  vor,  der,  da  er  so  oft 
in  den  Inschriften  aus  Jerabis  vorkommt  und  da  nur  die  Könige 
von  Jerabis,  d.  i.  die  von  Karkemifc  (s.  u.l,  sich  als  zu  diesem 
Lande  gehörige  oder  aus  diesem  Lande  stammende  bezeichnen,  da 
er  fei-ner  auf  der  Schale  von  Babylon  neben  dem  Namen  Karkemls 
genannt  wird,  wohl  das  Gebiet  von  Karkemls  bezeichnen  wird. 
Wäre  nun  o nur  ein  graphischer  Ausdruck  für  eine  Personal- 
bezeichnung,  so  wäre  es  etwas  räthselhaft , wie  es  dann  auch  als 
erster  Theil  eines  Landesnamens  Vorkommen  könnte . in  welchem 
es  nur  als  Zeichen  für  einen  Genitiv  fungiren  könnte,  und  nur 
dann  ganz  verständlich,  falls  es  als  Theil  des  Ideogramms  für  diesen 
Landesnamen  rein  phonetische  Bedeutung  hätte.  Das  aber  ist  nicht 
denkbur.  weil  die  in  Rede  stehende  Gruppe  in  Jer.  II,  1 ohne 
die  Endung  des  Geutilieiums  einen  Angehörigen  dieses  Landes  be- 
zeichnet. Nun  aber  scheint  am  Ende  der  Inschrift  von  Bulgarmnden 
ausser  anderen  Ländernamen  auch  ein  Land  (§j  ')  <£>  genannt  zu 
werden,  falls  dort  narh  zu  lesen  ist.  Darum  drängt  sich 
die  Vermuthung  auf,  dass  <%  1)  einen  Landesnamen  bezeichnet, 
2)  aber  einen  Angehörigen  dieses  Landes.  Zwar  gibt  es  wohl  eine 
Endung  © (s.  u.),  die  das  Gentilicium  bezeichnet.  Allein  die  wird 
in  der  Schrift  nach  den  Ideogrammen  für  Ländernamen  auch  weg- 
gelassen,  so  in  Ham.  V,  3 nach  \XS  (=  Cilieien)  so  wohl  in  Mar’as 
III.  1 wo  K~Q~'  ft  — Cilicier,  so  auch  nach  der  oben  besproche- 
nen Gruppe  in  Jer.  II.  1 (s.  u.  Dort  ist  nach  den  unten  folgenden 
Untersuchungen  etwa  zu  übersetzen:  Ein  . . .,  ein  König  von  dem  . . . 

1)  b Ideogramm  für  „Land“.  S.  u. 
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Karkemls,  ein  ...  König,  einer  vom  Lande  . . . sind  wir,  in 
Z.  2 ev.,  ein  Sohn  eines  . . . u.  s.  w.)*). 

Falls  das  so,  könnte  <^>,  da  sich  sowohl  die  Könige  von  MariaS 
als  Etwas  von  diesem  Lande  bezeichnen  *)  als  auch  die  von  Cilicien, 
sich  ev.  mit  Ifnti  decken  und  ev.  auch  fjati  zu  lesen  zu  sein. 
Das  Gebiet  von  Karkemls  würde  dann  als  , ...  es  ffcUi*  bezeichnet 
sein,  falls  der  Adler,  der  zweite  Theil  des  Ideogramms  dafür,  ein 
Adjectiv  bezeichnete,  als  „ flott — *,  falls  ein  Substantiv,  da  das 
Adjectiv  meist  seinem  Substantiv  folgt,  der  Genitiv  vorangeht  (s.  u.). 
Gegen  erstere  Annahme  würden  nach  unserem  Sprachgefühle  (die 
Sprache  der  Inschriften  stimmt  al>er  auch  in  der  Syntax  ganz  mit 
der  der  indogermanischen  überein)  sprechen,  dass  man  anscheinend 
Gentilicia  davon  bildet  lediglich  durch  Anhängung  eines  Suffixes 
an  den  Namen  (s.  z.  13.  Jer.  1,1),  da  ein  solches  für  uns  klingen 
würde  wie  etwa  eine  Bezeichnung  , Schweiz  die  sächsischer“  für 
einen  Bewohner  der  sächsischen  Schweiz.  Sollte  indess  doch  so  zu 
deuten  sein , dann  wird  man  in  Erwägung  ziehen  dürfen , ob  mit 
dem  Ausdruck  vielleicht  das  .grosse  U-ts  oder  , Gross-  [I-ti*  der 
ägyptischen  Inschriften  sich  deckt , falls  Gross-  [I-ti  von  (J-ti  ver- 
schieden ist.  Der  Adler  könnte  ja  immerhin  als  grösster  der  Vögel 
als  Symbol  für  .gross“  verwandt  worden  sein,  vielleicht  auch  nur, 
weil  das  Wort  für  .gross“  ähnlich-  oder  gleichlautete  wie  das  für 
.Adler“.  Ist  aber  zu  deuten:  so  wäre  z.  B.  eine 

Deutung  wie  „ffati-m ark“  möglich,  da  Karkemls  ja  an  der  öst- 
lichen Grenze  von  JJati  liegt.  Beacbtenswerth  ist , dass  sieh  auch 
in  einer  Inschrift  nus  Jerabis  (in  Jer.  II,  6)  ohne  den  Adler  dar- 
nach und  das  Zeichen  für  Land  davor  findet. 

Wenn  all  dies  richtig,  dann  bestätigt  sich,  dass  ff  alt  ursprüng- 
lich und  eigentlich  nur  ein  Land  bezeichnet , wonach  sich  die  Be- 
wohner ohne  Rücksicht  auf  ihre  Nationalität  benannt  hätten , wie 
sich  Deutsche  und  Franzosen  in  America  Americaner  nennen  müssen, 
Dänen  in  Nordschleswig  so  schwer  ihnen  das  werden  mag,  Preussen. 

Die  Bezeichnung  .Hittitische“  Inschriften  wäre  also  auch,  falls 
es  mit  dem  oben  Vorgetragenen  seine  Richtigkeit  haben  sollte, 
nicht  zutreffend,  da  sie  eben  die  einer  Nation  bezeichnen  soll,  nicht 
lediglich  die  von  Angehörigen  eines  bestimmten  Lundes. 

Als  Resume  der  vorstehenden  Erörterung  lässt  sich  also 
Folgendes  geben : Die  Völker  oder  das  Volk  der  uns  beschäftigenden 
Inschriften  sind  aus  manchen  zwar  nicht  durchschlagenden  doch 
aber  sehr  plausibeln  Gründen  möglicherweise  für  Verwandte 
und  dann  zwar  für  Nachkommen  von  Völkern  zu  halten,  die  die 
Aegypter  mit  andern  unter  dem  Gesammtnamen  der  ff-tl  begreifen. 
Aber  gerade  die  jT-ß- Könige,  welche  die  hervorragendste  Rolle  in 
der  Geschichte  spielen,  (f-ti-sl-ri  und  seine  Verwandtschaft,  sind 


1)  Das  Zeichen  kommt  auch  in  der  Inschrift  von  Samsat  mehrfach  vor. 
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schwerlich  mit  ihnen  verwandt , weder  sprachlich  noch  ethnisch. 
Weiter  aber  ist  (I-ti  urspr.  wie  [Iaf{t)i  im  Assyrisch-Babylonischen 
und  Altarmenischen  ein  geographischer,  kein  ethnologischer  Be- 
grilf,  der  dazu  nur  erneu  Theil  des  Gebiets  umfasst,  worin  unsere 
Inschriften  gefunden  sind.  Dass  sich  aber  alle  die  Könige , die 
dergleichen  Inschriften  verfasst  haben , nach  diesem  Lande  fl-ti  - 
flati  l/at(l)-äer  genannt  hüben,  weil  sie  daher  kamen,  ist  unerweis- 
lich. Die  Bezeichnung  Hittiter  für  das  Volk  der  Inschriften  ist 
daher  bedenklich  und  irreführend , selbst  dann , wenn  meine  Ver- 
muthung,  dass  das  armenische  Wort  Hay  — .Armenier*  sich  nach 
armenischen  Lautgesetzen  aus  * Hat  ios  (=  .Einer  von  Ifati *) 
entwickelt  hat,  siegreich  den  Platz  behaupten  sollte.  Und  da 
wir  unter  Hittitern  bisher  nicht  Bewohner  von  Hali  verstanden 
haben,  sondern  spec.  Verwandte  der  IJ-ti -Könige,  die  in  der  Epoche 
Kamses  II.  lebten,  so  ist  es  unter  allen  Umstünden  besser,  auf  den 
Kamen  Verzicht  zu  leisten , wenn  man  ihn  nicht  umstempeln  will 
und  darunter  einfach  verstehen  will  .Leute,  die  aus  llati  her- 
stammen“. Wäre  der  Name  durchaus  berechtigt  zu  nennen,  müsste 
aber  bewiesen  werden,  dass  die  sümmtlichen  Inschriften  von  Königen 
stammen , deren  Heimath  in  (Iati  zu  suchen  ist , müsste  weiter 
bewiesen  werden,  dass  Ifati  mehr  als  Nordsyrien,  Kommagene  und 
Melitene  umfasst. 

Wir  dürfen  uns  daher  wohl  nach  einer  neuen  Bezeichnung 
umsehen.  Dass  ein  Name  wie  .syro-anatolische  Hieroglyphen- 
inschriften“ oder  .Bilderinschriften“  verständlich  wäre,  ist  nicht 
zu  leugnen.  Aber  er  ist  zu  umständlich.  Darum  wage  ich  einen 
kürzeren:  Aus  meinen  unten  mitgetheilten  Untersuchungen  ergiebt. 
sich,  soweit  ich  sehe,  mit  Sicherheit,  dass  die  Inschriften  von 
Ivriz,  Bulgannaden,  Bor  und  Andaval , sowie  die  der  Schale  von 
Babylon  für  Könige  von  Cilicien  gearbeitet  sind,  dass  unter  allen 
Umständen  irgend  eine  Beziehung  zwischen  Cilicien  und  den  Königen 
von  Hamat,  Mar'as,  Samsat(?),  Izgin  und  Palanga  obwaltet,  da  Cilicien 
f \ in  ihren  Inschriften  erwähnt  wird , dass  aber  höchstwahr- 
scheinlich die  von  Hamat  und  die  von  Mar’aS1)  sich  sogar  als  Cilicier 
bezeiehneten.  Daraus  ergiebt  sich  als  das  Wahrscheinlichste, 
dass  die  Erwähnung  gerade  von  Cilicien  und  nicht  etwa  von 
Gurgum  in  den  Inschriften  von  Samsat  (?),  Izgin  und  Palanga,  wenn 
diese  aus  vorassyriscber  Zeit  stammen,  auf  ein  ähnliches  Verhältniss 
der  Herrscher  in  diesen  Gegenden  zu  Cilicien  hindeuten  soll,  wie 
es  das  war,  in  welchem  die  von  Hamat-  und  Gurgum  *)  dazu  standen, 
also  dass  die'  erstgenannten  von  Cilicien  ausgegangen  sind.  Aber 
natürlich  durchaus  nicht  als  sicher;  wenn  ich  mir  freilich  ein 
anderes  Verhältniss  zwischen  ihnen  und  Cilicien  in  der  verhältniss- 
müssig  späten  Zeit,  aus  der  ihre  Inschriften  stammen  — die  von 
Samsat  und  die  von  Palanga  können  kaum  aus  einer  Zeit  lange 
vor  Sargon  sein  — nicht  denken  kann.  Denn  damals  waren  sie 
doch  gewiss  nicht  politisch  von  Cilicien  abhängig,  zu  einer  Zeit 
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wo  Tabal,  welches  wohl  zwischen  Cilicien  und  Palanga  zu  denken 
ist  und  Kummuh-Kommagene,  worin  das  später  gegründete  Samsat 
liegt,  Assyrien  tributpflichtig  waren.  Der  Schrifttypus  aber  der 
Inschriften  von  Samsat  und  von  Palanga,  namentlich  aber  der  Um- 
stand, dass  ihre  Symbole  eingegraben , nicht  erhaben  sind,  würden 
sehr  dafür  sprechen , dass  sie  aus  ganz  später  Zeit  sind  und  dann 
könnten  sie  gar  wohl  von  Königen  des  neuen  eilicischen  Reichs 
stammen , welches  vennuthlich  dort  und  dann  einsetzte , wo  und 
wann  das  assyrische  aufhörte.  Nach  dem  Grundsatz:  a potiore  fit 
denominatio  würde  schon  wegen  der  angeführten  Umstände  eine 
Bezeichnung  „cilicische  Inschriften*  nicht  ganz  unangebracht  sein. 

Dazu  kommen  nun  andere  Umstände. 

Es  ist  kaum  möglich , in  dem  Typus  des  männlichen  Gottes 
im  Frauenzuge  von  Boghazköi  und  dem  des  Herrn  von  Tarsus,  d.  i. 
wohl  Sandan,  sowie  dann  auch  in  dem  des  Gottes  auf  dem  Schlnm- 
berger’schen  Terracottasiegel  No.  15  (Wright,  , Hittites“  - PI.  XVI, 
No.  15,  cf.  No.  16  ibidem)  verschiedene  Typen  zu  sehen  (s.  auch 
Puchstein,  , Pseudoheth.  Kunst*  p.  21*)).  Die  grosse  Inschrift  von 
Boghazköi  enthält  dieselbe  Sprache1),  wie  die  Denkmäler  von  Ci- 
licien, Hamat  und  Mar'aS.  Die  Fürsten  von  Boghazköi  haben  daher 
nicht  nur  dieselbe  Sprache  wie  die  von  Cilicien,  sondern  ev.  auch  ein 
ähnliches  Pantheon,  in  welchem  wie  in  dem  jener  Sandan  eine  Haupt- 
rolle inne  hat.  Wenn  sieh  in  älterer  Zeit  (zwischen  1000  und  750) 
Cilicien  nach  Osten  und  Südosten , vielleicht  auch  nach  Nordosten 
nusgebreitet  hat , so  liegt  die  Annahme  nahe,  dass  dies  auch  nach 
Norden  geschehen  ist  und  dann  weiter,  dass  auch  die  Könige  von 
Boghazköi  eilicischen  Ursprungs  sind. 

Die  lydische  Königsdynastie  vor  den  Mermnaden  wird  die 
der  Heracliden  genannt  und  zuriiekgetührt  auf  Ninos,  Sohn  des 
Belos  (Herodot  1.  7);  also  scheint  man  der  Ansicht  gewesen  zu 
sein,  dass  sie  aus  dein  Osten  stammt.  Ed.  Meyer  („ Geschichte* 
I.  307)  hat  die  These  aufgestellt  und  durfte  sie  aufstellen,  dass 
sie  daher  „bittitischen“  Ursprungs  ist.  Wenn  nun  von  mir  auch 
für  diese  nebelhaften  Hittiter  die  plastischer  hervortretenden  Cilicier 
eingesetzt  würden,  so  würde  das  nicht  kühner  als  M e y e r ’s  Hypo- 
these sein  -).  Nun  aber  finden  sich  ja  in  Lydien  nicht  nur  Bild- 
werke ähnlich  denen  eilicischen  Ursprungs,  sondern  auch  den 
eilicischen  ähnliche  Schriftzeichen  und  von  den  2 sogenannten  Pseudo- 
sesostrisen . die  man  bisher  beide  für  Königsbilder  gehalten  hat, 
kann  vielleicht  mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  — denn  mit  Sicher- 
heit lässt  sich  die  hohe  Spitzmütze  in  der  Zeit  ,*  aus  der  wir 
„hittitische*  Inschriften  haben,  als  Königshut  nur  in  2 Fällen  (bei 

1)  Soviel  lässt  sich  trotz-  des  leider  Sauerst  dofecten  Zustandes  der  In- 
schrift feststellen.  Am  wichtigsten  ist,  dass  auch  in  Iloghazköi  das  Zeichen  C ^ 
die  Nominativendung  bezeichnet. 

2>  Vgl.  aber  Schubert,  „Geschichte  der  Könige  von  Lydien“  p.  1 ft‘. 
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Fraktin)  nachweisen,  — der  eine  für  ein  Götterbild  mit  dem  Spitz- 
hat gehalten  werden  und  dann  recht  wohl  für  ein  solches  des 
Sandan.  Sandan  ist  mit  Heracles  verglichen  worden  ').  Sollte  der 
Name  .Heracliden“  nicht  vielleicht  mit  diesen  Bildern,  die  sich 
ev.  als  Heracles-Sandan-bilder  auffassen  lassen,  in  irgend  einem 
Zusammenhang  stehen  ? Jedenfalls  ist  sehr  bemerkenswert!! , dass 
die  beiden  Pseudosesostrise,  falls  sie  einigermassen  gleichzeitig  mit 
den  Felsenbildern  von  Boghazköi  wären  — und  das  legt  der  sehr 
ähnliche  Kunststiel  der  Sculpturen  (s.  Hirschfeld.  .Felsen- 
reliefs“ p.  24)  recht  nahe  — aus  einer  Zeit  stammen  würden 
(etwa  850),  während  der  nach  Herodot  die  Heracliden  über  Lydien 
herrschten.  Wären  die  Bilder  nur  zur  Erinnerung  an  eine  vorüber- 
gehende Eroberung  eingehauen  worden , dann  hätte  man  sie  wohl 
sicher  bald  wieder  zerstört.  Ihre  Erhaltung  weist  auf  eine  dauernde 
Herrschaft  ihrer  Urheber,  demnach  auf  die  Heracliden  als  solche 
hin  und  dann  weiter  auf  einen  Zusammenhang  der  Heracliden  mit 
Cilicien,  direkt  oder  indirekt  etwa  über  Boghazköi  hinweg.  Viel- 
leicht dass  dann  auch  die  Sage  von  dem  dreijährigen  Dienst  des 
Heracles  bei  der  Lydierkönigin  Omphale  denselben  mythologischen 
Hintergrund  hat,  wie  die  Abbildung  des  einen  männlichen  Gottes, 
den  wir  für  den  Sandan-Heracles  halten  möchten , in  dem  Zuge 
der  Göttinnen  von  Yasili-Kaia  (Boghazköi)  gleich  hinter  der  ersten 
Figur.  Sollte  die  Erwähnung  von  Kilikern , südlich  vom  Ida,  bei 
Homer,  auf  die  auch  Ed.  Meyer  (.Geschichte“  I,  807)  im  Zu- 
sammenhang mit  der  Andeutung  seiner  Auffassung  der  Heracliden- 
dynastie  als  einer  hittitischen  aufmerksam  macht,  doch  nicht  nur 
in  ganz  später  Vervollständigungssucht,  sondern  in  einer  einst- 
maligen Existenz  von  Ciliciern  im  westlichen  Kleinasien  begründet 
sein  ? In  diesem  Zusammenhänge  verdient  noch  ein  Umstand  Er- 
wähnung: Während  Hamät  phonetisch  geschrieben  wird  (Genitiv 
’-m-t  -f-  ? (und  I lama-tar'?)),  ebenso  Kark.em.iA  (Gen.  Kar-kiij)-mf(m)), 
ebenso  Ourgum  (Gen.  Gur-gum(a)),  auch  der  Name  des  Landes, 
worüber  die  Könige  von  Boghazköi  herrschen  (Genitiv  davon  in  den  sog. 
Aediculen  vor  dem  Königskcgel  mit  der  Volute  darüber (!):  X+nel, 
wird  nicht  nur  Cilicien  durch  ein  Ideogramm  angedeutet  (UU),  son- 
dern auch  wenigstens  ein  Theil  der  Länderchen  und  Herrschaften,  die 
unmittelbar  oder  nahe  beim  Taurus,  westlich  davon  liegen  ( Ernte (?), 
das  Land  des  famosen  „ Tarkwttmmf* , wohl  auch  das  des  Filrsten(V), 
von  dem  das  Siegel  von  Bor  stammt , und  vielleicht  auch  das  des 
Fürsten  von  Fraktin)  lauter  Gebiete,  die  wohl  am  Frühesten  von 
Cilicien  abhängig  wurden  und  desshnlb  auch  wohl  am  Frühesten, 
vielleicht  bereits  zur  Zeit  der  Schrifterfindung , die  .hittitische“ 
Schrift,  die  in  Cilicien  im  Gebrauch  war,  annahmen , ein  Um- 
stand, der  nicht  belanglos  ist  für  eine  Hypothese , dass  Cilicien 

1)  Siebe  das  Material  bei  Ed.  Meyer  ln  ZOMG.  XXXI,  736ff.,  Ed 
Sachau  in  Z.  A.  VII,  95f.  Vgl.  dazu  oben  p.  244  (10),  Anm.  2. 

Ed.  XI, VIII.  17 
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der  Ausgangspunkt  der  Könige  unserer  Inschriften  ist,  der  Aus- 
gangspunkt der  „hitti  tischen“  Cultur.  Ich  würde  mit  etwas  mehr 
Bedenken  die  im  Vorstehenden  vorgetragenen  Hypothesen  in  die 
Oeffentlichkeit  gebracht  haben , wenn  nicht  neuerdings  nach  dem 
Vorgänge  A.  D.  M o r d t m a n n ’s  ') , aber  unabhängig  von  ihm 
Lehmann  (in  der  Märzsitzung  d.  Arch.  Ges.  zu  Berlin;  s.  „Wochen- 
sohr. für  klass.  Phil.“  1893.  No.  22)  die  Aufmerksamkeit  auf  eine 
fast  verschollene  Stelle  des  Solinus  (Cap.  38,  1 f.  ed.  Mommsen 
p.  179,  5 ff.)  gelenkt  hätte,  der  zufolge  sich  „Cilicien“  d.  h.  das 
Keich  der  Cilicier  einmal  im  Süden  bis  nach  Pelusium  erstreckt 
und  im  Osten  Medien1 2),  im  Westen  Lydien  mitumfasst  haben  müsste, 
und  sieh  anheischig  gemacht  hätte,  den  zwingenden  Beweis  dafür 
zu  liefern , dass  S 0 1 i n U s noch  aus  Hecatäus  geschöpft  hat  3). 
Denn,  wie  Lehmann  bemerkt,  deckt  sich  das  Gebiet  unserer  In- 
schriften wenigstens  in  den  Hauptzügen , einige  Uebertreibungen 
bei  S o 1 i n U s vorausgesetzt , mit  dessen  Cilicierreich  und  darum 
scheint  mir  Lehmann ’s  Hypothese,  dass  das  Hittiterreich  in  der 
Wissenschaft  dem  Cilicierreich  Platz  zu  machen  hat,  durch  die 
meinige  gleichlautende  und  meine  durch  seine  gar  sehr  gestützt  zu 
werden,  wie  ein  schräger  Balken,  der  durch  einen  anderen  gestützt 
wird.  Aber  freilich  man  könnte  sagen ; es  fehlt  der  kräftige  dritte, 
der  beide  daran  hindert,  zur  Seite  zu  fallen  und  solange  der  nicht 
da  zu  sein  scheint,  halte  ich  den  Namen  „cilicische  Inschriften“ 
für  eine  ganz  zutreffende  Bezeichnung  nur  bei  einem  Theil  der 
Inschriften,  doch  immerhin  für  eben  so  angebracht,  wie  die  Be- 
zeichnung „assyrisch*  für  die  assyrisch-babylonischen  Inschriften, 
nber  nur  für  die  beste  der  bisherigen,  um  so  mehr,  als  die  Könige 
von  Karkemlü  und  überhaupt  alle  in  grösserer  Entfernung  vom 
eigentlichen  Cilicien  herrschenden  Könige,  die  von  Fraktin,  Gfirün, 
Boghazköi  (?)  und  Kölitolu  in  ihren  Inschriften  des  Namens  Cilicien 
anscheinend  keine  Erwähnung  thun , nlso  wohl  unabhängig  von 
Cilicien  waren  und  die  zuerst  genannten , während  die  von  Ham&t 
und  Mar'as*)  sich  als  Cilicier  bezeichnen,  sich  nur  als  Angehörige 
des  Landes  benennen,  in  dem  Karkennk  lag'*).  Möglich  bleibt  es 

1)  S.  Grote ’s  Münzstudien  III  (1863),  p.  121  — 132  (Mittheilung  l>r.  Slx’s). 

2)  Sollte  damit  urspr.  nicht  lediglich  ein  Theil  modische  Eroberungen  in 
Vorderasien  gemeint  sein,  also  eines  Gebiets  östlich  vom  Halys?  Dann  könnte 
mit  Medien  u.  A.  das  Reich  von  Boghazköi  gemeint  sein.  Hat  dann  Hecatäus  seine 
Angabe  Uber  Medien  aus  einer  Quelle,  die  vor  549  floss,  in  welchem  Jahre 
jedenfalls  die  modische  Herrschaft  in  Vorderasien  ein  Endo  nahm  und  die  Herr- 
schaft des  Cyrus  sich  über  Ost-Kleinasien  hinausschob?  Man  beachto,  dass  bei 
Sol  in  us  Medis  vor  Armeniis  steht.  Aber  freilich  ist  auch  in  Betracht  zu 
ziehen,  dass  das  Wort  MrjUoi  noch  lange  die  Perser  bezeichneto  und  dass  bei 
Sol  in  us  ausser  Medien  auch  Cappadocieh  als  Theil  des  cilicischen  Reichs 
genannt  wird , Cappadocien , welches  das  Gebiet  von  Boghazköi  einschliessen 
konnte. 

3)  Behauptet  ist  dies,  wie  mir  Lehmann  mittheilt,  boreits  von  Clausen, 
„Hecataei  Milesii  Fragmenta'1,  1831,  p.  98. 
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aber  trotz  dieses  Umstandes  dennoch,  dass  auch  das  Herrscher- 
geschlecht von  Karkemils  von  Cilicien  ausgegangen  ist , aber  sich 
schon  früh,  früher  noch  als  die  von  Hamat  ftc. , vom  Mutterlunde 
unabhängig  gemacht  und  es  darum  nicht  mehr  für  nöthig  befunden 
hat,  es  in  seinen  Inschriften  zu  nennen,  und  weiter  ist  es  möglich, 
dass  die  Erde  noch  Inschriften  der  Könige  von  Karkemils  mit  dem 
Zanberzeichen  \J{j  = Cilicien  birgt. 

Zu  all  diesem  kommt  nun  noch,  dass  die  wohl  ältesten  In- 
schriften, die  wir  besitzen , die  von  Hamat,  von  Cilieiem  stammen, 
woraus  man  doch  zunächst  schliessen  muss,  dass  Cilicien  die  Heimath 
unserer  Schrift  ist , nicht  Knrkemls  und  erst  recht  nicht  irgend 
ein  dritter  Fleck  in  Vorderasien.  Beim  ältere  Inschriften  als  die 
von  Hamat  und  Karkenilü  sind  bisher  nicht  gefunden. 

Ununtersucht  und  unentschieden  können  und  müssen  wir  es  lassen, 
ob  schon  vor  der  oben  angenommenen  Eroberung  grosser  Theile 
Vorderasiens  durch  Cilieicr  die  dort  ansässige  Bevölkerung  dieselbe 
Sprache  wie  die  cilicische  redete  oder  ob  diese  den  von  ihnen  be- 
siegten Völkern  erst  aufgezwungen  wurde,  ob  diese  gar  immer  nur 
die  der  herrschenden  Classe  geblieben  ist.  Unuutersucht  müssen 
wir  ferner  alle  Fragen  lassen,  die  nicht  zur  eigentlichen  Entzifferung 
Beziehung  haben,  so  auch  alle  historischen  Fragen,  von  denen  nicht 
die  unwichtigste  die  ist , ob  der  Einbruch  der  Cilieier  in  Syrien 
mit  einem  der  in  den  ägyptischen  Inschriften  erwähnten  Einfälle 
der  Kordvölker  (zu  denen  ja  auch  die  vom  Lande  Ki-r-k?-.ii  ge- 
hören, in  denen  man  aber  doch  wohl  mit  Unrecht  Cilieier  erkannt 
hat)  zu  identiticiren  ist ').  Ueber  dies  und  anderes  kann  man 
reden,  wenn  die  Richtigkeit  der  Entzifferungen  anerkannt  ist. 

Wir  müssen  zum  Schluss  noch  einem  Einwand  begegnen,  der 
möglicherweise  im  Anschluss  an  p.  338  ff.  von  Müller's  , Asien  u. 
Europa“  gegen  unsere  Hypothese  erhoben  werden  könnte.  Müller 
sucht  dort  zu  beweisen , dass  Kfto  =-  Cilicien.  Nun  aber  ist  es 
schlechtweg  ausgeschlossen,  dass  die  Volkstypen  von  Kfto , wie  sie 
nach  den  ägyptischen  Denkmälern  von  Müller  1.  c.  reproducirt 
werden , irgend  Etwas  mit  denjenigen  der  Leute  gemein  haben, 
welche  unsere  Inschriften  zu  Urhebern  haben.  Demnach,  scheint 
es,  können  diese  keine  Cilieier  sein.  Allein  1)  nimmt  Müller 
selbst  an,  dass  im  14.  Jahrhundert  der  Name  Kfto  durch  Kr{t)k 
verdrängt  ward.  Wenn  das  wirklich  der  Fall  war,  Hesse  sich  an- 
nehmen . dass  dieser  neue  Name  mit  neuen  Bewohnern , nämlich 
unsere  Ciliciere  aufkam.  Der  Unterschied  zwischen  den  A'/ito-typen 
und  denen  der  „Hittiter*,  unserer  Cilieier,  bewiese  also  nicht,  dass 
diese  nicht  von  Cilicien  ausgegangen  sind;  2)  aber  scheinen  mir 
Müller’s  Ausführungen  über  A’/Vo-Cilicien  nicht  überzeugend. 
Mir,  der  ich  nur  auf  die  von  ihm  citirten  Stellen  angewiesen  bin, 

1)  Vgl.  Puchstein,  „Pseudohethitischo  Kumt“  p.  1 5 flf. 
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scheint  Nichts  dafür  zu  sprechen,  dass  Kfto  = Cilicien,  vielmehr  Alles 
dafür,  dass  es  etwa  in  der  Gegend  des  Amanus,  etwa  nordöstlich 
vom  Busen  von  Isknn(lerun  ')  lag.  Spiegel  berg  hat  Z.  A.  VIII, 
p.  384  f.  eine  Reihe  von  Namen  aus  Kfto  veröffentlicht , die  sich 
ohne  viele  Mühe  als  semitische  erklären  liessen:  No.  1,  i-ä-h-r  = 
nnc«  erinnert  stark  an  hebr.  “nrttfN  und  Hesse  sich  damit  zu- 
sammenstellen , falls  dies  nicht  mit  Wel  Ihausen,  „De  gentibus“ 
p.  15  = nn'B'»  ist.  No.  3,  i-k-io  rz-n  erinnert  an  Gusi-Agusi, 
den  Namen  eines  westlich  vom  Amanus  residirenden  semitischen 
Fürstenhauses.  Zinn  Wechsel  von  k und  g Hesse  sich  Asguzi 
neben  Akkuei*)- TiSOR  (für  nach  Delitzsch  zu  lesen) 

anführen.  Wie  in  diesem  Falle  könnte  in  dem  oben  genannten 
das  k durch  das  benachbarte  & aus  g geworden  sein.  Nur  spricht 
etwas  gegen  unsere  Zusammenstellung,  dass  ein  Name  . eno_  ohne 

N noch  in  später  Zeit  genannt  wird  (Add.  Mus.  Brit.  14645 
fol.  200  rb  Z.  8;  s.  Wright,  „Catalogue“  No.  DCCCCLII,  Vol.  III, 
1313  No.  16).  No.  4,  ’-il-n-  yiN  deckte  sich  nach  seiner  Schreibung 
augenscheinlich  ganz  mit  Adini  in  dem  Namen  Bit-Adini  für  einen 
aramäischen  Stamm  am  oberen  Euphrat,  falls  wir  annehmen  dürften, 
dass  das  V in  der  hebr.  Wiedergabe  des  Namens  ('t”  ’:a)  durch 
eine  hebräische  Volksetymologie  hervorgerufen  ist.  No.  2,  N-s-g 
'(o)io:  könnte  ein  Hypokoristikon  auf  ' — (=  mein  Heber  — ) sein, 
wie  "ycc  etc. 

Sollten  die  besprochenen  Anklänge  an  semitische  u.  spec.  nord- 
semitische Namen  nicht  auf  Zufall  beruhen , so  könnt«  Kfto  schon 
desshalb  kaum  = Cilicien  sein,  sondern  müsste  in  einer  östlicheren 
Gegend  gesucht  werden,  wo  uueh  eine  semitische  Spruche  ge- 
sprochen wurde.  Man  ist  versucht,  das  5.  Wort  der  Liste,  den 
Ländernamen  I'-n-r(l)-t  zu  1‘inarus  zu  stellen,  dem  Namen  eines  Flusses, 
der  in  den  Busen  von  Lskanderun  ttiesst.  lndess  — wie  es  sich 
auch  mit  den  Namen  verhält,  ob  die  letzte  Zusammenstellung  mög- 
lich oder  nicht,  ob  die  4 Personennamen  semitisch  sind  oder 
nicht,  — dass  Kfto  ■—  Cilicien,  scheint  schon  aus  anderen  Gründen 
unwahrscheinlich  und  darum  lässt  sich  auch,  wie  nicht  aus  den 
Namen,  so  auch  nicht  aus  den  Volkstypen  von  Kfto  ein  Beweis- 
grund gegen  unsere  Cilicierhypothese  entnehmen. 

Wir  glauben  uns  also  dazu  berechtigt,  die  Gesammtheit  der 
Inschriften  provisorisch  cilicisch*)  zu  nennen,  von  denen  ein  Tbeil 


1)  8.  auch  Piotschmann,  „Geschichte  der  Phönicier“  p.  257,  Anm.  1 
und  Steindorff  im  „Jahrbuch  der  arch.  Gesellschaft“  1891,  Bericht  über  die 
Decemborsitzung. 

2)  8.  Knudtzon,  „Assvr.  Gebete“  Index. 

3)  Dürfte  man  — was  unmöglich  scheint;  doch  vgl.  Caixpix  *==  Tetonrjs 
u.  « St*])üf  — Kujkisi  in  Tafel  104,  Rev.  3G  der  El-Amarna-tafeln  des  Berliner 
Museums  = Kfto  setzen,  so  würde  die  Verbindung  von  Kajxuti  mit  Na'rima 
in  Nordsyrien  a.  a.  Ö.  unseror  Annahme  nicht  ungünstig  sein. 
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nicht  unpassender  Weise  hatisch  genannt  werden  könnte.  Wenn 
wir  recht  sehen , wird  freilich  dieser  Name  nur  kurzlebig  sein, 
[st,  wie  mir  scheint,  auf  Grund  meiner  Entzifferungen  der  Schluss 
unvermeidlich,  dass  die  Sprache  unserer  Inschriften  sich  so  gut 
wie  vollkommen  mit  dem  modernen  Armenisch  deckt,  sowolil  in 
der  Grammatik  wie  im  Wortschatz,  dann  wird  man  wohl  am  besten 
thun,  die  Inschriften  altarmenisch  zu  nennen  und  für  die  vannisehen 
Inschriften  diese  Bezeichnung  nicht  mehr  zu  gebrauchen. 

Liste  der  bisher  bekannt  gewordenen  cilicischen 
Inschriften. 

Zur  Orientirung  derer,  die  den  ,hittitischen,  „Studien“  bis- 
her ferngestanden  haben , glauben  wir  eine  möglichst  vollständige 
Liste  der  Inschriften  geben  zu  müssen.  Ich  nenne  zunächst  die 
sicher  oder  wenigstens  so  ziemlich  sicher  in  situ  gefundenen. 
Wie  man  sehen  wird , richte  ich  mich  bei  der  Anordnung  nach 
rein  äusserlichen  geographischen  Gesichtspunkten , indem  ich  von 
Süden  nach  Norden  gehend  zuerst  alle  östlich  vom  Taurus  ge- 
fundenen Schriftdenkmäler  aufzähle , darnach  die  im  nördlichen 
Kleinasien,  dann  die  im  westlichen,  und  über  Kölitolu  zu  den  In- 
schriften westlich  vom  Taurus  und  von  Cilicien  gelange.  Am 
Schluss  stehen  die  in  der  „Diaspora“  gefundenen.  Ich  nenne  nur 
die  Publicationen,  die  am  zugänglichsten  sind. 

1)  4 resp.  5 Inschriften  von  Hamat,  veröfT.  von  Rylands  in 
den  „Transactions  of  the  Society  of  Bibi.  Archaeology*  (abgekürzt 
„Transactions* ) VII  hinter  p.  432  und  bei  Wright,  „Empire 
of  the  Hittites“,  2.  Aufl.  1836,  l’l.  I ff. , citirt  nach  Letzterem  als 
Ham.  I — V. 

2)  Eine  Inschrift  von  Aleppo  nach  verschiedenen  Copien  publ. 
bei  Wright  L c.  PL  Vff. 

3)  Eine  Reihe  von  Insehr.  von  Jerabis,  die  wichtigsten  public, 
in  d.  „Transactions“  1.  c. , um  etliche  Bruchstücke  vermehrt  bei 
Wright  1.  c.  PI.  VIII  ff.  und  XIX  ff.  Die  drei  grössten  eitire  ich 
nach  der  an  beiden  Stellen  beobachteten  Reihenfolge  als  Jer.  I — III. 
Jer.  II  ist  an  der  2.  Stelle  durch  ein  Bruchstück  oben  ergänzt 
worden , Jer.  I an  erstercr  Stelle , weil  in  Lichtdruck  veröff., 
deutlicher  und  genauer.  Nicht  in  für  uns  brauchbarer  Gestalt 
veröffentlicht  ist,  soweit  ich  nach  langen  vergeblichen  Bemühungen, 
einer  Copie  habhaft  zu  werden,  sagen  darf,  die  bei  Perrot, 
„Histoire  de  l'art  IV,  p.  808  nach  dem  „Graphic“  vom  11.  Dec. 
1880  wiedergegebene  Inschrift  über  und  neben  einem  Relief  aus 
Jerabis®). 

4)  Inschriften  aus  NIariak,  grösstentheils  abgebildet  bei  Hu- 
mann  und  I’uchstein,  „Reisen“,  Atlas,  Tafel  XLVTHf.,  die  so- 
genannte Löweninschrift  vorher  von  Rylands  in  den  „Proceedings 
of  the  Soc.  of  bibl.  Archaeology“  1887  hinter  p.  374.  Dazu 
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kommt  eine  in  Mar'as  befindliche  Inschrift,  die  nach  Munro’s 
Copie  von  Rainsav  und  Hogarth  im  „Reeueil  (de  travaux 
relatifs  ü la  phil.  et  l'arch.  eg.  et  assyr.)*  Vol.  XV,  PI.  II  veröff. 
ist.  Ich  citire  die  Löweninschrift  als  Mar.  L.,  die  über  den  sitzen- 
den Frauen  (?)  befindliche  als  Mar.  II.  das  Fragment  No.  3 a bei 
Humann  u.  P.  1.  c.  Taf.  XLYIII  als  Mar.  III,  das  Fragment 
No.  6 ibid.  als  Mar.  IV,  das  von  Ranis ay  u.  H.  publ.  Fragm. 
als  Mar.  V1 2 3)  und  die  eingegrabene  Inschrift  auf  Tafel  XLTX  bei 
Humann  u.  P.  als  Mar.  VI. 

5)  Eine  Inschrift  uus  Samsat,  veröff.  von  Humann  u.  P.  1.  c. 
auf  Taf.  XLIX,  citirt  als  Sams. 

ö)  Eine  von  Izgin , jetzt  in  Albistan  (wenn  nicht  mittlerweile 
in  Constantinopel  angelangt),  publ.  von  Ramsav  u.  H.  1.  c.  Vol. 
XV,  PI.  I— II,  cit.  als  Izg. 

7)  Eine  in  Malatia,  unveröff.,  erwähnt  von  Ramsay  u.  H. 
1.  c.  XV,  p.  27  u.  ibid.  p.  2 einer  Abhandlung  Sayce’s  über 
„the  deeipherment“  der  hittit.  Inschriften. 

8)  Eine  aus  Palanga  -) , publ.  von  Ramsay  u.  H.  1.  c.  Vol. 
XV,  PI.  III,  cit.  als  Pnl. 

9)  2 von  Gürün,  publ.  von  Ramsay  u.  H.  1.  c.  Vol.  XIV, 
PI.  IV,  cit,  als  Gür.  I u.  II. 

10)  „Hieroglyphic  symbols  at  Euyuk  ( lyük ) but  few  in 
iiumbcr“  (Ramsay  am  unten  unter  No.  11  genannten  Orte  p.  189). 
Bisher  unpublicirt.  Denn  (Re  Zeichengruppe,  die  Sayce  in  den 
.Transactions“  VII,  p.  258  für  lyiik  in  Anspruch  nimmt  und  die 
bei  Perrot  1.  i.  c.  PI.  48  verötf.  ist,  befindet  sich  laut  Unter- 
schrift bei  Per  rot  in  Boghazköi. 

11)  Eine  grosse  Inschrift  und  eine  Menge  kleinerer  von  Bo- 
ghazköi. Die  grosse  nach  einer  Photographie  publ.  bei  Per  rot  etc., 
.Exploration  archeol.  de  la  Galatie“  etc.  II,  PI.  35,  sehr  verwittert, 
doch  nicht  in  so  hoffnungslosem  Zustande , wie  man  gewöhnlich 
annimmt.  Die  kleineren  Inschriften  oben  neben  den  Göttern  und 
Königen  von  Yasili-Kaya  bei  Boghazköi  bei  Perrot  etc.  1.  c.  PI. 
38  ff.,  davon  ein  Tlieil  bei  Humann  u.  P.  1.  c.  Atlas  Taf.  VIII  fl'., 
Textband  p.  58  ft'.;  einige  wenige  bei  Ramsay  in  den  „Mitth.  des 
kais.  deutschen  arch.  Instituts,  athen.  Abth.“  1889,  p.  187;  cf. 
Wright  1.  c.  PI.  XXIV *). 

1)  Obwohl  der  Schrifttypus  nicht  sehr  dafür  spricht,  dass  es  urspr.  aus 
Mar*as  stammt,  vielmehr  merkwürdige  Uebereinstimraungen  zwischen  dem  Text 
desselben  und  dom  von  Jor.  II  und  Jor.  III  (wozu  auch  graphische  Ueber- 
einstimmungen  kommen)  os  sehr  wahrscheinlich  machen , dass  es  aus  dem  Ge- 
biet von  Jerabis  stammt. 

2)  Es  ist  zu  beachten,  dass  dieser  Text  nicht,  wie  es  scheinen  konnte, 
in  4,  sondern  in  5 Keilten  verläuft,  indem  das  unverhältnissmässig  breite  4.  Fach 
aus  2 Keilten  besteht,  deren  eine  von  rechts  nach  links,  die  2.  untere  von  links 
nach  rechts  zu  lesen  ist. 

3)  Die  Legenden  bei  Sayce  in  d.  „Transactions“  VII,  p.  255ff.  sind 
ganz  unzuverlässig,  weil  auf  Texiers  „Description  de  l'Asie  Mineure“  beruhend. 
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12)  Eine  Inschrift  (?)  bei  Doghonlu-deresi , veröff.  von  Ramsay 
im  „Journal  of  Hellenie  studies*  III,  PI.  XXI  B,  demselben  in 
„Mittheil,  des  arch.  Instituts“  1889,  p.  182,  Perrot,  „Histoire 
de  l’art“  IV,  p.  722. 

13)  Inschrift  von  Bey-keui  (Bei-köi),  veröff.  von  Ramsay 
in  den  „Mittheil.  d.  areh.  Inst.  1.  c.  p.  181. 

14)  Inschriften  an  der  „Xiohe“  unweit  Manisa  (Magnesia),  eine 
publ.  von  Dennis  in  d.  „Proceedings“  etc.  III,  p.  49  und  in 
gefälligerer  Form  von  Savce  in  d.  „Transaetions“  etc.  VII  auf 
PI.  V,  eine  2te  und  3te(?)  nach  Gollob  hei  Wright  1.  c.  PI.  XXII. 

15)  Inschrift  neben  dem  einen  der  Pseudosesostrise  (genannt 
Kurabel)  bei  X’imphi.  Unbefangen  publ.  von  Kiepert  in  der 
„Arch.  Zeitung“  1883  auf  Tafel  II  hinter  p.  31,  dann  von  Sayce 
in  d.  „Transaetions*  VII,  p.  287.  S.  eine  Abbildung  nach  einer 
Photographie  ibidem  hinter  p.  286 ; cf.  Wright  1.  c.  PI.  1 8, 
Hirschfeld,  „Felsenreliefs  in  Kleinasien“  p.  10. 

16)  Eine  Inschrift  von  Kölitolu,  zuletzt  publ.  von  Ramsay 
in  d.  „Mitth.  des  arch.  Institus“  1889,  p.  180  und  im  „Recueil* 
Vol.  XIV.  PI.  V. 

17)  Eine  Inschrift  (?)  auf  einem  Thürsturz  zwischen  Lamas 
und  Kanidelli,’  veröff.  von  Langlois  in  s.  „Voyage  dans  la  Cilicie* 
2mal  (p.  III  und  171)  als  Titelvignette,  reproducirt  bei  Perrot, 
„Histoire  de  l’art“  IV,  546. 

18)  Eine  Inschrift  in  3 Theilen,  wenn  nicht  2 oder  3 selbst- 
ständige, von  Ivriz.  veröff'.  von  Davis  in  den  „Transaetions“  IV 
part  II,  darnach  bei  Wright  1.  c.  PI.  XIV,  die  2 oberen  (Theile) 
nach  einer  neuen  Copie  von  Ramsay  u.  H.  im  „Recueil*  Vol.  XIV 
auf  PI.  III  und  die  eine  davon  (die  zur  Linken  befindliche)  nach 
einer  Photographie  auf  PI.  IV  ibidem,  cit.  nls  Ivr. 

19)  Eine  von  Bulgar-maden , publ.  von  denselben  ibidem  auf 
PI.  II,  cit.  als  Bulg. 

20)  Eine  von  Bor,  veröff.  von  denselben  ibidem  auf  PI.  I. 

21)  Eine  von  Andaval,  Veröff'.  von  denselben  ibidem  auf  PI.  I, 
cit.  als  And. 

22)  Eine  von  Fraktin,  veröff'.  von  denselben  ibidem  auf  l’l.  VI. 

Von  fast  allen  diesen  Inschriften , die  sich  grossentheils  an 

Felsen  oder  schwer  zu  transportirenden  Steinblöcken  befinden,  lässt 
sich  aus  dem  einen  oder  anderen  Grunde  mit  Sicherheit  sagen,  dass 
sie  an  den  Ort , wo  sic  gefunden  worden  sind , wenigstens  nicht 
aus  erheblicher  Entfernung  verschleppt  worden  sind. 

Zu  diesen  kommen  andere  an  leicht  beweglichen  Gegenständen, 
die  z.  Th.  weit  gewandert  sind. 

1)  Eine  auf  einer  Schale,  die  in  Babylon  gefunden  ist  (aber 
aus  Cilicien  stammen  muss,  da  die  Inschrift  beginnt  mit:  Besitzt?) 
des  . . . . , des  Fürsten  von  Cilicien),  veröff  von  R y 1 a n d s in  den 
„Proceedings*  vom  Mai  1885,  darnach  bei  Wright  1.  c.  auf  PI. 
XXV,  cit.  als  Schale. 
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2a)  Siegelabdrüeke , gefunden  von  Layard  in  Niniveh,  publ. 
zuletzt  von  Rylands  in  den  , Transite  tions“  VII  auf  PL  V,  darnach 
bei  Wright  1.  c.  PL  XIII  (stammen  grösstentheils  aus  Cilicien). 

b)  Siegelinschrift  auf  Kalkstein,  gefunden  von  Layard  in 
Niniveh , verölf.  von  Rylands  in  den  „Proeeedings*  VI,  darnach 
bei  Wright  PL  XX  (stammt  aus  KarkemiS). 

3)  Inschrift,  gefunden  in  der  Nähe  von  Iskanderun,  publ.  von 
Menant  in  den  „Comptes  rendus*  der  Academie  des  inscr.  et 
helles  lettres  vom  Jahre  1890,  p.  241  u.  243.  Der  Typus  der 
Inschrift  hat  am  meisten  Verwandtschaft  mit  dem  von  Mar.  L.  Ich 
glaube  daher  bis  auf  Weiteres,  dass  sie  aus  dem  Gebiet  von  Mar‘as 
(Guri/um)  stammt,  wenn  nicht  von  etwaigen  vorsemitischen  Be- 
wohnern von  Sam’al-'IH'. 

4)  Inschrift  des  Tarbibiuaisifmf (?)  (vulgo  Tarkudimmf ),  verölf. 
in  Photographie  hinter  PL  VI  in  den  , Transactions*  VII  und 
ibidem  hinter  p.  298,  wo  das  Zeichen  vor  dem  Königszeichen  der 
assyr.  Legende  richtig  im  Gegensatz  zur  Photographie , die  dort 
nur  y bietet,  als  erscheint.  Wird  wohl  aus  der  Gegend  west- 
lich vom  Taurus  stammen , u.  A.  wohl  auch  desshalb , weil  die 
Figur  des  Königs  in  der  Mitte  des  Siegels  genau  so  gekleidet 
ist,  wie  die  des  gleich  zu  nennenden  in  Bor  gekauften  und  west- 
lich vom  Taurus  gefundenen  Siegels.  Die  Reproduction  im  „Recueil“ 
(s.  sofort)  lässt  das  nicht  erkennen. 

5)  Inschrift  auf  dem  eben  erwähnten  in  Bor  gekauften  Siegel, 
veröff.  von  Ramsay  u.  H.  im  , Recueil*  XIV,  p.  88.  S.  No.  4. 

ti)  Inschrift  (?)  auf  einem  Intaglio,  der  bei  Tschana  südlich 
von  Fassiler  gekauft  ward,  verölf.  von  Perrot  in  s.  „Histoire  de 
l'art*  IV,  p.  7(17. 

7)  Insehrift(en)  auf  einem  Intaglio  in  der  Bibliothöque  nationale, 
zuletzt  publicirt  von  demselben  ibidem  und  von  Rylands  bei 
Wright  1.  c.  auf  Pl.  XVI  u.  (stammt  wohl  auch  aus  Karkernli). 

8)  Inschrift  (?)  auf  einem  Cylinder,  publ.  nach  Lajard,  ,Culte 
de  Mithra*  Pl.  NXITI,  No.  1 bei  Wright  1.  c.  Pl.  XX. 

9)  Siegelabdrücke  im  Besitze  Schlumberger's,  zuletzt  publ. 
von  Rylands  in  d.  , Transactions*  VII  hinter  p.  422  und  bei 
Wright  1.  c.  auf  Pl.  XVI  f.  Stammen  z.  Th.  von  Ciliciern  (aus 
Cilicien).  Cit.  als  Schlumb. 

10)  Siegel , gekauft  in  Smyrna , public,  und  besprochen  von 
Sayce  im  „Arehaeologieal  Journal“  1890,  p.  215 ff.  Woher  es 
kommt , werden  wir  vielleicht  wissen , wenn  uns  der  Herkunftsort 
von  Schlumb.  No.  17  bekannt  sein  wird.  Dass  die  Legenden  dieser 
beiden  Reliquien  mit  einander  verwandt  sind,  ist  S a y c e entgangen. 

1 1 (?) ) Siegel,  erwähnt  von  Sayce  im  , Recueil*  XV,  p.  1 
seiner  Abhandlung.  Soll  nach  ihm  im  „ Arch.  Journal*  von  1889 
von  ihm  besprochen  worden  sein,  was  aber  nicht  der  Fall  ist.  Eine 
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Verwechslung  mit  Xo.  10  (s.  o.)  scheint  ausgeschlossen.  Denn  die 
Angaben  Sayce's  über  beide  Siegel  differiren. 

12(?;  11(?))  Inschrift  rechts  von  einem  Relief,  gefunden 
iiu  Innern  Kleinasiens , veröff.  von  Menant  im  J.  A.  vom  Sept.- 
Oct.  1892,  p.  330.  Sehr  ungeschickt  gearbeitet  und  von  eigen- 
artigem Typus.  Berührt  sich  im  Inhalt  mit  der  von  Bor.  Scheint 
auch  aus  Cilicien  zu  stammen  oder  doch  von  einem  von  Cilicien 
abhängigen  Fürsten. 

13(?;  12(?))  Eine  Inschrift,  die  aber  sehr  verdächtig  aussieht, 
publ.  bei  Perrot,  , Histoire  de  l’art“  IV,  p.  804. 

Für  sehr  zweifelhaft  muss  ich  es  halten , ob  die  3 Figuren 
auf  der  Bronze-Schale  aus  Toprak-Kaleh  (jetzt  im  Berliner  Museum), 
veröff.  von  Savee  im  .1.  R.  A.  S.  von  1893.  Jan.,  p.  31,  als  eine 
cilicische  „Inschrift1'  gelten  dürfen.  Aehnliche  Figuren  kommen 
als  Schriftzeichen  in  der  cilicischen  Schrift  nicht  vor.  Sehr  ins 
Gewicht  fällt,  dass  die  beiden  Figuren  rechts  und  links  nach  ver- 
schiedenen Richtungen  laufen,  da  alle  in  einer  Reihe  befindlichen 
Köpfe  in  der  cilicischen  Schrift  stets  gleiche  Richtung  haben. 

Aus  der  Liste  der  „hittitischen“  Schriftdenkmäler  ist  (s.  u.) 
sicher  zu  streichen  das  was  links  von  dem  Manne  auf  dem  Siegel 
des  Indilitnma  (oder  Indisima)  (jetzt  im  Ashmolean  Museum  in 
Oxford)  steht.  Denn  erstens  sind  die  dort  vorhandenen  Zeichen 
keine  Inschrift  und  zweitens  ist  das  Siegel  nicht  hittitischen,  sondern 
wohl  eyprisehen  Ursprungs,  wie  manche  andere,  die  heutzutage  als 
hittitisch  cursiren. 

ln  Reiser ’s  Buch,  „Die  hetitischen  Inschriften“,  Hilden  sich 
Reproductionen  der  wichtigsten  Inschriften  von  der  ausserordentlich 
geschickten  Hand  seiner  Frl.  Schwester.  'Aber  wenn  diese  auch  vom 
künstlerischen  Standpunkt  aus  betrachtet  keinen  Tadel  hervorzurufen 
im  Stande  sind,  so  sind  sie  dem  des  Textkritikers  desto  mehr 
ausgesetzt,  da  die  Differenz  zwischen  den  Originalen  und  den  Copien 
z.  Th.  eine  sehr  grosse  ist.  Aus  diesem  Grunde  haben  wir  nicht 
nach  ihnen  citiren  können.  Ich  füge  dies  hinzu,  um  dem  Vorwurf 
zu  begegnen,  dass  ich  ohne  Grund  Reiser ’s  ganze  Arbeit  todt- 
schweigen  wolle.  Näheres  über  die  meisten  Inschriften  findet  man 
noch  bei  Perrot,  „Histoire  de  l’art“  IV,  Menant  im  „Recueil“ 
XIII,  p.  27  ff.  und  Lantsheere,  „De  la  race  et  de  la  langue 
des  Hittites“  p.  19  ff 

Dem  Berliner  Museum  habe  ich  die  Anfertigung  eines  Abgusses 
der  Inschriften  Mar.  L.,  Mar.  II  und  Mar.  III  zu  verdanken.  Herr 
Dr.  Budge  hat  mich  verpflichtet  durch  Zusendung  eines  Abklatsches 
der  Schaleninschrift  u.  eines  Theils  von  Jer.  III  sowie  eines  Abdrucks 
der  Tarbibiua$5imi(?)-legende.  Herr  Direktor  Evans  vom  Ashmolean- 
Musetun  durch  Uebermittlung  eines  Abdrucks  der  I ndilim(?)ma- 
legende  und  der  des  Siegels  von  Bor.  Herrn  Prof.  H i 1 p r e c h t 
habe  ich  für  eine  Skizze  der  oben  unter  No.  12(?;  11(?))  genannten 
Inschrift  zu  danken5').  Ausrufungszeichen  hinter  Citaten  aus  den  ge- 
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nannten  Texten  sollen  Abweichungen  meiner  Lesungen  vom  Textus 
receptus  der  Hittitologen  auf  Grund  der  mir  zu  Gebote  stehenden 
Abdrücke  andeuten. 

Kritik  der  an  und  für  sich  möglichen  und  bisher 
befolgten  Entzifferungsmethoden. 

Zur  Entzifferung  von  Inschriften,  die  wie  die  unsrigen  in  einer 
unbekannten  Sprache  und  einer  Schrift  mit  unbekannter  Lesung 
abgefasst  sind , kann  man  vornehmlich  mit  Hülfe  von  Viererlei 
gelangen : 

1)  mit  Hülfe  von  Bilinguen,  deren  einer  Theil  in  dieser  Schrift 
abgefasst  ist , der  andere  entsprechende  in  einer  uns  bekannten 
Sprache  in  für  uns  lesbarer  Schrift ; 

2)  mit  Hülfe  von  Texten , die  naehgewiesenermassen  in  der- 
selben oder  einer  möglichst  nahe  damit  verwandten  Sprache  in 
für  uns  lesbarer  anderer  Schrift  geschrieben  sind; 

3)  mit  Hülfe  von  Texten,  die  in  uns  bekannter  Sprache  in 
derselben , für  uns  von  vorne  herein  nicht  lesbaren , oder  in  einer 
naehgewiesenermassen  damit  verwandten  Schrift  abgefasst  sind; 

4)  lediglich  durch  ein  Studium  der  Inschriften  allein , wobei 
die  Aussicht  auf  Erfolg  um  so  grösser  sein  wird,  je  mehr  analoge 
Inschriften  dieser  Gattung  Vergleiche  unter  einander  ermöglichen. 

Die  vier  genannten  Methoden  lassen  sich  natürlich  com- 
biniren  — vorausgesetzt,  dass  das  dazu  nöthige  Material  vorhanden  ist. 

Den  ersten  Weg  hat  zuerst  S a y c e eingeschlagen , indem  er 
die  Bilingue  des  '1  arbib iiuiii imf  (?)  zur  Grundlage  seiner  Ent- 
zifferung machte1),  mit  Rwultaten,  die,  abgesehen  von  ein  Paar 
Einzelheiten , unbegreiflicher  Weise  von  manchen  Leuten  aeceptirt 
worden  sind.  Der  verhältnissmüssig  knapp  zugemessene  Raum  ver- 
bietet uns  hier  eine  Verfolgung  seines  Verfahrens  irn  Einzelnen, 
die  übrigens  schon  deshalb  kaum  nöthig  ist,  da  es  eine  falsche  Auf- 
fassung jener  Bilingue  des  Tarbibiua&slmf (?)  zur  Voraussetzung  hat, 
wie  das  aller  seiner  Nachfolger.  Wir  werden  es  aber  nicht  unter- 
lassen können,  den  Werth  der  Bilingue  für  eine  Entzifferung  fest- 
zustellen, — von  der  übrigens  nicht  so  ohne  Weiteres  feststeht, 
dass  es  eine  Bilingue  ist  und  durchaus  nicht , dass  es  eine  voll- 
ständige Bilingue  ist,  schon  deshalb  nicht  unterlassen  können,  weil 
es  uns  nicht  werthlos  sein  kann , die  sog.  Bilingue  ev.  als  einen 
I’robirstein  unserer  Entzifferung  verwerthen  zu  können. 

Um  mit  der  nebenstehend  abgebildeten  Inschrift  des  Tar- 
(BI  + BJ)-u-(AS  + Etwas  anfangen  zu  können,  gilt  es 

vor  Allem  die  Bedeutung  und  Lesung  der  assyrisch-babylonischen 
Randinschrift  festzustellen,  die  gemeiniglich  dem  cilicischen  Tar- 
koni/ernos  zu  Liebe  ohne  viel  Federlesens  Tarlcudimmt  gelesen 

1)  8.  „TransÄctlons"  VII,  p.  294fT. 
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wird,  obgleich  längst  von  dem  verstorbenen  Amiaud  dagegen 
zum  Theil  gut  begründeter  Einspruch  erhoben  worden  ist  (,/.  f. 
Assyr.“  I,  274  ff). 

Es  mag  Fernstehenden  be- 
fremdlich erscheinen , dass  sich 
Assvriologen  über  die  Lesung  einer 
einfachen  vortrefflich  erhaltenen 
Siegel  legende  nicht  einig  sind. 

Aber  diese  That. suche  hat  ihren 
ganz  natürlichen  Grund  in  der  Selt- 
samkeit ihres  Schrifttypus.  Ganz 
sicher  scheint  zu  sein,  dass  | das 
Personendeterminativ  ist . dass  das 
darauf  folgende  Zeichen  TAH  ist  und 
wohl  tar  zu  lesen,  wenn  auch  die 
Lesungen  leutht).  ( s).itl  und  barti) 
dafür  nicht  ausgeschlossen  sind.  Darauf  folgt  Bl  (—  bi  und  = 
Avw(.v)),  dann  wieder  Bl  ( = bi  und  = fow(.v)).  Diese  beiden  Zeichen 
zusammen  mit  dem  folgenden  Keil  = assyr.  E2JIT"!  I (welches  = «im 
und  rik)  zu  setzen,  ist  ganz  unangebracht  (wie  bereits  Pinches  richtig 
bemerkt  hat).  Denn  der  auf  BI  + BI  folgende  Keil  kann  nur  = 
< , nicht  ss  | sein,  wie  die  anderen  senkrechten  Keile  der  Inschrift 
zeigen  etc.  Also  lassen  sich  höchstens  Bl  und  BI  zusammen  lesen 
und  dann  = £r*575  = ku  setzen,  aber  nur  dann,  wenn  die  Legende 
aus  einer  Zeit  vor  dem  ersten  Jahrtausend  vor  Christus  stammt, 
zu  welcher  Zeit  in  Babylonien  ähnliche  Formen  wie  für  ku  im 

Gebrauch  waren  (s.  Amiaud,  „Tableau“  No.  oti  und  „Beiträge 
zur  Assyriologie“  II.  1,  p.  201,  Z.  4 ff,  p.  202.  Z.  22)  oder  dann, 
wenn  wir  mehrere  Fehler  in  der  Inschrift  annehmen.  Erstere  An- 
nahme ist  nun  aber  so  gut  wie  ausgeschlossen  (s.  u.).  So  bleibt 
dann  nur  die  zweite.  Denn  eine  dritte,  die  nämlich,  dass  wir  in 
dem  Schrifttypus  der  Legende  einen  eigenartigen  im  Westen  des 
semitischen  Gebiets  von  Vorderasien  gebräuchlichen  Typus  zu  sehen 
hätten,  würde  nur  an  unserer  Inschrift  selbst  eine  Stütze  haben. 
Diese  Annahmen  kämen  indess  nur  in  Betracht,  wenn  eben  statt 
BI 4-  Bl  KU  zu  lesen  wäre,  was  nur  wegen  des  Wortes  Tarbu- 
= Tapxv-  etc.  in  vielen  cilicischen  Eigennamen  von  den  Ilitti- 
tologen  gefordert  wird.  Dass  Bl  -f-  Bl  aber  wahrscheinlicher  als 
KU  ist,  muss  man  aus  dem  Abstand  zwischen  den  beiden  STj's 
schliessen.  der  (im  Original)  grösser  ist,  als  der  zwischen  manchen 
Zeichen  der  Legende,  Eine  sichere  Entscheidung  ist  indess  nicht 
möglich.  Nach  Bl  -j-  Bl  folgt  also  < — u.  Darauf  soll  nun  ein 
aus  fünf  Keilen  bestehendes  Zeichen  TIM  folgen.  Allein  auch  das 
ist  ausgeschlossen.  Denn  1)  hätte  das  hier  annähernd  seine  baby- 
lonische Gestalt,  die  es,  weil  die  Legende,  wie  Sayce  richtig 
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erkannt  hat,  im  Mischtypus  Sargon’s  geschrieben  ist,  nicht  haben 
kann  und  2)  bilden  die  fünf  auf  < folgenden  Keile  kein  baby- 
lonisches TIM,  sondern,  falls  sie  zusaminengehSren,  nur  ein  Zeichen 
M U (—  ^v')-  Das  zeigt  die  Lage  der  zwei  letzten  von  den  fünf 
Keilen,  die  sich  nicht,  wie  beim  babylonischen  Z.  für  TIM  vorne 
schneiden  oder  doch  ihre  Spitze  nach  vorne  wenden.  Es  ist  also 
entweder  m u zu  lesen  oder  — + d.  i.  -<LN'  (=  aü,  dil  und  ru) 
+ *S7. 

Das  letzte  Zeichen  der  Legende  für  den  Königsnamen  ist , was 
die  Photographie  nicht  erkennen  lässt,  fraglos  MI  — mi  oder  = 
Sib.  Die  anstandslos  bisher  Tar-ku(rik)-dim-m ( gelesene  Gruppe 
wäre  also  in  streng  wissenschaftlicher  Weise  annähernd  genau  so 
zu  umschreiben : 

TA R (=  tar,  kud , Sil,  bas)  — (BI  (=  bi.  kas)  -f-  Bl  (=  bi, 
kas)  oder  ku?)  — u — (AS  (=  as,  dil,  ru)  -f-  S1  oder  mtt?)  — 
MI  (=  mi,  Sib)  *). 

Fraglos  folgt  darauf  das  Ideogramm  für  „König“,  darauf  das 
für  „Land“,  darauf  das  für  „Stadt“,  das  auch  fr  (so  z.  H.  auch 
zu  Sargon’s  Zeit!)  gelesen  werden  kann,  darauf  ein  ziemlich  breiter 
leerer  Kaum , in  dem  aber  nichts  gestanden  haben  kann  *) , darauf 
MI  (=  mi  oder  sib).  Dann  kommt  zuletzt  ein  Zeichen,  das, 

obgleich  es  vorne  einen  wagerechten  Keil  weniger  als  das  alt- 
babylonische  und  einen  wagerechten  Keil  mehr  als  das  neuassyrische 
Zeichen  für  i hat,  doch  kaum  etwas  anderes  als  das  Zeichen  für  i 
sein  kann.  Hier  scheint  also  in  der  That  ein  Fehler  vorzuliegen. 
Doch  ist  es  nicht  gnnz  ausgeschlossen,  dass  dies  nur  scheinbar  ist. 
Es  wäre  vielleicht  zu  erwägen , ob  nicht  der  überschüssige  eine 
Strich  der  schräge  Strich  sein  soll , der  in  der  cilicLschen  Schrift 
oft  anzeigt,  duss  ein  Wort  anfängt  oder  zu  Ende  ist.  Auf  diesen 
ist  bereits  von  Sayce  und  Anderen  hingewiesen  worden.  Falls 
dieser  dritte  Keil  nicht  die  Bedeutung  des  schrägen  Strichs  in  der 

eilieischen  Schrift  hat,  Hesse  sich  annehmen,  dass  er  zu  ~||  (= 
e,  i)  nach  Analogie  von  (=  i)  hinzugesetzt  ist*). 

Sicher  darf  also  genannt  werden,  dass  die  Legende  enthält: 
1)  einen  Königsnamen,  der  am  wahrscheinlichsten  1 ’arbibiuaSsimi 

1)  Die  Spielerei  mit  Tarkondemos  müsste  somit  eigentlich  ernsteren  Ver- 
gleichungen Platz  machen.  Ob  sie  das  thun  wird?  Wir  wagen  das  kaum 
zu  hoffen. 

2)  Durch  die  Schreibung  <!-  für  ir-ini  (so  bei  Sargon) 

könnte  man  versucht  werden,  vor  f—  den  Ausfall  eines  < zu  vermuthen. 
Dann  müsste  man  (s.  d.  Folgende)  möt  (ev.  Sad)  (r-ini-i  d.  i.  Land  (ev.  Berg) 
der  Ce  dem  lesen.  Aber  wie  wir  sehen  werden , enthält  die  cilicische  Legende 
nur  ein  Zeichen  für  das  Gebiet  des  Königs,  also  einen  Kigenuamcn.  Daher 
ist  die  vorgeschlagene  Lesung  so  gut  wie  verwerflich  zu  nennen. 
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(oder  TarkuaMfml)  zu  lesen  ist;  2)  das  Königszeichen ; 3)  das 
Landeszeichen  und  4)  nur  noch  (und  wohl  nicht  mehr)  einen 
Landesnamen , der  am  einfachsten  Ir-mi-i  zu  lesen  ist , doch  auch 
Ir-iilt-i  heissen  könnte,  was  aber  recht  unwahrscheinlich  ist. 

Versuchen  wir  nun , mit  diesem  Resultat  ausgerüstet , so  un- 
sicher es  in  manchen  Punkten  ist,  an  die  Entzifferung  der  cilicischen 
Legende  hinanzutreten.  An  dem  dritten  Zeichen  ~^\//  bemerken 
wir  einen  schrägen  Strich.  Eine  Vergleichung  von  °|D  © o|o  — 
in  Bulg.  Z.  2 u.  3 mit  derselben  Gruppe  in  Ivr.  I u.  II,  Bulg.  Z.  1, 
Hör  Z.  1 und  And.  Z.  3,  wo  am  ersten  °l°  unten  rechts  ein  schräger 
Strich , wie  auch  eine  Vergl.  von  tU  °l°  — in  Bor  Z.  1 und  3 mit 
«1  “1°  + Strieb  am  °|°  ibidem  Z.  3,  sowie  eine  Vergl.  der  Um- 
gebung von  Q 0 -f  Strich  am  0 in  Ham.  IV  Z.  2 mit  der  der- 
selben Gruppe  in  Hum.  V Z.  4 u.  A.  lehrt,  das  der  schräge  Strich 
sowohl  den  Anfang  nls  auch  das  Ende  einer  Gruppe  morkiren 
kann.  Also  auch  in  unserer  Legende.  Demnach  bezeichnet  \\// 
entweder  das  Ende  oder  den  Anfang  eines  Wortes.  I)a  es  nun 
aber  nicht  am  Ende  der  ganzen  Legende  steht,  enthält  diese  zum 
mindesten  zwei  Wortgruppen.  In  den  Anfängen  von  cilicischen 
Inschriften  findet  sich  häutig  ein  Kegel , ähnlich  oder  gleich  dem 
in  unserer  Legende  neben  einem  Doppelkegel:  in  Jer.  I,  Z.  1, 
•Ter.  II,  Z.  1,  Gürün  II,  Z.  3,  wie  auch  auf  dem  Siegel  Sehluni  - 
berger  No.  12,  also  in  Inschriften  ganz  verschiedener  Herkunft. 
Es  ist  daher  anzunehmen,  dass  darunter  kein  Name,  also  in  unserem 
speciellen  Falle  kein  Name  TarkuaHümt  oder  lnni  verborgen 
steckt,  und  wegen  des  häutigen  Zusammenvorkommens  des  einzelnen 
Kegels  mit  dem  Doppelkegel  an  einem  bestimmten  Orte  der  In- 
schriften auch,  dass  damit  eng  zusammengehörige  Begriffe , wie  sie 
gerade  im  Anfänge  der  Königsinschriften  vorzukommen  pflegen, 
bezeichnet  werden,  keine  einzelne  Silben  oder  Laute.  Dann  enthält 
die  Inschrift,  da  nach  W/  mit  dem  Strich  noch  ein  anderes  Zeichen 
folgt,  z.  M.  vier  Wörter  oder  Wortzeichen  resp.  Begriflszeiehen  und 
es  ist  deshalb,  da  die  assyrische  Randinschrift  deren  fünf  hat,  mit 
einiger  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  dass  wir  es  in  der  That 
mit  einer  Bilingue  zu  thun  hnben.  Dann  müsste,  da  ^//  zu  häutig 
in  den  cilicischen  Inschriften  vorkommt,  als  dass  es  »Land*  oder 
„König“  bedeuten  könnte,  die  übrigen  Zeichen  aber,  abgesehen 
von  den  Kegelzeichen,  garnieht,  also  schwerlich  „König*  oder 
„Land“  bedeuten  können,  der  graphische  Ausdruck  für  „König“ 
oder  „König“  und  „Lnnd“  (so  müssen  wir  vorerst  schliessen  *) , in 

1)  Sayce  hält  den  einfachen  Kogel  für  das  Zeichen  fiir  ,, König“,  den 
doppelten  für  das  für  „Land“,  ersteres  mit  Recht,  letzteres  init  Unrecht.  Denn  wie 
wir  sehen  werden,  ist  die  Legende  zu  lesen:  yTarbilnua^(mi(^)  Irmi- König, 
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den  zwei  Kegelzeichen  am  Schluss,  der  für  die  beiden  Kamen  aber 
in  den  vier  ersten  Zeichen  gesucht  werden.  Nun  ist  'is//  Anfang 
oder  Ende  einer  Gruppe.  Der  Personenname  geht  sicher  voran. 
Denn  es  erscheint  andenkbar , dass  der  Cilicier  für  , T. , König 
von  Ernte “ , ErmS  T.  König  (Land)*  gesagt  hat.  Der  Personen- 
name ist  z.  M.  einmal  so  lang  wie  der  Landesname.  Es  ist  daher 
nicht  wahrscheinlich , dass  der  Personenname  nur  mit  zwei , also 
mit  ebenso  vielen  Zeichen  wie  der  Landesname  geschrieben  worden 
ist.  Darnach  bezeichnete  \//  das  Ende  des  Personennamens,  also 
(m)f  oder  X -f-  vii  oder  ev.  auch,  ober  kaum,  (i)ib  oder  X -f- 
■üib.  Möglich  ist  es  aber,  dass  der  cilicische  Name  irgend  eine 
Endung  hatte,  die  von  Ausländern  gern  unterdrückt  wurde  und 
daher  in  der  assyr.  Legende  nicht  geschrieben  wurde , wie  die 
Assyrer  für  Sar-dur£i(t ) der  armenischen  Keilinschriften  Sar  ( Si ) ')- 
duri  sagten , für  griechisches  ^Iltvxog  Silukku , ja  wie  in  Arme- 
nien selbst  Sarduri.i(t)  der  Erste  sich  in  seinen  eigenen  in  schlechtem 
Assyrisch  abgefassten  Inschriften  Sar  (ISA)  -duri  ohne  -*(i)  am 
Ende  nennt.  Die  cilicische  Sprache  könnte  z.  B.  eine  Nominativendung 
■k  haben,  die  von  Ausländern  ignorirt  werden  konnte.  Dann  könnte 
\s//  — mfk  oder  X -f-  mfk  oder  gar  nur  = -k  sein  etc.  Was 
die  ersten  Zeichen  bedeuten,  ob  Turku  ( Tarbibi  etc.)  und  ua.it 
oder  Tar  und  kua.il  (etc.  ad  intinitum) , können  wir  dann  gar 
nicht  wissen , auch  nicht  mit  Hülfe  der  anderen  eilicischen  In- 
schriften erfahren.  Denn  sie  kommen  in  diesen  trotz  Sayce  nicht 
wieder  vor.  S a v c e ’ s Vergleichungen  sind  nicht  nur  vag,  sondern 
aus  chronologischen  Gründen,  die  er  nicht  kennt,  ausgeschlossen. 
Aber  — wir  müssen  die  belustigende  Unsicherheit  leider  noch 
steigern  — unmöglich  ist  es  nicht,  dass  ^\//  das  erste  Zeichen 
der  Gruppe  für  den  Landesnamen,  der  wohl  Inn i heisst,  ist.  Dann 
wäre  es,  da  \//  zu  häutig  sonst  vorkonunt , als  dass  es  einen  so 
grossen  Lantcomplex  umfnssen  könnte  wie  irmi  es  ist,  ziemlich 
wahrscheinlich,  dass  es  = fr  und  dass  das  darauf  folgende  Zeichen 
= ml  oder  = m(i)  -f-  Genitivendung! 

So  stehen  die  Dinge  in  Wirklichkeit,  nämlich  so,  dass  wir  in 
äusserster  Ungewissheit  über  die  Bedeutung  der  vier  ersten  cili- 
cischen  Zeichen  der  Bilingue  sind.  Und  gleichwohl  bildete  sie 
bisher  die  „basis  of  decipherment1“  und  gleichwohl  steht  oder  stand 
es  für  Sayce,  der  grundlos  anders  als  wir  ordnet,  fest,  dass  das 
erste  Z.  = larku  (und  tarkus) , das  zweite  = dime  ( dimes , di) 
(sic!),  das  dritte  = (nie)  tce  -)  (me  und  tce , weil  die  Assyrer,  die 


der  König“  und  das  Zeichen  für  Land  im  Cilicischen  ist  (jj§),  was  Save  e 
irrthiimliclier  Weise  mit  (K)  ® ) identificirt,  obwohl  beide  in  derselben  Inschrift 
(Mar.  L.)  neben  einander  Vorkommen. 

1)  S.  Z.  f.  Assyr.  VIII,  377  ff. 

8)  S.  Wright  1.  c.  p.  177  und  liecueil  XIV,  p.  45. 
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kein  w haben,  ausländisches  io  oft  durch  m wiedergeben !)  und  das 
vierte  = er,  und  gleichwohl  meint  auch  Halevy,  , Revue  semitique “ 
1863,  Jan.,  p.  55,  dass  jede  Entzifferung  der  Inschriften  vou  der 
, bulle  de  Jovanoff“  ausgehen  muss,  deren  assyrische  Legende  nach 
ihm  mit  Sicherheit  Tar-rik-tim-me  siiar  mal  er  me-e  d.  i.  , Tarik- 
timme,  roi  du  pays  de  la  ville  de  Me*  gelesen  werden  soll.  Wie 
muss  es  dann  mit  den  übrigen  Entzifferungen  stehen  ? 

Ich  denke,  dass  wir  in  Zukunft  nichts  Besseres  thun  können, 
als  den  Respect  vor  der  Bilingue  nach  Kräften  zu  dämpfen.  Denn 
mit  ihr  allein  kommen  wir  nicht  weiter. 

Indess  wir  haben  ja , so  sagt  man  uns , eine  zweite , die  des 
Indisima.  die  S a y c e ’s , , Entzifferung»  System*  bereits  , bestätigt 
hat*  (.J.  R.  A.  S.,  N.  S.“  XXIV,  p.  369,  .Reeueil“  XV,  p.  2 der 
Abhandlung  Savce's).  Auch  diese  Inschrift  ist  so  schön  erhalten, 
dass  das  Ashmolean  Museum  in  Oxford , in  dessen  Besitz  sie  ist, 
deshalb  beneidenswert!»  wäre,  selbst  wenn  sich  die  darauf  gesetzten 
Hoffnungen  der  grossen  Hittitologen  nicht  bestätigen  sollten.  Dazu 
können  wegen  der  Lesung  der  assyrischen  Keilschriftlegende  nur 
vereinzelte  Zweifel  erhoben  werden.  Dieselbe  lautet:  1)  In-di-Sl  (= 
**  oder  lim)-ma , 2)  mär  HIN  (=  li  oder  Hin)-ir-da-mu , 3)  arad 
( ilu ) Is-ha-ra  d.  i.  Indi-SI-ma  Sohn  des  SIN-irdamu  Knecht  der 
(Göttin)  lihara.  Das  zweite  Zeichen  der  zweiten  Zeile  ist  etwas 
mislungen,  doch  kann  es  nicht  gut  etwas  Anderes  als  <<<  d.  i. 
HIN  sein,  schwerlich  = Hl  (Sayce).  Mit  solch  einer  Lesung,  sollte 
man  meinen,  Hesse  sich  schon  eher  etwas  anfangen.  Aber  leider  stellt 
sich  dem  der  betrübende  Umstand  entgegen , dass  die  assyrische 
Legende  fünf  Wörter,  die  sog.  hittitische  aber,  die  hier  folgt: 
nur  vier,  wenn  nicht  nur  drei  , Zeichen*  hat.  Diese  kann 
also  nur  in  dem  Falle  die  genaue  Uebersetzung  der  assyrischen 
sein,  wenn  ein  Wort  derselben  ohne  Weiteres  ohne  Schaden 
für  den  Sinn  ausgelassen  werden  konnte.  Das  könnte  nur  das 
Wort  für  .Sohn*,  das  ja  nicht  nur  im  Griechischen  zwischen  den 
Namen  des  Vaters  und  des  Sohnes  fehlen  kann.  Aber  dann  müsste 
das  erste  einfache  Zeichen  Lauteoinplexe  wie  lndi-Hl-ma , das 
zweite  solche  wie  SIX-irdamu  bezeichnen , was  so  gut  wie  aus- 
geschlossen ist.  Denn  dass  diese  beiden  Namen  keine  einfachen 
Begriffe  ausdrficken  können  , die  durch  e i n Zeichen  für  einen  Be- 
griff dargestellt  werden  könnten,  erfordert  die  gesunde  Vernunft. 
Aber  weiter  geht  das  deshalb  nicht , weil  dann  das  dritte  Zeichen 
entweder  •=  Knecht  oder  = l&hara  sein  müsste.  Nun  aber  wird 
man  dies  doch  nicht  für  verschieden  von  dem  Zeichen  erklären, 
das  dreimal  auf  dem  bei  Perrot,  .Histoire  de  l’art“  IV,  772 
abgebildeten  Gegenstände,  einmal  zusammen  mit  einem  Sterne  und 
einem  Gott  auf  einem  Löwen,  einmal  zusammen  mit  zwei  Sternen 
und  einem  Gott  auf  einem  Hirsche  und  einmal  zusammen  mit 
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einem  Sterne,  einem  Baum(?)  und  einem  Gott  auf  einem  Pferde 
dargestellt  ist.  So  gut  diese  Figur  dort  nur  zur  Ausfüllung  als 
Ornament  dient  und  dort  eine  Deutung  „Diener1 11  dafür  ebensowohl 
ausgeschlossen  ist  wie  eine  Deutung  „ Ishara * — denn  wir  haben 
ja  auf  dem  Gegenstände  drei  verschiedene  Thiere  mit  ihren  Göttern, 
also  drei  verschiedene  Götter  — , so  gut  kann  das  Zeichen  in 
unserer  Legende  weder  = Ishara  noch  = „Diener“  sein;  dem- 
nach ist  die  Legende  z.  M.  keine  gennue  Uebersetxung  der  assy- 
rischen Inschrift  *). 

Wir  wollen  uns  nun  nicht  ganz  überflüssiger  Weise  in  der 
Erörterung  anderer  Möglichkeiten  verlieren , wie  sie  sich  ergeben 
würden,  falls  wir  untersuchen  wollten,  unter  welchen  Umständen 
die  sog.  hittitische  Legende  als  partielle  Hilingue  zu  verstehen 
wäre , vielmehr  geraden  Wegs  auf  das  Einfachste  losgehen.  Wir 
haben  schon  gesehen,  dass  das  dritte  Zeichen  höchst  wahrscheinlich 
ein  Symbol  ist,  das  man  überall  hinkritzeln  konnte,  weil  es  überall 
gleich  viel  Sinn  hatte  und  gleich  gut  angebracht  war.  Dasselbe 
Zeichen  scheint  auch  auf  dem  Schlumberger’schen  Siegel  No.  13 
vorzukommen,  sonst  nie  in  cilicischen  Inschriften,  wohl  aber  auf 
dem  Cylinder  No.  4 auf  PI.  VIII  bei  Menant,  „Pierres  gravees* 
II.  den  wohl  auch  Sayce  nicht  für  hittitisch  halten  wird.  Darum 
scheint  mir  eine  Vermuthung  Dr.  Six’s,  dass  es  identisch  ist  mit 
dem  ägyptischen  Henkelkreuz  = „Leben“,  das  in  ausseriigyp- 
tischen  von  ägyptischer  Cultur  berührten  Ländern  in  allen  möglichen 
Gestalten  s)  als  Ornament  auf  Münzen  und  Siegeln  im  Gebrauch 
war,  sehr  annehmbar.  Ob  dann  das  vierte  Zeichen,  ein  Dreieck,  eine 
Vereinfachung  des  äg.  Z.  für  „Heil“  (Erman,  „Aegypt.  Gramm.“ 
S.  189,  No.  21)  sein  kann,  das  bekanntlich  zusammen  mit  dem 
Zeichen  für  Leben  und  dem  für  Gesundheit  der  graphische  Aus- 
druck für  eine  stereotype  Formel  war,  oder  = dem  Zeichen  für 
„geben“  (Erman,  „Agypt.  Gramm.“  S.  192,  No.  22)? 

Ist  das  Vorstehende  richtig,  dann  könnte  in  den  zwei  ersten 
Zeichen  immer  noch  ein  Ausdruck  für  Ini/i-SJ-ma  gesucht  werden. 
Nur  Schade,  dass  die  zwei  in  anderen  cilicischen  Inschriften  nicht 
gefunden  werden,  weshalb  die  Legende  — falls  sie  eine  ist  — von 
gar  keiner  Bedeutung  für  die  Entzifferung  der  bekannten  cilicischen 
Inschriften  sein  kann.  Dies  auch  deshalb  nicht  — weil  sie,  ob- 
gleich sie  in  Cilicien  gefunden  sein  soll,  kaum  eine  cilicische  In- 
schrift , ja  kaum  eine  Inschrift  im  eigentlichen  Sinne  ist.  Wer 
sich  nur  ein  ganz  klein  wenig  mit  cilicischer  Kunst  befasst  hat, 

1)  Sayce  (a.  „Hocueil“  XV.  p.  2 »eines  Artikels  über  die  Entzifferung 
der  hittitischen  Inschriften;  findet  Befriedigung  in  folgender  Deutung  der 
„Legende":  Tbo  ruler  -f-  powerful  lshara-Äahkhir.  Kino  nette  Bilinguo! 

2i  Siehe  vor  Allem  (worauf  mich  Six  aufmerksam  macht)  Babeion, 
„Catalogue  des  monnaies  grecques  de  la  hibl.  nat.“  pl.  XV,  5;  XVII,  10;  XIX,  1. 
Dazu  vgl.  auch  das  in  t'y|>ern  gefundene  Siegel  bei  Cesnola.  „L’vprtis“, 
PI  XXXVI,  No.  5. 
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muss  sofort  erkennen , dass  die  menschlichen  Gestalten  keine 
.Hittiter“  sein  können  •),  trotz  des  ominösen  hohen  Hutes,  der  aber 
mit  den  .hittitischen“  nicht  mehr  gemein  hat,  als  mit  irgend 
welchen  hohen  Hüten  und  trotz  der  grossen  Aehnlichkeit  zwischen 
dem  Hute  der  Frau  (Göttin)  auf  dem  Siegel  und  dem  einer  Königin  (?) 
auf  einem  .hittitischen*  Relief  aus  .lerabis  (abgeb.  in  d.  Trans- 
actions VII  vor  p.  251),  und  wer  einmal  einen  Blick  in  Cesnola’s 
„Cyprus*  geworfen  hat,  der  kann  nicht  anders  als  zugeben,  dass 
die  Gestalt  des  links  stehenden  Mannes  von  oben  bis  unten  ein 
Pendant  zu  den  Gestalten  auf  der  dort  auf  PI.  XIX  hinter 
p.  276  abgebildeten  Patera  ist,  mit  denen  man  einige  auf  der 
Patera  von  ('uriuni  (bei  Cesnola  1.  c.  p.  •121*  wiedergegeben) 
vergleichen  kann.  So  gut  diese  starken  assyrischen  Einfluss  ver- 
rathen  (man  vgl.  beispielsweise  die  Gestalt  bei  Perrot,  .Histoire 
de  1’art“  II  hinter  p.  512),  so  gut  lässt  sich  die  Darstellung  auf 
unserem  Siegel  nur  als  .eyprisch* -(  bezeichnen.  Damit  aber  wird 
es  höchst  unwahrscheinlich , dass  die  Legende  hittitisch  und  daher 
weiter,  dass  sie  überhaupt  für  eine  Legende  zu  halten  ist.  Dann 
wären  die  zwei  ersten  Zeichen  vor  dem  für  .Leben*  lediglich 
beliebige  Figuren  ? Ich  wage  das  zu  behaupten  und  zwar  schon 
deshalb,  weil  sie  höchst  wahrscheinlich  nur  eine  Darstellung  bilden: 
einen  Thierkopf  (nach  Sayce  einen  Ziegenkopf!  8.  p.  2 1.  c.),  dessen 
Zunge  (!)  in  Wasser3)  hineingestreckt  ist!  Dass  sich  das  Wasser 
dann  nur  auf  einer  Seite  der  Zunge  befindet,  kann  seinen  Grund 
einfach  im  Platzmangel  haben. 


1)  Dass  sie  keine  Sehnabelschuho  tragen,  soll  dabei  gamicht  einmal  als 
Crit oraim  gelten,  obwohl  diese  fast  stets  die  Fussbekleidung  der  Cilicier  bilden, 
doch  mit  Ausnahmen.  S.  eine  Figur  aus  Jerabis  abgeb.  von  Hayes  Ward 
im  ».Amor.  Journal  of  Arch.“  1888,  PI.  VIII.  Ob  Tar-BI-BI-u-AS-Sf-mi 
Schnabels  ch  u h e trugt,  kann  zweifelhaft  sein,  trotzdem  die  Zehen  aufwärts 
gebogen  sind.  Siehe  ferner  Perrot,  ,. Histoire  de  l’art“  IV,  ji.  809. 

2)  „Cyprischen“  Ursprungs  worden  darum  u.  A.  auch  sein  No.  110  auf 
p.  117,  No.  112  auf  p.  118,  No.  5 auf  PI.  IX  hinter  p.  144,  No.  1 auf  PI.  X 
hinter  p.  160.  dann  auch  No.  111  auf  p.  117  bei  Men  aut,  „Pierros  gravees"  II. 
Dass  No.  110  und  No.  6 auf  PI.  IX  »peciell  auf  demselben  Felde  gewachsen 
sind  wie  der  Siegolcvlinder  des  IndiSIma f darf  als  fraglos  gelten.  No.  110 
ist  der  von  Halevy  im  ..J.  A.“  1886,  VIII,  Serie  7,  p.  333f.  besprochene 
Siegelcylinder  mit  der  von  ihm  so  gelesenen  Inschrift  (in  Keilschrift):  A-ia-a- 
hn-i  nit  [di.  Alt  DU  ( = arad?)  )Ja-ri-im-li-imt  das  wäre:  Aiahtu,  Knecht  des 
Jarimlim.  Von  diesen  Namen  sagt  Halövy  1.  c.  p.  334:  „Le  caractere 
semitique  des  nom»  propre»  saute  aux  yeux.“  Dies  zu  widerlegen  ist  hier  nicht 
der  Ort.  Für  uns  wichtiger  ist,  dass  beide  zuletzt  speciell  genannten  Cylinder 
1)  eine  altassyrische  Legende  tragen  und  keine  „hittitische“  und  2)  (die  eine 
zweimal)  das  Lebenszeichen  enthalten.  Dadurch  gewinnt  die  oben  vorgetragene 
Ansicht,  dass  dos  dritte  „Zeichen4  hinter  dem  Manne  auf  dein  Siegelcylinder 
des  IndiSIma  in  der  That  nur  die  crux  ansata  ist,  noch  mehr  an  Wahr- 
scheinlichkeit, wenn  sie  nicht  fast  so  gut  wie  gewiss  richtig  wäre. 

3)  Das,  was  ich  vorläutig  nls  eine  Darstellung  des  Wassers  betrachten 
möchte,  hält  Sayce  für  ein  Zeichen  entweder  für  „Berg*1 2  oder  identisch  mit 
dem  einen  Dolch  haltenden  Arm  <p.  2 1.  c.)! 
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Ist  das  Siegel  assyrisch  — dies  noch  zum  Schluss  — , dann 
wird  mit  der  li/tara , welche  als  die  , likara  *)  des  Meeres*  be- 
zeichnet wird  und  sich  mit  der  Venus- /.i/ur  deckt,  die  cyprische 
Venus,  die  KvTigig,  gemeint  sein. 

Damit  hätten  wir,  denke  ich,  für  vorurtheilsfreie  Forscher  die 
zweite  „hittitische“  Bilingue  eliminirt  und,  da  die  erste  als  solche 
sogut  wie  unbrauchbar  ist,  andere  aber  nicht  existiren,  so  ist  die 
Hoffnung,  mit  Bilinguen  vorwärts  zu  kommen,  aussichtslos. 

Nun  Hesse  sieh  der  zweite  Weg  einschlagen,  nämlich  der  über 
Texte  hinweg,  die  nachgewiessenermassen  in  der  eilicischen  oder  einer 
möglichst  nahe  damit  verwandten  Sprache  mit  für  uns  lesbarer  Schrift 
geschrieben  sind,  natürlich  nur  dann,  falls  es  solche  Texte  giebt. 
Ieh  denke,  Conder,  obgleich  er  schon,  wie  Sayce,  so  viel 
entziffert  und  enträthselt  hat,  was  andere  beschränktere  Leute  mit 
ehrfurchtsvollem  Staunen  zu  betrachten  gewohnt  sind,  steht  mit 
seinem  Einfall  allein , dass  das  Mitanni  schlankweg  hittitisch  zu 
nennen  ist,  und  somit  hoffen  wir  es  auch  nicht  nöthig  zu  haben 
nachzuweisen,  dass  sich  mit  dem  Brief  in  Mitannispraehe  aus  dem 
El-Amarnafunde  unser  Ziel  nicht  erreichen  lässt.  Aber  andere 
Texte  scheinen  die  erforderliche  Beschaffenheit  zu  haben.  Ich 
denke  an  die  zwei  Briefe  in  „ A rzapi- spräche “ (veröffentlicht  von 
Winckler  u.  Ahel  in  den  .Mittheilungen  aus  den  orientalischen 
Sammlungen*  d.  Kgl.  Mus.  zu  Berlin  I und  III  als  No.  10  und 
No.  238) : Im  Beginn  des  erstgenannten  Briefes  wird  genannt 
Tarhundarau.s  (?) , König  von  Arp(z)a-JJJ  :)  (vielleicht  zu  sprechen 

1)  Sayce  freilich  glaubt  allen  Ernstes,  dass  die  babylonisch-assyrische 
Göttin  Jafiara  „hittltischeu“  Ursprungs  ist  und  mit  der  Göttin  Ss[ir , die  im 

vertrage  genannt  wird,  identisch  bt.  Sayce  will  nach  seiner  Collation 
für  Ssffr  („Kecueil“  XIII  p.  160)  Ashkhir  (er  meint  wohl  Askhir?)  lesen, 
indem  er  statt  des  Zeichens  für  ü das  Zeicheu  No.  66  bei  Erman,  „Aegypt. 
Gramm.'1 2 * 4  p.  184  liest.  Nach  der  genannten  Stelle  hätte  das  Zeichen  nur 
vielleicht  die  Lesung  iS,  Indess,  wie  sich’s  mit  dieser  Lesung  auch  verhalten 
mag,  aus  dem  rtrage  scheint  mir  nicht  hervorzugehen,  dass  die  Göttin 

Ssfrr  in  {f-ti  verehrt  wurde.  Ihre  Hoimath  könnte  darnach  genau  so  gut 
soin. 

2)  Wo  dies  Land  liegt,  wissen  wir  nicht.  Winckler,  der  es  mit 
Arzabi(a)  in  K 5464  idoutiticirt,  welches  nach  diesem  Texte  im  Norden  oder 
Nordosten  des  assyr.  Reichs  liegen  muss,  sucht  es  zwar  unbedenklich  in  Arme- 
nien, allein  Z.  115  der  von  ihm  herausgegohenen  Annalen  Sargon's  zeigt, 
dass  Arzabia  eine  Borglandschaft,  nicht  allzu  weit  vom  Urmiasee,  ist.  Dass 
der  ägyptische  Pharao  von  dort  keino  Weiber  erlangt  und  mit  Königen  dieser 
Gegend  keine  Höflichkeiten  ausgetauscht  hat,  wird  ein  Historiker  wie  Winckler 
gerne  einräumen.  Wenn  das.  wird  er  zugeben,  dass  Ar(jt)za-Pl  nicht  mit 
Arzabia  zu  identiticiren  ist.  Für  eine  von  anderer  Seite  vorgeschlagene  Iden- 
tification von  Ar*(z)a-PI  mit  5)}*"),  welches  mit  Ras(z)appa  idoutiticirt  wird 
und  mit  Resapha , könnte  man  sich  erst  erwärmen,  wenn  man  wüsste , dass  in 
der  That  Araapi  zu  sprechen  ist  und  dies  nur  dann,  wenn  der  Name  statt 

des  Landes-  das  Stadtzeichen  vor  sich  hatte.  Unter  den  obwaltenden  Umständen 

können  wir  nur  sagen,  dass  uns  die  Lage  von  Ara{z)a-PI  ganz  unbekannt 
ist,  abgesehen  davon,  dass  wir  wissen,  dass  es  im  Norden  liegen  muss. 
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Ar-za-w(a)  oder  Arza'(a)  oder  Arzada) ).  Tarhundaraui  ( ?)  ist 

ein  .hittitischer“  Name,  der  Brief  also  in  hittitischer  Sprache  ge- 
schrieen. Davon  lässt  sich  mit  der  Zeit  Einiges  verstehen.  Sayce 
versteht  ihn,  wie  No.  1059  vom  20.  Aug.  1892  der  .Academy* 
zeigt , bereits  ziemlich  vollständig.  Auch  B o i s s i e r glaubt  den 
Schlüssel  zu  seinen  Geheimnissen  gefunden  zu  buben  (s.  Z.  A.  VII, 
346  fl'.).  Ei  nun , da  haben  wir  jo  was  wir  wollen.  Leider  aber 
hat  die  Sache  einen  grossen  Haken.  Freilich,  wenn  der  Brief,  wie 
Sayce  trotz  mehrfacher  Collation  noch  glaubt,  von  Tarhunda- 
raus  (?)  geschrieben  wäre,  so  wäre  die  Sprache  des  Briefes  so  gut 
für  seine  Landessprache  zu  halten,  wie  man  die,  in  der  der  nicht- 
assyrische Brief  des  Königs  von  Mitanni  geschrieben  ist,  mitannisch 
nennen  zu  dürfen  glaubt.  Aber  Sayce  ist  im  Unrecht  und  B e z o 1 d 
und  Budge  im  Recht,  welche  ( Teil  -el-A  mama  - Tablets  XXV, 
Anm.  2)  die  Vermuthung  aussprechen , dass  nicht  der  König  Tor- 
hundarauSt  (?),  sondern  der  Aegypterkönig  der  Schreiber  des  Briefes 
ist , dass  also  derselbe  eine  Copie  eines  an  Tarhundaraui  (?)  ge- 
sandten Schreibens  ist:  Das  assyr.  Wort  leibima  am  Ende  der 
zweiten  Zeile  zeigt , dass  der  Brief  mit  der  assyr.  Anfangsformel 
beginnt,  und  dann  ist  nach  Analogie  der  anderen  Briefe  in  der 
ersten  Zeile  vor  -ma  um-,  in  der  zweiten  vor  -na  a-  zu  ergänzen. 
Daraus  folgt,  dass  der  Brief  vom  König  von  Aegypten  geschrieben 
ist ! Dass  es  in  Aegypten  Gelehrte  gab,  die  Assyrisch  radebrechen 
konnten,  wissen  wir.  Dass  aber  desshalb  am  ägyptischen  Hofe  für 
die  Sprachen  allermöglichen  Duodezländehen  der  entsprechende 
Dolmetsch  und  Schriftgelehrte  besoldet  wurde , scheint  unwahr- 
scheinlich und  deshalb  auch,  dass  die  Sprache  von  Arzn-PI  in 
Aegypten  ausser  von  einer  dort  nach  dem  besprochenen  Brief  zu 
vermuthenden  /I  rzu-PJ-princessin  und  ihrem  weiblichen  Hofstaat 
verstanden  wurde , die  gewiss  nicht  schreiben  konnten.  Es  ist 
daher  wahrscheinlicher,  dass  die  Sprache  des  Briefes  die  eines 
grösseren  zwischen  Arza-Pl  und  Aegypten  liegenden  Landes  ist. 
etwa  die  oder  eine  des  Landes  [/all.  jedenfalls  aber  durchaus  un- 
gewiss, ob  sie  in  Arza-Pl  gesprochen  wurde.  Darum  ist  es  be- 
merkenswerth , dass  in  dem  anderen  Brief  in  dieser  Sprache 
(Win  ekler -Abel  No.  238),  in  dem  Ar-za-Pl  nicht  erwähnt 
wird,  in  Z.  16  zu  lesen  ist  ha-at-ta-an-iui-l 2)^-(=  as , ev.  auch 
ru)  + Zeichen  für  König  -f-  ui '-) , was  zu  einer  Uebersetzung  ,hat- 


1)  Man  wird  mit  diesem  Worte  schwerlich  die  Berechtigung  einer  Losung 
Ifat-tin  für  Pa-tin  erweisen  wollen.  So  lange  keine  Schreibung  fla-at-tin 
für  diesen  Landesnnmen  vorliegt,  hat  die  Lesung  fjat-tin,  da  sie  durch  andere 
Gründe  nicht  gestützt  wird,  keine  Berechtigung. 

2)  Es  ist  nicht  nachweisbar,  dass  -*  in  dem  Brief  für  den  König  von 
Ars(z)a-PI  und  in  diesem  Briefe  Nominativendung  ist,  nicht  einmal,  dass  es 
eine  Nominalendung  ist.  Es  könnte  z.  B.  eine  Fostposition  sein.  Es  ist  ebenso 
wahrscheinlich,  dass  -mi  in  Z.  3 ff.  ein  Nominativ  ist  (dann  ist  KAK-ti-mi 
DAMKU-in  — mein  Befinden  ist  gut,  oder  ähnlich),  wie  dass  dies  mis  in 

18* 
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tischer(n)  König“  oder  ähnlich  verleitet.  Möglich  also,  dass  die 
Sprache  unseres  Briefes  im  tJ-t-,- lande  gesprochen  wurde.  Dann 
könnte  sie  die  Sprache  der  grossen  fi-t- könige  sein,  wäre  dann 
aber  nicht  die  unserer  Inschriften , also  für  eine  Entzifferung  un- 
brauchbar. 

Vor  etlichen  Jahren  hätte  man  nun  wohl  noch  zu  den  ,cap- 
padocischen“  Keilschrifttitfelehen  seine  Zuflucht  nehmen  können, 
die  man  ja  einmal  für  Schriftdenkmäler  einer  kleinasiatischen 
Sprache  gehalten  hat  und  von  denen  man  z.  T.  wohl  noch  glaubt, 
dass  sie  uuch  nichtassyrische  Wörter  enthalten.  Nach  den  vor- 
trefflichen Arbeiten  von  GoHnischeff  und  Delitzsch  darüber 
(womit  man  meinen  Aufsatz  darüber  im  ersten  Heft  der  „Z.  A.“ 
von  181*4  vergleichen  möge)  wird  man  die  Hoffnung,  darin  fremdes, 
anderes  als  assyrisches  Sprachgut  zu  finden,  aber  aufgeben  müssen. 

Die  zweite  Methode  ist  also  auch  aus  Mangel  an  Mitteln  zu 
ihrer  Durchführung  nicht  anwendbar. 

Vielleicht  giebt  es  nun  Schriftdenkmäler,  welche  die  der 
dritten  ermöglichen . also  eine  Entziffernng  mit  Hülfe  von  Texten, 
die  nachgewiesener  Maassen  in  einer  uns  bekannten  Sprache  in 
cilicischer  oder  einer  damit  verwandten  Schläft  abgefasst  sind. 

Texte  der  ersteren  Art  giebt  es  nicht..  Aber  man  hat  die 
cvprischen  Inschriften  für  solche  der  zweiten  gehalten , deren 
Sprache  bekannt  ist  und  deren  Zeichen  ab  und  zu  Aehnliehkeiten 
mit  eilicisehen  Zeichen  aufweisen.  Ich  selbst  bin  mit  Hayes 

Ward  und  S a y c e der  unmassgeblicben  Meinung , dass  die  cy- 
prische  Silbenschrift  von  keiner  bekannten  Schrift  besser  abgeleitet 
wird,  als  von  der  cilicischen.  Allein  das  bedarf  noch  eines  Be- 
weises. Und  selbst  wenn  die  Cyprier  sicher  cilicische  Vorbilder 
benutzt  hätten,  so  wäre  es  recht  gut  möglich,  dass  diese  bei  ihnen 
andere  Lautwerthe  bekommen  hätten.  Das  dies  dann  in  der  That 
der  Fall  wäre,  lässt  sich  mit  einem  Beispiele  schlagend  naehweisen, 

das  man  anführen  kann , ohne  ein  Zeichen  der  cilicischen  Schrift 

entziffert  zu  hnben.  Dass  im  Cilicischen  und  J mit  einander 
wechseln  wie  f]  mit  , lehrt  ein  flüchtiger  Blick  auf  die  Inschriften. 
Als  ein  treffender  Beweis  hierfür  mag  dienen  die  Schreibung 

^ * fl ) \\//  f I C X + c£S  ; in  Mar.  Löweninschrift  Z.  4 u.  5 (und 
dem  Bruchstück  aus  Jerabis  bei  Wright  1.  c.  PI.  XII V),  vgl.  mit 
der  in  Ham.  IV,  1.  wo  beide  Male  für  \ a steht,  und  der  Wechsel 

von  t und  zwischen  und  \//  in  der.  1,1,  2 und  5 und 
Jer.  III,  3.  Mit  diesen  Zeichen  müsste  man  nun  wohl  die  cyprisehen 
Zeichen  1 resp.  ± und  T vergleichen.  Diese  haben  aber  einen 


23  ist!  Dies  möge  von  denen  beherzigt  werden . welche  ein  unüberwind- 
liches Faible  flir  jedes  scheinbare  Nominativ-«  oder  -«  haben. 
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ganz  verschiedenen  Lautwerth.  Das  erste  Zeichen  liest  sich  ka . 
das  zweite  si.  das  dritte  ti.  während  die  cilicischen  Zeichen  | und 
^ zum  Mindesten  etwas  ganz  ähnliches  bedeuten  müssen.  Daraus 
ergiebt  sich,  dass  das  blosse  Vergleichen  der  beiderseitigen  Schritt - 
Zeichen  zu  keinem  sicheren  Resultate  führen  kann.  Was  Sayee 
in  Wright’s  Buch  auf  p.  178  zusammenstellt,  ist  deshalb  allein 
schon  ein  Product  von  Willkür. 

So  bleibt  denn  nur  die  vierte,  die  schwierigste  aller  Methoden, 
sich  in  die  cilicischen  Texte  allein  zu  versenken  und  ihnen  mit 
ein  bischen  Scharfsinn  und  viel  Ausdauer  abzugewinnen  zu  ver- 
suchen, was  zu  gewinnen  ist.  Peiser  hat  den  Versuch  gewagt. 
Aber  sein  Versuch  war  ein  Sprung  ins  gänzlich  Ungewisse  hinein. 
Darum  musste  er  straucheln.  Ich  glaube  es  nicht  nöthig  zu  haben, 
hier  noch  einmal  und  ev.  mit  noch  mehr  Gründen  nachzuweisen, 
warum  er  strauchelte').  Wir  haben  somit  einen  zwar  stark  durch  - 
wühlten  Boden  vor  uns.  Aber  der  Schatz  ist  doch  noch  nicht 
gehoben.  Versuchen  nunmehr  wir  selbst , ihn  mit  Spaten  und 
Hacke  an  die  Oberfläche  zu  befördern. 

Unsere  Entzifferung. 

Die  Entzifferung  der  Inschriften  wird  gelungen  sein , wenn 
zweierlei  gelungen  Ist: 

1)  Die  Feststellung  der  Bedeutung  der  Zeichen  und  Zeichen- 
gruppen, 2)  die  der  phonetischen  Lesung  desselben. 

Die  erste  Arbeit , die  zu  diesem  Zwecke  geleistet  werden 
musste,  war  die  Abtrennung  und  Zusammenordnung  der  Zeichen 
der  einzelnen  Inschriften  durch  fortwährendes  Vergleichen.  Der 
Umstand , dass  viele  Gruppen  ausserordentlich  oft  Vorkommen,  er- 
leichterte diese  Aufgabe  ungemein.  Dieser  Theil  der  Arbeit  lieferte 
so  unanfechtbare  Resultate,  dass  wir  denselben  hier,  wo  uns  nur 
ein  beschränkter  Raum  zur  Verfügung  stehen  kann,  nicht  mit- 
zutheilen  brauchen.  Wir  bemerkten  nun  bald,  dass  ein  Zeichen  I C 
ausserordentlich  oft  über  einem  Zeichen  steht,  wo,  nach  unseren 
Untersuchungen  eine  Gruppe  beginnt , nie  in  der  Mitte  oder  am 
Ende  einer  solchen  steht.  Dies  zeigt  sich  in  vielen  Inschriften, 
wo  es  vorkommt,  in  zuhllosen  Fällen.  Wir  sehliessen  daraus,  dnss 
es  den  Anfang  einer  Wortgruppe  andeuten  soll  -).  Ein  paar  gute 

1)  Ich  glaube,  dass  wir  es  uns  ebenso  ersparen  können,  unsere  abweisende 
Stellung  gegenüber  den  verschiedenen  Entzifferungsversuchen  von  Sayee, 
Co n der,  Ball  und  HaUvy  zu  rechtfertigen.  Einmal  springt  schon  bei  der 
oberflächlichsten  Prüfung  derselben  die  Willkür  in  die  Augen,  womit  die  Ge- 
nannten fast  durchweg  gearbeitet  haben  und  zweitens  sind,  glaube  ich  mit 
Zuversicht  sagen  zu  können,  meine  Endresultate  in  der  Hauptsache  so  unab- 
weisbar, dass  dadurch  ohne  Weiteres  die  der  oben  genannten  Herren  annullirt 
werden.  S.  über  dieselben  Lantsheere,  „Hittites“  p.  54 ff. 

2)  Peiser  hat  bereits  ungefähr  das  Richtige  erkannt,  indem  er  darin 
einen  „Sinntrenner“  sah. 


Digitized  by  Google 


272  Jensen,  Grundlagen  für  Entzifferung  (fiat,  od .)  eilte.  (?)  Inschriften. 

sofort  verständliche  Beispiele  liefern  Mar.  L.  und  Bulg.  oder  Bor. 
Dass  IC  nicht  das  Ende  einer  Gruppe  andeuten  soll,  ersieht  man 
aus  Bor , welche  mit  I C beginnt.  Das  doppelte  zwei  Mal  vor- 
kommende I C (Schale,  Jer.  II.  (i)  wird  demgemäss  wohl  den  Anfang 
eines  ganz  neuen  Abschnitts  markiren , darum  in  der  Schalen  - 
inschrift,  die  rund  um  den  Bauch  der  Schale  läuft,  den  Anfang 
der  ganzen  Inschrift,  der  durch  I C allein,  das  häutig  in  der  Inschrift 
als  Zeichen  für  den  Wortanfang  verwandt  wird,  nicht  kenntlich 
gemacht  würde.  Dass  dies  richtig,  dass  das  doppelte  I C nicht  ein 
Ende  anzeigt,  ersieht  man  daraus,  dass  es  auf  der  Schale  noch  ein 
Zeichen  unter  sich  hat : Wäre  es  ein  Endzeichen,  müsste  das  darunter 
stehende  Zeichen  den  Anfang  der  Inschrift  bilden.  Dann  aber 
müsste  dies  zu  oberst  in  seiner  Reihe  stehen  Mit  diesen  Hülfs- 
mitteln  zur  Abgrenzung  der  Wortgruppen  vereinigen  sich  nun 
andere.  Man  erkennt  sofort  (wie  dies  auch  Sayce  gethan),  dass 
n eine  Endung  bezeichnet  und  jedenfalls  in  ausserordentlich  vielen 
Fällen,  in  denen  es  vorkommt,  diese  Function  hat.  Man  erkennt, 
dass  eine  Endung  bezeichnet,  ebenso  © u.  s.  w.  So  gelangt 
man  mit  ziemlich  leichter  Mühe  zur  Abgrenzung  der  meisten  Wort- 
gruppen, z.  B.  in  Ham.  I — III,  Jer.  I und  II,  Mar.  L.,  Bulg.,  Bor. 

Man  erkennt  ferner,  dass  all  dies  auf  alle  die  genannten  In- 
schriften und  andere  zutrifft , man  findet  gleiche  Gruppen  z.  B. 
in  Ijam.  TV,  Jer.  II  und  Mar.  L.  oder  in  Jer.  III  und  Mar.  ITT  etc. 
und  zwar  in  so  grosser  Anzahl,  dass  man  mit  Sicherheit  den  Schluss 
ziehen  darf,  dass  wenigstens  die  meisten  Inschriften  in  derselben 
Sprache  abgefasst  sind,  jedenfalls  alle  die,  welche  wir  zur  Grund- 
lage unserer  Entzifferungen  machen  werden.  Von  kleineren  Frag- 
menten oder  auch  ganz  erhaltenen  kleineren  Legenden  lässt  sich 
das  natürlich  oft  genug  nicht  mit  Sicherheit  sagen . so  z.  15.  nicht 
von  der  von  Fraktin.  Von  grösseren  Inschriften  lassen  die  von 
Samsat , weil  allzu  sehr  lädirt  und  die  von  Kölitolu  keine  sichere 
Entscheidung  darüber  zu. 

Nach  solchen  Voruntersuchungen,  die  wir  nur  in  ihren  Grund- 
zügen anzudeuten  brauchen,  weil  die  ganze  folgende  Untersuchung 
ihre  Resultate  bestätigen  wird , können  wir  an  die  Lösung  der 
ersten  der  beiden  oben  angedeuteten  Aufgaben  hinantreten. 

I.  Feststellung  der  Bedeutung  der  Zeichen  und  Zeichengruppen. 

a.  Materialien  zur  Feststellung  der  Schriftlehre  etc. 

Die  vier  Inschriften  von  Hamat , deren  Anfang  erhalten  ist, 
sowie  die  von  Izgin  beginnen  mit:  \s// , Jerabis  I und 


1)  Peiser  fasst  das  doppelte  I C,  auch  annähernd  richtig,  als  Inter* 
pnnction  und  lässt  richtig  den  Wortlaut  der  Inschrift  mit  dem  darauf  folgenden 
Zeichen  beginnen. 
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Mar.  VI  mit:  Dl°  W/  (1 , Mar.  L.  mit:  °loV\//(l,  endlich  die 

Insclir.  von  Balg,  mit:  ^ CSf  °l°  \\//  0 . Eine  Vergleichung  dieser 
Inschriftcnanftlnge  legt  es  nahe , dass  wir  in  den  drei  ersten, 
vielleicht  auch : und  der  vierten  verschiedene  Schreibungen  lur 
einen  Begriff  oder  eine  und  dieselbe  Begriffscombinution  zu 
sehen  haben  und  eine  Berücksichtigung  der  Prineipien  der  ägyp- 
tischen Bilderschrift  und  der  aus  einer  Bilderschrift  erwachsenen 


oder  °l°  ist,  dass  endlich  II  bereits  in  W/  ausgedrückt  liegt,  wes- 
halb es  auch  fehlen  kann.  Nun  stellt  das  erstgenannte  Zeichen 
einen  Kopf  mit  Arm  da , dessen  Hand  nach  dem  Kopfe  zeigt  und 
zwar,  wie  Jer.  I,  auch  Ham.  II  und  Izgin  ganz  deutlich  sehen  lassen, 
nach  der  Nase  oder  der  Partie  zwischen  Nase  und  Mund , nicht 
und  nie  nach  dem  Munde.  Dieser  Umstand  macht  es  unwahrschein- 
lich, dass  in  der  Figur  mit  Sayce  das  Ideogramm  für  , sprechen* 
zu  erblicken  ist.  Es  bleibt  daher  kaum  etwas  anderes  übrig  als  es 
(mit  Menant,  „Recueil“  XII,  144)  für  das  Zeichen  für  .ich*  zu 
halten.  Man  könnte  zwar  an  .ich  bin*  denken.  Allein  das  ver- 
bietet sich  wohl  durch  den  Umstand,  dass  das  Zeichen,  nachdem 
es  im  Anfänge  der  Inschriften  gebraucht  ist,  in  einigen  derselben 
(Ham.  IV,  4,  Ham.  V,  2) ')  noch  einmal  verwandt  wird  und  zwar 
an  ersterer  Stelle  ganz  am  Ende  der  Inschrift.  Indess  dieser  Grund 
allein  ist  nicht  ausschlaggebend.  Aber  wohl  ein  anderer.  An  den 
angeführten  Stellen , wo  das  besprochene  Zeichen  mitten  in  den 
Inschriften  vorkommt,  hat  es  nicht  '\//  hinter  sich.  Daraus  darf  man 


wohl  schliessen , dass  es  das  Ideogramm  nur  für  °l°,  nicht  für 
°1°  fl  ist,  und  dass  '•X//  0 ein  besonderes  Wort  bezeichnet.  Dies 
beweist  nun  Bulg.  1 am  Ende,  falls  die  Publieation  der  Inschrift 
zuverlässig  ist,  wo  der  Wortbeginner  IC  zwischen  °ln  und  ^//  0 
steht.  Also  steht  im  Anfang  der  Inschrift  mehr  als  .ich“,  demnach 

wohl  .ich  + bin“-).  Dumaeh  wäre  das  Ideogramm  für  ich, 

°!°  die  phonetische  Lesung  und  \\//  oder  \\/Z  fl  = bin  s).  Das  Dl° 


1)  S.  auch  Jer.  III.  Z.  3V?  oder  ist  das  Zeichen  dort,  das  dem  in  Rede 
stehenden  Zeichen  ähnelt,  = „er“,  dA  die  Hand  der  Figur  von  ihr  weg  zeigt? 

2)  Aehnlich  Ball,  dann  Halevy  in  seinem  Aufsatz  über  die  Ent- 
zifferung unserer  Inschriften . der  bald  nach  der  Ankündigung  unserer  Ent- 
zifferung in  „Z.  A " VII  erschien. 

3)  Verführerisch  ist  es,  nach  dem  Vorstehenden  zu  schliessen,  dass  eine 
zweimal  in  Jer.  II  (Z.  1 u.  Z.  5)  verkommende  Figur  ( : Jo  ein  Kopf  mit 
Arm  daran . einander  gegenüber  befindlich  und  nach  dem  unteren  Theil  des 
gegenüber  befindlichen  Kopfes  mit  der  Hand  zeigend)  (DU  ICH)  = „wir*- 
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in  der  Timt  = „ich“,  lässt  sich  später  dadurch  weiter  erhärten, 
dass  es  in  Bulg.  1 am  Ende  das  Determinativ  für  .Person“  £ 
vor  sich  hat.  S.  darüber  unten.  Schon  hier  lässt  sich  die  Ver- 
muthung  aussprechen,  dass  t °|°  und  t °l°  im  Anfang  (!)  der  zwei 
oberen  Inschriften  von  Ivriz  Aehnliches  wie  °l°  bedeuten. 

Wir  linden  nun  in  einer  grossen  Anzahl  von  Inschriften , die 
nach  unserer  Ansicht  mit  .ich  bin“  beginnen,  darnach  Gruppen, 
die  mit  endigen,  wie  auch  in  der  von  Bor  im  Anfänge,  die 
nicht  mit  .ich  bin“  beginnt.  Diese  Gruppen  müssen  daher  Nomi- 
native bezeichnen  (so  auch  Sayee),  dies  auch  dann,  wenn  für  .ich 
bin“  .ich“  oder  gar  .es  spricht“  einzusetzen  wäre.  Der  eben 
erwähnte  Thatbestand  in  der  Inschrift  von  Bor  ist  dafür  eine  gute 
Bestätigung  *). 

Die  meisten  Inschriften , zumal  die  grossen  Felseninschriften 
und  die  auf  Stelen , sind  von  vorne  herein  als  Königsinschriften 
anzusehen.  Die  Gruppen  mit  am  Ende  bezeichnen  daher  im 
Anfang  der  Inschriften  Namen  und  Titel  von  Herrschern. 

Im  Anfang  der  Inschriften,  die  mit  .ich  bin“  beginnen  und 
auch  anderer  finden  wir,  wie  schon  oben  erwähnt,  ausserordent- 
lich oft  ein  Kegel-  resp.  Spitzmützenpaar  von  manniehfaltigster. 
bald  gleicher,  bald  verschiedener  Form,  dessen  Varianten  nur  einen 
Begriff  ausdriieken.  S.  Ham.  (I),  II,  III  und  V,  Jer.  I,  Jer.  II, 
Mar.  Löwe,  Gürün  II,  3,  Bor.  Da  wir  dieses  Paar,  abgesehen  von 
der  Inschrift  von  Izgin,  fast  nur  im  Anfang  der  Inschriften  finden, 
so  erhellt,  dass  damit  nicht  lediglich  ein  Laut  oder  ein  Laut- 
complex  angedeutet  werden  soll,  sondern  ein  Begriff'  und  zwar  ein 
allgemeiner,  der  im  Anfang  der  Inschriften  als  ein  Titel  oder  im 
Titel  des  Königs  einen  besonders  passenden  Platz  findet.  Damit 
eng  verbunden  finden  wir  oft  den  einfachen  Kegel  (Jer.  I,  1 , Jer. 
II,  1,  Izgin.  Columne  II,  2,  Gürün  II.  3,  Schlumb.,  Siegel  No.  12 

nec  non  Inschrift  des  TAU -{Bl  -)-  lil )- U-{AS  -f  Sl )-.!// ).  Es 
liegt,  nahe,  diesem,  der  oft  allein  in  den  Inschriften  vorkommt, 
eine  ähnliche  Bedeutung  wie  dem  Doppelkegel  zu  vindiciren.  Diese 
wird  ganz  ausserordentlich  nahe  gelegt,  wenn  nicht  gesichert,  durch 
Bulg.  1,  wo  im  Gegensatz  zu  zahlreichen  Inschriften  u.  A.  auch  zu 


bedeutet.  Das»  diese  Figur  mit  der  oben  besprochenen  zusammenzustellen  ist, 
dafür  spricht  besonders  auch,  dass  ihr  ebenfalls  im  Anfang  der  Inschrift  ^\// 
nachfolgt,  nachher  aber  nicht.  Mau  ist  daher  versucht,  die  Figur  -J-  ^// 
als  „wir  sind4*  zu  deuten.  Ein  Pluralis  majestaticus  könnte  nicht  auffallen  in 
Königsinschriften,  in  denen  der  König,  wie  wir  sehen  werden,  sowohl  durch 
einen  Kegel  uls  auch  durch  zwei  bezeichnet  wurde £i. 

1)  Ohne  diesen  könnte  man  ja  z.  B.  nach  arabischen  Analogien 
für  ein  Zeichen  der  Accusativendung  erklären. 
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der  von  Bor,  wo  zwei  Kegel  im  Anfang  der  Inschriften,  nur  ein 
Kegel  abgebildet  ist  ')  und  weiter  dadurch , dass  das  Zeichen  ^ 

ausser  vielleicht  vor  Gjc  (von  dem  wir  spiiter  sehen  werden, 
dass  es  die  phonetische  Lesung  des  Kegels  sein  könnte*))  nur  vor- 
kommt über  (vor)  dem  einfachen  Kegel  (Ham.  I — III)  und  dem 
Doppelkegel  (Mar.  VI,  3:  Izgin  Col.  I,  4,  Col.  IV,  3 *).  Wir  dürfen 
demnach  annehmen . dass  auch  der  einfache  Kegel  einen  hervor- 
ragenden Platz  im  Titel  des  Königs  bezeichnet. 

Nun  beginnt  Jer.  I3)  mit:  o|u  ^//  0 © •••  al°  O J?  <X7  'is// 

% i 4 n M -)-  X -f-  . Darin  ist,  was  zwischen  O nach  °l° 

A4  _ 

und  steht . als  Gruppe  auszusondern.  Denn  ist  ja  nach 
dem  oben  Dargelegten  Endung  und  Äa  Ideogramm.  Wiederum 


aber  ist  von  dieser  Gruppe  abzulösen  ö O,  da  S auch  ein 
Ideogramm  und  O Nominativendung.  Die  drei  ersten  Zeichen  der 
nachbleibenden  Gruppe  allein  finden  wir  noch  zweimal,  nämlich  in 
Jer.  II,  1 und  Jer.  III.  2,  die  ganze  Gruppe  und  zwar  auch  in 

der  Verbindung  mit  A in  unserer  Inschrift  Jer.  I in  Z.  2 und 
Z.  4 — 5 und  mit  der  Variante  \ für  I (worüber  wir  oben  geredet 
haben)  in  Jer.  III,  3,  womit  jedenfalls  J.  II,  1 zu  vgl.,  wo  zwischen 

den  drei  ersten  Zeichen  und  A ein  sonst  nicht  vorkommendes 
Zeichen  steht.  Die  häutige  Verbindung  der  drei  resp.  fünf  Zeichen 

mit  A lehrt,  dass  sie  damit  ein  Ganzes  bilden,  erst  damit  zusammen 
einen  Titel.  Die  drei  resp.  fünf  Zeichen  kommen  zusammen  nur  in 


Inschriften  aus  Jerabis  vor,  a überall.  Somit  bezeichnen  die 
drei  bis  fünf  Zeichen  etwas  für  Jerabis  Charakteristisches,  hh  etwas 


1)  Beachte  besonders,  da*s  sowohl  der  oinfacho  Kegel  in  Bulg.  als  auch 
der  doppelte  in  Mar.  L.  und  Bor  vor  — steht. 

2)  Vgl.  dazu  unten,  wo  nachgewiesen  worden  wird,  dass  sowohl  der 
einfache  als  auch  der  doppelte  Kegel  die  Lesung  °i°C  — hat. 

3)  Es  muss  hier  bemerkt  werden,  dass,  was  bereits  von  Ball  bemerkt 
ist,  die  vier  Columnen  der  Inschrift  nicht  für  sich  nach  einander  zu  losen  sind, 
also  dass  die  ganze  Inschrift  5X4  Facher  hätte , sondern  dass  sie  deren  nur 
fünf  hat,  die  sich  quer  durch  alle  vier  Columnen  erstreckeu.  Dies  ergiebt  sich 
zum  Beispiel  aus  einer  Vgl.  von  Fach  1,  Col.  III  (ganz  links  bei  W right) 
und  Fach  2,  Col.  III  mit  Fach  4,  Col.  I (rechts  von  Col.  III  bei  W right) 
und  Fach  5f  Col.  I etc.  Peiser  hat  diese  Inschrift  falsch  geordnet,  gleich- 
wohl aber  im  Zusammenhang  übersetzen  können. 
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Allgemeines.  Den  drei  bis  fünf  Zeichen  folgt  nie  die  Endung  C~\ , 

auch  nicht  vor  . Es  ist  daher  wahrscheinlich , dass  sie  keinen 
Nominativ  eines  Adjectivs  oder  Substantivs  darstellen,  sondern  statt 
dessen  einen  Genitiv  oder  das  erste  Glied  eines  Compositums.  Der 

König  wird  daher  mit  der  Gruppe  4-  Ü bezeichnet  als  .Etwas  von 
etwas  Anderem“.  Dies  Etwas  ist  etwas  Allgemeines,  für  den  König 
Charakteristisches,  das  Andere  für  Jerabis  charakteristisch.  Wir 

meinen  daher,  dass  Ä = König,  die  Gruppe  von  drei  (bis  fünf1)) 
Zeichen  aber  das  Gebiet  von  Jerabis  bezeichnet.  Da  dies  Resultat 


bestätigt  wird  durch  die  TarkxwMimi  (?)  - legende , so  dürfen  wir 
es  als  gesichert  annehmen  und  darauf  verzichten , naehzuweisen, 

dass  die  Gruppe  nicht  etwa  einen  Gott,  ^ dann  .Diener“,  .Priester* 
oder  Aehnliches  bezeichnet.  Dass  die  Gruppe  keinen  Personennamen, 
also  Königsnamen,  darstellt,  geht,  abgesehen  von  dem  stets  dahinter 
fehlenden  Nominativzeichen  auch  daraus  hervor,  dass  sie  in  allen 
drei  grösseren  Inschriften  aus  Jerabis  erscheint,  die,  wie  die  Schrift 
derselben  zeigt , aus  verschiedener  Zeit  stammen  müssen , nämlich 
den  ganzen  Zeitraum  umspannen  müssen , aus  dem  wir  überhaupt 
Inschriften  von  Jerabis  haben. 

Aber  wozu  steht  nun,  wenn  der  Doppelkegel  ähnliche  oder 
gleiche  Bedeutung  hat  wie  der  einfache,  so  oft  der  letztere  un- 
mittelbar vor,  in  der  Legende  Tarkuasüfmi  (?)’s  scheinbar  nach  dem 
ersteren  ? Hierüber  giebt  uns  der  Umstand  einen  Aufschluss,  dass 
der  Doppelkegel  im  Anfang  der  Inschriften  wie  auch  der  einfache, 


der  für  den  Doppelkegel  in  Bulg.  1 eintritt,  nie  ein  O nach  sich 
hat,  überhaupt  keine  Endung.  Ich  denke  mir,  dass  diese  Zeichen 
dort  Symbole  sind,  die  nicht  gelesen  werden  sollen  und  die  In- 
schriften , worin  sie  Vorkommen , als  Königsinschriften  bezeichnen. 
Sie  erscheinen,  wie  sich  zeigen  wird,  stets  erst  dann, 
wenn  die  Haupttitel  genannt  sind. 

Zu  anderen  Titeln  des  Königs  gehört  — in  verschiedener 
Schreibung,  wie  sich  aus  der  gelegentlichen  Stellung  unmittelbar 
hinter  dem  Doppelkegel  oder  dessen  Aequivalent,  dem  einfachen 
Kegel,  und  dem  Umstande  ergiebt,  dass  es  dann  mit  der  Endung 


n(fl)  Vl 


ersehen  wird. 


S.  in  dieser  Stellung  namentlich  in  Mar.  L.  1 


cüflf'i,  Bulg.  1 e£}  (+  Bulg.  2 eü  0 (unmittelbar  hinter 


dem  Kegel !),  Bor  1 «Q  • 

Eine  häulige  Gruppe  ist  ® UU  mit  verschiedenen  folgenden 


1)  Wir  werden  unten  sehen,  dass  nur  die  3 ersten  Zeichen  das  Gebiet 
von  Jerabi»  bezeichnen. 
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Zeichen.  S.  Mar.  L.  5 , Izg.  Col.  III  unten , Col.  IV,  2 , Ivr.  I, 
Bulg.  2 + 5,  Bor  3,  Anfang  der  Schaleninschrift , Siegel  Sehluni - 
berger  2,  8,  4. 

In  der  Schale  von  Babylon  (im  Anfang  hinter  j ^ ) finden  wir 

die  genannten  beiden  graphischen  Ausdrücke  combinirt : UU  fl  ■ 

(Dass  das  darauf  Folgende  davon  abzutrennen , zeigen  z.  B.  Ham. 
I — III  gegen  das  Ende.)  Nun  hat  UU  nie  die  Nominativendung, 
wohl  aber  «£),  welches  ein  Titel  des  Königs  ist.  Wir  sehliessen 
demnach  analog  dem  oben  gemachten  Schluss , dass  die  Gruppe 
einen  «£}  (fl)  von  UU  bezeichnet.  Ferner  steht  so  oft  es 
vorkommt,  stets  im  Anfang  einer  Gruppe,  nie  in  der  Mitte  oder 
am  Ende.  Es  kann  daher  nur  ein  Ideogramm  bezeichnen.  Aber 
auch  UU,  so  oft  es  vorkommt , steht , abgesehen  davon,  dass  ® 
häutig  davor  steht  (s.  Mar.  L.  5,  Izg.  Col.  III  u.,  IV,  2,  Ivr.  I,  1, 
Bulg.  2 + 5,  Bor  3,  Schale,  Schlumb.  2 — 4 ),  nur  im  Anfang  einer 
Gruppe,  nie  in  der  Mitte  oder  am  Ende.  Auch  dies  Zeichen  kann 
daher  nur  ein  Ideogramm  sein.  Man  sieht  nun,  dass,  während  nach 
UU,  wenn  davor  steht,  fast  stets  noch  andere  Zeichen  folgen,  dies 
nie  mit  ® vor  UU  der  Fall  ist.  Folglich  wird  in  diesem  Falle 
das  durch  das  Ideogramm  ''i  angedeutete  Wort  nicht  fiectirt,  wird 
also  nicht  gesprochen , bildet  keinen  Bestandtheil  der  Sprache, 
sondern  nur  der  Schrift,  ist  also  ein  Determinativ. 

Wir  finden  nun  in  Jerabis  I,  2 u.  4—5  unmittelbar  vor  der 
Gruppe , in  der  wir  den  graphischen  Ausdruck  für  das  Land  von 
Jerabis  erkannten , eine  Gruppe  mit  den  Hauptbestandteilen 
<3>  ‘‘sP*  — , die  in  Inschriften  aus  Jerabis  ganz  besonders  häutig 
vorkommt  (s.  Jer.  II,  1 -f  3,  Jer.  III,  1,  8 rechts,  5,  l’l.  XII,  Fig.  2 
bei  Wright),  sonst  nur  noch  in  der  von  Bulg.  (Z.  2)  und  der  der  Schale. 


Diese  steht  in  letzterer  Inschrift  zusammen  mit  ((!)) l^^PCD — . 

Da  das  Zeichen  Er5  anderswo  ausser  in  Jerabis  nur  noch  vielleicht 
in  der  unter  No.  3 o.  auf  p.  258  (24)  genannten  Inschrift  verkommt, 
sonst  nie , so  ist  es  wahrscheinlich , dass  es  mehr  als  einen  ein- 
fachen Laut,  also  einen  grösseren  Lautcomplex  andeutet,  und,  da 


jene  Gruppe  mit  Ulr  im  Anfang  auf  der  Schale  ebenso  eng 

'T  A ■ TE, 

verbunden  ist  mit  nK  — wie  die  andere  mit  nc3  be- 
ginnende (s.  o.  p.  275  (4 1 ) f.)  in  Jer.  I.  II  u.  III,  so  darf  man  annehmen, 

dass  beide  mit  d beginnende  Gruppen  dasselbe  Wort  darstellen. 
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Nun  hat  die  Gruppe  auf  der  Schaleninschrift  das  Zeiehen  vor 


sich;  dies  ist  ein  vorgesetztes  Determinativ;  die  Gruppe  mit  |Jp 
im  Anfang  in  der  Inschrift  I von  Jerabis  bezeichnet  ein  Land- 
gebiet. Also  ist  ($)  das  Ideogramm  für  Land  oder  Gebiet.  Folg- 
lich bezeichnet  auch  mit  dem  Determinativ  ($)  davor  ein  Land, 
und  da  ein  Verh&ltniss  des  Königs  zu  diesem  Lande  bezeichnet, 
und  nach  den  oben  angeführten  Stellen  keinen  Genitiv  als  Er- 
gänzung vor  sich  nöthig  hat,  wird  etwas  Aehnliches  wie  König 
z.  B.  Fürst , vielleicht  Priesterfürst , möglicherweise  auch  Priester 
oder  Oberpriester  bedeuten. 

Wie  wir  schon  im  Vorhergehenden  sahen,  kann  das  Deteiminativ 


vor  einer  mit  lil?  beginnenden  Gruppe  fehlen  und  angewandt 
werden.  Demgemäss  werden  wir  auch  au  den  Stellen,  wo  vor 
nicht  steht,  dies  als  Landesnamen  aufzufassen  haben , also  in  Hain. 
I,  Z.  8,  in  Ham.  V,  Z.  8,  in  Mar.  II  im  Anfang,  in  Mar.  III  im 
Anfang,  möglicher  Weise  (nach  Peiser’s  Collation)  in  Samsat 
Z.  2 v.  u.,  ferner  in  Palanga  Z.  8,  Bulg.  1 bis.  4,  Siegel  Schlum- 
berger  No.  ti.  Siegel  aus  Niniveh  2(?),  4 — 8.  Den  weiteren  Beweis 
für  das  Vorkommen  von  Determinativen,  die  nach  Belieben  gesetzt 
werden  können,  unten. 

Diese  beiden  Ideogramme  für  „König“  und  „Lund“  sind  die 
wichtigsten.  Mit  deren  Eruirung  ist  ein  wichtiger  Schritt  vorwärts 
gethan.  Damit  lassen  sich  unter  Anwendung  der  nöthigen  Vorsicht 
eine  ganze  Reihe  von  Gruppen  oder  Ideogrammen  für  Ländernamen 
finden,  nämlich  z.  B.  da,  wo  sich  eine  nachweislich  zusammen- 
gehörige Gruppe  oder  eirt  Zeichen  zwischen  (£§)  und  dem  Kegel 

oder  befindet.  So  wird  die  Gruppe  in  Hain.  IV.  1 

und  Ham.  V,  2 und  3 einen  Landesnamen  darstelleu,  weil  zwischen 
® und  eü  — befindlich.  Am  Schluss  von  Bulg.  werden  wir 
sicherlich  ausser  \Jlj  noch  eine  Reihe  anderer  Landesnamenzeichen 
zu  suchen  haben  etc. 


Wir  werden  nun  versuchen,  die  Bedeutung  von  noch  ein  paar 
anderen  Ideogrammen  festzustellen.  Bulg.  enthält  im  Anfang  vor 

dem  Z.  tü  = „König“  (s  .o.)  °l°  O °l°  eine  Gruppe, 

die  mit  der  Modification.  dass  das  fünfte  Zeichen  gewöhnlich  fehlt 
und  einmal  durch  ein  ähnliches  ersetzt  wird10),  im  Nominativ  in  allen 
Inschriften  vom  Südwesten  des  Taurus  vorkommt,  deren  Anfang 
erhalten  ist  (Bulg.  1,  Bor  1,  Ibriz  I u.  II),  in  drei  resp.  vier  In- 
schriften, die,  nach  dem  ein  wenig  variirenden  Typus  zu  urt  heilen, 
aus  verschiedenen  Zeiten , also  auch  von  verschiedenen  Königen 
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stammen.  I >ie  Gruppe  bezeichnet  daher  wahrscheinlich  einen  Titel, 
keinen  Namen , und  zwar  einen  Titel  lediglich  der  Könige , deren 
Inschriften  wir  westlich  vom  Taurus  gefunden  haben.  Ohne  } 
mit  anderen  Zeichen  am  Ende  kommt  die  Gruppe  auch  in  Bulg. 
2,  3,  Andaval  3 vor.  In  Bulg.  1 haben  wir  also  zu  interpretiren : 
. . ich  bin  . . . ein  °l°  O ^3]  °l°  O . Nun  steht  am  Ende  von  Z.  1 
derselben  Inschrift  noch  einmal  „ich  bin*,  dann  UJcfl'  darauf 
folgt  die  Gruppe  °l°  O °ID — . Es  scheint  also,  ob  wir  noch 
einmal  „ich  bin...  ein  °l° — “ zu,  lesen  hätten.  Aber  das  wäre  sogut 
wie  undenkbar  und  ist  auch  ausgeschlossen ; denn  am  Ende  der 
Gruppe  flir  den  Stamm  des  Titels  steht  hier  nicht  O,  sondern  ^ *•]. 
wie  nach  dem  später  folgenden  Titel  «23  nicht  die  Nominativendung 
n wie  in  Bor  1 und  wohl  auch  Bulg.  1 folgt  , sondern  (].  Wir 
haben  es  also  offenbar  mit  einem  anderen  Casus  zu  thun,  der  dem- 
nach von  einem  folgenden  Worte  abhängig  sein  muss.  Nach  «23  fl 


folgt  , ein  Zeichen,  das  sich  nicht  unter  den  Titeln  befindet,  die 
nach  dem  ersten  „ich  bin“  folgen  und  die  dem  °l°  U °l°. . . dTi 
coordinirt  sind.  Wir  nehmen  desshalb  vor  der  Hand  an , dass 
M 

<(J>  nicht  mit  dem  ihm  Vorhergehenden  coordinirt  ist,  demnach  ihm 
übergeordnet  ist.  Demnach  wäre  das  nach  „ich  bin“  Folgende  — 

drei  Wörter  auf  fl,  resp.  fl  ^ + tB  — dem  durch  I Ausgedrückten 
subordinirt  und  da  wir  bereits  mehrere  Male  gesehen,  dass  der  Genitiv 
dem  Regens  vorangehen  kann , so  drängt  sich  uns  der  Gedanke 

u 

auf,  dass  die  vor  \j-  stehenden  vier  Wörter  als  Genitive  aufzufassen 
sind.  Dann  benannte  sich  derselbe  König  als  ojo  — , König,  Fürst 
und  als  Etwas  von  einem  o|o — , einem  Könige,  einem  Fürsten. 

Dann  läge  es  sehr  nahe,  U als  „Sohn“  zu  deuten,  weiter  die  nach 
dem  zweiten  „ich  bin“  stehende  Gruppe,  die  nicht  nach  dem  ersten 


folgt,  als  die  für  den  Namen  des  Vaters,  lieber  tir  = „Sohn* 
später  mehr. 

Ein  anderes  Ideogramm  wäre  in  folgender  Weise  zu  eruiren : 
In  Bor  1 finden  wir  die  Gruppe  EZs  + : dem  ersten  Zeichen 

begegnen  wir  auch  in  Bulg.  gegen  den  Schluss , auch  dort  durch 
vorherg.  I C als  Anfang  einer  Gruppe  oder  als  für  sich  stehendes 
Zeichen  charakterisirt.  Dasselbe  Zeichen  findet  sich  in  .1er.  I am 
Schluss  mit  C darnach.  Darnach  folgt  das  Ideogramm  für  Sohn  (?), 
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davor  steht  eine  häutige  Zeichengruppe  (s.  H.  IV,  1,  Jer.  II,  2,  4,  7,  8, 
Jer.  bei  W right  1.  c.  XI  u.  XII.  Mar.  L.  4 bis  und  am  Ende).  Dieses 
F~3  steht  nie  in  der  Mitte  oder  am  Ende  einer  Gruppe.  Wir 
nehmen  daher  an,  dass  es  ein  Ideogramm  ist. 

Ebenso  von  $,  dessen  Umgebung  in  Mar.  L.  4 am  Ende  und 
5 im  Anfang  zeigt,  dass  es  für  sich  steht,  wie  auch  Jer.  I gegen 
das  Ende , Hamat  V,  2 , wo  es  mit  dem  Nominativ-Zeichen  ver- 
sehen ist,  so  auch  Mar.  III  gegen  die  Mitte  und  Boghazköi  Z.  1. 
Eine  VergL  dieser  Stellen  zeigt , dass  die  mitunter  unter  dem 
Zeichen  stehenden  Zeichen  > c die  Bedeutung  nicht  moditiciren, 
also  auch  wohl  sonst  nicht. 

Ebenso  wird  auch  das  Zeichen  das  in  Bulg.  1 und  Bor  1 
hinter  Wörtern  resp.  für  Priesterfiirst  (s.  u.)  und  für  Priester  oder 
Fürst  steht  und  hinter  sich  C ^ hat,  wohl  ein  Ideogramm  sein, 
ob  man  es  nun  mit  einem  ähnlichen  Zeichen  in  Jer.  I,  2 und  5 
oder  mit  einem  in  Jer.  III,  3 identificirt,  denen  sofort  die  Endung 
oder  folgt. 

Endlich  — damit  wollen  wir  abbrechen  — dürfte  auch 
ein  Ideogramm  sein,  das  in  der  Sehaleninschr.  zwischen  den  zwei 
Wörtern  ® fl  1.  und  Pi  -f-  X (s.  das  Folgende  und  Mar.  4 !)  steht, 
also  allein  einen  Begriff  ausdrückt , auch  nur  im  Anfang  einer 
Gruppe  steht,  so  in  der  oben  p.  277  (43)  bespr.  Gruppe  für  einen 
Landesnamen , in  Mar.  L.  1 . Mar.  VI,  3 , Bor  2 etc.  S.  zu  dessen 
ev.  Bedeutung  oben  p.  246  (12). 

Wir  müssen  nun  noch  einen  Angehörigen  einer  besonderen 
Kategorie  von  Ideogrammen  betrachten,  nämlich  derjenigen,  die  auch 
als  Determinative  verwandt  werden. 

In  Ham.  IV,  1,  Mar.  L.  4 (bis)  und  am  Ende  finden  sieh  die 
Gruppen  1 ( f! ) \\//  — u.  X -f-  ,=£)  — . stets  in  dieser  Reihenfolge, 
in  Jer.  II  ebenfalls,  aber  auch  in  umgekehrter  Reihenfolge  und  n i e 
mit  £ davor  (Jer.  II,  2,  4,  8).  Ob  in  Jer.  bei  W right  PI.  XII  vor 
der  Gruppe  £ gestunden,  ist  uitgewiss.  Dem  £ entspricht  in  der 

älteren  Schrift , wie  z.  B.  Mar.  L.  3 gegen  das  Ende : h,  vgl. 
mit  Ilam.  V,  3 (bis)  zeigt,  das  Vordertheil  eines  menschlichen 
Kopfes  mit  langem  Halse  daran,  oder,  wie  Mar.  L.  5 u.  Mar.  V,  1 : 
zwei  einander  gegenüberstehende  £ mit  Etwas  dazwischen,  vgl.  mit 
Jer.  III,  5 zeigen,  ein  menschlicher  Kopf  mit  langem  Hals  daran. 
Zur  Identität  beider  Kopffiguren  vgl.  z.  B.  Jer.  HI,  5 mit  PI.  XXI, 
No.  3 bei  W right  1.  c.  Da  in  den  Inschriften  nie  menschliche 
Ganzfiguren  verwandt  werden , dagegen  viele  Köpfe  und  Kopf- 
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profile,  so  denkt  man , dass  der  Kopf’  eine  menschliche  Figur  ver- 
treten soll,  demnach  der  einfache  Kopf  mit  Hals  den  „Begriff“ 
„Mensch*  oder  „Mann“  ausdrücken  soll,  und  da  dieser  vor  einer 
gewissen  Gruppe  stehen  aber  auch  feiden  kann , wie  dies  von  ® , 
dem  Ideogramm  und  Determinativ  für  Land  gilt,  so  denkt  man 
weiter,  dos  £ , das  sich  daraus  entwickelt  hat,  Determinativ  für 
„Person*  ist.  Da  wir  meinen,  das  °l°  = „ich*  und  dies  Zeichen 
in  Bulg.  1 am  Ende  vor  sich  £ hat,  £ aber  nur  im  Anfang  einer 
Gruppe  steht  (s.  z.  B.  Bulg.  3,  Bor  1),  so  scheint  gegen  eine  solche 
Deutung  nichts  ein/.uwenden  zu  sein.  Gruppen  mit  £ im  Anfang 
würden  also  vor  der  Hand  als  Bezeichnungen  für  Personen  zu 
betrachten  sein. 

So  liessen  sich  noch  eine  ganze  Reihe  von  Ideogrammen  aus- 
findig machen. 

Die  meisten  Wörter  aber  werden  nicht  durch  e i n Zeichen, 
sondern  durch  mehrere  ausgedrückt , die  dadurch  verrathen , dass 
sie  nicht  lediglich  Ideogramme  sind,  dass  sie  1)  sehr  häufig  Vor- 
kommen. u.  dass  sie  2)  in  allen  Theilen  von  Gruppen,  im  Anfang, 
in  der  Mitte  und  am  Ende  Vorkommen.  So  z.  B.  °ID,  welches  in 
»1=  \\//  0 (Mar.  L.  1)  im  Anfang,  in  der  Gruppe  °l°  © °]°  — 

z.  B.  in  Bulg.  Z.  1 in  der  Mitte  und  z.  B.  in  H.  IV  am  Ende  in  der 
Gruppe  0 °l°  am  Ende  vorkommt,  so  (j,  welches  am  Ende  der 

Gruppe  °!°  \\//  [1  steht,  wie  der  Gruppe  ÜJ  C fl  in  Bulg.  2 etc.,  so 
welches  mitten  in  einer  der  ersten  Gruppen  von  Bulg.  (d.  h. 
genauer  am  Ende  des  ersten  Theils  derselben),  im  Anfang  der 
Gruppe  \^°laQjc  in  Bulg.  1 , in  Bulg.  2 vor  (§£)  am  Ende  einer 
Gruppe  steht.  Aehnliches  lässt  sich  sagen  von  \ , C , 0 etc. 
Diese  Zeichen  müssen  also  Lautzeichen  sein , ob  nun  für  einen 
Consonanten  allein  oder  für  einen  Vocal  allein,  ob  für  eine  Com- 
bination  von  Consonant  und  Vocal . ob  ftir  Consonant  4-  Vocal  +- 
Consonant,  lässt  sich  natürlich  im  Einzelnen  schwer  sagen.  Aber 
so  viel  doch , dass , je  öfter  ein  solches  Lautzeichen  vorkommt, 
dessen  Werth  desto  einfacher,  je  seltener,  desto  complicirter  ist. 
Z.  B.  würde  man  o|0,  das  ausserordentlich  häufig  vorkommt,  ebenso 
fl  Ul)  oder  t (|)-  C-  0 einen  möglichst  einfachen  Laut- 

wert  beilegen  müssen . einen  complicirteren  dagegen  pjp . Das 
Zeichen  o|o  oder  dessen  Laut  kommt  im  Anfang  von  Bulg.  z.  M. 
(ich  rechne  dabei  die  phonetischen  Lesungen  einiger  Ideogramme, 
die  wir  später  finden  werden,  nicht  mit)  in  ea.  30  Wörtern  12  Mal 
vor  und  15  Mal,  wenn  ich  die  phonetischen  Lesungen  von  „König* 
und  „Sohn*  mitrechne,  wobei  allerdings  in  Betracht  zu  ziehen  ist. 
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dass  mehrere  Wörter  mit  °ID  wiederholt  werden.  Ein  solches 
Zeichen  kann  allerhöchstens  eine  Combination  von  Vocal  und  Con- 
sonant  bezeichnen.  Das  Wahrscheinlichste  aber  ist  es , dass  es 
lediglich  einen  Laut  bezeichnet.  Gäbe  es  aber  e i n Zeichen  für 
einen  Laut,  hätte  demnach  das  Cilicische  wie  das  Aegvptisehe 
Zeichen  für  einfache  Laute , dann  wäre  es  weiter  wahrscheinlich, 
dass  es  Zeichen  für  alle  einzelnen  Laute  hätte.  Als  solche  Hessen 
sich  dann  vorläufig  auch  ( C ) • fl  > T » © auffassen. 

Da  das  Cilicische  Ideogramme  und  Lautzeichen  hat,  so  dürfte 
es  nahe  Hegen,  dass  es  auch  beide  miteinander  combinirt  hat.  In 
welcher  Weise,  hoffen  wir  im  Folgenden  zu  zeigen. 

In  Mar.  L.  5 finden  wir  eine  Gruppe  ,M<  II b °l°  "V  X Guc 
darauf  °l°  CS?,  darauf  111  °|°  fl(!).  Eine  Gruppe,  die  der 

ersten  und  letzten  ähnlich  ist,  jedenfalls  mit  denselben  drei  Zeichen 
beginnt,  findet  sich  in  Mar.  L.  Z.  1 im  Anfang  und  Z.  2 am  Ende. 
Diese  zwei  Gruppen  müssen,  weil  die  erste  im  Anfang  der  Inschrift 
bald  nach  „ich  bin“  steht,  Titel  oder  Namen  des  Königs  von 
Mar'as  sein.  Es  Hegt  daher  nahe,  die  Gruppen  in  Z.  5,  Varianten 
oder  andere  Formen  desselben  Wortes,  ebenfalls  dafür  zu  halten. 
Die  zweite  der  Gruppen  in  Z.  5 hat  ein  f|  am  Ende.  Von  diesem 
f galt  es  bereits  oben  (p.  279  (45)  für  wahrscheinlich,  dass  es 
den  Genitiv  andeutet.  Wir  nehmen  das  daher  auch  hier  an.  Dann 
ist  die  erste  Gruppe  auf  Qjc  ']  eine  Form  in  anderem  Casus  und 
dann  wohl  eine  im  Nominativ,  da  das  Wort  °|°  Qjc  mit  Qjc 
am  Ende  in  der  Titulatur  des  Königs  von  Bulg.  Z.  1 nach  lauter 
Nominativen  nur  Genitiv  oder  Nominativ  sein  kann  und  da  ij 


keinen  Lautwerth  haben  kann , wie  i H C in  Bulg.  1 vgl.  mit 
Hc  n in  Borl  in  Verbindung  mit  dem  Umstand  lehrt,  dass  'J  ganz 
besonders  häufig,  scheinbar  nach  Belieben,  nur  im  Anfang  und 
am  Ende  von  Gruppen  steht  (s.  Bulg.  2 im  Anfang,  3 am  Ende 
-M  neben  — 0 • — neben  — !).  Bezeichnen  also  die 
zwei  uns  interessirenden  Gruppen  von  Mar.  L.  Titel  des  Königs, 
ist  der  erste  ein  Nominativ,  der  zweite  ein  Genitiv,  steht  da- 
zwischen endlich  ein  Wort , das  ein  Substantiv  sein  wird , da  es 
(s.  Mar.  L.  4)  mit  der  Endung  Qj<  versehen  wird,  welche  sehr 
wahrscheinlicher  Weise  Nominativendung  ist,  dann  wird  unter  Be- 
rücksichtigung eines  analogen  Falls  in  Mar.  L.  Z.  4,  der  gleich  zu 
besprechen  ist,  der  Genitiv  von  DID  CEi  , nicht  von  einem  folgenden 
Worte  abhängig  zu  denken  sein.  Wir  hätten  dann  das  Verhältniss 
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der  drei  Wörter  zu  einander  so  aufzufassen : X,  Etwas  von  X.  Der  Um- 
stand, dass  X ein  Titel  des  Königs,  legt  es  (cf.  oben  p.  279  (45)1  nahe, 
dass  °l°  <227  = „Sohn*  ist.  Der  eben  erwähnte  ähnliche  Fall  in 
Mar.  L.  4 ist  folgender:  nach  3 (1  \t//  t (Variante  für  ^ ^v//  T ) 
X +-  kG  T und  ein  paar  darauf  folgenden  Wörtern  findet  sich 
dort  °ID  GS?  Qjc  +-  £ fl(!)  + X +-  cü  fl  mit  dem  fl  am  Ende, 

welches  sich  als  Genitivzeichen  zu  ergeben  scheint.  Wir  vermuthen 
also  auch  hier  eine  Bedeutung  wie  „X  . . .,  Sohn  von  X*.  Dann 

wäre  °l°  GSJ  (Cüc)  die  phonetische  Schreibung  von  wovon  wir 

oben  meinten,  dass  es  „Sohn“  bedeuten  könne!  Dass  dies  richtig, 
zeigt  eine  eigenthümliche  Erscheinung,  die  eine  grosse  Mannig- 
faltigkeit von  Combinationen  von  ideographischer  und  phonetischer 

Schreibung  enthüllt.  Bezeichnen  wir  H mit  S,  °l°  mit  a und 
CSJ  mit  z,  so  finden  wir : S allein  in  Jer.  I am  Ende , vielleicht 
Jer.  III,  3,  PL  XIX,  No.  8 aus  Jerabis  bei  Wright,  Bulg.  2. 

0 + 2 ( — ) in  Mar.  Löwe  4 bis,  5 bis,  6 (?),  Mar.  IT,  Z.  2,  Bulg. 

3(?),  And.  1,  Schale  (!),  und  wohl  auch  in  Jer.  II,  2 -f  7 +-  8 oder 

nur  in  Zeile  2 oder  nur  in  Z.  7 +-  8 daselbst '). 

5 +-  a +-  z in  Bulg.  3 (!). 

« +-  z +-  S in  Mar.  Löwe  6,  Mar.  III,  1 (!). 

a -+-  8 in  den  bisher  publicirten  Texten  nicht. 

6 + z in  Mar.  Löwe  4. 

a +-  S -|-  z in  Mar.  Löwe  5. 

Aus  diesen  zahlreichen  Stellen  dürfen  wir  unbedenklich  schliessen, 

dass  in  der  That  »1°  CZ3  — das  Ideogramm  für  ff,  und  dass  sich 
dann  für  die  Verwendung  von  Ideogrammen  und  deren  phonetischen 
Schreibungen  folgende  Regel  aufstellen  lässt:  Man  kann  rein  ideo- 
graphisch und  rein  phonetisch  schreiben,  aber  auch  beide  Schreibungen 
combiniren , indem  man  die  phonetische  vor  oder  nach  der  ideo- 
graphischen oder  diese  zwischen  die  Theile  der  phonetischen  oder 
den  letzten  Theil  dieser  nach  der  ideographischen  schreibt.  Dass 
kein  Fall  vorkommt,  wo  das  erste  Zeichen  für  „Sohn“  (?)  mit 
dessen  Ideogramm  dahinter,  ohne  das  letzte  Z.  dahinter,  gesetzt  wird, 
könnte  auf  Zufall  beruhen.  Wir  werden  gleich  sehen,  dass  dies 
in  der  That  der  Fall  ist.  Denn  die  oben  besprochenen  Varianten 
öffnen  die  Augen  über  eine  zweite  .Serie.  Da  die  Kegel , welche 
die  Königswürde  bezeichnen , ganz  ausserordentlich  variiren , so  ist 

1)  Beachte,  dass  auf  die  ev.  mit  a z zu  identificirende  (truppe  in  Z.  2 
eine  der  oben  besprochenen  Gruppen  in  dem  Casus  folgt,  den  wir  für  den  Genitiv 
halten  11)! 

Bd.  XLVI11.  19 
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raun  geneigt,  jeden  Kegel  für  einen  Königshut  zu  halten.  Nun 
findet  sich  Bulg.  5:  °1°  -f-  Kegel  + C . Nach  der  Analogie  des  eben 
besprochenen  Falles  wäre  °|°  C die  phonetische  Schreibung  für  den 
Kegel.  Da  oben  angenommen  werden  musste,  dass  []  wahrschein- 
lich nur  einen  Laut  darstellt  — und,  fügen  wir  gleich  hinzu,  einen 
Yocal '),  da  es  in  der  Gruppe  ( 0 ) \\//  T , wo  \s//  kein  Ideogramm 
und,  weil  es  sehr  häufig  vorkommt,  nicht  mehr  als  eine  Combination 
von  Yocal  und  Consonant  bezeichnen  kann , stehen  und  fehlen 
kann  — so  wird  auch  mit  dem  Kegel  4-  fl  4-  C 4 C\  (Bulg.  3) 
nichts  Anderes  gemeint  sein.  Oben  sahen  wir,  dass  (p.  274  ff.  (40ff.)) 
der  einfache  Kegel  dieselbe  Bedeutung  wie  der  doppelte  hat  und 
dass  (J  im  Anfang  und  am  Ende  von  Gruppen  wenigstens  oft  (wenn 
nicht  stets)1 2 3)  keinen  Lautwerth  hat.  Daher  wird  auch  °l°  4 Doppel- 
kegel C (Bulg.  2)  hiuzuzuziehen  sein.  Demnach  dürfte  °l°  (fl  ) C 
die  Lesung  des  Königsideogramms  sein.  Demnach  dürfte  auch  in 
°!°  4 Kegel  in  Bor  4 lediglich  ein  Ausdruck  für  .König“  zu  suchen 
sein,  also  dessen  Ideogramm  mit  vorhergehendem  ersten  Theil  der 
phonetischen  Schreibung.  Es  fallen  uns  nun  abermals  Schuppen 
von  den  Augen.  Wir  fanden  oben  in  einer  Reihe  von  Fällen  im 
Anfang  der  Inschriften  den  Kegel  = König,  in  einem  Falle  erwiesener- 
raassen  mit  der  Gruppe  für  einen  Landesnamen  davor.  Dass  eine 
solche  auch  sonst  vor  dem  Kegel  steht,  deute  ich  nur  an  (s.  z.  B. 
Bor.  3,  Gürün  111,3,  Boghazköi  in  den  , Aediculen*  (!)  *).  Nun 
finden  wir  aber  in  einer  Reihe  von  anderen  Fällen , wo  der  Kegel 
mit  Landesnamengruppe  davor  nicht  steht , im  Anfang  der  In- 
schriften °l°  C — mit  je  nach  dem  Fundorte  verschiedenen  Gruppen 
davor:  Ham.  I(?) — III  mit  IBS  , (Ham.  V mit  einem  anderen  Zeichen 
davor),  in  Mar.  L.  mit  X 4 1 1 b davor,  scheinbar  (!)  ibidem  auch  mit 

1)  S.  lialevy’s  Beobachtung  (unabhängig  von  mir)  in  der  „Revue  semi- 
tjque“  1893,  Jan.  p.  CO. 

2)  In  weitaus  den  meisten  Fällen  steht  am  Kode  eines  Wortes  nach 
dor  Endung,  nie  in  der  Mitte,  soweit  ich  sehe,  einige  Male  im  Anfang,  nie 
isoürt.  Daraus  darf  man  vielleicht  schliessen,  dass  es  irgend  eine  Moditication 
der  Endung  bezeichnen  soll  ev.  auch  des  Wortanfangs,  die  durch  die  enge 
Verknüpfung  zweier  Wörter  in  der  Kode  hervorgerufen  wird.  Bezeichnet«  es 
einen  Laut,  so  wäre  es  wahrscheinlich,  dass  es  auch  einmal  in  dor  Mitte  einer 
Gruppe  vorkämo. 

3)  Dass  dort  der  Kegel  mit  Bügel  darüber  keine  Säule  mit  Volute  dar- 
stellen soll,  wie  z.  B.  Huinann  und  Puch  stein  meinen,  zeigen  die  In- 
schriften, in  denen  die  Combination  beider  Zeichen  als  Schrifielement  auftritt. 
S.  vor  Allem  Kölitolu  Z.  2,  wohl  auch  Izg.  Col.  IV,  11,  Palanga  Z.  4 und 
wohl  auch  Fraktin  link*  bis.  Vgl.  zu  dieser  Hieroglyphe  den  mit  dem  Spitz- 
hut bedeckten  Kopf  mit  Bügel  darüber  in  Jer.  I,  2 u.  5 und  Jer.  111,  3,  sowie 
in  Fraktin  rechts. 
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O ^ ^ davor,  in  Bor  mit  'dl  al°  davor.  Vgl.  vielleicht 
— °l°  -f-  X-f-  C-f-  im  Anfang  von  Bulg.,  falls  das  zweite  Zeichen  — 

Jj  ')  und  ein  anderes  Ideogramm  für  König  = °I°C — ist.  Durch 
diesen  Tbatbestand,  scheint  Dl°  C — als  phonetische  Schreibung  für  den 
Kegel  gesichert , um  so  mehr , als  in  verschiedenen  der  genannten 
Fülle  (Hain.  I(?) — 111,  V;  Bor  1)  unmittelbar  darauf  der  Doppel- 
kegel folgt,  der  so  oft  hinter  dem  einfachen  steht  (s.  o.  p.  274  (40)). 

Ein  weiterer  Fall  eines  einem  Ideogramm  Vorgesetzten  phone- 
tischen Complements  scheint  folgender  zu  sein:  Nach  Mar.  L.  4 und  der 
Schale  ist  II t ein  Zeichen  für  sich,  wohl  für  ein  Substantiv,  also  ein 
Ideogramm.  Ein  Vergleich  der  beiden  Stellen  scheint , da  aus 
Mar.  L.  4 hervorgeht,  dass  |]  + X eine  Gruppe  für  sich,  zu  lehren, 
dass  CC?  vor  II b auf  der  Schale  ein  phonetisches  Complement  ist. 

Phonetische  Complemente , die  den  Ideogrammen  nachgesetzt 
werden,  lassen  sich  z.  B.  auch  in  folgenden  Füllen  nachweisen.  In 
Ham.  IV,  4 treffen  wir  ($)  C — , dito  in  Jer.  I vor  *£>  — »Fürst?*, 
dito  in  Mar.  Löwe  4 (zum  davon  ev.  zu  trennenden  folgenden  f f| 
siehe  Ham.  I — 1 1 T,  V Anfang , zur  Verbindung  von  (§)  C mit  i fi 
s.  vielleicht  Mar.  V,  Z.  2),  ebenso  in  Bulg.  5 (mit  y dahinter, 
worin,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  nur  ein  Vokal  steckt).  Da  C, 
weil  sehr  hüutig  vorkommend,  nur  einen  einfachen  Laut  oder  2 aus- 
driiekt.  und  da  C in  Inschriften  aus  allen  möglichen  Gegenden 
erscheint,  so  ist  es  nicht  anzunehmen,  dass  in  der  Gruppe  (JJ)  C 
das  Ideogramm  für  »Land*,  als  Determinativ  für  C verwendet  ist, 
vielmehr,  dass  C das  phonetische  Complement  zu  = »Land*  ist. 
Der  Stamm  des  Wortes  für  »König*  und  der  des  für  »Land“,  endigen 
also  auf  denselben  Laut  und  es  darf  daher  künftig  in  Erwägung 
gezogen  werden , ob  nicht  beide  Wörter  desselben  Stammes  sind 
und  ob  nicht  statt  = »Land*  genauer  = , Herrschaftsgsbiet*. 

Das  Zeichen  C dürfte  gemäss  Jer.  I gegen  den  Schluss  dann  auch 
als  phonetisches  Complement  von  dem  Ideogramm  [yj  betrachtet 
werden,  und  wenn  diesem  Ideogramm  in  Bor  2 -f-  C\-  die  No- 
minativendung folgt,  in  Mar.  VI,  3 (!)  allein,  so  dürfte  die 

Vermuthung  gewagt  werden,  dass  C und  z.  Th.  gleiche  Laute 


Vgl. 


i)  !ij  steht  verschiedentlich  nach  dem  Doppelkegel:  Jer.  I,  1.  Giir.  II,  3. 
Schlumb.  No.  12.- 


19* 
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bezeichnen  und  diese  Vermuthang  dürfte  eine  schöne  Bestätigung 
erfahren  durch  Mar.  L. , 1 und  2,  vgl.  mit  5 bis,  wo  für  X + llt  °l°  C — 
mit  C an  vierter  Stelle  eine  bereits  oben  damit  verglichene  Gruppe 
eintritt,  die  an  vierter  Stelle  hat.  Zu  (4-  X)  = C s.  unten. 
Die  ebert  gemachte  Beobachtung  veranlasst  eine  weitere  Beobachtung : 
Wir  vermutheten , dass  fr  4 ’)  ein  Ideogramm  mit  phonetischem 
Complement  C oder  ist.  Nun  findet  sich  als  Titel  in  Mar.  L.  1 

(0*))0?o|oC(?)fl— ,in  Mar.VI,8<M>  + X + V,  in  Bor  2 

+ X + (ebenfalls  als  Titel).  Da  das  doppelt  gesetzte 

<J>  anzuzeigen  scheint  (s.  aber  o.  p.  246  (12)),  dass  ein  Plural  auszu- 
drücken  war  (s.  u.),  so  kann,  da  die  erste  und  letzte  Gruppe  wenigstens 
Titel  des  Königs  bezeichnen , mit  dem  ersten  Theil  des  Titels  nur 
ein  Genitiv  Pluralis  bezeichnet  sein , so  dass  der  ganze  Ausdruck 
die  Form:  X von  den  Y’s  hätte.  Die  Wörter,  die  diesen  Genitiv 
regieren,  haben  nun  in  allen  8 Fällen  einen  ähnlichen  Laut  (C  oder 
V,  ».  o.)  am  Ende.  Die  Vermnthung  drängt  sich  daher  auf, 

dass  X ==  °l°  C fl1 2 3)  und  dass  ? phonetisches  Complement  zu  <J>'*). 

Soweit  hiervon.  Analogien  (aber  nur  Analogien!)  mit  den 
Principien  der  ägyptischen  Schrift  drängen  sich  nach  dem  Vorher- 
gehenden so  sehr  auf,  dass  man  sich  versucht  fühlt,  nach  weiteren 
Aehnlichkciten  zu  spüren  und  zu  dem  Zwecke  den  Versuch  zu 
machen,  tiefer  noch  in  die  Schriftlehre  einzudringen. 

Wir  hielten  es  oben  für  wahrscheinlich , dass  es  Zeichen 
für  einfache  Laute  und  für  complexe  Lautgruppen  giebt.  Oben 
p.  273  f.  (39  f.)  sahen  wir  bereits,  dass  für  \//  ^//fl  und  umgekehrt 

eintritt.  fl  bezeichnet  also  den  letzten  Theil  des  durch  \//  aus- 
gedrückten  Lnutcomplexes , oder  kann  überhaupt,  nicht  nur  beim 
Verbum,  sondern  auch  beim  Substantiv  einfach  weggelassen  werden. 
Analogien  in  anderen  Schrift-systemen  würden  im  letzteren  Falle 
vermuthen  lassen , dass  es  einen  Vocal  bezeichnet.  Aber  auch  im 
ersteren  Falle  kommen  wir  zu  diesem  Schluss: 

Wir  haben  schon  oben  gesehen,  dass  fl  N\ //  T in  Mar.  L.  Z.  4 
für  sonstiges  \\//  I U)  eintritt.  Demnach  kann  fl  sowohl  vor 

1)  Im  Folgenden  *=  X. 

2)  Mit  Strich  rechts  unten  im  Original. 

3)  Nicht  identisch  mit  d.  Gr.  o|o  £ — =■  König,  da  deren  charakteristischer 
Vocal  vor  der  Endung  ^ ist  (Mar.  L.  5,  auch  schon  Ham.  I am  Ende,  Bulg.  6). 
Wie  der  Vocal  der  ersten  Silbe  von  °i°cO  bezeichnet  wurde,  wissen  wir  nicht. 
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'N//  als  auch  hach  \,//  nach  Belieben  fehlen,  ohne  dass  dabei 
ein  anderer  Lautcomplex  zum  Ausdruck  käme  als  im  Falle  der 
Anwendung  dieses  Zeichen.  Es  ist  nun  wohl  kaum  nöthig  zu 
sagen,  dass  ein  Consonantenzeichen  vor  \//  und  nach  \//  nur  in 
dem  Falle  nach  Belieben  gesetzt  werden  und  fehlen  könnte , wenn 
dies  Zeichen  einen  Lautcomplex  ausdrückte , der  mit  dem  durch 
das  Consonantenzeichen  ausgedrückten  Consonanten  begänne  und 
endete,  wenn  also  der  Lautwerth  von  \//  mit  demselben  Con- 
sonanten begänne  und  endete.  Allein  die  Häufigkeit  von  X\// 
(s.  z.  B.  Mar.  L.  4 Anfang)  verbietet  es,  in  \\//  ein  Zeichen  mit 
eomplexem  Lautwerth : Consonant  4-  Vokal  -f-  Consonant  zu  sehen. 
Demnach  kann  damit  höchstens  ansgedrückt  sein  eine  einfache  Silbe: 
Consonant  -+-  Vocal  oder  Vokal  -)-  Consonant.  In  ersterem  Falle 
muss  f| , welches  hinter  \s//  fehlen  kann,  den  Vocal  bezeichnen,  der 
die  durch  N\//  ausgedrückte  Silbe  schliesst  und,  wenn  es  dann  auch 
vor  \s//  fehlen  kann,  eine  vocalisehe  Entwicklung  vor  dem  Con- 
sonanten des  Lautcomplexes  für  \\//,  wenn  nicht  anzunehmen  ist, 
dass  wenigstens  in  gewissen  Fällen  auch  im  Anfang  des  Wortes 
vor  einem  Consonanten  ein  Vocal  unuusgedrüekt  bleiben  kann,  und 
in  letzterem  Falle  bezeichnet  es  denjenigen  Vocal,  womit  der  Laut- 
werth von  \\//  beginnt  und  es  würde  sich  schliessen  lassen  (was 
sich  bald  als  fraglos  ergeben  wird),  dass  Vocale  am  Ende  unaus- 
gedrückt  bleiben  können.  In  jedem  Falle  also  ist  f)  ein  Vocal- 
zeiehen.  Es  giebt  nun  auch  ein  Zeichen  0. , das  offenbar  mit  f| 

wechselt.  Vgl.  dazu  besonders  M.  III,  2 : fl  t ■)  2,  © I C °ID  dl  ') 
mit  Jer.  III,  3 : n t (o  fi  © i c °iD  ■dl  ’).  Unter  den  verschiedenen 
anderen  sehr  häufig  erscheinenden  Zeichen  nimmt  t(0  eine  be- 


sondere Stellung  ein : Es  kann  wie  f|  nach  Belieben  gesetzt  werden 
und  fehlen.  3 Beispiele:  C o|of7  in  Bulg.  1 und  CCE? “|°‘t 
in  Bor  1 (womit  eine  Gruppe  in  Mar.  L.  1 zu  vergl.),  UU  — 

in  Bulg.  1,  4 und  (®>)UU  l ^/-  in  Bor  3,  (J§)C — (=  Fürst  (?) 


des  Landes)  in  Jer.  I,  1 und  (®ct  I C °l°  *)  C (König  des  Lundes) 
in  Bulg.  5.  Da  das  Fehlen  dieses  Zeichens  an  gar  keine  Regeln, 
an  keine  bestimmten  Wörter  gebunden  Ist  oder  zu  sein  scheint, 
so  ist  es  wahrscheinlich,  dass,  wie  f|  > f ein  Vocal  ist.  Nun  aber 
wechselt  genau  so  wie  mit  f|  0.,  mit  | ^ (s.  o.  p.  270  (36).  Es 
scheinen  daher  das  soeben  und  das  vorher  gefundene  Resultat 


1)  Im  Original  etwas  anderes  Zeichen. 
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einander  zu  bestätigen  und  wir  wagen  daher  die  Vermuthung,  dass 
5;  Zeichen  des  Vokals  ist,  z.  M.  aber  zeigt,  dass  das  Zeichen,  unter 
dem  es  steht,  einen  Vocal  bezeichnet.  Es  könnte  ja  5;  andeuten, 
dass  das  Vocalzeiehen  halbvocalische  (ieltung  hat.  Falls  das  Cili- 
cische  nun  in  der  That  2 Vocalzeiehen  hat,  so  Ist  anzunehmen, 
dass  es  auch  mehr,  z.  M.  eins  mehr  hat.  Denn  die  ganze  Vocal- 
reihe,  die  wir  durch  a,  e.  i,  o,  u.  ä,  ö,  ü ausdrficken,  konnten  die 
Cilicier  doch  kaum  durch  2 Zeichen  ausdrücken.  Nun  findet  sich 
in  einigen  Texten  aus  Jerabis  (Inschrift  bei  Wright  PI.  XI.  XIII, 
XXII  unten  links) , die  sich  wie  Jer.  II  durch  besonderen  Stil 
auszeichnen  und  wahrscheinlich,  trotz  ihrer  archaisch  aussehenden 
Schriftformen,  aus  verhältnissmässig  später  Zeit  stammen,  unter  (] 
und  f ^ statt  des  sonstigen  5; . In  dieser  Categorie  von  Texten 

linden  wir  nun  aber  auch  (Wright  PI.  XI;  so  auch  Jer.  II, 
Z.  5),  das  wir  nach  dem  vorher  Bemerkten  in  t?  des  gewöhnlichen 
Stils  umschreiben  dürfen,  welches  sich  nach  meinem  Abklatsch  von 
der  Stelle  in  der  That  mit  einer  geringen  Modification  in  Jer.  III,  5 
findet.  Ich  sehliesse  daher,  dass  auch  dies  Zeichen  einen  Vocal 
bezeichnet  (resp.  einen  Halbvocal).  Wir  hätten  dann  vorläufig,  da 
andere  Zeichen  mit  5;  = H*.  unten  nicht  erscheinen,  3 Vocal- 
zeiehen und  ev.  3 Halbvocalzeichen  anzunehmen , was  seltsam  zu 
der  späteren  Vocaltheorie  der  Aegypter  wie  nicht  minder  der  davon 
ganz  unabhängigen  der  Assyro  - Babylonier,  und  anderer  Völker  stimmt, 
die  von  diesen  ihre  Schrift  entlehnt  haben.  Vermuthlich  ist  dann 
f oder  [| , weil  diese  im  Vergleich  mit  dem  dritten  Zeichen  so 
sehr  häutig  sind,.  = a(o)  oder  i(e). 

Ist  dies  richtig  (und  wir  werden  später  sehen,  dass  es  richtig 
ist !) , dann  lässt  sich  zur  Schriftlehre  weiter  bemerken , dass  die 
Vocalzeiehen  nach  Belieben  gesetzt  und  unterschlagen  werden  können 
und  dass  dies  Letztere  ev.  sogar  am  Anfang  der  Wörter  geschehen 

kann , falls  \\//  t , wofür  fl  \\//  t geschrieben  wird , zunächst  zu 
sprechen  war:  (Consonant  -f-  Vocal  1)  -f-  Vocal  2 und  nicht  viel- 
mehr (Vocal  1 + Consonant)  -f-  Vocal  2.  Man  beachte  jetzt, 
was  wir  oben  zum  ev.  Wechsel  von  °l°  (=  ich)  mit  1 (i)  °|° 
gesagt  haben,  da  °l°  nach  p.  281  (47)  wohl  lediglich  einen  C'on- 
sonanten  bezeichnet. 

Mit  dem  Vorhergehenden  glaube  ich  genügende  Materialien 
zur  Feststellung  des  Schriftsystems  geliefert  zu  haben.  Nur  der 
Mangel  an  Kaum  verbietet  es  mir,  ein  Resume  zu  geben. 
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b.  Graphische  Grammatik  der  Inschriften. 

Mit  den  im  Vorigen  gewonnenen  Resultaten  ausgerüstet  können 
wir  es  nun  versuchen,  Einiges  über  den  Bau  der  Sprache  der  In- 
schriften zusanimenzustellen , auch  ohne  noch  Etwas  über  die  Aus- 
sprache der  grammatischen  Elemente  zu  wissen. 

Es  wäre  überflüssig , sich  noch  mit  dem  Beweise  aufzuhalten, 
dass  die  Sprache  suffigirend  ist.  Wir  haben  beim  Substantiv  be- 
reits eine  ganze  Reihe  von  Suffixen  feststellen  können.  Präfixe 
mit  Sicherheit  zu  finden , Ist  mir  nicht  gelungen.  Denn  wie  die 
4 Fälle  in  Jer.  I,  4 und  5 zu  beurtheilen  sind , wo  °l°  vor  dem 
Bilde  einer  Hand  in  verschiedenen  Stellungen  und  dem  eines  Kusses 
steht , denen  (j  nachfolgt,  entzieht  sich  meiner  Erkenntnis«.  Es  ist 
nicht  ausgeschlossen , obgleich  unwahrscheinlich , dass  “1°  hier  = 
„ich “ (s.  o.  p.  273  (39))  also  mit  dem  Folgenden  nicht  zusammen- 
hängt. 

Wir  glauben  sicher  zu  wissen,  dass  „ich“  = °|°  (s.o.  p.272f.  (88 f.), 
welches  ein  Lautzeichen,  und,  falls  = T °l°  (s.  o.  p.  274  (40)  u. 
p.  287  f.  (53  f.) ) durch  Vocal  + Konsonant  auszndrücken  wäre.  Von 
sonstigen  Pronominibus  weiss  ich  Nichts  zu  sagen  '). 

„(Ich)  bin“  dürfte  dann  = '/  oder  ß sein  (s.  o.  p.  273 

(39))  d.  i.  — Vocal  -f-  Konsonant  4-  Vocal  oder  = Konsonant  4- 
Vocal  (s.  o.  p.  287  (53)).  Falls  die  in  Jer.  II,  1 und  5 vor- 


1)  Falls  nicht: 

1)  f (l)°io  im  Anfang  von  Ivr.  I und  (!)II  statt  „ich“  „dieser  (dies  ist)“ 
und  wenn  nicht 

2)  in  Mar.  L.  4 © C t 0 vor  einer  Gruppe  ftd«,  = Priesterfürst; 

».  u.),  statt  = ($)  C *=  „des  Landes“,  vielmehr  *=»  „dieses  Landes“.  Vgl.  mit 
dieser  Zusammenstellung  Jer.  I,  1:  „Fürst  (Priester  ?)  des  Landes“, 

ltuig.  5:  ® C t I C Dl°  Ä C = „König  des  Landes“,  zum  Wechsel  von  C 
mit  ® c t fl  vielleicht  Jer.  II,  2 mit  Mar.  V,  2,  falls  dort  der  Zeichenrest 
hinter  I zu  0 zu  ergänzen  ist,  und  zu  I fl  als  Wort  für  sich  Ham.  I — III,  1 und 
Ham.  V,  1.  Zu  erwägen  ist,  ob  1 in  Mar.  L.  5,  T ibid.  6 und  I t °l° 
ibidem  hierzu  gehören  oder  ob , da  »ich  heraif&s  teilen  wird , dass  '_U  ' -=  oder 
ungefähr  = °l°*\  i CUC  =*  „ich“  etc.;  cf.  ferner  oder  besser 

da  V ja  mit  C wechselt  (Bulg.  4). 
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kommende  Figur,  die  aus  2 feinander  gegenüber  befindlichen  Köpfen, 
mit  Armen  daran,  die  resp.  nach  den  gegenüber  befindlichen  Köpfen 
zeigen,  besteht,  = «wir“  (s.  o.  p.  278  (39)  A.  3) , könnte  das  unter 
der  ersten  derartigen  Figur  befindliche  \\//  ev.  = .(wir)  sind“  sein, 
so  dass  ev.  .(ich)  bin“  in  derselben  Weise  ausgedrückt  würde  wie 
.(wir)  sind“.  Damit  wäre  nicht  gesagt,  dass  das  Cilicische  über- 
haupt keinen  Plural  des  Verbums  besusse.  Die  Form  für  .wir 
sind“  könnte  durch  einen  Zersetzungsprocess  der  für  .ich  bin* 
gleichgeworden  sein  *). 

Vom  Nomen  wissen  wir,  dass  der  Nominativ  Singular  auf 
ausgeht  (s.  o.  p.  274  (40)),  aber  auch  auf  Qj  ~ (s.  o.  p.  282  (48)). 
Vgl.  jetzt,  nachdem  wir  wohl  wissen,  dass  C mit  wechselt 
(s.  o.  p.  285  f.  (51  f.),  C °i°  im  Titel  in  Ham.  V.  1 mit  °la  Qjc 
im  Titel  in  Bulg.  1 . Damit  ist  natürlich  nicht  gesagt , dass 
= QjC-  könnte  z.  B.  = Vocal -)- Consonant,  Qj c lediglich  = 
einem  Consonanten  sein.  Da  ich  nicht  mit  Sicherheit  sagen  kann, 
dass  C\  je  anderswo  als  am  Ende  einer  G nippe  vorkommt , so 
glaube  ich  vorerst,  dass  nicht  so  sehr  die  Casusendung  als  den 
Casus  andeutet,  wäre  also  das  .Nominativzeichen*  ohne  Rück- 
sicht darauf,  wie  die  Endung  des  Nominativs  lautet,  ob  immer 
gleich  oder  verschieden.  Da  Qj c nun  auch  in  der  Mitte  der  Gruppen 
vorkommt  (s.  z.  B.  Bulg.  2 Qjc  f|),  so  muss  es  einen  Laut 
an  und  für  sich  bezeichnen,  ob  er  nun  in  der  Mitte  eines  Wortes 
gesprochen  wird  oder  am  Ende  desselben  als  Casusendung  dient. 

Eine  Nominativendung  ist  auch  P . S.  z.  B.  C ^ CH tJ °|°  p in  Bulg.  1 
(vgl.  Bor  1).  Dass  es  mit  wechselt,  geht  z.  B.  aus  Bulg.  1 : 

mitBulg.4:  her- 

vor. da  Ersteres,  weil  nach  .ich  bin“  folgend,  Nominativ  sein 
muss,  und  Nichts  dafür  spricht,  dass  es  ein  Genitiv,  Letzteres  aller 
wegen  des  Schluss-O  Nominativ  ist.  Auffallend  ist  nun,  dass  wir, 
wo  P steht , wenigstens  in  den  meisten  Fällen  bestimmt  sagen 
können , dass  eine  Gruppe  ihr  Ende  hat . und  nirgends  einen  Fall 
mit  Sicherheit  nachweisen  können , wo  P im  Anfang  oder  in  der 
Mitte  einer  Gruppe  steht.  Siehe  dazu  (in  Ham.  kommt  das  Zeichen 
(noch?)  nicht  vor)  Jer.  III,  5 gegen  dns  Ende,  Mar.  L.  passim, 
Mar.  III  Zeile  1,  Z.  2,  die  oben  genannten  Stellen  und  die  Siegel- 
abdrücke aus  Niniveh.  Da  P nachweislich  jedenfalls  nur  sehr 
selten  in  der  Mitte  oder  im  Anfang  einer  Gruppe  steht  und  wenn 
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als  Endung  verwandt,  wo  wir  Sicheres  wissen,  z.  M.  meist  als  Nominativ- 
endung dient  ')>  s0  scheint  die  Vermuthung  nicht  zu  gewagt , dass 
ft  einen  Laut  bezeichnet , der  sich  gut  am  Wortende  entwickeln 
konnte.  Was  für  einen,  ergiebt  sich  vielleicht  einmal  aus  Folgen- 
dem: Wir  finden  z.  B.  in  Ijhtm.  (I) — III,  V — °I°C  = König  als 
Nominativ  statt  des  zu  erwartenden  °l°  C C\.  Daraus  folgt,  dass 
die  Nominativendung  nicht  immer  und  überall  mehr  gesprochen 
ward , dass  vielleicht  wenigstens  z.  Th. , so  in  Hamat , wo  O 
in  Nominativen  noch  geschrieben  wird , historische  Schreibungen 
vorliegen  *).  Mit  der  Annahme , dass  die  Nominativendung  später 
geschwunden , erklärt  sich  °l°  Cü3  als  Nominativ  und  parallel  mit 


fl  \//  T ebenso  wie  °l°  Üjc  in  Mar.  4.  Es  versteht  sich 
wohl,  dass  die  erwähnten  2 Endungen  nicht  am  selben  Orte  zu 
einer  Zeit  in  Gebrauch  waren  zu  gleicher  Zeit,  wo  man  die  ur- 
sprüngliche Endung,  wenigstens  den  Consonanten  derselben , über- 
haupt nicht  mehr  sprach.  Wo  man  den  Laut  des  C\  als  Endung 
brauchte,  brauchte  man  nicht  den  Laut  des  ft  und  umgekehrt. 
Anzunehmen,  dass  sich  etwa  nur  unter  besonderen  Umstünden  und 
dann  je  nach  der  Natur  der  folgenden  Consonanten  (wozu  auch  N 
zu  rechnen)  aus  C\  ft  entwickelte,  geht  nicht  an,  da  sich  z.  B.  O 


in  Mar.  L.  4 vor  folgendem  ilf  = °l aO±J  zeigt,  dagegen  in  Bor  1 


vor  °|°  d±J  — ft.  Unter  solchen  Umstünden  müssen  die 
Endungen  C\  (die  sich,  wie  wir  ja  schon  oben  sahen,  mit  Cü': 
so  ziemlich  deckt)  und  ft  als  verschiedene  Entwicklungsstufen  be- 
trachtet werden  und  da  in  den  ältesten  Inschriften  (wie  wir  später 
sehen  werden,  in  denen  von  Hamat)  eine  Endung  ft  nicht  vor- 
kommt, wohl  aber  bereits  Nominative  ohne  C\  (s.  o.  auf  dieser  Seite), 
und  nur  einmal  in  Jerabis  III,  so  ist  es  vor  der  Hand  wahrscheinlich, 
dass  ft  eine  neue  Endung  bezeichnet,  die  an  den  der  Endung 
baren  Nominativ  getreten  wäre ! 


1)  Kinmal  als  Genitivendung  in  War.  L.  4:  i hinter  cü  = „Fürst“ <?) 
vor  °ID  (UlJ  ■=  „Sohn“,  wonach  oben  p.  283  (49)  besprochene  Nominative 
folgen  13)? 

2)  Diese  Annahme  ist  indes?  nicht  nöthig.  Zwischen  der  Zeit,  wo  man 
eine  Nominativendung  anwandto  und  der,  in  der  man  darauf  verzichtet  hatte, 
kann , oder  muss  wohl  sogar , eine  Zeit  gedacht  werden , in  der  man  sie  nach 
Belieben  verwandte.  Cf.  unser:  „im  Thal“  neben  „iin  Thale“  etc. 
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Dass  der  Genitiv  öfters  auf  fl  ausgeht,  haben  wir  bereits  ge- 
sehen (s.  o.  p.  28'2f.  (48f.)).  Wir  hatten  den  Nominativ  — Dl°  C ^ Cuc  ^ 
neben  dem  Gen.  — °I°C  PI  • °la  © ^31  °iD  ( ) O neben  °ln  © -tf^3) 

□|o  0.  \|  (zu  s.  vorläufig  oben).  Da  sich  neben  °|°  C O im  Nomi- 

X 

nativ  °l°  C I und  °l°  C findet  (Ham.  I,  vgl.  mit  Ham.  II,  am  Ende 
und  Ham.  I — III , V im  Anfang)  und  im  Genitiv  von  X -f-  T 
(wie  in  dem  von  ( fl ) \\//  I ) für  den  Yoeal  t fl  (s.  Mar. 
L.  4 (!),  Jer.  II,  2 bei  W right,  wo  nach  fl  zu  lesen1 * * **);  zu  ev. 
°l°  dtf  = „Sohn“  davor  s.  o.  p.  283  (49))  eintritt,  so  lässt,  sich 
gewiss  die  Hegel  aufstellen , dass  Substantiva  auf  — I ( C\ ) im 
Genitiv  auf  — fl  auslauten.  Ein  Genitiv  auf  fl  kommt  auch  von 
einem  Nominativ  auf  fl  C\  vor.  Cf.  z.  B.  Bulg.  1 und  2,  Mar.  L.  1 : 
^(IHl)  n neben  fl . Andere  endigen  auf  l ( ^ ) • so  der 
von  ® = „Land“  (s.  o.  p.  285  (51)),  so  der  des  Landes,  worüber 
der  König  von  GürQn  herrschte  (s.  Gür.  II , 3) , so  wohl  auch 
der  des  Landes,  über  das  Könige  westlich  vom  Taurus  regierten 
(Bulg.  2:  UU  VtT'  ^).  Zum  möglichen  aber  nicht  wahrschein- 

lichen Wechsel  von  <H)  C t mit  ® C t fl  (wo  fl  nach  p.  287  (53)  o. 
ein  Vocalzeiehen)  s.  o.  p.  289  (55).  Stände  dieser  Wechsel  fest, 
müssten  wir  annehmen , dass  in  dieser  Gruppe  (und  dann  auch 
sonst)  ein  Voeal  nach  Belieben  am  Ende  unausgedrückt  bleiben  kann. 

Eine  andere  Genitivendung  ist  nicht  zu  verkennen  in 

was  sich  aus  Folgendem  ergiebt : IXJ  \ f ft  in  Bulg.  1 ist 

ein  Titel  des  Königs,  dessen  zweiter  Theil  ein  Wort  für  eine  Person 
(s.  u.)  ist,  wenn  es  nicht  zwei  Titel  sind.  In  jedem  Falle  ist  Nomi- 
nativ- oder  Genitivzeichen.  Nun  aber  stehen  drei  Gruppen  mit 
V am  Ende  in  Jer.  I gegen  das  Ende  offenbar  im  Gegensatz  zu 
drei  ganz  entsprechenden  Gruppen  mit  O am  Ende  im  Anfang 
von  Jer.  I ').  ist  Nominativzeichen , Nominativ-  oder 

1)  Ich  verweise,  um  nicht  unnüthiger  Weise  des  Plagiats  beschuldigt  zu 

werden,  hierzu  auf  p.  276  der  ,, Transactions“  VII  (Sayce).  Dort  glaubt 

Sayco  in  einer  mit  V identischen  Form  dos  Zeichen  für  ein  Suffix  am 

Nomen  erkennen  zu  dürfen  (wie  auch  in  ©).  Aber  nach  p.  278,  Anm.  ib. 

bedeutet  dies  Zeichen  vielleicht  „prayer“! 
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Genitivzeichen.  Also  ist  Genitivzeichen.  Im  Anfang  von  Bulg. 
steht  also:  ...  ich  bin  Etwas  von  dem  Lande  . . in  Bor  gegen 

das  Ende  bedeutet  (© ')  IXJ '=0"7  f I C °l° /ti  :!)  also  .König 
von  eben  diesem  Lande“,  in  Z.  3 am  Ende  von  Bulg.  haben  wir 
also  Genitive  von  denselben  Wörtern  wie  in  Z.  1 — 2 derselben 
Inschrift  vor  uns,  am  Ende  des  zweiten  Genitiv»  wieder  jenes  \J, 
dessen  Function  wir  nicht  genau  kennen , dessen  Vorhandensein 
aber  jedenfalls  von  keiner  erheblichen  Bedeutung  für  die  Aussprache 
ist.  Zwei  Genitive  der  Art  scheinen  weiter  vorzuliegen  in  Z.  2 
von  Bulg.  vor  einem  Nominativ  auf  — fl  Qjc,  während  in  Z.  5 
derselben  Inschrift  von  dem  Stamme  des  zweiten  dieser  Genitive 
vor  °l°  C I (=  König)  ein  Genitiv  auf  ä (also  ohne  ^^c)  erscheinen 
dürfte.  Auch  in  Bor  1 ist  in  "CU  °l°  vor  °lc  C = .König* 
wohl  ein  Genitiv  auf  zu  sehen  etc.  Möglicher,  aber  nicht 
wahrscheinlicher  Weise  ist  dies  mit  dem  ft  des  Nominativs 
lautlich  verwandt,  wenn  Eins  von  Beidem  im  Folgenden  der*Fall  ist  oder 
Beides,  nämlich  wenn  in  Mnr.  L.  4 — cü  ft  vor  °|°  CE?  (=  Sohn) 
ein  Genitiv  mit  der  Endung  ftla)  ist,  oder  wenn  in  Mar.  III,  2 in 
Z.  2 das  zweite  Zeichen  ® (d.  i.  Land)  und  das  dritte  ft 15 1 ist,  in 
welchem  Falle  es  doch  wohl  Genitivzeichen  wäre  und  dann  für 

stände  oder  phonetisches  L'omplement  statt  des  sonstigen  C 
wäre,  das  nach  p.  290  (56)  oben  mit  wechselt.  Ich-  kenne 
keinen  Fall , in  welchem  als  Casusendungs-Zeichen  nicht  die 
Endung  des  Genitivs  bezeichnet«  und  habe  daher  Grund  anzunehmen, 
dass  es  dies  stets  hat. 

Es  erhebt  sich  nun  in  Veranlassung  der  Eruirung  dieser 
Endung  dieselbe  Frage  wie  sic  die  Variante  ft  für  das  Nominativ-^ 
hervorrief:  Ist  die  ursprüngliche  Genitivendung  und  in  manchen 
Texten,  wo  es  nach  Belieben  verwendet  wird,  nur  noch  historische 
Keminiscenz  oder  ist  es  späteren  Ursprungs  und  lautete  der  Genitiv 
ursprünglich  nur  auf  T und  0 (d.  i.  d und  t)  aus?  Darauf  ver- 
mag ich  keine  sichere  Antwort  zu  geben.  Wichtig  für  die  Ent- 
scheidung dieser  Frage  scheint  zu  sein , dass  das  Zeichen  sich 

1)  Zum  Determinativ  ^ „Land“  s.  oben  p.  278  (44). 

2)  Zum  beliebig  zu  setzenden  Voealzeichen  ! s.  o.  p.  287  (53). 

3)  Zur  Aussprache  °l°  C des  Ideogramms  für  „König“  s.  o.  p.  284  (50). 
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als  Genitivzeichen  in  den  ältesten  Inschriften , denen  aus  Hamat 
nicht  mit  Sicherheit  nachweisen  lässt.  Allein  dagegen  würde  an- 
zuführen sein,  dass  der  durch  ausgedrückte  Laut  (d.  i.,  wie 
wir  sehen  werden,  r(a))  schon  in  Ham.  I — III,  den  Genitiv  bezeichnen 
würde,  falls  dort,  was  denkbar  wäre  (s.  u.),  [DS  °l°  C = Ilama- 
tar-i-r  — König  von  Hamat.  — Eine  andere  Endung  scheint  durch 
ein  dem  Z.  ähnliches  Z.  angedeutet  zu  werden,  da  dies  in  Jer. 
IH,  2 viermal  dicht  hinter  einander  gelesen  wird.  Indess  ist  das 
natürlich  wenig  beweisend.  S.  das  Zeichen  noch  in  Jer.  UI,  3 -j-  4, 
Jer.  II,  2.  Mit  das  in  Jer.  III,  2 unmittelbar  darauf  folgt, 

darf  es  natürlich  nicht  zusammengeworfen  werden. 

Vom  Plural  kann  man  nach  „ich  bin1"  nur  wenige  Formen 
erwarten , abgesehen  von  Genitiven , die  von  Nominativen  oder 
Genitiven  Singularis  abhängig  sind  oder  wieder  von  Genitiven 
Pluralis  regierten  Genitiven  Pluralis,  Nominative  höchstens  in  Jer.  II. 
falls  darin  in  Z.  1 nach  p.  273  (39)  A.  3 oben  „wir  sind*  und  in  Z.  5 
„wir*  zu  lesen  ist.  Eine  Pluralendung  und  zwar  die  des  Genitivs 
ergiebt  sich  in  folgender  Weise : In  Ham.  V,  2 am  Ende  findet 
man  nach  vorhergehendem  Landesnamen  ^£3  0^  ä (D  0X  gleich  darauf 
nach  demselben  Landesnamen  cü  fl  '),  in  Ham.  II  im  Anfang 
nach  demselben  Landesnamen  <=£3  Hier  wird  <=£3  zweifellos  = 

„Fürst?*  sein.  Zur  Bedeutung  des  nach  «=£}  folgenden  Zeichens  nur 
so  Viel,  dass  ich  (ziemlich)  guten  Grund  zur  Annahme  habe,  dass  es 
ein  Adjectiv  bezeichnet,  da  es  hier  hinter  e£3,  in  Mar.  L.  1 hinter 
DI°C  = „König“  und  °I0C(?)M,  einem  anderen  Substantivum  (s.  o. 
p.  286  (52))  etc.  steht-  Es  muss  dann  natürlich  ein  ehrendes 
Prädicat  wie  „gross“,  „mächtig“,  „stark“  oder  ähnlich  bezeichnen. 
Da  «3  Ideogramm  ist  und  wir  verschiedene  Male  zwei  gleiche 
Ideogramme  zusammenstehen  sehen  (s.  Anfang  von  Mar.  L.  1 (?), 
Mar.  IV  (?) , Mar.  VI , 3 (?) , Siegel  von  Bor  etc.) , so  darf  ich 
nach  manchen  Analogien  schliessen,  dass  mit  doppeltem  ein  Plural 
ausgedrückt  werden  soll,  indem  ich  es  vorläufig  unentschieden  lasse, 
ob  die  graphische  Verdoppelung  die  lautliche  einschliesst.  Dies  scheint 
mir  nun  bestätigt  zu  werden  durch  Jer.  III,  3,  wo  nach  doppeltem 
r£>  (cüCb=>('))  1 + © folgt.  Allerdings  wechselt  in  diesen  Fällen  Q, 
mit  t • Indess  braucht  das  nur  scheinbar  zu  sein,  da  ja  fl  und  1 sehr 
wahrscheinlich  Vocale  andeuten  und  nach  Belieben  geschrieben 
werden  können,  und  0 , wie  z.  B.  Mar.  L.  Z.  1 (eG  I i und  sogar 

1)  Die  zwei  ersten  Zeichen  schwerlich  umgekehrt  zu  ordnen. 


Digitized  by  Google 


Jemen,  Grundlagen  für  Entzifferung  tfrat.  od.)  eilte.  (?)  Intchriften.  295 

«afUln)  zeigt,  der  Endvocal  des  Stammes  von  e£5  ist.  T könnte 
der  dem  0 vorhergehende  Voeal  der  Endung  sein.  Nach  dem 
oben  Erörterten  wäre  dann  f I ) 0 die  Endung  des  Genitivs  Pluralis. 
Als  solcher  wäre  dann  weiter  auf/.ufassen  fl  t (^)  (1  (fl)  CD  unmittelbar 
nach  dem  letztgenannten  Plural  in  Jer.  III,  ibid.  Z.  2,  Ham.  V, 
Z.  2,  Mar.  III,  2 neben  dem  Sing,  fl  t fl  in  Ham.  I — III  am  Ende, 
Jerabis  bei  Wright  PI.  XXII,  Schale  v.  Bab.,  iS“?/  © in  Ham.  V,  2 

-(-4  + 5 neben  C\  in  (Jam.  III , 2 , ^ *)  ^ © in  Ham.  V,  3 

neben  1 1 (+  ft,  Qjc,  O)  Mar.  L.  3 + 4,  Bulg.  1 + 4 , ^ -1°  0 
in  Jer.  I,  5,  Mar.  L.  5,  Mar.  III,  2 gegenüber  Q?°  °l°  (Gjc)  in  Mar. 
L.  4 , llh  T 0 in  Bulg.  2 neben  III  Mar.  L.  4,  °|a  © ^3]  °l°  0 
in  And.  3 gegenüber  °l°  © nl°  etc.  in  Bor  I etc.,  vielleicht 

ciO©  in  Mar.  II,  1 neben  «s£S,  °!D  tm  C i © in  Bulg.  2 neben 
o|o  CU  in  Jer.  III,  3,  Mar.  III,  2,  Ivr.  I,  2,  Schale  (da, 
wie  wir  später  sehen  werden,  cU  = tar  und  C = r),  © C © 
(dann  = der  Länder)  in  Bulg.  5,  wozu  ® C als  Genitiv  Sing,  ge- 
hören würde,  wenn  nicht  C © Landesname  mit  © als  Determinativ 
davor  und  dann , wie  wir  sehen  werden , r -(-  m (d.  i.  Ernte  oder 
Aram  ?)  zu  lesen  ist,  vielleicht  endlich  — falls  so  abzutrennen 
— °l°C0  in  Bulg.  5 als  Genitiv  Plur.  zu 

Es  ist  nach  dem  Obigen  überflüssig  zu  bemerken , dass  die 
Genitiv-Plural-Endting  nicht  an  den  verdoppelten,  sondern  an  den 
einfachen  Stamm  tritt,  dass  also  in  Fällen , wo  vor  dieser  Endung 
ein  doppeltes  Ideogramm  steht,  in  der  Doppelsetzung  nur  ein  gra- 
phisches Hilfsmittel  zu  sehen  ist. 

Eine  besondere  Art  von  Adjectiven  glauben  wir  ausfindig  ge- 
macht zu  haben.  Drei  Siegelabdrücke  von  Niniveh  haben  © 
(Nominativendung  s.  o.  p.  290  (56))  hinter  (Landesname,  s.  o. 
p.  278  (44)).  © kommt  zu  häufig  vor,  als  dass  es  nicht  einen 
einfachen  Laut  oder  höchstens  eine  Silbe  ausdrücken  müsste.  Es 
ist  daher  wahrscheinlich,  das  © r*’  Endung  van  ULf.  Mit  X 
davor  finden  wir  © hinter  ÜU  in  Mar.  L.  Z.  1 ä)  und  mit 

1)  Za  dieser  Transcriptlon  vgl.  Mir.  L.  3 u.  4. 

2)  Dass  © diese  Gruppe  abschliesst,  scheint  eine  Vergleichung  der 
ihr  itn  Anfang  und  am  Ende  von  Z.  1 folgenden  Gruppe  mit  einer  solchen 
»in  Ende  von  Z.  2 au  lehren,  wo  statt  des  in  Z.  1 nach  © folgenden  Zeichens 
1 oder  2 andere  antreten. 
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einem  ähnlichen  von  Peiser  mit  Bestimmtheit  damit  zusammen- 
gestellten und  auch  möglicherweise  damit  zu  identificirenden  Zeichen 
dazwischen  in  Ham.  I,  3 ebenso  finden  wir  © zwischen  der  Gruppe 

für  einen  Landesnamen  ( © ^ ) und  der  Endung  in  Jer.  I, 

2 + 4 (cf.  PI.  XII,  Fig.  2 oben  bei  Wright?),  zwei  ©’s  hinter 
dieser  Gruppe  in  Bulg.  2 und  auf  der  Schale,  endlich  ebenfalls 
zwei  © hinter  dem  Landesideogramm  und  zwei  oder  drei  Zeichen 
also  ev.  hinter  einem  Landesnamen  in  Sarnsat  oben  im  erhaltenen 
Theile  von  Colnmne  I.  Diese  Fälle  sind  vielleicht  nur  scheinbar 
gleichartig1).  Aus  den  Siegellegenden  ergiebt  sich  Folgendes: 
Da  ft  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit  den  Nominativ  andeutet. 
W aber  bestimmt  einen  Landesnamen , so  lässt  sich  Ulf  © ft 
als  eine  Form  eines  einfachen  Landesnamens  nicht  denken.  Denn 
diesen  drei  Zeichen  geht  nur  noch  ein  Zeichen  (wohl  Ideogramm,  du 
sonst  nie  vorkommend)  vorher.  Ein  X + irgend  einen  Landes- 
namen im  Nominativ  müsste  ohne  Erklärung  bleiben.  Was  dann  ? 
Dann  muss  Ulf©  ft  eine  Erweiterung  von  Ulf  sein , also  ein 
Adjectiv.  Bedeutet  also,  wie  wir  bald  sehen  werden,  UU  „Cilicien“. 
so  ist  Ulf  © ft  = „Cilicier*  oder  = „cilicisch“.  © — wäre 
dünn  die  Endung  des  Gentiliciuras  und  da  es  nicht  lediglich  phone- 
tisches Complement  sein  kann  (was  auch  die  unten  folgenden  Unter- 
suchungen über  den  Lautwerth  von  Ulf  (=  Ifilik-)  und  © ( = ’,  h 
oder  ft)  ausschliessen)  so  bleibt  wohl  kaum  etwas  Anderes  übrig, 
als  diese  Erklärung,  die  dann  auch  auf  Ham.  I,  3 und  Mar.  L.  I 
anwendbar  wäre.  Das  dort  zwischen  Ulf  und  © stehende  Zeichen 
könnte  phonetisches  Complement  sein  (also,  da,  wie  wir  später 
sehen  werden,  nicht  = k.  etwn  = lik-).  Diese  Erklärung  von  © 
scheint  ja  vortrefflich  in  Jer.  I,  2 anwendbar,  wo  als  Bezeichnung 
des  Königs  eine  Gruppe  für  einen  Landesnamen  + © verwandt 
wird,  da  die  ganze  Gruppe  ein  Gentilicium  bezeichnen  muss.  Da 
wir  aber  nicht  wissen,  wie  der  Landesname  lautete,  so  wissen  wir 
auch  nicht,  ob  nicht  dies  © als  phonetisches  Complement  des 
Landesnamens  aufzufassen  ist,  und  dies  scheint  desshalb  wahrschein- 


1)  Die  Gruppe  am  Endo  von  Ham.  I und  im  Anfang  von  Mar.  L.  Hesse 

»ich  »ehr  wohl  »o  f&saen : °|°  C resp.  © von  X + © von  UU,  «Iso 
du»*  die  in  Ham.  bedeutete  „König  von  Etwas  (*.  B.  von  einer  Provinz» 
von  Cilicien!“ 
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lieh,  weil  die  Gruppe  ttir  diesen  Iaindesnamen  in  Bulg.  2 und  auf 
der  Schale  2 ©’s  hinter  sich  hat,  wo  kaum  etwas  Anderes  als  der 
Genitiv  gemeint  sein  kann.  Aber  in  Jer.  III,  3 lautet  dessen  Genitiv 
wohl  auf  Ö,  aas,  auf  PL  XII  bei  Wright  indess  wohl  wieder  auf 
©,  in  Jer.  III,  f>  wohl  das  Gentilicium  auf  ft  ohne  © davor.  Mit 
der  citirten  Stelle  aas  Sains.  darf'  natürlich  nicht  gerechnet  werden. 
Es  scheint  also  sicher,  dass  die  Endung  des  Gentiliciums  © war, 
die  aber  hinter  Ideogrammen  nicht  geschrieben  zu  werden  brauchte, 
scheint  aber  auch , dass  © phonetisches  Complement  der  Gruppe 
eines  für  Jerabis  wichtigen  Landesnamens  war.  scheint  endlich,  dass 
© als  Zeichen  für  dessen  Genitivendung  dienen  konnte.  Also  fast 


Alles  noch  unsicher  — wenn  wir  nicht  annehmen  dürfen , dass  r 
in  Jer.  III,  5 gamieht  den  Schluss  der  Nominativendung  bezeichnet, 
sondern  entweder  den  des  Genitivs  oder  einen  mit  dem  durch  © 
ausgedrückten  Laut  verwandten  Laut.  I)a  wir  später  linden  werden, 
dass  © = h,  h oder  auch  ',  der  durch  ft  ausgedrückte  Laut  aber 
(entweder  zwischen  • s und  (Voeal  + «)  — s liegt,  d.  i.  eine  Zersetzungs- 
stufe auf  dem  Wege  vom  a zum  Schwund  desselben  oder)  eine 
Entwickelung  am  Ende  des  Wortes  hinter  einem  Vocal  bezeichnet, 
so  liegt  diese  Annahme  nahe,  besonders  da  nasser  dem  angeführten 
Fall  weder  in  filteren  Inschriften  aus  Jerabis  noch  in  Hainat  ft 
je  als  Zeichen  für  den  Wortauslaut  dient,  wie  später  so  oft. 

Von  der  Syntax  lässt  sich  natürlich  nur  ganz  Vereinzeltes  sagen. 

Der  Genitiv  steht,  wie  wir  in  vielen  Fällen  gesehen,  vor,  aber 
auch  hinter  dem  regierenden  »Substantiv  (s.  oben  p.  292  (58)  oder  o. 
p.  283  (49)).  Nachdem  wir  — ® als  Endung  des  Gen.  Plur.  er- 
kannt, lässt  sich  den  Beispielen  letzterer  Art  noch  eins  hinzufügen. 


[ff  ist  nach  p.  280  (46)  oben  ein  Ideogramm,  das  zweimal  in 
I.Iam.  V,  2 und  in  Boghazküi  Z.  1 mit  der  Endung  versehen 
wird.  Diesem  geht  in  Mar.  L.  5 X + °l°  © voran,  dagegen  folgt  dies 
ihm  in  Jer.  I,  5 und  in  Mar.  III,  2 sind  die  beiden  graphischen 
Ausdrücke  durch  nur  ein  Zeichen  von  einander  getrennt.  Da 
nun  nach  dem  Obigen  (s.  p.  295  (61))  X + °l°©  höchst  wahrschein- 
lich ein  Genitiv  Piuralis  ist,  so  drängt  sich  die  Vermuthung  auf. 


dass  es  von  Br  abhängig  Ist , woraus  folgen  würde , dass  auch  der 
Genitiv  Piuralis  seinem  Regens  nachfolgen  oder  vorangehen  kann. 
Manches  werden  wir  erst  später  nach  weiteren  Untersuchungen 
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sagen  können,  so  B.  dass  das  Adjectiv  seinem  Substantiv  in  der 
Regel  wenigstens  nachsteht  (s.  bereits  oben  p.  294  (60)).  Ich  will 
hier  nur  vorläufig  auf  eine  Reihe  von  Ideogrammen  oder  Gruppen 
für  Adjectiva  aufmerksam  machen,  wie  (+  fl  O;  s.  z.  B. 

Ham.  V,  2 bis,  Mar.  L.  1,  2 bis,  Bor  1,  No.  12(?;  11  (?))  auf  p.  259  (25) 
oben  Z.  1 + 2) , (+  o|o  O oder  fl  (fi) , also  auslautend  auf 

°l°  fl  vgl.  z.  B.  Ham.  I,  2 + 3 mit  Ham.  II,  2 + 3,  Ham.  IV,  2, 
Ham.  V,  4,  Bor  4),  wohl  = © °l° — , (+  fl  O oder  + etc., 

in  Mar.  L.  1,  5 etc.). 

Zur  Stellung  des  Pronomens,  falls  f fl  Genitiv  des  Demon- 
strativpronomens, vor  und  nach  dem  zugehörigen  Substantiv,  siehe 
Ham.  I— III,  1 u.  Mar.  L.  4.  Cf.  o.  p.  294  (60)  u.  p.  289  (55). 


c.  Interpretationsversuch. 

Wir  haben  bis  jetzt  keinen  Lautwerth  eruirt , sind  aber  doch 
im  Stande , wenigstens  z.  T.  in  den  Inhalt  der  Inschriften  ein- 
zudringen. Als  Beispiel  eines  mit  Hülfe  unserer  bisherigen  Ergeb- 
nisse zu  interpretirenden  Textes  eignet  sich  Bulg.  Z.  1 — 2. 

Von  dem  ersten  Zeichen  ist  es  wahrscheinlich,  dass  es  Deter- 
minativ für  Personen  ist  (s.  o.  p.  280  f.  (46  f.)).  Darauf  folgt  <sf , 
welches  von  cfff  (passim)  verschieden  zu  sein  scheint  ')•  Dies  kann 
entweder  Ideogramm  für  eine  Personenbenennung  sein  oder  phon. 
Compl.  zu  = Mann,  Mensch  (dann  vgl.  Bor  2,  wo  unter  den 
Titeln  des  Königs  ^+0,  die  Nominativbezeichnung)  oder  (was 
sehr  unwahrscheinlich)  die  Aussprache  des  folgenden  °l°  = «ich* 
naher  präcisiren.  £ im  Anfang  wäre  dann  Determinativ  vor  X -4-  °i° 
= .ich“  wie  nachher  vor  °l°  = .ich“.  Zu  °l°  = .ich*  s.  o. 
p.  273 f.  (39  f.).  Zu  'N//  fl  = .(ich)  bin“  s.  o.  p.  273  (39).  Zu  l Xi 
als  Ideogramm  eines  Landesnamens  s.  o.  p.  278  (44).  Zu 
als  Genitivendung  s.  o.  p.  293(59).  Nach  dem  oben  p.  281  fl'.  (47  ft'.) 
Ausgeführten  kann  nur  ein  phonetisches  Complement  zu  IXJ 

sein.  Zu  J T ft  — J i s.  o.  p.  290  (56).  Dies  ist,  da 
mit  Qjc  wechselt  und  T und  't  (s.  o.  p.  290  (56)  u.  p.  270  (36)), 
natürlich  mit  ftoj<  (Mar.  L.  4)  identisch,  dies,  da  die  Nominativ- 

1)  Siehe  indes»  Mar.  III,  1,  wo  CSJ (!)  hinter  >"? 
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endung  fehlen  kann , mit  5 1 in  Mar.  L.  3.  Damit  wird  gewiss 
(s.  bereits  o.  p.  280f.  (46f.))  wieder  zusamraenzustellen  sein  S + ? -|- 
i(=T)  (<?  hinter  der  Figur)  in  Ham.  V,  3 bis.  Verwandt  hiermit 

ist  wohl  sicher  auch  ^ C\  in  Mar.  L.  4 und  Jer.  I.  1 (!).*) 
Die  abgekürzte  Figur  eines  Mannes  deutet  auf  eine  Person  bin;  da 
aber  ? mit  dieser  später  so  zusaiumenwüehst , dass  es  nicht  mehr 
hinter  resp.  oben  vor,  sondern  auf  diesem  Personenzeichen  steht, 
so  vermuthe  ich,  dass  ? allein  nicht,  sondern  erst  mit  diesem  zu- 
sammen eine  gewisse  Person  bezeichnet , dass  demnach  in  dieser 
Verbindung  das  Personenzeichen  kein  Determinativ  ist.  Da  in 

Bulg.  1 (wie  in  Mar.  L.  4 das  Wort  für  Lund)  dem  Zeichen  J 
der  Genitiv  eines  Landesnamens  vorangeht,  so  muss  es  den  König 
als  Etwas  von  diesem  bezeichnen,  und  da  sofort  nach  „ich  bin“ 
folgend,  als  etwas  Hervorragendes,  als  Fürst,  König  oder  auch 
Oberpriester  etc.  Dem.  der  sich  in  den  cilicisehen  Sculpturen  um- 
gesehen hat,  drangt  sich  ein  Vergl.  des  Schriftzeichens  hinter, 
an  und  auf  dem  Personenzeichen  mit  dem  „Lituus*  der  Kunst- 
denkmäler unmittelbar  auf.  Dieser  wird  nun  zwar  meist  mit  der 
Krümmung  nach  unten  gehalten  (so  auch  von  der  Figur  auf  dem 
Thier  am  Halse  des  Löwen  von  Mar'als),  aber  von  dem  Manne 
ganz  links  in  der  Sculptur  von  Fraktin  mit  derselben  nach  oben 
und  zwar  rückwärts  (vgl.  auch  die  Sculptur  von  Jerabis  bei 
Perrot,  „Histoire  de  l’art“  p.  549??).  Es  ist  daher  verführerisch, 
in  ? oder  ? -+-  S die  abgekürzte  Darstellung  eines  Mannes  mit. 
in  der  Hand  hochgehaltenen  Lituus  zu  erblicken.  Mit  dem 
Lituus  sind  jedenfalls  nur  selten  Götter  (Mar.  L.  am  Hals  wegen 
des  Thiers , worauf  die  Figur  steht  ? ? 2) , ev. , aber  kaum  in 
Fraktin3))  und  öfter  Könige  (Mar'as  bei  Hu  mann  und  Puch- 


1)  Im  Original  archaischere  Form  von  J. 

2)  Die  Figur  auf  dem  Thier  am  Habe  dos  Löwen  trägt  auffallender- 
weise keinen  Spitzhut,  wie  es  die  Götter  sonst  meist  thun , noch  auch  einen 
Götterhut  Assyrischen  Stils,  wie  der  im  „Amer.  Journal  of  Archaeol.“  1888 
auf  PI.  VIII  (Hayes  Ward)  abgebildete  Gott  von  Jerabis,  sondern  augen- 
scheinlich nur  eine  Calotte,  wie  sie  die  Könige  zu  tragen  pflogen.  Ist  in  der- 
selben daher  kein  Gott,  sondern  ein  Fürst  zu  sehen,  nämlich  der,  welcher  den 
Löwen  nnfertigen  liess  und  die  Inschrift  darauf,  die  mit  „Ich  bin  von...  Cilicien, 
der  ....  Fürst  (?),  der  starke  (?)  König  von  Gurgum  etc.“  beginnt? 

3)  Man  hat  bisher  in  den  Sculpturen  von  Fraktin  gewöhnliche  Opfer- 
scenen  erkennen  zu  dürfen  gemeint;  ich  glaube  mit  Unrecht:  Die  Personen, 
denen  gespendet  wird,  sind  genau  so  gekleidet  und  ausgerüstet,  wie  die  spen- 
denden, und  die  beiden  männlichen  mit  dem  Lituus,  von  dem  es  in  einor  Reihe 
von  Fällen  sicher  ist,  dass  Könige  resp.  Priesterkönige  ihn  tragen,  in  keinem, 

Bd.  XL VIII.  20 
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stein  1.  c.  Taf.  XLIX,  Boghazköi,  t'yük),  ev.  in  ihrer  Eigen- 
schaft als  „ Oberpriester  * ausgerüstet.  Umsomehr  glaube  ich  mich 

berechtigt,  ? als  graphischen  Ausdruck  für  »König*  oder  „Ober- 
priester* zu  fassen  ’)• 

Zu  t hinter  ^ = einem  Vocal  s.  o.  p.  287  (53).  Zu  ft 
als  Nominativendung  s.  o.  p.  290  (56).  Zu  ^ als  Zeichen  ohne 
Lautwerth  s.  o.  p.  282  (48)  u.  p.  292  (58).  Zu  fl  als  ev.  Ideo- 
gramm s.  o.  p.  280  (46),  zu  C als  dessen  phonetischem  Comple- 
ment  s.  o.  p.  285  (51).  Entweder  bezeichnet  es  ein  Substantiv 
oder  ein  Adjectiv,  im  letzteren  Falle  natürlich  irgend  eine  ehrende 
Eigenschaft , welche , steht  dahin.  Zu  UU  — Landesnamen 
und  phonet.  Compl.  s.  bereits  oben  p.  298  (64).  Das  damit  zu- 
sammengehörige °l°  - X - C - (1  muss  als  Nominativ  das  Verhaltniss 
bezeichnen , in  dem  der  König  zu  diesem  Lande  steht.  X kommt 
sonst  nicht  wieder  vor.  Es  ist  daher  die  Yermuthung  nicht  ab- 
zuweisen , dass  es  (verzeichnet  oder  eine  graphische  Variante)  für 

iü  in  Jer.  I,  1,  Gürün  11,3  (cf.  Schlumb.  12).  einem  Titel  des 
Königs  steht.  Dann  wäre  °l°  + C O vor  und  nach  diesem  Zeichen 
(s.  o.  p.  283  (49)  die  phonetische  Schreibung  desselben.  Nun  aber 
ist  dies  auch  die  phon.  Schreibung  des  Z.  für  „König*.  Ich  halte  es 
daher  für  recht  möglich , dass  meine  Ausführungen  das  Richtige 
treffen.  Im  Assyrischen  giebt  es  ja  für  manche  Begriffe  ver- 


<la»s  er  ein  Abzeichen  der  Götter  ist.  Ich  glaube  daher,  dass  in  Fraktin 
Todtenopfer  dargestellt  werden  sollen,  die  dem  verstorbenen  Könige  von 
dom  lebenden,  der  verstorbenen  Königin  von  der  lebenden  dargebracht  werden. 
Dazu  stimmen  wohl  die  begleitenden  Schriftzeichen,  unter  denen  sich  z.  B.  links 
wohl  zwoi  Königszeichen  (Kegel  mit  Bügel  darüber?  8.  o.  p.  284  (50))  be- 
finden, vor  dem  einen  das  Zeichen  für  ..Land“,  das  nur  von  Sayce  mit  dem. 
einem  in  YasiliKaya  vorkommenden  ähnlichen,  Z.  (2)  zusammengeworfen  werden 
konnte.  Ich  vermuthe  bis  auf  Weiteres,  dass  in  Fraktiu  links  steht:  De?!* 
Landes  — Königs — Vater  (V  Ahn  ?)  (und]  König.  Mohr  hierüber  später  einmal. 
Natürlich  sind  ähnlich  wie  die  Sculpturen  von  Fraktin  alle  die  zahlreichen 
Sculpturen  mit  trinkenden  und  spendenden  Personen  aufzufaasen.  Sie  alle  be- 
ziehen sich  auf  den  Todtencult:  Der  oder  die  Spendende  ist  der  oder  die 
Lebende , der  oder  die  Geniessende  der  oder  die  Todte.  Wer  denkt  nicht  au 
dio  von  Conzo  herausgegebenon  attischen  Grabreliefs? 

1)  Bemerkenswerth  — und  sicher  meinen  Entzifferungen  günstig  — ist, 
dass  von  den  drei  Symbolen , die  in  der  Schrift  die  Würde  des  Königs  be- 
zeichnen, zwei  von  dem  Könige  getragen  werden  (urspr.  jedenfalls  der  Kcgelhut 
und  weiter  der  Lituus)  und  das  dritte  (der  Fuss,  nicht,  jedenfalls  nicht  urspf., 
der  Schnabclschuh)  sich  wenigstens  am  Könige  befindet,  ln  der  Darstellung 
von  Fraktin  finden  wir  alle  drei  Theile  vereinigt. 
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schiedene  Ideogramme  mit  gleicher  Lesung  (so  für  König,  Bruder, 


Haus  etc.).  Ist  X nicht  = LLl , so  muss  es  eventuell  phonetisch  ge- 
lesen werden  als  Theil  der  phonetischen  Schreibung  für  einen  Titel 

des  Königs.  Ist  es  aber  = 0I0C^  — »König*,  dann  wird 
der  erste  Titel , mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  etwas  Anderes  als 
»König“,  also  dann  etwa  »Oberpriester“  bedeuten.  Beuchtenswerth 
ist  dafür,  dass  die  »cilicischen“  Fürsten  sich  mit  Vorliebe  als 
Priester  oder  Anbeter  einer  Gottheit  darstellen  lassen  (s.  z.  B.  die  Sculp- 
turen  von  Boghazköi,  Cyük,  Ivriz  und  nach  p.  299  f.  (65  f.)  o.  Fraktin). 

W as  das  zwischen  C\  und  C (!)  i °l°  ft  stehende  Zeichen  be- 
deutet , weiss  ich  nicht  sicher.  Es  wird  aber  identisch  sein  mit 
dem  vor  einer  ähnlichen  Gruppe  in  Bor  befindlichen  Zeichen  und 
dann  weiter  mit  dem  Zeichen  vor  C (?)CSf(?)  °la  *1  ft  (vor  UU  etc.) 
in  Mar.  L.  1 (cf.  Jer.  II,  7,  PI.  XIII,  No.  1 bei  Wright),  mit  dem 
vor  ^3  in  Mar.  V,  1,  mit  dem  vor  C in  Gür.  II,  2,  mit  dem 
ersten  hinter  der  weiblichen  Figur  oben  in  Fraktin , mit  dem  vor 
\s//  in  Schlumb.  6*®).  Die  Gruppe  in  Bor  unterscheidet  sich  von 
der  in  Bulg.  durch  ein  hinter  °|°  eingefugtes  und  nach  C fehlendes 
= einem  Vocal  (s.  o.  p.  287  (53)).  Anderswo  kommt  diese 
nicht  vor,  ausser  vielleicht  in  Mar.  L.  1.  Auf  sie  folgt  in  Bulg. 

eine  Gruppe  °l°  © °l°  -+-  X -(-  C^.  die  sich  als  Titel  nu*  von 

Königen  findet , die  westlich  vom  Taurus  ihre  Inschriften  setzen 
liessen.  Vor  diesem  Titel  steht  nachher  Z.  1 am  Ende  wie  Z.  3 
am  Ende , wo  er  dem  Vater  beigelegt  wird , tiJ  C 0 . eine  Gruppe, 
die  nie  wieder  als  Titel  vorkommt  und  nur  vor  dem  Titel  des 
Vaters  erscheint.  Es  liegt  daher  ausserordentlich  nahe , in  der 
Gruppe  die  fiir  den  Namen  des  Vaters  zu  sehen,  dann  dementsprechend 
in  der  vor  °l°©  °|°  -f-  X -f-  f},  dem  Titel  des  Sohnes,  die  für 

den  Namen  des  Sohnes  ■).  Die  Sache  hat  nur  einen  Haken , der 

darin  besteht,  dass  in  Bor  zwischen  *— ■ s.  und  C CjJ  °l°  i ft  der 

Wortbeginner  steht , der  freilich  in  Bulg.  fehlt,  Indess , da  das 
Zeichen  vor  C anderswo  (s.  z.  B.  Mar.  V,  1)  von  zwei  I C eingeschlossen 


1)  Die  Inschrift  von  Bor  mit  demselben  Namen  (?)  konnte  von  demselben 
oder  dessen  Grossvater  gesetzt  sein.  Weitere  Namen  der  Könige  von  ULT 

würden  in  Ivriz  rechts  und  links  in  den  Gruppen  vor  °ID  © °!° 

zu  suchen  sein,  links  nur  dann,  falls  die  Inschrift,  die  vorne  am  Kopfe  eines 
Gottes  angebracht  ist,  nicht  mit  „ich“  =»  „ich  bin“  etc.  anfkngt,  sondern  etwa 
besagt  ,,Ich  ....  habe  gemacht“  17). 

20* 
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ist,  so  bezeichnet  es  jedenfalls  einen  Hegriff,  ein  ganzes  Wort,  und 
es  wäre  denkbar,  dass  man  die  zwei  Theile  eines  Namens,  die  kaum 
rascher  nach  einander  gesprochen  wurden , -als  etwa  ein  Substantiv 
nach  seinem  Genitiv,  in  der  Schrift  so  gut  durch  I C von  einander 
trennen  konnte  wie  diese.  ')  hat  nie  die  Nominativendung. 

Man  darf  daher  schliessen,  dass  es  stets  oder  meist  einen  (vocalisch 
auslautenden)  Genitiv  bezeichnet.  N -f-  0.027 P bedeutete  demnach 
, Etwas  von  X“.  Zu  welchem  Einzelding  ausser  seinem  Lande  oder 
Einzelwesen  ausser  seinem  Vater  kann  der  König  solche  Beziehungen 
haben , dass  er  es  unter  seinen  Titeln  zu  nennen  sich  genöthigt 
fühlt,  oder  was  für  ein  Substantiv,  das  Etwas  bezeichnet,  das  diese 
Bedingungen  erfüllt,  könnte  ev.  der  erste  Theil  eines  eilicischen 
Namens  sein?  Darauf  giebt  es  eine  sehr  befriedigende  Antwort : Zu 
Gott  oder  einem  bestimmten  Gotte,  — das  Wort  für  Gott  oder  einen 
bestimmten  Gott!  Wären  unsere  bisherigen  Schlüsse  und  die  eben 
gegebene  Antwort  allein  richtig  — eine  andere  lallt  mir  nicht 
ein  — dann  müsste  wohl  X,  weil  so  oft  vorkommend , einen  ganz 
besonders  verehrten  Gott  oder  einen  besonders  viel  in  Namen  ver- 
wandten Gottesnamen  bezeichnen , also  etwa  Turhu  oder  Santhin. 
Es  bleibt  nun  zu  untersuchen , ob  das  Zeichen  in  Fraktin  den 
eilten  Theil  einer  Gruppe  für  den  Königsnumen  (beachte  den 
Doppelkegel  hinter  den  darauf  folgenden  zwei  Zeichen)  bildet  oder 
ob  die  darauf  folgenden  Zeichen  ein  Wort  bezeichnen , wozu 
X als  Genitiv  gehört.  Möglich , dass  es  in  Schlumberger  6 mit 
\\//  zusammen  einen  Eigennamen  darstellt.  Dann  wäre  dort  zu 
interpretiren : „Der  von  dem  Lande  so  und  so  (genannt)  X-'W/*. 
Indess  hier  ist  allzu  schwankender  Boden,  als  dass  wir  auf  dem- 
selben weiter  gehen  möchten. 

Ueber  *)  kann  ich  nichts  Bestimmtes  sagen , als  dass  es 
nach  Bor  1 auch  fehlen  kann.  In  Ivr.  1 , 2 scheint  dafür  das 
Zeichen  zu  stehen,  das  nach  p.  298  (94)  o.  ein  (ehrendes)  Adjcctiv 
ist.  Ev.  ist  dies  mit  dem  in  Bulg.  1 gebrauchten  identisch1®).  Liegt 
in  Bulg.  1 und  Ivr.  1,2  eine  Composition  vor?  Ist  X nach- 
gesetztes Ideogramm  für  oder  einen  Theil  davon? 

— Zu  /!\  = „König"  für  gewöhnliches  AA  s.  oben  p.  274 f.  (40 f.). 
Zu  cü  = Fürst  oder  Priester  s.  o.  p.  278  (44);  Darnach  folgt 
ev.  Zeichen  des  Nominativs.  S.  o.  p.  274  (40).  Im  Folgenden 
wird  £ (s.  Bor  1)  Determinativ  vor  einer  folgenden  Gruppe  oder 
einem  folgenden  Ideogramm  für  einen  Titel  des  Königs  sein.  Die 
Zeichen  zwischen  O und  sind  vielleicht  beide  Lautzeichen. 

Falls  jedoch  >|c  -f-  X = 5|c  (7)0  in  Mar.  III.  8,  wäre  das 

1)  Dafür  unten  X. 
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erste  Zeichen  der  zwei  Gruppen  vielleicht  als  Ideogramm  und  das 
zweite  der  ersten  als  phonetisches  Complement  dazu  nufzufassen. 

'^/r  °l°  Qj c als  Titel,  da  mit  C wechselt  (s.  o.  p.  200  (56) 

und  vergl.  ferner  zwei  Gruppen  in  Jer.  I,  Z.  2 , wo  mit  C 
zu  wechseln  scheint),  gewiss  = C 0I°  als  Titel  in  Hum.  V,  1,  und 
da  O = Qj'  (s.  o.  p.  282  (48))  = 0lDO  in  Mar.  L.  3. 
Zu  £ als  Determinativ  vor  °l°  = .ich*  s.  o.  p.  274  (40).  Zu 
W/fl  = .ich  bin*  s.  p.  273  (30). 

Zum  ev.  Namen  Ü)  C fl  s.  o.  p.  301  (G7).  Zum  Genitiv  auf 

(1  s.  o.  p.  202  (58).  Zu  »1°  © -£^31  »1°  £ ''l  s.  o.  p.  278f.  (44  f). 

Zu  s.  o.  p.  300  (6t*).  Zu  iti  und  «ü  s.  o.  p.  302  (68)  und  zu 
= .Sohn“  s.  o.  p.  270  (45). 

Demnach  steht  in  Bulg.  Z.  1 f.  ungefähr:  ,X  (Name?)  bin  ich. 
der  Priesterftirst  (Oberpriester)  von  dem  Lande  . . .,  der  . . . e '), 
der  König  von  dem  Lande  . . .,  A *),  ein  . . .,  (der  König),  ein 
Fürst  (Priester)  . . .,  ich  bin  des  Y,  des  . . .,  (des  Königs),  des 
Fürsten  (Priesters)  Hohn  . .* 

Wir  sehen  also,  dass  wir  lediglich  nach  Vergleichung  der 
Inschriften  Mancherlei  von  denselben  ganz  oder  halb  verstehen 
können , dass  wir  vor  Allem  auch  sogar  in  die  Geheimnisse  ihrer 
Grammatik  einzudringen  vermögen.  Für  die  Geschichte  aber  haben 
sie  bisher  kaum  Etwas  geliefert  als  Thatsachen  wie  die,  dass  sie 
Monumente  lauter  verschiedener  lleiche  sind , da  sich  die  Könige 
von  Hamat,  Karkemis  etc.  als  Fürsten  nicht  eines  und  desselben 
Reiches , sondern  verschiedener  Herrschaften  tituliren.  Auch  eine 
andere  bedeutsame  Thatsache  Hess  sich  gewinnen : dass  das  Land 
(UU),  als  dessen  Fürsten  sich  die  Könige  von  Ivriz,  Bulg..  Bor 
und  der  der  Schale  von  Bub.  bezeichnen,  erwähnt  wird  in  In- 
schriften von  Hamat,  Marias  und  Izgin  etc.,  ja,  dass  höchst  walir- 
j scheinlich,  wenn  auch  nicht  sicher,  Fürsten  der  zwei  erstgenannten 
Städte  sich  als  diesem  Lande  entstammend  bezeichnen.  Beachte 
auch  noch  Mar.  HI,  1 wo  ft  direct  hinter  UU  -f-  phonetischem 
Complement  vor  °l ° CSJ  (!)  = Sohn,  ft  also  den  Nominativ  des 
Gentiliciums  bezeichnen  wird  *).  Aber  Alles  schwimmt  doch  im  Nebel 
unbestimmter  Begriffe.  Um  zu  greifbaren  historischen  Thatsachen  zu 
gelangen,  bedarf  es  einer  neuen  Untersuchung.  Es  muss  die  Topo- 
graphie und  die  Chronologie  der  Inschriften  festgelegt  werden. 

1)  Ev.  =»  Etwas  wie  „der  erhabene“. 

2)  Ev.  = ein  Z des  Tarh.it  oder  Samlan  oder  » Tarftu-  .... 
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Wo  sind  die  Inschriften  urspr.  aufgestellt  gewesen?  Aus  welchen 
Zeiten  stammen  sie  ? Diese  Untersuchungen  werden  dann  zu 
weiteren  Ergebnissen  führen.  Wenn  ich  Gewissheit  darüber  er- 
langen sollte,  was  für  Länder,  was  für  Könige  gewisse  Gruppen 
bezeichnen , so  werde  ich  auch  in  den  Stand  gesetzt  werden , die 
phonetische  Bedeutung  gewisser  Zeichen  zu  eruiren  und  so  zu  einem 
Theile  wenigstens  die  Aussprache  der  grammatischen  Bildungs- 
elemente  und  etlicher  Gruppen  für  Nomina  appellativa. 

II.  Feststellung  des  Lautbestandes. 

a.  Topographie  der  Inschriften. 

Darüber  können  wir  uns  kurz  fassen,  da  es  uns  vorläufig  nur 
interessiren  kann , den  urspr.  Ort  der  für  unsere  Untersuchung 
wichtigsten  Denkmäler  festzustellen.  Die  vier  (fünf)  Inschriften 
auf  vier  Steinen  aus  Haiuat  sind  durchaus  gleichartig  (cf.  den 
Anfang  von  No.  I — III  und  V),  die  drei  zum  grossen  Theil  identisch. 
Es  kann  daher  kein  Zufall  sein , dass  sie  alle  an  einem  Orte , in 
Hamat,  gefunden  sind.  Wir  werden  daher  von  der  Annahme  einer 
Verschleppung  absehen  und  annehmen  müssen , dass  sie  urspr.  in 
Hainat  hingelegt  sind,  dass  ihre  Urheber  Könige  von  Hamat  waren. 

Die  Inschriften  aus  Jerabis  sind  durch  Ausgrabungen  dem 
Erdboden  entrissen  worden.  Ihre  Massenhaftigkeit  sehliesst  einen 
Transport  in  alter  Zeit  aus.  Wir  müssen  daher  zugeben,  dass  ihre 
Urheber,  soweit  diese  königlichen  Stammes,  Herrscher  von  Je- 
rubis  waren. 

Die  Löweninschrift  von  Mariak  hat  den  Typus  der  Inschriften 
II — IV  von  Mariak.  Es  ist  daher  anzunehmen,  dass  diese  4 ins- 
gesammt  nicht  durch  antiquarische  Liebhabereien  von  weither  nach 
Mariais  transportirt , sondern  dort  heimathberechtigt  sind,  dass  also 
namentlich  der  Löwe  von  Anfang  an  im  Weichbild  von  Mariais 
gestanden  hat,  also  der  Herrscher,  der  sie  setzte,  Fürst  von  Marias 
war.  Ueber  die  Inschr.  VI  mit  abweichendem  jüngeren  Typus 
lässt  sich  nichts  Sicheres  sagen.  Wahrscheinlich  ist  es  nicht,  dass 
sie  einen  weiten  Weg  zurückgelegt  hat,  ehe  sie  nach  Mariak  kam. 

Die  Inschriften  von  Gürttn  sind  Felseninschriften,  befinden  sich 
also  an  ihrem  urspr.  Orte.  Ebenso  die  von  Boghazköi. 

Die  Inschriften  von  Ivriz  und  Bulgnr-ina‘den  sind  an  Felsen 
angebracht,  also  nicht  verschleppbar  gewesen.  Ihre  Urheber  haben 
somit,  da  sie  Könige  waren,  im  Gebiet  resp.  von  Ivriz  und  Bulgar- 
ma'den  als  Herrscher  gewaltet. 

Die  Aehnlichkeit  des  Typus  der  Inschriften  von  Bulgar-ma'den, 
Bor  und  Andaval  lässt,  zumal  ihre  Herrscher  gleiche,  sonst  un- 
bekannte Titel  führen , vermuthen , dass  die  letzteren  nicht  allzu 
weit  von  Bulgar-ma‘den  ihren  urspr.  Standort  hatten.  In  der 
Gegend  von  Bor  und  Andaval  mag  daher  auch  ihr  erster  Auf- 
stellungsplatz gewesen  sein. 
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Die  Schule  von  Babylon  kann  in  Babylon  von  einem  Angehörigen 
des  Landes  ULf , dessen  Könige  westlich  vom  Taurus  in  Bulg.  etc. 
herrschten , gearbeitet , kann  aber  auch  als  leicht  transportabler 
Kunstgegenstand  vom  Nordwesten  nach  dem  Südosten  gekommen  sein. 

Mehr  haben  wir  nicht  nöthig. 

b.  Chronologie  der  Inschriften. 

a.  Relative  Chronologie. 

Eine  solche  lässt  sich  mit  einiger  Sicherheit  lediglich  durch 
ein  Studium  der  oft  mit  den  Schriftdenkmälern  verbundenen  Kunst- 
erzeugnisse und  der  Schriftzeichen  allein  gewinnen  und  zwar  durch 
letzteres,  mit  dem  wir  uns  hier  allein  befassen  wollen,  da  das  andere 
viel  zu  weit  führen  würde , in  verschiedener  Art.  Die  Schrift  ist 
eine  urspr.  Bilderschrift , daher  die  Schriftzeichen  zum  (grössten) 
Theil  en  relief  gearbeitet  sind.  Wenn  sich  nun  auch  (in  MariaS, 
Samsat,  Pulanga,  Bulgar-ma'den,  Bor,  Andaval;  Schale  von  Babyl.) 
Inschriften  mit  eingegrabenen  Zeichen  finden , so  ist  es , da  diese 
leichter  herzustellen  sind , anzunehmen , dass  sie  aus  späterer  Zeit 
stammen  als  die  mit  erhabenen  Charakteren.  Giebt  es  doch  auch 
ägyptische  Hieroglypheninschriften  mit  erhabenen  Charakteren , so 
weit  ich  weiss,  nur  aus  älterer  Zeit,.  Dem  Streben  nach  grösserer 
Einfachheit  des  Verfahrens  ist  es  zuzuschreiben,  dass  sich  aus  dem 
altbabylonischen  Schriftsystem  die  neubabylonische  und  neuassyrische 
einfachere  Cursive  entwickelt  hat,  aus  der  Hieroglyphenschrift  schliess- 
lich das  einfachere  Demotische.  Eckige  Formen  sind  leichter  in 
Stein  zu  hauen,  als  runde.  Wir  werden  daher  wenigstens  im  All- 
gemeinen eckige  Formen  für  jünger  als  runde,  cursivere  für  jünger 
halten  müssen  als  complicirtere , besonders  solche,  die  das  urspr. 
Bild  noch  besser  erkennen  lassen.  @,  wohl  nur  in  Hamat  und 
in  Izgin  (nicht  .auch  in  Jer.  III),  ist  darum  relativ  älter  als  (D  etc., 
etc.  in  Hamat  und  Jerabis  II  u.  III  etc.  älter  als  fl  in  Jerabis  I, 
Mar’ak  IV,  Gürün,  Ivriz(V),  Bulg.  etc.,  eine  Figur  mit  ganzem  Kopf 
(Jerabis  III  passim)  oder  vorderem  Querschnitt  desselben  4-  Hals 
(Hamat)  ist  darum  älter  als  £ oder  ähnliche  Figuren  (Maral, 
Izgin,  Bulg.,  Bor,  And.),  eine  Figur  wie  C? IB  (Jer.  II  und  III) 
älter  als  ein  ähnliches  Zeichen  ohne  sichtbares  Auge  (Boghazköi  (?), 
Jer.  I (?) ) und  dies  wieder  älter  als  oder  gar  in  Mar., 

Bulg.  etc.  Die  Figur  für  fl  in  der  Inschrift  von  Boghazköi 
Z.  2 bis  sieht  aus  wie  die  dafür  auf  dem  Löwen  von  Marals,  die 
für  späteres  (Mar.,  Bulg.  einmal,  Bor,  Andaval,  Ivriz)  in  den 
, Aediculen  * von  Boghazköi , wie  die  von  Jerabis  I , vorausgesetzt, 
dass  das  Auge  und  der  Mund  in  dem  Zeichen  einst  vorhanden 
waren.  Widrigenfalls  steht  es  in  der  Mitte  zwischen  dem  Zeichen 
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dafür  in  Jer.  I , II  u.  III  und  dem  in  Bulg.  etc.  Das  nur  in 
Hamat  und  dort  fast  stets  (mit  einer  Ausnahme  in  Ham.  V,  3)  für 
°l°  geschriebene  o[]o  wird  wohl  mit  seinen  schwerer  als  □ dar- 
zustellenden ©’s  älter  als  jenes  sein  etc.  Dürfte  man  nun  aus  der 
Entwickelungsstufe  der  Zeichen  auch  auf  deren  ungefähres  relatives 
Alter  sehliessen,  so  müsste  man  auch  bei  der  Annahme,  dass  ge- 
legentlich ältere  Formen  neben  jüngeren  im  Gebrauch  waren  und 
dass  jüngere  verschnörkelte  Figuren  vorliegen , wo  wir  alte  ver- 
muthen  '),  die  Inschrift  I von  Jer.  für  jünger  als  Jer.  II  und  III 
erklären,  und  vorausgesetzt,  dass  sich  die  Schrift  in  den  verschiedenen 
cilicischen  Reichen  in  ihrer  Entwickelung  wenigstens  etwas  gegen- 
seitig beeinflusst  hat , weiter  sehliessen , dass  die  hamatensisehen 
Inschriften  ungefähr  so  alt,  wenn  nicht  älter  als  die  ältesten  von 
Jerabis  sind,  dass  die  jüngsten  von  Jerabis  zumeist  etwas  älter 
sind  als  die  von  Marias , aber  auch  gleich  alt,  vielleicht  ungefähr 
gleich  alt  wie  die  von  Ivriz  und  jedenfalls  älter  als  die  von  Bulg.. 
Bor  und  Audaval.  Die  grosse  Inschrift  von  Boghazköi  könnte 
darnach  so  alt  wie  die  des  Löwen  von  MariaS  sein  und  die  der 
„Aedieulen“  bei  Humann  1.  c.  Text  p.  65 f.  etwa  gleichzeitig 
mit  irgend  einer  der  Inschriften  I,  II  und  III  von  Jer.  Nun  aber 
kommen  wir  zu  einem  ähnlichen  Resultat,  wenn  wir  nur  den  Umstand 
in  Betracht  ziehen,  dass  von  den  in  Rede  stehenden  Inschriften  keine 
aus  Hamat  und  Jerabis  eingegrabene  Charaktere  haben,  nur  eine  aus 
Marias  (aber  vier  (5)  erhabene  Zeichen),  dagegen  drei  von  jenseits  des 
Taurus  neben  verschiedenen  mit  erhabenen  Zeichen.  Denn  darnach 
würden  die  Inschriften  von  Hamat  und  Jerabis  die  ältesten  sein,  die  von 
Maria!) , weil  noch  meist  mit  erhabenen  Zeichen  geschrieben , doch 
über  auch  bereits  mit  tiefliegenden , darnach  folgen,  dnnn  erst  die 
von  Bulg.,  Bor  und  Andaval  kommen.  Ich  glaube  daher  so  un- 
gefähr das  Richtige  zu  treffen , wenn  ich  die  oben  besprochenen 
Inschriften  zeitlich  so  ordne : 

1)  Die  Inschriften  von  Hamat,  weil  mit  erhabenen  Zeichen,  mit 
OÖ®  für  »1°.  © für  © etc. 

2)  Solche  aus  Jerabis  ( II'1 2),  III)  und  Boghazköi  (?  »Aedieulen“), 

weil  mit  erhabenen  Zeichen,  mit  H für  fl»  für  und  , 

bereits  mit  °l°  und  © etc. 

3)  Solche  aus  Maria!)  (L. , II,  III)  und  Boghazköi  (grosse 
Inschrift),  weil  mit  erhabenen  Zeichen  und  oder  ähnlich  für  0 etc. 


1)  So  wohl  in  Jor.  II  und  den  ähnlichen  Inschriften  aus  Jerabis. 

2)  Das  ist  mir  aber  uoch  sehr  zweifelhaft,  da  der  Schrifttypus  dieser 
Inschrift  und  einiger  Bruchstücke  aus  Jerabis  künstlich  und  nrchaisirend.  nicht 
archaisch  zu  sein  scheint,  weil  dort  ältere  und  jüngere  z.  T.  stark  stilisirte 
Formen  neben  einander  gebraucht  zu  werden  scheinen. 
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4)  Solche  aus  Jerabis  (I),  Maral  (IV),  Güriin  und  Ivriz. 
weil  mit  erhabenen  Zeichen  und  (1  oder  ähnlich  für  fl  etc. 

5)  Solche  aus  Maria!  (VI),  Bulg. , Bor  u.  Andavul,  weil  mit 
eingegrabenen  Zeichen.  Ich  brauche  wohl  nicht  darauf  aufmerk- 
sam zu  machen , dass  sich  mit  meiner  Methode  nur  wenig  ganz 
Sicheres  erreichen  lässt.  Aber  ungefähr  richtig  wird  die  gefundene 
Reihenfolge  sein. 

ß.  Absolute  Chronologie. 

I.  Am  Yasili-kaya  bei  Boghazköi,  wo  die  sogenannten  hit  - 
titischen  Sculpturen  von  Zeichen  begleitet  sind,  in  denen  Sayce 
Schriftzeichen  erkannt  hat,  finden  wir  dreimal  die  , geflügelte  Sonnen- 
scheibe* über  und  neben  einer  Figur,  in  der  wir  im  Gegensatz 
wenigstens  zu  den  Ansichten  der  meisten  volle  Berücksichtigung 
verdienenden  Forscher  einen  König  sehen  müssen,  keinen  Gott: 
Dieselbe  trägt  andere  Kleidung  (ein  übergeworfenes  Tuch,  ähnlich 
wie  der  Mann  auf  dem  Siegel  von  Bor  und  Tar-{Bl-BI)-u- 
(AS-SI)-mi • vgl.  eine  ganz  ähnliche  Tracht  in  Üyük),  eine  andere 
Kopfbedeckung  (eine  Calotte,  ähnlich  der  des  eben  genannten  Königs), 
wie  die  Götter  von  Boghazköi , dieselbe  wird  kleiner  dargestellt 
wie  der  sie  umarmende  Gott,  in  den  sie  begleitenden  Schriftfiguren 
kommt  kein  Symbol  ähnlich  wie  © vor , das  so  vielfach  vor  den 
Göttern  von  Boghazköi  abgebildet  ist  und  von  Sayce  vielleicht 
mit  Recht  für  das  Zeichen  für  Gott  erklärt  ward  *).  Die  assyrische 
geflügelte  Sonnenscheibe , die  von  den  Ciliciem  entlehnt  ward  -), 
zeigt,  wenn  sie  vor  oder  über  einer  Person  schwebt,  an,  dass  mit 
dieser  der  König  gemeint  ist.  Daher  wird  das  auch  in  den  cili- 
cischen  Kunstdenkmälern  anzunehmen  sein.  Die  Sonne  in  der  Mitte 
wird  einmal  bei  Boghazköi  (s.  Hu  mann  u.  Fuchstein  1.  c. 
p.  65  f.)  als  ein  Ring  mit  achtstrahligem  Stern  darin  dargestellt 
(wie  nie  bei  den  Aegyptern).  Darüber  befindet  sich  ein  Ring, 
gleichfalls  mit  (achtstrahligem?)  Stern  darin,  darunter  eine  cili - 
cische  Inschrift.  Die  Assyrer  stellten  auf  Gemmen  und  grösseren 
Reliefs  den  König  mit  der  geflügelten  Sonnenscheibe  vor  und  über 
ihm  dar,  sehr  oft  mit  allerlei  sonstigen  Symbolen  zusammen,  l>e- 
sonders  gern  mit  Mond  und  Venus  daneben.  Die  Sonne  zwischen 
den  Flügeln  wird  verschieden  gezeichnet,  bald  als  blosse  Scheibe, 
bald  als  Ring  mit  einer  Scheibe  darin , bnld  als  Ring  mit  einem 
Stern  darin.  Es  ist  mir  nur  ein  Beispiel  von  Sculpturen  auf  assy- 
rischem Boden  bekannt,  in  denen  vor  dem  Könige  nur  Sonne  und 

1)  Aber  irrthünilicher  Weise  mit  © und  mit  © identificirt  ward! 

2)  Es  würde  eine  besondere  Abhandlung  erfordern,  wenn  ich  im  Einzelnen 
nachweisen  wollte,  dass  diese  nicht  von  den  Aogyptern,  sondern  von  den  As- 
syrern  (kaum  Babyloniern)  zu  den  Ciliciern  kam.  Kür  den  uns  sofort  interes- 
sirenden  Fall  kann  ich  mich  davon  dipensiren , da  derselbe  keinem  Zweifel  in 
dieser  Kichtung  Kaum  giebt. 
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Venus  dargestellt  sind.  Dies  Beispiel  bietet  der  sogenannte  Obelisk 
Sk  1 mann  assar's  II.,  der  von  860 — 825  regierte,  und  auf  diesem 
erscheinen  Sonne  und  Venus  beide  als  achtstrahliger  Stern  im  King 
(s.  Perrot  1.  c.  II,  p.  525,  No.  239  nach  Layard,  , Monuments* 
I,  58).  Es  Ist  mir  weiter  nur  ein  Beispiel  auf  cilicischem  Cultur- 
boden  bekannt,  wo  mit  der  geflügelten  Sonnenscheibe  ein  zweites 
Gestirn  verbunden  erscheint,  und  in  diesem  einen  Falle  (s.  o.)  (dem 

2 am  Yasili-kaya,  einer  im  Anfang  der  Inschrift  von  Boghazköi1), 

3 in  Iflatun,  einer  in  Sakt-schegüzü  (?)  und  einer  in  Berejik  gegen- 
überstehen) erscheinen  ebenfalls  sowohl  die  Sonne  als  auch  das 
andere  Gestirn  als  Sterne  im  King.  Unter  solchen  Umstünden  darf 
man  wohl  an  eine  Abhängigkeit  der  beiden  Darstellungen  von  ein- 
ander denken,  und  wenn  das,  natürlich  nur  an  eine  Abhängigkeit 
des  vorliegenden  „cilicischen*  vom  entsprechenden  assyrischen  Typus. 
Salmanassar  II  trug  als  erster  assyrischer  Fürst,  soweit  uns  bekannt, 
seine  siegreichen  Waffen  nach  Gurgum,  dem  Gebiete  des  „cilicischen“ 
Mar‘a&,  und  nahm  als  erster  assyrischer  Fürst  ferner,  soweit  wir 
wissen , Tribut  von  Melitene  entgegen  und  drang  in  dessen  Gebiet 
ein.  Zwar  meint  man,  dass  bereits  Salmanassar  I.,  Tiglatpileser  I. 
und  Sol  inan  assar’s  II.  Vater,  Assumasirpal , Melitene  ihre  Macht 
haben  fühlen  lassen.  Aber  das  beruht  auf  einer  irrigen  Auffassung 
des  Ländernamens  [fanigalbat  und  der  darin  liegenden  Stadt  MC- 
lidia.  die  mit  Miliddu  (=  Melitene)  in  Kannnanu  nur  den  Namen 
annähernd  gemein  hat  (s.  o.  p.  239  (5)).  Da  erscheint  es  durch- 
aus natürlich , dass  zu  Salmanassar  des  II.  Zeit  ein  neuer  Schub 
assyrischer  Cultur  in  die  entfernten  Gegenden  Cappadociens  drang  -’), 
übermittelt  vielleicht  durch  Melitene  oder  Cilicieu , damit  auch 
assyrische  Kunstformen,  wie  sie  zu  Salraanassar’s  Zeit  im  Gebrauch 
waren.  Freilich  wissen  wir  nun  in  Folge  mangelnden  Materials 
nicht,  ob  nicht  vor  Salmanassar  II.  bereits  Darstellungen  des  Königs 
wie  die  auf  dem  Obelisken  beliebt  waren.  Aber  da  sie  auf  den 
zahlreichen  späteren  Denkmälern  keine  Verwendung  finden,  so  darf 
man  wohl  schliessen,  dass  sie  für  Salmanassar’s  Zeit  charakteristisch 
waren  und  gerade  zu  seiner  Zeit,  auf  seinen  Steindenkmälern,  die 
er  ausser  im  eigentlichen  Assyrien  nicht  nur  in  Karkh , sondern 
auch  weiter  im  Westen,  für  cilicische  Künstler  erreichbar,  auf- 
gestellt  haben  wird,  zur  Verwendung  kamen.  Dann  muss  wenigstens 
das  in  Rede  stehende  Relief  am  Yasili-kaya  sammt  der  Inschrift 
darunter  aus  einer  Zeit  etwa  zwischen  850  und  800  stammen. 

II.  Die  Inschriften  von  Jerabis  können  nicht  gemacht  sein, 
während  assyrische  Statthalter  darin  oder  in  dessen  Gebiet  resi- 
dirten,  wenigstens  die  Königsinschriften  nicht,  da  ihnen  sonst  sicher 
eine  assyrische  Cebersetzung  oder  das  assyrische  Original  beigegeben 
wären,  also  nicht  zwischen  717,  in  welchem  Jahre  das  Gebiet,  in 

1)  Dort  stellen  unter  der  Sonne  Xiune  und  Titel  des  Königs. 

i)  Cf.  Perrot „Histoire  de  l’urt"  IV,  703. 
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dein  .Jerubis  lag  (s.  u.),  dem  assyrischen  Reiche  ein  verleibt  wurde, 
und  626,  dem  Todesjahre  Assurbanipals,  oder  606,  dem  Jahre  des 
Untergangs  Assyriens,  aber  gewiss  auch  nicht  nachher,  da  wir  von 
selbstständigen  Reichen  mit  eigenartiger  Cultur  am  oberen  Euphrat 
in  nachassyrischer  Zeit  Nichts  wissen , und  da  die  Inschriften  und 
die  Sculpturen , wie  ihr  Typus  zeigt , aus  einem  langen  Zeitraum 
stammen  müssen.  Also  sind  die  Inschriften  vor  717  anzusetzen ; 
ob  die  jüngsten  davon  lange  oder  kurz  vor  717  anzusetzen  sind, 
können  wir  aus  ihnen  selbst  nicht  schliessen.  Da  wir  indess  Nichts 
von  einer  fremden  Eroberung  von  Jerabis  vor  dessen  Einnahme 
durch  Sargon  erfahren,  die  in  den  Jahrhunderten  vor  Sargon  wohl 
kaum  durch  andere  als  aramäische  Stämme  hätte  erfolgen  können 
und  da  die  letzten  Könige  dieser  Gegend,  die  Könige  von  KarkemlS 
(s.  u.) , fraglos  keine  aramäischen  Namen  trugen , so  dürfen  wir 
schon  desshalb  annehmen , dass  die  von  Sargon  zerstörte  Cultur 
von  Jerabis  die  cilicische  war,  dass  demnach  die  jüngsten  cilicisehen 
Denkmäler  in  Jerabis  nicht  lange  vor  717  entstanden.  Darnach 
würden  die  Inschriften , die  fraglos  einen  weiten  Zeitraum  um- 
spannen '),  etwa  zwischen  750  und  950  anzusetzen  sein. 

III.  Die  Löwenjagd  von  Saktschegözü  (s.  Humon  1.  c. 
Atlas  XL VI)  zeigt  einen  jagenden  Mann  im  Streitwagen,  über  dem 
eine  geflügelte  Sonnenscheibe  schwebt,  also  einen  König.  Da  er 
aber  keine  assyrische  Königsmütze  trägt , zudem  die  geflügelte 
Sonnenscheibe  nicht  rein  assyrischen  Stils  ist,  kann  dies  nur  ein 
einheimischer  König  sein.  Unter  Sargon  wird  das  Gebiet  Sam’ül, 
wozu  wohl  sicher  Saktschegözü  gehörte,  nicht  erwähnt,  unter  Tiglat- 
pileser  III.  hatte  es  noch  einen  einheimischen  König,  Salmanassar  IV. 
(von  727 — 722)  wird  es  also  wohl  (mit  Waldemar  Schmidt, 
,Assyr.  og.  Aegypt.  gamle  Historie“  II,  736.  S.  Sachau  in  d. 
, Ausgrabungen  in  Sendschirli“  I,  p.  63)  gewesen  sein,  der  Sum’äi 
zu  einer  assyr.  Provinz  machte.  Die  Löweiyagd  muss  also  (gegen 
Puchstein,  ,Pseudoheth.  Kunst“  p.  8)  aus  einer  Zeit  wenigstens 
vor  722,  dem  Jahre  der  Thronbesteigung  Sargon's,  sein. 

Die  Löwenjagd  zeigt  eine  hochgradige  Beeinflussung  durch 
assyrische  Kunst.  Nahe  bei  Saktschegözü  liegt  Sendschirli,  wo  die 
merkwürdigen  Sculpturen  und  Inschriften  ausgegraben  wurden,  die 
jetzt  z.  Th.  in  Berlin,  z.  Th.  in  Constantinopel  liegen.  Die  ersteren, 
soweit  nicht  assyrischen  und  fraglos  (?)  aramäischen  Ursprungs,  zeigen 
zwar  in  ihren  Typen  assyrische  Beeinflussung,  sind  aber,  zumal  ein 
Theil  derselben,  unendlich  viel  roher  gearbeitet  als  die  von  Saktsche- 
gözü, werden  also  weit  älter  nls  diese,  also  weit  älter  als  722  sein. 


1)  Ausser  der  an  den  Schriftzeichen  zu  beobachtenden  Entwicklung  liefert 
hierfür  vielleicht  einen  Beweis  der  Umstand,  dass  die  Rückseite  von  Jer.  III, 
fraglos  einer  der  ältesten  Inschriften,  benutzt  worden  ist  für  ein  Relief  in  ganz 
unassyrischem  Stil,  während  die  meisten  Reliefs  aus  Jerabis  den  assyrischen 
Stil  ganz  unverkennbar  zeigen. 
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In  Maria!)  z.  Th.  ähnliche  Muster,  darunter  eins  mit  einer  cilic. 
Inschrift  (2  rechts  und  links  von  einem  Tisch  sitzende  Personen), 
dessen  Technik  und  Anlage  mir  einen  Fortschritt  gegenüber  einem 
entsprechenden  von  Sendschirli  zu  bekunden  scheint:  Die  mensch- 
lichen Gestalten  sind  mit  mehr  Naturtreue  wiedergegeben,  der  als 
zwischen  ihnen  stehend  gedachte  Tisch  steht  auf  dem  Bilde  an 
richtiger  Stelle  etc.  Freilich  wird  dergleichen  z.  Th.  aufgewogen 
durch  die  unmögliche  Stellung  (der  rechten  Hand  der  linken  und 
diejenige  ?)  der  linken  Hand  der  rechten  Figur.  Die  in  Rede 
stehende  Sculptur  aus  Marias  scheint  z.  M.  im  Aufträge  eines  Mit- 
gliedes der  königlichen  Familie  oder  für  ein  solches  verfertigt  zu  sein, 
wenn  nicht  im  Auftrage  des  Königs  selbst  oder  für  ihn.  Denn 
das  dritte  Zeichen  der  Inschrift  ist  e£J  ==  , Fürst*  (vorher  geht 
der  Landesnarae  1XJ  + phonetischem  Complement,  über  den  oben 
p.  278  (44)  geredet  worden  ist).  Die  Sculpturen  von  Sendschirli 
sind  fraglos  auf  königlichen  Befehl  gemacht.  Es  lässt  sich  an- 
nehmen, dass  für  die  Könige  eines  Landes  jeweilig  die  besten  Künstler 
des  Landes  arbeiteten.  Wenn  das  in  unserem  Falle  zutreffend  ist 
und  weiter  angenommen  werden  kann , dass  Fortschritte  in  der 
Kunst  von  Maria!)  und  von  Sendschirli  nicht  ohne  Einfluss  auf  ein- 
ander sein  konnten , da  diese  Localitäten  nahe  bei  einander  liegen, 
so  darf  angenommen  werden , dass  die  oben  besprochene  Inschrift 
von  Maria?)  etwas  jünger  ist  als  die  schlechteren  Sculpturen  von 
Sendschirli,  die  wieder  viel  älter  als  722  sein  sollen.  Die  Inschrift 
von  Mariaü  ist  also  beträchtlich  älter  als  722  und,  weil  die  Inschrift 
auf  dem  Löwen  von  Marias  gleichen  Typus  aufweist,  auch  diese. 

IV.  Die  aramäischen  Inschriften  von  Sendschirli  etc.  (aus 
dem  Lande  •'IN’  ‘)  mit  der  Hauptstadt  bt«:i3 !)  haben  im  Unter- 
schiede von  allen  anderen  nordsemitischen  Inschriften  erhabene  Cha- 
raktere. Da  sie  in  einiger  Nähe  von  Orten  gefunden  sind,  wo 
cilicische  Cultur  in  Blüthe  stand,  diese  aber  auch  Inschriften  mit 
erhabenen  Charakteren  kennt,  da  diese  ferner  auch  Inschriften  mit 
tiefliegenden  Zeichen  aufweist,  die  leichter  einzugraben  sind,  so  ist 
anzunehmen,  dass,  die  Inschriften  von  Sendschirli  etc.  nach  cilicischer 
Art  ausgemeiselt  wurden,  als  cilicische  Inschriften  mit  ausgegrabenen 
Symbolen  entweder  noch  gar  nicht  bekannt  oder  doch  erst  wenig 
im  Gebrauch  waren , wenn  nicht  geradezu  Inschriften  dieser  Art 
erst  nach  späteren  semitischen  (assyrischen  oder  aramäischen)  Mustern 

1)  Die  Wiuckler'sche  Gleichung  *'”N'  ^ Jauiii  ist  ganz  unmöglich.  Wer 
Tiglatpileser's  III.  Inschriften  ohne  die  Brille  der  Tradition  liest,  erkennt,  dass 
Jaudi,  dessen  König  (I)Azriau  ist,  westlich  und  im  Gebiet  von  Harnst  um 
Meere  liegt,  und  wer  die  Inschriften  von  'TM'  und  ViTOD  aufmerksam  durch- 
deukt,  muss  erkennen,  dass  das  Gebiet  von  bfiO-IZi  kein  von  dem  ^12tvs  ver- 
schiedenes sein  kann.  Dann  muss  wohl  das  Land  und  die  Haupt- 

stadt davon  bezeichnen. 
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gemacht  wurden.  Die  aramäischen  Inschriften  von  Sendsehirli  etc. 
stammen  nun  aus  Zeiten , deren  späteste  die  Regierungszeit  Sal- 
manassar  des  IV.  ist,  also  spätestens  aus  dem  Jahre  722  (s.  o.  p.  309 
(75)).  Darnach  dürfte  die  Inschrift  VI  von  Mar'as,  sowie  die  von 
Samsat,  Palanga,  Bulg.,  Bor  und  Andaval  und  die  der  Schale  von 
Babylon  später,  jedenfalls  aber  nicht  viel  früher  als  die  Kegierungs- 
zeit Salmanassar’s  des  IV.  anznsetzen  sein  '). 

V.  Von  Hayes  Ward  im  „Amer.  Joum.  of  Arch.“  1888 
auf  PI.  VIII  abgebildet  ist  ein  Gott  aus  Jerabis  mit  2 Hörnern 
vorne  links  und  2 Hörnern  hinten  links  am  Hut,  den  man  sich 
also  entweder  mit  4 oder  mit  8 Hörnern  im  Ganzen  dachte. 
8 Hörner,  2 hinten.  2 vorne  und  4 an  der  rechten  Seite,  sind  an 
der  niedrigen  Spitzmütze  des  Gottes  von  Ivriz  zu  sehen  (s.  „Ilecueil“ 
XIV,  PI.  III),  aus  denen  sich  vielleicht  auf  12  gedachte  schliessen 
lässt.  Dass  die  Hörnermützen  der  Götter  aus  Assyrien  oder  Baby- 
lonien stammen , kann  keinem  ernsten  Zweifel  unterliegen  s).  Nun 
tragen  aber  die  assyr.  Götter  als  solche  nur  vorne  Hörner , nur 
einer,  Rammän,  hat  beiLayard,  , Monuments“  erste  Serie  PI.  05 
(s.  Perrot,  „Histoire  de  l'art“  II,  p.  76)  2 vorne  und  2 hinten. 
Dass  die  einzigen  cilicischen  Götterbilder  mit  Hörnermützen , die 
wir  kennen,  gerade  den  Wettergott  darstellen,  ist  schon  an  und 
für  sich  nicht  anznnehmen,  umsoweniger  als  das  des  Wettergottes 
Hudud  von  Gerdschm  bei  Sendsehirli  nur  vorne  Hörner  hat,  und. 
dass  speciell  der  Gott  von  Ivriz  kein  Wettergott  ist,  sondern  ein 
< Jott  des  Weins  oder  des  Wuchsthums , lässt  sich  aus  dessen  Dar- 
stellung sicher  schliessen.  Wenn  das,  dann  sind  die  Hörner  hinten 
und  an  den  Seiten  der  Götterhüte  eine  cilicische  Neuerung,  die 
sich  von  Jerabis  nach  Ivriz  oder  von  Ivriz  nach  Jerabis  verbreitet 
hat  oder  von  einem  dritten  Orte  nach  beiden.  Nun  hat  aber  der 
Hadad  von  Gerdschin,  zwischen  Ivriz  und  Jerabis,  nur  vorne  Hörner. 
Also,  lässt  sich  möglicherweise  schliessen,  sind  die  Bilder  aus  Jerabis 
und  Ivriz  jünger  als  die  Hadadstatue , die  etwa  aus  dem  Anfang 
des  achten  Jahrhunderts  stammt.  Neben  dem  Götterbild  von  Ivriz 
befindet  sich  eine  cilicische  Inschrift , die  ohne  jede  Frage  nicht 
älter  als  das  Bild  ist,  da  sie  oben  zwischen  Theile  desselben  ein- 
gezwüngt  ist.  Dieselbe  dürfte  daher  auch  jünger  als  der  Anfang  des 
achten  Jahrhunderts  sain.  Wieviel  jünger,  lässt  sich  aus  dem  oben 
Erörterten  allein  nicht  folgern. 

VI.  Die  Siegelinschriften  von  Niniveh,  von  welchen,  wie  wir 
oben  p.  278  (44)  gesehen,  5 die  Hieroglyphe  des  Landes  enthalten, 
worüber  die  Könige  von  Bulg.  etc.  herrschen , sind  gefunden  im 
Palaste  Sanherib’s , also  unter  allen  Umständen  älter  als  die  Zer- 
störung Ninivebs,  also  älter  als  606.  So  lange  man  nicht  wusste, 

1)  Vgl.  hierzu  eine  ähnliche  Argumentation  von  lUrasay  und  Hogarth 
im  „Recueil“  XV',  36 f.,  von  der  die  meine  aber  unabhängig  ist. 

2)  8.  auch  Hirschfeld,  „Felsenreliefs"  p.  65. 


Digitized  by  Google 


312  Jensen,  Grundlagen  für  Entzifferung  (hat.  od.)  ciUc.  (?)  Inschriften. 

dass  darin  keine  Königsnamen  enthalten  sein  können , konnte  man 
die  Möglichkeit  offen  lassen,  dass  sie  an  Urkunden  von  Bedeutung 
befestigt  gewesen  sind.  Jetzt  wo  es  jedenfalls  sicher  ist , dass  in 
3 (4)  derselben  ausser  dem  Landesnamen  und  einer  Endung,  die 
kaum  anders  denn  als  Gentilicialendung  aufgefasst  werden  kann, 
nur  noch  ein  Zeichen  enthalten  ist  ') , muss  wohl  die  Möglichkeit 
schwinden , dass  sie  Personen  bezeichnen.  Dass  damit  Königs- 
namen bezeichnet  werden  sollten,  ist  schon  so  wie  so  ausgeschlossen. 
Damit  aber  Mit  der  Werth , den  solche  Siegel  vermuthlich  haben 
konnten.  Sind  sie  keine  Personalsiegel,  so  wird  nicht  viel  Anderes 
übrig  bleiben , als  sie  für  Handelsmarken  irgend  welcher  Art  zu 
halten,  die  man  kaum  von  Jahrhundert  zu  Jahrhundert  wird  auf- 
bewahrt  haben.  Ist  das  Alles  zutreffend,  dann  können  sie  nicht  viel 
ülter  als  Sanherib  (705 — 681),  können  aber  auch  viel  jünger  sein. 

Alle  diese  6 Versuche  zusammen  würden  nun  ergeben,  dass 
die  im  Folgenden  genannten  Inschriften  anzusetzen  sind  wie  folgt: 

1)  Eine  kleine  Inschrift  am  Yasili-Kaya  (bei  Boghazköi),  zwischen 
850  u.  800. 

2)  Inschriften  aus  Jerabis,  zwischen  950  u.  750  (717). 

3)  Die  Löweninschrift  und  die  Inschriften  II  und  III  von  Mar'as, 
beträchtlich  früher  als  722. 

4)  Die  Inschrift  VI  von  Marials , die  von  Sumsat , Bulg. , Bor. 
und  Andaval,  die  der  Schale  von  Bab.  vielleicht  später,  jedenfalls 
aber  nicht  viel  früher  als  722. 

5)  Die  Inschrift  I von  Ivriz,  später  als  der  Anfang  des  achten 
Jahrhunderts. 

6)  Die  Siegellegenden  von  Ninive h z.  M.  kaum  viel  früher,  viel- 
leicht viel  später  als  Sanherib  (705  — 681).  Da  nun  aber  in 
diesen  das  Zeichen  ft  die  Form  hat  wie  in  Bulg.  1 und  Bor  2, 
nicht  wie  in  Mar.  L.  und  Mar.  III,  wo  die  diesem  Z.  entsprechende 
Form  ungefähr  = der  in  Jer.  LU,  5,  so  sind  auch  die  Inschriften  aus 
Bulg.  u.  Bor  nicht  viel  älter,  vielleicht  viel  jünger  als  Sanherib. 

Da  diese  Bestimmung  der  absoluten  Zeit  der  Inschriften  ihnen 
dieselbe  chronologische  Reihenfolge  zuweist,  welche  sich  schon  oben 
für  sie  aus  dem  Studium  der  Zeichen  allein  ergab,  so  dürfen  wir 
wenigstens  im  Allgemeinen  zu  unserer  Datirung  Vertrauen  haben 
und  durum,  wenn  es  sein  muss,  wenn  auch  mit  aller  nöthigen  Vor- 
sicht, darauf  unsere  weiteren  Schlüsse  bauen.  Vielleicht  lässt  sich 
jetzt  für  die  Bestimmung  der  Chronologie  noch  eine  weitere  Serie 


1)  Welches  ev.  einen  aus  Cilicien  eingeführten  Gegenstand  bezeichnet. 
Also  einen  Bierbehältor  oder  Bier??  Cf.  Müller,  , .Asien  und  Europa“  p.  352. 
Das  Zeichen  könnte  sehr  wohl  einen  Behälter  mit  Hals  und  2 Henkeln  für 
Schnüre,  für  eine  Flüssigkeit  oder  den  Behälter  einer  solcheu  Andeuten.  Daun 
Messe  die  Legende  „Bier  resp.  (BierV-./Tonue"  aus  Cilicien“.  Es  steht  Jedom 
frei,  hierüber  die  Nase  zu  rümpfen  oder  zu  lächeln.  Behaupten  will  ich  mit 
dem  oben  Gesagten  Nichts. 
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von  Beobachtungen  verwerthen.  Es  zeigt  sich , dass  die  Königs- 
gestalten,  die  mit  den  nach  unserer  Bestimmung  älteren  Inschriften 
zusammen  dargestellt  sind  (s.  Boghazköi,  Fraktin,  cf.  Üyük),  keine 
Bärte  tragen  wie  wohl  'alle  cilicisehen  Köpfe,  die  als  Schriftzeichen  • 
dienen,  dass  dagegen  die  Könige,  welche  Urheber  von  nach  unserem 
Urtheil  jüngeren  Inschriften  sind,  Bürte  tragen  (Mar.  VI  (vgl.  die 
anderen  bartlosen  Gestalten  von  MariaS).  Ivriz,  Bor).  Darnach  scheint 
die  Mode,  einen  Bart  zu  tragen,  bei  den  Ciliciem  erat  später  aufgekom- 
men zu  sein.  In  Sendschirli  freilich  trägt  der  König  einen  Vollbart. 
Aber  ist  er  sicher  ciliciseher  und  nicht  vielmehr  aramäischer  Ab- 
stammung? Wenn  doch  Ersteres  der  Fall  sein  sollte,  Hesse  sich 
vemiuthen,  dass  die  Sitte  den  Bart  zu  behalten,  in  Gegenden,  die 
assyrischem  Cultureinfluss  wegen  grösserer  Entfernung  mehr  ver- 
schlossen waren , später  eingefuhrt  wurde  als  in  den  näher  bei 
assyrischem  Gebiet  gelegenen.  Dann  könnte  das  Vorhandensein  oder 
Fehlen  des  Barts  für  die  Beurtheilung  des  Alters  von  cilicisehen 
Kunst-  und  Schriftdenkmälern  doch  von  Bedeutung  werden.  Wenn 
dann  Tar-(Bl-Bl)-u- {AS-Sl )-m(  zu  Sargons  Zeit  lebte,  aber 
keinen  Bart  trug,  müssten  vielleicht  die  Könige  von  Ivriz  und  Bor, 
weil  vollbärtig,  jünger  als  Sargon  sein,  oder  wenigstens  jünger  als 
Salinanassar  IV.,  vielleicht  dann  auch  der  von  Mar.  VI,  einer  In- 
schrift , die  ja  nicht  auf  einen  König  von  Gurgum  zurückzugehen 
braucht,  sondern  sich  ebensogut  auf  irgend  welchen  Eroberer 
(Cilicier?)  aus  nachassyrischer  Zeit  zurückführen  Hesse. 

Nicht  weil  uns  das  in  der  Entzifferung  weiter  führen  wird, 
sondern  weil  wir  damit  etwaigen  Einwänden  begegnen  können, 
müssen  wir  im  Anschluss  hieran  versuchen,  das  absolute  Datum 
der  'lar-(Bl-Bl  -\egi-nde  festzustellen.  Aus  deren 

ciHcischen  Zeichen,  die  kein  charakteristisches  Merkmal  ihres  Alters 
haben,  lässt  sich  Nichts  schliessen.  Nach  der  Kleidung  des  Königs, 
die  ähnlich  wie  die  der  Könige  von  l'yük  und  Boghazköi  und 
genau  so  wie  die  des  Mannes  auf  dem  Siegel  von  Bor  aus  einem 
kunstvoll  übergeworfenen  Tuch  besteht,  zu  urtheilen  wäre  der 
Buckel  vielleicht  nicht  jünger  wie  die  oben  besprochene  Seulptur 
von  Boghazköi.  Die  gute  Erhaltung  des  Silbers  zwingt  uns,  so 
weit  wie  irgend  möglich  in  der  Zeit  hinabzugehen.  Die  vortreff- 
liche Ausführung  im  Einzelnen  ebenfalls.  Aller  mit  solchen  Er- 
wägungen setzt  man  nichts  Bestimmtes  fest.  Nur  die  keilschrift- 
liehe  Bandlegende  kann  uns  helfen.  Dieselbe  ist  curioser  Weise 
z.  Th.  fraglos  assyrisch,  z.  Th.  fraglos  babylonisch.  Ein  solches 
(scheinbares)  Mixtum  compositum  kennen  wir  nur  aus  der  Zeit 
der  El-Amarna-tafeln,  also  aus  der  zweiten  Hälfte  des  zweiten  Jahr- 
tausends vor  Christus,  ein  wirkliches  Mischmasch  der  Art  nur  aus 
Sargons  Zeit.  Zu  Detailuntersuchungen  hierüber  habe  ich  an  dieser 
Stelle  keinen  Baum.  Wie  lange  nach  der  Zeit  der  El-Amania- 
tafeln  jener  eursive  Stil  im  vorderen  Orient  und  in  Assyrien  noch 
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im  Gebrauch  war,  wissen  wir  nicht.  Jedenfalls  bestand  er  nicht 
mehr,  um  1100,  zu  Tiglatpileser  I.  Zeit.  Gehörte  also  der  Buckel 
der  älteren  Zeit  an,  dann  müsste  er  älter  als  1100  sein.  Allein 
das  kann  Niemand  zugeben,  der  die  verhältnissmässig  künstlerische 
Vollendung  der  Königsiigur  nicht  minder  wie  die  der  Zeichen  mit 
dem  vergleicht,  was  wir  nach  unserer  annähernden  Bestimmung 
aus  viel  späterer  Zeit  aus  Sendsehirli,  Mar'as.  Ivriz  etc.  haben,  von 
denen  jedenfalls  Sendsehirli  und  Mar'as  — wo  immer  auch  Erme, 
das  Land  des  Tar-(  BI-BI  )-u-(AS-SI)-int  gelegen  haben  mag  — 
dem  assyrischen  Culturbcreich  viel  näher  lagen  als  das  Land  des 
Tar-(Bl-BI)-u-(AH-EI)-ml.  Dann  bleibt  Nichts  übrig,  als  mit 
Sayce  den  Buckel  in  die  Zeit  Sargons  zu  verlegen,  woraus,  dies 
nebenbei,  wohl  folgen  würde,  dass  Erme  im  Westen  oder  Norden 
von  Gurgum,  also  im  östlichen  Taurus,  wenn  nicht  westlich  davon, 
zu  denken  ist,  wreil  es  dann  in  einer  Gegend  liegen  muss,  die  für 
Sargons  Waffen  und  Prunksehriftsteller  unerreichbar  war.  Für 
eine  späte  Zeit  des  Fürsten  der  Bilingue  würde  auch  angeführt 
werden  müssen , dass  sein  Name  (wie  wir  später  sehen  werden) 
nicht  mehr  auf  die  urspr.  cilicische  Nominativendung,  ausgeht®). 

Es  lässt  sich  also  mit  einiger  Sicherheit  der  Beweis  liefern, 
dass  die  eilieischen  Inschriften  insgesummt  in  die  erste  Hälfte  des 
ersten  Jahrtausends  vor  Christus  hineingehören.  Einigermassen  deckt 
sich  mit  unserer  Datirung  die  von  Ramsay  und  Hogarth  (im 
„Recueil“  XV,  26 f.)  und  fast  völlig  damit  die  von  Fuchstein 
(in  seiner  ,Pseudoheth.  Kunst*).  Vielleicht  werden  auch  Andere 
zugeben,  dass  unsere  Fixirung  auf  etwas  soliderer  und  zugleich 
breiterer  Basis  ruht  und  weniger  Zweifel  übrig  lassen  wird.  Als 
Puchstein  vor  einigen  Jahren  seine  Ansicht  mit  anderen  Grün- 
den zu  beweisen  suchte,  hat  er  Manche  vielleicht  nur  halb  über- 
zeugt. Manchem  wird  es  ähnlich  ergehen,  wenn  er  meine  Gründe 
liest.  Vielleicht  aber  wird  die  Uehereinstimmung  in  unseren  Re- 
sultaten viele  Zweifler  bekehren.  Zweifler  und  Skeptiker  von  Pro- 
fession lassen  sich  auch  durch  donnernde  Beweise  nicht  umstimmen. 
Für  die  ist  dieser  Aufsatz  nicht  geschrieben. 

c.  Feststellung  der  Aussprache  einiger  Zeichen  und 
Zeichengruppen  für  Ländernamen,  Personennamen 

und  Titel. 

In  den  Inschriften  (I) — III  von  Hamat  steht  inZ.  1 vor  dem  doppelten 
Königshut  i fl  (in  dieser  Reihenfolge!)  4-  IBS  ’)  °l°  C (so  abzutheilen 
nach  Ham.  I und  Ham.  V).  Dass  i (1  wohl  ein  Wort  für  sich, 


1)  Im  Folgenden  dafür  X. 
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zeigt  der  Anfang  von  Ham.  V und  Mar.  L.  4.  Dass  *?  + X einen 
Begriff  ausdrückt , zeigt  ebenfalls  Ham.  V,  wo  statt  dessen  in  Z.  1 
nur  ein  Zeichen  steht.  °I°C  heisst  König  (s.  o.  p.  284  (50)).  In 
4-  X wird  also  ein  Wort  stecken  für  ein  Gebiet,  worüber  der  König 
von  Hamat  herrscht.  Die  Inschriften  sind  kaum  älter  als  1000 — 
950  v.  Chr.  (s.  o.  p.  30(1  ff.  (72  ff.)),  z.u  welcher  Zeit  nach  den.  ägyp- 
tischen Inschriften  der  Name  Hamat  bereits  längst,  existirte  (so 
nach  W.  M.  Müller,  , Asien  und  Europa“  p.  256.  100  Jahre  später 
nennen  ihn  auch  die  assyrischen  Inschriften).  Wir  vermuthen 
demnach  zunächst , dass  in  ? + X ein  Genitiv  von  Hamat  steekt, 
das  damals  etwa  Jlämät , JlPmät  oder  /fämül,  HrniCit.  gelautet 
haben  mag.  Möglich  wäre  es  nun.  dass  die  Gruppe  vor  °l°  C mit 
ihr  einen  allgemeinen  Titel  wie  den  assyrischen  Har  kisiati  = 
, König  der  Welt“  oder  Aehnliehes  bedeutet,  zumal,  da  in  Ham.  V 
statt  dieser  ein  Ideogramm  gefunden  wrird,  das  wir  für  eine  Stadt 
mit  gewiss  semitischem,  also  nicht -cilicischem  Namen  nicht  erwarten 
können.  Allein  dies  wird  zunächst  unwahrscheinlich  durch  Ham.  IV 
und  V (die  wohl  zusammen  eine  Inschrift  bilden) , wo  unsere 
Gruppe  im  Anfang  des  Titels  nicht  erscheint,  dagegen  1 -f- 2 mal 
eine  Gruppe  ö Q)  J v mit  <©  = Land  davor  und  = Fürst 
(oder  Priester)  dahinter  (s.  o.  p.  278  (44)  u.  p.  276  (42)),  dess- 
halb  zunächst  unwahrscheinlich,  weil  nach  p.  246  (12)  und  p.  286 
(52)  oben  ? + X vielleicht  einen  z.  T.  durch  ® aüsdrückbaren 
Lautwerth  hat.  Denn  könnte  ja  darnach  ev.  eine  Pluralendung 
bezeichnen,  die  nach  p.  294  (60)  oben  durch  ® ausgedrückt  wird. 
Dazu  kommt,  dass  nach  den  eit.  Stellen  ? eventuell  den  Genitiv 
Pluralis  eines  Gentiliciums  andeutet,  dessen  Endung  nach  p.  295  tf. 
(61  ff.)  oben  © ist,  sodass  eventuell  = © -f-  © wäre.  Es  wäre 
daher  zunächst  zu  erwägen,  ob  nicht  die  beiden  Gruppen,  die  sonst  nie 
wieder  Vorkommen , Gleiches  besagen  und  desshalb , wenn  © 0 Y 
wegen  des  Determinativs  ® davor  ein  Land  bezeichnet , dies  auch 
von  -f-  X gilt. 

Dass  Ü»  GSJ  \\//  I)  in  den  Inschriften  aus  Jerabis  das 
Gebiet  bezeichnet,  worüber  der  König  von  Jerabis  herrschte,  haben 
wir  oben  p.  276  (42)  gesehen.  Die  Inschriften  von  Jerabis  sind 
aus  der  Zeit  etwa  zwischen  750  und  950  (s.  o.  p.  312  (78)).  Zu 
dieser  Zeit  lag  Jerabis  fraglos  im  Gebiet  von  KarketnUi  (s.  Schräder, 
, Keilinschriften  u.  Geschichtsforschung“  p.  221  ff.),  wenn  es  desshalb 
auch  noch  nicht  sicher  ist,  dass  Karkemls  in  Jerabis  zu  suchen  ist. 
Aber  der  Umstand,  dass  in  Jerabis  Ziegelsteine  mit  dem  Namen 
Sargons,  des  Eroberers  von  KarkemiS,  gefunden  sind  (Perrot, 

Hd.  XLVIU.  21 
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„Histoire*  IV,  532)  beweist  wenigstens,  dass  auf  dem  Boden  von 
Jerabis  zur  Zeit  Sargons  eine  nicht  ganz  unbedeutende  Stadt, 
wohl  eine  Provinzialhauptstadt,  also  wohl  Karkemik  gelegen  hat. 
Die  A.ssyrer  nennen  das  Reich  des  Königs  von  Karkenus  meist 
nach  dessen  grösster  Stadt,  seiner  Hauptstadt,  aber  auch  ffatti. 
Da  aber  ffatti  sowohl  in  älterer  Zeit  als  später  einen  viel  grösseren 
Raum  als  das  Reich  von  Karkemls  einnimmt,  so  ist  in  erster  Linie 
anzunehmen,  dass  dessen  Fürst  als  officiellen  Titel  , König  von  Karke- 

mlS“  führt.  Dann  wäre  CCF  \\//  ( <t  ) A (O)  in  Jer.  I,  1. 
Jer.  III,  3 (cf.  Jer.  II,  1)  — , König  von  Karkemtk“,  kaum  , König 
von  ffatti *.  Demnach  müsste  auf  der  Schale  von  Babyl.  nach 

p.  277  f.  (43  f.)  o.  auch  | C[P  0 einen  Casus  (wohl  Genitiv)  von 
Karkemls  bezeichnen , da  das  folgende  Zeichen , weil  es  auch  nach 
der  vorhergehenden  Gruppe  steht,  wohl  als  Ideogramm  für  sich  zu 
nehmen  ist  und  sonst  als  Endungszeichen  nicht  vorkommt  oder 
wenigstens  nicht  nachzu weisen  ist.  Die  Verschiedenheit  der  Zeichen 
für  Karkemls , ausser  dem  ersten  Zeichen , braucht  uns  nicht  von 
einer  Identification  der  Namen  für  die  beiden  besprochenen  Gruppen 
abzuhalten.  Wir  haben  ja  bereits  oben  gesehen,  dass  C mit 
fraglos  wechselt,  ohne  desshalb  genau*)  dasselbe  zu  bezeichnen. 
Die  besprochenen  Zeichen  der  Gruppen  könnten  ja  resp.  z.  B.  den 
Werth  ( (a  + x)  und  (b  -f-  y) ) und  ( (a  x -j-  b)  und  y)  haben. 
Indess  liegt  hier  vielleicht  ein  besonderer  Fall  vor.  Der  Name 
Karkemls  ward  bei  den  Aegyptern  mit  zwei  k'f>  oder  zwei  lc  s,  bei 
den  Hebräern  mit  zwei  Jc's , bei  den  Assyrem  um  1100  noch  mit 
k und  g,  später  mit  zwei  g’ s gesprochen.  Es  scheint  daher  in 
allen  Varianten  mit  Ausnahme  der  vorletzten  eine  Assimilation 
stattgefunden  zu  haben.  Darnach  scheint  die  urspr.  Form,  die  also 
auch  in  Karkemils  selbst  gebraucht  wurde,  Karg^mU  oder  Kargem  i.i 
(s.  III,  R.  47,  57)  gewesen  zu  sein.  Diese  Form  werden  wir  daher 
in  Denkmälern  aus  Jerabis  vermuthen  dürfen.  Was  im  Süden  und 
Osten  durchgängig  der  Fall  war,  nämlich  der  Eintritt  einer  Assi- 
milation , lässt  sich  auch  im  Westen  erwarten , da  es  auch  dort 
schwer  gewesen  sein  wird , in  demselben  Worte  g oder  k nach  k 
zu  sprechen.  Da  nun  auf  der  Schale  (aus  Cilicien)  das  erste  Zeichen 
für  Karkemls,  also  wohl  das  für  kar,  bleibt,  das  zweite  aber  durch 
ein  anderes  ersetzt  wird,  so  darf  angenommen  oder  wenigstens  mit 
der  Möglichkeit  gerechnet  werden , dass  dort  in  der  Gruppe  für 
Karkemls  ein  Casus  von  Karkemls,  nicht  von  Kargemts  zu  lesen. 

Ma-kas  ist  sicher  mit  T o m k i n s und  Sachau  ■=  altem 
Markos , welches  die  Hauptstadt  von  Gurgum  (so  nach  Sachau 

1)  C bezeichnet  nie  die  Genitivendung. 
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zu  lesen)  war.  Diese  Namen  waren  jedenfalls  im  neunten  und 
aehten  Jahrhundert  im  Gebrauch.  Aus  dieser  Zeit  muss  der  Löwe 
von  Mar'as  mit  der  Inschrift  darauf  stammen  (s.  o.).  Dort  finden 
wir  nun  in  Z.  1 hinter  „ich  hin“  und  vor  dem.o.  p.  24f>ff.  (12 ff)  be- 
sprochenen Titel  ^ UU  -f  X -f  © © fl  ö:  (Tl  I C lli-0IDC<^^- 
Die  ersten  drei  Zeichen  finden  sich  auch  wohl  in  Ham.  1 am  Ende, 
vor  anderen  Zeichen  wie  hier  (die  dort  = König).  In  Mar.  L. 
tritt  in  Z.  2 für  das  vierte  Zeichen  ein  anderes  (-j-  11)  ein,  wonach  als 
(6)  5tes  Zeichen  der  Gruppe  wie  hier  di  folgt.  Da  © in  den 
Inschriften , abgesehen  von  denen  von  Gürün , nur  noch  zweimal 
(Mar.  L.  5 u.  Mar.  IV?)  erscheint  — denn  das  ähnlich  aussehende 
Zeichen  in  Izg.  ist  natürlich  = sonstigem  ® (vgl.  die  Form  für  (D 
in  Hamat)  und  die  ähnlich  scheinenden  erhabenen  Zeichen  in  Boghazköi 
sehen  nach  den  Abgüssen  davon  im  Berliner  Museum  anders  aus; 
wie,  kann  man  aus  den  Abbildungen  bei  Humann  und  Puchstein 
entnehmen  — , so  wird  es  keine  Endung  bezeichnen  oder  den  Anfang 
einer  Knippe , keinen  phonetischen  Werth  haben , sondern  ideo- 
graphischen, was  auch  daraus  folgt,  dass  es  in  den  vielen  Zeichen  - 
gruppen  in  Gürün , wo  es  verkommt , stets  voransteht.  Demnach 
sind  die  drei  ersten  Zeichen  Etwas  für  sich,  ebenso  ©,  dann  di 
fl  fl  n = Priester  oder  Fürst  (s.  o.).  Dies  letztere  steht  schwer- 
lich isolirt,  da  ja  bald  daruuf  der  isolirte  Titel  di  fi  O erscheint. 
Dann  gehört  damit  zusammen  entweder  © allein  oder  auch  die  drei 
oder  gar  die  vier  Zeichen  davor.  Das  erste  der  vier  bezeichnet 
ein  Land  (s.  o.).  Da  di  auch  sonst  mit  „Lund*  im  Genitiv 
davor  verbunden  erscheint  (Jer.  I,  1 ),  so  Hesse  sich  ev.  übersetzen  : 
„Fürst  (Priester)  von  dem  © von  dem  X ■+•  ö von  UU  “.  Die 
drei  ersten  Zeichen  könnten  ja  aber  auch  allein  zusammengehören 
und  dann  eventuell  eine  Xisbebildung  von  UU  bezeichnen,  könnten 
dann  aber  auch  zwei  Wörter  darstellen,  also  z.  B.  „ein  . . . von 
Cilicien*  (s.  o.).  Da  aber  in  Z.  2 von  L.  für  ® ein  anderes  Zeichen 
eintritt,  das  wohl  auch  ein  Ideogramm  ist,  weil  es  nur  einmal  noch, 
nämlich  auch  in  L.,  Z.  6 (!),  wieder  vorkommt,  und  dies  dort  zwischen 
® — Land  und  di — steht,  so  halte  ich  es  für  gegeben,  an- 
zunehmen , dass  auch  in  Z.  1 vor  © ein  Ausdruck  für  ein  Land 
steht,  also  etwa,  da  UU  ein  Land  bezeichnet.  „Provinz  von  Cilicien“, 
so  dass  dann  die  ganze  in  Rede  stehende  Gruppe  ungefähr  zu  deuten 
wäre  „Priester (?)  oder  Fürst  von  dem  © der  Provinz  (??)  von 
Cilicien“,  da  ein  Fürst  von  Mnr‘aÜ  im  achten  oder  neunten  Jahr- 
hundert ganz  Cilicien  nicht  besitzen  konnte.  Wir  würden  über 
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unseren  Fall  viel  sicherer  urtheilen  können,  falls  in  Mar.  L.  5 (mit 
H i 1 p recht,  der  die  Stelle  in  Constantinopel  am  Original  für 
mich  verglichen  hat)  zwischen  © 0 ® und  ä ft  wirklich  genau 
unser  Zeichen  © steht.  Denn  da  wir  hier  dann  wohl  , ©-Priester 
(oder  Fürst)  des  Landes  (ev.,  wenn  ©0  dazu  gehört,  meines)?) 
Landes)*  zu  interpretiren  haben,  so  würden  wir  dann  auch  in  Z.  1 
wie  oben  angedeutet  zu  construiren  und  zu  deuten  haben.  Wie 
dem  auch  sei,  die  Hauptsache  lür  uns  ist,  dass  © ein  Appellativum 
bezeichnet  (ob  es  nun  .Gott“  oder  nicht  bedeutet).  Denn  nur 
ein  Zeichen  für  ein  Appellativum  kann  in  Giiriin  an  der  Spitze 
einer  ganzen  Reihe  von  Zeichengruppen  stehen  und  zugleich  im 
Titel  der  Könige  von  Gurgum  -Miir'aü  (und  ein  Zeichen  für 
einen  Namen , der  für  Mar' als  Bedeutung  hatte , konnte  schwerlich 
in  Boghazköi  in  den  Symbolen  einer  langen  Reihe  von  Göttern  ver- 
wandt werden).  Wenn  wir  daher  nach  einem  Titel  wie  .König 
von  Gurgum  oder  Markus“  in  der  Löweninschrift  suchen,  kann  der 
nicht  unter  den  oben  besprochenen  Zeichen  vermuthet  werden, 
sondern  nur  in  der  folgenden  Gruppe , welche  mit  °l°  C = König 
+ ’)  (ev.  = stark)  schliesst.  Möglich  wäre  es  nun.  dass  in  den 

zwei  ersten  Zeichen  MarkaS  (d.  h.  ein  Genitiv  davon),  möglich  auch, 
dass  darin  ein  Genitiv  von  Gurgum  zum  Ausdruck  käme.  Da  aber 
liurgum  der  Landesnarne  ist,  der  auch  als  nau  im  benachbarten 
Sam’al-'l«'  gebraucht  wird,  so  ist  es  am  Nächsten  liegend,  dass 

X + llt°l0C  bedeutet:  .König  von  Guryuvi *. 

lieber  IXJ  als  Zeichen  für  das  Land,  worüber  die  Könige  von 
Bor  etc.  herrschen,  ist  oben  schon  genugsam  geredet  worden.  Ihre 
Inschriften  stammen  aus  verhUltnissmüssig  später  Zeit  (s.o.).  Das  Land 
wird  in  einer  Reihe  von  Siegellegenden  erwähnt , die  in  Niniveh 
gefunden  sind.  Das  Land  muss  also  Handels-  oder  sonstigen  Ver- 
kehr mit  Niniveh  gehabt  haben.  Nun  kann  dies  Land  nicht  Gurgum 
sein.  Denn  die  Könige  von  Mar'ns  bezeichnen  sich  nicht  als  Könige 
von  IXJ.  Auch  nicht  Sain’al.  Denn  dort  ward  zur  Zeit,  aus 
der  wir  Inschriften  der  Könige  von  UU  haben  (s.o.),  aramäisch  ge- 
sprochen. Auch  kaum  Melitene.  Denn  wir  wissen  wenigstens 
Nichts  davon,  dass  der  König  von  Melitene  jemals  jenseits 
des  Taurus  nach  Westen  hin  geherrscht  hat.  Gegen  eine  Identi- 
ticirung  mit  dein  Lande  der  Moscher  und  Tibarener  und  anderer 
Völker  Hesse  sich  Aehnliches  sagen.  Indess  das  alles  ist  nicht 
zwingend.  Von  ausschlaggebender  Bedeutung  aber  ist  Folgendes: 
In  zweien  der  cilicischen  Inschriften  (Bulg.  2,  Schale)  erwähnt  ein 
König  von  UU  das  Land  von  Karkeinli  (s.  o.  p.  277  f.  (421’.)),  in 
ersterer  im  engsten  Anschluss  an  sein  eigenes  Land , in  der  letzt- 

1)  8.  o.  p.  294  (60). 
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genannten  wohl  sicher  sogar  Karkemli  selbst.  Was  er  auch  immer 
von  ihnen  sagen  mag,  jedenfalls  hat  er,  oder,  da  die  beiden  In- 
schriften von  verschiedenen  Königen  sind1®),  was  ich  hier  nicht  näher 
auseinandersetzen  kann  ').  haben  die  Könige  irgend  was  in  Jerabis 
und  dessen  Gebiet  zu  schatten  gehabt , und  zwar  in  verhältniss- 
inässig  später  Zeit.  Das  kann  dann  aber  nicht  in  assyrischer  Zeit 
gewesen  sein.  Aber  auch  nicht  in  vorassyrischer.  Denn  um  750 
hemm  — aus  früherer  Zeit  kann  die  Inschrift  von  Bulgarinnen 
doch  schwerlich  sein  — war  KarkemlD  unabhängig  und  westlicher 
Eindringlinge  hätte  es  sich  gewiss  sogut  erwehren  können,  wie  es 
sich  so  lange  Assyrien  gegenüber  unabhängig  erhielt.  Also  kann 
die  Erwähnung  von  KarkemlS  und  seinem  Gebiet  in  Inschriften 
aus  westlich  davon  gelegenen  Gegenden  nur  in  nachassyrische  Zeit 
also  nach  606.  dem  Jahre  der  Zerstörung  Niniveh,  jedenfalls  nicht 
lange  vorher,  fallen.  Damals  gab  es  östlich  vom  Taurus  nur  ein 
Land,  das  mächtig  genug  gewesen  wäre,  seinen  Einfluss  bis  an  den 
Euphrat  auszudehnen,  das  zudem  zur  Zeit  Sanhcribs  schon  längst 
mit  Assyrien  Beziehungen  verschiedenster  Art  angeknüpft  hatte 
und  hatte  anknüpfen  müssen.  Das  ist  das  Land  Cilicien ! Also  ist 
UU  ==  Cilicien.  Denn  ein  westlich  vom  Taurus  gelegenes  Land 
konnte  seine  Macht  nicht  über  Cilicien  hinweg  nach  Karkemls  aus- 
dehnen. Cilicien  hiess  im  Osten  in  Assyrien  fliUk-  ( fjilak - fjiluk), 
im  Westen  Kiktxict.  Es  ist  daher  anzunehmen,  dass  ähnlich  auch 
von  Alters  her  der  einheimische  Name  war,  dass  mithin  UU  = 
lf(Kh)ilik-.  Dies  würde  auch  durch  die  ägyptischen  Monumente  be- 
stätigt werden,  falls  mit  Er  man,  (,  Aegypten*  p.  156)  und  W.  M. 
Müller,  (.Asien  und  Europa“  p.  352)  im  14.  Jahrhundert  Kr\l)k 
— Cilicien  war.  Dann  könnte  freilich  Ki-r-kt-üi , der  Name  eines 
der  mit  [f-ti-sS-ri  verbündeten  Länder,  schwerlich  mit  Müller  1.  c. 
p.  355  — Cilicien  sein. 

Ein  König  von  Cilicien  nennt  sich  in  der  Inschrift  von  Bor  Z.  1 
'dl  °l°  a|° CDd.  i.,  da''^/"  sonst  Genitivzeichen  und  die  Gruppe 

CU  °l°  noch  zweimal  ohne  in  derselben  Inschrift  vorkommt, 
König  von  CUDID.  Da  CU  ausser  in  der  Gruppe  °I°CU  selten 
vorkommt,  verinuthet  man  dafür  am  ehesten  einen  complexen  Laut- 
werth. °ID  dürfte  nach  p.  281  (47)  o.  nur  einen  Laut  bezeichnen. 
CU  nl°  kommt  in  anderen  Inschriften  nicht  wieder  vor*).  Man  hat 
daher  Grund,  in  dem  Titel  .König  von  CU  °ID*  keinen  allgemeinen 

J)  In  der  Sch*leninschrift  lesen  wir  °l°  CS?*  (so  nach  einem  Abklatsch), 
welches  =»  „Sohn“  (s.  o.  p.  282  f.  (48f.)).  Desshalb  dürfte  die  davor  stehende 
Gruppe  den  Namen  des  Vstors,  eine  devorstehende  den  des  Sohnes  enthalten. 
Diese  beiden  Gruppen  scheinen  andere  Namen  Auszudrucken  nls  die  für  den 
Namen  des  Urhebers  der  Inschrift  von  Bulfcar-ma'den  und  den  Vater  desselben 
oben  p.  29811'.  (64  ff.)  erschlossenen. 
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Titel  zu  sehen,  sondern  einen,  der  soviel  besagt,  wie  , König  von 
Cilicien“,  als  welchen  sich  der  König  von  Bor  in  Z.  3f.  seiner 
Inschrift  benennt.  Die  grosse  Bedeutung  der  Haupt-  und  Residenz- 
stadt Tarsus,  die  bereits  unter  Salmanassar  dem  H.  Tatz(i)  hiess 
und  nie  einen  anderen  Namen  angenommen  hat , lässt  zunächst 
darauf  schliesscn,  dass  tU  °l°  = Tarsus  = Tarzi-rrr , Tega-. 
Wenn  das,  so  würde  sich  ein  König  von  Cilicien  so  gut  als  König 
von  Cilicien  und  als  einen  solchen  von  Tarsus  bezeichnet  haben,  wie 

V ’ t 

für  die  Könige  von  -nt»-'  mit  der  Hauptstadt  Sam’al  die  Titel : 
König  von  ■Htr  und  König  von  Sam’al  gleichwertig  waren. 

Der  Titel  aller  Könige  von  Cilicien  ist  “1°  © o|o  £~\  (s.  0. 
p.  278  f.  (44  f.)).  Alle  drei  Könige  von  Cilicien,  die  uns  in  nach- 
assyrischer Zeit  bekannt  werden , tragen  den  Namen  2*vtvvi<u$. 
Man  hat  daher,  trotzdem  Herodot  als  Namen  für  den  Vater  des  zweiten 
’Sloofiidtüv  angiebt,  geschlossen,  dass  JZvevveotg  ein  Titel  wie  Caesar 
und  Pharao  ist.  Nun  liegt  die  Zeit  unserer  Inschriften,  wenigstens 
der  von  Bulg.  und  der  auf  der  Schale,  da  darauf  resp.  das  Gebiet 
von  Karkemlk  und  dies  nebst  Karkemil;  selbst  genannt  werden 
(s.  o.  p.  318  f.  (84  f.)),  jedenfalls  nur  wenig  ab  von  der  Zeit  des  ersten 
Syennesis,  der  ein  Zeitgenosse  eines  babylonischen  Königs  aus  der  Zeit 
nach  der  Zerstörung  Ninivehs  war,  ob  dies  nun  Nebukadnezar  war 
oder  nicht.  Ich  vermuthe  daher,  dass  SSvewtotg  — °!a  © a!°  . 

Während  sich  die  Richtigkeit  meiner  Lesungen  für  die  anderen 
Gruppen  erst  aus  einem  Vergleich  der  verschiedenen  Gruppen  unter 
einander  ergiebt,  springt  die  Wahrscheinlichkeit  der  letztgenannten 
Lesung  sofort  in  die  Augen : Der  Stamm  des  Wortes  JSvcvvtatg 
beginnt  mit  einem  a und  endet  auch  mit  einem  ff.  Ebenso  be- 
ginnt die  Gruppe  °l°  © °la  — (fi  ist  ja  Zeichen  der  Endung) 


mit  demselben  Zeichen , womit  sie  schliesst  und  zwar  mit  einem 
Zeichen,  das  nach  p.  281  (47)  oben  wohl  nur  einen  einfachen  Laut 
bezeichnen  kann. 

Dass  in  der  Legende  des  Tar  - (BI - BI)  - m - ( A&-SI)  - mi  dem 
Namen  des  Königs  wahrscheinlich  zwei  uns  nicht  interessirende 
Zeichen  + mit  schrägem  Strich  daran  entsprechen , ist  bereits 
oben  p.  263  f.  (29  f.)  erörtert  worden. 

Zu  diesen  Lesungen  sind  nun  ev.  noch  hinzuzufügen:  1) 

= ffati.  S.  oben  p.  246  f.  (12  f.).  Doch  das  ist  problematisch. 

2)  In  den  Inschriften  von  Giirün  steht  der  Name  des  Landes, 
worüber  der  König  herrschte,  der  dieselben  hersteilen  liess,  vor 


in  dem  dritten  Theile  der  zweiten  Inschrift.  Darnach  folgt 


ganz  wie  in  Jer.  I,  1.  Cf.  auch  die  Legende  des  Tar- 
(B1  ■ BI)-u-(Ati-Sl)-m(.  Gesetzt,  der  Name  erstreckte  sich 


über  mehr  als  die  ersten  fünf  Zeichen  — was  durchaus  unsicher  — 
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so  wären , da  von  den  fünf  Zeichen  zwei  gleich  sind , in  dem 
Lnndesnainen  zwei  gleiche  Laute,  und  gesetzt,  er  umfasste  gerade 

die  fünf  Zeichen  vor  S , so  fände  sich  einer  der  zwei  gleichen 
Laute  im  Anfang  des  Namens.  Nun  befindet  sich  etwa  zehn  Meilen 
südsüdwestlich  von  Gürün  Göksiin  = altem  Kokussus.  Dieser 
Name  würde  die  Bedingungen  erfüllen,  die  von  einem  Namen  ver- 
langt würden , welcher  den  fünf  Zeichen  entsprechen  sollte  — 
falls  gerade  diese  den  Namen  enthalten.  Auch  dies  gebe  ich  nur 
zur  Erwägung*0). 

Die  oben  signalisirten  Ideogramme  und  Zeiehengruppen,  deren 
phonetische  Lesung  z.  T.  ganz  oder  einigermassen,  z.  T.  allerdings 
noch  wenig  sicher  scheint,  wären  also  die  folgenden : 

I.  Ham.  I — TTI,  Z.  1 ICC  (°|°  C)  eventuell  = (König  von) 
Hamät. 

II.  Ham.  IV,  Z.  1 und  Ham.  V,  Z.  2 u.  3 ® — (•£> — ) 

vielleicht  = (Fürst  oder  Priester  von)  Hamät. 

III.  Jer.  I,  Z.  1,  2 und  4—5  und  Jer.  UI,  3 (vgl.  Jer.  II,  1): 

ÜJ  07  ')  \\//  % T — (in)  = (König  von)  KarkemÜ  (Kar- 
(fa(e]rmiH),  wenn  nicht  flati . 

IV.  Schale  von  Babylon:  !ÜJ CTP  (D  — (.  . .)  (Herrscher  von) 
Kar  kern  ii  ( Karka(e)mii ),  wenn  nicht  fjati. 

V.  <J>  passim  eventuell  ==  ffati. 

VI.  Mar.  L.  Z.  1,  2 u.  5bis  ,fäc  llt  — (»1°  C (\^>  — ) = 
(König  von)  Gur-gum.  wenn  nicht  Mar-kai. 

VII  a)  Schale : ®)  UU  — («£5  0 ) = (Fürst  oder  Priester  von) 

ffiUkr. 

b)  Bulg.  Z.  1:  UU W V - (?T  £)  = (Priesterfürst 
von)  JJililc-. 

c)  Bor  Z.  3f. : ® UU  t — (°l°  A ) = (König  von) 

IKlik-. 

VIII.  Bor  Z.  1 : 1=11  °l°^y  — (°IDC  O)  = (König  von)  Tarz(.s)-. 

IX.  Ivr.  I u.  II,  Bulg.  Z.  1,  2,  3,  Bor  1,  And.  3 : »I»©  °ID  — 
= Syenite. sw. 


1)  Etwas  anders  in  der  jüngsten  grösseren  Inschrift  aus  Jerabis.  Ich 
brauche  diese  Type,  weil  ich  mit  ihr  wohl  das  zweite  Zeichen  der  (iruppe  in 
Jerabis  identificiren  darf. 
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X.  Tar-{  BIBI  )-u-(AS-S]  )-mf  -f-  E(  1 )rme(i). 

XI.  Gür.  II,  3 X + ^ + X + ...  + t (^)  = (König  von)  Ko- 
kussus  (ganz  problematisch). 

Falls  diese  Lesungen  richtig  sind,  so  muss  sich  z.  M.  zeigen, 
dass,  wo  in  zwei  Gruppen  dasselbe  Zeichen  vorkommt,  in  den  dafür 
geforderten  lautlichen  Aequivalenten  an  entsprechenden  Stellen 
gleiche  Laute  Vorkommen.  Denn  mit  einer  Polyphonie  der  Schrift  - 
Zeichen  dürfen  wir  unmöglich  von  Anfang  an  rechnen.  Unter- 
suchen wir  nun,  wie  die  oben  zusummengestellten  Gruppen  diesen 
Anforderungen  genügen. 

Die  Gruppe  III  soll  , König  von  Karkemls  oder  ev.  auch 
l fati “ bedeuten.  Die  eigentliche  Gruppe  für  den  Landesnamen  kann 
nun  aber  nur  die  ersten  drei  Zeichen  umfassen.  Denn  erstens  steht 
zwischen  dem  dritten  Zeichen  \\//  und  dem  Königskegel  in  Jer. 
II,  1 ein  anderes  Zeichen  als  in  unserer  Gruppe,  ein  Zeichen,  das, 
da  es  nur  dort  vorkommt , schwerlich  eine  Endung  bezeichnet. 

Dazu  kommt,  duss  sonst  ja  auch  t Endung  und  dem  Laut- 
werthe  nach  = dem  eben  erwähnten  Zeichen  sein  müsste.  Aber 
diese  beiden  Zeichen  kommen  als  Zeichen  für  eine  Endung  nie  vor. 
Dass  unsere  Annahme  richtig,  zeigt  deutlich  Jer.  III,  2,  wo  die 
ersten  drei  Zeichen  der  Gruppe  wieder  zusammenstehen  mit  aber- 
mals anderen  Zeichen  dahinter,  die  auch  nie  als  Endungszeichen 
verwandt  werden.  Nun  aber  steht  in  Ham.  IV,  1 und  V,  3 hinter 
«£J  = , Fürst  oder  Priester*  X,  in  Mar.  L.  1 erst  hinter  °l°  C 

(=  König),  dann  hinter  “1°  C(?)  0 (einem  Substantiv)  dasselbe  Zeichen. 
Von  diesen  Zeichen  ist  es,  da  sie  hinter  Nominativen  mit  Genitiven 
davor  stehen,  nur  denkbar,  dass  sie  Nominative  bezeichnen,  da  sie  aber 
in  derselben  Inschrift  und  dort  kurz  nach  einander  folgen,  nicht  mög- 
lich, dass  sie  selbstständig  dastehende  Substantiva  bezeichnen,  viel- 
mehr nur,  dass  sie  die  zwei  vorhergehenden  Substantiva  in  gleicher 
Weise  näher  charnkterisiren , also  Geltung  von  Adjectiven  haben. 
Nun  steht  aber  in  Mar.  1 a.  E.  nach  derselben  Gruppe,  die  sich  bereits 

im  Anfang  der  Inschrift  vortindet,  hinter  (1  (=  .Fürst  oder 
Priester*)  -f-  X,  ebenso  in  einer  ähnlichen  in  Mar.  2.  Da  nun 
das  erste  Z.  für  ein  Substantiv  oder  ein  Adjectiv  steht,  sintemal  dies 
flectirt  wird  (!|D  dahinter  in  Mar.  1,  ft  (s.  o.  p.  290  (56))  da- 
hinter in  Mar.  3 -f-  5)  und  an  den  genannten  Stellen  wohl  im 
Nominativ  steht,  demnach  den  König  charakterisirt,  so  schliesse  ich, 
dass  es  sich  auch  in  Mur.  1 auf  den  König  bezieht . nicht  im 
Genitiv  steht.  Nun  sind  die  Gruppen  in  Mar.  L.  1 am  Ende 
und  Mar.  L.  2 , die  fast  ganz  der  Gruppe  im  Anfang  von  Mar. 
L.  1 gleichen , wie  nachher  der  darnach  folgende  Titel  in  Z.  2 
und  5 wiederholt  wird,  nur  dann  als  Wiederholungen  erträglich 
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und  denkbar,  wenn  sie  dem  schon  genannten  Titel  (einem  Nominativ 
mit  Genitiv  davor  + ?)  eine  kräftige  Farbe  hinzufügen.  Das 
konnte  wohl  nnr  durch  Adjectiva  geschehen.  Nun  ist  aber  X 
Adjectiv  (s.  o.).  Also  dürfen  wir  es  als  sicher  ansehen,  dass  auch 

't&r  ein  Adjectiv  bezeichnet,  dann  natürlich  ein  rühmendes  und 
lobendes.  Der  Hinderkopf  oder  Stierkopf,  X,  mag  , stark“  bedeuten, 

etwa  .gross*  oder  .gewaltig*. 

Fragt  sich  nun  nur  noch , ob  in  dem  Ausdruck  für  .König 
von  KarkemlS  oder  Hati*  das  Wort  für  dies  Zeichen  + T (i) 
zu  dem  Lundesnamen  oder  zum  Worte  für  König  gehört  (s.  o. 
p.  298  (64)),  ob  der  Ausdruck  ev.  zu  übersetzen  ist  .König  des 
grossen  (?)  Karkemls*  oder  .Grosskönig  von  Kar  kernig“,  ln  letzterem 

Falle  hätten  wir , da  vor  M kein  (~X  steht , wohl  aber  nach  , 
anzunehmen,  dass  das  Adjectiv  vor  .König*  kein  mit  diesem  Worte 
coordinirtes  ist  — , was  auch  desshulb  unwahrscheinlich  ist,  weil 
Adjectiva,  soweit  ich  sehe,  ihrem  Substantiv  meist  nachfolgen  — , 
sondern , dass  es  mit  dem  Substantiv  zusammen  eine  Verbindung 
wie  *uiyaXoffa(U/.eve  bildet.  Dann  wäre  f (d.  i.,  wie  wir  gleich 
sehen  werden,  a oder  o)  der  Hindevocal , während  der  charak- 
teristische Vocal  am  Ende  des  Stammes  von  dem  Adjectiv  nach 
Mar.  L.  1 |]  ist.  In  letzterem  Falle  lautete  der  Genitiv  des  Ad- 
jectivs  auf  T ( -t)  aus,  und,  da  der  Genitiv  von  f:  C\  (Mar.  L.  1) 

«£5  fl  (Bulg.  2 etc.)  lautet,  also,  da  fl  — i,  wenigstens  in  einem 
Falle  ein  Substantiv  auf  -in  im  Genitiv  den  Vocal  * behält , so 
hätten  wir  verschiedene  Bildungen  der  Adjectiva  und  Substantivs, 
oder  verschiedene  Bildungen  der  Nomina  überhaupt , oder  ev.  ver- 
schiedene Bildungen  der  Adjectiva  — je  nach  dem  Genus  an- 
zunehmen. Bor.  3 ist  für  diese  Frage  aasschlaggebend.  Dort 
steht  unser  Zeichen  (s.  die  Photographie !)  nach  dem  Worte  für 
Taratu t im  Genitiv  (s.  zur  Genitivendung  o.  p.  292  f.  (•r>8f.)) 
und  vor  der  tür  Cilicien  (s.  u.  p.  326  f.  (92  f.)),  es  muss  sich  hier  also 
auf  eines  von  beiden , demnach  auf  einen  Land-  oder  Stadtnamen 
beziehen,  also  auch  wohl  in  Jerabis  auf  den  N.  Karkerniä.  Wenn 
sich  nun  ein  lobendes  Prädicat  sowohl  auf  den  König  (s.  o.  p.  322 
(88) ) als  auch  auf  eine  Stadt  beziehen  kann , so  wird  dies  wohl 
sicher  ungefähr  etwas  wie  .mächtig*  bedeuten  müssen.  Wir  haben 
dann  zu  übersetzen:  .König  von  dem  mächtigen  Karlcemü  (oder 
. Alles  von  der  Art  wie  das  oben  Besprochene  ist  äusserst 
wichtig  für  die  Bestimmung  der  Verwandtschaftsverhältnisse  der 
in  unseren  Inschriften  vorliegenden  Sprache. 


Also  liP  <Xf  \\//  ist  der  Genitiv  von  KarkernU  oder  {fati. 
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Da  iH1 2  sonst  höchstens  noch  einmal  (s.  No.  3 o.  p.  258  (24)) 
vorkommt,  so  kann  es  schwerlich  eine  einfache  Silbe  Ka  oder  [la 
ausdrücken  oder  gar  nur  K oder  (I.  Wenn  aber  das,  dann  wäre 
die  Gruppe  für  fjali  zu  gross,  auch  dann  noch,  wenn  \//  Genitiv- 
zeichen wäre,  was  es  sonst  nie  ist.  Denn  ffat-t(i)  könnten  die  ersten 
Zeichen  nicht  gelesen  werden , da  das  Land  Ifa-ti  geheissen  haben 
muss  (s.  o.  p.  239  (5)).  Also  entspricht  der  Gruppe  der  Genitiv 

von  Karlc(g)e(a)mlsx),  also  ist  [jf3  wohl  = Kar , <XF  — g (oder 
Je)  (+-ö  oder  e)  und  '%.//  ==  (mti  oder  mis  — Nominativendung)  (oder 
mlS)  -|-  Genitivendung.  Nun  aber  lautet  der  Name  der  Stadt 
überall  auf  -i  aus.  Wir  dürfen  daher  annehmen , dass  KarJeetniS 
die  Nominativfonn  ist.  Wir  sahen  oben  (p.  292  (58)),  dass  Nomi- 
native auf  Vocal  + O diese  Endung  im  Genitiv  einbüssen  und 
durch  einen  Vocal  oder  Vocal  -f-  ersetzen.  Demnach  muss  iS 
die  Nominativendung  sein  und  \\//  muss  demnach  weiter  = -m 
+ Vocal  oder  = -m  -+-  Vocal  + sein.  Nun  aber  wird  wenig- 
stens zumeist,  falls  nicht  stets,  der  Laut  dieses  durch 
ausgedriiekt.  Also  ist  \\//  wahrscheinlich  — -m  Vocal.  Jetzt 
erst  gewinnt  die  Legende  des  Tar-(BI-BI)-\i-(AÜ- &I )-m(  Be- 
deutung. Von  allen  Lautwerthen , die  sich  aus  ihr  für  \//  er- 
schliessen  Hessen,  hatte  (s.  o.  p.  264  (30))  der  Lautwerth  (X  -f-)  mi 
(+  ev.  Endung  des  Nominativs)  die  grösste  Wahrscheinlichkeit  für 
sich.  Die  Genitivendung  ist  nun  aber  von  der  ursprünglichen 
Nominativendung  O verschieden.  Also  kann  ^//  weder  eine 
Genitiv-  noch  eine  Nominativendung  ausser  dem  Vocal  t (oder  C) 
enthalten.  Also  ist  Ns//  = mi (t ) '-).  Möglich,  aber  höchst  un- 
wahrscheinlich ist  es,  dass  es,  falls  Tar-(BI-BJ  )-u-  (AS  - S1  (!) ) - mi 
zu  lesen,  an  und  für  sich  emi(C)  zu  lesen  ist.  Dass  es  diese 
Aussprache  haben  kann,  werden  wir  später  sehen. 

Der  erste  Lautwerth  tur  ein  cilicisches  Zeichen  wäre  somit 
wirklich  erwiesen.  Dass  man  '\//  auch  schon  früher  richtig 
me  gelesen  hat , beruht  auf  einem  Irrthum  und  ist  darum  eigent- 
lich einem  blossen  Zufall  zuzuschreiben : Man  fasste  es  irrthümlich 

1)  Auch  von  Six  erkannt  (gemäss  brieflicher  Mitthoiiung).  Ich  habe 
diese  Lesung  bereits  als  Student  gefunden. 

2)  Dass  ^\//  in  der  Gruppe  für  den  Personennamen  mi  (me)  au  lesen 
ist,  der  Vocal  von  Karkem'ti  vor  « aber  t ist,  darf  als  gana  irrelevant  gelten. 
Denn  I)  könnte  ja  der  Genitiv  Kar  kerne  lauten;  2)  kann  das  Zeichen  fUr  mi 
im  Assyrischen  nach  Belieben  für  mi  eintreten  (wird  doch  auch  Gargamü 
geschrieben  (s.  o.  p.  316  (82));  3)  hat  die  clllcische  Schrift  wohl  nur  drei 

Vocalzeichen  (s.  o.  p.  287  f.  (53 f.)  und  u.  p.  332  (98)),  also  wohl  nur  eins  für 
c und  > nnd  wird  darum  gewiss  nicht  eins  für  mi  und  eins  für  me  besitzen. 
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als  letztes  Zeichen  einer  Gruppe  für  das  Land  Erml(e)  in  der 
Legende  des  Tar -(BI ■ Bl ) ■ u-(AS • S1  )•  ml  auf.  Hätte  statt 
Erml  z.  B.  Emi  auf  dem  Buckel  gestanden,  hätte  man  \\//  den 
Lautwerth  tu'  beigelegt.  Dies  bemerke  ich  hier,  damit  man  nicht 
nach  bekannten  Mustern  behaupte,  dass  das,  was  wir  oben  mühsam 
erstritten  haben , bereits  Gemeingut  der  Wissenschaft  sei , weil  es 
längst  mit  »dürren  Worten  von  Savce  gesagt“  worden  sei.  Si 
duo  faciunt  idem , non  est  idem.  Das  gilt  hier  wie  sonst  so  oft. 

Wir  sahen  schon  oben  p.  285  (51),  duss  (X/7  in  der  Schalen- 
inschrift als  vorgesetztes  phonetisches  Coinplement  von  II I-  angesehen 
werden  kann.  Dies  ist  das  zweite  Zeichen  in  der  Gruppe  No.  VI, 
die  ich  für  Markos  oder  Gurt/um  in  Anspruch  nehme,  drückt  also 
entweder  kos  (ev.  minus  Nominativendung  -f-  Genitivendung)  oder 
yum  (ev.  minus  Nominativendung  -f-  Genitivendung)  aus.  Da  <X?” 
= y — , weniger  wahrscheinlich  = k — , so  scheint  durch  die  Lesung 
der  Gruppe  für  Karkemls  auch  die  der  Gruppe  für  Guryum  oder 
Markaii  gesichert,  zugleich  aber  auch  die  der  Gruppe  für  Karke- 
mis  ( Karyemis ) als  solche  noch  mehr  gesichert.  Ganz  genau  passt 
dC 7,  welches  = y — oder  = k — , als  phonetisches  Complement  vor 
II h , welches  = y — oder  = k — , nur  dann,  wenn  es  = y.  Wir 
werden  also,  was  wir  auch  für  das  Wahrscheinlichste  hielten,  die 
oben  besprochene  Gruppe  Kar-y-rni(e),  nicht  Kar-k-mi(e)  zu  lesen 
haben  und  die  Gruppe  aus  Mar'aJ  nicht  Mar-k — , sondern  Gur-y — , 
was  wir  ebenfalls  bereits  für  das  Wahrscheinlichste  hielten. 

In  der  Schaleninschrift  haben  wir  höchstwahrscheinlich  U0  Hl-'  *)  © 
(s.  Gruppe  IV)  für  einen  Genitiv  von  KarkemiS  (s.  o.  p.  316  (82)).  In 
dem  zweiten  Zeichen  vermuthen  wir  demgemäss  ein  Z.  für  k(-\-e,ä), 
in  © ein  Z.  für  m + X,  da  © nicht  als  Zeichen  für  einen  Genitiv 
Singularis  vorkommt,  das  zweite  Zeichen  demgemäss  nicht  etwa  = 
y-m  oder  k-m  sein  kann.  © ist  nun  aber  in  Gruppe  II  das  zweite 
Zeichen  für  die  Gruppe,  die  wir  als  Ausdruck  für  den  Genitiv  von 
HumCtt  betrachten  möchten.  Als  erstes  fungirt  dort  ©,  welches, 
da  es  sehr  oft  in  allen  Stellungen  vorkommt,  nur  einen  einfachen 
Laut  bezeichnen  kann.  Darnach  müsste  es  = he(ä)  sein , oder, 
da  es  nicht  gewiss  ist,  dass  die  Cilicier  einen  dem  semit.  h genau 
entsprechenden  Laut  hatten,  = ’e('ä)  oder  = he  (ha),  ev.  auch  = 
he  (hä).  Die  Assyrer,  denen  das  h fehlt , geben  ja  die  erste  Silbe 
von  Hamüt  sowohl  mit  A-  als  auch  mit  fja-  wieder.  Darnach 
wäre  © , das  zweite  Zeichen  der  Gruppe , = m oder  m -f-  X.  Da 
sich  dies  auch  aus  der  muthmasslichen  zweiten  Gruppe  für  Kar- 
kemlls  ergiebt,  so  dürfen  wir  die  besprochene  Gruppe  II  in  der 

1)  Im  Folgenden  = Y. 
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Thut  für  die  für  Hamüt  halten.  Da  der  Genitiv  von  Karkemii 
nun  vocalisch  ausluutet , so  kann  ® am  Ende  der  Gruppe  dafür 
nicht  m -J-  « + t bedeuten,  was  nach  der  Gruppe  für  llamat  mög- 
lich , muss  vielmehr  in  -4-  a lauten , wenn  es  nicht  einfach  = »n, 
wozu  die  Vocale  hinzuzudenken  sind.  Und  es  muss  einfach  = m 
sein,  da  ja  der  Genitiv  von  Karkemii  auf  mi  (+  Vocal?)  ausgeht, 
in  dem  Namen  für  Hamüt  aber  auf  in  kein  i folgen  kann ! <-£3  , 
das  dritte  Zeichen  der  Gruppe  II,  muss  dann  = t oder  = t -f-  X 
(Genitivendung)  sein.  ev.  auch  = /.  + X dcsshalb,  weil  Hamüt 
wohl  sicher  schon  um  1000  herum,  d.  h.  zu  einer  Zeit,  aus  der 
ungefähr  unsere  Inschriften  hauptsächlich  stammen,  von  Aramäern  l) 
bewohnt  war,  die  den  Stadtnamen  wie  später  Hemüt  aussprechen 
mussten. 

Da  <$>  vielleicht  ein Gentilicium  bezeichnet  (s.  o.  p.  246 ff.  (12 ff.)), 
die  Endung  des  Gentiliciums  aber  schon  © ist  (s.  o.  p.  295  (61)) 

und  mit  ^ ev.  ein  Genitiv  Pluralis  bezeichnet  wird , falls  es 
mit  doppeltem  <$>  wechselt  (s.  o.  p.  286  (52)),  so  könnte,  da  die 
Endung  des  Genitiv  Pluralis  durch  ® bezeichnet  wird  (s.  o.  p.  294  f. 
(60  f.) ) ? = = sein.  Dann  dürften  wir  mit  .Sicher- 

heit in  -f-  X vor  °I°C  in  den  Inschriften  aus  Hamät  (s.  Gruppe  I 
oben)  eine  andere  Gruppe  für  einen  Genitiv  von  Hamüt  sehen  und 
X wäre  dann  = < -J-  X,  ev.  = tH . Allein  das  oben  Angedeutete  ist 
sehr  unsicher  und,  da  für  ? + X in  Ham.  V e i n Zeichen  eintritt, 
so  scheint  es  vor  der  Hand  geruthen,  auf  die  Gruppe  I zu  verzichten. 

All  dies  wird  nun  in  vollkommenster  Weise,  wenigstens  in 
der  Hauptsache,  durch  die  drei  cilicischen  Wörter  bestätigt. 

Als  No.  VII  fungiren  Verbindungen  mit  1XJ  = Cilicien  = 
flilik-,  Darnach  muss  , dessen  häufiges  phonetisches  Com- 
plement,  = (X  +)  k (-(-  X)  sein.  Die  verschiedenen  Formen  dieses 
Zeichens  in  Mar.  L.  Z.  5,  Mar.  II,  1(?),  Mar.  III,  1,  Ivriz  I und  wohl 
auch  in  Ham.  I,  2 legen  es  ganz  ausserordentlich  nahe,  dass  es  = Y 
der  Schale  *),  für  welches , da  es  das  zweite  Zeichen  der.  vermuth- 
lichen  Gruppe  für  KarkemU.  die  Lesung  k vermuthet  wurde.  So, 
meine  ich , bestätigen  sich  unsere  Lesungen  für  ffilik - und  Kar- 
kemii  gegenseitig. 

Dass  schon  die  Gleichheit  der  Zeichen  im  Anfang  und  am  Ende 
der  Gruppe  für  den  Stamm  von  °l°  © °ID  O für  dieselbe 

1)  Ist  doch  der  Name  der  SUdt  wohl  fraglos  semitisch  (von  h-in-j  — 

schützen  otc.  Cf.  otc.). 

2)  Ueber  jüngere  eckige  für  ältere  gerundete  Formen  ».  o.  Cf.  die  älteren 
Formen  für  UU,  für  | Q (Ham.  I — III,  Z.  1 ter(!),  Jer.  II  und  Mar.  V)  otc. 
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die  Lesung  Syennesi-,  also  etwa  Si/-e-ne-8  + Vocal,  nahelegt,  hüben 
wir  schon  oben  p.  320  (86)  bemerkt.  Diese  Lesung  würde  unserer 
Vermuthung,  dass  °l°  lediglich  einen  Laut,  nicht  eine  Lautgruppe  be- 
zeichnet, zur  Bestätigung  gereichen , es  müsste  denn  sein . dass  der 
•Stamm  von  d.  W.  Syennesis  in  Cilicien  Syennesy-  (Suennesu-)  lautete, 
was  wegen  der  griechischen  Form  nicht  wahrscheinlich.  Für  ©. 
das  zw'eite  Zeichen  der  Gruppe,  wäre  dann  ungefähr  die  Aus- 
sprache ’(e).  wenn  nicht  h(e)  oder  Me) . anzunehmen,  die  sich  auch 
aus  der  (Iruppe  für  Hamät  als  möglich  ergab.  Demnach  glaube 
ich,  dass  sich  auch  die  Lesungen  für  Hamät  und  Syennesis  gegen- 
seitig siche™.  Es  kann  nur  gefragt  werden,  ob  die  Gruppe  für 
Jlamät  durch  ’Emat-  oder  ’Amat-,  die  für  Syennesis  durch  S-’e-ne-s- 
oder  S-’a-ne-s-  wiedergegeben  werden  soll  oder  die  für  Hamät 
durch  ( H)He(a)mat  und  die  für  Syennesis  durch  S-(h)he{a)-ne-s- . 
ob  also  © = 'a(e)  oder  ha(e)  oder  ha(e)  oder  gar  lediglich  = ' 
oder  h oder  h.  Diese  Frage  lässt  sich  vorerst  nicht  entscheiden, 
sowenig  wie  die,  ob  = ne  oder  lediglich  = n.  S.  aber  u. 

Ist  “1°  ü °l°  C\  = Syennesis,  so  ist  °l°  = s.  Nun  haben 

wir  angenommen,  dass  'CH  °|°  , wovon  Genitivzeichen  = Tars- 

us.  Ttort-  etc.  Auch  hiernach  müsste  °|°  einen  S- Laut  darstellen.  Die 
für  Syennesis  und  Tarsus  vermutheten  Gruppen  bestätigen  sich 
also  gegenseitig  als  solche.  Duzu  kommt  nur  vielleicht  ein  zweites. 
Ist  °|°  — Mz)  in  der  Gruppe  für  Tarsus,  so  ist  CH  = tar. 
Für  vielleicht  eben  dies  Zeichen  ergiebt  sich  nach  p.  315  (81)  o. 
aus  der  Gruppe  I,  falls  diese  für  IJamüt  steht,  der  Lautwerth 
t -f  X.  Dann  bestätigen  sich  vielleicht  auch  die  für  Hamät  und 
Tarsus  gefundenen  Gruppen  als  solche.  JnJ  wäre  also  = tar , [DH 

also  = Hamatar.  Hamatar  lautete  dann  ev.  der  Genitiv  von 

Jlamät,  (a)r  wäre  demnach  die  Genitivendung.  Da  wir  nun  aber 
oben  auf  p.  292  (58)  als  Zeichen  für  die  Genitivendung  nur  Vocal  - 
Zeichen  oder  gefunden  haben,  so  müsste  = -r  sein.  Dies 
lässt  sich  nun  aber  auch  aus  der  Gruppe  für  Guryuin  gewinnen. 
In  dieser  soll  j'ß,  Gur-  sein.  ( 1 hat  gemäss  p.  280  (46)  o.  als  phonet. 
Complement  C (s.  u.).  Also  ist  (s.  u.)  C = -r-.  Nun  aber  wechselt 
C mit  (s.  o.  p.  303  (69)).  Also  ist  auch  r-haltig.  was 
sich  ebenfalls  ans  der  Gruppe  für  Tarsus  ergeben  könnte.  Also 
bestätigen  sich  auch  die  vermuthlichen  Gruppen  für  Tarsus  und 

Gurtjum  als  solche  gegenseitig,  falls  ? -f  X den  Genitiv  von 

Hamät  bezeichnet. 

Allein  so  schön  auch  die  Lesungen  Tars-  und  Syennesis 
nussehen,  so  könnte  gerade  gegen  sie  ein  Einwnnd  erhoben  werden. 
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Tarsus  heisst  bei  den  Aram&em  und  Assyrem  Tarz-  mit  z , den 
Stamm  von  Syennesis  aber  schreiben  die  Griechen  mit  zwei  s. 
Dagegen  könnte  ich  nun  aber  1)  erwidern,  dass  die  Griechen  auch 
den  Ai-Laut  des  Stadtnamens  durch  s wiedergeben.  Er  muss  ihnen 
also  ähnlich  wie  s geklungen,  und  dem  s näherstehend  geschienen 
haben  als  dem  2)  aber  vermuthet  man  wegen  des  Namens 
Tarhunazi  für  einen  König  von  Melitene,  dass  der  zweite  S-  Laut 
von  Syennesis  z.  M.  und  dann  auch  der  erste  S-Laut  wie  der  des 
Namens  Tarz-  ein  tönender  gewesen  sein  könnte , dass  daher  °l° 
wenigstens  auch , weim  nicht  immer , ein  tönendes  s bezeichnet. 
Somit  erledigt  sich  der  eben  erörterte  mögliche  Einwurf  aufs  Un- 
gezwungenste *). 

Wäre  No.  V,  <J>  = ffati  (von  den  Ciliciem  ev.  Tlati  ge- 
sprochen) und  wäre  ? (an  den  o.  p.  246  (12)  angeführten  Stellen) 
phonetisches  Complement  hierzu , nicht  zu  einem  von  [fati  ab- 
geleiteten Gentilicium  = [lat(i)  -f-  © d.  i.  Ifat(i)-hC ) (s.  o.),  dann  wäre 

? = f + X und  der  ev.  in  ? + Y (s.  Gruppe  I)  steckende  Landes - 
oder  Stadtname  würde  dann  mit  T-  anlauten.  Aber  dies  ist  Alles 
sehr  unsicher. 

Mit  der  XI.  Gruppe  kann  ich  vorläufig  keine  Geschäfte  machen. 

Endlich  lässt  sich  über  die  Gruppe  X sagen,  dass,  da  \//  — 

vit  (s.  o.  p.  324  (90)),  5$  = TAR-BI-BI-U-AS-S(I),  also, 
dass,  wenn  wirklich  der  Name  des  Königs  mit  Tar-  beginnt  (s. 
aber  oben  p.  262  (28)),  das  erste  Zeichen  nicht  = Tar  sein  kann, 
da  wir  bereits  für  "CU  tar  gefunden  haben.  Das  Zeichen  stellt 
also  Weniger  oder  Mehr  als  tar  da,  demnach,  da  sonst  das  zweite 
zu  Viel  zu  bezeichnen  hätte  und , da  es  selbst  sonst  nicht  vor- 
kommt , also  einen  möglichst  complexen  Lautwerth  haben  muss, 
gewiss  Mehr  als  Tar.  Ist  Tarku • zu  lesen  (s.  o.) , dann  ist  es 
wohl  = diesem  Worte,  sonst  etwa  = Tar-bi-bi  (cf.  dann  even- 
tuell lycisches  Tr(e)bbe-)  (Sib-bi  etc.).  Dann  ist  das  zweite  Zeichen 
= TAR-BI-Bl-  U-A&-S(  1 ) - minus  dem  durch  das  erste  Zeichen 
ausgedrückten  Lautcomplex.  Mehr  lässt  sich  nicht  sagen.  Sicher 
ist  aber,  duss  die  Hieroglyphe  für  das  Land  E(I)rme(i)  ist. 

Hiermit  könnten  wir  nun  unsere  Beweisführungen  schliessen. 
möchten  aber  doch,  um  sie  womöglich  noch  mehr  zu  stützen, 
noch  eine  weitere  hinzufügen.  Sayce  hat  zuerst  s für  die 


1)  Vgl.  in  der  Inschrift  von  Limyra  (im  C.  J.  S.  II,  1,  No.  109)  V/poa- 
tt»js(?)  e=  und  Sachau  dazu  in  ,.Z.  A.“  VII,  100,  sowie  Uoovaos  neben 

Bpovtos  („J.  H.  A.  S“  N.  S.  XV,  12lf.,  Ramsay).  Letzterer  Fall  bietet  eine 
besonders  gute  Analogie,  da  Bpov^os  in  Phrygien  liegt,  dessen  Sprache  nach 
dem  Zeugnis*  der  Alten  Anklänge  an  das  Armenische  aufwies  (s.  Fick, 
„ßpracheinheit“  p.  411flf.)&l). 
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„hittitische*  Nominativendung  erklärt.  Als  Beweis  seiner  Be- 
hauptung galten  ihm  u.  A.  ff-ti- namen  auf  ft  (sä)  aus  der  Zeit  Ram- 
ses  II.  und  der  Name  des  Pisiris  von  Karkemis.  Dumit  hatte  Sayce 
Recht,  besonders  aber  aus  einem  Grunde,  den  Sayce  nicht  an- 
führt: Pisiris  von  Karkemis  mit  ,hitt  irischen*  Inschriften  heisst 
bei  Sargon  Pisiri'.  Das  s gehört  also  nicht  zum  Stamm,  muss 
darum  wohl  Endung  sein  und  dann  am  ehesten  Endung  des  Nomi- 
nativs. Der  Laut,  den  die  Assyrer  durch  ihr  s Wiedergaben,  könnte 
nun  aber  in  Wirklichkeit  O-  * oder  etwas  Aehnliehes  sein,  da  die 
Assyrer  schon  früh  ihr  s (z.  T.  ?)  aufgaben  und  daher  ausländisches  .s 
wie  ihr  ursprüngliches  s sprachen  und  darum  auch  schrieben.  Da 
wir  nun  oben  sahen , dass  im  Genitiv  von  Karkemis  kein  <S'-Laut 
erscheint  und  der  Zischlaut  dieses  Namens,  wie  aus  dem  Hebräischen 
und  Aegyptischen  ersichtlich,  sicher  s-'S  war,  so  scheint  es  er- 
wägenswerth , ob  nicht  assyrischem  Pisiris  einheimisches  Pisiris 
entspricht.  Dieses  s braucht  nicht  gerade  identisch  mit  semitischem 
B zu  sein.  Man  beachte  wenigstens,  dass  im  Phönicischen  für 
Jlr oktfiaioq  srnbrc  (No.  95,  2 im  Corpus)  neben  ovabnc  (ibidem 
93,1  zweimal (?),  Ma'sub  5,  6 — 7)  erscheint  (s.  Bloch,  „Phoen. 
Glossar.*  p.  54),  und  dass  bibl.-aram.  N33B  (neben  N330)  = aafißi'xtj. 
falls , was  am  Wahrscheinlichsten  ist , das  arum.  Wort  aus  dem 
Griechischen,  nicht  das  griechische  aus  dem  Aramäischen  stammt. 

Aber  die  oben  erwähnten  „hittitischen*  Eigennamen  auf  -si 
(nicht  s)  aus  der  Zeit  Ramses  II.,  von  denen  wenigstens  zwei,  weil 
sie  wohl  sicher  mit  Tarhu-  zusammengesetzt  sind , dem  Volke 
unserer  Inschriften  angehören,  zeigen,  dass  jedenfalls  als  Nominativ- 
endung auch  ein  Laut  verwandt  wurde,  der  unserem  s näher  als  .v 
steht.  Nun  wäre  es  ja  möglich,  dass  etwa  für  s nach  gewissen 
Voealen  s eintrat  (vgl.  das  Altpersische).  Aber  viel  näher  liegt 
etwas  ganz  Anderes:  Da  Karkemiü  sicher  existirte,  ehe  dort  Cilicier 
sassen , so  kann  dies  nicht  von  ihnen  benannt  sein.  Die  Endung 
-is  in  diesem  Namen  ist  also  nicht  cilicisch , sondern  wird  einer 
anderen  Sprache  angehören,  der  Sprache  eines  Volkes,  dies  vor  den 
Ciliciem  am  oberen  Euphrat  wohnte , vielleicht  Verwandten  der 
Altarmenier.  Die  Cilicier  hatten  vielleicht  kein  .v,  sprachen  dem- 
gemäss dies  in  fremden  Namen  etwa  wie  ihr  s und  flectirten  darum 
Karkemis , für  das  sie  Karkemis  sprachen,  wie  einen  Namen  auf 
-is.  Aehnlich  wird  es  mit  Mar'as , (?)  (raiias  (Sal  manassar, 
Obel.  108)  in  Melitene  etc.  gewesen  sein.  Da  wir  demnach  keinen 
Grund  haben,  eine  Endung  -s  für  den  cilicischen  Nominativ  an- 
zunehmen — denn  auch  der  Name  Tarhundara-us  (falls  so  zu 
lesen!)  beweist  Nichts,  da  die  assyrischen  Zeichen,  denen  urspr.  Laut- 
werthe  mit  einem  einem  G entsprechenden  Consonanten  eigneten,  be- 
reits in  alter  Zeit  Lautwerthe  mit  s hatten.  So  z.  B.  entspricht 
bekanntlich  dem  keilschriftlichen  ßutama,  dem  Namen  eines  Königs 
von  Mitanni,  der  um  die  Zeit  des  Tarhundaraus (?)  lebte,  in 
ägyptischer  Schrift  Si-ti-r-nl,  mit  si.  und  keilschriftlichem  Alasia. 
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wofür  einmal  Alasta  (!),  hieroglyphisches  i-r-si — , so  werden  wir 
vor  der  Hand  nur  s nls  Endung  des  Nominativs  ansehen  können. 
Aus  Pisiris  neben  Ptsiri  und  dem  Genitiv  von  Karkemis  ohne 
.S'-Laut  geht  also  gleichermasscn  hervor,  dass  es  eine  Nominativ- 
endung -s  (.v)  giebt , im  Besonderen  eine  für  Personen.  Und  da 
vielleicht  ein  paar  Personennamen  in  Z.  1 von  Ham.  T — III  und 
Ham.  V im  Nominativ  auf  Ci  ausgehen**),  ferner  wohl  sicher  einer 
in  .Jer.  I (©/,/,  °l°  CI  in  Z.  1),  ferner  eine  grosse  Anzahl  von 
Titeln  ( °l°  C Ci  = König,  «£]  f Ci  = Fürst  (Priester?)  etc.,  auch 
°l°  © “1°  C~i),  so  ist  die  Vermuthung  nicht  grundlos,  dass  CA 

— s («).  Zu  diesem  Resultat  lässt  sich  nun  aber  auch  auf  ganz 
anderem  Wege  gelangen.  Nach  p.  327  (93)  o.  soll  °l°  einen  <S-Laut 
bezeichnen.  Eine  Vergleichung  von  Ham.  I — III,  1 und  Ham.  V,  1 
lehrt,  dass  C °l°  Ci  mit  CH1)  wechselt.  Wie  ist  nun  aber  das 
Fehlen  von  °ID  erklärlich , wenn  C , weil  es  sehr  häufig  verwandt 
wird,  und  Ci  höchstens  Silbenwerthe  haben  können  und  Dl°  kein 
Vocal  ist,  wie  im  Anschluss  an  Sayce  auch  Menant  annimmt? 
Nur  in  einem  Falle,  falls  nämlich  °l°  und  Ci  solche  Laute  re- 
präsentiren , welche  zusammenzusprechen  schwierig  war , wesshalb 
°l°  eliminirt  ward.  Solch’  ein  Fall  würde  aber  dann  ganz  besonders 
eintreten,  wenn  °l°  einen  Laut  derselben  Artieulationsstelle  wie  Ci 
bezeichnete,  also  wenn,  falls  und  da  Ci  = x.  °|°  auch  = * wäre 
oder  etwas  Aehnliches.  Nach  p.  327  (93)  soll  aber  °|0  in  der  That 

— einem  .S'-Laut  sein.  So  glaube  ich  denn  sowohl  die  Nominativendung 
.v  (i)  als  auch  die  Lesungen  Tar.4 - und  Syenneäis  gesichert  zu  haben. 

Ich  denke , man  wird  sich  der  Erkenntniss  nicht  entziehen 
können , dass  zum  Mindesten  die  meisten  der  oben  erörterten 
Lesungen  fraglos  sind.  Sollten  sich  — aus  Gründen  allerdings, 
die  ich  nicht  ahnen  könnte  — doch  Zweifel  erheben , so  bitte 
ich  Folgendes  zu  bedenken:  1)  dass  ich  die  Lesungen  für  die 

verschiedenen  Ideogramme  und  Zeichengruppen  gefordert  habe 
ohne  Rücksicht  auf  irgendwelche  Aelmlichkeiten  der  Gruppen  unter 
einander ; 2)  dass  sich  dann  ergab , dass  für  gleiche  Laute  der 
Wörter  auch  gleiche  Zeichen  in  den  entsprechenden  Gruppen  stehen; 

1)  Da  dir  C °l°  Ci  auch  °l°  Ci  stoht  (».  o.  p.  303  (69)),  so  ist 
auch  anzuuehmen , dass  dio  Gruppo  X I C cn  in  Bor  2 *=  einer  ähnlichen 
Figur,  wie  der  vor  C C~\  In  Bor  2,  -f-  °i°  in  Mar.  L.  3 ist.  Also 

c o|o  c^  = \y  °i°  n = c n. 
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4)  dass  die  gefundenen  Lantwerthe  nirgends  mit  einander  in  der 
Weise  collidiren,  dass  mun  eine  Polyphonie  der  Zeichen  annehmen 
müsste,  um  die  vorgeschlagenen  Lesungen  zu  retten,  und  — last, 
not  least  — 4)  dass  die  Namen,  die  wir  gefunden  haben,  da  stehen, 
wo  sie  stehen  sollen  und  müssen  und  nirgends,  wo  sie  es  nicht 
dürfen,  nämlich  dass  1/amat  X))  vor  einer  Würden- 

bezeichnung in  Inschriften  aus  Ifainät,  Kar  kein  i#  (Kar-g-m(-)  vor 
dem  Worte  für  . König“  in  Inschriften  aus  Karkemii  steht,  Gur- 
gum  ( f lur-gum  ( -f-  X) ) vor  dem  Worte  für  .König“  in  der  Löwen- 
inschrift aus  Gurgum,  Cilicien  {(lilik-)  vor  dem  Worte  für  .König* 
und  anderen  Würdenbezeichnungen , auch  der  eben  erwähnten  in 
den  Inschriften  von  IJamilt,  in  den  Inschriften  der  Könige  von 
Cilicien,  dass  Tarsus  ( Tarsiz )-)  vor  dem  Worte  für  .König“  nur 
in  der  Inschrift  eines  Königs  von  Cilicien,  Syennesis  (S-hC)-n(e)-.4-s) 
nur  in  Inschriften  der  Könige  von  Cilicien  vorkommt  etc.  Ich 
glaube  daher,  dass,  wenn  meine  Entzifferung  nicht  richtig  ist,  wir 
überhaupt  auf  logische  Schlussfolgerungen  verzichten  müssen. 


d.  U eher. sicht  über  die  bisher  gewonnenen 
Lesungen. 

Aus  Gruppe  II  ergiebt  sich  also,  dass  0 = h-  oder  h- 
oder  © = in,  = t -f-  X oder  /.  4-  X,  aus  Gruppe  III 

I = kar.  crs  = g-,  \\//  =■  mi{f),  aus  Gruppe  IV  U = kar, 
C[P  = k- , © = m,  aus  Gruppe  VT  ^ = gur,  llt  = gum-, 

aus  Gruppe  VII  üü  = IlUik-,  '=Ü=7  = C[P  = k-,  aus  Gruppe 
VIII  = tar,  °l°  = «,  aus  Gruppe  IX  °l°  = ti  ■),  C3  = A-  oder 
h-  oder  = n( (),  aus  Gruppe  X $ = Turku  oder  Tarbibi  etc., 

$ = TAR-B l-BI-  U'AK-SI-mi  minus  Lautwerth  des  ersten  Zeichens 
der  Gruppe  für  den  Namen,  \v//  = mi,  ^ = E(I)rme(i),  even- 
tuell = Ervoe , falls,  was  ich  nicht  glaube,  der  Landesname  mit 
Unna  — Olba  zu  identificiren  ist  (Say  ce  im  .Reeueil“  XIV,  p.  44). 
Eventuell  ist  No.  V,  = JJati  und  dann  ev.  *?  = l-.  Un- 
wahrscheinlich vor  der  Hand  ist,  dass  in  Gruppe  I dies  Zeichen 
=■  //am  und  [Qß  = t-.  In  Gruppe  XI -ist  vielleicht  das  erste 
und  dritte  Zeichen  = Ko  oder  Go. 


1)  Falts  das  Cilicische  armenisch  oder  mit  dem  Armenischen  verwandt 
(s.  n.),  >=  z oder  dz,  woraus  später  ts  = Ä". 


Bd  XLVIII. 
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Weiter  ergiebt  sich  daraus,  dass  Zeichen  des  Nominativs 
und  dass  dies  mit  Qj c , d.  Zeichen  für  die  Nominativendung,  wechselt, 
da  der  Nominativ  (der  Masculina  wenigstens)  auf  s auslautet,  dass 
Qjc  = s. 

e.  Gewinnung  neuer  Lesungen  mit  Hülfe  der  bisher 

gefundenen. 

Wir  sahen  bereits  oben  Cp.  2S7  (53)),  dass  (1  einen  Yocal 
darstellen  müsse,  du  es  vor  W/  und  dahinter  beliebig  gesetzt  und 
unterdrückt  werden  kann.  W/  ist  = m(  oder  mi . ev.  = emt 
oder  emi.  Also  ist  fl  = i oder  e. 

Demnach  kann  t,  da  es  auch  ein  Vocalzeichen  ist  (s.  o.  p.  288 
(54));  jetzt  den  Beweis  dafür  auch  noch  aus  den  gefundenen 
Lesungen  zu  führen , hiesse  Zeit  verschwenden) , nicht  = i oder  e 
sein.  I)a  es  nun  sehr  hiiufig  zu  finden  ist , so  ist  anzunehinen, 
dass  es  — a (oder,  ev.  auch,  o)  ist,  nicht  = m , das  in  cilicischen 
Namen  lange  nicht  so  häufig  wie  a vorkommt.  Ist  dann 
wirklich  ein  Vocalzeichen,  so  müsste  es  wohl  = u sein. 

J'  , soll  = t/ur-  sein  (s.  o.  p.  325  (91)).  Dass  die  Zeichen  > c 
von  keiner  Bedeutung  für  die  Aussprache  sind , ergab  sich  schon 

oben  uus  einer  Vergleichung  von  Mar.  L.  5 : X °l°  © li?  *) 
-f-  darunter  > c *)  (s.  o.  p.  280  (40)),  Jer.  I,  5:  Y X 4- °ID  + ©• 
Ham.  V,  2 bis:  Y,  darunter  Z,  dTi.  u.  Mar.  III,  2;  Y.  darunter  Z. 
An  diesen  Stellen  könnte  Z,  da  X,  weil  ein  Substantiv  andeutend 
und  auch  allein  stehend , ein  Ideogramm  sein  muss , wenn  damit 
ein  Laut  angedeutet  werden  sollte,  ein  phonetisches  Complement 
anzeigen.  Nun  aber  findet  sich  Z auf  der  Schale  nach  **), 

welches  jedenfalls  nur  einen  einfachen  Laut,  jedenfalls  einen  Yocal, 
höchst  wahrscheinlich  spec.  a ausdrückt.  Hier  kann  es  also  nicht 
einem  phonetischen  Complement  entsprechen.  Hier  müsste  es  daher 
einen  Laut  bezeichnen . der  vorher  nicht  ausgedrückt  worden  ist. 
Falls  dies  der  Fall  wäre , so  wären  folgende  Schlüsse  zu  prüfen : 
föl  soll  = yur  sein.  Ist  nun  Z ein  Lautzeichen,  dann  könnte 
1)  ß — yur  und  Z ein  phonetisches  Complement  dazu,  also 

11  Im  Folgenden  d*fUr  Y. 

2)  Im  Folgenden  dafür  Z. 
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= r-  sein  oder  2)  ß = tju  und  Z = »•-.  In  jedem  Falle  wäre 
Z — r.  In  Ham.  I — III,  2 findet  sieh  nun  unter  der  Königsmütze  Z, 
darauf  ® mit  Strich  rechts,  der  oben  in  Z.  1 im  Anfang  sicher 

andeutet , dass  eine  Gruppe  nach  der  Seite  hin  abzutrennen  ist, 

wohin  gelesen  wird  ').  So  auch  sonst  in  den  Inschriften  aus  ijamat. 
Bildete  nun  die  Königsmütze  mit  Z -f- 111  zusammen  eine  Gruppe, 
— ® = «i  steht  wohl  sicher  nicht  für  sich , da  ein  isolirtes  © 
sich  sonst  nicht  nachweisen  lässt  — so  wäre  der  Lautwerth  für 
Z als  phonetisches  Complement  zu  dem  für  die  Königsmütze  an- 
zusehen, © als  Zeichen  tür  die  Endung  des  Genitiv  Pluralis.  Nun 
aber  ist  sonst  C das  Zeichen  für  den  letzten  Consonanten  des 
Wortes  für  „König*  (s.  o.  p.  284  (50)).  Demnach  wäre  es  ver- 
lockend , } = oder  ungefähr  = Z zu  setzen , und  in  Z lediglich 
eine  graphische  Spielerei  zu  sehen.  Cf.  oben  p.  294  (60),  wonach 

= <=£ 5 + cü.  Dann  wäre  } auch  = r.  Nur  bleibt  mir 

bei  dieser  Auffassung  von  Z merkwürdig , dass  es  ganz  besonders 
häufig  gerade  unter  einem  Ideogramm  steht , und , wenn  sonst 
vorkommend,  zu  beiden  Seiten  eines  solchen  steht  (Jer.  III,  4 und  5) 
und  vielleicht  einmal  (Jer.  III,  5 Anfang)  über  Ich  glaube 
daher,  dass  wir  Z nicht  für  ein  Lautzeichen  erklären  können.  Was 
es  bedeutet,  weiss  ich  nicht*1 2 * 4).  Die  oben  angeführten  Stellen  aber 
zeigen  dann,  dass  es  die  Lesung  eines  Zeichens,  hinter  dem  es 
steht , nicht  modifieirt  *).  Es  müsste  also  auch  ß = ipir  sein. 
Wir  dürfen  dies  Zeichen  nun  wohl  mit  ( \ in  Bulg.  1 und  3 und 
Bor  1 sowie  auch  mit  einem  in  And.  1 vergleichen , da  dies  dort 
nach  = „König“  steht  wie  das  in  Bor  und  And.  hinter 

anderen  Würdenbezeichnungen  für  die  Könige,  dann  aber  dies  wohl 
auch  mit  einem  ähnlichen  Zeichen  in  Jer.  III,  3 und  ev.  auch  mit 
einem  in  Jer.  I,  2 und  5.  Schon  aus  And.  1 geht,  da  das  Zeichen 
von  2 Gruppen  für  »König*  eingeschlossen  ist,  hervor,  dass  es 

1)  Das  unter  stehende  /eichen  IC  (so  zu  trausscribiren ; cf.  Jer.  11 

und  Mar.  V)  zeigt  an,  dass  das  nächste  Zeichen  im  Anfang  einer  Gruppe 

steht  oder  allein  ein  neues  Wort  darstellt. 

2)  Andere  Zeichen  der  Art  sind  der  schräge  Strich  unten  (s.  o.  p.  263  129)) 

und  ein  Punkt  oben  am  Zeichen , wie  es  z.  B.  in  Mar.  L verschiedentlich  am 

Zeichen  «£3,  sowie  ein  senkrechter  Strich  oben  auf  dem  Zeichen,  wie  es  ibidem 
an  uu  zu  sehen  ist. 

22* 
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ein  Wort  ausdrückt.  Wenn  nun  dahinter  in  Bulg.  1 und  Bor  1 
C steht,  in  Bulg.  2 (welches  noch  p.  303  (t>9)  o.  mit  C wechselt), 
so  muss  C phonetisches  Compleraent  zu  ( 1 sein.  Dies  soll  nun 
aber  = yur  sein , also  ist  C = -r-  *)  und , da  mit  C wechselt, 
dies  auch  = -r-.  Seltsamer  Weise  deckt  sich  dies  Resultat  mit 
deiu  oben  erhaltenen,  dass  C,  wenn  Z Lautzeichen  wäre,  r zu  lesen 
wäre.  Da  ich  sonst  keinen  so  häutigen  Wechsel  wie  den  von  C und 
V constatiren  kann  (nur  \\//  wechselt  ja  mit  ®,  weil  W/  = tnf 
und  Q = m) , ^/-  mit  C aber  in  allen  möglichen  Wörtern  den 
Platz  tauscht,  so  vermuthe  ich,  dass  eins  von  beiden  Zeichen  urspr. 
eigentlich  = /*)  ist,  wenn  nicht  etwa  C = r,  aber  ==  ar  oder 
ra  etc.  Man  beachte  hierzu  vielleicht,  dass  die  Griechen  für  ’l'abal 
Tißafj-tjvot  hörten,  die  Römer  (doch  wohl  von  den  Cilieiem)  Ti- 
bar-ani  (Cicero  „ad  tarn.“  15,  4,  10). 

Da  nach  meinen  Schätzungen  r in  gut  und  echt  cilicischen  (!) 
Namen 1 2  3)  mit  am  Häufigsten  vorkommt , und  C in  den  Inschriften 
(in  Ham.  II,  einer  kleinen  Inschrift,  fünfmal,  davon  allerdings  zweimal 
im  Worte  für  „König“),  so  glaube  ich.  dass  wir  mit  Sicherheit 
lür  C wirklich  r setzen  können. 

Sollte  ft  wirklich  mit  wechseln  (s.  o.  p.  293  (59)),  dann 
wäre  es  ähnlich  wie  r zu  sprechen.  Sollte  das  erste  Zeichen  der 
Bilinguc  wirklich  = Tarku  sein,  so  knnn  für  das  wir  als 

Aequivalent  einen  Gottesnamen  verniutheten  (s.  o.  p.  301  (07)),  nicht 
= Tarku-Tar/iu-  sein,  sondern  hätte  dann  eine  andere  Bedeutung, 
als  welche  dann  zunächst  etwa  Sandan  in  Betracht  käme. 

Mehr  lässt  sich  vor  der  Hand  nicht  erreichen.  Sollten  sich 
keine  neuen  Namen  in  den  Inschriften  aufweisen  lassen  — was 
nicht  zu  befürchten,  da  ja  darin  eine  Reihe  von  Königsnamen  ent- 
halten sind,  die  wir  theilweise  lesen  können  und  vielleicht  mit 
Hülfe  der  aus  späterer  Zeit  bekannten  cilicischen  Eigennamen  allein 
noch  einmal  ganz  lesen  werden , da  ferner  ausser  den  oben  be- 
sprochenen Gruppen  für  Länder-  und  Städtenamen  noch  andere 
(so  wohl  vor  Allem  am  Schluss  von  Bulg.).  durch  vorgesetztes  (© 
als  solche  kenntlich  gemacht,  vorliegen  — . so  lassen  sich  vielleicht 


1)  Sehr  hübsch  ist  es,  dass  wir  diesen  Laut  für  C auch  gewönnen,  falls 
X -j-llt  Mar-ka(i)-,  da  dann  ja  C das  phonetische  Complement  zu  einem 
Zeichen  wäre,  welches  mar  zu  sprechen  wäre ! 

2)  Beachtenswcrth  hierfür  ist,  dass  in  der  Keilschrift  für  kikyil  und  kar, 
lib  und  rib,  kil  und  kür  dasselbe  Zeichen  geschrieben  worden  kann. 

3)  Deren  Liste  sich  natürlich  mit  dem  Pele-mfle  bei  Sayco  in  den 
„J.  8.  B.  A.“  VIII,  288  ff.  nur  zu  einem  ganz  kleinen  Theilo  decken  würde. 
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allein  mit  Hülfe  des  bisher  Pestgestellten  noch  andere  Resultate 
für  die  Aussprache  gewinnen.  Wir  haben  schon  Zeichen  für  r.  in, 
iHe),  s etc.  aber  keine  für  il-,  p-  etc.  Allem  Anschein  nach  bezeichnen 
auch  (welches  aber  auch  Ideogramm')),  (jjü , ein  Eselskopf 
und  noch  ein  paar  andere  Zeichen  1 oder  2 Laute,  da  sie  ver- 
hältnissmässig  häufig  verwandt  werden.  Unter  diesen  muss  man 
also  die  Aequivalente  für  d- , p-  etc.  suchen.  Es  ist  wohl  als  ein 
schlagender  Beweis  für  die  Richtigkeit  meiner  Entzifferung  anzu- 
sehen , dass  ich  (ohne  vorgefasste  Meinungen)  für  die  häufigsten 
Zeichen  einfache  Werthe  gewonnen  habe  und  dass  von  Verhältnis* - 
mässig  häufig  vorkommenden  Zeichen  ausser  denen,  deren  Laut- 
werth festgesetzt  ward,  nicht  mehr  da  sind,  als  Laute,  für  die  wir 
die  Zeichen  noch  nicht  gefunden  haben. 

f.  Einiges  zur  A u s s p r u c h e : 

n)  der  Ideogramme  und  Zoichcngruppcn  für  Wörter. 

Im  Folgenden  weise  ich  auf  Allerlei  hin , was  aus  dem  oben 
Vorgelegten  für  die  Lesung  der  eilieischen  Wörter  folgt.  Da  ich 
seit  Ablieferung  meines  Manuscripts  bedeutende  Fortschritte  in  der 
Analyse  der  Inschriften  gemacht  habe,  durch  die  auch  die  richtige 
Lesung  derselben  wesentlich  gefördert  worden  ist , so  beschränke 
ich  mich  nicht  auf  die  oben  deducirten  Schlussfolgerungen,  sondern 
benutze  die  Gelegenheit,  diesen  neue  hinzuzutügen. 

Da  das  Zeichen  fl  i oder  e oder  beides  bezeichnet,  das  Zeichen 
f höchst  wahrscheinlich  (auch)  « nnd  sich  ausser  diesen  2 Yocal- 

Zeichen  abgesehen  wohl  von  Wk,  (X)  kein  anderes  Vocalzeichen  finden 
lässt , du  es  ferner  ausserordentlich  unwahrscheinlich  ist , dass  die 
Cilieicr  nur  3 Vocale  hatten,  oder  zwar  über  mehr  Sprachlaute  ver- 
fügten , aber  nur  3 in  der  Schrift  fixirten , so  ist  die  Annahme 

naheliegend,  dass  fl  = »und  = e,  T = « und  = o,  X al>er 
als  das  seltenste  Vocalzeichen  = u ist.  Wir  bezeichnen  provisorisch 
T mit  ä,  fl  mit  t,  das  dritte  Zeichen  aber  mit  u. 

Das  zweite  Zeichen  der  Gruppe  für  Tarsus,  °1° , bezeichnet 
einen  Ä'-Laut.,  aber  kaum  ein  tonloses  8,  sondern  eher  ein  tönendes, 
da  Tarsus  zwar  im  Griechischen  = Ttoct-  und  — Taga-ot , aber 
im  Arnm.  — T-n  und  im  Assyr.  = Tarz-i.  Wir  bezeichnen  da- 
her, weil  sowohl  die  Aramäer  als  auch  die  Assyrer  in  dem  Worte 
einen  Z- Laut  hörten,  und  sich  ein  Grund  dafür  finden  lässt,  warum 
die  Griechen  aus  z nach  r ein  s machten  — gab  es  doch  im 
Griechischen  keine  Lautcombination  -re-  — dagegen  keiner  dafür, 


1)  Vgl.  ganz  analoge  Erscheinungen  in  der  ägyptischen  und  in  der 
assyrischen  Schrift. 
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dass  die  Assyrer  und  Aramfter  aus  einem  s ein  z machten , °!° 
provisorisch  mit  z.  Es  wird  sich  imten  ein  tiefer  liegender  Grund 
für  diesen  Lautwechsel  als  wahrscheinlich  ergeben. 

M (wi)  bezeichnet  im  Folgenden  © in  der  (einer?)  Gruppe  für 
l.Inmät  und  einer  für  KarkemlS,  ml  '\//  in  der  Gruppe  für  Tar-BI- 
BI-u-AS-SI-mi  und  der  für  den  Genitiv  von  KarkemtS,  r das  Zeichen 
C,  das  phonetische  Compleinent  des  ersten  Zeichens  der  Gruppe 
für  Gur-gum  (wenn  nicht  Mar-kul  — Mar-'as),  r das  damit  wechselnde 
Zeichen  s das  Zeichen  O für  den  Nominativ  Singularis 

(masc.  generis),  und  das  Zeichen  Qjc.  für  dessen  Endung.  Das 
Zeichen  (V),  das  erste  der  Gruppe  für  Hamät . das  zweite  der  für 
Sycnnesis  bezeichnen  wir  vorläufig  mit 

Da  A = , König“  nach  p.  284  (50)  = A 0 C C\.  °|°  C und 
°ID  C I , so  heisst  „König“  im  Cilicischen  ziräs. 


Ein  anderer  Titel  des  Königs  wird  mit  dem  Zeichen 
bezeichnet.  Dasselbe  hat  häufig  das  phonetische  Complement  fl 

oder  fl  C oder  fl  ft  ’ einmal  auch  Hä  (Mar.  L.  1 die  zwei  erst- 
genannten Varianten  und  die  vierte,  Mar.  L.  5 die  dritte  etc.). 
Dies  Zeichen  kommt  so  ausserordentlich  häufig  in  verschiedenen 
Gruppen  vor,  die  wegen  ihrer  Stellung  keine  Würdenbezeichnungen 
sein  können,  dass  es  ausser  seiner  ideographischen  auch  eine  phone- 
tische Bedeutung  haben  muss,  vermuthlich  demnach  d i e phonetische 
Lesung , die  es  als  Zeichen  für  eine  Würde  des  Königs  hat , und 
zwar  wegen  seines  verhältnissmässig  sehr  häufigen  Vorkommens 
eine  möglichst  kurze.  Ausgeschlossen  ist  natürlich  nicht,  dass  der 
phonetische  Werth  des  Zeichens  nur  der  erste  Theil  seiner  ideo- 
graphischen Lesung  ist.  Nun  nennt  sich  der  König  in  Bulg.  2 

<3D-X-ci!3 etf  «£J  Y-fl-dJS  also,  da  Zeichen  des 

Genitivs  (s.  o.  p.  292  ff.  (58  ff.)),  Y-fl-Qjc  von  (®-X-«ü-  C25\=3-. 

Letztere  Gruppe  + fl  treffen  wir  in  Bulg.  5 vor  Dl°  C t = „König“, 

k 

nach  einem  Nominativ  auf  Qjc,  und  dort  nach  °I°C t : i °l°uC 

d.  i.  „des  Landes  König“.  Es  ist  daher,  da  CS3  *s£S-  an  unserer 


Stelle  ein  Genitiv,  das  Nächstliegende,  dass  es  dies  auch  in  Bulg.  5 
ist.  Dann  wäre  dort  der  König  als  König  von  irgend  Etwas  be- 
zeichnet, welches  etwas  vom  König  Beherrschtes  bedeuten  müsste. 
Hiermit  ist  nun  an  unserer  Stelle  coordinirt  der  Genitiv  ® - X - «£5  • 


Das  erste  Zeichen  bedeutet  „Land“  (s.  o.  p.  278  (44)).  Die  dar- 
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nach  folgenden  Zeichen  könnten  nun  la)  einen  Landesnamen,  lb)  ein 
< ientilieium  bezeichnen,  dessen  gniphi.schem  Ausdruck  das  Zeichen 
für  , Land“  als  Determinativ  vorgesetzt  wäre,  2)  aber  auch  ein 
Adjectivum,  das  dem  gesprochenen  Worte  für  „Land“  beigegeben 
wäre.  Wäre  es  sicher,  dass  nur  eine  der  beiden  an  erster  Stelle 
genannten  Eventualitäten  in  Betracht  käme  — und  das  wird  wegen 
der  in  derselben  Zeile  folgenden  2 Ländernamen  (Ciliciens  und  des 
Namens  für  das  Gebiet  von  KarkemlS)  recht  wahrscheinlich  — , dann 
wäre  die  Vermuthung  nicht  abzuweisen,  dass  wir  in  X-„-3  die 
phonetische  Schreibung  des  Namens  [fat(i)  zu  sehen  haben,  falls 
nicht  (gegen  unsere  oben  p.  246  ff.  (12  ff.)  ausgesprochene  Ver- 
muthung) X das  Ideogramm  für  /fall  und  cü  dessen  phonetisches 
Compleraent  ist.  In  jedem  Falle  wäre  dann  aber  der  Lautwerth 
von  <-haltig  und  der  mit  bezeichnete  Titel  des  Königs 
(=  Fürst,  Herr  oder  ähnlich)  wäre  dann  nach  Mar.  L.  1 (:  fl  4 

etwa  ti-i-a  zu  lesen. 

Jedenfalls  aber  ist  es  wahrscheinlich , dass  der  Stamm  dieses 
Wortes  lediglich  einen  Consonanten  enthielt , auf  den  ein  i folgte 
(ausser  dem  t der  Endung!). 

^ = „Priesterfürst  (?)“  hat  (s.  o.  p.  208  ff.  (64  tf.))  das  phone- 
tische Complement  I oder  -t  (vor  , ft  > Cj c),  das  cilicische  Wort 
für  „Prie.sterfürst(?)“  also  u Cor  der  (als)  Nominativendung. 

Du  n = gur  (kaum  = mar),  so  ist  die  durch  ( ) C aus- 
gedrückte Bezeichnung  des  Königs  gur-r-s  zu  lesen. 

Da  das  Wort  für  „Sohn“  mit  °ID  beginnt  (s.  o.  p.  282  ff. 
(48  ff.)),  so  lautete  das  Wort  für  „Sohn“  im  Cilicischen  mit  -z-  an. 
Das  zweite  Zeichen  in  der  Gruppe  für  „Sohn“  zu  bestimmen  haben 
wir  leider  zur  Zeit  kein  Mittel. 

Da  ® = „Land“  (s.  o.  p.  278  (44))  das  phonetische  Comple- 
ment C (T)  hat  (s.  o.  p.  285  (51)),  so  endigt  das  cilicische  Wort 
für  „Land“  im  Genitiv  auf  r -f-  d. 

Sehr  häutig  ist  das  Zeichen  ZF}  *).  Dasselbe  steht  nie  isolirt, 
sondern  stets  hinter  oder  vor  einem  Substantiv,  von  welchem  sich 
nicht  nachweisen  lässt,  dass  es  in  einein  anderen  Casus  steht  als 
das  durch  X ausgedrückte  Wort.  (Cf.  hierfür  Ham.  I— III,  1 (wo 
es  hinter  dem  Bügel  steht,  welcher,  wie  schon  Sayce  vermuthete, 
eine  königliche  Würde  bezeichnet),  Ham.  I.  2 und  II,  2 (hinter 
dein  Königshut),  Ham.  I — III,  3 und  Schale  (?)  (hinter  (-«-/),  Bor  4 
(hinter  dem  eben  besprochenen  Zeichen  *£})).  Das  Zeichen  kann 

1)  Hiertür  unten  X. 
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daher  schwerlich  etwas  Anderes  bedeuten  als  ein  Adjectiv  und 
dann  Etwas  wie  „gross*,  „mächtig*  oder  Aehnliches.  Da  wir  schon 
ein  paar  Zeichen  für  „mächtig“,  „stark*  oder  Aehnliches  haben, 
u.  so  dürfen  wir  wohl  fürs  Erste  annehmen , dass  das 

Zeichen  „gross*  bedeutet.  Der  'Endvocal  des  Stammes  des  damit 
angedeuteten  Wortes  ist  -i.  Cf.  Ham.  I,  2,  wo  es  das  phonetische 
Complement  0 , Bor  4 , wo  es  das  phonetische  Complement  fl 

hat.  Für  dies  Zeichen  (+  phonet.  Complement)  tritt  in  Ham. 

III,  2 ein  anderes  Zeichen  Y ein,  welches  in  Ham.  II,  2 an  der 
entsprechenden  Stelle  mit  diesem  Zeichen  verbunden  ist.  Dieses 
Zeichen  Y wird  daher  ein  Synonym  von  X andeuten.  In  Ham.  I,  2 
linden  wir  dies  Zeichen  X + t-r-s  (d.  i.  König)  (also  eine  Gruppe 
mit  der  ungefähren  Bedeutung  „grosser  König*),  in  Ham.  II,  2 
aber  an  gleicher  Stelle  z-r  (d.  i.  König)  -f-  dem  oben  genannten,  . 
in  Ham.  II,  2 rechts  mit  dem  Zeichen  X für  „gross*  verbundenen 
Zeichen  Y + m-z,  während  wir  in  Ham.  III,  2 an  gleicher  Stelle 
z-r  d.  i.  König  + Y haben.  Es  ist  daher  wahrscheinlich , dass, 
wenn  X und  Y ein  lobendes  Adjectiv  bezeichnen,  m-z  entweder 
ein  gleiches  andeutet  oder  eine  adverbiale  Bestimmung  dazu  wie 
„sehr“  (ausgedrückt  durch  „gross“,  „stark“,  „viel*  oder  ähnlich). 
Nun  aber  bildet  m-z  in  Harn.  I,  3 und  II,  3 mit  einen»  Zeichen  Z 
eine  Gruppe , während  in  Ham.  IV,  2 (wie  sich  aus  einer  Ver- 
gleichung mit  Ham.  V,  4 rechts  ergiebt)  mit  diesem  Zeichen  Z 
zusammen  X,  das  muthmassliche  Zeichen  für  „gross“,  steht.  Das 
Zeichen  Z steht  in  Ham.  IV,  2 unmittelbar  nach  dem  Zeichen  iür 
„gross*  noch  einmal.  Es  ist  daher  nicht  gut  möglich,  dass  Z ein 
Adjectivum  bezeichnet  — denn  dann  folgten  2 gleichlautende  Ad- 
jectiva,  die  sich  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auf  dasselbe  Sub- 
stantiv beziehen  müssten,  auf  einander.  Demnach  steht  Z für  ein 
Substantiv  als  ein  Titel  des  Königs.  M-z,  das  damit  verbunden  ist, 
und  das  entweder  ein  Adjectivum  oder  ein  Adverbium  sein  muss, 
ist  daher  allem  Anschein  nneh  ein  Adjectiv  und  zwar  eins  von 
ähnlicher  Geltung  wie  das  Zeichen  für  „gross*.  Dem  würde  der 
Umstand,  dass  die  Zeichen  in  ljuni.  I und  II,  3 ebenso  hinter  Y 
stehen  wie  in  Hain.  IV,  2 das  Zeichen  für  „gross*  und  in  Ham. 

IV,  2 vor  demselben  Zeichen,  nach  dem  in  Ham.  V,  4 das  Zeichen 
für  „gross*  folgt,  .nur  zur  Bestätigung  gereichen  können,  wie  auch 
der,  dass  es  in  I.Iam.  IV,  3 mit  dem  für  „gross*  zusammensteht. 
Nun  erscheint  aber  in  Ham.  V,  4 das  Zeichen  für  „gross“  +«-)-«. 
Die  Vermut hung  drängt  sich  daher  auf,  dass  1)  das  Zeichen  für 
„gross*  die  phonetische  Lesung  X + 2-  hat  und  2)  eine  Variante 
für  m-z  ist.  Wäre  das  der  Fall,  dann  wären  für  das  Wort  für 
„gross*  im  Cilicischen  nicht  nur  die  Consonanten  m-z  sehr  wahr- 
scheinlich zu  machen , .sondern  auch , dass  darin  der  Vocal  t nach 
z folgte.  „Gross*  hiesse  dann  im  Cilicischen  «if  ]«(«)• 


Digitized  by  Google 


Jemen,  Grundlagen  für  Entzifferung  {hat.  od.)  cilic.('t)  Inschriften.  339 

.Ich“  wird  durch  °l°  ausgedrückt  (s.  o.  p.  272 f.  (38 f.)).  Der 
Consonant  des  cilieischen  Wortes  für  „ich*  war  also  z.  Was  für 
Vocnle  und  oh  Voeale  vor  oder  nach  demselben  zu  sprechen  sind, 
können  wir  vorläufig  nicht  wissen.  Denn  wenn  ich  es  oben  p.  289 

(55)  für  möglich  gehalten  habe,  dass  \ (*t)  "1°  d.  i.  d-z  in  Ivriz  I 
und  II  im  Anfang  „ich*  bedeutet,  so  kann  ich  diese  Vermuthung 
gegenüber  dem  Befunde  in  der  Inschrift  No.  12  (?;  11(?))  o. 
p.  259  (25)  nicht  mehr  aufrecht  erhalten.  ln  dieser  Inschrift 
folgen  in  Z.  1 nach  d-i-z  lauter  Nominative  (mit  davon  abhängigen 
Genitiven),  wie  in  Ivriz  I und  II  nach  d z.  Links  davon  befindet 
sich  (wie  in  Ivriz  rechts  und  links  resp.  die  Figur  eines  Königs 
(eines  Syennesis)  und  eines  Gottes)  eine  männliche  Figur.  Da  es  nicht 
nachweislich  ist,  dass  für  „ich“  auch  dz  geschrieben  wird,  und 
d-z  doch  gewiss  dasselbe  wie  d-i-z  bedeutet,  so  wird  man  davon 
abstehen  müssen,  z = d-z  und  d-i-z  zu  setzen,  vielmehr,  da  mit  d-z 
und  d-i-z  gerade  3 Inschriften  beginnen,  denen  Darstellungen  männ- 
licher Figuren  beigegeben  sind,  d-z  und  d-i-z  mit  „dies(er  ist*) 
übersetzen  dürfen.  Da  nach  p.  324  (90)  N\//  = tni  und  dann 
nach  p.  286  fl'.  (52  ff.)  ein  Zeichen  für  ml  auch  imi  gelesen  werden 
konnte,  demnach  sicher  auch  vor  einem  Zeichen  für  einen  Con- 
sonanten  oder  einen  Consonanten  -f-  einem  Vocal  ein  Zeichen  für 
einen  Vocal , der  vor  diesem  Consonanten  gesprochen  wurde , nach 
Belieben  unterdrückt  werden  konnte,  so  scheint  es  naheliegend, 
statt  d-z  und  d-i-z  tür  verschiedene  Wörter  zu  halten,  für  d-i-z 
d -t-  iz  zu  lesen.  — Man  liest  in  Ham.  V,  2 eine  Gruppe  rf-0-z 
d.  i.  dt-'-Z.  Möglich  dass  diese  a-’i-z  zu  lesen  und  demnach  eine 
graphische  Variante  für  d-i-z  und  d-z  ist. 

Häufig  findet  sich  in  den  Inschriften  eine  Gruppe  0 °l°  d.  i. 

’ -z,  einmal  (in  Ham.  IV,  4)  hinter  dem  Zeichen  = „ich“, 
dessen  phonetische  Schreibung  ja  sonst  -z-  ist.  Es  scheint  mir 
daher  erwägenswert!),  ob  nicht  auch  ’ -z  in  Ham.  IV,  4 eine  pho- 
netische Schreibung  tür  das  (vorhergehende)  Ideogramm  für  „ich* 
ist.  Wenn  das,  dann  hätte  das  Wort  tür  „ich*  im  Cilieischen 
sicher  vor  z einen  Vocal  gehabt.  In  Jer.  I,  3 finden  wir  zweimal 
© °!°  d.  i.  ' -z-^1 . Sollte  sich  aus  dem  (s.  o.  p.  300  (66)) 
hinter  »1°  folgern  lassen,  dass  die  Gruppe  = ’ 4- z -(- Vocal , und 
dass,  wenn  sie  eine  Variante  für  0 °|°  und  für  °l°  = „ich“,  in 
dem  Worte  für  „ich*  hinter  z ein  Vocal  gesprochen  ward? 

Nach  p.  289  (55)  o.  Anm.  war  es  recht  wahrscheinlich,  dass 
durch  t fl  der  Genitiv  Sing,  des  Demonstrativums  angedeutet  wird, 
also  durch  a-i.  Dies  könnte  mit  d-i  in  d-i-z  und  dann  das  z in 
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dem  Worte  mit  z = „ich“  verwandt  sein,  ä-f-z  könnte  heissen 
„dieser  hier  — ich“.  Die  Gruppe  ä-i-z  findet  sich  wohl  sicher 
noch  in  der  Schaleninschrift  gegen  das  Ende  vor  dem  in  der  An- 
merkung zu  p.  344  (110)  besprochenen  Ideogramm  (nicht,  = y (!)), 
einem  vermuthliehen  Genitiv.  Wäre  d-i-z  Nominativ  und  Genitiv, 
so  brauchte  ein  Vocal , der  den  Unterschied  des  Genitivs  vom 
Nominativ  markirte , nicht  hinter  dem  z gesprochen  zu  sein, 
sondern  es  könnte  durch  d-(  allein  sogut  ein  Nominativ  wie  ein 

Genitiv  ausgedrückt  sein  wie  «£J  fl  — „Herr,  Fürst“  Nominativ 
und  Genitiv  ist.  Möglich  das  i in  di-  etc.  im  Nominativ  und 
Genitiv  verschieden  auszusprechen. 

„(Ich)  bin“  wird  durch  \\//  oder  W/  fl  ausgedrückt  (s.  o. 
p.  273  (39)),  heisst  also  -mi,  wovor  ev.  ein  Vocal  zu  sprechen 
ist,  z.  B.  a oder  e. 


ß.  der  grammatischen  Endungen. 

Die  Nominativendung  wenigstens  des  Masculinums  lautete,  wie 
wir  o.  p.  328  ff.  (94  ff.)  sahen,  auf  -s  aus.  Dieses  s wird  nun  aber  in 
zahllosen  Füllen  nicht  (mehr)  geschrieben,  wo  fraglos  Nominative 
vorliegen.  S.  z.  B.  Ham.  II,  III  -f-  V,  1 : z-r  — „König“  (nach 
„ich  bin“  -+-  lediglich  Nominativen  und  Genitiven),  Mar.  L.  1 : z-r 
nach  „ich  bin“  -f  einer  Anzahl  Titel,  gegenüber  ztrds  s in  Jer.  I, 
(nach  „ich  bin“  4-  Nominativ  + zwei  von  zirds  abhängigen  Geni- 
tiven), z-r-s  in  Bor  1 (nach  einem  Nominativ  -f-  einem  von  z-r-s 
abhängigen  Genitiv).  Daraus  dürfte  sich  ergeben,  dass  entweder 
das  Nominativ-#  nur  im  Schwinden  begriffen  war  zur  Zeit  unserer 
Inschriften  oder  auch  bereits  gänzlich  geschwunden  war  und  dessen 
Schreibung  ein  Archaismus  ist.  Der  Name  Pisins  (neben  Pisiri, 
welches  ev.  lediglich  die  castrirte  assyrische  Form,  analog  der 
aus  Sardttri. s(e)  verschnittenen  Form  Sarduri  etc.)  zeigt,  dass  unter 
Umständen  wenigstens  das  s des  Nominativs  sich  bewahrt  hat  und 
vielleicht  in  den  Königsnamen  durch  die  Tradition  gehalten  worden 

ist1).  Ausser  den  Zeichen  C\  und  ÜJC  — .v  tritt  nun  aber  auch 

1)  Vielleicht  bietet  hierfür  z.  B.  der  babyl.  Königsnamo  NabiUcutlurusur 
ein  Analogon,  der  nach  seiner  hebr.  und  griech.  Wiedergabe  zu  schliessen 
noch  mit  8 gesprochen  ward,  obwohl  allem  Anschein  nach  babyl.  8 zu  Nebukad- 
nezar  — Nabükudurusurn  Zeit  wenigstens  z.  T.  einem  z hatte  weichen  müssen. 
Vgl.  damit  HITS*  bl3  (bei  Vogue,  „Syrie  centrale“  PI.  10,  No.  103,5  *=  „Böl 
schütze“  (aus  *BpI  u.mr)  = b3  "pN  (so  auch  Eutin g)  im  Palmyr. : 2132 

":*TN  e=  fIer  rief  ihn  mit  einem  , /föZ-M(a)ra(0)r*  und  er  erhörte  ihn.“ 
(Für  das  Vorkommen  babyl.  Wörter  im  Palmyr.  vgl.  , ein  Attribut  des 

palmyr.  -3  neben  N3Z2  und  «=»  tayam  *=  „barmherzig4',  einem  Attribut 

des  babyl.  BH-Mariluk.)  Möglicherweise  beschränkte  sich  der  Consorvatismus 
in  der  Aussprache  nicht  auf  Königsnamen.  Vgl.  / frnutooof , falls  = BH-uxur,  u.  A. 
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noch  das  Zeichen  ft  .in  Gruppen  für  einen  Nominativ  (Bulg.  1 bis; 
Mar.  L.  1 etc.) , ein  Zeichen , das , so  weit  ich  sehe,  nie  im 
Anfang  oder  in  der  Mitte  einer  Wortgruppe  steht.  Es  scheint 
also  einen  besonderen  Laut  ausgedrückt  zu  haben,  wie  er  sich  z.  B. 
am  Ende  eines  Wortes  durch  besondere  Auslautgesetze  entwickelt 
haben  konnte,  ln  Mar.  L.  4 steht  ein  uuf  ft  endigendes  Wort 
vor  z-CSJ  (=  „Sohn")  + nachfolgendem  Nominativ.  Ist  auch  hier 
ft  das  Zeichen  für  eine  Endung1*),  dann  kann  diese  wohl  nur  die 
des  Genitivs  sein.  Möglich,  dass  ft  eine  Variante  für  '\V/. , ein 
Zeichen  des  Genitivs  ist.  Dann  wäre  es  (s.  u.)  r(«)  oder  ähnlich 
zu  sprechen.  R könnte  ja  aus  s durch  Rotacismus  entstanden  und 
der  Abfall  der  Endung  im  Nominativ  erst  erfolgt  sein  nach  Ver- 
wandlung des  8 in  r.  Es  könnte  sich  aber  auch  aus  dem  voea- 
lischen  Auslaut  irgend  ein  neuer  Laut  entwickelt  haben  oder  daran 
ein  neuer  Laut  angetreten  sein , für  den  ft  der  graphische  Aus- 
druck wäre.  Da  ft  wenigstens  ganz  vorwiegend  am  Ende  von 
Wortgrappen  steht , so  scheint  die  Annahme  am  begründetsten, 
dass  es  einen  Laut  ausdrückt , der  Kraft  seiner  Natur  sich  am 
Ende  eines  Wortes  entwickeln  konnte , ohne  darum  mitten  in 
Wörtern  bereits  vorhanden  gewesen  zu  sein  oder  auch  dort  neu 
zu  entstehen. 

Noch  ein  Erklärungsversuch:  ft  könnte  wie  n nicht  so  sehr 
einen  Laut  wie  ein  Casusverhältniss , nämlich,  das  des  Nominativs 
bezeichnen  und  dann  das  des  der  Endung  -s  beraubten  Nominativs. 
Es  müsste  dann  das  Zeichen  erst  in  die  Schrift  eingeführt  sein, 
nachdem  das  s durch  Auslautgesetze  in  Wegfall  gekommen. 

Es  lassen  sich  constatiren : Mnseulina  auf  t ( , also  «(«), 

(z.  B.  z'träs  = König,  - ä-  8 — Priesterkönig  (?)  (Bulg.  4), 
(i-)mi-d  (Mar.  L.  4 + 6;  Ham.  IV,  4 etc.,  cf.  o.  p.  282 f.  (48 f.)). 

Ferner  Maseulina  auf  — fl also  -f(ß)  (Hain.  I,  2 : A’+  z+s; 
Mar.  L.  1 : + ( (+  ()  + s:  Bor  1:  F+f  + Ä). 

Von  denen  auf  «(«)  lautet  der  Genitiv  auf  fj , ulso  z aus  (s.  o.  p.  292 
(58)):  In  Mar.  L.  5 lautet  der  Genitiv  von  z-r-((\),  in  Mar.  4 

der  von  i-mC-a  (f)mt-t  (!) , der  von  A - «£J  - d A - - i.  Wie  dies 

t aufzufassen , ob  als  Ausdruck  lediglich  für  i oder  e oder  ob  für 
Vocal  -4-  i/  + Vocal  oder  ob  für  Vocal  + y oder  ob  für  y ■+■ 
Vocal.  lässt  sich  aus  den  Texten  allein  nicht  mit  absoluter  Sicher- 
heit ersehen.  Doch  ergiebt  sich  aus  Folgendem  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  dem  z-  der  Endung  -a  vorherging:  Wir  sahen 

oben,  dass  C (r)  und  (r)  in  manchen  Wörtern  wechseln : E3 
hat  als  Z.  für  einen  Nominativ  (?)  in  Jer.  I,  5 das  phonet.  Complement- 
C,  aber  in  Mar.  VI,  3 und  Bor  2 (f~i),  °I°C — (Nomi- 
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nativ)  in  Mar.  L.  1 + 2 wechselt  mit  °l°  (Nominativ)  in  Mar. 
L.  5,  C°l° — C\  (Nominativ)  in  Ham.  V,  1 mit  °|° — (Nomi- 
nativ) in  Mar.  L.  3 und  Bulg.  1 und  wohl  X + C i in  Jer.  I.  3 
mit  X + I 'i  ibidem.  Es  ist  nicht  anzunehmen,  dass  der  Laut- 
werth von  absolut  = dem  von  C,  vielmehr  bei  Weitem  das 
Wahrscheinlichste,  dass  die  Lautwerthe  nur  zum  Theil  gleich  sind. 
Nun  kommen  beide  Zeichen  öfter  vor  (s.  z.  B.  Hamät  I — III, 
Bulg.  Anfang , Bor) , als  dass  sie  mehr  als'  einen  einfachen  Laut 
oder  eine  Silbe  bezeichnen  könnten.  Würden  sie  daher  in  Gruppen 
für  dieselben  Wörter  noch  mit  einem  dritten  Zeichen  wechseln,  so 
wäre  anzunehmen,  dass  eins  dieser  drei  Zeichen  einen  einfachen 
Consonanten , eins  einen  Consonanten  + einem  Vocal , eins  endlich 
einen  Vocal  + einem  Consonunten  bezeichnete.  Da  sic  das  aber 
nicht  thun , so  ist  es  das  bei  Weitem  Wahrscheinlichste , dass  eins 
der  beiden  Zeichen  lediglich  einen  Consonanten , dass  andere  eine 
Combination  von  Vocal  und  Consonant,  also  eine  Silbe  bezeichnet. 
Nun  findet  sich  C sehr  viel  häufiger  als  in  Ham.  I — III  z.  B. 

4- — 5 mal , während  darin  gamiebt  erscheint.  Es  lässt  sich 

daher  annehmen,  dass  C einen  einfachen  Consonanten,  also  lediglich 
r bezeichnet.  Demnnch  wäre  = Consonant  (r)  + Vocal  oder 
= Vocal  + Consonant  (r).  Was  von  Beidem,  ergiebt  sich  mit  ziem- 
licher Sicherheit  aus  Folgendem : Die  merkwürdige  Uebereinstiiumung 
des  eilieisehen  und  des  (z.  T.  späteren)  ägyptischen  Schriftsystems 
(Verwendung  von  Ideogrammen,  Silbenzeichen  und  Lautzeichen,  Mög- 
lichkeit der  Combination  ideogr.  und  phonet.  Schreibung,  Bezeichnung 
des  ’ (et)  (s.  u.),  Iguorirung  der  Vocale  in  der  Schrift  nach  Belieben, 
Drei-Vocal-System , wie  es  sich  im  Aegyptischen  des  neuen  Reichs 
bei  der  Schreibung  der  Fremdwörter  zeigt)  lässt  vermut  hen,  dass 
die  Principien  der  eilieisehen  Schrift  aus  Aegypten  stammen,  und 
zwar,  da  die  ältesten  eilieisehen  Denkmäler  kaum  älter  als  1000 
vor  Chr.  sind , doch  aber  bereits  historische  Schreibungen  zeigen 
(Andeutung  eines  s im  Nominativ,  das  aber  nicht  gesprochen  wird), 
längere  Zeit  vor  1000,  also  etwa  um  1100  oder  1200  von  dort 
entlehnt  sind.  Um  diese  Zeit  nun  war  in  Aegypten  längst  das 
obengenannte  , Vocalsystem*  für  Fremdwörter  im  Gebrauch,  nach  dem 
entgegen  der  Praxis  in  der  Schreibung  echtägyptischer  Wörter  statt 
der  Consonantenzeichen  allein  meist  Combinationen  von  Consonanten - 
Zeichen  und  Vocalzeichen  verwandt  wurden , sodass  man  also  cum 
grano  salis  syllabisch  schrieb  (s.  Müller,  .Asien  u.  Europa* 
p.  58 ff.),  doch  so,  dass  man  bei  diesen  Combinationen  die  Reihen- 
folge: Consonantenzeichen  + Vocalzeichen  beobachtete.  Ist  nun  die 
cilicische  Schrift  in  allen  wesentlichen  Punkten  auf  den  Principien 
der  ägyptischen  uufgebaut,  so  ist  zu  erwarten,  dass  sie,  da  die 
Vocnlbezeichnung  nur  in  der  syllabischen  Schrift  der  Aegypter 
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durchgeführt  wird,  an  Silbenzeichen  nur  Zeichen  für  Consonant  -+- 
Vocal , nicht  auch  solche  für  Vocal  + Consonant  hat.  Darnach 
kfinnte  , da  = (Consonant)  r -f-  Vocal  oder  = Vocal  -t-  r.  nur 
= r Vocal  sein!  Dies  lässt  sich  nun  mit  grosser  Wahrschein- 
lichkeit auch  aus  unseren  Texten  erweisen.  Weniger  gewichtig  ist 
dafür  Folgendes:  Falls  = Vocale  -f-  r,  müsste  es,  da  für 

zfrd-  — „ König“  z -f-  geschrieben  wird,  = fr-  sein.  Dann 

aber  wäre  es  immerhin  auffällig,  dass  nie  vor  als  Endung  des 
Genitivs  f geschrieben  wird , während  doch  so  oft  hinter  '\//  = 
ml  ( als  phonetisches  Complement  erscheint.  Doch  das  ist  von 
geringerer  Bedeutung.  Von  grösserer,  was  folgt:  ln  Bulg.  1 ge- 
hört n (niit  phon.  Complement  r-)  als  Adjectiv  zu  f t £ (- 
Friesterkönig) , in  And.  1 zu  z-r-s  (=  König),  in  Bor  1 zu  «s£S -* 
(=  Fürst?),  also  in  drei  Fällen  zu  Wörtern,  die  die  Würde  des 
Königs  bezeichnen  (cf.  Jer.  1.2-)-  5;  .Jer.  III,  3).  Nun  findet  sich 
in  Bulg.  3 die  Gruppe  IC  H (I  C),  die,  da  ( \ Ideogramm  ist 

und  «-£3  auch,  wohl  mit  Rücksicht  auf  Bor  1 in  die  zwei  Theile 
und  =£3  zu  zerlegen  ist.  kann  hier  nun  nicht  die 

Endung  des  Genitivs  andeuten.  Denn  einerseits  kann  ( ^ nicht  von 
= Fürst  abhängig  sein , da  es  ja  ein  Adjectiv  bezeichnet  und, 
wenn  das  nicht , doch  jedenfalls  Etwas , was  der  König  selbst  ist, 
worüber  der  König  also  nicht  Fürst  sein  kann , andererseits  aber 
nicht  mit  zusammen  von  einem  folgenden  Worte , als  welches, 
da  die  Stelle  mit  der  in  Rede  stehenden  Gruppe  (wie  wohl  die 
gnnze  Inschrift  von  Bu)gar-ma‘den)  eine  lobpreisende  Verherrlichung 
des  Königs  enthält,  nnch  der  Analogie  der  übrigen  Inschriften  und 
der  Inschrift  von  Bulg.  selbst  nur  das  Wort  für  „Sohn*  fungiren 
könnte.  Dieses  kommt  nun  wohl  in  der  Inschrift  später  in  Z.  3 
vor,  ist  aber  von  unserer  Stelle  u.  A.  durch  einen  Nominativ  ge- 
trennt. Also  kann  weder  noch  einen  Genitiv  ausdrücken. 

Also  ist  n Nominativ.  Nun  ist  ja  = tjur  (oder  ev.  mar), 
v = Vocal  -+-  r oder  r -(-  Vocal.  Demnach  wird  , da  es 
das  Genitivzeichen  nicht  sein  kann,  das  phonetische  Complement  von 
sein.  Wäre  es  nun  = Vocal  -(-  r,  so  müsste  es  dann  = (dr 
oder)  ur  sein,  nach  dem  oben  auf  dieser  Seite  Bemerkten  aber  = fr. 
Daraus  folgt,  dass  es  nicht  = Vocal  •+■  (Consonant)  r,  sondern  = 
r -j-  Vocal.  Nun  wird  für  zirds  — König  in  Mar.  L.  5 z-'\/--d-s 
\J  geschrieben.  Ist  daher  wirklich  = r -p  Vocal,  so  kann  es 
nur  = rd  sein.  Wenn  demnach  in  Mar.  L.  5 als  Genitiv  von 
zirds  z - V-«'  erscheint,  so  folgt,  dnraus,  dass  der  Genitiv  von  zirds 
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ziräi - lautete.  Ob  nach  dem  i der  Genitivendung  der  Wörter  auf 
■äs  im  Nominativ  noch  ein  Vocal  gesprochen  ward  oder  nicht, 
kann  ich  mit  den  bisher  publicirten  Inschriften  nicht  entscheiden. 
Vielleicht  wird  Jer.  II,  7(:  X -=£}-/-«  vor  z-C23  — „Sohn*) 
hierfür  nützlich  werden. 

Der  Genitiv  Singularis  der  Maseulina  auf  is  endigt  wenigstens 
auch  auf  [)==/■,  also  i oder  e (s.  o.  p.  292  (58)).  Beispiel: 

eil  - 1 in  Bulg.  2.  Falls  der  Vocal  t der  Endung  is  von 
ein  cilicisches  auslautendes  t wiedergiebt  (s.  u.),  böte  der  Genitiv  dieses 
Wortes  in  Bulg.  2,  da  er  anf  -l-\j  ausgeht,  ein  weiteres  Beispiel. 

Ausser  diesen  Genitiven  auf  i giebt  es  nun  auch  Genitive  auf 
t't  (s.  o.  i».  292  (58)).  Zu  diesen  sind  zu  zählen: 

1)  der  Genitiv  von  Cilicien:  Khilik-k-ä  (Bulg.  2); 

2)  der  des  Landes  oder  der  Stadt , über  die  der  König  der 

zweiten  Gürflninschrift  herrscht:  . ...  ä vor  M (Gürfin  11,2); 

3)  der  Genitiv  des  Wortes  für  „Land*:  ($)->■-  d vor  z-(zfrä)-r 
= „König*  (Bulg.  5); 

4)  der  Genitiv  des  auf  Karkemik  bezüglichen  Adjectivs 
(Jer.  I,  1,  2 + 5;  Jer.  III,  3;  s.  oben  p.  322  f.  (88  f.)). 

Andere  Fälle  sind  nicht  ganz  sicher  '). 

Es  lallt  nun  auf,  dass  diese  Genitivendung  d sicher  nur  bei 
zwei  Lander-  oder  einem  Stadt-  und  einem  Landesnamen , dem 
Worte  für  Land  und  dem  auf  einen  Stadtnamen  bezüglichen  Ad- 
jectiv  vorkommt , nie  aber , soweit  ich  sehe . bei  Wörtern , die  zu 
den  Titeln  oder  ehrenden  Eigenschaften  des  Königs  gehören.  Es 
liegt  daher  die  Versuchung  nahe , für  das  Cilicische  Geschlechts- 
unterscheidungen anzunehmen.  Jedenfalls  scheint  es  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  die  Adjeetiva  je  nach  ihrem  Regens  verschieden 
declinirt  wurden.  Denn  das  durch  ausgedrückte  Adjectiv,  das 
(gemäss  Mar.  L.  1)  im  Nom.  auf  -('(-*)  ausgeht  und  für  das  man 
demnach,  nach  Analogie  des  Genitiv*  von  =£1-/-«.  «£)-»,  im  Genitiv 


1 ) Es  scheint  als  ob  das  erste  Zeichen  in  Ham.  I + II,  3 zusammen  mit 

i *=  <<  einen  Genitiv  darstelit,  der  von  dem  folgenden  J~|  j-  X — ..gross“ 

abhängig  ist,  wie  auf  der  Schale  von  dem  Acquivalent  des  Bügels.  Dies  Zeichen 

scheint  ein  Ideogramm  zu  sein.  Zwischen  (!)  ihm  und  *=£3-):  steht  am  Ende 

der  Schaleninschrift  CE?1 * * * * * 7  = g.  Es  ist  daher  möglich , dass  dies  ein  phone- 

tisches Complement  des  Zeichens  ist,  sodass  das  dadurch  ausgedrücktc  Wort 
auf  g-  auslaotete.  Vor  demselben  steht  1.  c.  nach  dem  Obigen  wohl  = 

„dies  — “.  Ist  dort  also  zu  deuten  „dieses  . . . Fürsten?" 
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des  Masculinums  die  Endung  •*  erwarten  müsste,  hat  in  Verbindung 
mit  dem  Genitiv  von  Karkemi$  die  Endung  -d.  Von  Tarz-  wird 
der  Genitiv  "CH  °l°  also  Tar-z  (Bor  3 bis)  und  'CXl  °|a  'br  lar-z-iid) 
(Bor  1)  gebildet.  Möglich,  dass  auch  liier  d nach  z zu  lesen. 
Der  Genitiv  von  Karkemiü  wird  Kar-<j(d)-mi  geschrieben.  Da  der 
Voeal  sogar  im  Anfang  des  Wortes  in  der  Schrift  unterdrückt 
werden  kann,  so  wäre  es  gamicht  undenkbar,  dass  dies  für  Kar- 
</ia)ein(a  steht. 

Das  auf  Tarsus  bezügliche  Adjectiv  , das  ja  auch  als 
Attribut  zu  KarkemtS  tritt  (s.  o.),  hat  als  Zeichen  der  Endung 
lediglich  r(d)  (Bor  3;  so  nach  der  Photographie).  Es  ist  daher 
nicht  auszumachen,  was  für  Vocale.  ob  i oder  t a oder  d vor  r zu 
sprechen  sind. 

Erwähnt  ist  bereits  (s.  o.  p.  292  ff.  (58  ff.)),  dass  als  Genitiv - 
suf fix  häufig  , also  r (d)  erscheint , ohne  dass  sich  eine  Be- 
deutungsverschiebung bei  dessen  Antritt  nachweisen  Hesse.  Vgl. 
(LAND)  Khilik-k-u-r  (vor  .König*)  in  Bor  3,  Khilik-k-r  (vor 
.Priesterkönig*  (?))  in  Bulg.  1 + 4,  nelien  Khilik-k  ibidem  Z.  1 
(vor  dem  Worte  für  irgend  einen  Würdenträger,  eventuell  .König*), 
(LAND)  Khilik-k-ä  (abhängig  von  .Herrscher*,  ausgedrückt  durch 
den  Bügel)  in  Bulg.  2 und  (LAND)  Khilik-d  (abhängig  von  LAND 
-4-  r + m — .der  Länder*)  in  Bulg.  5 u.  s.  w.,  Tar-z-r  in  Bor  1 
(vor  .König“)  neben  Tar-z-  in  Bor  3 (mit  nachfolgendem  Adjectiv, 
vor  t'ilieien  + .König*),  C.  V *£>-r  in  Bulg.  2 (vor  nachfolgendem 
Nominativ)  neben  C+J  - i in  Bulg.  5 vor  nachfolgendem  .König* 
(vgl.  Bulg.  4),  wohl  auch  «ü  - v (!)  am  Schluss  der  Schaleninschrift 
gegenüber  sonstigem  kTS  - i Cilicischem  Z--  n -z- (s)  entspricht 
griech.  Syennesis.  Da  kein  Grund  zu  der  Annahme  vorliegt,  dass 
der  voeal isc-he  Auslaut  im  Nom.  der  Subst.  bald  nach  der  Zeit  der 
jüngsten  Inschriften  (aus  der  Zeit  zwischen  600  und  550)  (bereits) 
geschwunden  ist , so  dürfen  wir  annehmen , dass  das  i der  Endung 
in  Syennesis  nicht  auf  griechischem  sondern  auf  cilicischem  Boden 
gewachsen  ist.  Der  Genitiv  von  Syennesis  lautet  Z-'-n-z-l  f-ij) 
(Bulg.  2).  aber  auch  Z-  -n -z-r  (-ij)  (Bulg.  3).  Demnach  hätten 
wir  auch  ein  leidlich  sicheres  Beispiel  für  ein  r um  Genitiv  von 
Substantiven  auf  -18  im  Nominativ. 


Von  Substantiven,  die  im  Nom.  Sing,  auf  -da  ausgehen , liegt 
wenigstens  ein  sicheres  Beispiel  eines  Genitivs  auf  -r  («)  vor,  nämlich 


in  Jer.  I,  5,  wo  wir 


als  einen  Casus  von  i O (s.  1.  c.  1 u.  2), 
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demnach  wohl  als  Genitiv  davon  linden  (s.  o.  p.  292  ff.  (58  ff.) ). 
Dieser  summt  dein  ihm  vorhergehenden  auf  -r  und  dem  ihm 

folgenden  auf  -r  ist  wohl  abhängig  von  ff  (?)  = „Sohn“  gegen 
das  Ende  der  Inschrift.  Beuchte  zwischen  den  genannten  Zeichen 
den  Genitiv  (!)  X — cüä  (s.  o.  p.  283  (49)). 

Auch  Adjectiva  weisen  dies  -r  auf.  S.  als  Attribut 

zu  Tar-z-  in  Bor  3 gegenüber  d als  Attribut  zu  Kar-g-mi 

(s.  o.  p.  323  (89)).  Vermuthlich  ist  die  Form  in  Bor  so  gut 
Femininum  oder  gehört  doch  zu  derselben  Declinationsart  wie  die 
hinter  Karkemis  angewandte , da  Tarsus  so  gut  Stadtname  ist  wie 
KarkemlS  und  wir  müssen  demnach  bis  auf  Weiteres  annehmen, 
dass  auch  an  den  Genitiv  auf  -d  der  Adjectiva  das  f treten  kann 
ohne  die  Bedeutung  der  Form  zu  modificiren. 

Es  kann  also  das  r dem  Genitiv  sowohl  von  Wörtern,  die 

im  Nominativ  auf  tut.  als  auch  von  solchen,  die  im  Nominativ  auf 

-is  ausgehen,  wie  auch  Genitiven  auf  -d  angefügt  werden. 

Bemerkenswerth  ist,  dass  diese  in  den  Inschriften  aus  Hamät 
nicht  Vorkommen,  auch  in  denen  aus  Mar'aS  und  Jerabis,  mit 
Ausnahme  von  Jer.  I,  wenigstens  nicht  nachweisbar  sind. 

Der  Genitiv  Pluralis  lautet  (s.  o.  p.  294  (80))  allgemein  auf 

(D , also  m aus  (s.  o.  p.  326  (92).  Von  Wörtern  auf  f 

also  d (#)  im  Nominativ,  linden  wir:  ^ - d - nt  als  Genitiv  l'lur.  von 

f - d (Ham.  V,  3 bis),  vielleicht  °l°  + C + ^ -f-  © d.  i.  z-r-d-in  von 
zlrds  (Hain.  V,  2),  jedenfalls  wohl  von  diesem  Worte  z-r-in 
in  Ham.  V , 3 und  vielleicht  in  Bulg.  5 , vielleicht  auch  zira 
■ ) < - di  in  Ham.  I — III,  2.  Deren  Genitiv  Pluralis  lautet  also 
auf  -d -in  aus. 

Von  eil  - t ■ 8 lautet  der  Genitiv  Plural.  «=£S  -i-vi  oder  -d-m 
(s.  o.  p.  294  (60)).  Diese  beiden  Schreibungen  lassen  sich  nicht 
durch  die  Annahme  vereinigen,  dass  X -f-  flfe»  zu  sprechen.  Denn 
nach  d wäre  < halbconsonantiseh  zu  sprechen  und  also  wohl  stets 
zu  schreiben,  wenn  es  in  dieser  Stellung  in  einem  Worte  vorkäme. 
Dagegen  scheint  die  Annahme  unvermeidlich,  dass  X-f-a-m  zu 
sprechen : t als  letzter  Laut  des  durch  <=ü  ausgedrückten  Wortes 
brauchte  nicht  geschrieben  zu  werden  und  das  Zeichen  für  in  kann 
ja  nach  p.  286  lf.  (52  ff.)  o.  auch  für  Vocal  + m stehen. 
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Von  den  wenigen  Wörtern , deren  Genitiv  Singularis  auf  ä 
auslautet  oder  auslauten  kann,  haben  wir,  soweit  ich  bisher  sehen 
konnte,  nur  einen  Gen.  Plural,  in  den  Inschriften,  nämlich  den 
des  Wortes  für  Land,  der  (©CCD)  “Iso  LAND -r-m  geschrieben 
wird  (Bulg.  5,  wo  wohl  zu  deuten:  „der  X (ausgedrückt  durch 
das  nach  LAND  -f-  r -)-  m folgende  Zeichen)  der  Länder  von  Cilicien.“ 
Unmöglich  ist  es  aber  nicht,  dass  dort  LAND  Determinativ  von 
r-m  ist  und  diese  Zeichen  einen  Landesnamen  andeuten  sollen,  also 
vielleicht  Ermc  (falls  so  auf  dem  Buckel  des  Tar-(Bl-Bl)-u- 
(AS-Sl)-mi  zu  lesen),  vielleicht  auch  Aravi.  Dann  müsste  über- 
setzt werden  »der  X von  Cilicien  (und)  von  Ermt  ( Aram 

Oben  sahen  wir  bereits,  dass  die  Endung  des  Gentiliciums 
durch  (VJ,  also  ’’  markirt  wird,  so  wenigstens  in  der  Gruppe 

ULT  = „Cilicier“  oder  „cilicisch“  (s.  o.  p.  296  (62)).  In 
yam.  V,  3 erscheint  mitten  unter  den  Titeln  und  Attributen  des 
Königs  der  Nominativ  Hier  kann  von  Cilicien  keine  Rede 

sein,  nur  von  einem  , Cilicier*.  Demnach  ist  das  Zeichen  fji  (=  ’ ) 
nicht  nöthig,  um  die  Endung  des  Gentiliciums  zu  tragen. 

Ein  anuloger  Fall  ist  folgender:  Der  Genitiv  des  Landes,  in 
dem  Karkeinii  lag,  wird  in  Bulg.  2 und  der  Schaleninschrift  durch 
angedeutet,  in  Jer.  III,  3 (vor  Kar-y-ml ')  aber  durch  i,  wofern 
dort  nicht  dasselbe  Gentilicium  vorliegt  wie  das  in  Jer.  I,  2 + 4 
auftretende,  das  aber  dort  durch  ’’  bezeichnet  wird.  Wenn  ein 
Laut  zwischen  Consonanten  nach  Belieben  geschrieben  und  in  der 
Schrift  unterdrückt  werden  kann,  so  muss  dieser  Laut,  da  er  kein 
Vocal,  aber  auch  kein  Consonant  in  unserem  Sinne  sein  kann,  s 
sein , kann  nicht  h oder  h sein.  Die  Endung  kann  aber  nicht 
lediglich  aus  (Vocal)  -f-  k (+  s)  bestanden  haben:  Denn  ein  s in 
derartiger  Lage  und  Lautfolge  wird  wohl  nothwendigerweise  als 
Consonant  gefühlt,  muss  also  wohl  auch  geschrieben  werden. 
Vielmehr  muss  die  Endung  aus  Vocal  -f-  K + Vocal  (4-  «)  bestanden 
haben.  Von  einer  solchen  Endung  brauchte  man  hinter  dem  Ideo- 
gramm für  einen  Landesnamen  nur  das  s zu  schreiben:  Der  eine 
Vocal  war  in  dem  (letzten)  Zeichen  für  den  Stamm  des  Wortes 
mit  enthalten , der  zweite  in  dem  -s  der  Nominativendung.  Die 
Endung  des  Gentiliciums  ist  also : Vocal  (-)-  tt)  Vocal. 

Von  den  Endungen  des  Verbums  wissen  wir  leider  Nichts. 
Denn  aus  tat  („(ich)  bin“),  (wofür  vielleicht  amt  oder  im t oder  umi 
zu  lesen)  lässt  sich  Nichts  sehliessen.  Möglich,  dass  t die  Endung 
für  die  erste  Person  im  Singular  des  Präsens,  möglich,  dass  diese 
= tut  und  dass  ein  nicht  in  der  Schrift  ausgedrückter  Vocal  den 
Stamm  des  Wortes  für  „sein“  bildet. 

Bd.  XI.VIII.  23 
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g.  Transscriptions-  und  Uebersetzungsversuche. 

Ich  gebe  nun  zum  Schluss  noch  eine  Transscription  und  Ueber- 
setzung  einiger  Partien  der  Inschriften , die  zum  grössten  Theil 
auf  den  oben  mitgetheilten  Untersuchungen  beruhen , im  Uebrigen 
auf  daraus  gezogenen  weiteren  Folgerungen,  die  ich.  um  Raum  zu 
sparen,  zurückhalten  musste. 

1)  H a m ät  I (Z.  1):  (ICH  = -z-)  z vii  X »i[]z/s 

Ich  bin  der  Herrscher,  der  grosse. 

mi-s  Y X Zs  HA XDA{X)  (? TA RKHU ?)  r-s 

der... e,  des  YZ-er  Herrscher,  des  Handan  (? Tarkhu?)  Priester (V), 

«[-»>)  A + B z-r  . KÖNIG  (Z.  2):  C-z 

dies[es  A -+-  B König  (Scheikh) , der  König,  der  C-z(?), 

(MENSCH) zirä-n i ...  u-C]1 2)  ztrd(i)-m  r F-d 

der  D.  der  Könige  . . . flf-C’J ').  der  Könige  gewaltiger  (?)  -r-, 

Je-  s)  j/i[  ]zis  z-r-s  '-*)  KÖNIG  G zirds 

K-'  -)  (Natne),  der  grosse  König  -J , der  König,  der  G(.)  der  König. 

m[  ]zi-t-s'')  (Z.  3):  H (d.  i f/d?)-d  i-d-i4),  >«[  ]z/*  J 

der  grosse3),  des  Volkes  (?)  i-d-i4),  der  grosse,  der  J. 

m-z  Khilikd 5)  K-'  z-r-«5)  KÖNIG, 

der  grosse,  von  Cilicien s)  von  dem  K-‘  der  König5),  der  König. 

2)  Hamät  V,  Ende  von  Z.  2 und  Auf.  von  Z.  3 : 2(j)-s  Si 

ein;,  ein  tapferer (?), 
t-d-i-m  d-’-z  ;(;)-«  il  (LAND)  ’-m-t  (oder  /.)- 

der  i-a- £ ’s,  dieser  hier  ich  (?),  ein  ;,  ein  tapferer)?),  von  I.iaiuät 

RR-f-m  ~ (Z.  3):  z-r.  (LAND)  ’-m-t  (oder t)- 

der  Fürsten,  ein  n (des  “ ?)  ein  z-rr.  von  Hamät 

R 6M  (MENSCH  -j-M.d.i.)  S-d-m  . . . 

der  Fürst,  der  starke  (?) , der  Priesterkönige  (?)  . . . 

3)  Jerabis  I,  Z.  1 : (ICH  = -z-)  z mi-i  ’-f  J-z-s  Kar- 

Ich  bin  ’-[  \-z-s  (Name),  von  Kar- 


1)  Ergänzt  nach  Ham.  II  und  UI. 

2)  Cf.  die  cilicischen  Namen  Konto*  oder  Kovng  (s.  Sachau  in  „Z.  A.M 

VII,  101).  I)Afiir  in  Ham.  II:  „L  z-r  F fil-ar*  d.  i.  „ L (Name),  der  König,  der 

gewaltige  i?)t  der  grosse“  und  in  Ham.  III:  „Af-s  r-*  z-r  F “ d.  i.  „Af-u  (Name, 
wenn  nicht  r-9  der  Name),  der  . . . e.  der  König,  der  gewaltige!?)“. 

3)  Dafür  in  Ham.  11:  „ni[  ]zfa  F“  d.  i.  „der  grosse,  der  gewaltige  (?)  “ und 

in  Ham.  III:  .,FU  d.  i ,,der  gewaltige«?)“, 

4)  Cf.  Jfi-  in  cilicischem  und  den  pisidischen  Kamen  fats 

Sachau  in  „Z.  A.“  VII.  87  -f-  80  A.  1). 

5)  Dafür  in  Ham.  II:  „r-iV  A-#  d.  i.  „der  . . . e r-A’“  oder  „der  . . 
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g(a)-ini  0-d  zird-s  KÖNIG  P-s  Q-r 

kemlD,  dem  mächtigen,  der  König , der  König,  der  P,  des  Landes 

R S-d  mi-s  z-T . . .,  (Z.  2):  . . . (LAND) 

Fürst  der  Priesterkönig  (?), ' der  . . . e,  z-T  . . .,  ...  einer 

A 4-  D s Kar-g(a)-mi  0-d  zird-s  . . . 

vom  Lande  ( A -f-  c) , von  Karkemlü.  dem  mächtigen  der  König  . . . 

(Z.  4 gegen  das  Ende):  (LAND)  A -4-  C r Kar-g(a )• 

eines  vom  Lande  (A -p  c),  von  Karke- 

(Z.  5):  mi  O-d  zir(a)-r Z-R-i  S-r  (z-\-A).. 

mildem  mächtigen,  des  Königs,  . . eines  . . en,  eines  N Sohn  . . 

4)  Je ra bis  II.  Z.  1:  (MENSCH)  ü Kar-g(a)-mt 

U (Name),  von  Karkemil, 

V zirds  W KÖNIG  . . . (LAND) 

dem  . . . en  (?),  der  König,  der  H’  der  König  . . . [einer  vom]  Lande 

A [c]  P-mi,  oder:  T mi  (Z.  2):  z-J 

(A  + a),  des  T-mi  (Name)  — oder:  ein  T bin  ich,  Sohn 

mi-i  . . . 

bin  ich  . . . — oder:  der  Sohn  eines  mi-d  . . . 

5)  Mar'as  Löwe,  Z.  1 : z mi-i  Khilikd  K ('■)-' 

Ich  bin  von  Cilicien  von  dem  Ä’(?)-’ 

A R-i-i-s  Gur-gumd(i?)  z-r  ö A 

der  . . e Fürst,  von  Gurgum  der  König,  der  starke,  ein  Hatier  (?), 

A-A  z-r(?)-i  O KÖNIG  R-i-s . . . (Z.  4): 

von  Hati  (?)  ein  . . .,  ein  starker)?),  der  König,  der  Fürst,... 

(MENSCH)  i-mi-a  Z-R-ä  Q-r  d-i  S-d-s  z-A-s 
ein  imid,  ein  ...  er,  Landes  dieses  der  Priesterfürst,  Sohn 

(MENSCH)  vi't-t  (!)  Z-R-i...  Gur-ipt/tndd  ?)  z-r-d-s(C) 

eines  imid , eines  . . . en,  . . . (Z.  5) : von  Gurgum  der  König, 

Sohn  von  Gurgum  des  Königs  . . . 
z-J  Gur-gumä(i?)  z-r-i(l)  . . . 

6)  Bulgarma'den , Z.  lf.:  (MENSCH)  Zi  z mi-i 

2 (Name)  ich  bin, 

Khilik ■ k(d)-r  (MENSCH  + A . d.  i.)  S-a-1  (?)  (C)gur-r-s 

von  Cilicien  der  Priesterkönig)?),  der  tjurä(i‘t)s, 

Khilik-k(d)  z(-zird  ?)-r-s  SANDA(fS’)  (?  TARKflU?)  r-d-J-z-l( ?) 
von  Cilicien  der  König)?),  des  Sandan  (?  Tarkhu  ?)  Diener  (?), 

Z- -n-z-((li-)s  KÖNIG  R-s{?)  ...  r-z-s  (Z.  2): 

der  Zuennezis,  der  König,  der  Fürst,  . . . der  Priester  (?), 

23* 
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(MENSCH)  z mi-t  W-r-i  Z-’-n-z-t(C) 

ich  bin  des  W-r-  (-(-  d oder  t)  (Name),  des  Zuennezis, 

KÖNIG  R-t  SOHN  (=  z-A)  z-tdr  r-d-m  z-A-A 
des  Königs,  des  Pürsten  Sohn,  ein  z-tdr  der  r-d’s,  ein  z-A-A, 

(LAND1))  x-Ä-r  A-R-r  ~\-i-s  2-ic-r 

von  (x  + R) 2)  von  dem  Gebiet  (? Reich?)  der  -,  von  dem  (z-is)en 

(LAND)  KhiUk-M&yd  (LAND)  A-'o-  • X m-’-r  r . . . 

Cilicien,  von  (A  + o) !l)  der  Hemcher,  von  m-  der  r . . . 

7)  Bor,  Z.  1 f. : Z-’-n-z-s  Tar-z-r  z-r-s  KÖNIG 

Der  Zuennezis,  von  Tarsus  der  König,  der  König, 

R-s  yur-r-s  (MENSCH)  U Si-i-s  (Z.2):  SANDA(X) 
der  Fürst,  der  <pirä(i  ?)s,  U (Name),  der  tapfere  (?),  des  Sandan 

(fTARKHU)  r-A -z-a-‘(?)  z-A-A  A-A  n-r-s  . . . 
(?Tark/iu?)  Diener  (?),  ein  z-A-A,  von  Hati  (?)  ein  N . . . 

(Z.  3):  Tar-z  0 (!)->•  (LAND)  Khilik-lc(d)-d-r  ( z-)zirds 

von  Tarsus,  dem  mächtigen,  von  Cilicien  der  König, 

R R «»[  ]zi(-i)  . . . 

der  Fürst,  der  Fürst,  der  grosse  . . . 

8)  Ivriz  I,  Z.  1,  2 + erstes  Zeichen  von  Z.  3:  A-(i)z 

Dieser  hier  — ich  [ist] 

(LAND)  Khilik-lc(d)  vd-s  SANDA (’i)-d-s  Z-'-n-z 

von  Cilicien  der  Herr  (?  Gott  ?) , Sandan  (?),  des  Zuennezis 

T-*  z-tar  n wi[  Jr(-t-s . . . 
t,  ein  z-tar , ein  n,  ein  grosser  . . . 

9)  Ivriz  II:  A-(i)z  n-'-r 

Dieser  hier  — ich  [ist]  n-'-S  (Name?),  der 

Z-'-n-z -a(1)  (MENSCH?)  b (=  Khi  oder  Ha?  ?)■’>(=  Uk  oder 
Zuennezis,  der  Khilikier  (?)  (oder 

<«??)  -i-d 

Hatier  ? ) 

10)  Schale  von  Babylon  (Anfang):  is  (-U)  X 

Besitz  (?)  (Schale?)  des  Herr- 

/l-:-r  (LAND)  Khilikd  R-i  i-d-t 

schers,  des  mächtigen!?),  von  Cilicien  des  Fürsten,  des  i-d-i, 

1)  Vielleicht  nicht  Determinativ.  Dann  zu  erklären:  Von  dem  Gebiet 
(Reich)  des  (jI  /fischen  Landes. 

2)  Vielleicht  =*  Hali{-ti)  oder  Ha-tf  (s.  o.). 

S)  Gebiet  von  K&rkemiS  (s.  o.). 
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m[]ri  (?)**)  z-tdr(- f-d?)  £(?)  z-t  H-d  X 

des  grossen(?),  des  z-tär,  des  — (?  Name),  dieses  (?)  Volkes  (?)  Herrschers, 

W (?)  z-/l  ...  (ibid.  Ende):  (LAND)  (A  + o)-’-’  X 
des  Hf(?  Name)  Sohnes...  des  Landes  (A  -j-  3)  Herrschers, 

(LAND)  Kar-k(d)-tn  X d-i-z  H(i)-g(a)  R-r 

von  Karkemi§  des  Herrschers,  dieses  (?)  Volkes  (?)  Fürsten. 

11)  Anfang  der  oben  p.  259  (25)  unter  No.  12  (?  1 1 (?) ) er- 
wähnten Inschrift,  Z.  1 : d-i-z  y-s  ii-i 

Dieser  hier  — ich  [ist]  y (Name) , der  tapfere  (?), 

A-A  . . . (£-2):  m[  ]zis  Khüikd  z-s 

von  Hati  (?  oder  der  Hatier  ?)  . . . der  grosse,  von  Cilicien  der  c, 

?-R-A  fl-i  m(?)-e  R- ( Z.  3):  -i-s  — 

der  ‘l-R-A , der  tapfere  (?)  — der  grosse  (?),  der  Fürst  — 

12)  Fraktin  links:  LAND  KÖNIG  VATER  (?)  KÖNIG  = 

(...rd)  (zira(l)i)  ( ) ( zirds ) = des  Landes  Königs  Vater  (?)  (Ahn  ?) 

und  König. 

13)  Legende  des  Tar  - ( BI  - BI)  -u-  (AS- Tarku  (?)- 

Tarku  (?)- 

(u)aä(l)  (?)  - (i)mt  frmifd  ?)  zird(s)  KÖNIG1 2) 

(u)<m(?)-mi,  von  Irmi  der  König  (Scheikh),  der  König. 

1 4)  Siegel  Schlumberger  No.  6 : ( Khilik  -4-  ’ (+  s) ) SA .\  DA  (?)- 
vi  t d.  i.  „ein  Cilicier  Saiu/a  (?)  - mf‘  oder  (Khilik + '(-(- s))  S m- 
dd (?)  ä)  (?)  ml  d.  i.  „ein  Cilicier  Sanrla (?)  bin  ich“. 

15)  Siegel  No.  5 aus  Nineveh:  (Khilik  + ’ (+  «))  ö-mt-s  = 
„ein  Cilicier  Ö-ml-s*  (?). 

16)  Siegel  No.  (2)  6 — 8 aus  Nineveh:  ß Khilik--1  (?)  = 
(„/?  ein  Cilicier“?  oder)  „cilicisches  ß*. 

Wir  haben  im  Obigen  Sayce  als  „Hittitologen“  oft  hart 
mitnehmen  müssen,  härter  als  es  Manchem  nöthig  erscheinen  wird, 


1)  Es  ist  zweifelhaft,  ob  hier  der  Doppelkegel  oder  der  einfache  das  Wort 
für  „König“  bezeichnet,  von  dem  Irmi  abhängig  ist.  Nach  der  Analogie  der 
mebten  Inschriften  wäre  es,  wenn  der  einfache  diese  Function  hätte.  Dann 
mUssten  wir  annehmen,  dass  Rücksichten  auf  den  Raum  den  KUnstler  ver- 
anlagten , den  einfachen  Kegel  hinter  den  Doppelkegel  zu  setzen . obwohl 
dessen  Äquivalent  vorher  gelesen  wurde.  Möglich  aber  ist  os,  dass  Irmi  von 
dem  mit  dem  doppelten  Kegel  bezeichneten  Worte  für  „König“  abhängig  ist. 
8.  Bulg.  2,  wo  der  Doppelkegel  die  Lesung  z-r  hat  wie  der  einfache  Bulg.  5, 
und  ebenfalls  Bulg.  Z 1 -f-  2 , wo  dem  einfachen  die  Function  des  doppelten 
übertragen  ist  (cf.  z.  B.  Mar.  L.  1 und  Bor  1). 

2)  Ev.  Sandakd(g)  oder  Sanda(n).  Zu  den  cilicischen  Personennamen 
Sandakos  und  ISanclon  s.  E.  Meyer  in  ZDMG.  XXXI,  737  u.  739. 
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der  nicht  weiss,  dass  wir  dies  zehn  - und  hundertmal  öfter  hätten 
thun  können.  Aber  so  wenig  uns  seine  Arbeiteart  behngt , so  viel 
Unheil  er  durch  die  Leichtfertigkeit  seiner  Behauptungen  und  den 
gänzlichen  Mangel  an  dem , was  wir  wissenschaftliches  Gewissen 
nennen,  u.  A.  auch  als  „Hittitologe“  angerichtet  hat  — vor  seiner 
Vielseitigkeit,  seinem  Ideenreichthum  und  seiner  rastlosen  Rührig- 
keit haben  wir  doch  denselben  Respect,  den  wir  vor  ihm  als  Menschen 
haben , und  die  Gerechtigkeit  verlangt  es , dass  wir  am  Schlüsse 
dieses  Theils  unserer  Abhandlung  noch  ausdrücklich  hervorheben, 
dass,  wenn  sein  Eifer  und  seine  Phantasie  nicht  wirksam  gewesen 
wären , diese  Arbeit  vielleicht  nicht  existirte , da  ihm  nach  und 
neben  Wright  vor  Allen  das  Verdienst  gebührt,  die  „hittitische“ 
Frage  mit  kühner  Hand  aufgerollt  zu  hnben. 


( Schluss  folgt.) 
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Das  Räthsel  vorn  Jahre. 

Vou 

E.  Windisch. 

Das  Riithsel  vom  Jahre  El$  ö nati,Q,  naideg  äi  övwötxa, 
von  dem  B.  Meissner  oben  S.  182  handelt,  lässt  sich  bereits  in 
der  altindischen  Literatur  nachweisen.  In  dem  Hymnus  I,  184  des 
Ijtgvrda,  der  verschiedene  bildliche  Reden  über  das  Sonnenjahr  ent- 
hält, heisst  es  Vers  12  (=  Prasnopanisad  1,  11): 

fMTTt  ^Tjf:  Vv  gftftnpt  I 

SW  favTW  ^35T  SJTS?Tfq7T*T  II 

,Sie  sagen,  dass  der  fünffüßige  zwölfgestaltige  Vater  in  der  fernem 
Hälfte  des  Himmels  stoffbcgnbt  befindlich  sei ; da  sagen  diese 
Andern,  er  sei  sichtbar  in  der  nähern  (Hälfte)  in  ein  sechsspeichiges 
Siebenrad  eingefügt.“  Leidet  dieser  Vers  auch  an  mancherlei 
Schwierigkeiten  '),  so  verstehen  doch  alle  Interpreten  unter  dem 
zwölfgestaltigen  Vater  das  Sonnenjahr.  Dasselbe  wird  auch  höchst 
wahrscheinlich  unter  dem  Ausdruck  füTT,  , durch 

den  aus  zwölf  oder  dreizehn  (Monaten)  bestehenden  Vater“,  in  der 
zuletzt  von  Böhtlingk  behandelten  Stelle  der  Kausitakibrahmaija- 

1)  FUnflussIg  bezieht  sich  auf  eine  Eintheiluug  des  Jahres  in  fUnf  Jahres- 
zeiten f zwölfgestaltig  auf  die  Zahl  der  Monate.  — Das  richtigere  Vorständniss 
für  die  Wörter  purlsa  und  pariain  im  Veda  hat  zuerst  Roth  gefunden,  Kuhn’s 
Ztschr.  XXVI,  Cü  ff. ; ich  neige  mich,  was  zunächst  die  obige  Stelle  anlangt, 
mehr  seiner  Ansicht  zu,  als  der  von  Pischel  und  Geldner,  Ved.  Stud.  I,  S.  VI.  — 
Saptacahra  ist  in  Vers  3 desselben  Hymuus  Epitheton  zu  ratha,  vgl.  II,  40,  3. 
Sechsspeichig  bezieht  sich  auf  die  Eintheilung  des  Jahres  in  sechs  Jahreszeiten ; 
daraus  werden  aber  sieben,  wenn  der  Schaltmonat  dazukommt.  Es  ist  indische 
Art,  die  Bilder  zu  häufen  oder  zu  variiren  (im  Hintergrund  liegt  der  Gedanke, 
man  kann  es  so  oder  auch  so  sagen),  und  darin  liegt  zum  Theil  das  Räthsd- 
hafte  des  Ausdrucks.  In  Vers  2 desselben  Hymnus  wird  der  Wagen  ekacakra 
„einrädrig“  genannt  (das  ist  das  Sonnenrad,  das  Jahr  als  Einheit),  in  Vers  3 
aber  aaptacakra  „siebenrädrig“.  Das  Epitheton  sechsspeichig  kann  sich  eigent- 
lich nur  auf  ein  Rad  beziehen,  ist  aber  oben  in  freierer  Weise  auch  dem 
aaptacakra  beigegeben. 
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Upanisad  1,  2 gemeint  sein.  vgl.  Berichte  der  Kgl.  Sachs.  Ges.  d. 
W.,  14.  Not.  1890,  S.  76. 

Die  syrische  Fassung  des  Räthsels  vom  Jahre,  die  oben  S.  178 
mitgetheilt  wird , erinnert  gleichfalls  an  ein  indisches  Riithsel, 
wenigstens  was  das  Rad  und  die  weissen  und  schwarzen  Stricke 
anlangt.  Es  findet  sieh  im  Ädiparvan  des  Muhäbhärnta , im  3. 
Adhvä.va,  und  ist  durch  Böhtlingk's  Chrestomathie,  2.  Aufi.  S.  44, 
allgemeiner  bekannt  geworden.  »Als  (Uttanka),  obwohl  er  die 
Schlangen  so  pries , die  Armringe  nicht  bekam , da  sah  er  zwei 
Frauen  mit  einem  schönen  Webstuhl  ’),  die  durch  Einziehen  in 
einen  Aufzug  ein  Tuch  woben.  In  dem  Aufzug  waren  schwarze 
und  weisse  Fiiden.  Und  er  sah  ein  Rad  mit  zwölf  Speichen , das 
von  sechs  Knaben  gedreht  wurde.  Und  er  sah  einen  Mann  und 
ein  schönes  Pferd.  Alle  diese  pries  er  mit  den  folgenden  Mantra- 
versen : 

Dreihundert  und  sechzig  sind  in  dieses  feste  immer  rollende 
Rad , das  aus  einer  Verbindung  von  vierundzwanzig  Stücken  *)  be- 
steht, eingefügt.  Sechs  Knaben  drehen  es. 

Und  hier  weben  zwei  alle  Gestalten  bildende  jugendliche  Frauen 
ein  Tuch,  ununterbrochen  Fäden  laufen  lassend,  schwarze  und  weisse, 
unaufhörlich  die  Wesen  und  die  Welten  sich  entfalten  lassend.“ 

Nach  der  darauf  folgenden  Auslegung  sind  die  beiden  weben- 
den Frauen  Dhätä  und  Vidhätä  (Schöpfer  und  Ordner)*),  die 
schwarzen  und  weissen  Fäden  die  Nächte  und  Tage , die  sechs 
Knaben 1 2 3  4)  die  sechs  Jahreszeiten , das  zwölfspeiehige  Rad  das  Jahr. 
Es  stehen  also  zwei  Bilder  neben  einander:  das  Jahr  ein  Rad  mit 
12  Speichen  oder  ein  Rad  mit  24  Felgen  und  360  Speichen,  und 
das  Jahr  ein  Gewebe 5)  mit  schwarzen  und  weissen  Fäden.  Diese 
beiden  Bilder  scheinen  auch  in  der  syrischen  Form  des  Räthsels 
mit  einander  vereinigt  zu  sein.  Ist  das  Zufall  oder  liegt  hier  ein 
Wanderräthsel  vor? 

Meissner  legt  oben  S.  182  einen  Werth  darauf , dass  in  dem 
griechischen  Texte  die  weissen  Stricke  vor  den  schwarzen  genannt 
werden : Semiten  würden  die  schwarzen  Stricke  voran  gestellt  haben, 
weil  für  sie  der  Tag  mit  dem  Abend  beginnt.  In  dem  Sanskrit - 
text  sind  die  schwarzen  Fäden  vor  den  weissen  genannt , und  ist 

1 ) Nach  dem  Comm.  wäre  suveme , erklärt  durch  tiryaktantm'il.'xejtaiie , 
I.oc.  Sg.  zu  tantre  gehörig,  allein  es  wird  Nom.  Du.  sein,  entsprechend  dem 
suventäu,  das  an  einer  ähnlichen  Stelle  in  dem  Hymnus  an  die  Asvin  in  dem- 
selben Adhyäya  (I,  3,  63)  als  Epitheton  der  Asvin  erscheint. 

2)  Die  24  Halbmonate. 

3)  In  dem  Hymnus  an  die  Asvin  sind  es  die  Asvin,  die  das  Gewebe  des 
Jahres  weben  und  das  Rad  des  Jahres  in  Hewegung  setzen. 

4)  Die  Knaben  orinnorn  wieder  an  das  vedische  Hild  vom  Vater.  Vgl. 
das  in  Roscher  s Eez.  der  Gr.  u.  Köm.  Myth.  Uber  die  Horen  Gesagte,  Sp.  2729. 

5)  Nach  dem  C’ommentar  ist  das  Gewebe  der  samsära,  d.  i.  das  Jahr 
mit  dem  ganzen  sieb  darin  abspinnenden  Welttreiben. 
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dieser  Reihenfolge  entsprechend  in  der  Erklärung  das  Compositum 
rätryahani  „Nacht  und  Tag“  gebraucht.  Das  wird  hier  keine 
tiefere  Bedeutung  haben.  Denn  wenn  auch  ahorätra  „Tag  und 
Nacht“  der  gewöhnlichere  Ausdruck  ist,  so  kommt  doch  auch  r< 7- 
tryahani  öfter  vor,  auch  an  Stellen,  in  denen  kein  tieferer  astro- 
nomischer Sinn  gesucht  werden  kann,  z.  B.  Ind.  Sprüche'2  (101S 

(27(!7’.  aus  dem  MBh.):  TTWnTOT  TT!  jft" 


Tr^nrrf^,  „Die  Pfeile  der  Rede  fliegen  aus  dem  Munde 
heraus,  und  wer  von  ihnen  getroffen  wird,  den  schmerzt  es  Nächte 
und  Tage.“  Dieser  Wechsel  in  der  Stellung  der  Wörter  für  Tag 
und  Nacht  wird  wohl  nicht  bloss  in  den  für  die  Dvandvacomposita 
bestehenden  formalen  Regeln  (Pänini  II,  2,  32  ff. , vgl.  Liebich, 
Zwei  Kapitel  der  Käsikä,  S.  75 ff.)  begründet  sein,  sondern  auch 
darin,  dass  der  Tag  in  Indien  verschieden  gerechnet  wurde.  In 
der  Käsikävytti  zu  Pänini  I,  2,  57  (Pandit  VIII  p.  272)  finden 

sich  die  folgenden  Angaben : ^IT  ^TPHTTO 

31m:  i ipnrry:  i 


„Vom  regelrechten  Aufstehen  und  bis  zum 
regelrechten  Schlafengehen , das  ist  die  Zeit  des  Heute.  Andere 
sagen : der  Tag  von  Mitternacht  zu  Mitternacht , das  ist  die  Zeit 
des  Heute.“  Für  die  erstere  Angabe  hat  die  Calcuttaer  Ausgabe 
des  Pänini  (abgedruckt  in  Böhtlingk’s  Pänini’  I,  p.  21) 

^ 


„Die  Zeit  des  Heute  ist  der  Tag  mit  der  letzten  Wache  der  ver- 
gangenen Nacht  und  der  ersten  Wache  der  kommenden  Nacht.“ 
Die  letzte  Wache’  der  vorausgehenden  Nacht  Ist  eben  die  rechte 
Zeit  des  Aufstehens,  wie  Manu  IV,  92  zeigt: 

„In  der  Brähmastunde  (d.  i.  in  der  letzten  Nachtwache  oder  in 
der  letzten  Stunde  der  Nacht)  wache  man  auf.“  Für  die  zweite 
Ansicht,  nach  der  sich  das  Heute  von  Mitternacht  zu  Mitternacht 
erstreckt,  hat  die  Calcuttaer  Ausgabe  den  Ausdruck  ’^TTT’Pt- 

*m:, 


„Die  Zeit  des  Heute  ist  der  Tag  mit  den  letzten  zwei  Wachen 
der  vorausgegangenen  Nacht  und  den  ersten  zwei  Wachen  der 
kommenden  Nacht.“ 

Die  erste  Angabe  bezieht  sich  offenbar  auf  den  gewöhnlichen 
bürgerlichen  Tag  (civil  day).  Dieser  deckt  sich  nicht  vollständig 
mit  dem  eigentlichen  Sonnentag  des  alten  Rituals  (s.  im 

Petersb.  Wtb.),  hängt  aber  eng  mit  ihm  zusammen.  Im  Allgemeinen 
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wird  man  sagen  dürfen , dass  in  Indien  der  Tag  vorzugsweise  von 
der  Zeit  vor  Sonnenaufgang  bis  zur  Zeit  nach  Sonnenuntergang 
gerechnet  worden  ist. 

Zu  einem  neuen  bürgerlichen  Tage  gehört,  dass  er  durch  den 
Schlaf  von  dem  vorhergehenden  Tage  getrennt  wird.  Das  kommt 
mit  echt  indischer  Subtilität  in  zwei  Yärttikas  des  Mahäbhäsya  zu 
Pänini  III,  2,  110  zum  Ausdruck.  Das  Sütra  handelt  vom  Ge- 
brauch des  Aorist.  Dazu  das  Yärttika  7"Tfil) q , das  einen 

besonderen  Fall , in  dem  der  Aorist  gebraucht  wird , hervorhebt 
und  im  Mahäbhäsya  folgendermassen  erklärt  wird : 

Tfa  i « ’snf  i i wrrorfjrfa  nufTf*  n 

„Der  Aorist  der  Wurzel  vas  beim  Rest  der  Naeht,  ist  zu  erwähnen. 
Einen , der  zur  rechten  Aufstehenszeit  aufgestanden  ist ') , fragt 
Jemand  ,Wo  hast  du  übernachtet?1  der  antwortet  mit  dem  Aorist 
,Da  und  da  habe  ich  übernachtet1.  (Nach  dem  Sütra  III,  2,  111) 
ergieht  sich  ,Da  und  da  habe  ich  übernachtet1  im  Imperfect.“ 

Unter  rätrise$a  ist  wohl,  wie  auch  Äsval.  Gfhyas.  III,  7,  1 :), 
der  letzte  Theil  der  Nacht  unmittelbar  vor  Sonnenaufgang  zu  ver- 
stehen. Wenn  nun  gesagt  wird,  dass  eigentlich  hier  nach  III,  2,  111 
(bei  einer  Angabe,  die  kein  Heute  enthält,  steht  das  Imperfect) 
das  Imperfect  zu  erwarten  wäre,  so  setzt  das  die  Anschauung  voraus, 
dass  der  neue  Tag  mit  dem  ordnungsgemässen  Aufstehen  beginnt. 
Der  Sprachgebrauch  der  sista  oder  die  Grammatik  hat  sich  aber 
für  den  Aorist  entschieden . wahrscheinlich  weil  das  Gestern  in 
diesem  Falle  so  nahe  an  das  Heute  herangerückt  ist,  dass  es  nicht 
als  anadyatana  empfunden  wurde.  Denselben  Anschauungen  gehört 

auch  das  darauf  folgende  Värttika  ^tT7!  itHGfUTT  an , zu  dem  im 
Mahäbhäsya  bemerkt  wird : fl I fl) 

flarfcnwfa  ^fairem:  n „Der  Aorist 

bei  einem  ununterbrochenen  Wachen,  ist  zu  erwähnen.  Denn  wer 
auch  nur  eine  Stunde  schläft,  bei  dem  muss  ,Da  und  da  habe  ich 
übernachtet“  im  Imperfect  stehen.“  Die  Grenze  zwischen  dem  Gestern 
und  Heute  ist  auch  für  den  verwischt,  der  die  ganze  Nacht  hin- 
durch gewacht  hat,  dieser  muss  auf  die  obige  Frage  im  Aorist 
antworten.  Aber  schon  durch  eine  Stunde  Schlaf  wird  die  Grenze 
zwischen  dem  Gestern  und  dem  Heute  gezogen , und  dann  muss 
der  Betreffende,  da  es  sich  nicht  um  ein  Heute  handelt,  das  Im- 
perfect gebrauchen. 


1)  Der  also  den  rutri«esa  schlafend  zugebracht  hat. 

2)  Stenzler  übersetzt  „den  übrigen  Theil  dor  Nacht“. 
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Beispiele  für  (len  von  Mitternacht  zu  Mitternacht  gerechneten 
Tag  sind  mir  nicht  zur  Hund ').  In  gewissen  astronomischen 
Werken  fremden  Ursprungs  aber  wird  der  Beginn  des  Tages  von 
Sonnenuntergang  an  gerechnet,  wie  ich  einer  Bemerkung  Thibaut’s 
entnehme,  Translation  der  Paftcasiddhäntikä  p.  5:  „The  beginning 
of  the  day  is  reckoned  — not,  in  the  usual  Indian  fashion,  either 
from  midnight  or  sunrise,  but  from  sunset;  and  not  from  the 
meridian  of  Lanka  (or  Ujjayinl)  but  from  that  of  Yavanapura,  i.  e. 
Alexandria“,  vgl.  Paficasiddh.  XV,  18  und  19  (Text  p.  45,  Uebers. 
P-  88). 

Im  Anschluss  an  die  oben  erwähnten  vedisehen  Ausdrücke 
[ titdiram  dvCtdaAäkrtim  und  piträ  dvüdailatrai/odadena  für  Jahr 
möchte  ich  noch  bemerken,  dass  auch  im  Frösehelied  Iigv.  VII, 
103,  9 unter  dem  dvädadd , wie  bisher,  das  Jahr  zu  verstehen  ist, 
während  Jaeobi  in  seiner  wichtigen  Abhandlung  „Ueber  das  Alter 
des  Rgveda“  (im  „Festgruss  an  R.  v.  Roth“)  darunter  den  zwölften 
Monat  verstehen  will.  Das  Wort  für  Jahr,  samvatsara,  kommt 
gleich  darauf  in  demselben  Verse  vor,  das  erste  Wort  des  ganzen 
Hymnus  Ist  Saipvatsaräm , die  Beziehung  auf  das  Jahr  liegt  also 
sehr  nahe , während  das  Wort  für  Monat  in  dem  ganzen  Hymnus 
nicht  vorkommt.  Wenn  wir  dem  Worte  dvüdaJd  hier  den  Sinn 
von  doädadütman  zuschreiben,  so  können  wir  diese  Annahme  durch 
paUcadadd  stützen , das  für  sich  allein  den  zwölftheiligen  stoma 
bezeichnen  kann  (s.  das  I’etersb.  Wb.  s.  v.),  und  in  den  Worten 

faxrwr^ . . . fxnzn** : der  oben  angeführten 

Stelle  aus  der  Kausitakibrähmanop.  1 , 2 für  sich  allein  den  fiinf- 
zehntägigen  Mond,  d.  i.  den  Mond  in  der  einen  Monatshälfte,  be- 
zeichnet. 


1)  Die  von  ßnhtliugk  unter  2.  , 1 , angeführten  Stellen  beziehen 

sich  doch  nur  auf  die  DSmmorungszeit  unmittelbar  vor  Anbruch  des  Tages. 
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Hebräische  Elemente  in  muhammedanischen  Zauber- 

sprüchen. 

Von 

Igu.  Goldzilier. 

Der  Synkretismus , der  in  Bezug  auf  die  Verwendung  von 
heiligen  Namen  die  Beschwörungsformeln  und  Zaubersprüche  seit 
alter  Zeit  kennzeichnet,  kommt  auch  in  den  magischen  Formeln 
der  Muhammedaner  zur  Geltung.  Auch  in  diesen  finden  alle  irgend- 
wie zugiinglichen  nomina  barbara  ')»  zumal  heilige  Namen  aus  den 
verschiedensten  Kreisen  gierige  Aufnahme. 

Wenn  in  Volksbüchern  in  der  Schilderung  von  Talismanen 
als  charakteristisches  Merkmal  so  häufig  erwähnt  wird , dass  sie 
syrische  Namen  und  hebräische  Schrift,  sowie  anderes  Fremdartige 
enthalten2),  so  zeigt  uns  dies,  welche  Vorstellung  man  sich  auf 
Grund  thatsächlicher  Erfahrung  von  solchen  Formeln  bilden  konnte. 
In  der  That  enthalten  die  Zauberformeln  der  Muhammedaner,  so- 
wohl die  gesprochenen  als  auch  die  geschriebenen,  auch  hebräische 
Gottesnamen.  Namentlich  ist  es  eine  Gruppe,  welche  nicht  selten 
wiederkehrt. 

Unlängst  hat  Hr.  Rene  Basset  die  muhammedanische  Volks- 
erzühlung  von  ‘All's  Kampf  mit  dem  Drachen  nach  drei  ver- 
schiedenen Versionen  herausgegeben  und  bearbeitet.  In  der  mittleren, 
nach  einer  Pariser  arab.  Handschrift  veröffentlichten  Version  wird 
der  Sieg  ‘All's  über  das  Dämonenheer  durch  eine  gedehnte  Be- 
sch wörungsfonnel  entschieden,  in  welcher  auf  verschiedene  Zauber- 

kräftige  Koransprüche  die  folgenden  Worte  folgen“):  , . . 

1)  Vgl.  ZDMG.  XXVI,  776. 

2)  Z.  B.  Sirat  Sejf  IV,  55  xaJLJmw  - .«..**  ^*  , ...v  ‘ ? s A c 1 ».A  jj» 

m mm i 

ÄJlÄi". ; ibid.  XIII,  27  .v-jj. 

jAJ.  » • 

3)  L'oxpddltlon  du  chitteau  d'or  et  le  combat  de  ‘All  contre 
le  dragon  (Rome  1893)  14,  9 ff.  (Soparatubdruck  aus  Bd.  VII  — 1893  — 
des  Glomalo  dclla  Societi  Asiatica  Itallana). 
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......  ^ jJLI  £-w*-v»Ij 

i > 

xLllj  vj-*sL**L  ^y-e 

^ic  d.  h.  ,Ich  beschwöre  euch  durch  die  Namen  Gottes,  durch 
bs  nitojs  ':bs<  rrn«  tos  n*nt« Gabriel  ist 

i r t -i  v ; v v -,  v t v 

an  meiner  Hechten,  Michael  an  meiner  Linken,  Isräfil  ist  hinter 
mir,  und  Allfth  erscheint  über  mir*.  Es  ist  demnach  unnöthig, 
mit  Basset  die  Gruppe  in  L^u  ')  zu  verändern  und  mit  dem 

Tetragrammaton  zu  identificiren. 

Auch  die  auf  die  Stellung  der  Schutzengel  bezüglichen  Worte 
haben  ihre  Quelle  in  jüdischen  Vorstellungen*),  welche  auch  in 
eine  Formel  des  Nachtgebetes  Eingang  gefunden  haben : mn'  csa 
'ninwoi  btTTi«  'rcbtti  bw-ua  •'bsawm  bio'c  . btno'  ti be* 
btt  rC'SB  '».t  b?i  bxci . Wir  ersehen,  dass  trotz  geringfügiger 
Umstellungen  und  Abweichungen  in  den  verwendeten  Engelnamen, 
die  Abhängigkeit  der  muhammednnischen  Beschwörungsformel  von 
der  jüdischen  Gebetformel  unzweifelhaft  ist. 

Die  in  der  Erzählung  vom  Kampf  mit  dem  Drachen  ver- 
wendeten jüdischen  Gottesnamen  begegnen  uns  auch  sonst  in  der 
Zauberkunst  der  Muhammedaner,  sowohl  in  gesprochenen  Zauber- 
formeln als  auch  in  Amuleten.  (Vgl.  M.  Grün  bäum  in  dieser 
Ztschr.  XXXI,  271,  XL,  248.)  Bekanntlich  bietet  Al-Damlrt’s 
Hajät  al-ljujwän  in  verschiedenen  Artikeln  eine  reichliche  Muster- 
karte der  magischen  Künste  im  Islam.  An  mehreren  Stellen  tindet 
man  nun  Formeln , in  welchen  jene  hebräischen  heiligen  Worte 
verwendet  werden.  Im  Artikel  I,  415  ist  ein  gegen  Nestel- 

knüpfen  empfohlener  Gegenzauber  j^>)  mitgetheilt , bei 

welchem  u.  A.  die  Worte  gesprochen  werden  sollen:  ^ gilt 

übls  ioili  Q*i»  q)  ,-jbls  «bJU.1 


1)  Allordings  könnte  diese  letztere  Form  durch  des  Zougnlss  eines  Philo- 
logen  aus  dem  3.  Jhd.  belegt  werden;  Abü  Hat  im  (st.  ca.  248 — 55)  sagt 

j 

bereits  gelegentlich  des  arab.  Exhortativwortes : s.aPj,  welches  im  Munde  dos 
Volkes  zu  wird  (bei  LA,  XVII,  4C4):  N— L- <ol 


2)  Die  Quellen  sind  in  S.  Baer’i  b&t“nDn  rn"12!P  ""3  576  zusammen- 
gestollt.  Vgl.  Kohut,  Ueber  die  jüdische  Angolologie  und  Dämono- 
logie in  ihrer  Abhängigkeit  vom  Parsismus  25.  30. 
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o.  t jjT  ^cic  «jül  o-j^'L  b_VP 

gJI  *JÜU  8*ä  ^ 3y>  S,  >31.  Im  Artikel  Jjj.  I,  874 

wird  eine  schriftliche  Amuletformel  gegen  dieses  Thierehen  empfohlen. 

In  demselben  findet  man  folgende  Worte:  ^ S3  • • • 

* 

jmS  3»  3*  ^3  >3»  3*«^*»* 

^ XAj  bl  uiLtlaj  JwkjjCy« 

- o > 

. xjG  t\JL=cJ(  l_*jt  ^_clkXi;  J*  3uwwol 

Vgl.  auch  ibid.  II,  434  s.  v.  J**j . 


Gleichzeitig  können  wir  an  den  zuletzt  erwähnten  Beschwörungs- 
formeln noch  eine  andere  Eigenthümliehkeit  beobachten,  wobei  wir 
daran  nnkniipfen , was  N ö 1 d e k e in  seiner  Benrtheilung  des 
, Matriarchat“  vom  sei.  Wilken  (Oesterreichische  Mo- 
natsschrift für  den  Orient  1884,  Nr.  12,  S.  301 — 304)  hin- 
sichtlich der  Gebetformeln  der  Mandäer  nachgewiesen  hat.  Auch 
in  unseren  inuhammedanischen  Zauberformeln  wird  die  Person , zu 
deren  Gunsten  die  Beschwörung  unternommen  wird , nicht  als  N. 
Sohn  des  N.,  sondeni  als  N.  Sohn  der  (Frau)  N.  angegeben ; nicht 

wie  gewöhnlich  bei  der  Namenbezeichnung  .jNb  ^y  sondeni 

xiNi  qJ  Auch  aus  dem  Kreis  jüdischer  Gebräuche  (die 

man  später  an  Ps.  116,  16  “r"N  *p  “p;r  angelehnt  hat)  könnte 
man  eine  Menge  von  Analogien  anführen.  In  dieselbe  Reihe  ist 
auch  die  Vorstellung  der  Muhammedaner  zu  rechnen , dass  am 
jüngsten  Tage  die  Rechtgläubigen  bei  den  Namen  ihrer  Mütter  auf- 
gerufen  werden.  Man  hat  dieser  Vorstellung  eine  ethische  Be- 

gründung gegeben : diese  Art  des  Aufrufes  geschehe  zum  Schutze 
der  Rechtgläubigen  und  zu  dem  Zwecke , um  jene  herabzusetzen, 

. T • O » ml  ' m 

welche  sich  ihrer  Väter  berühmen.  s_\_?  ^1 

* , - - • 9 0 »t 

ji  Jo  £ U?L«j  x^wdü! 

(bei  Al-Sa‘rftnl,  Kasf  al-gumma'-’,  Kairo  1281,  I,  350). 
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Idiot icon  des  christlich  palästinischen  Aramäisch  von  Fried- 
rich Sch  wally.  Giessen.  J.  G.  Ricker’sche  Buchhandlung. 
1893. 

Verf.  verzeichnet  und  erörtert  im  vorliegenden  Buche  die 
lexikalischen  Abweichungen  des  christlich  Palästinischen  vom  Edes- 
senischen.  Das  sind  aber  zum  grossen  Theil  Uebcreinstimmungen 
mit  dem  jüdisch  Palästinischen  und  Samari tonischen : Mit  diesen 
Dialekten , nicht  mit  dem  Edessenischen , gehört  ja  das  christlich 
Palästinische  überhaupt  aufs  engste  zusammen.  Für  des  Verf.’s 
Unternehmen  war  namentlich  schon  von  Pavne-, Smith  erheblich 
vorgearbeitet. 

Das  Buch  Schwally's  bildet  zu  Nöldeke's  Aufsatz  im  22.  Bande 
dieser  Ztschr. , der  vornehmlich  die  grammatischen  Eigentümlich- 
keiten des  Dialekts  erörtert , eine  nützliche  Ergänzung.  Beide 
Arbeiten  dienen  in  hohem  (irade  dem  leichteren  Eindringen  in  die 
Texte.  Und  wie  sehr  die  Kenntniss  dieses  Dialektes  und  seiner  Texte 
auch  allgemeineren,  theologischen  Interessen  dient,  hat  Verf.  durch 
die  Anmerkung  auf  S.  53  schlagend  gezeigt.  Allerdings  hat  Schwally 
den  Nutzen  seines  Buches  und  das  ihm  zu  spendende  Lob  einigermassen 
gemindert  durch  eine  offensichtliche  Ueberhastnng  der  allerdings  wohl 
recht  ermüdenden  Arbeit.  Diese  Ueberhastnng  erstreckt  sich  bis 
auf  den  Druck : Ich  kenne  kein  zweites  so  schlecht  corrigirtes  Buch. 

Hätte  Verf.  sich  etwas  mehr  Zeit  gegönnt,  so  wäre  ihm  sicher 
auch  die  Litteratur  über  die  erörterten  Wörter  in  weiterem  Um- 
fange bekannt  geworden.  Unbekannt  ist  ihm  auch  Lagarde’s  Auf- 
satz , Mittheilungen  JV,  328  ff.  geblieben , aus  dem  wir  erfahren, 
dass  und  wie  laigarde  sich  noch  zuletzt  die  lexikalische  Bearbeitung 
des  christlich  Palästinischen  vorgenommen.  Möglich  dass  S.  334  f. 
den  Verf.  veranlasst  hätte,  seine  Aufgabe  sich  etwas  anders  zu 
stellen  und  zu  begrenzen.  Jedenfalls  aber  hätte  er  diesem  Aufsätze 
manche  Einzelbemerkung  entnehmen  können , so  namentlich  über 
ctxÖTOi  (s.  auch  Mitth.  IV,  141  f.).  Bei  fehlt  der 

Hinweis  auf  Lagarde,  Semitica  I,  52ff.,  Svmmicta  II,  110.  Be- 
sonders manche  Artikel , wie  vs  iffvog , JfcoojL  Sabbat,  fallen 
auf  durch  Knappheit  der  Erörterungen  und  Verweisungen. 
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Nicht  nur  in  den  Erörterungen , sondern  auch  in  den  blossen 
Verzeichnungen  wäre  grössere  Vollständigkeit  leicht  zu  erreichen 
gewesen.  Man  vennisst  z.  B.  schon,  bereits,  nicht  viel- 
leicht wie  im  Edess. ; ferner  o*D  jetzt,  nicht  genug1)  wie 
im  Edess.  (abgesehen  von  edess.  das  zu  paläst.  0*0  tritt). 

Weiter  J-joi./  Luc.  14,  21  = gvfiag  Strassen;  JiQi,)  Mt.  2,  6 
klein  abs.  fern,  nicht  edessenisch;  JJ^  Land  111,  3 Schatten; 
der  übersehene  absol.  sing.  Luc.  22,  12  wirft  auf  das  S.  67 

behandelte  K \ . \ Söller  doch  ein  etwas  anderes  Licht; 

Land  111,  3;  J^_2Ljl20  Mt.  7,  14;  ^1,  Lund  166,  17  Rauch; 
■ Mt.  27,  49.  jN.*vipt\  .Job.  19,  34  Aoy/»?;  Land 

169,  14.  19  oyAoj 2)  (neben  häutigerem  rpc\^ci/  rpe\^/y 

Das  Gegebene  ist  nicht  immer  ganz  folgerecht  dargestellt.  So  er- 
sieht man  sehr  oft  nicht  sofort,  sondern  erst  durch  Nachschlagen  der 
angezogenen  Stellen,  ob  ein  angeführtes  Nomen  als  stat.  absol.  oder  als 
stat.  emphat.  aufzufassen  ist.  Nicht  selten  ist  als  Stichwort  ein  Nomen 
im  stat.  emphat.  angeführt , sogar  dann  wenn  dieses  Nomen  im 
absol.  belegbar  ist.  Ich  glaube,  für  das  christlich  Palästinische 
war  ohne  weiteres  der  Grundsatz  aufzustellen , die  Nomina  im 
absolutus  aufzuführen  und  etwa  nöthig  werdende  Abweichungen 
von  diesem  Grundsatz  ausdrücklich  als  solche  zu  kennzeichnen. 

Weiter  ist  z.  B.  S.  96  der  Plural  v>\n»  rikeioi  als  Stichwort 
angeführt,  während  Mt.  5,  48  auch  den  Singular  K»\n.  rü.aog 
bietet.  Wenn  auf  S.  5 der  nichtedessenische  Plural  ^od/  Aerzte 
als  Stichwort  angeführt  ist , so  hat  das  freilich  eine  gewisse  Be- 
rechtigung; warum  ist  dann  aber  bei  )l/,  iL/.  io»J  nicht  auch 
so  verfahren?  Und  warum  fehlt  S.  30  der  nichtedess.  Plural 
.0  - Land  166,  13  Schlangen?  — Auf  S.  35  ist  weiter 
U-~/  angeführt  und  durch  Joh.  12,  48,  Luc.  14,  9 belegt,. 

.Der  Vocal  des  j ist  nicht  ai  wie  im  Edess.,  sondern  durch- 


1)  In  don  verschiedenen  Bedeutungen  wohl  auch  verschiedener  Herkunft; 
vgl  Morx , ehrest,  targ.  215  f.  und  Bd.  XXXII,  762.  — Das  räthselhafte 
habe  ich  mir  durch  ein  isolirtes  "'"(')  beide  Hände  voll  d.  i.  genug  zu 
erklären  versucht.  Ganz  anders  Barth,  Etymol.  Studien  38  f. 

2)  Der  Yocalismus  dieses  Wortes  ist  wie  in  * vopos,  zu  dem 

vClXlAoJl  kaum  verglichen  werden  darf  (8.  109);  im  übrigen:  Lagarde,  Mitth. 
IV,  358;  ZA.  VIII,  103. 
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weg  i * . Aber  sowohl  an  den  beiden  angeführten  Stellen , wie 
Mt.  5,  2G  steht  nicht  sondern  es  ist  mithin  durch- 

aus möglich,  die  Form  als  ) aufzufassen.  Und  wenn  das 
Femininum  unter  anderen  Silben  Verhältnissen  thatsächlich  Jb*-/ 
hat,  so  beweist  das  nichts  für  das  Masculiniun. — Unter  (8.  49f.) 
steht:  1)  j |^0D  tute  . . . 2)  (ohne  j).  Danach  muss 

inan  doch  wohl  erwarten,  dass  mindestens  sämmtliche  unter  1)  an- 
gezogene  acht  Stellen  j zeigen , während  in  Wirklichkeit  nur  die 
erstangezogene  Stelle  s hat.  Von  solchen  und  ähnlichen  kleineren 
wie  grösseren  Unebenheiten  der  Darstellung  könnte  ich  noch  manche 
anführen. 

Im  Folgenden  möchte  ich  noch  einige  der  bei  Benutzung  des 
Buches  gemachten  Anmerkungen  in  möglichster  Kürze  anführen : 

Zu  Glied  sei  an  das  bereits  von  Dillmann  lex.  755  (ob 
mit  Recht?)  verglichene  erinnert.  — Ist  . oiA/  auch  viel- 

leicht das  umgekehrte  sab.  INC?  Vgl.  Bd.  47,  103,  Anm.  5.  — 
Wenn  Verf.  zu  Bruder  unter  Hinweis  auf  Merx’  ehrest, 
targum.  bemerkt , dass  das  J im  Targumischen  in  offener  Silbe  ä 
habe,  welcher  Vocal  wahrscheinlich  mehr  nach  einem  Vocalanstoss 
hin  gesprochen  worden  sei , so  ist  das  mindestens  ungenau.  Ab- 
gesehen von  ganz  vereinzelten  Abweichungen,  hat  das  ct  von  nt*  in 
offener  Silbe  Schwa  (mobile) , welches  aber  wie , oder  fast  wie  ä 
klang-,  s.  ZA.  III,  268 f.  — Zu  )!.;»/  noößara  vgl.  ausser  dem 
Nachtrag  noch  WZKM.  1 , 24.  Inwiefern  ist  übrigens  vp3u/  Mt. 
9 , 36  , geschlechtlich  zweifelhaft  “ ? — Zu  |1.qjl)/  vgl.  Bd.  40, 
741,  Anm.  — (S.  6)  wohl  nur  scheinbar  Aphel,  in  Wirk- 
lichkeit denominativ  von  u.  ühnl.  Für  oiLoxio/  Luc.  1,  80 

avadti&t og  avrov  schon  bei  Payne-Smith  1563  die  nahliegende 
Verbesserung  o)LoA)o/.  — Zeit  scheint  etymologisch  unklar 

bleiben  zu  wollen.  Mit  Lebensalter,  welche  Bedeutung 

doch  wohl  erst  von  der  Bed.  Zahn  ausgegangen , stellt  Verf.  es 
sicher  mit  Unrecht  zusammen.  Aber  auch  das  in  Kuhn's  Literatur- 
blatt I,  196  a.  E.  Vorgetragene  dürfte  falsch  sein.  — Viel  be- 
stimmter als  durch  JL?  Mr.  5,  25  Frau  wird  die  Aussprache  mit 
* der  ersten  Silbe  erwiesen  durch  JLLJA  Joh.  4 , 42.  Auch  im 
Bd.  XLVIII.  24 
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Palmyr.  NP'N.  — (S.  12)  in  \ -s  zu  verändern,  liegt  sehr 

nah.  — Den  Gedankengang  des  zweiten  Absatzes  S.  13  fürchte  ich 
nicht  recht  zu  verstehen.  Zum  Nachtrag  (S.  116)  zu  dieser  Stelle 
vgl.  Delitzsch,  Prolegomena  S.  170.  Anm.  3.  — Kp  Schüssel 

wohl  umgestellt  aus  )\~s  • W.  äth.  Schüssel.— 

>5 

^£3  Höhlen  wird  besser  durch  nia  zu  erläutern  sein , assyr. 
bür  tum  Loch:  = (S.  16)  wird  bestätigt  durch 

0. .  1/  (S.  54).  — in.^  auch  ins  Aethiop.  als  gedrangen. 

Zu  den  Ausführungen  ZI.  1 6 f.  beachte  das  von  Lagarde,  Mitth. 

1,  127  a.  E.  aus  Lane  gebrachte  yp>.  — Dass  in  seiner 

präpositionsartigen  Anwendung  mit  edess.  Flügel  identisch 

ist,  scheint  doch  recht  wahrscheinlich;  q:~.  ^JüS.  setzen  zu 

ähnlichem  Bedeutungswandel  ja  auch  mehr  oder  weniger  stark  an.  — 
iji  wirklich  = edess.  n?  P.  S.  801  amice?  Nicht  vielmehr 
j Jj,  entsprechend  edess.  s „oj  ? — b'"3  oft  im  Pahnyrenischen.  — 
Bibi,  aratn.  auch  ■pps'i  wie  ö.-, » Missverständniss ; s. 
schon  P.  S.  2318.  — Zu  Jbki.j  vgl.  namentlich  amh.  . — 

)»  n^..  Mt.  5 , 25  (S.  29)  Schreibfehler  oder  stat.  absol.  J»  es-s..  _ 
wie  . . (S.  37)?  Vgl.  Lagarde,  Symmicta  II,  100  f.,  Ueber- 
sicht  191  f.  Luc.  21,  12  = l'«ns..  oder  = JÜgS—?  — 

nfgtyugog ; anders  Nestle  ehrest.*  S.  91,  ZI.  106.  — Durch  das 
zu  ^jq*.  in  den  Nachträgen  angezogene  assyr.  humsiru  wird  G.  Hoft- 


mann’s  Zurücktlihrung  von  u.  s.  w.  auf  j-jp>  u.  s.  w.  (Bd. 

32,  761,  Anm.)  wieder  wahrscheinlicher  gemacht.  Vgl.  Frankel, 

Fremdwörter  112;  Lagarde,  Uebersieht  112f.  — Verf.  giebt  das  von 

iVi-  gebräuchliche  Reflexiv  unbestimmt  als  „Ithp.“  Ich  glaube,  es  als 

Ithpaal  in  Anspruch  nehmen  zu  dürfen.  Allerdings  hat  Luc.  15,  16 

. aber  Joh.  8,  56  steht  ,vs..iy.  auch  targumisch  nur  Ithpaal. 

Namentlich  aber  spricht  das  Nomen  )<ow.l  für  Ithpaal.  — Zu 

S.  3334  vgl.  Lagarde,  Novae  psalt.  graeci  editionis  specimen  31 
- » 

a.  E.  — Muss  denn  aa>-  a priori  ein  aramäisches  Prototyp  haben  ? 
Nach  den  Mittheilungen  Jacobs,  Studien  in  arab.  Dichtem  I,  44 f. 
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• y 

wird  die  jüis»-  aus  Indien  bezogen.  Vgl.  D.  H.  Müller,  Epigr.  Denk- 
mäler aus  Abessinien  S.  70  Anm.  3.  — (S.  37,  ZI.  10)? 

Das  clirist  1.  palästinische  . t . >n  ist  wohl  als  auf- 

zufassen.  — Ich  weiss  nicht  wie  die  dem  griech.  npoaiytTt  ä,io 
(S.  40)  entsprechende  Ausdrucksweise  anders  als  mit  Hülfe  von 
hätte  wiedergegeben  werden  sollen,  .ts; . Luc.  7 , 25  soll 
schwerlich  das  griech.  inuoyüvrii  wiedergeben.  — Zum  absol. 

vgl.  WZKM.  IV,  248  f.  — Zu  )oq\od  vgl.  Bd.  42,  401.  — 
Zu  und  dem  entspr.  Nachtrag  vgl.  0.  Hoffmann,  über  einige 

phönik.  Inschriften  37.  — Zur  Erklärung  von  1.00  und  ähnlichen 
Formen  s.  WZKM.  VII,  130.  — Da  die  Formen  mit  doppeltem 
. ~s  von  oll  im  wesentlichen  auf  den  Plural  beschränkt  zu  sein 
scheinen,  so  sind  sie  für  ein  singularisches  22V  oder  ähnlich  nicht 
recht  beweisend.  — . r\  -,vs  wohl  Schreibfehler  für  o = edess. 

. — Auch  im  Assyr.  manähtu  Wohnung  (Meissner,  altbabyl. 
Privatrecht  S.  139)  wie  im  christl.  Paläst.  (S.  54).  — Es  scheint  nicht 
durchaus  nSthig,  in  Jjofcoo  (6.  58)  seines  n wegen  einen  Hebraismus 
zu  sehen.  Denn  wenn  das  l von  erst  durch  den  EinHuss  des 

objecteinführenden  b entstanden,  so  ist  es  klar,  dass  das  ursprüng- 
liche n sich  im  starren  Substantiv  länger  halten  konnte.  — aoNJ 
Schreibfehler  für  jloüI  • worauf  mich  S.  Frankel  unter  Hinweis 

auf  das  jüd.  otry  aufmerksam  macht.  — Zu  0.10D  bereits  von 
Dillmann  verglichen.  — Zu  . . t-sm  vgl.  Doz.y,  Supplement 

I,  630  f.  und  dict.  det.  200.  — ist  der  Form  nach  identisch 
mit  dem  seltenen  edess.  yai ; der  Bedeutung  nach  entspricht  meist 
edess.  ooL-  — Bei  Ul.  das  griech.  ä&ttil,  uttiTwv  entsprechen 
soll,  möchte  vorläufig  doch  noch  die  Richtigkeit  der  Lesung  in  den 
undeutlichen  Oxf.  Palimpsesten  zu  bezweifeln  sein.  Etwa  JG.  = edess. 
IK’p  ? Oder  = Ji2>  (S.  75)?  — Zu  vgl.  Lagarde,  Mitth.  IV, 
336.  340.  — Wie  Verf.  aus  der  Schreibung  . .jvs-^.öi  auf  die  Aus- 
sprache paltim  schliesst,  ist  nicht  ersichtlich.  — Ist  )q\QiL/  nicht 
vielmehr  Ithpeel?  Dass  diese,  aus  )Q\o  entstandene  Wurzel  be- 
ständig mit  griechischem  *2)  geschrieben  wird,  scheint  kaum  durch 
das  anklingende  n).  des  entsprechenden  Ixnii/Offto  veranlasst.  Auch 
Land  IV , S.  214,  Anm.,  schwerlich  richtig.  Der  Grund  scheint 

24* 
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vielmehr  der  zu  sein,  dass  das  völlig  aspirationslose  ö (mit  Qu&äyä) 
beim  Uebergang  in  p seine  völlige  Aspirationslosigkeit  beibehielt. 
Völlig  aspirationslos  ist  aber  nur  das  griechische  Vgl.  Bd. 

32,  746,  ZI.  5 — 6.  — ==/?rhO-  — 7m  V8J-  nament- 
lich edess.  . — Zu  « v>« ) (so  Luc.  10,  40)  vgl.  Bd.  42,  409, 

auch  ZI.  20  der  2.  Col.  des  Zolltarifs.  — Für  f ^ ■ xs  etwa 

zu  lesen?  — jk-i*-,  »rn  ’yä  Balken  gehört  zu  rtC'E 
(Dillmann  242);  vgl.  noch  (anders  als  Friinkel)  Fleischer  in  Levy's 
Chald.  Wörterbuch  II,  580.  — Dass  . Qi)  K»  / als  Ithpaal  anzusetzen, 
erscheint  zweifelhaft,  wenn  man  die  Punctation  von  Mt.  19,  9; 
22,  25;  Mr.  6.  17  betrachtet.  — Zu  i)L  vgl.  Stade’s  Zschrft.  III,  107, 
Liter.  Central  bl.  1893,  1752;  auch  Delitzsch,  Römerbrief  S.  11. — 
Da  JjdLoS  (S.  110)  Qu&Säyä  des  t hat,  ist  Verf.’s  Etymologie  wenig 
wahrscheinlich. 

Einen  grammatischen  Excurs  möchte  ich  machen  zu  SS.  30, 
70,  87,  92,  100,  101,  102,  wo  Verf.  die  Cardinalzahlen  verzeichnet, 
spcciell  die  determinirten  Formen  derselben,  letztere  unter  bestitndigem 
Hinweis  auf  Bd.  XXII,  483 f.  Ich  glaube,  wir  können  jetzt  etwas 
weiter  sehen.  Da  Lagarde  . K. . \ ~sV/  Mt.  24,  31  bestätigt,  da  ferner 
Mt.  22,28  J A , Luc.  17,4  J'A\-sö»  steht,  so  wird  kaum 

ein  Zweifel  sein  können,  dass  diese  Formen  nicht  .A\~sV/  J 
zu  sprechen  sind,  sondern  ungelahr  »WM  (od.  trnraul?). 

Sie  erläutern  den  Ursprung  der  entsprechenden  edessenischen  u.  a. 
Formen  auf  üt(t).  Diese  eigenthümlichen  determinirten  Formen  des 
christlich  Palästinischen  gehen  deutlich  zurück  auf  den  Emphaticus 
der  längeren  Form  der  Cardinalzahl  und  sind  von  diesem  durch 
Anhängung  pluralischer  Endungen  weitergebildet  (gleichviel  ob 
nach  Analogie  des  Zahlwortes  für  Zwei,  oder  nicht).  Bei  der 
mangelhaften  Voealbezeichnung  der  christL  palästinischen  Texte 
scheint  es  nicht  immer  möglich,  den  einfachen  Emphaticus  von 
diesen  erweiterten  Formen  zu  unterscheiden ; es  scheint  ebensowohl 
möglich , dass  z.  B.  in  J <r»..\  die  fünf  B r o d e das 

Zahlwort  als  )lL»  . XV wie  als  j\  « . vs..  (=  ) auf- 

zufassen ist  '). 


1)  Die  Analogie  des  Edessenischen  (und  auch  viel).  des  Palmyrenischen, 
im  Hinblick  auf  NmCJ  Bd.  42,  397),  welches  den  einfachen  Emphaticus  des 
Zahlwortes  nur  im  Sinne  einos  Substantivs  mit  bestimmtem  Begriffsinhalt  bei- 
behalten, darf  kaum  ohne  Weiteres  auf  das  Christ).  Palästinische  übertragen 
werden. 
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So  ist  nun  sicher  im  Edessen.  sie  drei  und  im 

13ibl.-Aram.  das  entsprechende  'irtrbri  nicht  entstanden  aus  yrrrnbri, 
sondern  aus  ■prrnrbP;  geradeso  wie  christ.  paläst.  P&J.  Luc.  10,  36 
sieher  für  steht.  Durch  dieses  ist  im  Edesse- 

nischen,  nicht  aber  im  ehristl.  Palästinischen,  die  ganze 
folgende  Reihe  veranalogisirt  worden : Ursprüngliches  .or»  A\ 

(=  ehristl.  pal.  + Suff.)  ist  zu  ursprüng- 
liches (=  ehristl.  pal.  ^ÜS\^Qjl  + Suff.)  zu 

nachgezogen  worden.  Dass  das  Qu&Säyä  von  auf  die 

ganze  folgende  Zahlenreihe  übertragen  ist,  hat  bereits  6.  Hoffmann 
im  Liter.  Centralbl.  1882,  321  erkannt;  dass  aber  auch  das  ä der 
folgenden  Zahlenreihe  von  no;  rK^v  1 herstammt,  hat  er  verkannt, 
in  u.  s.  w.  (wie  Duval  g 288)  die  weibl.  Pluralendung 

suchend,  in  dieselbe  vermissend.  Wie  leicht  und  wie 

häufig  gerade  ein  Zahlwort  auf  seine  Mitzahlwörter  veranalogisirend 
einwirkt,  ist  bekannt;  vgl.  Delitzsch,  assyr.  Gramm.  § 75,  S.  204 
oben  (schon  Jenaer  Literaturz.  1879,  S.  520),  meine  Gallasprache 
§ 149  c,  150c;  vom  Indogermanischen  ganz  zu  schweigen. 

F.  Praetorius. 


D.  H.  Müller,  Epüjraphische  Denkmäler  aus  Abessinien. 

Wien  1894  (Denkschriften  der  K.  Ak.  d.  Wiss.  in  Wien. 

Philos.-bist.  Classc.  Bd.  XLIII,  nr.  3). 

Der  kühne  Forscher  Theodor  B e n t hat  im  Anfang  des 
vorigen  Jahres  die  Denkmäler  von  Aksüm  untersucht  und  von  den 
dortigen  Inschriften  vortreffliche  Abklatsche  genommen.  Er  hat 
in  Eile  unter  Mühen  und  Gefahren  das  gethan , was  seine  Lands- 
leute im  Jahre  1868,  als  sie  Herren  dieser  Gegend  waren,  mit 
Müsse  und  in  Sicherheit  zu  thun  unterlassen  haben.  Seine  Ab- 
klatsche überliess  er  I).  H.  Müller  zur  Bearbeitung,  und  dieser 
setzt  uns  nun  durch  vortreffliche  Facsimiles,  Transscriptionen  und 
ausführliche  Erläuterungen  in  den  Stand,  über  Sprache  und  Ge- 
schichte der  alten  Aksümiten  zu  lernen,  was  die  Denkmäler  be- 
richten. 

Von  der  durch  Salt  veröffentlichten  griechischen  Inschrift  er- 
halten wir  hier  eine  ganz  genaue  Abbildung,  welche  jene  immerhin 
in  verschiednen  Kleinigkeiten  berichtigt.  Dazu  bekommen  wir  dann 
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noch  die , allerdings  nur  ziemlich  spärlichen , Reste  des  auf  der 
Rückseite  eingegrabenen  Textes  in  einheimischer  Sprache , der  ur- 
sprünglich viel  ausführlicher  war  als  der  griechische.  Der  König 
Aet^avag  wird  hier  ',T'7  geschrieben,  hiess  also  wohl  O.EH *5 • 
Das  damalige  Griechisch  kannte  at  und  et  nicht  mehr  als  Diph- 
thongen, sondern  sprach  jenes  — t,  dieses  = t , wie  denn  auch 
unsre  Inschrift  uat  für  fit  hat  und  et  und  i mehrfach  verwechselt. 
Es  war  somit  gar  nicht  übel,  den  Diphthong  ai  durch  aa  wieder- 

zugeben ; das  geschieht  hier  ebenso  in  l auüav  = 1 . Der 

Bruder  des  Königs  2atagava  (Accusativ)  schreibt  sich  semitisch 

(resp.  mit  dem  angehüngten  nt  c:T?tt);  da  steht  at  wohl  nur 
für  also  etwa  Dazu  würde  JSagavag  in  dem  Briefe 

des  Constantius  ebenso  gut  stimmen  wie  Ai^avag  ’)  zu  'Aizun, 
nur  dass  begreiflicher  Weise  das  Aksümitische  Monument  die  Laute 
genauer  zu  bezeichnen  sucht.  Ich  möchte  at  in  ~ata£ava  nicht 
als  S nehmen , denn  dafür  scheint  das , damals  noch  nicht  zu  i 
gewordene , »/  zu  stehn : der  andre  Bruder  AStftfav  (Acc. , aber 
das  v ist  unsicher)  ist  nenn  = Die  Namen  klingen 

sehr  fremdartig,  aber  das  ist  mit  den  meisten  äthiopischen  Königs- 
namen der  Fall;  wie  ganz  anders  steht  es  z.  B.  mit  denen  der 
sabäisehen  Fürsten ! Ich  bezweifle  sehr , dass  diese  Herrscher  von 
Aksüm  semitische  Namen  führten. 

Der  semitische  Text  ist  mit  sabäisehen  Buchstaben  geschrieben. 
Dasselbe  ist  bei  einer  andern  Inschrift  der  Fall , die  leider  noch 
ärger  verstümmelt  ist,  so  dass  wir  nirgends  mehr  einen  zusammen- 
hängenden Sinn  herausbringen.  Der  erste  Gedanke  ist  natürlich, 
auch  die  Sprache  sei  sabäisch,  aber  das  bestätigt  sich  durch- 
aus nicht.  Müller  erkannte,  dass  die  Sprache  äthiopisch  sei.  Und 
ich  finde,  soweit  die  mangelhafte  Schrift  und  der  traurige  Zustand 
der  Inschriften  ein  Urtheil  verstatten,  dass  die  Sprache  von  dem 
bekannten  Geez  fast  gar  nicht  abweicht.  Freilich  müssen 
die  vielen  □ im  Wortschluss  stutzig  machen : das  ist  ja  die  sabäische 
Mimation ! Aber  schon  die  erste  Inschrift  setzt  dies  0 so  oft  an 
Stellen , wo  absolut  nie  ein  m gesprochen  sein  kann , dass  es  mir 
sofort  klar  war,  dass  hier  ein  blosser  graphischer  Unfug  herrscht. 
Und  das  wird  dadurch  entschieden  bestätigt,  dass  — was  Müller 
auffallenderweise  gar  nicht  hervorhebt  — in  der  andern  Inschrift 
jedem  Wort,  mag  es  vocalisch  oder  consonantisch  auslauten, 
Verbum  oder  Nomen  sein , ein  c angehängt  wird.  Ich  glaube, 
diese  Thatsache  lässt,  weitere  Schlüsse  zu : wenn  ein  das  sabäische 
Alphabet  gebrauchender  Schreiber  für  das  Geez  ein  C als  müssigen 

1)  Ich  setzo  allerdings  voraus,  dass  die  handschriftliche  Ueborliefening 
diese  Formen  wirklich  beglaubigt. 
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Silbenschluss  gebraucht , dann  muss  im  damaligen  Sabüisch 
dieMimation  auch  nur  noch  graphisch  gewesen  sein, 
nicht  mehr  lautbar;  sie  hat  also  das  Schicksal  gehabt , das 
später  die  Nunation  ihrer  Schwestersprache  hatte.  Es  ist  ungetii.hr, 
als  wenn  jemand  ans  einem  bis  dahin  illitteraten  Volke  etwas 
französisch  verstände  und , weil  im  Französischen  viele  Wörter  auf 
ein  nicht  mehr  lautbares  t ausgehn  ( dtt , sent , viort  etc.),  beim 
Schreiben  seiner  Muttersprache  das  t als  allgemeines  Zeichen  des 
Wortschlusses  verwendete.  — Wir  haben  also  Ihm  der  Deutung  von 
diesen  ~ durchaus  abzusehn.  In  vielen  Fällen  hat  somit  Müller 
m.  E.  mit  Unrecht  Pluralsuffixa  gesucht.  Dass  das  Geez  in  uralter 
Zeit  auch  die  Mimation  gehabt  hat , bleibt  wahrscheinlich : in 

»morgen“  und  »gestern“  möchte  ich  noch 

den  letzten  Rest  davon  sehn , wie  ja  auch  im  Arabischen  gewisse 
Adverbia  am  längsten  die  Nunation  oder  deren  Reflex  erhalten 
haben.  Allein  im  4.  und  5.  Jahrhundert  war  diese  Mimation  in 
Aksüm  gewiss  nicht  mehr  lebendig.  — Dass  aber  der  sabäisehe 
postpositive  Artikel  ' jemals  im  Acthiopischen  als  solcher  ge- 
herrscht habe,  ist  mir  sehr  unwahrscheinlich.  Der  Titel  ■pbia  “jba 
1,  2 ist  entweder  direct  aus  dem  äabäischen  aufgenommen,  oder 
aber  pba  ist  der  reguläre  äthiopische  Plural  auf  dn.  Und  wenn 
in  c:noi:  acs:  2,  4 das  letzte  : wirklich  sicher  ist,  so  haben 
wir  da  einen  Pluralis  Plural is  negü-sa  nagastän ; allerdings  eine  auf- 
fallende Form  ■).  — In  mn«  1,  3 einen  Dual  zu  sehn,  liegt  kein 
Grund  vor;  es  Ist  der  regelmässige  Plural  aJiawihü.  Wirkliche 
Sabaismen  sind  wahrscheinlich  nur  "pn  und  p , welche  wohl  vor- 
nehmer klangen  als  •£;:  und  Alterthümlich  ist  arf:a:~rt  1,  4 

= arkabn&hom ü »wir  Hessen  sie  kommen“.  — nnv:K  1,  5 muss 
allerdings  »(fahrende)  Habe“  bedeuten.  Wie  sich  die  Form  aber 

einerseits  zu  tLil , andrerseits  zu  nawdi  stellt , ist  unklar : an  ein 
£ 

+ 6mü  darf  man  doch  wohl  kaum  denken. 

Auch  die  erste  Inschrift  ist  zu  schlecht  erhalten,  um  ein  wirk- 
liches Verständniss  zu  gestatten.  Aber  der  Eingang  lässt  sich  nach 
der  griechischen  und  nach  den  beiden  Geez- Inschriften  sicher  deuten, 
resp.  ergänzen.  Sonst  giebt  auch  Müller  seine  Uebersetznngen,  wo 
er  sie  wagt , gewiss  nur  ganz  unmassgeblicb.  Ich  habe  gegen 
manches  darin  grosse  Bedenken  z.  B.  gegen  die  Auffassung  von 

l>  » 

O^na  2,  20t  22  als  „Zelt*-)  und  gar  gegen  den  persischen 

1)  Dillmann , Gramm.  S.  250  führt  nur  rna'äncbän  an,  und  das  kommt, 
wie  es  scheint  (s.  das  Lexikon  s.  v.)  erst  später  vor.  Gar  nicht  auffällig  wäre 
natürlich  nagaiidt. 

2)  Es  bedeutet  eigentlich  „Höhlung“,  ist  allerdings  in  der  Bedeutung 
„Pavillon“  sehr  gebräuchlich. 
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2,  28,  sowie  gegen  Ei:~r  2,  26  = (lies  , ^y')  „auf 

einander  losgehn  * ; allein  ich  will  nur  ausnahmsweise  etwas  be- 
rühren , wozu  ich  nicht  wenigstens  einen  eignen  Deutungsversuch 
wagen  mag.  Ein  paar  bescheidne  Bemerkungen  gestatte  ich  mir  jedoch. 

ln  1 , 3 finde  ich  genau  die  Bedeutung  von  äraxrtj- 

rsuvTiüv : zu  der  Construction  mit  Hinzufügung  des 

Subjects  und  anderm  Subject  im  Hauptsatz  s.  Dillmann.  Gramm. 
S.  354.  Die  Annahme  Müllers , dass  das  Wort  ein  Accusativ  sei 
und  das  logische  Subject  des  vorhergehenden  Passivs  ausdrüeke, 
ist  gegen  alles,  was  wir  vom  Geez  oder  Arabischen  wissen.  Das 
sehr  unsichre  Wort,  das  er  'EN  lesen  möchte,  wird  dem  xutu 
xaioöv  des  griechischen  Textes  entsprechen.  — SNE3£'  1,  3 — 4 ist 
Singularis,  auf  den  einen  Bruder  bezogen.  — et’e'N  1,  5 ist  mir 
unverständlich ; wohl  ein  Attribut  zum  vorhergehenden  Wort.  Es 
gehört  schwerlich  zu  . Müllers  Auffassung  .welches  nicht  am 
Boden  haftet“  ist  schon  an  sich  bedenklich:  soll  der  Gegensatz 
sein:  .ihr  Grundeigenthum*  ? Dazu  vermisst  man  — im  Geez!  — 
das  Relativwort,  und  schliesslich  heisst  Cinatt  .aus  dem  Lande“. 
Ich  verbinde  dies  mit  c~:S3im.  — EUEEN'T  0301  2,  10 — 11  ist 
sicher  voaiegd  zajaakcldmu  „und  Fleisch,  das  für  sie  ausreicht“. 
Aus  dem  griechischen  Text  erkennen  wir  ja,  wie  sehr  sich  der  König 
rühmt,  die  Deportierten  mit  reichlicher,  guter  Nahrung  versehn  zu 
haben.  bEN  „essen“  kommt  als  Verb  im  Geez  nicht  vor. 

2 , 6.  Nachdem  wir  wissen , dass  das  schliessende  E keine 
Bedeutung  hat,  ist  es  ganz  unbedenklich,  EE'  uls  jebc  .er 
sprach“  zu  erklären.  Das  folgende  -rn'  könnte  zu  Mi  gehören. 
— Bei  E&iölb , wie  allerdings  2 , 8 wohl  zu  lesen  sein  wird , ist 
schwerlich  an  „eintlüstem“  zu  denken.  Darf  man  vielleicht 

das  amharische  wämoas , etwa  „Spitzbube“,  damit  in  Verbindung 
bringen  ? — 2 , 24  möchte  ich  das  seltsame  Zeichen  für  ein  ver- 
zogenes r halten ; dann  hätten  wir  einfach  wayüdät  „und  Ge- 
schenke“. 

Die  sabüischen  Buchstaben  sind  auf  der  Saltschen  Inschrift, 
im  Gegensatz  zu  den  für  ihre  Zeit  sehr  guten  griechischen,  un- 
geschickt und  ungleich,  wenn  sie  auch  ursprünglich  gewiss  recht 
deutlich  waren.  Man  muss  mit  der  Möglichkeit  rechnen,  dass  der 
ungeübte  Schreiber  sich  gelegentlich  verschrieben  oder  doch  der 
Steinhauer  Unrichtiges  eingegraben  hat.  Die  Orthographie  schwankt. 
Die  Verwendung  der  für  das  Geez  überflüssigen  Buchstaben  in 
beiden  Inschriften  hat  Müller  gut  illustriert.  — Die  zweite  In- 
schrift ist  sehr  sorgfältig  gemacht,  aber  die  Buchstaljen  sind  durch 
kleine  Dreiecke,  Querstriche  und  Puncte  geschmacklos  verkünstelt. 
Uebrigens  Ist  die  Unterscheidung  der  Buchstaben  nicht  immer 
sicher;  namentlich  gilt  das  von  K,  S,  N. 
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Der  König,  der  diese  Inschriften  setzte,  nennt  sich  et"?  nbtt, 
Müller  identificiert  ihn  mit  dem  Ela  ‘ Amulä , dem  Vater  des 
Königs  der  beiden  Rfippell’schen  Inschriften.  Mir  ist  das  etwas 
zweifelhaft:  t für  “ grade  in  dem  wichtigsten  Eigennamen  wäre 
doch  auffallend.  Die  Königslisten  geben  eine  ganze  Anzahl  von 

Kamen  mit  Ela.  Unser  König  könnte  etwa  mit  einem  andern  Ela 
‘Arnldä  (Liste  A;  3.  Periode  nr.  lti  bei  Dillmann  in  ZDMG.  7.347) 
gemeint  sein.  In  diesen  vielfach  verderbten  Verzeichnissen  konnte 
jener  Name  leicht  in  den  (wegen  der  9 Heiligen)  bekannteren  ver- 
schrieben werden.  Wie  dem  aber  auch  sei,  Müller  nimmt  gewiss 
mit  Recht  an , dass  diese  Inschrift  jünger  als  die  Bilinguis , aber 
älter  als  die  Rüppell’schen  ist. 

Wenn  auch  Rüppell’s  Originaleopien  der  beiden  Geez-Inschriften 
— die  viel  besser  sind  als  die  Lithographie  in  seinem  Reisewerk  — 
uns  schon  einen  leidlich  sichern  Boden  gaben  und  d’Abbadie's 
Abschrift  wenigstens  hier  und  da  half,  so  entbehrten  wir  doch 
schmerzlich  ganz  zuverlässiger  Abbildungen;  solche  haben  wir  jetzt 
durch  Bent’s  Abklatsche  und  Müllers  Ausgabe.  Dass  die  In- 
schriften vollkommen  vocalisiert  seien,  konnte  schon  früher  keinem 
Zweifel  unterliegen;  jetzt  ist  das  gewiss.  Leider  ist  aber  die 
Vocalisation  nicht  mehr  überall  ganz  deutlich.  Die  kleinen  Zeichen 
sind  zum  Theil  verwischt  oder  wenigstens  auf  dem  Abklatsch  nicht 
mehr  zu  erkennen ; andrerseits  erscheint  wohl  auch  einmal  ein 
Strich  oder  ein  Schleifchen,  das  zufällig  in  den  Stein  gerathen  ist, 
wie  ein  Vocalzeichen.  Müllers  Umschrift  berücksichtigt  diese  Um- 
stände (wenn  er  z.  B.  2,6  liest , wo  jetzt  nur 

zu  erkennen  ist) , aber  ich  glaube , wir  dürfen  darin 
noch  etwas  weiter  gehn.  So  möchte  ich  fragen,  ob  nicht  die  Steine 
ursprünglich  auch  1,3.  2,  36  oder  tOi*p*  hatten,  wie 

2,  4.  2,  8 steht.  Dafür  spricht  namentlich  auch  das  rov  Kanon ') 
der  Bilinguis,  denn  da  ist  das  ov  natürlich  nicht  griechische 
Genitivendung,  sondern  der  einheimische  Auslaut,  vgl.  auf  derselben 
Inschrift  rov  ^iksrj  = cn'ro  (also  mit  Abfall  des  n),  rov  EuuÖav, 
(rov)  Tuxfuo.  — So  lese  ich  2,  6 ^P.pC^P  oder 
für  das  undenkbare  4\^<7°P;  2,  12  für  p 

und  2,  46  .PÄ*?Ü  für  P'j  ndTl'l't'  2,  27  für  fKDfl't’- 
Umgekehrt  hatte  der  Stein  wohl  eigentlich  2,  16  COUJ  A 1*1  • 
wo  jetzt  die  Unform  (DUJ  Ail*l  > 2,  32  (I)(t>'t'A  > wo  jetzt 
(D'P't’A,  zu  stehn  scheint.  Allerdings  ist  nicht  ausgeschlossen, 

1)  Bei  Salt  wie  auf  «lern  Lichtdruck  steht  Katov,  aber  das  C ist  wohl 
nur  durch  eine  Schramme  im  Stein  zu  e geworden. 
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dass  der  Steinhauer,  der  die  verwickelte  Schrift  wohl  kaum  fertig 
lesen  konnte , hier  und  da  einen  kleinen  Fehler  gemacht  habe. 
Selbst  in  Bezug  auf  die  Consonanten  traue  ich  ihm  nicht  un- 
bedingt. 

Nach  dem  Facsimile  wage  ich  nicht  zu  entscheiden , ob  2,  4 
wirklich  für  AAIOd^J?  1,1.  2,2  steht  und 

ob  der  Fluss  I*b.V  an  einigen  Stellen  wirklich  iXJ?  geschrieben 
wird.  2,  38  ist  allerdings  für  deutlich ; 

1,  10 — 11  scheint  AAi  für  AA.J  zu  stehn  und  ähnlich  2,  25 
qp-f  für  CP  "fr . 

Bei  der  starken  Beschädigung,  welche  die  zweite  Inschrift 
erlitten  hat,  ist  da  natürlich  auch  die  Vocalisation  ziemlich  oft 
undeutlich.  So  können  wir  z.  B.  nicht  mehr  sehn,  ob  überall 
r»n,  oder  zuweilen  auch  |*i  Q geschrieben  war. 

Müller  hat  schon  ausgeführt,  dass  die  Einwirkung  der  Gut- 
turale auf  die  Vocalisation  in  den  Inschriften  lange  nicht  so  gross 
ist  als  in  den  meisten  Handschriften  ').  Wir  finden  z.  B.  ACnö-fc 
1,  15:  7ÖU  1.  19;  enAfb  2 , 7 u.  s.  w.  mit  « statt  ä. 
Eine  wirkliche  Ausnahme  macht  2,  4 und  gar 

.EX^Y  (ohne  A)  2,  6 gegenüber  .EY^CDA  l,  5.  „Sein 
Erz“  ist  2 , 19 — 20  aber  wohl  , nicht  S’tfhll*1-  Auf- 

fallend ist  noch  Mi  1,  23.  2,  37,  während  2,  33  Mi  steht, 
und  •non  2,  10;  bei  diesen  Wörtern  wird  doch  d ursprünglich 
sein.  Am  Ende  war  also  schon  damals  die  Quantität  des  a in 
geschlossener  Silbe  vor  Gutturalen  unsicher;  dann  könnte  auch 
„E<^A  2,  47  richtig  sein,  wofür  man  .EtflA  oder 
erwartete.  — Müller  hat  ebenfalls  schon  auf  AA/flP*  „auch 
als  ich  schickte*  2,  13  und  A(IW)  2 ,18  hingewiesen,  wofür 
die  Späteren  aa;  und  geschrieben  hatten8);  ferner  auf 

1)  Vgl.  aber  Dill  mann.  Gramm.  8.  72  oben. 

2)  Auf  dem  Lichtdruck  liest  man  A(D^- 

3)  Genau  derselbe  Lautübergang  vor  Guttural  mit  folgendem  i,  i dialectisch 

* O 

auch  im  Arabischen:  , iXol*»  u.  s.  w.;  s.  Sibaw.  2,  274. 
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2,45  (nicht  ACrP'A^)-  Dagegen  haben  wir  7^0 
2,  9,  das  doch  kaum  ein  >S*i  sein  kann  (wie  2,  37  u.  a.  in.). 

<J°/\A,  wie  2 , 22  zu  stehn  scheint , war  wohl  ursprünglich 

^AA- 

Von  der  Verwechslung  der  verschiedenen  Gutturale  und  Zisch- 
laute findet  sich  uuf  den  Inschriften  noch  keine  Spur.  Allerdings 
nimmt  Müller  an,  2,  II  stehe  rl’’?lXAi  für  Aber 

der  Ausdruck  ,als  ich  mich  erhob“  passt  durchaus  nicht  vor  , Ge- 
sandte schickte  ich“,  sondern  könnte  nur  seinen  eignen  Aufbruch 
bezeichnen;  sodann  müsst«  „als  ich  mich  erhob“  'l'llUAP 
heissen,  und  endlich  darf  nach  dem  Gerundium  schwerlich  (1)  stehn. 
Wie  hier  zu  lesen  ist,  weiss  ich  nicht  recht:  das  IX  ist  mir  nicht 
sicher,  und  der  letzte  Buchstabe  ist  wohl  { , nicht  ^ auf  eine  Ueber- 
setzung  verzichte  ich  einstweilen.  Uebrigens  wäre  grade  die  Ver- 
wechslung von  1*1  und  UJ  besonders  auffallend , da  letzteres 
wenigstens  im  7.  Jahrhundert  noch  s war,  wie  der  Araber 

für  v.mj.  zeigt. 

Abgesehn  von  K2S,  dessen  ijjs  schon  durch  die  sabäischen 
Inschriften  gesichert  war,  und  von  nvjj  (A  Bllh'X  „er  opfere“ 

1 , 29)  hat  übrigens  Dillmann’s  Lexikon  alle  auf  den  Inschriften 
vorkommenden  Wörter  mit  denselben  Radicalen  wie  diese.  Wir 
schöpfen  daraus  die  erfreuliche  Beruhigung,  dass  die  Tradition  der 
besseren  äthiopischen  Handschriften  in  diesem  Punete  doch  ziem- 
lich zuverlässig  ist. 

Dass  die  besondre  Bezeichnung  der  w-  haltigen  Consonanten 
und  die  beiden  p zur  Zeit  unsrer  Inschriften  noch  nicht  existierten, 
möchte  ich  nicht  daraus  schliessen , dass  sie  da  nicht  Vorkommen. 
Es  fehlt,  soweit  wir  sehn,  eben  an  jeder  Gelegenheit,  sie  anzu- 
bringen. 

Der  Sprachgebrauch  bietet  nicht  viel,  dos  von  dem  der  Geez- 
Litteratur  abwiche.  Man  benchte  z.  B. , dass  von  Völkern  mehr 
im  Singular  m.  als  im  Plural  die  Rede  ist  wie  noch  in  den  neueren 
Chroniken , aber  auch  im  Hebräischen.  Ursemitisch  ist  auch  der 
Gebrauch  des  Perfectums  im  Bedingungssatz  nach  etnma  Lö  ta  1,  27. 

2,  50.  Unklar  ist  die  Construction  sähe  yaf'an  waqatal  nag<jihli[na) 
1,  7 und  wafalha  watserdn  2,  35,  wo  man  je  zwei  Verba  finita 
erwartete.  Und  doch  scheint  namentlich  an  der  ersten  Stelle  die 
Lesung  unzweifelhaft  zu  sein.  — Was  den  Wortschatz  betrifft,  so 
finden  sich  auf  den  Inschriften  mehrere  Wörter,  die  wir  sonst  ver- 
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geblich  suchen,  und  nicht  bei  allen  macht  der  Zusammenhang  die 
Bedeutung  klar. 

Eine  bis  jetzt  meines  Wissens  nicht  beachtete  Eigentümlich- 
keit dieser  Inschriften  ist , dass  sie  je  eine  bestimmte  Anzahl  von 
Buchstaben  in  der  Reihe  haben,  wobei  der  Worttrenner  gar  nicht 
gerechnet  wird;  nur  Ziffemgruppen  stören  diese  Anzahl  zuweilen. 
Die  erste  Inschrift  hatjc  15  Buchstaben  in  der  Zeile, 
die  zweite  je  28;  die  Schluss-Zeile  von  dieser  hat  (mit  Ein- 
schluss des  vorne  weggefallnen  *?)  grade  die  Hälfte,  14  Buch- 
staben. Danach  ist  hier  und  da  die  Ergänzung  ein  wenig  zu  ändern. 

In  den  Einzelbemerkungen,  die  ich  jetzt  zu  der  2.  Inschrift  mache, 
nehme  ich  auf  die  unsichem  Ergänzungen  und  die  Deutung  zweifel- 
hafter Zeichen  nur  zum  Theil  Rücksicht.  2,  5 ist  [e-njA  un- 
richtig; das  folgende  t oahabani  zeigt  , dass  hier  die  3.  Person 
unmöglich  ist.  — Die  Stelle  9 — 10  (von  ahzdl/a  excl.  bis  waamä- 
sana  excl.)  ist  recht  dunkel.  Ich  habe  daran  gedacht  , JPj’l  für 
zu  lesen  = „zertrat“,  aber  das  ist  doch  sehr  misslich. 

Das  amharische  „jeta  ä bas  une  maison“  scheint  vorzüglich 

zu  passen,  aber  wir  dürfen  es  doch  nicht  heranziehen,  denn  dies  Wort 
muss  einen  mittleren  Guttural  gehabt  haben.  Was  nA^Hfh: 
(so!)  ist  (wofür  vielleicht  'ffl  ! 0'flA  zu  verbessern 
wäre),  ahne  ich  nicht.  Müllers  „Beile“  sind  unmöglich;  erstlich 
ist  nicht  und  dann  darf  man  nicht 

annehmen , dass  in  jenen  africanischcn  Gegenden  die  Hütten  der 
Ueberfallenen  von  den  Feinden  mühsam  mit  „Beilen*  oder  viel- 
mehr „Hämmern*  zerschlagen  worden  wären,  wo  ein  hineingeworfener 
Feuerbrand  die  Zerstörung  ohne  Anstrengung  und  viel  vollständiger 
bewirkte.  — Der  Schluss  von  2,  12  und  der  Anfang  von  13  ist 
ganz  unsicher.  Müllers  Lesung  bietet  dort  zu  wenig  Buchstaben. 
— Die  Uebersetzung  von  17 — 18  „da,  wo  der  sich  niederliess,  der 
weggeschleppt  die  Gefangenen  und  die  Leute,  indem  zurückkehrten 
meine  Leute,  die  zu  Felde  gewesen  waren,  indem  u.  s.  w.“  klingt 
so  gezwungen , dass  man  sofort  misstrauisch  wird.  Die  ersten 
beiden  Worte  dürften  bedeuten  „ubicunque  habitabat“  (vgl.  47 
toa’da  hörkü).  Von  dem  folgenden  Wort  ist  auf  dem  Facsimile 
nur  noch  der  Schlussbuchstabe  H zu  erkennen ; war  es  wirklich 
zaahaza.  so  möchte  ich  die  Uebersetzung  wagen:  „Was  er  [der 
feindliche  Stamm]  an  Gefangenen  und  Beute  genommen  hatte,  das 
bringen  meine  Leute,  die  ausgezogen  waren,  zurück“.  — 2,  19 
steht  auf  dem  Facsimile  richtig  1ED^'fl4'  mit  Z, , wie  20 — 21 
mit  Ä zu  ergänzen  ist.  — ÄA<!>  22  ist  viel- 
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leicht  durch  das  amharische  zu  erklären  „ seine  Tiefe“. 

In  derselben  Reihe  hat  die  Abbildung  .Hrtlfl (Passiv).  — 
Die  Ergänzung  22 — 23  scheint  mir  recht  unsicher.  — 

23  am  Schluss  ist  wegen  des  Imperfecta  vielleicht,  statt 

r*n  zu  lesen ; dafür  scheint  auch  die  Zahl  der  Buchstaben  zu 
sprechen.  — AÖJiTt’  oder  Aojm-  24  ist  wohl  ein  Orts- 
name. Ein  Zustandsaccusativ  ist  hier  m.  E.  unstatthaft ; auch 
wären  4 Häuptlinge  zu  Ross  als  Spione  etwas  seltsam ! — Beachte 
.EHO*.  III,  1,  nicht  III,  2.  — Zu  bedauern  ist,  dass  wir  die 
Bedeutung  der  Wörter  27  nicht  kennen,  welche  die  Insignien  des 
Zauberers  bezeichnen.  <PMX  nimmt  Müller  = > .<i  < aber  das 
bedeutet  eine  Fessel,  kein  Schmuckstück.  Vielleicht  darf  man  das 
Wort  = dem  omharischen  9fr  setzen , wofür  ich  in  Basset's 
Chronik  einmal  9fr  gefunden  habe  ') ; das  ist  nach  d'Abbadie 
ein  von  den  Würdenträgern  und  Geistlichen  getragnes  dickes  seidenes 
Halsband  mit  silbernem  Schloss,  auch  ein  Weiberhalsband,  um 
Amulete  daran  zu  hängen.  Andre,  gleichfalls  unsichre,  Combinationen 

bieten  sich  dar,  wenn  man  liest,  was  ebenso  wohl  angehn 

- > 

möchte.  zu  nehmen , scheint  mir  auch  nicht, 

passend ; man  erwartet  hier  etwas  anderes  als  eine  Dose.  Dass 
die  modernen  äthiopischen  Sprachen  das  arabische  Wort  entlehnt 
haben  (S.  70  Anm.),  thut  nichts  zur  Sache.  — 45  ist  hinter 
P bloss  7*y , nicht  (D  A zu  ergänzen.  — Was 
46,  letztes  Wort,  bedeutet,  ist  mir  völlig  unklar.  — 47 — 48  ist 
sicher  nicht  zu  ergänzen.  Es  ist  undenkbar,  dass  der 

König,  der  hier  mit  Nachdruck  den  „Herrn  des  Himmels*1 2)  als 
seinen  Beschützer  feiert , ganz  nebenbei  einen  andern  Gott  seinen 
eigentlichen  Gebieter  nennt,  indem  er  sagt  „und  ihm,  dem  Baräts, 
will  ich  in  Recht  und  Gerechtigkeit  dienen!“  Schon  das  Iota 
weist  entschieden  auf  einen  schon  Genannten  hin.  Dazu  kommt, 
dass  am  Schluss  von  47  kein  Platz  für  einen  weiteren  Buchstaben 
ist.  AH'  wird  irgend  ein  adverbialer  Ausdruck  sein  „und  ich 


1)  Ich  kann  die  Stelle  leider  nicht  wiedertinden. 

2)  Dieser  Gott  ist  wohl  ursprünglich  ein  fremder;  der  Name  sieht  ja  wie 

eine  Uebersetzung  von  sab.  oder  von  aus. 
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will  ihm  [dem  »Herrn  des  Himmels“]  dienen  beständig“  oder  »treu“ 
oder  drgl.  — Das  rh  und  das  ^ in  A^fhO  am  Schluss  von 
48  zeigen,  dass  wir  kein  Imperfeet,  sondern  ein  Perfect  haben;  zu 
ergänzen  ist  {.  »sie  (das  Volk)  stellten  diesen  Thron  in  den 
Schutz  . . .“  ganz  wie  1 , 25  A^fh0*?p  der  Plural  steht, 
den  Müller  als  1.  Pers.  Sg.  übersetzt. 

Es  ist  kaum  zu  erwarten,  dass  wir  in  der  Lesung  der  beiden 
Inschriften  noch  viel  weiter  kommen  werden , als  es  uns  Müllers 
Ausgabe  verstattet.  Dennoch  wäre  es  höchst  wünschenswerth,  dass 
nun  ein  Kenner  die  beiden  Facsimile’s  noch  einmal  Huchstab  für 
Huchstab  mit  den  Originalen  vergliche  und  peinlich  genau  notierte, 
wo  die  ursprüngliche  Yocalisation  sich  vielleicht  noch  besser  er- 
kennen lässt  als  auf  den  Abbildungen , und  wo  etwa  gar  noch 
Consonanten  zu  ermitteln,  die  auf  ihnen  undeutlich  oder  ganz  un- 
sichtbar sind  ').  Ein  oder  zwei  Buchstaben  richtiger  erkannt,  können 
uns  vielleicht  über  ganze  Stellen  aufklären.  Wenn,  wie  zu  er- 
warten , die  italiänischen  Behörden  sich  für  die  Inschriften  und 
sonstigen  Alterthümer  der  Aksümiten,  ihrer  Vorgänger  in  der  Be- 
herrschung der  »Eritrea“,  ernstlich  interessieren,  so  dürfte  eine 
neue  Untersuchung  dieser  Alterthümer  nicht  so  fern  liegen.  Und 
eine  solche  könnte  auch  noch  allerlei  bisher  unbekanntes  ans  Licht 
schallen ! 

Der  Name  des  Königs,  der  diese  Inschriften  setzte,  ist  auf 
der  zweiten  mit  der  ganzen  ersten  Zeile  völlig  verschwunden , auf 
der  ersten  fehlt  der  Anfangsbuchstabe  und  steht  nur  noch  . H.V • 
Das  hat  man  früher  zu  ergänzt,  denn  TätSnä  wird  in 

den  Königslisten  als  Sohn  und  Nachfolger  des  Ela  ‘Amldä  genannt, 
der  auf  beiden  Inschriften  als  Vater  des  Redenden  erscheint  (Dill- 
mann in  ZDMG.  7,  348  nr.  5 und  6:  vgl.  Zotenberg’s  Catalog 
S.  211).  Müller  verwirft  das  aber  und  ergänzt  den  Namen  zu 

Ezänä.  Denn  ein  J1Z ANA  kommt  auf  einer  Münze '-)  als  König 
der  Axömiten  vor,  und  das  dazu  gefügte  B1C1  A All II  ist  von 
Glaser  scharfsinnig  als  BIC1  AAliy  gelesen  und  dem  Attribut 
des  Fürsten  auf  beiden  Inschriften  beesja  Halen  gleichgestellt. 
Da  auch  andre  Münzen  mit  solchem  BICI  Vorkommen*),  so  ist 
gegen  diese  Deutung  kaum  etwas  einzuwenden.  Es  fragt  sich  nun. 
ob  nicht  etwa  noch  ein  andrer  König  denselben  Beinamen  geführt 
haben  mag;  dann  könnte  HZ  ANA  (oder  wie  eine  andre  Münze 
hat  1ICZAN  A «) ) immerhin  eine  abweichende  Schreibung  für 
AC1ZANA  irr  sein,  und  dann  dürfte  unser  König  doch  Täz£n& 

1)  Photographien  werden  hier  aber  kaum  erheblichen  N’atzon  schaffen. 

2)  $.  den  Aufsatz  von  Prideaux  im  Numismatic  Chronicle  1884. 

3)  Eb.  208  und  vielleicht  213. 

4)  Eb.  215. 
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heissen.  Sonst  hätte  man  wohl  anzunehmen , dass  der 

Liste  eine  alte  Verderbniss  für  oder  etwas  ähnliches  sei. 

Als  Namen  des  Feindes  auf  der  ersten  Inschrift  sieht  Müller 
Ar^’?  an.  Sicher  ist  A • *?  1»  6 — 7 und  . . f 1,  17 — 18.  Da- 
gegen ist  *[*]•?  1 , 23  nicht  richtig  ergänzt.  fr  oder  „B 

(kaum  fr  ist  der  letzte  und  15.  Buchstabe  der  Reihe:  dies  Wort 
hat  nichts  mit  jenem  Namen  zu  thun.  Rüppell  selbst  glaubte  am 
Anfang  von  7 ein  /}.  zu  erkennen ; diesen  Buchstaben  hat  er  am 
Rand  notiert  (das  AA  hat  der  thörichte  Debtera  dazu  gelugt). 
Wenn  Rüppell  recht  sah,  so  hiess  der  Feind  also  Afdn.  Auf  alle 
Fälle  ist  dieser  Gegner  nicht  für  einen  Mann , sondern  für  ein 
Volk  zu  halten,  zu  dem  die  vier  14  und  15  Genannten  als  Stämme 
und  A/ita  16  als  Häuptling  gehörte. 

Von  grosser  Wichtigkeit  ist  die  Bestätigung  von  Halevy's 
Entdeckung,  dass  ‘Astar  als  Gott  auf  der  ersten  Inschrift  vorkommt. 
In  Borats  oder  Barnits  „dem  Strahlenden“,  wie  ihn  Müller  richtig 
erklärt , lernen  wir  dazu  einen  neuen  Aksiunitischen  Gott  kennen. 

Ueber  den  Inhult  der  Inschriften  könnte  ich  zu  dem , was 
früher  Dillmann  und  jetzt  Müller  dargelegt  haben,  kaum  etwas 
wesentliches  hinzufügen.  Ich  mache  nur  darauf  aufmerksam , dass 
die  Bezeichnung  der  einzelnen  Heeresabtheilungen  mit  besonderen 
Eigennamen  auch  im  „Salomonischen“  Reiche  üblich  war;  vgl.  z.  B. 
die  Chronik  des  ‘Amdn  Tsijön  (Perruchon)  23;  die  des  Zar’a  Jä'qöb 
(Perruchou)  S.  31 ; Dillmann,  Ueber  die  Regierung  . . . des  Königs 
Zar’a-Jacob  17  u.  s.  w.  — Die  Unterscheidung  der  „rothen  Nöbä* 
hat  noch  jetzt  eine  Parallele  in  den  „rothen“  und  „schwarzen* 
Marea  (nördlich  von  den  Bogos). 

Ausser  diesen  alten  Inschriften,  die  mit  Müller  ziemlich  sicher 
in  das  5.  Jahrhundert  zu  setzen  sind,  erhalten  wir  noch  zwei  kleine 
jüngere.  Die  eine  war  schon  von  Salt , wie  von  Heuglin , Reise 
nach  Abessinien,  Tafel  zu  S.  149  (151)  nr.  12  abgebildet.  Ist, 
wie  anzunehmen,  die  Abbildung  im  Text  bei  Müller  S.  56  ganz 

genau,  so  kann  ich  sie  nur  lesen: 

J-f,”?  + (nicht  H zN'fli).  Auf  jeden  Fall  eine  nicht  ganz  voll- 
ständige kurze  Bauinschrift.  Ich  bemerke  übrigens,  dass  auch 
Heuglin  vor  der  Inschrift  ein  Kreuz  hat  und  zwar  vor  dem  Wort- 
trenner  (-)- ) ).  — Die  andre  ist  allem  Anschein  nach  erst  spät- 

mittelalterlich;  ein  Privatmann  „David  der  Aegypter“  hat  sich  das 
Vergnügen  gemacht,  sich  zu  verewigen.  Beachte  Hürh^TlT 
mit  doppeltem  Schreibfehler.  Alterthümlich , aber  auch  in  Hand- 
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Schriften  nicht  unerhört  (Dillmann , Gramm.  S.  70  oben)  ist  der 
Impt. 

Müller  veröffentlicht  ausserdem  noch  eine  Anzahl  sabilischer 
Inschriftenfragmente,  von  denen  Bent  in  Jeha,  NO  von  Aksüm, 
Abklatsche  genommen  hat.  Sie  sind  alle  kur/,  und  zum  Theil  gar 
nicht  mehr  zu  deuten,  wenn  auch  feststeht,  dass  sie  ganz  die  Weise 
der  Inschriften  von  Jemen  einhalten.  Schon  die  blosse  Tbatsache 
ist  von  eminenter  Wichtigkeit,  dass  sich  hier  sabftische  Weih- 
inschriften finden,  die  nach  Müllers  competentem  Urthcil  der  ältesten 
Periode  angehören  und  etwa , wie  die  sabäischen  Bauten , deren 
Ruinen  Bent  dort  sah,  um  1000  v.  Chr.  anzusetzen  sind.  Natürlich 
darf  man  aber  daraus  nicht  folgern , dass  damals  die  Bewohner 
jener  Gegend  überhaupt  sabäisch  gesprochen  hätten.  Es  mag  sich 
hier  um  eine  sabäische  Handelscolonie  oder  um  die  Umgebung 
eines  sabäischen  Eroberers  handeln.  Der  Uebergang  arabischer 
Stämme  nach  Afriea  und  deren  Mischung  mit  den  Eingebomen, 
woraus  die  semitisch-äthiopische  Nation  mit  eigner  Sprache  ent- 
standen ist,  hat  gewiss  weit  früher  begonnen. 

In  den  Erörterungen  über  die  , Schrift  und  Sprache*  betont 
Müller  mit  Recht,  dass  sich  das  Geez-Alphabet  nicht  allmählich 
aus  dem  sabäischen  entwickelt  hat,  sondern  eine  bewusste  Schöpfung 
ist.  Er  weist  darauf  hin , dass  gewisse  Zeichen  im  Geez  älteren 
sabäischen  Formen  nachgebildet  sind,  während  die  beiden  früheren 
Inschriften  von  Aksüm  die  jüngsten  Buelistabenformen  zeigen.  Er 
meint,  der  Erfinder  habe  wohl  alte  Documente  des  Staatsarchivs 
benutzt  Näher  liegt  es  vielleicht,  an  Nachahmung  alter  sabäiscber 
Inschriften  zu  denken.  Dass  der  Ausdruck  der  Vocale  im  Geez 
ein  einheitliches,  systematisches  Werk  sei,  war  eigentlich  schon 
früher  klar,  steht  jetzt  aber  vollkommen  fest.  Es  wäre  gegen  alle 
Analogie,  in  dem  Schöpfer  dieser  trefflichen  Schrift  einen  Abessinier 
zu  sehn ; Müller’s  Annahme,  dass  er  ein  Grieche  gewesen , hat  viel 
für  sich.  Das  Christenthum  und  das  Judenthum , welche  beide  in 
jener  Periode  mit  Macht  in  das  Land  eindrangen , haben  dann  be- 
wirkt . dass  dies  Schriftsystem  in  lebendigen  Gebrauch  kam.  Als 
der  Sohn  des  Ela  ‘Amtdä  seine  Inschriften  einmeisseln  Hess,  waren 
sie  gewiss  nur  für  sehr  Wenige  lesbar , wohl  kaum  für  ihn  selbst 

Dieser  Inschrift  schickt  Müller  sehr  passend  einen  Abdruck 
der  durch  Cosmas  erhaltnen  und  commentierten  Adulitana  voraus. 
Leider  hat  er  übersehn , dass  vor  wenigen  Jahren  Lagarde  diese 
viel  besser  herausgegeben  hat  als  Mont.faucon  nnd  das  CIG  (Göt- 
tinger Nachrichten  1890,  421  ff.).  Er  erörtert  die  Inschrift  sehr 
eingehend.  Dass  er  die  Glaser’sche  Annahme,  der  Redende  sei  ein 
arabischer  Fürst,  zurückweist,  versteht  sich  von  selbst;  hat  doch 
Glaser  diese  Hypothese  selbst  schon  modificiert.  Ich  wollt»;  übrigens, 
der  Ton  der  Polemik  wäre  hier  wie  an  einigen  andern  Stellen  ein 
wenig  milder  und  namentlich  nicht  so  spöttisch.  Müller  ist  der 
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Ansicht,  dass  die  Inschrift  von  dem  im  Periplus  mnris  Erythraei 
genannten  König  Zoskales  herriihre  und  dass  sie  eben  berichte, 
wie  dieser  seinen  kleinen  Staat  zum  Aksümitischen  Grossreich  er- 
weitert habe.  Diese  Ansicht  hat  jedenfalls  viel  für  sich.  — In 
den  Länder-  und  Völkernamen  dieser  wie  der  Inschriften  von 
Aksürn  wird  wohl  immer  manches  dunkel  bleiben.  Ich  bemerke 
nur,  dass  mir  die  Identificiernng  der  Ktvaiöoxoi.nixcu  und  der 
Kavonür nt  (so  hat  die  Handschrift  des  Periplus)  mit  den  Kindna 
sehr  unwahrscheinlich  ist. 

Als  Anhang  giebt  Müller  endlich  den  Text  der  grossen  und 
sehr  wichtigen  snbiiischen  Inschrift  von  Rijäiu  mit  Uebersetzung 
und  Commentar.  Ueber  die  hier  behandelten  Fragen , namentlich 
über  die  Streitpuncte  zwischen  ihm  und  dem  ersten  Herausgeber 
dieses  Doeuments  J.  H.  Mordtmann , kann  ich  kein  fachmännisches 
Urtheil  abgeben. 

Dies  Corpus  Inseriptionum  Axumiticarum,  ein  weiteres  glänzendes 
Zeugniss  tür  den  Fleiss,  die  Gelehrsamkeit  und  den  Scharfsinn  des 
Verfassers,  ist  dem  Manne  gewidmet,  der  uns  die  Sprache  der 
Aksümiten  in  neuerer  Zeit  wieder  zugänglich  gemacht  hat,  August 
Dillmann. 

Strassburg  i.  E. 

Th.  Nöldeke. 


Bd.  XLVI1I. 
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Weitere  Duale  iru  Aethiopischen. 

Von 

H,  Keekendorf. 

(Vgl.  ZDMG.  47,  395.) 

- J ..  , . I O 

Wenn  „dreissig*  bedeutet,  so  müsst«»  „hundert*- 

o 

bedeuten.  Also  war  letzteres  ursprünglich  Dual  ,'^Ar . Dem- 
entsprechend di»»  andern  semitischen  Sprachen. 

Nur  das  Aethiop.  und  Assyr.  hat  den  alten  Dual  bewahrt 
assyr.  exra.  Hier  hat  nun  die  Analogiebildung  die 
i'ntgegengesetzte  Richtung  eingeschlagen : Alle  folgenden  Zelmer- 
zahlcn  nahmen  die  Endung  u an. 

Dass  das  Zahlwort  20  gegen  die  siebenfache  Uebermacht  der 
andern  Zehnerzahlen  aufkam , darf  nicht  befremden : die  an  der 
Spitze  der  Fomiengruppe  erscheinende  Form  wirkte  auf  die  folgond«>n 
Formen  nach.  L'ebrigcns  bietet  das  Lateinische  ein  genaues  Analogon. 
Das  -«/Mi-  von  trüjinta  (statt  *triconta)  u.  s.  w.  stammt  aus  vit/inli, 
wo  es  von  Hause  aus  berechtigt  ist. 


Verbesserung. 

S.  D54,  1.  7 lies  „Schlosse*  für  „Schatze*. 


Digitized  by  Google 


Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  I Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
JVaetorius  (Lafontainestrasse  17),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen , welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  , Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale * (Fiiedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  M indisch  in  Leipzig  (Universitütsstr.  15)  zu  senden. 


SS*  Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  JC.,  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  MC.  (=  4.12  = 300  frcs.)  erworben. 


Druck  *«*»  O.  Kr*r»lt»f  ln  I 


Zeitschrift 


der 

Deutschen  Morgentändischen  Gesellschaft 


Herauagegeben 


von  den  Geschäftsführern, 

in  Halle  L)r.  Plschel,  in  Leipzig  Ur.  Krehl, 

Dr.  Praetorium,  Dr.  W indisch, 

unter  der  verantwortlichen  Kedactiou 

des  Prof.  Dr.  E.  Windisch. 


Acht  und  vierzigster  Hand. 

r • 


HL  Heft. 


Leipzig  1894, 

in  Commission  bei  F.  A.  Brockbaas. 

Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  iverden  die  verehrlichen  Mit- 
glieder d.  D.  M.  G.,  welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direct  durch 
die  Post  beziehen,  ersucht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich 
das  Porto  für  freie  Einsendung  der  vier  Hefte  su  bezahlen , und  zwar 
mit  l Mark  in  Deutschland  und  Oestreich , mit  2 Mark  im  übrigen  Auslande. 
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Elf  Stocke  im  Sflha-Dialekt  von  Tazerwalt. 

Von 

Hans  Stamme. 

Wenn  der  Verfasser  sich  im  Folgenden  damit  begnügt,  ohne 
eine  beigegebene  grammatische  und  phonetische  Einleitung  eine 
Anzahl  von  Märchen  und  Fabeln  iin  Sil^a-Dialekt  von  Tazßrwalt*) 
zu  veröffentlichen , so  hält  er  diese  Unterlassung  dadurch  für  be- 
rechtigt, dass  das  Erscheinen  einer  derartigen  Skizze  aus  der  Feder 
des  Verfassers  iin  Giomale  della  SocietA  Asiatica  Italiana  bevor- 
steht. Unter  dem  Titel  .Texte  im  §ilha-Dialekt  von  Tazßrwalt* 
werden  von  ihm  im  nächsten  Bande  (VIII)  jener  Zeitschrift  neun 
z.  Th.  ziemlich  umfangreiche  Märchen  pubiicirt  werden,  worauf 
im  folgenden  die  grammatische  Analyse  nebst  dein  Glossar  folgen  wird. 

Der  Sillja- Dialekt  im  Allgemeinen  ist  übrigens  schon  mehrere 
Male  zum  Gegenstände  mehr  oder  weniger  eingehender  Studien 
gemacht  worden ; der  rege  Fleiss  des  grössten  Berberologen,  — wir 
meinen  Herrn  Rene  Basset  in  Algier  — , hat  natürlich  auch  auf 
diesen  Dialekt  sein  Augenmerk  gerichtet.  Man  lese  deshalb  vor 
Allem  die  Einleitung  dieses  Gelehrten  zu  seinem  Aufsatze  , Po&me 
de  (,'abi  en  Dialecte  Chelh’a“  b);  daselbst  findet  sich  Alles,  was  bis 
dahin  über  den  Silha-Dialekt  erschienen  war,  praktisch  zusammen- 
gestellt. Viel  Neues')  ist  in  dieser  Beziehung  seitdem  nicht  er- 
schienen; doch  berücksichtigt  Basset,  in  seinem  Manuel  de  Langue 
Kabyle  (Paris  1887)  auch  das  §il(m  und  giebt  auf  S.  35*  f.  eine 
Erzählung  (transscribirt  und  in  arab.  Lettern)  in  diesem  Idiome, 
welehe  ich  hier  abdrueken  lassen  will.  Ich  füge  sie  mit  Anwendung 


*)  Täzürwalt  (oft  genug  auch  dzSrwalt  ausgesprochen)  hat  etwa  die  nördl. 
Breite  von  29°  40'  und  liegt  etwa  210  Kilom.  Luftlinie  s.s.  ö.  von  Mogador*, 
es  ist  dies  vollständig  berberische  Gegend.  — ln  TüzSrwalt  befindet  sich  das 
Grab  des  Sidi  Hämd  u-Miisa,  des  Schutzpatrone*  der  halbreligiösen  Bruderschaft 
der  marokkanischen  Akrobaten.  8.  Max  Quedenfeldt  in  Zeitschrift  für  Ethno- 
logie, Jahrg.  1889  (572 ff.). 

*>)  Journal  Asiatique  VII,  13,  8.  476 — 508. 

c ) Man  vgl.  die  bibliogr.  Notizen  Basset’*  in  s.  gleich  zu  citirenden  Manuel 
de  Langue  Kabyle.  Die  Publikation  Basset’*  „Relation  de  Sidi  lirahiin  do 
Mnssat“  (Paris  1882)  ist  namentlich  auch  zu  beachten. 
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meines  Transscriptionssystems  in  der  Gestalt  bei , wie  sie  mir  von 
einem  §ilb  aus  Täzerwaltd)  vorgelesen  worden  ist.  Der  Dialekt 
der  Erzählung  wird  bei  Basset  wohl  kaum  gerade  der  von  TäzSr- 
walt  sein ; dem  Sill) , dem  ich  den  mit  arabischen  Buchstaben  ge- 
druckten Text  dieser  Erzählung  zu  lesen  gab,  war  indessen  kein 
Wort  derselben  fremd , noch  bezeichnete  er  eine  Wortform  als 
andersdialektisch. 

Im  Gegensätze  zu  Basset  ziehe  ich  in  den  folgenden  Texten 
Gruppen  von  Lauten , die  ich  zusammen  auffasste , eben  auch  in 
einen  Complex  zusammen  und  schreibe  nicht  etymologisirend  und 
zerlegend.  Ich  gebe  zu,  dass  das  Erkennen  mancher  Form  deshalb 
bei  mir  nicht  ganz  so  leicht  ist;  aber  ich  wollte  eben  nach  streng 
phonetischen  Grundsätzen  nichts  trennen'),  was  ich  als  zusammen- 
gehörig empfand.  — Quantität  und  Betonung  sind  übrigens , wie 
man  durch  einen  Blick  in  die  folgenden  Texte  wird  erkennen 
können,  innerhalb  desselben  Wortes  oft  sehr  schwankend,  und  ebenso 
ist  es  mit  der  Doppelung  der  Consonanten.  Man  hört  hinsichtlich 
dieser  drei  Gesichtspunkte  oft  genug  schwankend  betont:  ergäz 
(Mann)  neben  ergäz;  dann  mit  schwankender  Quantität  erg&z  und 
ergäz;  ferner  mit  oder  ohne  Doppelung  etwa  iffü#  (er  ging  hinaus) 
neben  ifug.  Ich  habe  also  stets  streng  phonetisch  so  geschrieben, 
wie  ich  beim  Diktate  zu  hören  glaubte. 

Interessant  ist  übrigens  zu  sehen , wie  sich  das  Berbcrische 
und  das  Arabische  in  den  verschiedenen  Gegenden  des  Maghreb  so 
oft  gegenseitig  beeinflussen.  Den  Einfluss  des  Ersteren  auf  das 
Letztere  betont  namentlich  Herr  Professor  A.  Socin  wiederholt  in 
seiner  Publication  von  arabischen  Texten  im  Dialekte  von  Mogadorf); 
auf  Einwirkungen  in  umgekehrter  Richtung,  oder  auch  in  beiden, 
weise  ich  gelegentlich  durch  die  den  hier  folgenden  Texten  bei- 
gefügten  Noten  hin.  Das  arabische  Sprachelement  ist  in  diesem 
Dialekt  übrigens  gar  nicht  zu  reichlich  vorhanden. 


d)  Das  war  der  HA*  ‘Abdülla  Ben  MhAmmod,  dor  Direktor  einer  Akro- 
batentruppe , die  augenblicklich  iMai  94)  in  Stockholm  Auftritt.  Nachdem  ich 
bereits  1889  in  Tunis  Silha  getrieben  hatte,  habe  ich  diese  Studien  Oktober 
1892  in  Leipzig,  im  November  doss.  Jahres  in  Berlin  und  Anfang  diosos 
Jahres  in  Dresden  fortsetzen  können. 

e)  Man  schreibt  ja  auch  andero  afrikan.  Sprachen,  z.  B.  das  Suaheli,  auf 
diese  zusammenziehende  Art  und  Weise,  also  z.  B.  kitabu  tulichokinunüa  (das 
Buch,  das  wir  kauften)  und  nicht  kitahu  tu  li  cho  ki  nunua,  und  ich  halte  die 
erstero  Art  zu  schreiben  für  vollkommen  berechtigt;  denn  man  bekommt  solche 
Gruppen  allerdings  in  einem  Complex  zu  hören. 

f)  Zum  arabischen  Dialekt  von  Marokko  von  Albert  Socin  (Abhandlungen 
dor  historisch-pbilolog.  Klasse  der  künigl.  skehs.  Gesellsch.  d.  Wissenschaften, 
Bd.  XIV,  No.  III)  1893;  übrigens  schon  citirt  in  diesem  Bande  S.  22,  Aum.  1, 
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Text  im  §ill)a-Dialekte: 


nach  Rene  Hasset,  Manuel  de  Langue 
Kabyle  S.  36*. 

Igan  sin  altmaten  t’olba  kh  Sous 
r'ian  decher  ar  as  tinin  Ouarzem- 
mimen.  Ian  gisen  ikhannech,  ifta 
a ik’ra,  imil  iaehked  s elr’arb  s 
ialmoudhä  ar  as  tinin  Tazia  f Alt 
arous  temma  n Mouley  ‘Abd  es 
Selam.  Ennan  as  iaouas  kera  n 
midden:  Lmoudhä  an  illa  gis  eimal, 
anrouah’  a t id  nasi.  Imoun  d 
isen  aillir’  elkemen  lmoudhä  an. 
Ar  itezzem  f elmoudhä  an  imil 
teffour’  sers  iat  elhicht,  ibga  igenna, 
ibga  akal  taleb  a izema  itemma. 
ifis  imins,  oukan  tenr'it  elhicbt  an. 
Ftoun  lakhbar  elkemen  ougmas 
immout  s tinr’a  n elbicht.  Igoul 
ougmas  ar  ad  iechk  ar  d iamez 
elhicbt  an  inr’an  ougmas  . ar  isek\a 
tak’bilt  s tak'bilt  ailler’  ilkem  raa- 
nir’  illa  lmoudhä  an.  Ar  itezzam 
f elmoudhä  an  ailler’  d teffour’ 
elhicht  an , iamez  it  d , isersit  r’ 
iat  tadouit  iaouit  s temazirt  s 
Ounrzemmimen,  tega  g oufous  ines 
r’i  dar  ens,  ifka  ias  agelzim  n ouzzal 
ar  isers  tebbi  azouggar  d ouargan 
ailler'  immout. 


wie  er  mir  von  einem  fehlt  aus 
Täzßrwalt  vorgelesen  wurde. 

Gart  slj-aitmät8n  JibS  Ijsüs 
gjän  t&är  arastinin  warzBml- 
men.  jön  gisßn  iljiinnS , ifta 
aj&lp-ä^  immil  jälikid  slgärb 
sjellmudaS  arastinin  täzija  fiut 
3arus , täma  nrnüläi  iäbd  lls- 
l&m.  nänäs  jiTüwSss  kra-nmjd- 
dgn : lmüdafün  illä-gis  Imil, 
anrwab  atidndsi.  imun-disSn 
adlig  elkimen  lmüda-'an.  ar- 
itiazzim  Hmüdajan  immil  tfülj- 
sers  jät  - lhist , ibga  iggnna, 
ibgi  iikhtl.  tAlgba  izma  uritßmma, 
itls  imins,  ukwän  teiiht  lhiStun. 
ftün  lhübitr , elkimen  ugnuls 
imüt  stingan  lhiSt.  igiill 
ugmas  aradjilSk  ardjamz  IhiSt- 
an  ingan  ugrnäis  . arisksd  tä^- 
bylt  stäkbylt,  ffillig  jilkiin  ma- 
ng gilia  Imüda-iin.  arit-azzdm 
fylmüdaäan  eillig  ditfiig  lhiSt- 
an , jamstid  *) , iserst  gjdt 
taduät , jawit  stamazirt  swar- 
zemimen , tgä  guffusgns  agdit- 
rßns , ifkdjes  ügelzim  nuzzal 
arissers-tßbby  azuggwä'r  dwiir- 
gan  adlig  imüt. 


U e b e r s e t z u n g h).  Es  waren  zwei  Brüder , — die  waren 
Koranschüler  — , im  Süs  in  einem  Dorfe , das  man  Warzemimen 
nennt.  Einer  von  ihnen  packte  seinen  Biieherrnnzen ')  und  zog  aus 
auf  eine  Studienreise,  wobei  er  nach  dem  Westen  und  nach  einem 
Orte  gelangte,  den  man  Tazia  im  Gebiete  der  Ait  ‘Arüs  nennt,  in 
der  Nähe  von  Muley  ‘Abd  es-Släm.  Da  sprachen  zu  ihm  eines 


«)  Vgl.  Anm.  1. 

*>)  Bassot  hat  die  Erzählung  übersetzt  in  seinen  Contes  populaires  herberes, 
Paris,  Leroux,  1887,  8.  67  u.  68;  die  Anmerkungen  dazu  goben  Ubor  die  Ait 
‘Arfts  und  don  Argan-ßaum  gute  Auskunft  (vgl.  Uber  den  letzteren  noch  Horoeritz, 
Marokko,  Leipzig  1887,  S.  25). 

i)  lh&nst  Bücherrnnzen  (oder  auch  Ranzen  überhaupt)  vom  marokkan.- 
arab.  ; vgl.  dazu  Lerchundi,  Vocabulario  espafiol-ariibigo  del  Dialecto 

de  Marruecos,  Tanger  1892,  S.  712  b s.  saco. 

26* 
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Tages  einige  Leute:  „An  der  Stelle  dort  befindet  sich  ein  Schatz; 
lass  uns  hingehen  und  ihn  heben!*  Er  ging  mit  ihnen,  und  man 
gelangte  bald  nach  jener  Stelle.  Dort  nahm  er  nun  seine  Be- 
schwörungen vor,  und  eine  Unholdin  kam  (aus  der  Höhle)  zu  ihm. 
die  stiess  durch  den  Himmel  und  stiess  durch  den  Erdboden.  Der 
Koranschüler  zauderte  (den  Zauber)  zu  Ende  zu  führen,  sein  Mund 
schwieg.  Do  tödtete  ihn  die  Unholdin.  Die  Nachrichten  hiervon 
gelangten  zum  Bruder  dessen,  der  todt  war  und  den  die  Unholdin 
getödtet  hatte.  Da  schwur  dieser  Bruder,  dass  er  schon  hinkommen 
und  die  Unholdin  fangen  würde,  die  seinen  Bruder  getödtet  habe. 
Er  erkundigte  sich  nun  von  Stamm  zu  Stamm  und  kam  schliess- 
lich dorthin,  wo  der  Schatzort  war.  Dort  nahm  er  seine  Be- 
schwörungen vor,  und  bald  erschien  ihm  jene  Unholdin.  Da  nahm 
er  sie  fest  und  steckte  sie  in  ein  Tintenfass  und  nahm  sie  mit 
nach  der  Ortschaft,  d.  h.  nach  Warzemimen.  Sie  befand  sich  nun 
in  seiner  Gewalt  in  seinem  Hause ; er  gab  ihr  eine  Hacke  ans 
Eisen,  und  sie  musste  mit  derselben  für  ihn  Brustbeer-  und  Argan- 
bäume  füllen,  bis  sic  starb. 


Lautver  zeichniss. 

b;  t;  \ = franz.  j;  $ dass,  emphatisch;  (i  — £•;  h = d: 
r;  z = y,  z dass,  emphatisch11);  s;  k = ; s = <jo;  d em- 

phatisches spirantes  d;  t = Jb;3  = ^;g  = ^;f;k  ='ö;  k : 
1 : t = gutturales  1 ; m ; n ; n = nasales  n;  h;  w = • ; j = (j? . 

Der  u-Laut  u-haltiger  k -Laute  wird  mit  w bezeichnet  (also 
ikwy.  assegwess);  der  i-Laut  i-haltiger  k-Laute  wird  mit  i bezeichnet 
(also  tamgartenik^,  ismigj). 

a,  e,  i,  o,  u rein ; ä zwischen  a und  e ; ? zw.  e und  i ; ö zw. 
e und  ö;  v zwischen  i und  ii;  Jv  sehr  dumpfes  ü;  ä zw.  a und  o: 
ü zwischen  o und  u. 

ä lang  und  betont  ; ä lang  und  unbetont;  a kurz  und  betont : 
u kur/,  und  unbetont;  a überkurz  (reducirt)  und  unbetont;  ä kürzeste 
unbetonte  Vocale1). 

aü , oh  , ui , ei , öl  unbetonte  Diphthonge. 

ilu , öu , ui , ei , fu  betonte  Diphthonge. 

Der  Huken  w verbindet  Wörter,  die  sich  irgendwie  lautlich 
beeinflussten;  der  Bindestrich  verbindet  solche,  die  fast  zusammen 
gesprochen  wurden. 

k)  Vgl.  Hasset,  Manuel  de  Languo  kabylo,  Pari»  1887,  S.  5 unten. 

l)  Oft  sind  die  Vucalo  überhaupt  gänzlich  geschwunden,  und  oft  ist  dann 
nn  ihrer  Stolle  irgond  ein  consonantischer  Laut  silbenbildcnd  geworden.  Doch 
habe  ich  dies  dann  nicht  weiter  bezeichnet;  wurde  aber  ein  silbonbildender 
Consnnant  betont,  so  habe  ich  dies  durch  ein  demselben  vorgesetztes  >L  an- 
gezeigt. 
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Texte. 

I.  Lkyst  Bnjaugellid  dkrfttl  istis. 

lkkdtin  jaugellid,  lan-ddrs  ki'ä<3 -istis.  igaur  ugßllidan  arjaüwäss, 
igrä  ijillis  eUimzz^n,  inndjes  äjilli,  izd  iithäubbyt  näg-düho ? tnndjes 
ä bSbä,  nkin  huubbihk  zud-nkiin  urög.  inndjes  mlilj,  äjilli.  igrä  5 
itisndt,  inndjes  äjilli,  izd  iitbiuibbyt?  tndjes  äbaba,  nkin  häiibbyljk 
zud-ukän  djamant.  inndjes  mlib.  tftti.  i£rd_itisk<5rad.  innajes  äjelli, 
izd  iitbiuibbyt  V tnäjes  l\  bilbä,  nkin  huubbihk  zud-ukÜ'n  tisent. 
inndjes  fug'  gigi!  kimin  urtigit  illi.  tftti  tfriihtelli . ardzigiz  g'y - 
lhälä , ellilj-tlikini  jettiglnie  njaugßllid  jSdni.  tklim  /.der  idbab  10 
ßntigimean,  tnäjdsen,  is  tram  aderuit  -thdamag  ? nends  ma  rathddmt? 
tnäjesen  adaunsiridag  iruküten.  nends  mlüih.  dzeid  tnfnihtClli  ar- 
tsirid  iruküten,  art  alldin  tinwlt,  ellihwtugä  tajSbbuht.  igiiur  ugölll- 
dan  arjituwäss  iskJ6r  lefräh,  igur  ljugßllid  lizworn,  bdbäs  Bntfrühtelli. 
jii&knd  uk"an  bäbüs  zder  ugßllidan.  iggöur.  tnäjesen  tafrühtSlli,  15 
nkin  aräisnü  iminsi  iuggllid.  nends  mölijj.  dzeit.tafrühtSlli  artsnwti 
imensi  bßld  tisent.  eilig  inwff  iminsi,  tahiün  lhätemens  gimensilli, 
tt fkd„zbairä.  awint  iugellidßlli.  inmi  ugellid  bismillä,  jäftin,  urfli 
tisent;  nritiafcitdb  uhtirmtBlli.  aritkallab  tirmtSlli,  jäfen-gis  lhatSm. 
innäjesen  awijdt  tafrühtßlli  isnwdn  ttrmta.  awintid.  jäinst  *),  ilidb-  20 
beit,  isüdiimt,  jawit  stigimdns.  wässelam. 

II.  Lkyst  nbßnddSm  dlawajiäS  elli lj~t n i d i d 1 5 £ w 1» n u. 

Ikkdtin  jäurgdz,  iftü  isafer,  iftü  arlabälü:  jiiht s)  irifi.  iftü 
sjauwanü,  iri  agisi.su.  jugwd'n  siiwftnu,  arusakrün  lüuwahäs  fti/.der, 
kujdn  ;!)  innajes  alii  nkin  äizüwörn ! ikis  lehezfun  izugztin  süwänu.  ss 
ibby-gis  ulgßmdd.  jältin  urgd/.elli.  elliljwtidiül  orafilla,  inndjes 
waijäk'i  jüs  Snbßnädßm,  aturtdlt;  hätin  ürgis-ill  Ujßr!  ikis  ulgennU) 
ilmens,  ifkdst.  inndjes,  kudnd„jitabtakdt,  tl;ärkt  Ilmäd,  äska&d. 

iftü  ulgem&JBlli.  izügzen  dag  lahzain  süwänu , jäl  ä&erda.  ellih 

tidiiil  arafillü,  innds  ügerda , wäijäk  jüs  nbönadSni,  aturtdlt;  hätin  30 
urgis-ili  lhär!  ikis  kra-hSiürns,  ifkt  iurgdzßlli,  inndjes  kudndwjitah- 
taidt,  ljark  ügwyd,  elkimüljkid.  iftü  ugdirdelli.  juügun  däg  urgü- 
zelli  süwänu,  innajes  ägwälii  jadni_lli_llün  ögwänu,  tült  kullii 
latiwähäs  mengär  nkin,  elli_gdn  bßnadßm  zud  kljin.  gig  guraäk-*, 
urtrit  äjitdlt  ? aritemnld  agwdlli  gikBlli,  jindem.  izügzen  lähzdm,  33 
jäl  jüs  ßnbönadöm.  eililj^tidiül , iftü.  iftü  arjellßmdlnt,  jamz-gis 
tigime , itdhel , igftur  arjaüwäss , innä  diljfßns , wuWS  asär-ürma^ 
agärdajäd.  jäsid  Isaäärelli,  isarljt *),  jüskid  ügerda.  inndjes  urgdzßlli, 
rig  ajiitawit  lmdl  ugellid.  innas  ugdrdälli,  awid  jätteridlt,  tigittin 
ägimi  nlebäb  nlimdlnt , sbäl.i  arsßbäh , artintäsit  ägimi  nlemdint.  40 
innds  wä'ljha*).  isersen  täridlt  agimi  nlemdint,  gikSlli  asinnd  ugdr- 
dälli; iffüd  linll , iftü. rgiizol li . jäfm  täridlt  uämmßr  ukwan  zdhäb. 

ikin  jdmmßnäU  ussdn,  ifiVk  uggllid,  is-äsifta  lmdl.  isöfogd  ieliriilh 
gj-lnulint,  innäjßsen,  gwanna  iidiuwin  figwdnna  itäkum  lmdl,  adasfklj 
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elli  düns  nlaljkumtlno.  jiiskid  jäuwudai  inniL-juggllid , nkln  aru- 
ddkdiüwi  E^wälli  nkitälcurn  lmdl.  innas  uggllid , melih , awitiid. 
iftü  udailli , aritkällab  ljjäzna  ugellid , igiinimi  mune  gasksimgn 
imljären.  inndsen  awijätiid  krä  wälim ! awiniizd  jutxuSlif  walini. 
•r>  isärgg-gis  lsäftt,  iffiigd  zbarra.  aritämnid  man»;  £etfüg 6)  wagu. 
jüfin  tdnsa  ügerda  ageitfüg  w4gu.  innd  iuggllid,  Imdläd  urtijüwi 
ggr  igerddin.  inndsgn  uggllid,  awijdtt  7)  udai,  bhyjdt  iljfens.  isöffug 
dag  uggllid  IbriSlj ; j&äskid-sers  ägwä'lli  tiül  ägwänu.  innd  iuggllid 
nkin  aradäkdiüwi  ägwdlli  akitükum  lmal.  innd  ijugellid  hdtin 
10  agl?mkdn  1 fluni,  isüfed  b)  uggllid  imahäzgnin,  innasen  awijdt  ergdz 
elfglani ! awintid.  igt  ugellid  gglkdbs.  iskleras  kilt  ijdm , at’ad 
äibby  ihfens.  igäur  ägwdlli  juuwdss  ^el^dbs,  wisjümgn  il;ark  Ilm 
nulgrrnä'delli ; jdSkid-sers  ulgemddSlli , innds  nmkjagn  ? innas  ur- 
gdz.SUi,  urgik-irig  menger  adiitfiikkut  agi.  innas  ulggmadPlli , hdti 
15  radftüg  zder  jus  uggllid  adassütlag  gumgerd.  iftü  - lgumd'cjf'lli 
ühtuzzünt  njyd , iksimen  /.der  jüs  uggllid , isütles  guiugerd.  iggin 
ihfgns  £der  inhflrgnens.  iiäkkdld  ufniljglli,  arisgüju.  inkJer  bäbds, 
argisit'aSddb.  iftü  bäbds,  i£ärd  iiüisawin.  askind  aäälsawin  stigime 
nuggllid ; ügwä'nna  isigän  affüs , jütt  ülggmüd.  — anrdr  awiil 
so  zder  waljgbüs.  ahbdsglli  nrukwä’n-itlni  gf  Ihiibs , nmta  isln  uggllid 
ma-jiskjer , is  iijdrzem , rudlühag  algumftcjan  aglaljäla.  istildds 
waäassds.  iftü  intt  iuggllid.  innds  uggllid  grzumat  jagwä'n , tawim- 
tld  zdgri.  Srzmngnüzd , awintid  zder  uggllid.  ibindek 9)  iuggllid, 
innds  düwä  nulggmd'dad  igdt  lniülj  nbgnddem , walaketnni  lmütj 
S5  ntildn,  Sgwdlli  tijildi  gwanu.  innasen  uggllid,  awijdt  lmülj  nagwün ! 
l'tün  imaljazgnin , asin  isükkar , utn  ijjf  nägwdn , bdünt  mennd^s, 
asm  Imühgns,  gint  htubs^l,  awint  zder  uggllid.  inndsgn  uggllid, 
fkdt  lemüljhan  ygwdn.  jüniz  ägwdlli  lmüljlj,  jawit  zder  ülggmüd. 
jiiit  ulggmü'd  nntgdrd  njüs  uggllid.  isemdijäs  I0) . ü&wülli  nhgbu, 
30  arisiksim  ulgPniäd.  eilig  enküllu  - ikSüm , jawit  ä&wü'lli  silhäla, 
jgrzumäs , iwurrid  zder  ugellid.  ifkds  uggllid  ellis,  ifkds  uns  wi- 
ddns.  itähel.  isUerus  tämegra.  gin  ajjtgnfilag,  akkägd  sägi ; Sig 
ukwan  krantämmdnt  düwüdi  difüllüsgn  tjtumagrajän.  wassgldm! 

III.  Lkyst  nwüSSgn  dbümjjänd  dbab  nwürti. 

35  Idda-u&ken  dbü  mhand,  gin  iuidükkal,  Wirken  tüjirza,  kürzen 
azilim.  eilig  inwä'  uz&llm,  iimdjes  bümljand,  ma  trit  ? izd  lalialill 
ulhldl11)  elli  waliin  atillü,  nägd  laliram  ulhrüm  cUi  walan  izder? 
ira  buml.mnd  attikemt 12),  adasifk  ifräun,  jawin  ntiln  azftlim  gizder. 
innds  wüsten , nki  laljläl  ulhldl  adri§ , immu  laljram  ulhrüm  mä 
■io  radüsskjeräg  ? inndes  bumhand,  hdtin  urkök(da^.  innas  wüssen, 
uraknig  k?lii.  innas  bumhand  äiwä  mger  ifraunikl ! imgertgn 
wükken,  i^üz  bumhammgd  azälimgns,  ifsirtgn  üljtüfukt.  ifsdr  wiisken 
hta-ntü  ifraungns.  jäzkit  bümhüinmed.  ellih_k6rnn  ifraun  nwülßgn, 
inndjes , nkin  rig  adziizrag  elljerätlnu.  innds  wüksgn , nnunkja 
45  aradastskirt  ? innds  bümljand  hdtin  ällen-ka,  attaft!  irdr-sers 
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willen  liäkut,  isklus  bumbänd , äillig  igüt  wadu , arizüzzur  azallin. 
in  kW  wüssäfin  hta-nti’in,  arizuzzür  i traun  gwylli  mkömin,  jawijüsten 
küllu-rrll),  ifllt , argisitssS  bürnbänd,  jäsi  bümhänd  azälimüns, 
iüküimt I3) , HjadiJüt  u),  artiüta.  innäjes  wü&lsBn,  isBn  madäljtskirt ! 
innäjes  bümhänd,  afäd  atibiat  elliläl ! innäjes  wükäen,  nlkjer,  adäg-  6 
nkirz  stü&erka!  innäs  bünihänuned  tkillf  ärbby.  kirzün ; jäit  bü- 
mhänd, äillig  nwän  jirden,  inniL_iwüs$Sn,  äiwä,  adagürtünit  gdBrhk ! 
ahtir  tna  tritt  izd  luhüräm  ulljaram  elli  walän  izder  atrit,  nügd 
lahälal  ulhBläl  lli  walän  äfilla!  n'skii  isin  bürnbänd,  Ls  iiäkVal 
wüssBn , Billig  juwi  bümhänd  izder,  jäwi  wüsten  äfilla.  innäes  10 
wü&sBn,  jät  tkllt  atkjä  fürgäz,  iräkkal  filliis ! nkin  adrig  dlbäräm 
ulhäräm , lli  walän  izder , kirn  awi  atillä ! innäjes  bümhänd , ohö, 
kiin  aitawin  atillä,  nkin  artawig  izder!  innäjes  wüssSn  tfäteU, 
ürstsulgigi-tskirt  tiklJtild.  sinäg  nltnkj ! iskb-r  bümhänd  is  ajiilla, 
aritnouwäh.  innäjes  wü&SBn,  äiwa  kls,  adldig  winu!  ink*er  bü-  15 
mhämmBd,  ikis  tüidärt  jirden  ofillä,  ifil  igill  iwüklsBn.  imgär  wüssen 
igill.  jäkt  bürnbänd.  eillig  ikkör,  isärst,  isnit,  fügnazd  jirden.  inkJcr 
wüllsSn  isrüt,  iffiigazd  wällm.  arilsta  bürnbänd  irden,  arijälla  wuSäön. 
aritja&iäb  gflmsäil  nbümbämmSd.  — innäs  wü&Sen,  arwäb  sjauwürti. 
hätin  iddd  bäbens  stigimens;  iiämmer  würti  stäzärt  duwädyl.  innäs  20 
bümhänd  äiwa  ärwah ! münn,  kSimBn  swürti.  jig  ukwän  issä  bü- 
mhänd jffüwäkka  wadyl , jäfikid , jännen  g£lli  giklimen , alskü  izrä, 
gelli  gikMmCn  idyjäk ; iksüd,  jig  isbä?,  atsulurijämu ; igemmi  mane 
gasulitffug,  jämst  *)  bäb  enwürti.  ük&Bn  ntän  ifiird  tazärt,  äillig 
irrni.  iftü  suwädyl  ifiird.  äillig  illä  waljltgens  win  ufuniLs.  ukwä'n  23 
iffägd  bümhänd  arbrrä  uwiirti,  innä  iwiiSsSn,  ajüs  nwudäi,  hän  bäb 
nwürti  jükkiid!  aritazzäl  arg(*lli  gikSfm.  igdmmi  adsulgisiffüg.  lg 

tagüjit  zbümhänd , innäjes,  jihj tsint  lhäkk  entidükkCla  tägiimat 1 5), 

adtilli  tBdabbärt,  mä  nki  adskäräg.  innäjes  bürnbänd,  urakzörig  äg£r 
atskirt  is  tBmüt,  dzllt  gusäru  lft)  wamän,  tgitBn  kra-ntsnin  kiimnin  .10 
nelmismäs  gimi  uhnänk*,  tfinnSt17)  imi,  tskirt  is  tBmüt;  hätin  jilj_ 
kidiufä  bäb  nwiirti,  aräkjilsi  simgill,  ilobkid  stnsegiid;  trwült  fhälekJ ! 
iskV-r  wviltüBn  gikBlli  sasinnä  bumbämmed.  eilig  dljülska  bäb  nwürti, 
jätid  wüsten  arukwä’n  tilsint  tüffyn  ibrin  ntsnin  guhnän  wükkSn, 
innä.  jällajyf,  jällajyf ! jähkim-gikj  räbby,  a-drürt  "’)!  jdsit  simgill,  35 
ilobtin  stäsegän.  irwül  wdSSBn.  innäjes  bäb  nwürti,  jabhäi  snaljk 
äggir  wuskänen ! srnä'kkal  timgiltenkJ  ma  gis-iirän ! ismäkkal 
wnisüBn  simgillBns,  jatitnin  ikizd19)  lim.  lg  tagüjit  zder  bümbämmSd. 
innajes  nkin  füg?gd,  skjeräg  gikBlli  siitnlt,  walakin  jumzii  simgill, 
isri  imgilnlnu ; nigäs  ahhäi  skdräljtB  glkj ! innäji,  ahhili  snähk  äggir  10 
wulisänri,  imgilBnk7  isri,  adddg  zder  Ibäkem  nwuäSänn,  äskag  stirk1, 
ainna-htlllt,  jawikidBgis,  ttjällüst  kullü  majigis-tllt!  kiin  ulä  wyjä'd! 
innäs  bürnbänd  äiwa.  fls,  adurt  nlt  ijiin ! sir,  smün  wussänen.  tnitiisBn, 
illä  deri  urrwä  -°) , fkätii  tiwlzi.  gässad  ismiind  wüüsBn  ussänBn, 
idallebäsBn  tiwlzi  adassrütBn.  jämstBn  **)  bürnbänd , ikerf  kullü  10 
imgällBnsBn  gnitsBn  stizlkert,  arsersBn  iserwät  wüssen.  iddä  bü- 
mhänd zder  uskili,  innäjes  arwäb,  atfräbt,  hä  u^änen  arserwäten. 
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jiiskid  bunihüinmEd,  izüwort  sder  amdäkkulns,  innäjes,  äsi  ädärnt*, 
rwiil,  h»n  uskäin  uskänd.  aisiud  gwy<},  afäd  ajildi  krä-kra,  adküllu- 
srin  imgällEnsEn  zund  wln  amdäkulns,  aliid  atsulurisan  bäb  nwiirti 
äggir  uk&änEn.  iftü-sersEn  wüssEn.  innasen,  ä tärwa  wudäi.  hän- 
5 srun  uskäin ! is  ukwän-slan  üsk>iiin,  kujen  ildi  sijiit  tsigä,  srin  kullü 
imgällEnsEn,  kera  ibby-krn,  isri.  iddü  bäb  uwürti  zdär  lhiiukum -:!) 
nwuskänen,  jdkka.  innäjes  U;aukum  nwussänßn,  is  ts-nt  amdäkulnkl 
nog  döhö  ? innäjes  snäijt,  tsri  timgiltens.  ufibtin  gürti,  iskjer  jus 
uwudäi  is  imüt,  kkmint  tutfvn  tizün , asiht  sinigill,  ifild  imgill. 
10  ibiirrab  lljSukum  nwussänen  adküllu-äskin,  kriiigiit  wüksEn  üla  tükkent. 
eillig  duskiin,  jäfitnin  nüssensSn  akä-isri  imgillEns.  innäjes  lhaükum 
nwussänen , is  gid  amdäkulnkl  ? urtjädissen  uggir  gwyn  jä<)nin. 
innäs  Sl^äukuni  nkin  urzdarg  adläinug  hta-jen  gisen.  innüs  bäb 
nwiirti : hätin  rig  admdig  10)  ardümzag  krägisen  ijjälläs.  innäes 
is  lhökum  aläuhäs.  hätin  wänna  jiirnz  lhälkud,  inidküllu-ihfOläs  ? nm- 
dasiddän.  nünäs  wukSänn , wan  jümz  iljälläs.  iddü  bäb  uwürti; 
jädSr  aggiirn  diftfil , irüss  sers  ädyl  tiiziirt  ‘-4) , afäd  wannä  tikiin, 
ajiswähhi.  iddü-dag  wüssenSlli,  iS  gis,  äillig  iSbää.  rillig  isfild 
ibäb  nwiirti  jüskäd,  irwul;  innäd  ibäb  nwiirti  jaljbäi  sk>erahtE  giki, 
20  ajüs  ntimgänt , arirgim  bäb  nwiirti.  innäs  bäb  nwiirti , aigän  jiis 
ntinigdnt  kii  lli-sün  iflfil ! uraükdzdart  akjiiz  ifSfil  uratswalihlt, 
gih^tllit  dm-dn.  irama  nkin  gfdlad  rig  adddg  sll.iauknn!,  isErfd 
küllu  suSSänen;  wunna  mogisEn-jüfa  iftfil  giniins,  ihä'lläs.  iddü 
wükkEn  zdär  urudäkulns  bümhänd,  innäjes  inänkJa  tummält  gfcarrtinü? 
25  Sig  ädyl  difltil  urzdäreg  adsbäreg  urswähliig.  hätin  bäb  uwürti 
iddä  adzrijäkka  *5)  gder  lhäukum.  innäs  bümliänd,  jih_tlikim  tawäla, 
adzrit  gylkuddäm  llniukum . attinit  ilhäükum : ja-sidi,  tllä-dernag 

jiitfniht,  ismens  üi|juh  ifü b h ab  1 1 ä ii  h ah  b ä — ts ' nit  slhaükum 

üla  bäb  nwiirti,  dzrist  filläsen.  — isErfd  lljäukuin  suksänßn,  innäjäsen 
30  adiuikmunn.  mtinn  kullü  ussunEn , uskind  zder  lljaukum.  nenüs 
ämer  ja  sidi , essmäü  u(tä:a ! innasen  mä  däg-isljsern 2n)  ergäz 
dwürtins  ? nünäs  uksänen,  lhörm  nräbby!  gäs-ßnllä  ergäzäd  urahkä- 
itiimiirrät!  urasnsämab  mä-dagijfär!  iimäsen  lhaükum , adurtnini, 
ajämüd  uriiadilSn,  arkig  tsinEm,  is  glgun-urili  umdäkulns!  akkii 
35  gwänna  ikän  ififyl,  urjufi  aisbä'r  uriswiijjbi.  innäjesen  lhaükum  ara- 
zriijät  furgäzad  j6n  sljän.  arzrajin  jen  sljen.  iiillilj- tlikim  tawalä 
buwädyl , arditssä  zbäb  nwiirti  dlbaukum.  ellih^tnidjilkim,  innii^, 
illiSukum,  ja  sidi,  tlii  den  jät-ültma  itiilkin,  ismEns  tafjiib  ifälyba- 
hbahlmbl4ui izrist  filljäukuni  üla  bäb  nwürti.  wassSläm ! 

40  IA’.  Lkyst  nugiül  dufullüs  dizimer  diiwüsk^ai. 

Tkkütin  jät-tuäl,  eilig  asulisäwal  dünit,  münn  kranhuihäk.  ngiül 
dufullüs  dizimer  duwüskjäi,  ai-stäran  2‘)  gdünit,  eilig  elkimen  jellahälä, 
bniin-gis  jaiiwahlüä;  gäuni , arStän,  arssiln.  iftü  jffüwäss  ufullüs 
aristära.  eillig  jilkim  jettseräft  ntüin?z?n,  argisnistä  kregetüss.  aishtui 
45  afullüsElli  aritizuig  isikins.  ifflkäs  ugiül,  innäs  ma-jägn  ikiküiki  eillig 
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aükän-itizwig?  innis  ufullüs  adakmilag  jed-zirda ss),  walaktnnni 
adurtnit  ihtajen.  innäs  arwäh  inliit ! imün-dids  ufüllus,  eilig  asimelä 
tasrdft  ntümzz.en,  iferd  ugiiil,  Fillig  ikbäi.  iwurrid  zder  imdukkalens, 
inniljesgn  »alärbbv  adiitäk&im  adshürrug  imikj ! nänäs  ugwyn , hän 
lzem  illä-gyd,  hat  iradahkullu-ik.  innäsen  öhö.  nänäs  wäljlja,  eiwa  5 
züid!  iftü-giülli , arisfu^kur , aritdzzäl,  arisl}ürru.  isldjes  ilzem, 
jäkkid,  irä-ik  agiül.  innäs  ugiiil.  salärbby,  adlditmünt  zder  imduk- 
kiilino,  ndnhkullü-tkt.  imün-dids  jlzein  zder  imdukkalens,  zräntin 
ögwyn  htisia®9),  iymean  ifigrdtsön , niin,  münikhi  räuskir  ijlzem, 
bat  iwitid  ugiiil  ? innäs  izlmer,  nkin  rattütlj  g gir  wällen,  afulliis  to 
innäjesen,  nkin  aradas-nkftbag  allen,  üskäi  inniljesßn  nkin  aragisbbyg 
htäkV“9>  ardiismyd.  ndn  mllh.  hän  jlzem  jilkimtßn,  nänäs  mar\ia- 
bäbiki,  ääamml_zem!  origäur  lzem.  ellih_tiüt  izimer  äggir  wällen, 
iklibt,  jäkwvd-filläs  ufüllus  uritnakkäb  ullenens,  jäkwy-lilläs  üsk^ili, 
ibbygis  ljtäkkait.  aishun  iinüt  iizeni.  azünt,  ik  üskäi  tifiins,  haddün  15 
llem.  — gfturn.  iftii  dag  ugiiil,  iliird  gimendi.  arjäiiwass  innäsen 
däg,  äradshurrüg.  nänäs  gäur,  ä-wäS  ijugiäl!  innäsen  läbiidd 
adslyürrug.  nunäs  milk,  iftii  arishürru.  jiikldd-sers  däg  ilzem. 
zrüntin  gwylli  jädnin  htis-a,  niin  iizlmer,  kiin  artebdelt  llSm ; jäh_ 
tittiwit*0)  jän  dör,  häti  nidäklnig,  urid  agwä ; terärtin  tawittid  däg!  so 
gikan  urbeddätskert.  jäkkid  iizein,  nänäs  marh<5bäbikJ ! nän  iizlmer, 
awid  ahediir.  iftii  izlmer,  jawdd  ahßdürßlli  jlzem.  innäs  urid  ägwä-. 
iwurrid  däg,  jäwid  däg  gwälli ; innäs  däg  urid  agwit.  jawitid  däg, 
inndz_däg  urid  agwä.  innä_izmSlli  dihfetis , luikkan  izd  ügwyd 
nkulluingän  izmäun  nlnhalüjäd.  inkJer  jaminl-zem,  irwiil,  ik.süi]  s:> 
atnagin.  iftii.  — iftii.  jäkkin  släuwahäs  nlaljäla;  innäjesen  llün  ged 
arb-ä  nlahläjyk , agiiil  düsk’äi  dufüllus  dizlmer,  ogwyn  häkkan 
akiilluingän  izmäun  nlahäläjäd.  m säum  lilläsen  läuwähüs,  arsersen- 
hurkdn.  urwülen  ü gwylli.  ftün,  ugülin  jüt-sßkdrt.,  agis-haijijdn 
ar§8büli.  nskind  ogwylli,  skim  almug"er!U)  agdii  sekärtCUi.  art-  :io 
münan  lähwäkßlli,  Filii g dilkim  iffis , iküdu-ukan  ogiiil  ril.it  jifiis, 
y4ärd  aggir  lehwääßlli.  isäuld  üskäi , innäsen  ämz  ögwälli  gisen 
imkorn ! sliin  lähwäkßlli  gikelli,  kujän  demäne  ljtigä  uijä'rns.  kujän 
igäld  is-ntiln  aimkorn.  giizend  ögwylli  jiiijni  hsefcart.  ftün  sllmäi- 
känensßn.  kin  däg  lähwäkßlli  arjauwass,  msäurn  dag  innäsen  iilf,  35 
nkin  arauntnidiäwi.  nemls  mllh.  jäkkid-sersen  jilf,  innäesen  aiar- 
dagäun 8*).  nänäs  mllh.  nänäs  walakeinni  sljän  kä'rt-  innäsen  mä 
tigän  ? nänäs  adahkullu-täsit  lhwäifcßnnag.  innäsen  mllh.  artiggän 
iggi  ilfßlli  gär  ällm.  innäs  ufullüs,  nkin  arafilläsen-südug.  innäs 
nielfh-  isüdu  iggi  wälimßlli.  jäwin-dids  lukyd ; arakän-iftü , eillig  40 
jilkim  lahälä,  isareg  liafit  iggi  waliman.  jak^y  süwakdl.  jasitend38) 
jilfßlli:  ainna  jilkim  ilil-gis  liäftt®4),  eillihwküllu  hurklin  tigumä 
ßnlähwäkßlli.  afm  ilmä  rräljt. 
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V.  Lkyst  numüä  dö#6rda. 

Iftä  jaiiwäss  umdü , innä  jügerda,  radftd#  adhauiku#.  innäjes 
ögerda,  zeid,  afilliik  ishel  ärbby.  iftü_müS,  igäur  jäuwüljür,  iwurrid 
zder  ligorda , innäjes  bäji  ha'ufci'i#.  innäes  u#erda , urkummlna#. 
ä innäs  unuis  hä  lßiaiäk  sül  ägiggin  dharlno.  iftd  ugerda , jilkim 
amük  aiziir  ljafcäli  nogäras  nmekka,  jakwy-filläs  uinus.  irwul  d#erda, 
innäs  taiaddün  rksat  ellli#  ihiiukkn,  eilli#  urihuuzii.  wassöläm ! 

VI.  Lkyst  ni#drdem  dntötiwdkt. 

Eilig  iftän  lfthwäiä  adämzgn  igiija,  jdmzd  täuwukt  agäju. 
10  iwurrid,  imeneggerd  i#erdem,  innäjes  mäne  tkit?  inndjes  täuwukt, 
dmzagd  agäju.  innäs  igerdem , izd  wand  agäjuad  adäkf  kan , nkin 
uriijuukiluYssa ! fgäjän  af-uritä'f  igärdem  agäju. 

VII.  Lkyst  ntäüwukt. 

Ikkiitin  jättam#ärt  tlgä  tadridst 3S),  ili  ders  jaüfruh  dljet 
15  afruljän  ihlbyl  suwi.  arbeddä„iksä  tagä'tjälli.  arjaüwäss  urdersen 
mädstan.  tndjes  mäs,  arwäh  ajüwi,  z-nz  tagä’tta,  änsu#  män&ta. 
innäs  mdlili,  ajimmi.  jäwid  afrdljßlli  tagä'tt  arlaljälä,  jäfin-gis  tffuwdkt. 
tnäjes  tsüwukt  kük,  innäjes  trätsijt*6)  tagäj{  ? tndjes  kük.  innäjes 
tnynsk  ? tnäjes  dah^kük.  innäjes  inräu  initialen 87)?  tnäs  däh„ 
so  kuk.  innäjes  akimsärbl.i  arbby.  tnils  dälj_kük.  innäjes  ara  lefelds. 
tnäjes  dälj_kük.  innäjes  araskhi  ? tnäs  däh_kük.  innäs  eiwalläh, 
ihnlkurn.  iftu.  jilkim  der-immäs , tnäjes  ara  lflus  aulldi.  innäs 
skV-ra#  didsen  lflus  aräskki.  tnäs  mämu  dznzlt?  innäs  zinzi#  ijSu- 
gedyd , arittni  kük , skjera#-dids  lflds  äjitnifk  iiskki.  arsehüh  iftd 
25  arla|]&lä,  jäfi  däg-gis  täuwukt.  innäs  ära  lllus.  tnäs  kük.  jtisid 
izrän  arstikät.  trwdl.  tksimas  jeifri.  itabbß-ätin  htigurdin.  iksim 
ulä-nta  ifri.  jäfin-gis  tägSdurt  i-äminern  slmäl.  jdsid-gis  iäSra  mtä|c£l. 
innäs  uni#  ogwer  nlnhkyno.  iftu,  jäwin  Iflusän  imiis.  tnäs  mäs 
mäne  tjtufit  aulldi  lilusäd?  innäjes  aimmi  tübbS-a#  tagädyttelli, 
so  eilli#  Cntksim  jeifri , äfa#-gis  tagedurt  enlSmäl , äsi#-gis  lahkynu. 
tndjes  mäs,  is  sdlftäkkalt  f#ylli?  innä«  ja  aimma.  tnäs  adtdi- 
tmunt  äsk^a.  innäs  wählja,  ainna.  tftd  mhs,  tsd#d  ibäun  dlalnmSs, 
tigitnin  htaskarl.  ginn,  eilli#  iftu  lhäl,  tnäjes  mäs , arwäh  aulldi. 
tftd,  tmdn-dids,  eilli#  gnälklmen  gilli.  k§imen.  innä  mäs,  manzät. 
äs  aulldi  ? innäs  häti  ajimmi ! täsid  mäs  Slmäl , tfu#.  itäbböäät 
hti#urdin.  arastlüwäh  mi’is  ibäun  dlhims  sigennä.  arigerrd  ntä. 
arftun,  arftun,  arftun,  eillig  elkimen  tiglme.  tskkim  innäs  lmäl 
artiglme.  tgit  #db  wakJäl.  — iftu#  ntä  zdor-lfcmüiat,  arasnitlni  immi 
tufä  lmäl.  adäsukän-nän  mdän  man(‘  htStufä  ? innäsen  ägilhala. 
io  nänüs  muniuik  ? innäsen  #äss  elli#  iTiftär  unzär  sibäun  dlhimes. 
ukän  arjssän  m-ddSn,  #äln  is  ihula.  ämta  is  urtskJdr  #ikän,  arat- 
tilläs-ibiden.  wassSläm! 
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VIII.  Lkyst  nig&derss). 

MnGggerg  igider . ikkäd  uk^än  agäras , iiürrji  taderb&ltgns SB). 
nigas , muny  tkit  ajiljf  Snmürrän  ? innäji  isfkaä  gignag  tütfyt, 
tul-gfgnag  tiwullin. 

IX.  L k y s t n d z ü k k 1 1.  s 

Ikkäd  orJäm 40)  agiiras,  jäkul  fdzükklt.  innii/d  gdjükkit , is 
trit  bezzäf  antiaifcän?  igülid  iggins,  aritGrkiiz  figgin  tajüns. 

X.  Lkyst  ntkirkäs. 

lkkütin  jüürgdz . isäfer,  ariftü,  ariftii,  ariftü,  e'illig  jilkim  do- 
jätlgirgäit 41).  iri  udikis  krän  IGgirgä?,  jasid  izrün , arisnikdt,  or-  io 
inätiiVrn;  Juten  sl  aniArt,  orinättürn ; Juten  sokoräi,  orinäjtiYrn,  jütün 
slinukliiiltCns , orinattd’rn ; jdsid  ilBmnni  itdS’r  nwabiba,  dSrnd.  Jii- 
siten , ariftü,  artniltü  dügarus.  ariftü  Billig  irmi,  ibby  idä'renens, 
ilöhten  agigärSns , ariftü.  ardagiftü  eillig  irmi , ibby-hfens , ilöht 
flgärens.  ardagiftu  eillig  Ijilkim  jettbhyrt  gndlläh.  ikis-gis  jetta-  15 
dllaljt 41)  ibbyt.,  idriisen-gis  lmüs.  ikkim  tadllaht  aritasüm.  Billig 
jüfa  lmüs,  itfügd. 

XI.  Räthsel  und  scherzhafte  Wortzusammenstellungen. 

1.  igin,  arasidiäru  imgillöns.  — tanütfy. 

2.  Billig  ikSiin,  igga-fkyr;  eillig  itfug,  iggä  Jäzri.  — tSiditt.  so 

3.  kßräd  kgräd  ag(«l  aril.uil.mn  4;l).  — inkiin. 

4.  igzif,  urlli  tnimi.  — agarus. 

5.  diljir,  urtll  lbäb.  — taglüit. 

6.  aktük  44)  ikiik  iljuk  i(ük. 

7.  akitar  igin  akerkäd  ikirzen  iklker  4 5)  gökerkur. 

Anmerkungen. 

■)  Für  jamzt. 

-)  Für  jagt. 

*)  Für  kull-jdn. 

4)  Für  isurgt. 

5)  Siehe  die  Etymologie  bei  Meukin,  An  Introduction  to  the 
Anibic  of  Moroeeo , London  1891,  p.  208  all  right  = wakhkhä 
(abbreviation  of  wa  khalr). 

*)  Für  gaitfug. 

")  Für  awij&td. 

Auch  iserfßd  kommt  vor  (S.  388,  Z.  22  u.  29).  Stammt  das 
Wort  aus  dem  Silha  oder  dem  Arabischen  V Vgl.  übrigens  Socin, 
Zum  Arab.  Dialekt  v.  Marokko.  S.  32.  Amu.  44. 

M)  Vgl.  Socin,  1.  c.  Seite  14,  Anm.  41. 

10)  S-Form  von  marokkan.-arab.  mdü , jmidi  hinbreiten,  aus- 
breiten (das  sonst  auch  aufpassen  heisst,  z.  B.  S.  388,  Z.  14). 
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u)  Original-Glosse  jbLsvJ!. 

lä)  Maghr.  für  ; vgl.  Dozy,  Supplement  I,  784  b. 

,i!)  Für  iskSimt,  ]/k5ün. 

u)  y hadu  (arab.)  aufheben,  aufbewahren,  ziehen  (im  Garten), 
vgl.  Beaussier,  Dictionnaire  Arabe-fran«,1.  1887,  S.  126a;  dann  Stumme, 
Tripolitanisch-tunisische  Beduinenlieder , 1894,  S.  107,  Vers  673. 

,5)  Also  für  dtagumat. 

16)  Von  diesem  Worte  (asaru)  , Rinne,  Hohlgang,  Rühre“ 
kommt  marokkun.-arab.  silrüt,  pl.  swäret  Schlüssel ; vgl.  zu  Letzterem 
Socin,  Zum  Arab.  Dialekt  v.  Marokko,  S.  12,  Anm.  19. 

17)  Arab.  in  dieser  Bed.  sonst  nicht  bekannte  y fns  (nur  in 
Tunis  habe  ich  es  noch  gehört:  läk  wüfchek  mfenne§  warum  sperrst 
du  den  Mund  auf?). 

ls)  Eigentl.  Plage,  Januuer  = » 

10)  Für  ikisd. 

20)  ärrwä  = inarokkan.-arab.  das  Tenne  oder  Stall  (für 

letztere  Bed.  s.  Socin,  1.  e.  S.  30,  Z.  7)  bedeutet. 

21)  Vgl.  Anm.  1. 

**)  Mit  diesem  Worte  (vgl.  Socin  1.  c.  S.  22,  Anm.  9)  ist 
vielleicht  marokkan.  terblja,  terbija  = Mädchen  zu  erklären. 

**)  Das  u nach  dem  k und  der  u-Laut  des  äü  kommen  beide 
von  der  u-Haltigkeit  des  k-Lautes  (vgl.  Socin,  1.  c.  S.  16,  Anm.  49). 

->4)  Fiir  dtäziirt. 

-5)  Für  ad-seri-jiiska. 

J,i)  S-Form  von  ljser  = ar.  . 

■7)  Vgl.  Socin  1.  c.  S.  12,  Amm.  25.  stAra  = spazieren  gehen 
gehört  dem  marokkanischen  Arabisch  allein  an ; algerisch  ist  häuwus, 
ihuuwus  u.  tunisisch  düle§ , idül?S  (vgl.  Stumme,  Tunis.  Märchen 
und  Gedichte,  1893,  S.  39,  Z.  15  oder  48,  27).  stAra  = X. 

*s)  Marokkan. -arab.  zirda  = Geschenk  Gottes,  guter  Bissen, 
Beute  etc.,  vgl.  Delphin,  Recneil  de  Textes  pour  l’Etude  de  l'Arabe 
parld,  Paris  u.  Alger  1891,  S.  224  (t)* 

i9)  tisfa  Entfernung  gehört  zur  arab.  V : vgl.  Socin,  1.  c. 
S.  44,  Anm.  104  (zu  täsije). 

30)  Für  jig  tid-tiwit. 

S1)  Ist  mugwer  (Wochen-,  Monats-  oder  Jahrmarkt  der  ver- 
schiedenen Stämme  Marokkos),  das  arabisch  sein  muss,  vielleicht  = 
almaqarr  zu  setzen? 

**)  SiRia  y 3a rd  = arab.  = einladen  im  marokkim. 

Arabisch  (s.  Lerchundi,  Vocabulario  espafiol-aräbigo  S.  224  b s. 
convidar. 

s:l)  OG. : jäsi  iddrßnens  es  nahm  seine  Beine  = es  lief  hurtig  davon. 

84)  Das  eigentliche  Silba-Wort  für  Feuer  ist  tiikftt. 

:IS)  Fern,  zu  drtuk,  merkwürdige  Deminutivbildung  von  derwtS. 
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s,!)  Für  triit-tsgt. 

:i‘)  Ueber  raarokkan.  Geldverhültnisse  s.  Lerchundi.  Rudimentes 
del  Arabe  vnlgar,  2»Edic.,  Tanger  1889,  S.  384  ff. ; auch  A.  v.  Conring, 
Marroco,  Berlin  1884,  8.  236  fl‘.  Der  Mitkäl  hat  also  etwa  den 
Werth  von  40  Centimes. 

ss)  s.  Max  Quedenfeldt.  in  Zeitschrift  für  Ethnologie,  Jahrg. 
1889,  S.  198,  Anm.  2. 

39)  s.  zunächst  Dozy,  Supplement  I,  430  b v£tement  use 

(Dombay),  dann  Delphin,  Recueil  de  Textes,  101  ([*•). 

«0)  p(jr  Kameel  hört  man  bald  ariam,  bald  aram. 

4I)  girg^  marokk.-arab.  = Nuss  (bezw.  Nüsse)  hat  schon 
Dombay,  Grammatica  linguae  mauro-arabicae , Vindobonae  1800, 

8.  7 1 (nuces  = f&Ji ) ; merkwürdigerweise  fehlt  es  bei  Dozy, 
Supplement. 

*-)  mit  „ auch  Lerchundi.  Vocabulario  719  b sandta  (Wasser- 

c 

melone)  = jobb;  sonst  im  Maghreb  ja  jCcbb  bezw.  (s.  Dozy, 
Supplem.  I,  457  b). 

<s)  Die  Hftha-Slü(>  wohnen  an  der  Küste  zwischen  Mogador 
(nö.)  und  Agadir  I&Cr  (südl.) ; vgl.  Quedenfeldt,  1.  c.  94  ff. 

44)  Die  Astuk-Sluh  wohnen  an  der  Küste  weiter  südl.  vom 
Agadir  l£ör  der  vor.  Anm.;  vgl.  Quedenfeldt,  1.  c.  164  ff. ; Rene 
Basset,  Sidi  Brahim  de  Massat,  8.  8,  Anm.  1. 

45)  Wie  viele  Wörter  des  Berberisehen  ist  iklker  römischen 
Ursprungs  (=  cieer);  vgl.  z.  B.  äsnus  Eselchen  (s.  Quedenfeldt, 

1.  c.  S.  200,  Z.  5 ff). 

Uebersetzung. 

I.  Die  Geschichte  von  einem  Könige  und  seinen  drei  385 

Töchtern. 

Es  war  einmal  ein  König,  der  hatte  drei  Töchter.  Eines 
Tages  rief  er  seine  jüngste  Tochter  herbei  und  sprach  zu  ihr: 
.Meine  Tochter,  liebst  du  mich  oder  nicht?“  Sie  antwortete  ihm: 

.Ich  liebe  dich,  mein  Vater,  wie  Gold.“  Da  versetzte  er:  «Gut,  r. 
mein  Kind!“  Dann  rief  er  die  zweite  her  und  fragte  sie:  .Liebst 
du  mich,  meine  Tochter?“  Sie  versetzte:  .Mein  Vater,  ich  liebe 
dich  wie  Diamanten.“  .Recht  so*  versetzte  er.  Sie  verliess  ihn. 
und  er  rief  noch  die  dritte  herbei  und  fragte  sie  ebenso.  Die  ver- 
setzte: .Vater,  ich  liebe  dich  wie  Salz.“  Da  rief  der  König: 
.Weg  von  mir!  Du  bist  meine  Tochter  nicht  (länger)!*  Das 
Mädchen  ging  fort  und  wanderte  in  die  weite  Welt,  bis  sie  tu 
schliesslich  zum  Hause  eines  anderen  Königs  kam.  Sie  begab  sich 
hinein  zu  den  Bewohnern  dieses  Hauses  und  fragte  sie:  .Wünscht 
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ihr,  dass  ich  in  euren  Dienst  trete?*  Man  fragte  sie  wieder: 
,Was  willst  du  arbeiten?*  „Ich  will  das  Kochgeschirr  waschen*, 
versetzte  sie.  „Gut*,  antwortete  inan  ihr.  Nun  begann  das  Mädchen 
die  Töpfe  zu  w’ascben  und  das  Kochen  zu  lernen , bis  sie  eine 
Köchin  wurde. 

Als  nun  dieser  König  eines  Tages  eine  Festlichkeit  vorhatte, 
15  lud  er  den  ersten  König  dazu  ein , den  Vater  des  Mädchens.  Da 
kam  denn  auch  ihr  Vater  zu  dem  zweiten  Könige  und  blieb  dort. 
Jetzt  sprach  das  Mädchen:  „Ich  werde  dem  Könige  das  Mittags- 
essen kochen.“  „Gut“,  versetzte  man.  Das  Mädchen  machte  sich 
nun  ans  Werk,  kochte  aber  das  Essen  ohne  Salz.  Als  das  Essen 
gar  gekocht  war , steckte  sie  ihren  Fingerring  mit  hinein , dann 
verliess  sie  das  Zimmer.  Man  brachte  das  Essen  dem  Könige;  der 
sprach:  „Im  Namen  Gottes!“  und  entdeckte  bald,  dass  kein  Salz 
an  der  Speise  war.  Da  wunderte  er  sich  sehr  über  diese  Art  zu 
kochen.  Er  untersuchte  das  Gericht  näher  und  fand  darin  den 
so  Ring.  Sofort  rief  er:  „Bringt  mir  das  Mädchen,  das  dies  Gericht 
gekocht  hat,  herbei!“  Man  holte  das  Mädchen.  Da  zog  sie  der 
König  an  sich,  fiel  ihr  um  den  Hals  und  küsste  sie  und  nahm  sie 
mit  nach  Hause.  — Lebt  wohl,  Zuhörer! 

n.  Die  Geschichte  von  dem  Menschen  und  den 
Thieren,  die  er  aus  dem  Brunnen  emporzog. 

Es  war  einmal  ein  Mann,  der  ging  auf  eine  Reise  und  gelangte 
in  eine  Einöde;  da  ward  er  durstig.  Er  begab  sich  zu  einem 
Brunnen  und  wollte  von  dessen  Wasser  trinken.  Als  er  in  den 
25  Brunnen  hinabschaute , riefen  ihm  eine  Anzahl  Tbiere  von  unten 
zu,  — und  zwar  ein  jedes  sagte  ihm:  „Zieh’  mich  zuerst  hinauf!“ 
Der  Mann  nahm  seine  Schärpe  ab  und  liess  sie  in  den  Brunnen 
hinab.  Eine  Schlange  biss  sich  in  sie  fest,  und  die  zog  der  Mann 
empor.  Als  er  die  Schlange  emporgezogen  hatte,  da  sprach  sie  zu 
ihm : „Hüte  dich  vor  dem  Menschenkinde  (unten) ! Zieh'  den  nicht 
herauf!  Denn  an  ihm  ist  nichts  Gutes!“  Hierauf  löste  die 
Schlange  ein  wenig  von  ihrer  Haut  los  und  gab  ihm  das  Stück, 
mit  den  Worten:  „Wenn  du  meiner  einmal  nöthig  haben  solltest, 
so  musst  du  diese  Haut  verbrennen,  und  dann  werde  ich  kommen!“ 
Nach  diesen  Worten  verliess  ihn  die  Schlange. 

Der  Mann  liess  seine  Schärpe  wiederum  in  den  Brunnen  hinab 
so  und  zog  diesmal  eine  Ratte  empor.  Als  er  die  bis  hinauf  gezogen 
hatte,  sprach  sie  zu  ihm:  „Hüte  dich  vor  dem  Menschenkinde 
(unten)!  Zieh’  ihn  nicht  empor!  Denn  an  ihm  ist  nichts  Gutes!“ 
Hiermit  nahm  die  Ratte  einige  von  ihren  Haaren  und  gab  sie  dem 
Menschen  und  sprach:  „Wenn  du  meiner  einmal  bedürfen  solltest, 
so  verbrenne  diese  Haare!  Dann  werde  ich  zu  dir  kommen!“ 

Dann  verliess  ihn  die  Ratte. 

Der  Mann  schaute  nun  wiederum  in  den  Brunnen  hinab;  da 
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sprach  zu  ihm  jener  andre  (Mensch),  der  unten  im  Brunnen  war: 

, Alle  diese  Geschöpfe  hast  du  emporgezogen , nur  mich  nicht,  der 
ich  doch  ein  Mensch  wie  du  bin.  Ich  bin  dein  Bruder,  und  du  35 
willst  mich  nicht  emporziehen?“  Da  betrachtete  der  Mann  die 
Dinge , wie  sie  waren , und  wurde  andrer  Ansicht.  Er  liess  seine 
Schärpe  hinab  und  zog  den  Menschen  empor.  Als  er  ihn  empor- 
gezogen hatte , setzte  er  seine  Reise  fort.  Dann  gelangte  er  nach 
einer  Stadt,  erwarb  sich  in  ihr  ein  Haus,  heirathete  und  blieb  dort 
wohnen.  Er  lebte  ruhig  weiter , bis  ihm  eines  Tages  einfiel : 

„ Wahrhaftig,  ich  muss  doch  einmal  die  Ratte  auf  die  Probe  stellen!“ 

Da  nahm  er  die  Haare  her,  verbrannte  sie,  — und  die  Ratte  kam 
herbei.  Zu  ihr  sprach  der  Mann:  „Ich  möchte,  dass  du  mir  den 
Schatz  des  Königs  herholest!“  Die  Ratte  versetzte:  „Hol1  einen 
Korb  her  und  setze  ihn  vor  das  Stadtthor  hin ! Wenn  es  Morgen  40 
wird,  musst  du  ihn  dann  wieder  vom  Stadtthore  heimholen!“ 
„Gut!“  versetzte  der  Mann  und  stellte  einen  Korb  neben  das 
Stadtthor  hin , wie  ihm  ja  die  Ratte  gesagt  hatte.  Als  es  dann 
Morgen  wurde,  begab  er  sich  hin  und  fand  den  Korb  voller  Gold- 
stücke. 

So  wiederholte  sich  das  eine  Reihe  von  Tagen ; da  merkte  der 
König,  dass  ihm  Geld  abhanden  kam.  Er  liess  nun  in  der  Stadt 
verkünden  und  den  Leuten  melden : „Wer  mir  denjenigen,  der  den 
Schatz  bestohlen  hat,  herbeibringt,  dem  gebe  ich  meine  Tochter  38Ö 
und  die  Hälfte  meiner  Herrschaft!“  Da  kam  ein  Jude  her  und 
erklärte  dem  König:  „Ich  werde  dir  den  bringen,  der  deinen 
Schatz  bestohlen  hat.“  Der  König  versetzte:  „Gut!  Bring’  ihn 
her!“  Der  Jude  machte  sich  nun  ans  Werk  und  durchsuchte  das 
Schatzhaus  des  Königs,  konnte  aber  nicht  entdecken,  wo  die  Diebe 
hereingekommen  waren.  Da  befahl  er:  „Schafft  mir  Stroh  herbei!“ 

Man  brachte  ihm  eine  Strohmatratze.  Die  brannte  der  Jude  an  5 
und  ging  dann  aus  dem  Schatzhause  hinaus.  Nun  passte  er  auf, 
wo  wohl  Rauch  herausdringen  würde.  Bald  entdeckte  er,  dass  aus 
dem  Loche  einer  Ratte  der  Rauch  herausdrang.  Drum  sprach  er 
zum  Könige:  „Das  Geld  hier  schleppen  Ratten  fort!“  Der  König 
aber  rief  (unwillig):  „Nehmt  den  Juden!  Schlagt  ihm  den  Kopf  ab!“ 

Als  nun  der  König  dieselben  "Worte  wie  vordem  in  der  Stadt 
ausrufen  liess , kam  zu  ihm  derjenige , den  (sein  Freund)  aus  dem 
Brunnen  gezogen  hatte,  und  sprach:  „Ich  werde  dir  den  herbei- 
holen, der  dir  dein  Schatzhaus  bestiehlt!  Er  ist  jetzt“,  sagte  er  10 
weiter  zum  Könige,  „an  dem  und  dem  Orte!“  Da  liess  der 
König  Polizeisoldaten  herbeikommen  und  befahl  ihnen:  „Bringt  mir 
den  und  den  Menschen  her!“  Die  brachten  ihn,  und  der  König 
steckte  ihn  ins  Geföngniss.  Drei  Tage  gab  er  ihm  Frist,  um  ihm 
(darnach)  den  Kopf  abschneiden  zu  lassen.  Der  Mann  verbrachte 
mm  einen  Tag  im  Gefängnisse,  — am  zweiten  Tage  aber  verbrannte 
er  die  Haut  der  Schlange ; da  kam  die  herbei  und  fragte  ihn : 
„Was  fehlt  dir?“  Es  versetzte  ihr  der  Mann:  „Ich  verlange  bloss 
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von  dir,  dass  du  mich  von  hier  wegbringst.*  Die  Schlange  sprach 
15  nun : , Ich  werde  zum  Königssohne  gehen  und  mich  ihm  um  den 
Hals  ringeln.“ 

Die  Schlange  machte  sich  gegen  Mitternacht  auf,  begab  sich 
ins  Zimmer  zum  Königssohne  und  ringelte  sich  ihm  um  den  Hals ; 
ihren  Kopf  steckte  sie  in  seine  Nase.  Der  Junge  wachte  auf  und 
schrie.  Da  sprang  sein  Vater  herbei  und  entsetzte  sich.  Er  gab 
sogleich  Befehl  und  Hess  die  Atssaouas46)  herkommen.  Die  be- 
gaben sich  nach  dem  Palaste  des  Königs:  wer  von  ihnen  aber  seine 
Hand  an  die  Schlange  legte,  den  biss  sie. 

*o  Jetzt  wollen  wir  die  Erzählung  wieder  auf  den  Gefangenen 
bringen ! Der  sagte  im  Gefängniss  fortwährend  (für  sich  hin) : 

, Wenn  der  König  wüsste,  was  er  zu  thun  hätte,  so  würde  er  mich 
in  Freiheit  setzen , und  ich  würde  die  Schlange  hinaus  in  die 
Wüste  jagen.“  Der  Wächter  (des  Gefängnisses)  hörte  diese  Worte 
und  ging  und  berichtete  sie  dem  Könige.  Der  befahl:  „Setzt  jenen 
Mann  in  Freiheit  und  bringt  ihn  hierher!“  Man  befreite  ihn  aus 
dem  Gefängnisse  und  führte  ihn  vor  den  König.  Vor  dem  ver- 
beugte er  sich  und  erklärte  ihm:  „Ein  Mittel  gegen  diese  Schlange 
*5  bietet  nur  das  Gehirn  eines  Menschen , und  zwar  dasjenige  eines 
ganz  bestimmten  Menschen.“  (Er  meinte  nämlich  den,)  den  er  aus 
dem  Brunnen  gebracht  hatte.  Da  befahl  der  König:  „Bringt  das 
Gehirn  jenes  Mannes!“  Sogleich  brachen  die  Polizeisoldaten  auf 
und  schlugen  mit  Beilen,  die  sie  mitgenommen  hatten,  ihm  den  Kopf 
ab  und  auseinander,  nahmen  das  Gehirn  heraus,  thaten  es  in  eine 
Schüssel  und  brachten  es  dem  Könige.  Der  befahl:  „Gebt  dem 
hier  das  Gehirn!“  Der  Mann  nahm  es  und  brachte  es  der  Schlange. 

Da  Hess  die  Schlange  vom  Halse  des  Prinzen  los.  Der  Mann 
aber  hielt  für  sie  eine  Falte  (seines  Burnus)  in  Bereitschaft  , und 
so  in  diese  kroch  die  Schlange.  Als  sie  ganz  hineingekrochen  war, 
da  schaffte  der  Mann  das  Thier  ins  Freie , Hess  es  dort  los  und 
begab  sich  wieder  zum  Könige.  Der  König  aber  gab  ihm  seine 
Tochter  zur  Frau  und  schenkte  ihm  die  Hälfte  aller  seiner  Güter. 
Der  Mann  heirathete  also,  und  der  König  veranstaltete  ihm  selbst 
die  Hochzeitsfeier.  — Dort  habe  ich  sie  zuletzt  gesehen  und  bin 
dann  hierher  gekommen.  Auch  habe  ich  etwas  Honig  und  Butter, 
sowie  Hühner  auf  jener  Hochzeit  zu  essen  bekommen.  — Lebt  wohl ! 

III.  Die  Geschichte  vom  Wolf  und  dem  Igel  und  dem 
Herren  des  Gartens. 

35  Der  Wolf  machte  sich  einst,  mit  dem  Igel  auf  — Beide  waren 
also  Freunde  und  trieben  zusammen  Ackerbau  — und  baute  mit 
ihm  Zwiebeln.  Als  die  Zwiebeln  reif  waren,  da  fragte  der  Igel 

4 6)  Die  nordnfrikanischo  religiöse  Brüderschaft  des  Schlangenbeschwörers 
Sidl  mhammed  ben  *Aisaf  der  vor  etwa  400  Jahren  in  Mikniis  (Marokko)  lebte, 
ist  ja  bekannt  genug. 
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den  Wolf:  , Was  willst  du  nun?  Das  Gute  und  Rechte,  das  oben 
ist,  — oder  das  Schlechte  und  Unrechte,  das  unten  ist?*  Der 
Igel  wollte  ihn  nämlich  betrügen  und  ihm  die  Blätter  aufhängen, 
um  selbst  die  Zwiebeln  • — , die  ja  unten  sind,  — zu  erhalten.  Der 
Wolf  versetzte  also  auf  jene  Frage:  „Ich  will  das  Gute  und  Rechte; 
denn  was  sollte  ich  mit  dem  Schlechten  und  Unrechten  anfangen  ?“  10 
Jetzt  sprach  der  Igel:  „Ich  werde  dir  gegenüber  aber  nicht  zurück- 
treten!* Der  Wolf  versetzte:  „Ich  habe  dir  nicht  gesagt,  dass  du 
das  thun  sollest!*  „Nun,  dann  mähe  deine  Blätter!“  sprach  der 
Igel.  Der  Wolf  schnitt  nun  die  Blätter  ab,  der  Igel  aber  grub 
die  ihm  zukommenden  Zwiebeln  aus  und  legte  sie  nebeneinander 
in  die  Sonne.  Auch  der  Wolf  legte  die  Blätter,  die  er  erhalten 
hatte,  nebeneinander  hin.  Der  Igel  verliess  dann  den  Wolf. 

Als  nun  die  Blätter,  die  der  Wolf  erhalten  hatte,  trocken 
geworden  waren,  da  äusserte  der  Igel  ihm  gegenüber:  „Ich  will 
meine  schöne  Ernte  nun  worfeln.*  „Wie  willst  du  das  machen?*  4:, 
fragte  der  Wolf.  Der  Igel  erwiderte : „Heb'  deine  Augen  nur 

auf!  Dann  wirst  du’s  schon  entdecken!“  Der  Wolf  behielt  ihn  3 87 

beständig  in  den  Augen;  der  Igel  wartete  nun,  bis  es  einmal  sehr 

windig  war:  da  worfelte  er  die  Zwiebeln.  Sogleich  machte  sich 

auch  der  Wolf  ans  Werk  und  worfelte  jene  trocknen  Blätter;  doch 
der  Wind  führte  sie  ihm  allesammt  fort.  Dann  verliess  der  Igel 
den  Wolf  und  lachte  ihn  aus;  er  nahm  seine  Zwiebeln,  brachte 
sie  nach  Hause,  schaffte  sie  an  einen  guten  Platz  und  ass  von 
ihnen.  Der  Wolf  sprach  zu  ihm:  „Man  weiss47),  was  du  gethan 
hast!*  Der  Igel  versetzte:  „Damit  du  ja  das  Rechte  bekämest  5 
(hatte  ich  das  Alles  angestellt)!“ 

Einst  sprach  der  Wolf  zu  ihm:  „Auf!  Wir  wollen  den  Acker 
wieder  in  Gemeinschaft  bebauen!“  „Gott  wende  Alles  zum  Besten!“ 
versetzte  der  Igel.  Nun  pflügten  sie.  Dann  verliess  der  Igel  den 
Wolf;  und  als  der  Weizen  reif  war,  da  sprach  der  Igel  zum  Wolfe: 

„Ja!  Sag'  ja  nicht,  ich  hätte  dich  betrogen!  Wähle  selber,  was 
du  haben  willst!  Willst  du  das  Schlechte  und  Unrechte,  was 
unten  ist,  oder  das  Gute  und  Rechte,  das  oben  ist?“  Denn  der 
Igel  wusste  wohl,  dass  der  Wolf  aufpassen  würde:  er  hatte  he-  10 
kenntlich  das  Untere,  der  Wolf  hatte  das  Obere  erhalten.  Der 
Wolf  sprach  deshalb:  „Einmal  trifft's  den  Mann,  aber  dann  weiss 
er  darum ! Ich  will  also  das  Schlechte  und  Unrechte , dies  unten 
ist;  du  kannst  das  Obere  nehmen!“  Der  Igel  versetzte:  Nein, 
nein!  Du  musst  das  Obere  nehmen!  Ich  will  das  Untere  nehmen!“ 

„Zu  spät  für  dich48)!*  erwiderte  der  Wolf,  „du  wirst  mich  diesmal 
nicht  wieder  hereinfallen  lassen!  Ich  kenne  deine  Absicht!“  Der 
Igel  that  nun,  als  ob  er  weinte,  und  wehklagte.  Der  Wolf  rief  1:. 


47)  Wörtl.  „er  weiss*;  os  ist  wohl  ulla  Gott  zu  ergänzen. 

48)  Wörtl.  sie  ist  an  dir  vorübergegangen  (d.  h.  die  Sache  ==*  tagausai. 

Bd.  XLVUI.  27 
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ihm  zu:  „Auf!  Zieh'  du  aus!  Ich  will  auch  ausziehen!“  Da 
machte  sich  der  Igel  ans  Werk  und  zog  die  Weizenähren  oben 
vom  Halme  und  liess  den  Halm  für  den  Wolf  stehen;  der  erntete 
Halme.  Dann  verliess  ihn  der  Igel.  Doch  als  der  Weizen  ausge- 
trocknet war,  da  breitete  er  ihn  hin  und  drasch.  Jetzt  fielen  die 
Körner  aus  der  Aehre.  Auch  der  Wolf  begann  zu  dreschen,  doch 
er  erhielt  nur  Stroh!  Der  Igel  verzehrte  nun  seinen  Weizen,  der 
Wolf  aber  weinte  und  wunderte  sich  über  die  Thaten  des  Igels, 
so  Einst  begann  der  Wolf:  „Lass  uns  nach  einem  Garten  gehen! 
Denn  sein  Besitzer  ist  fortgegangen , und  der  Garten  ist  voller 
Feigen  und  Trauben.“  „Wohlan  denn!“  entgegnete  der  Igel.  Nun 
brachen  beide  zusammen  auf  und  betraten  den  Garten.  Wenn  nun 
der  Igel  eine  Weinbeere  frass,  so  ging  er  allemal  hin  und  probirte 
dort,  wo  er  hereingekrochen  war  (ob  er  wieder  hinauskönnen  würde); 
denn  das  Loch,  durch  das  er  in  den  Garten  gekommen  war,  war,  wie 
er  sah,  eng,  und  er  fürchtete,  dass  ihn,  wenn  er  zuviel  frässe , das 
Loch  nicht  mehr  durchlassen , und  dass  ihn , wenn  er  keinen  Aus- 
gang fände , der  Besitzer  des  Gartens  festnehmen  möchte.  Der 
*5  Wolf  aber  frass  Feigen , bis  er  sie  satt  hatte ; dann  ging  er  noch 
zu  den  Weintrauben  und  frass  von  ihnen , bis  sein  Bauch  wie  der 
eines  Ochsen  war.  Als  nun  der  Igel  aus  dem  Garten  hinauskroch, 
sprach  er  zum  Wolf:  „Du  Judenkind,  — da  kommt  der  Herr  des 
Gartens!“  Nun  lief  der  Wolf  nach  der  Stelle,  wo  er  hereingekom- 
men war,  konnte  aber  nicht  wieder  hinauskriechen.  Da  rief  er 
nach  dem  Tgel  und  sagte  ihm:  „Wenn  du  weisst,  was  rechte  Freund- 
schaft und  Bruderschaft  ist,  so  musst  du  mir  jetzt  rathen,  was  ich 
so  thun  soll!“  Der  Igel  versetzte:  „Ich  kann  dir  nichts  anderes  an- 
rnthen,  als  dich  todt  zu  stellen  und  dich  in  dem  Wassergraben  hier 
langauszustrecken ; ferner  musst  du  dir  ein  paar  gestossene  Apri- 
kosenkörner in  den  After  stecken  und  dein  Maul  aufsperren , — 
kurz , thun  als  ob  du  todt  seist ! Wenn  dich  dann  der  Herr 
des  Gartens  findet,  so  wird  er  dich  beim  Schwänze  fassen  und 
dich  auf  die  Seite  hier49)  werfen.  Dann  kannst  du  ruhig  aus- 
reissen !“ 

Der  Wolf  that  so , wie  ihm  der  Igel  gesagt  hatte , und  als 
der  Herr  des  Gartens  kam  und  den  Wolf  fand,  dem  die  Ameisen 
kleine  Theilchen  von  (Aprikosen)kömern  aus  dem  After  trugen, 
so  da  rief  er  aus:  „Guter  Gott!  Guter  Gott!  Der  Herr  möge  über  dich 
richten,  du  Plagegeist!“  Hiermit  nahm  er  ihn  beim  Schwänze 
und  warf  ihn  auf  die  Aussenseite  (des  Gartens).  Der  Wolf  machte 
sich  davon,  der  Herr  des  Gartens  aber  rief  ihm  nach:  „Hali!  Ich 
kenne  dich  schon  unter  den  Wölfen!  Guck’  dein  Schwänzchen  an, 
was  mit  dem  geschehen  ist!“  Als  der  Wolf  sich  nun  den  Schwanz 


49)  Der  Igel  befindet  sich  jenseits  der  Gartenmauer  (ausserhalb  des 
Gartens). 
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besah,  fund  er,  dass  ihm  ein  Stück  Fell  fehlte!“  Gleich  rief  er  mit 
Geschrei  den  Igel  herbei  und  sprach  zu  ihm:  ,Ich  bin  heraus- 
gekommen  und  habe  so  gethan , wie  du  mir  gesagt  hattest . aber 
der  Mann  hatte  mich  bei  meinem  Schwänze  gepackt  und  hat  mir  40 
da  ein  Stück  von  ihm  abgebrochen.  Ich  habe  zu  ihm  gesagt  : 

, „Haha ! Ich  habe  dich  angeführt!““  er  aber  hat  zu  mir  gesagt: 

..Haha!  Ich  kenne  dich  unter  den  Wölfen!  Dein  Schwanz  ist 

zerbrochen ! Ich  werde  zum  Richter  der  Wölfe  gehen  und  dich 
verklagen ; und  wo  du  auch  sein  mögest , — er  wird  dich  schon 
von  dort  herbeischaffen , und  du  musst  bezahlen , was  du  mir  im 
Garten  weggefressen  hast!  Du  und  die  Uebrigen!*“ 

Da  sprach  der  Igel  zum  Wolfe:  .Schön!  Sei  still!  Sag’  es 
Niemandem ! Geh’  hin,  rufe  die  Wölfe  zusammen  und  sage  ihnen : 
..Bei  mir  soll  gedroschen  werden,  — schickt  mir  Tagelöhner  dazu!** 

An  demselben  Tage  rief  denn  auch  unser  Wolf  die  Wölfe  alle 

zusammen  und  bat  sic,  für  ihn  gegen  Tagelohn  zu  dreschen.  Der  45 

Igel  nahm  sie  dann  insgesammt  her  und  band  allen  die  Schwänze 
mit  einem  dünnen  Seile  zusammen,  damit  sie  so  der  Wolf  auf  die 
Tenne  triebe.  Der  Igel  ging  aber  unterdessen  zum  Windhund  und 
sprach  zu  ihm:  .Komm  und  sei  lustig!  Die  Wölfe  dreschen  jetzt!“ 

Der  Igel  kam  nun  wieder,  lief  zuerst  zu  seinem  Freunde  (zum  388 
Wolf)  und  sprach  zu  dem:  .Spute  dich  und  reiss’  aus!  Ja,  die 
Windhunde  sind  da!“  Dadurch  wollte  der  Igel  nämlich  die  Wölfe 
ängstigen,  damit  der  eine  den  andern  (am  Schwänze)  zerren  möge, 
sodass  die  Schwänze  Aller  ein  Stück  verlieren  möchten , wie  der 
seines  Freundes;  denn  dann  konnte  der  Herr  des  Gartens  diesen 
aus  den  Wölfen  nicht  herausfinden.  Der  Wolf  also  rannte  zu 
den  Uebrigen  und  sprach  zu  ihnen:  .Ihr  Judenkinder!  Windhunde  5 
über  euch!“  Kaum  hörten  die  Wölfe  von  Windhunden  reden,  als 
ein  jeder  von  ihnen  nach  einer  anderen  Richtung  zerrte,  und  sie 
sich  so  gegenseitig  die  Schwänze  abrissen.  Einer  verletzte  den 
andern  und  riss  ihm  den  Schwanz  ab. 

Der  Besitzer  des  Gartens  hatte  sich  unterdessen  zum  Richter 
der  Wölfe  begehen  und  hatte  seine  Klage  vorgebracht.  Der  Richter 
fragte  ihn;  .Kennst  du  den  Gesellen,  oder  nicht?“  .Ich  kenne 
ihn“,  versetzte  der  Mann,  .sein  Schwanz  ist  abgebrochen.  Ich  fand 
den  Wolf  nämlich  in  meinem  Garten,  — da  that  der  Judenjunge, 
als  ob  er  todt  wäre.  Ameisen  und  Fliegen  krochen  ihm  (hinten) 
hinein.  Ich  nahm  ihn  beim  Schwänze;  da  Hess  er  den  Schwanz 
(in  meiner  Hand).“  Der  Richter  der  Wölfe  Hess  nun  ausrufen, 

dass  sie  allesammt  herbeikommen  möchten,  jeder  Wolf  und  jede  io 
Wölfin.  Als  sie  sich  eingefunden  hatten,  da  machte  der  Richter 
die  Entdeckung,  dass  bei  der  Hälfte  von  ihnen  der  Schwanz  ab- 
gerissen war.  .Ist  hier  dein  Freund?“  fragte  der  Richter  der 
Wölfe,  aber  der  Besitzer  des  Gartens  konnte  ihn  aus  der  Schaar 
der  übrigen  Wölfe  nicht  herausfinden.  Da  sprach  der  Richter: 

.Ich  kann  keinen  von  ihnen  in  Strafe  nehmen.“  Der  Besitzer  des 

27* 
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Gartens  aber  sagte:  „Nun  ich  will  schon  aufpassen,  bis  ich  einen 
15  von  ihnen  erwische , der  Schadenersatz  leistet!“  Da  sprach  der 
Richter : , Ihr  Thiere ! Also , wen  der  Mensch  hier  (bei  einem 
weiteren  Diebstähle)  ertappt,  der  soll  ihm  alles  das  bezahlen,  was 
ihm  entwendet  worden  ist!“  Die  Wölfe  versetzten:  „Wen  er  er- 
tappt, der  soll  zahlen!“ 

Der  Besitzer  des  Gartens  ging  nun  wieder  fort.  Dann  rührte 
er  Mehl  und  Pfeiler  (in  Wasser)  ein  und  besprengte  mit  dieser 
Masse  die  Weintrauben  und  die  Feigen,  damit  der,  der  von  den 
Früchten  ftsse,  immer  keuchen  müsse.  Der  Wolf  ging  nun  wieder 
hin  und  frass  von  den  Früchten,  bis  er  satt  war.  Als  er  hörte, 
dass  der  Besitzer  des  Gartens  kam,  machte  er  sich  aus  dem  Staube: 
dem  Besitzer  rief  er  aber  noch  zu:  „Hah!  Ich  habe  dich  an- 
20  geführt,  du  Hurenkind!“  Er  schimpfte  also  auf  den  Besitzer  des 
Gartens.  Der  aber  rief  ihm  zu:  „Niemand  anders  ist  ein  Huren- 
kind als  du , der  den  Pfeffer  gegessen  hat ! Nun  ist  dir ’s  eine 
Unmöglichkeit,  dass  dich  der  Pfeffer  in  Ruhe  liesse  und  nicht 

bewirkte,  dass  du  immer  keuchend  achachachacha 

sagen  müsstest,  wenn  du  zu  den  Leuten  kommst!  Ich  aber  werde 
nun  gleich  zu  dem  Richter  gehen,  damit  er  alle  Wölfe  herbei- 
rufe: und  derjenige,  in  dessen  Munde  er  Pfeffer  entdeckt,  soll  mir 
bezahlen !“ 

Der  Wolf  ging  nun  zu  seinem  Freunde,  dem  Igel,  und  sprach 
25  zu  ihm:  „Was  denkst  du  über  meine  Angelegenheit?  Ich  habe 
gepfefferte  Trauben  gegessen,  und  es  ist  mir  nun  unmöglich  ruhig 
zu  sein  und  nicht  zu  keuchen!  Der  Besitzer  des  Gartens  aber  ist 
nun  hingegangen,  um  mich  beim  Richter  zu  verklagen!“  Da  ver- 
setzte der  Igel:  „Wenn  die  Reihe  an  dich  kommt,  so  tritt  vor 
den  Richter  hin  und  sage  zu  ihm:  „„Mein  Herr,  wir  haben  daheim 

ein  Mädchen,  dies  heisst  Tattach  Ifachachachachacha ““ 

und  bewirke  (durch  die  Nennung  dieses  endlosen  Namens) , dass 
sich  der  Richter  und  der  Herr  des  Gartens  ärgert,  und  du  (ohne 
weiter  angebalten  zu  werden)  bei  ihnen  vorbeikommst.“ 

Der  Richter  sandte  nun  zu  den  Wölfen  und  liess  ihnen  sagen, 
au  dass  sie  alle  Zusammenkommen  sollten.  Das  thaten  die  und  fanden 
sich  beim  Richter  ein.  Zu  ihm  sprachen  sie:  „Befiehl,  Herr! 
Wir  hören  und  gehorchen!“  „Wer  hat  jetzt  wieder  dem  Besitzer 
des  Gartens  einen  Schaden  zugefügt?“  fragte  nun  der  Richter. 
Die  Wölfe  versetzten:  „Gott  helfe  uns!  Wo  wir  auch  sein  mögen, 
— der  Mann  will  uns  doch  immer  nur  lästig  sein!  Wir  werden 
ihm  das  nicht  verzeihen,  was  er  an  uns  verschuldet  hat!“  Der 
Richter  versetzte:  „Sagt  das  nicht,  ihr  böse  Saat,  bevor  ihr 

wisst , ob  sein  werther  Freund  sich  nicht  unter  euch  befindet ! 
s'i  Denn  der  Betreffende  hat  Pfeffer  gegessen,  und  es  wird  ihm  un- 
möglich sein  nicht  zu  keuchen!“  Nun  befahl  der  Richter:  „Geht 
an  diesem  Manne  hier  vorüber,  einer  nach  dem  andern!“  Das 
thaten  sie.  Als  nun  die  Reihe  an  den  Traubendieb  kam , da 
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musste  der  über  den  Herrn  des  (Juliens  und  über  den  Richter 
lachen.  Und  als  er  vor  sie  trat,  begann  er.  zum  Richter  ge- 
wandt: „Herr,  ich  habe  eine  Schwester,  die  ist  sehr  schön.  sie 

heisst  Tattach  Ifachachachaehaehaeba * Da  kam  er 

(ohne  weiter  angehalten  zu  werden)  beim  Richter  und  beim  Herrn 
des  Gartens  durch.  — Lebt  wohl ! 

TV.  Die  Geschichte  vom  Esel,  dem  Hahne,  dem  Hammel  40 
und  dem  W i n d h u 11  d. 

Es  geschah  einmal,  als  noch  Alles  auf  der  Welt  reden  konnte, 
dass  mehrere  Thiere  zusammentrafen,  nämlich  ein  Esel,  ein  Hahn, 
ein  Hammel  und  ein  Windhund,  und  in  der  Welt  umherreisten, 
wobei  sie  schliesslich  in  eine  Einöde  gelangten,  in  der  sie  sich  eine 
Hütte  bauten.  Da  blieben  sie  wohnen , assen  und  tranken.  Einst  45 
ging  der  Hahn  spazieren  und  gelangte  dabei  zu  einem  Getreide- 
keller, der  mit  Gerste  ausgefTillt  war;  von  der  ass  er  täglich.  Die 
Mütze  des  Hahnes  sah  nun  sehr  schön  roth  aus.  Das  stieg  dem 
Esel  in  den  Kopf,  und  er  fragte  den  Hahn:  „Was  ist ’s  nur  mit 
deiner  Mütze,  dass  sie  so  roth  aussieht?“  Der  Hahn  versetzte:  389 
..(Lass  das  nur!)  Ich  will  dir  ein  gutes  Beutestück  zeigen;  aber 
du  darfst  Niemandem  hiervon  erzählen ! “ Der  Esel  versetzte : 

„Nur  zu!  Zeige  es  mir!“  Nun  ging  der  Esel  mit  dem  Hahne 
hin,  und  als  ihm  der  den  Gerstenkeller  gezeigt  hatte,  da  frass  der 
Esel  solange  davon , bis  er  satt  war.  Dann  begab  er  sich  wieder 
zu  seinen  Genossen  und  sagte  zu  ihnen : „Bitte ! Erlaubt  mir  doch 
ein  wenig  ya  zu  schreien!“  Jene  versetzten:  „Nun,  ein  Löwe  hält  3 
sich  doch  hierherum  auf;  der  wird  uns  wohl  Alle  auffressen!“ 

„Das  wird  er  nicht!“  versetzte  der  Esel.  Die  Thiere  sprachen: 
..Wohlan  denn!  Los!“  Nun  lief  der  Esel  fort,  schlug  mit  den 
Hinterbeinen  aus  und  sprang  umher  und  yate  dazu.  Da  hörte  ihn 
der  Löwe  und  kam  und  wollte  ihn  auffressen. 

„Bitte“,  sprach  der  Esel  nun  zum  Löwen,  „geh  doch  mit  mir 
zu  meinen  Genossen  und  friss  uns  lieber  ohne  Ausnahme  auf!“ 

Der  Löwe  ging  mit  ihm  zu  seinen  Freunden;  als  die  ihn  aber  von 
ferne  erblickten,  steckten  sie  die  Köpfe  zusammen  und  fragten  sieh : 

„Wie  wollen  wir  dem  Löwen  begegnen , den  der  Esel  herbringt  'i  “ hi 
Da  begann  der  Hammel:  „Ich  werde  ihm  einen  Stoss  zwischen  die 
Augen  versetzen!“  Der  Hahn  erklärte:  „Ich  werde  ihm  die  Augen 
ausbohren ! “ Der  Windhund  sagte : „Ich  werde  ihn  in  die  Kehle 
beissen,  bis  er  kalt  ist!“  Das  fand  man  als  das  Richtige.  Bald 
war  der  Löwe  zu  ihnen  gelangt,  und  sie  begrüssten  ihn  mit  den 
Worten:  „Sei  willkommen,  Onkel  Löwe!“  Der  Löwe  hatte  noch 
nicht  einmal  Platz  genommen , als  ihm  der  Hammel  uueh  schon 
einen  Stoss  zwischen  die  Augen  versetzte,  während  der  Hahn  herbei - 
sprang  und  ihm  die  Augen  ausbohrte,  und  der  Windhund  sich  auf  15 
ihn  stürzte  und  ihn  in  die  Kehle  biss.  Da  starb  natürlich  der 
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Löwe.  Non  zogen  sie  ihm  das  Fell  ab,  — der  Windhund  frass* 
das  Fleisch  — , und  sie  hoben  sich  die  Haut  auf. 

Sie  lebten  nun  ruhig  weiter.  Der  Esel  aber  ging  wieder  aus 
und  frass  das  Getreide.  Eines  Tages  erklärte  er  wieder  seinen 
Freunden:  „Ich  muss  ja  schreien!“  „Sei  doch  still,  du  Unglück 
lieber  von  den  Eseln ! “ antworteten  sie  ihm.  Er  erwiderte : „Ich 
muss  durchaus  yaen!“  „Nun,  dann  zu!“  sagten  die  Andern. 
Hierauf  begann  der  Esel  zu  brüllen ; da  kam  wieder  ein  Löwe  zu 
ihm  hin.  Als  nun  die  andern  Thiere  den  Löwen  von  ferne  er- 
blickten , da  bedeuteten  sie  den  Hammel : „ I)u  musst  immer  und 
20  immer  das  Löwenfell  berbeibringen ! Hast  du  es  das  erste  Mal 
hergeholt , so  sage  ich  50)  zu  dir , es  sei  nicht  das  richtige ; dann 
musst  du  es  wieder  herbringen.  So  musst  du  es  immer  wieder- 
holen ! “ Als  nun  der  Löwe  kam , da  sagte  man  zu  ihm : „Sei 
willkommen!“  Zum  Hammel  sprach  man  alsdann:  „Bring’  einen 
Teppich!“  Nun  ging  der  Hammel  hin  und  holte  den  Löwenfell- 
teppich.  „Das  ist  er  nicht ! “ sagte  er  50).  Der  Hammel  ging  wieder 
ab  und  brachte  dasselbe  Fell  wieder.  Wieder  sagte  er 50)  ihm : 
„Das  ist  nicht  das  richtige!“  Nochmals  brachte  es  der  Hammel, 
und  abermals  hiess  es : „Das  ist  es  nicht ! “ Da  sprach  der  Löwe 
*r>  bei  sich:  „Die  hier  haben  jedenfalls  alle  Löwen  in  dieser  einsamen 
Gegend  getödtet!“  Hierauf  sprang  der  Löwe  in  die  Höhe  und 
floh  hinweg,  denn  er  hatte  Angst,  dass  sie  ihn  auch  tödten  möchten. 
Desshalb  machte  er  sich  aus  dem  Staube. 

Der  Löwe  floh  also  weg  und  gelangte  zu  den  wilden  Thieren, 
die  in  jener  einsamen  Gegend  wohnten , und  sprach  zu  ihnen : 
„Hier  hausen  vier  Geschöpfe,  nämlich  ein  Esel,  ein  Windhund,  ein 
Hahn  und  ein  Hammel,  die  alle  Löwen  in  dieser  Einöde  hier  ge- 
tödtet zu  haben  scheinen ! “ Die  Thiere  beriethen  sich  nun  in 
betreff  jener  vier  Geschöpfe,  um  zu  ihnen  hinzugehen.  Die  Vier 
flohen  aber  davon,  verliessen  ihren  Wohnplatz  und  stiegen  auf  einen 
so  Baum;  auf  dem  hielten  sie  sich  bis  zum  nächsten  Morgen  ver- 
borgen. Da  kamen  die  übrigen  Thiere  und  hielten  unter  dem 
Baume  einen  Markt  ab.  Die  gesammten  Thiere  versammelten  sich 
also.  Als  aber  die  Hyäne  kam,  und  der  Esel  von  ihr  Witterung 
bekam  S1),  4a  fiel  er  (vom  Baume)  zwischen  die  Thiere  hinein.  Der 
Windhund  aber  rief,  imd  zwar  so,  dass  es  die  Thiere  unten  hören 
konnten : „Pack’  das  Grösste  von  ihnen ! “ Als  die  Thiere  das 
hörten , da  hoben  sie  die  Beine  schleunigst  auf  (und  flohen) , das 
eine  hierhin,  das  andere  dorthin.  Denn  ein  jedes  dachte,  es  selber 
sei  vielleicht  „das  grösste“.  Jene  aber  stiegen  vom  Baume  herab 
und  gingen  heim. 

35  Die  Thiere  Hessen  einige  Zeit  verstreichen  und  dann  beriethen 


50)  Der  Hahn  ? 

6t)  OG.:  kein  Esel  kann  den  Geruch  einer  Hyäne  vertragen;  wenn  er  an 
einem  Platze  vorbeikommt,  wo  sich  eino  Hyäne  befindet,  so  fnllt  er  sogloich  zu 
Boden  und  streckt  die  Beine  von  sich. 
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sie  sich  wieder  (wie  sie  wohl  den  vier  Spiessgesellen  etwas  an- 
haben  könnten).  Da  begann  das  Schwein:  „Ich  werde  sie  euch 
herbeischaffen ! “ „Gut ! “ versetzte  man.  Nun  begab  sich  das  Schwein 
zu  den  vier  Thieren  und  sagte  zu  ihnen:  „Ich  lade  euch  hiermit 
ein.“  „Schön ! “ versetzten  sie , — „doch  unter  einer  Hedingung.“ 
„Welche  ist  die  ? “ fragte  das  Schwein.  Die  Thiere  versetzten : 

„Du  musst  uns  alle  unsere  Kleider  tragen.“  Das  Schwein  ent- 
gegnete:  „Recht  so!“  Nun  packten  sie  dem  Schwein  gehörig 
Stroh  auf  den  Rücken ; dann  sprach  der  Hahn  zu  ihm : „Ich  will 
oben  auf  den  Sachen  reiten.“  Das  Schwein  hatte  nichts  dagegen.  40 
Der  Hahn  setzte  sich  nun  auf  dieses  Stroh  oben  darauf,  hatte  aber 
Streichhölzchen  mitgenommen , und  als  er  davongeritten  und  ins 
Freie  gelangt  war,  da  legte  er  Feuer  an  das  Stroh.  Er  selbst 
sprang  auf  den  Boden;  das  Schwein  aber  setzte  seine  (Beine)  in 
rasche  Bewegung:  doch  überall,  wohin  es  kam,  liess  es  eine  Feuers- 
brunst zurück,  und  in  Kurzem  waren  die  Behausungen  aller  Thiere 
verbrannt.  Da  fanden  die  Vier  endlich  Ruhe. 

V.  Die  Geschichte  von  der  Katze  und  der  Maus.  390 

Die  Katze  sprach  eines  Tages  zur  Maus,  als  sie  sie  traf:  „Ich 
will  auf  die  Pilgerfahrt  gehen!“  Die  Ratte  versetzte:  „Nur  zu! 

Gott  gebe,  dass  sie  gut  von  Statten  gehe ! “ Die  Katze  brach  auf, 
blieb  einen  Monat  weg,  kam  dann  wieder  zur  Maus  und  sprach  zu 
ihr : „Da  bin  ich  von  der  Pilgerfahrt  zurück ! “ „Das  glaube  ich  5 
dir  nicht ! “ versetzte  die  Maus.  Da  sprach  die  Katze : „Hier  ist 
ja  der  Staub  noch  auf  meinem  Rücken.“  Die  Maus  kam  näher  zur 
Katze,  um  sich  den  Staub  von  der  Strasse  nach  Mekka  anzusehen,  — 
da  machte  die  Katze  einen  Sprung  nach  ihr.  Die  Maus  floh  duvon 
und  rief  aus:  „Viel  besser  kann,  scheint  es,  der  springen,  der  in 
Mekka  war,  als  der,  welcher  nicht  dort  gewesen  ist!“ 

VT.  Die  Geschichte  vom  Skorpion  und  der  Eule. 

Als  die  Thiere  hingingen,  um  (vom  Schöpfer)  Köpfe  zu  erhalten, 
da  bekam  die  Eule  natürlich  auch  einen.  Auf  dem  Heimwege  1« 
traf  sie  den  Skorpion;  der  fragte  sie:  „Wo  bist  du  gewesen?“ 

Die  Eule  versetzte : „Ich  habe  einen  Kopf  erhalten.“  Da  sprach 
der  Skorpion:  „Wenn  man  dir  so  einen  wie  den  jetzigen  gegeben 
hat , so  mag  ich  überhaupt  keinen  haben ! “ Deswegen  hat  der 
Skorpion  keinen  Kopf. 

VTI.  Die  Geschichte  von  der  Eule 41). 

Es  war  einmal  eine  Frau,  die  war  arm.  Sie  besass  einen  Sohn 
und  eine  Ziege.  Der  Junge  war  ein  wenig  schwachsinnig.  Er  trieb  u 

£>2)  AU  Dschuha-Geschichte  s.  diese  Erzählung  bei  Augusto  Moulieras, 

Les  Fourberies  de  Si  Djeha,  Paris  1892,  8.  118,  Nr.  XXXVIII  (Si  Djeha  et 
le  treaor);  vgl.  dazu  Basset’s  Register,  S.  75  (dess.  Werkes). 
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die  Ziege  regelmässig  auf  die  Weide.  Als  sie  eines  Tages  gar 
nichts  zu  essen  hatten,  da  sprach  seine  Mutter  zu  ihm : „Auf,  mein 
Junge!  Verkauf’  die  Ziege,  damit  wir  uns  etwas  zu  essen  kaufen 
können ! “ „Gut,  Mutter ! “ versetzte  der  Junge  und  nahm  die  Ziege 
mit  hinaus  in  die  Wüste.  Dort  fand  er  eine  Eule.  Die  Eule 
sprach  zu  ihm  : „Kuhk".  Er  fragte  : „Du  willst  die  Ziege  kaufen  ?“  — 
„Kuhk !“  — „Wieviel?“  — „Kuhk!“  — „Zehn  Mitkal ? “ a’)  — 
20  „Kuhk“.  — „Gott  gebe  dir  Glück  (zu  deinem  Kaufe) ! “ — „Kuhk!“  — 
„Gieb  mir  das  Geld ! “ — „Kuhk ! “ — „Bis  morgen  willst  du 
Zeit?“  — „Kuhk!“  — „Schön!  Also,  abgemacht!“ 

Nun  ging  er  wieder  weg  und  kam  zu  seiner  Mutter.  Die 
sagte  zu  ihm : „Gieb  mir  das  Geld , mein  Söhnehen ! “ Er  ver- 
setzte: „Ich  habe  den  Leuten  bis  morgen  Frist  gegeben.“  „Wem 
hast  du  denn  die  Ziege  verkauft?“  fragte  die  Mutter.  Der  Junge 
versetzte:  „Einem  Vogel,  der  immer  „„kuhk““  sagt;  mit  ihm  habe 
ich  auch  ausgemacht,  dass  er  mir  morgen  das  Geld  geben  soll.“ 

25  Am  folgenden  Morgen  begab  er  sich  wieder  nach  der  einsamen 
Stelle  und  fand  auch  dort  richtig  die  Eule.  Zu  der  sprach  er : 
„Gieb  mir  das  Geld ! “ „Kuhk ! “ versetzte  sie.  Da  nahm  der  Junge 
Steine  und  warf  nach  dem  Vogel ; der  flog  weg  und  kroch  in 
ein  Loch.  Der  Junge  folgte  ihm  nach,  kroch  auch  in  das  Loch 
und  entdeckte  darin  einen  Topf  voll  Geld.  Von  dem  Gelde 
nahm  er  10  Mitkal  und  sprach:  „Ich  will  nicht  mehr,  als  ich  zu 
bekommen  habe.“  Dann  ging  er  weg  und  schaffte  das  Geld  zu 
seiner  Mutter. 

Seine  Mutter  fragte:  „Wo  hast  du  denn  das  Geld  gefunden, 
mein  Junge?“  Er  antwortete  ihr:  „Mutter,  ich  ging  dem  Vögelchen 
so  nach , und  das  kroch  schliesslich  in  ein  Loch ; in  dem  fand  ich 
einen  Topf  mit  Geld  und  davon  nahm  ich  mir  soviel,  als  ich 
zu  bekommen  hatte.“  „Weisst  du  noch,  wo  das  war?“  fragte 
die  Mutter.  „Gewiss,  Mutter!“  entgegnete  er.  Sie  sprach:  „Da 
musst  du  morgen  mit  mir  hingehen.“  Er  versetzte:  „Gern,  liebe 
Mutter ! “ 

Da  machte  sich  seine  Mutter  dran  und  kochte  Bohnen  und 
Kichererbsen  53) ; das  that  sie  dann  in  einen  Sack.  Hierauf  legte  man 
sich  schlafen.  Als  es  Morgen  geworden  war,  sprach  seine  Mutter: 
„Auf,  mein  Söhnchen!“  Sie  brach  nun  mit  ihm  zusammen  auf 
und  beide  gelangten  nach  jener  Stelle.  Sie  krochen  in  das  Loch, 
sr,  „Wo  ist  der  Topf?“  fragte  seine  Mutter.  „Hier,  Mutter!“  ent- 
gegnete der  Junge.  Nun  nahm  sie  das  Geld  und  kroch  wieder  aus 
dem  Loche.  Der  Junge  kroch  auch  hinter  ihr  hinaus.  — Seine 
Mutter  wart  aber  nun  fortwährend  Bohnen  und  Kichererbsen  in 
die  Luft  empor.  Der  Junge  aber  hob  dies  jedesmal  auf.  So 
gingen  sie  immer  weiter  und  gelangten  schliesslich  nach  Hause. 


53)  Vgl.  Stumme,  Tunisische  Märchen  und  Gedichte,  ßd.  II,  S.  131  (der 
Wurstregen). 
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Die  Mutter  brachte  das  Geld  ins  Haus  hinein  und  vergrub  es  unter 
dem  Erdboden. 

Der  Junge  ging  dann  wieder  weg  und  erzählte  den  Leuten, 
die  er  traf:  „Meine  Mutter  hat  Geld  gefunden!“  Da  fragten  ihn 
die  Leute  natürlich:  „Wo  hat  sie  es  denn  gefunden?“  „In  der 
Wüste ,“  versetzte  er.  „Wann  denn  ? “ fragte  man  wieder.  Er  40 
spiach:  „An  dem  Tage,  wo  es  Bohnen  und  Kichererbsen  regnete.“ 

Da  lachten  die  Leute  und  dachten , er  sei  verrückt  geworden.  — 
Hätte  seine  Mutter  vorher  nicht  so  gehandelt,  so  hätten  die  Leute 
schliesslich  noch  Alles  aus  ihm  herausgebracht.  — Leb’  wohl ! 

VIII.  Die  Eidechse.  391 

Ich  traf  eine  Eidechse,  die  zog  des  Weges  entlang  und  schleppte 
ihr  altes  Mäntelchen s<)  hinter  sich  her.  „Wo  bist  du  denn  ge- 
wesen, du  Schweinekopf?“  fragte  ich  sie.  Sie  versetzte:  „Eine 
Ameise  hat  mich  in  Wutli  versetzt;  sie  glotzte  mich  mit  ihren 
Aeuglein  an.“ 


IX.  Der  Sperling.  5 

Ein  Kameel  zog  des  Weges  entlang  und  trat  einem  Sperling 
auf  den  Fuss.  Da  rief  der : „Wollen  wir  einmal  tüchtig  trampeln  ? “ 
Hiermit  (log  er  dem  Kameel  auf  den  Rücken  und  trat  ihm  auf 
seinem  Buckel  herum. 

X.  Eine  Lügengeschichte. 

Es  war  einmal  ein  Mann ; der  befand  sich  auf  der  Reise.  Er 
wunderte  weiter  und  weiter  und  kam  an  einen  Nussbaum.  Er  10 
wollte  einige  Nüsse  herunterholen;  drum  nahm  er  Steine  und  warf 
mit  denen,  — doch  es  fielen  keine  Nüsse.  Dann  feuerte  er  einen 
Schuss  ab;  es  fielen  keine  Nüsse.  Er  schleuderte  einen  Stock; 
wieder  nichts.  Er  warf  seine  Flinte  nach  ihnen;  auch  jetzt  fiel 
keine  herunter.  Da  nahm  er  ein  Mückenbein  her,  — und  nun 
fielen  welche.  » 

Er  nahm  die  Nüsse,  ging  weiter  und  verzehrte  sie  unterwegs. 

Er  wanderte  bis  er  müde  wurde;  da  schlug  er  sich  seine  Beine 
ab,  warf  sie  sich  über  die  Schulter  und  wanderte  weiter.  Als  er 
dann  wieder  müde  wurde , schlug  er  sich  den  Kopf  ab  und  warf 
ihn  über  die  Schulter.  Und  schliesslich  kam  er  auf  seiner  Wanderung  ir> 
nach  einem  Melonengarten.  In  dem  pflückte  er  eine  Melone;  doch 
als  er  sie  aufschnitt,  fiel  ihm  sein  Messer  hinein.  Da  begab  er 
sich  ins  Innere  der  Melone  und  schwamm  umher.  Als  er  sein 
Messer  gefunden  hatte,  kroch  er  wieder  heraus. 


54)  00. : ihren  Schwanz ; der  ist  nicht  selten  zerrissen. 
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XI.  Räthsel  und  scherzhafte  Wortzusammenstellungen. 

1.  Sie  schläft;  doch  ihr  Schwanz55)  besorgt  ihre  Geschäfte.  -- 
Die  Cisterne. 

2.  Als  er  hineinkam,  war  er  ausgemergelt;  als  er  herauskam. 
war  er  stramm.  — Der  Wasserschlauch. 

8.  Immer  ihrer  drei  von  hier  bis  zu  den  TJa^a4*).  — Die  drei 
Steine,  auf  die  man  den  Topf  stellt. 

4.  Lang  ist  er  und  hat  kein  Ende.  — Der  Weg. 

5.  Geweisst  ist  es  und  hat  keine  Thüre.  — Das  Ei. 

6.  Der  Aschtuk44)  hat  dich  beraubt  , missbraucht  und  ge- 
schlagen. 

7.  Das  Pferd , das  scheckig  ist , pflügt  Erbsen  im  Steinacker. 


55)  00.:  die  das  Wasser  zufuhrenden  Köhren. 
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War  das  Epos  und  die  profane  Litteratur  Indiens 
ursprünglich  in  Präkrit  abgefasst? 

Von 

Hermann  Jacob!. 

Die  Herren  A.  Bartli ')  und  G.  Grierson  *)  haben  bei  Gelegen- 
heit einer  Besprechung  meines  Buches  »das  Rämävana,  Geschichte 
und  Inhalt,  etc.  Bonn  1893*  die  Hypothese  aufgestellt  und  ver- 
theidigt,  dass  das  Epos  eine  Zeit  lang  in  praktischer  Gestalt  be- 
standen haben  müsste  und  erst  später,  etwa  gegen  den  Anfang  unserer 
Zeitrechnung,  in  das  Sanskrit  übertragen  worden  sei.  Wenn  zwei 
so  bedeutende,  zudem  in  verschiedenen  Forschungsgebieten  thätige 
Gelehrte  denselben  Gedankengang  einschlagen  und  zu  demselben 
Resultate  gelangen , verdient  ihre  Ansicht  allgemeine  Beachtung 
und  gründliche  Prüfung.  Da  nun  meine  Ansichten  über  die  Ge- 
schichte des  Epos  und  über  die  epische  Sprache,  wie  ich  sie  in 
obengenanntem  Buche  niedergelegt  habe,  durch  die  von  den  Herren 
Barth  und  Grierson  befürwortete  Hypothese , wenn  nicht  geradezu 
abgethan,  so  doch  wenigstens  in  wesentlichen  Punkten  umgestaltet 
würden,  so  liegt  es  mir  ob,  Stellung  zu  ihr  zu  nehmen  und  mich 
öffentlich  darüber  auszusprechen.  Das  ist  der  Zweck  der  folgenden 
Zeilen. 

Beide  Gelehrten  begründen  ihre  Hypothese  mit  dem  Satze; 
dass  ein  volksthümliehes  Epos  in  der  Volkssprache  vorgetragen  sein 
müsse.  In  den  ersten  Jahrhunderten  v.  Chr.  sei  die  Volkssprache 
schon  Präkpt  gewesen : also  müssten  sich  die  Barden , kudilava , 
beim  Vortrag  epischer  Gesänge  des  damaligen  Präkpt  bedient  haben. 
Die  jetzige  Sanskrit-Gestalt  des  Epos  denkt  sich  Grierson  in  der- 
selben Weise  zu  Stande  gekommen,  wie  die  Sprache  der  Inschriften 
von  reinem  Präkpt  ausgehend  nach  allmählich  immer  sich  vervoll- 
kommnenden Versuchen  zuletzt  in  beinah  richtiges  Sanskrit  über- 
ging. So  seien  auch  die  buddhistischen  Gäthä  in  der  Mitte  dieses 
Proeesses  festgehalten  und  stereotypirt  worden.  Etwas  ähnliches 
sei  mit  den  epischen  Gesängen  geschehen,  wenn  wir  auch  über  das 
w i e zur  Zeit  noch  im  Dunkeln  wären. 

1)  Bulletin  des  Reiigions  de  l'Inde  p.  288  fl*. 

2)  Indian  Antiquary,  vol.  XXIII  p.  62  ff. 
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Von  dieser  Argumentation  wird  nicht  nur  das  Rümäyana, 
sondeni  auch  das  Mahäbbärata  betroffen ; es  möge  dahingestellt 
bleiben , wie  weit  davon  auch  die  Puränen  berührt  werden.  Es 
würde  nun,  die  Richtigkeit  der  Hypothese  vorausgesetzt,  äusserst 
befremdlich  sein,  dass  eine  so  grosse  Litteratur  diese  bedeutsame 
Metamorphose  durchgemacht  haben  sollte,  ohne  dass  sich  irgend  eine 
Andeutung  oder  auch  nur  die  leiseste  Erinnerung  darüber  bei  den 
Indern  selbst  erhalten  hätte.  Ferner  wäre  es  nicht  weniger  wunder- 
sam , dass  die  Sprache  des  Rämäyana  und  des  Mahäbhärata  genau 
dieselbe  ist.  Wäre  sie,  wie  die  Hypothese  will,  aus  einer  gelehrten 
Restitution  hervorgegangen,  so  wäre  es  unerklärlich,  dass  sie  durch- 
aus dieselben  Fehler  — denn  als  solche  müsste  man  die  Ab- 
weichungen des  epischen  Sprachgebrauches  von  den  Regeln  der 
Grammatiker  ansehen  — in  ihrem  ganzen  litterarischen  Umfange 
festgehalten  hätte,  während  sie  von  ganzen  Classen  anderer  Un- 
regelmässigkeiten frei  ist,  die  der  früher  stereotypirte  Gäthä-Dialect 
aufweist.  So  wären  z.  B.  alle  jene  Bastardformen  von  Aoristen 
entfernt  und  dafür  Perfecta  eingesetzt , die  syntaktisch  sich  nach 
Pänini  zum  Tlieil  wenigstens  auch  nicht  rechtfertigen  lassen.  Oder 
um  ein  Beispiel  aus  der  Lautlehre  zu  erwähnen , so  bildet  im 
Gäthä-Dialect  Doppeleonsonanz  namentlich  im  Wortanlaut  positio 
debilis : von  dieser  tiefeingreifenden  Erscheinung  finden  sich  im 
Rämäyana  nur  vier  Belege,  und  zwar  in  einem  in  sich  abgeschlossenen 
Stücke,  der  Visvämitra-Episode1 2);  in  dem  übrigen  Gedichte  kommen 
nur  drei  vor Wenn  nun , wie  man  doch  annehmen  müsste , die 
epische  Sprache  diese  Eigenthümlichkeit  der  Sprachentwicklung 
einst  auch  besessen  hat , dann  kann  die  Sanskrit isirung  des  Epos 
nicht  allmählich  und  gewissermasseu  unbemerkt  vor  sich  gegangen 
sein.  Denn  man  bedenke , wie  manche  früher  kurze  Silbe  durch 
das  strengere  Positionsgesetz  lang  geworden  wäre  und  so  das 
Metrum  gestört  hätte.  Schon  aus  diesem  Grunde  allein  müsste  man 
eine  vollständige  Umdichtung  oder  vielmehr  Xeudichtung  annehmen. 

Diese  Bemerkung  führt  mich  zur  Metrik  selbst.  Die  Gesetze 
des  epischen  Sloka  sind,  wie  bekannt,  zum  Theil  äusserst  fein,  und 
sie  werden  im  Epos  mit  grosser  Strenge  eingehalten.  Die  metrischen 
Gesetze  des  Sloka  im  Präkpt  und  Pili  sind  aber  viel  loser , und 
es  herrscht  bei  weitem  mehr  Willkür.  Nach  der  neuen  Hypo- 
these müsste  also  nicht  nur  die  Sprache  des  Epos  eine  retrograde 
Metamorphose  durchgemacht,  sondern  auch  die  Metrik  sich  gleich- 
zeitig verfeinert  haben  und  zwar  wiederum  durchaus  gleichniässig 
auf  dem  ganzen  Gebiete  der  epischen  Litteratur.  Die  Gleieh- 
mässigkeit  und  Consequenz  aller  dieser  Erscheinungen  schliessen 
die  Annahme  aus,  dass  sie  allmählich  so  geworden  seien,  und 
machen  die  Annahme  eines  einheitlichen  Umdichters  nothwendig, 

1)  Siehe  mein  „Hitmäyana“  p.  26 f. 

2)  Ebenda  p.  25,  in  der  Note  unter  b). 
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der , indischer  Gepflogenheit  durchaus  widersprechend . sein  Licht 
unter  den  Scheffel  gestellt  und  sorgfältig  alle  Spuren  seines  Daseins 
verwischt  hätte.  Wer  ist  der  grosse  Unbekannte  ? Wir  dürften 
wohl  eine  Antwort  auf  diese  Frage  erwarten,  denn  es  handelt  sich 
nicht  um  einen  IJishi  der  Vorzeit,  sondern  um  einen  Mann,  der 
einige  Jahrhunderte  später  als  Candragupta  und  Asoka  gelebt  haben 
müsste. 

Solche  Schwierigkeiten  erheljen  sich,  wenn  wir  uns  die  Eigen- 
thümlichkeiten  der  epischen  Sprache  und  Metrik  nach  der  neuen 
Hypothese  erklären  oder  anschaulich  machen  wollen.  Dagegen 
stösst  man  nicht  auf  ähnliche  innere  Widersprüche , w'enn  man 
die  epische  Sprache  in  Indien  als  die  stereotype  Sprache  der 
epischen  Dichter  betrachtet , die  sich  bei  diesen  ausgebildet  und 
festgesetzt  hat,  gerade  so  wie  in  Griechenland  die  epische  Sprache 
des  Homer  festgehalten  wurde  auch  da  und  dann,  wo  die  Sprache 
des  Volkes  weit  von  ihr  abwich. 

Aber  es  lässt  sich  auch  direct  der  Nachweis  erbringen,  dass 
das  Epos  in  Sanskrit  zu  jener  Zeit  vorhanden  war,  als  seine  Sprache 
nach  Barth  und  Grierson  noch  Präkrit  gewesen  sein  soll.  Pataüjnli 
erörtert  in  der  Einleitung  zum  Mahäbhäshya  den  Einwurf,  dass  die 
Grammatik  Sprachformen  (sabda)  lehre,  die  ungebräuchlich  (aprayukta) 
seien.  Dabei  verweist  er  den  Gegner  auf  das  grosse  Gebiet  der 
Litteratur,  welches  man  nach  den  angeblich  ungebräuchlichen 
Worten  durchsuchen  müsse,  ehe  man  ein  aprayukta  aussprecho ; er 
beendet  seine  Aufzählung  der  Litteraturwerke  mit  väkoväkyam. 
itihäsnh  puranuip  vaidyakam.  Wäre  die  Sprache  des  Epos  die  des 
Volkes  gewesen,  so  wäre  seine  Erwähnung  hier  überflüssig  gewesen, 
da  jeder  eo  ipso  wusste,  was  in  der  Volkssprache  gebräuchlich  oder 
nicht  war.  l’ataßjali  hätte  dann  ebenso  gut  Lieder  und  Dramen 
nennen  können.  Aber  er  beschränkt  sich  in  seiner  Aufzählung  der 
Litteratur  offenbar  auf  das,  was  als  Autorität  für  den  Sprach- 
gebrauch gelten  durfte;  und  da  es  sich  hier  um  die  Sanskrit- 
Grammatik  handelt,  so  ist  es  äusserst  wahrscheinlich,  dass  er  nur 
Sanskritwerke  nennt  und  zwar  alte.  Denn  die  gelegentlichen  Citate 
in  künstlichen  Metren  und  im  Stile  der  Kunstpoesie  beweisen,  dass 
damals  schon  diese  Gattung  der  Poesie  bestand.  Und  wenn  er 
dennoch  nicht  das  küvyam  als  eine  Quelle  für  die  Sprachforschung 
nennt,  so  ist  offenbar  sein  Grund,  dass  es  ihm  entweder  als  zu 
modern , bez.  zu  wenig  ernsthaft  erschien , um  als  Autorität  für 
richtigen  Sprachgebrauch  zu  gelten , oder  dass  in  ihm  nur  das 
Sanskrit  gebraucht  wurde , wie  man  es  damals  sprach.  Denn  dass 
man  damals  noch  in  gewissen  Kreisen  Sanskrit  sprach , kann  nach 
den  Untersuchungen  Bhandarkar's  in  seinem  XVIII.  Article  der 
Wilson  Lectures  nicht  mehr  bezweifelt  werden. 

Wir  müssen  jetzt  untersuchen , ob  der  von  den  Urhebern  der 
Hypothese  vorgebrachte  Grund,  dass  ein  Volksepos  in  der  Sprache 
des  Volkes  vorgetragen  werden  muss,  stichhaltig  ist.  In  dieser 
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Allgemeinheit  ausgesprochen , scheint  er  es  allerdings.  Aber  zu- 
nächst lässt  sich  dagegen  anführen , dass  auch  die  Gesänge  der 
Ilias  und  Odyssee  in  der  homerischen  Sprache  vorgetragen  wurden, 
obschon  die  Sprache  der  Zuhörer  sich  von  jener  nicht  unbedeutend 
unterschied.  Ist  nun  das  epische  Sanskrit  wirklich  so  verschieden 
von  den  älteren  Präkrits  ? Zunächst  ist  hervorzuheben , dass  die 
meisten  Präkptwörter  direct  aus  dem  Sanskrit  stammen,  oder  viel- 
mehr umgekehrt,  dass  die  meisten  im  Epos  gebrauchten  Wörter, 
von  Verbnlformen  abgesehen,  in  nur  wenig  veränderter  Lautgestalt 
auch  im  Präkjit  Vorkommen.  Es  konnte  einem  Inder  der  damaligen 
Zeit  nicht  schwer  fallen,  die  Wörter  seiner  Sprache  in  dem  reicher 
artikulirten  Sanskrit  wiederzuerkennen , namentlich  W’enn  sich  ihm 
von  Jugend  auf  letzteres  zu  hören  Gelegenheit  bot.  Und  da, 
wie  wir  wissen,  die  Brähmanen  es  sprachen  (vedam  adhltva  tvaritä 
vaktäro  bhavanti,  Patafijali  in  Mahäbhäshya  ed.  Kielhorn  p.  5),  so 
mussten  weitere  Kreise  an  den  sanskritischen  Tonfall  gewöhnt 
werden , wodurch  ihnen  das  Verstfindniss  des  Epos  keine  grössere 
Schwierigkeiten  bereitete  als  etwa  einem  Plattdeutschen  das  Ver- 
ständniss  eines  hochdeutschen  Gedichtes.  Dass  sich  dies  wirklich 
einst  so  verhielt  , dafür  spricht  meines  Dafürhaltens  der  Sprach- 
gebrauch der  Dramen , in  denen  Sanskrit  Redende  mit  Präkpit 
Redenden  sich  unterhalten,  ohne  dass  man  darin  etwas  unnatürliches 
gefunden  hätte.  Ob  zu  Kälidäsa’s  Zeit  das  Drama  in  dieser  Be- 
ziehung noch  ein  getreuer  Spiegel  der  damaligen  Verhältnisse  war, 
will  ich  nicht  untersuchen ; aber  man  wird  wohl  darüber  einig  sein, 
dass  das  Drama  die  Sprachverhältnisse  der  höheren  Kreise  im  Grunde 
richtig  wiedergiebt  für  diejenige  Zeit,  in  der  es  selbst  entstanden 
ist  oder  vielmehr  die  uns  bekannte  Form  angenommen  hat , bez. 
Eingang  in  die  höhere  Litteratur  gefunden  hat. 

Aber,  wird  man  mich  fragen,  du  behauptest  doch  nicht,  dass 
Alle  ‘ägopftlam’  noch  im  zweiten  oder  selbst  fünften  Jahrhundert 
v.  Uhr.  Sanskrit  verstanden  hätten  ? Zunächst  antworte  ich , dass 
wir  bei  einer  so  scharf  in  Kasten,  Stämme  und  Clans  gegliederten 
und  in  sie  zerfallenden  Nation  wie  der  Indischen  gar  nicht  unsera 
Begriff  von  , Volk4  als  einer  mehr  oder  weniger  homogenen  Masse, 
welche  Sprachgemeinschaft  zu  einer  Art  von  Einheit  verbindet, 
ohne  wesentliche  Modification  in  Anwendung  bringen  dürfen.  Dann 
behaupte  ich  auch  gar  nicht,  dass  das  Räinävnna  von  dem  ganzen 
sogenannten  „Volke“  der  Inder  verstanden  worden  sei.  Ob  es  der 
Fall  war  oder  nicht,  ist  für  meine  These  von  keinem  Belang.  Denn 
das  Räinäyana  richtet  sich  nicht  an  die  unterschiedslose  Menge. 
Dafür  ist  es  zu  hoch.  Lieder  für  Ungebildete  müssen  von  gröberem 
Korn  sein:  das  zeigen  uns  die  „Legends  of  the  Panjab“.  Solche 
Lieder  .will  not  stand  the  fest  of  time“.  In  einem  Lande  wie 
Indien,  wo  die  Klassen  der  Gesellschaft  sich  so  streng  sondern,  ist 
der  epische  Sänger  seines  Hörerkreises  bei  den  Gebildeten  sicher; 
er  brauchte  sich  daher  nicht  zum  Spielmann  zu  erniedrigen,  um  sich 
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seinen  Lebensunterhalt  zu  ersingen.  Wenn  der  jetzige  Barde  so 
tief  gesunken  ist,  so  ist  der  Grund  der,  dass  den  breiten  Schichten 
des  Volkes  eine  grosse  Litteratur  zur  Disposition  steht,  die  ihren 
ästhetischen  und  Unterhaltungs-Bedürfnissen  genügt.  Aber  in  der 
alten  Zeit  war  es  anders;  da  mussten  epische  Sänger  für  geistige 
Nahrung  Aller  sorgen,  auch  für  die  der  höchsten  Klassen,  wie  die 
Spielmänner  in  unserem  Mittelalter. 

Der  Kreis , an  den  sich  die  alten  kuvyopajivinah  wandten, 
wird  mit  der  Zeit  immer  enger  geworden  sein ; zuletzt  wurden  sie 
zu  Rdmäyana-pfithaka , wie  die  spätere  Zeit  sie  kennt  *).  Aber  es 
ist  nicht  anzunehmen , dass  sich  aus  ihnen  durch  eine  Reihe  all- 
mählicher Uebergänge  die  Zunft  der  jetzigen  ‘bards  and  ruinstrels’ 
entwickelt  habe.  Deren  Ursprung  müssen  wir  vielmehr  anderswo 
suchen : es  war  wahrscheinlich  die  Klasse  volksthiimlicher  Erzähler 
und  Spielleute,  denen  die  fcathaka angehörten.  Um  über  diesen 
Punkt  ins  Klare  zu  kommen,  wollen  wir  alle  Züge , die  sich  noch 
von  dieser  „volkstümlichen“  Epik  (im  Gegensatz  zur  echten  und 
alten  Heldensage)  erhalten  haben,  zu  einem  Bilde  vereinigen.  Unsere 
Hauptquelle  hierbei  ist  der  Kathä  Sarit  Sägara,  da  sein  Original, 
Gui.iä<)hya’s  Brihat  Kathä , wirklich  in  einer  Volkssprache , der 
Paisäcf,  abgefasst  war  und  in  alte  Zeit,  nahe  an  den  Anfang  unserer 
Zeitrechnung  zurückreicht.  In  dieser  Encyelopädie  der  Erzählungen 
ist  offenbar  das  Bedeutendste,  wenn  nicht  das  Meiste,  was  dem 
Verfasser  von  der  Unterhaltungs-Litteratur  seiner  Zeit  bekannt  war, 
inhaltlich  uns  bewahrt.  Wir  haben  darin  Bestandteile  der  ver- 
schiedensten Art:  einige  waren  vielleicht  schon  Volksbücher,  wie 
das  Pancatantra  und  die  Erzählungen  des  Vetäla;  andere  sind  olfen- 
bar  durch  Kathakas  mündlich  überlieferte  Erzählungen , teils  in 
Prosa  mit  eingestreuten  Strophen  nach  Art  der  Jätaka  und  der 
Jainu  Kathänaku,  theils  in  metrischer  Form  als  Romanzen.  Er- 
zählungen und  Romanzen  bildeten , wie  man  aus  dem  Kathä  Sarit 
Sägara  noch  ersehen  kann,  die  Hauptmasse  der  , volkstümlichen* 
epischen  Dichtung  in  den  ersten  Jahrhunderten  vor  unserer  Zeit- 
rechnung. Aber  wie  bei  den  jetzigen  epischen  Liedern a)  waltete 
auch  bei  jenen  älteren  das  Bestreben  .sich  in  Cyklen  zusammen- 
zuschliessen,  aus  denen  selbstständige  Epen  entstehen  konnten.  So 
bildeten  wohl  die  Erzählungen  von  Vikrainasakti  im  XVIII.  Buche 
des  K.;  S.  S.  einen  Cyclus,  dem  auch  die  späteren  Sagen  von  Viknuna 
und  Sälavähana  angegliedert  wurden.  Ein  kleineres  Epos  ist  im 
XVII.  Buche  enthalten  in  der  Erzählung  von  Muktäphalaketu  und 
Padmävatt.  Ein  grösseres  bildete  die  Grundlage  für  die  im  VIII. 
Buche  mitgetheilte  Geschichte  von  den  Kämpfen  der  Asuras  und 
Vidyädharas;  sie  ist,  wenigstens  was  die  Liebesabenteuer  ihres 
Helden  Süryaprabha  betrifft,  vollständig  im  Geschmacke  der  von 

1)  Kathasfiritsitgara  55,  142.  2)  ibid.  10,  2. 

3)  R.  C.  Temple,  Legends  of  the  Panjab,  preface  p.  IX. 
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mir  in  den  „Ausgewählten  Erzählungen  in  Mfthärashtrl “ heraus- 
gegebenen Erzählung  von  Bambhadatta  gehalten,  fiir  die  wir  also 
auch  einen  Romanzen-Cyklus  voraussetzen  dürfen.  Auch  die  Rahmen- 
erzählung des  K.  S.  S.,  die  Geschichte  von  Udavana,  bildete  wohl 
früher  einmal  ein  romantisches  Epos;  noch  zu  Kälidäsa’s  Zeit  erzählten 
sie  die  alten  Leute  in  den  Dörfern  Avanti’s  *).  Auch  ausserhalb 
des  K.  S.  S.  sind  uns  noch  Stoße  erhalten,  die  auf  alte  „volks- 
thümliche“  Epen  zurückgehen : mit  Sicherheit  ist  dies  für  das 
Vlracaritra  anzunehmen,  über  das  ich  in  den  Indischen  Studien  XIV. 
p.  97  fl',  berichtet  habe  -). 

Wir  haben  hier  also  Bearbeitungen  volkstümlicher  Epen,  die 
vermutlich  alle  in  irgend  einem  Pr&kfit  abgefasst  waren.  Sie 
bildeten  aber  auch  ihrem  ganzen  Wesen  nach  eine  besondere  Art 
der  epischen  Dichtung.  In  ihrem  Charakter  treten  nämlich  zwei 
Züge,  der  erotische  und  der  märchenhafte,  besonders  stark  hervor 
und  berechtigen  uns,  diese  Gattung  als  romantische  Epik  zu  be- 
zeichnen. Die  Helden  und  Heldinnen  sind  das,  was  man  technisch 
näyaka  und  nftyikä  nennt:  ihre  Liebesgeschichte  bildet  oft  den 
Kern,  fast  immer  einen  nicht  unwesentlichen  Theil  der  Fabel.  Der 
Held  gewinnt  stets  die  schöne  Maid , meistens  aber  wird  er  mit 
einem  halben  Dutzend  oder  mehr  solcher  lieber  Geschöpfe  beglückt. 
Wie  männlich  einfach  ist  dagegen  in  dieser  Beziehung  die  Helden- 
sage: sie  schildert  wohl  ergreifend  und  wahr  die  Gattentreue  und 
Gattenliebe,  aber  besingt  nicht  in  süsslicher  Weise  die  Verliebt- 
heit ihres  Helden.  Der  märchenhafte  Zug  (adbhuta)  ist  ebenso 
charakteristisch , obgleich  es  scheinen  könnte , als  ob  er  von  dem 
phantastischen  Element  der  Heldensage  nicht  gesondert  werden 
könnte.  Und  doch  ist  der  Unterschied  nicht  unbedeutend.  Denn 
während  die  Sage  dem  alten  epischen  Dichter  seinen  Stoff  an  die 
Hand  giebt,  erfindet  der  romantische  Dichter  mit  ungebundener 
Phantasie : er  reiht  ein  wunderbares  Abenteuer  an  das  andere, 


1)  präpyä  'vantin  UdayanakathA-kovidagrämavriddhän.  Mogh.  30. 

2)  Dass  wir  hier  es  in  der  That  mit  einem  alten  epischen  Stoffe  zu  thun 
haben,  habe  ich  im  Indian  Antiquar}'  VIII,  201  dadurch  wahrscheinlich  ge- 
macht, dass  der  Name  eines  dieser  Sage  angehörenden  Helden  Talaprahkri  als 
ehrendes  Beiwort,  etwa  wie  unser  „Hercules“,  Fürsten  im  11.  Jahrh.  beigelogt 
wird.  Wichtiger  aber  ist  folgendes,  worauf  mich  Hofrath  Bühlor  aufmerksam 
macht.  In  der  Nasik-Inschrift  PulumAyi’s  (Archaeological  Survey  of  Western 
India,  vol.  IV',  p.  108,  110)  wird  über  dessen  Vater  SAtakarni  Gautamiputra 
gesagt,  dass  er  Sakas,  Yavanas  und  Pahlavas  vernichtet,  dass  er  den  Ruhm 
des  Satavnhana-Geschlechtes  wieder  befestigt,  und  dass  er  die  Schaaren  seiner 
Feinde  besiegt  habe,  selbst  in  der  ersten  Linie  der  Schlacht  kämpfend,  an  der 
Pavana,  Garuda,  die  Siddhas,  Yakshas,  Rükshasas,  Vidyädharas,  Bhfttas,  Gan- 
dharva»  und  Cäranas,  Mond.  Sonne,  Sterne  und  Planeten  thoilgenommon  hätten. 
Da  nun  alles  dies  auch  im  Viracaritra  von  Sülavähana,  bez.  von  dessen  Sohne 
Saktikumära  erzählt  wird,  so  sieht  man,  dass  dessen  Stoff  schon  zu  Pulu- 
mäyis  Zeit  (2.  Jahrh.  n.  Chr.)  bekannt  und,  wahrscheinlich  in  volkstümlichen 
Romanzen,  auf  Sätnkarnin  bezogen  wurde,  der  wohl  mit  dem  Saktikumära  des 
Epos  identiücirt  worden  darf. 


Digitized  by  Google 


Jacobi,  War  das  Epos  u.  d.  prof.  Litt.  Indiens  in  Prährit  abgefasst!  413 

meist  mit  dem  deutlichen  Bestreben,  seine  Zuhörer  aus  einer  Ueber- 
raschung  in  die  andere  zu  stürzen.  Der  Aufbau  der  Fabel  ist 
dadurch  oft  ein  willkürlicher,  und  die  Charakteristik  der  handelnden 
Personen  unterbleibt  meistens  fast  gänzlich.  Der  Zuhörer,  Bürger 
oder  Kaufmann , träumte  sich  offenbar  in  die  Bolle  des  Helden, 
und  dessen  Schicksale  fielen  in  seine  Gefühls-  und  Interessensphäre, 
während  ihn  die  heroischen  Thaten  der  Helden  des  alten  Epos 
kalt  Hessen. 

Durch  die  eben  ausgeführten  Züge  stellt  sich  die  romantische 
Epik  der  Heldensage  gegenüber  als  die  mindere  dar  und  erhält  da- 
durch gewissermassen  einen  bürgerlichen  Charakter.  Sie  richtete  sich 
offenbar  an  den  gemeinen  Mann,  nicht  an  die  Vornehmen  des 
Landes,  wie  wir  denn  das  zufällige  Zeugniss  KäUd&sa’s  haben,  dass 
die  Geschichte  Udayana's  bei  den  Dorfbewohnern  Avanti 's  verbreitet 
gewesen  ist.  Hierdurch  erledigt  sich  auch  leicht  die  Frage  nach 
der  Sprache,  deren  die  romantische  Epik  sich  bediente:  sie  musste 
der  , Volkssprache“  nahestehen,  weil  diese  die  Sprache  der  Zuhörer 
war,  denen  der  romantische  Sänger  seine  Lieder  vortrug.  Uebrigens 
wird  dieser  Schluss  auch  noch  dadurch  wahrscheinlich  gemacht, 
dass  die  Bphat  Kat  hä  in  Paiä&cl  abgefasst  war;  denn  die  Be- 
arbeitung richtete  sich  an  ähnliche  Kreise  wie  die  Originale,  und 
darum  wird  auch  die  Sprache  jener  nicht  sehr  verschieden  gewesen 
sein  von  derjenigen  dieser,  nämlich  irgend  welchen  Prftkpts.  Die  Zeit 
der  Blüthe  der  romantischen  Epik,  von  der  wir  durch  die  Bfihat 
Kathä  Kunde  besitzen , hängt  von  der  ihres  Autors  Gun&4hya  ab. 
Da  derselbe  wahrscheinlich  in  dem  1.  oder  2.  Jahrhundert,  n.  Chr. 
gelebt  hat , so  dürften  seine  Originale  der  Zeit  um  den  Beginn 
unserer  Zeitrechnung  angehören.  In  noch  höheres  Alterthum  werden 
wir  geführt,  wenn  wir  die  Jätaka  mit  in  Betracht  ziehen,  aller- 
dings nicht  als  Erzeugnisse  der  romantischen  Epik  in  einer  Volks- 
sprache , sondern  als  Zeugnisse  für  dieselbe.  Zwar  können  wir 
nicht  nachweisen,  dass  die  Originale  dieser  zu  sektarischen  Zwecken 
verwandten  Erzählungen  metrische  Form  hatten;  aber  wenn  sie  auch 
in  Prosa  mit  eingestreuten  Versen  abgefasst  waren,  so  ändert  das 
nichts  an  der  Sache.  Denn  die  volksthümüche  Epik  kann  ebenso 
die  weniger  kunstmässige  Form  einst  gehabt  haben , wie  es  nach 
den  schönen  Untersuchungen  Oldenberg’s  für  die  vedische  Epik 
angenommen  werden  muss. 

Hier  hätten  wir  also  die  ,volksthümliche  Epik  in  volkstüm- 
licher Sprache“,  die  Barth  und  Grierson  mit  Recht  postuliren,  aber 

mit  Unrecht  in  den  beiden  grossen  Epen  suchen.  Sie  bildet  einen 

grossen  Strom , der  neben  der  Heldensage  einher  lief,  aber  ohne 

sie  aufzunehmen,  wie  beide  Gelehrten  wollen. 

Wie  sehr  beide  epischen  Strömungen  ihrem  Charakter  nach  von 
einander  verschieden  sind,  merkt  man  um  besten,  wenn  ein  roman- 
tischer Epiker  Stoffe  der  Heldensage  entlehnt;  denn  von  den 

epischen  Sänger,  hoch  oder  niedrig,  kann  man  sagen:  „all  is  fish 
Bd  XL VIII.  28 
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that  comes  to  their  net“  ').  Man  vergleiche  z.  B.  das  7.  Buch  des 
Räinäyana  mit  dem , was  aus  demselben  Stoffe  in  Kathäsarits&gara 
LI,  59  ff.  gemacht  worden  ist.  Wie  ist  alles  ins  Mährehenhafte  und 
Wunderbare  gezogen,  sodass  kaum  mehr  die  alte  Sage  zu  erkennen 
ist!  Genau  denselben  Charakter  trägt  das  Dasaratha  Jätaka,  worüber 
man  das  Genauere  in  meinem  „Rämäyana“  p.  84  ff.  nachsehen  möge. 
Wäre  das  Rämäyaga  und  Mahäbhärata  der  Obhut  solcher  volks- 
thümlicher  Barden  anvertraut  gewesen , so  würde  Indien  kein 
heroisches  Epos  besitzen,  sondern  nur  ein  romantisches. 

Die  Hypothese,  dass  die  Heldengedichte  einstmals  in  Präkjit 
vorgetragen  und  erst  gegen  den  Anfang  unserer  Zeitrechnung  in 
Sanskrit  umgedichtet  worden  seien,  steht  aber  noch  mit  einer  weiter 
ausschauenden  Theorie  in  Zusammenhang,  die  ebenfalls  von  den 
genannten  Herren,  denen  sich  auch  Herr  Senart  anreiht,  als  richtig 
angenommen  wird.  Es  soll  nämlich  das  Sanskrit  zuerst  auf  die 
Brahinunenschulen  beschränkt  und  von  diesen  nur  für  ihre  technische 
Litteratur  gebraucht  worden  sein.  Erst  gegen  Anfang  unserer  Zeit- 
rechnung hätte  man  es  in  weiteren  Kreisen  als  litterarische  Sprache 
adoptirt.  So  hätte  sich  allmählich  eine  allgemeine  profane  Sanskrit- 
Litteratur  entwickelt,  deren  Vorbilder  im  Präkjit  liegen. 

Für  diese  Annahme  beruft  man  sich  auf  die  Thatsache , dass 
die  Sprache  der  Inschriften  ursprünglich  reines  Präkjit  ist  und 
durch  mehrere  Zwischenstufen  in  reines  Sanskrit  übergeht.  Es  steht 
also  fest,  dass  die  Kanzleisprache  zuerst  Präkjit,  später  Sanskrit 
war,  oder  mit  andern  Worten,  dass  die  Kanzleibeamten  erst  später 
sich  aus  den  gelehrten  Kreisen  recrutirten  *).  Warum , wissen  wir 
nicht;  aber  es  lassen  sich  ausser  der  genannten  Theorie  andere 
Erklärungen  aufstellen.  So  z.  B. , dass  zuerst , als  die  Verwaltung 
grösserer  Reiche  in  höherem  Masse  als  bis  dahin  Ausstellung  von 
Schriftstücken  aller  Art  nöthig  machte,  man  die  Beamten  aus  den- 
jenigen Kreisen  wählte , die  berufsmässige  Schreiber  waren.  Das 
waren  aber  nicht  Gelehrte,  sondern  wahrscheinlich  Leute  des  Handels- 
standes, wie  ja  noch  heutzutage  die  Schreiberkaste,  die  der  Käyusthas, 
nicht  aus  Pandits  besteht,  sondern  eine  Mischlingskaste  ist.  Was 
den  Pandit  vermocht  hat,  sich,  wie  überall,  so  auch  in  des  Königs 
Kanzlei  einzudrängen,  wird  vielleicht  beim  Fortschritt  der  Forschung 
verständlich  werden.  Jedenfalls  ist  es  nicht  nöthig,  wegen  der 

1)  8o  haben  auch  die  Dichter  der  Heldensage  die  heiligen  Erzähl  ungs- 
»tofle  ihrer  Zuhörerkreise,  dio  Sagen  der  parivrajaka-I.itteratur,  wie  Professor 
I.cumann  annimtnt,  sich  zu  nutze  gemacht.  Aber  es  sei  hier  ausdrücklich 
hervorgehoben.  dass  diese  Entlehnungen  mit  Nichten  beweisen,  dass  der  Ursprung 
der  Heldensago  und  des  Epos  auf  die  „Parivrajuka-Litteratur“  zurückgehe. 

St  lieber  diesen  Gegenstand  hatte  ich  in  vergangenem  Sommor  eine  ein- 
gehendere Unterhaltung  mit  Horm  Hofrath  Uühler.  Der  Kern  der  Erklirung 
ist  sein  geistiges  Eigenthum,  wenn  ich  auch  im  Einzelnen  nicht  mehr  aus- 
einauderhalten  kann,  was  ihm  gehört  und  was  mir.  Doch  liegt  es  mir  fern, 
hier  die  ganze  Frage  erörtern  zu  wollen;  ich  erwiihno  nur  soviel,  als  für  den 
Zusammenhang  unserer  Betrachtung  nöthig  ist. 
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Veränderung  der  Kanzleisprache  anzunehmen , dass  erst  in  ver- 
hältnissmässig  später  Zeit,  nachdem  das  Sanskrit  lange  Jahrhunderte 
hindurch  auf  Gelehrtenkreise  beschränkt  gewesen , es  in  die  all- 
gemeine Litteratur  eingedrungen  sei.  Zur  Unterstützung  dieser 
Theorie  berief  man  sich  denn  auch  noch  auf  andere  Erscheinungen. 
Schon  der  verstorbene  Garrez  habe  vor  langer  Zeit  gezeigt,  dass 
die  lyrische  Poesie  des  Sanskrit  nach  älteren  Prükpt-Mustem  ge- 
bildet sei.  Wenn  auch  Hftla  älter  ist  als  alles,  was  wir  sonst  von 
erotischer  Poesie  in  Indien  besitzen , so  ist  damit  noch  nicht  aus- 
gemacht. dass  sich  aus  dieser  Gattung  präkritischer  Lyrik  auch 
alle  sanskritische  Lyrik  entwickelt  habe.  Jedenfalls  scheint  mir 
manches,  was  in  Bhartyihari’s  Spögürasataka  aufgenommen  ist,  aus 
einer  ganz  anderen  litterarischen  Strömung  geschöpft  zu  sein,  die 
von  jener  volkstümlichen  Erotik  grundverschieden  ist;  ich  meine 
das,  was  man  als  erotische  Gnomik  bezeichnen  könnte.  Wie  dem 
auch  sein  mag , so  glaube  ich  doch , wie  ich  in  dieser  Zeitschrift 
Bd.  XXXVIII,  p.  615 f.  ausgeführt,  habe,  dass  aus  den  Namen  der 
Sanskrit- Metra  auf  das  Bestehen  einer  erotischen  Sanskrit-Poesie 
geschlossen  werden  kann , die  sich  in  der  Erfindung  immer  neuer 
Versarten  gefiel.  Da  nun  meistens  die  Namen  der  Metren  weib- 
lichen Geschlechts  sind  und  zwar  Epitheta,  die  man  auf  ein  schönes 
Mädchen  beziehen  muss  oder  wenigstens  kann , und  da  diese  Namen 
sich  meistens  dem  nach  ihnen  benannten  Metrum  einfügen,  so  liegt, 
die  Vermutung  nahe,  dass  man  den  Namen  für  ein  neues  Metrum 
aus  einer  in  ihr  gedichteten,  vielleicht  besonders  beliebt  gewordenen 
Strophe  entnommen  habe,  indem  man  dafür  ein  in  ihr  vorkommen- 
des irgendwie  frappirendes  Wort  verwendete.  Prof.  Weber,  der  diese 
Folgerung  zuerst  ausgesprochen  hat,  ist  auch  der  Ansicht,  dass  man 
die  Blüthe  dieser  uns  verlorenen  erotischen  Poesie  eher  vor  als 
nach  den  Anfang  unser  Zeitrechnung  zu  setzen  habe  (Ind.  Studien 
VIII,  p.  181  f.).  Da  die  meisten  dieser  künstlichen  Metra  nicht 
in  der  Prükpt-Lit.tcratur  Vorkommen,  so  kann  diese  erotische  Lyrik 
nicht  eine  präkptische  Lyrik  gewesen  sein.  Folglich  haben  wir 
es  hier  mit  einer  echt  sanskritischen  alten  Lyrik  zu  thun,  und 
sind  wir  somit  berechtigt , die  oft  nachgesprochene  Behauptung 
des  Herrn  Garrez  sehr  cinzuschränken. 

Was  das  Drama  angeht , so  zeigt  es  uns  nicht,  dass  es  ans 
dem  Prükpt  hervorgegangen  ist,  sondern  soweit  wir  es  kennen  — 
und  das  trifft  schon  für  Daridin  zu,  siehe  Kävyftdarsa  I,  31  — ge- 
hört es  mit  einem  Theile  der  Sanskrit- , mit  dem  andern  der 
Prükpt -Litteratur  an,  insofern  als  es  beide  Sprachen  enthält  und  die 
litterarische  Bearbeitung  beider  voraussetzt. 

Von  der  Küvya-Litteratur  hat  meines  Wissens  noch  Niemand 
behauptet,  dass  sie  auf  präkptische  Muster  zurückgehe;  sie  verräth 
ja  zu  deutlich  durch  ihre  ganze  Art,  duss  sie  in  gelehrten  Kreisen 
gepflegt  und  daher  auch  wohl  entstanden  ist.  Wenigstens  darüber 
wird  wohl  kaum  ein  Zweifel  bestehen  können,  dass  sich  die  Prükpt 
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Kävya,  die  wir  besitzen,  der  Setubandha  und  der  Gaudavadha,  strenge 
an  sanskritische  Muster  halten. 

So  bleiben  von  der  ganzen  profanen  Litteratur  nur  die  Er- 
zählung und  das  Märchen  übrig,  von  denen  es  beinahe  gewiss  ist, 
dass  sie  zuerst  aus  einer  volksthümlichen  Präkrit-Litteratur  stammen, 
wie  denn  ja  überall  das  Märchen  erst  spät,  nachdem  es  lange  im 
Volke  gepflegt  worden  war,  Bürgerrecht  in  der  höheren  Litteratur 
sich  erworben  hat.  Ich  habe  oben  diese  Thatsache  litterarhistorisch 
zu  würdigen  versucht,  wesshalb  ich  nicht  nochmals  darauf  ein- 
zugehen brauche.  Das  Ergebniss  unserer  Untersuchung  ist  also, 
dass  die  Theorie  von  dem  präkritischen  Ursprung  der  gesammten 
profanen  Sanskrit-Litteratur  weder  in  den  Thatsachen  noch  in  der 
Tradition  genügende  Unterstützung  findet.  Ich  glaube,  es  lässt 
sich  auch  ihre  Unmöglichkeit  darthun.  Wenn  nämlich  Präkpt- 
Muster  den  Sanskrit  -Werken  der  schönen  Litteratur  zu  Grunde 
lägen,  so  müssten  jene  die  Vorzüge  dieser  zeigen.  Nun  ist  aber 
der  Stil  im  Päli  und  im  älteren  Präkrit  sowohl  in  Prosa  wie  Poesie, 
unbeholfen,  steif,  hölzern,  dagegen  im  Sanskrit  gewandt  und  fliessend 
im  Epos,  elegant  und  concis  im  Kävya:  und  doch  wäre  der  Präkrit  - 
stil  das  Muster  gewesen , an  dem  sich  die  Sanskrit  Dichter  hätten 
bilden  müssen.  Denn  nach  der  Annahme  gab  es  keine  Vorbilder 
in  Sanskrit;  es  war  ja  nur  für  die  heilige  und  technische  Litteratur 
gebraucht  und  also  auch  nur  dafür  brauchbar  gemacht  worden. 
Und  dieses  todte  Sanskrit  ist  nicht  in  ein  bloses  Scheinleben  zurück - 
galvanisirt  worden , sondern  mit  göttlicher  Genialität  hätten  die 
Dichter  es  verstanden , trotz  der  Rohheit  ihrer  Muster , die  todte 
Sprache  zum  geschmeidigsten  Material  ihrer  Kunst  zu  machen 
und  Kunstwerke  zu  schaffen,  die  ihre  Muster  tief  in  den  Schatten 
stellten.  Ja , so  erfolgreich  waren  ihre  Bemühungen , das  todte 
Sanskrit  zur  Sprache  der  schönen  Litteratur  zu  erheben , dass  die 
Präkyit-Schriftsteller  später  aus  ihr  ihre  Muster  nehmen  mussten, 
und  das  klassische  Präkrit  deutlich  die  Abhängigkeit  von  der 
Sanskrit-Litteratur  zur  Schau  trägt.  Ich  glaube , wenn  man  sich 
das  Unnatürliche  und  Unwahrscheinliche  des  angenommenen  Vor- 
gangs recht  klar  macht,  wird  man  die  Unhaltbarkeit  der  ganzen 
Theorie  erkennen.  Dagegen  lässt  sich  bei  meiner  Annahme,  dass  das 
sanskritische  Epos  bis  in  verhältnissmässig  späte  Zeit  lebendig 
blieb,  die  Entwickelung  der  klassischen  Litteratur  ohne  Schwierig- 
keit begreifen,  wie  ich  in  meinem  „Rämäyana“  p.  117  ff.  dargelegt 
habe.  Denn  das  Epos  enthielt  eine  Dichtersprache,  die  nur  der 
grammatischen  Säuberung  und  des  conciseren  Gedankenausdrucks 
bedurfte,  um  für  die  klassische  Dichtkunst  vollständig  geeignet  zu 
werden.  Dieser  Vorgang  nöthigt  zu  keinen  gewagten  Annahmen ; 
er  ist  ganz  natürlich  und  hat  in  andern  Litteraturen  seine  Parallelen. 

Endlich  will  ich  noch  erwähnen,  dass  auch  die  Geschichte  der 
Metrik  für  ineine  Annahme  spricht.  Die  ältesten  Verse  in  Päli 
und  Präkpt  (im  Canon  der  Buddhisten  und  Jainas)  sind  dieselben 
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wie  in  der  älteren  Sanskrit-Litteratur : Anustubh,  Tristubh,  Jagatt 
und  das  aus  letzterer  neu  hinzu  gebildete  Vaitältyam.  Nachdem 
das  Präkpt  zu  litterarischer  Selbstständigkeit  sich  entwickelt^  hat, 
giebt  es  die  alten  Metra  auf,  und  an  deren  Stelle  tritt  die  Aryä, 
das  eigentliche  Präkpt- Metrum.  Sanskrit-Dichter  haben  sich  zwar 
auch  der  Aryä  bedient,  aber  sie  ist  doch  nie  zu  einer  leitenden 
Stellung  gelangt,  wie  man  annehmen  müsste,  wenn  Präkpt-Werke, 
natürlich  vollendetere  und  nicht  jene  ersten  Versuche,  die  Vor- 
bilder der  Sanskrit-Litteratur  gewesen  wären.  Es  ist  bedeutsam, 
dass  in  den  alten  mahäkävyas  die  Aryä  noch  nicht  vorkommt,  die- 
selben dagegen  in  andern  künstlicheren  Metren  gedichtet  sind,  die 
erst  ganz  spät  in  Präkpt- Gedichten  nachgeahmt  werden.  Auch  in 
dieser  Beziehung  hat  sich  also  die  Präkpt-Litteratur  neben  der 
Sanskrit-Litteratur  entwickelt  und  zwar  zunächst  in  Anlehnung  an 
letztere,  dann  aber  selbstständiger,  so  dass  sie  ihr  eigenes  Versmass 
ausbilden  konnte  und  die  Entwickelung  der  künstlichen  Sanskrit- 
Metrik  nicht  mitmachte.  Diese  Thatsachen  der  Geschichte  der 
Metrik  sind  mit  der  Annahme  unvereinbar,  dass  die  profane  Sanskrit- 
Litteratur  auf  prfikptische  Muster  zurückgehe. 

Die  grosse  Anzahl  von  Widersprüchen , Ungereimtheiten  und 
Unmöglichkeiten,  welche  sich  als  Folgerungen  aus  der  behandelten 
Theorie  ergeben  oder  in  ihrem  Gefolge  auftreten , machen  es  mir 
unmöglich,  sie  anzunehmen.  Sie  hat  das  charakteristische  Merkmal 
jeder  unrichtigen  Theorie : zwar  eine  wirkliche  oder  vermeintliche 
Schwierigkeit  zu  beseitigen,  dafür  aber  eine  ganze  Reihe  neuer  und 
nicht  minder  bedenklicher  ins  Dasein  zu  rufen. 


Nachtrag.  Nach  einer  mündlichen  Mittheilung  des  Herrn 
Grierson  hat  jede  Kaste  in  Behar  ihr  eigenes  episches  Lied , Ro- 
manze oder  Ballade,  von  dem  Alle  Einiges,  nur  Wenige  das  Ganze 
kennen.  Diese  Thatsache  zeigt , wie  vorsichtig  wir  mit  der  An- 
nahme eines  allgemeinen  Volksepos  für  Indien  sein  müssen,  wie  die 
Kasteneintheilung  selbst  für  die  Entwicklung  des  Epos  einen,  wahr- 
scheinlich nicht  unwichtigen , Faktor  abgab , den  wir  bei  andern 
Völkern  nicht  antreffen  und  daher  auch  bei  den  Indern  zunächst 
nicht  suchten. 
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Vedische  Einzelheiten. 

Von 

Alfred  Hillebrandt. 

1. 

RV.  IX,  67,  30 : aläyyasya  paraiür  nanüsa 
tarn  ii  jiavasva  deva  Soma  \ 
älchüm  cid  evd  deva  Soma  || 

Das  erste  Wort  des  Verses  wird  von  Säyana  abkigamanadilasi/a 
Jatro/t  gleichgesetzt  und  von  allen  europ.  Erklärern , so  weit  ich 
sehe,  als  Name  eines  Mannes  Aläyya  erklärt.  Dies  leuchtet  nicht 
ein.  Parasu's  führen  RV.  X,  28,  9 die  Götter  ( deväsa  Oy  an  pant- 
tiünr  abibhran),  Bfhaspati  X,  53,  8;  Agni  AV.  III,  19,  4,  Indra 
RV.  X,  43,  9 uj  jfn/atäm  parasur  jyotisä  sahn  , geboren  werde  zu- 
sammen mit  dem  Licht  die  Axt1  ’).  Die  letzte  Stelle  führt  auf  die 
richtige  Erklärung  von  aläyyasya.  Indras  Axt  oder  Donnerkeil 
war  verloren  und  soll  wieder  erstehen:  aläyyasya  ist  = aläyi 
as>/a , aor.  pass,  von  li  mit  Abänderung  des  Accentes:  „ verborgen 
wurde  seine  Axt;  sie  war  verloren.  Bringe  sie  herbei,  o Gott  Soma, 
die  wie  ein  Maulwurf  (verborgen  war),  o Gott  Soma2)*. 

2. 

Wurzel  blias. 

Ved.  Stud.  II,  54 — 63  sucht  Pischel  nachzuweisen,  dass  bhas 
zur  Grundbedeutung  ,blaseni  habe  und  von  da  aus  habe  sich  die 
Bedeutung  , zermalmen,  fressen“  entwickelt,  „baps  ist  also  nicht 
.fressen“  schlechthin , sondern  zunächst  , durch  (oder  unter)  Blasen 
vernichten“  dann  , vernichten“  überhaupt  . . . dann  erst  die  specielle 
Art  der  Vernichtung  , verzehren,  fressen“.  Dieser  Bedeutungswandel 
ist  an  sich  schon  sehr  unwahrscheinlich;  ich  möchte  auf  einen 
Punkt  aufmerksam  machen , der  ihn  widerlegt.  Das  griech.  t paui 


1)  I)u  Lied  ist  ein  Indralied;  wir  werden  auch  diesen  Vers  auf  Indra 
bcziohen  dürfen. 

2)  Vgl.  dazu  KV.  VIII,  89  (100),  9 Vedamyth.  I,  3C8: 

tamudre  anta/i  myate 
udnä  vajro  abhivrtali  [ 


Digitized  by  Googl 


// illebrandi,  V edische  Einzelheiten. 


419 


(ipupog)  von  bhs — zeigt,  dass  die  Grundbedeutung  .kauen,  heissen- 
arisch  ist  (siehe  auch  *bnai  , Beere1  bei  Fick  l4  92).  Ludwig  hat 
ganz  Recht  mit  der  Annahme,  dass  im  ind.  bhas  zwei  verschiedene 
Wurzeln  verschmolzen  sind  (Leber  die  neuesten  Arbeiten  S.  147). 

3. 

RV.  IX,  110,  9: 

ad  ha  y d d im£  paramiina  rödasi 
imd  ca  vidvä  bhuvanilbhf  majmdnä 
ist  unverständlich  und  wird  klarer,  wenn  wir  ddhayad  lesen 
cf.  X,  32,  8 adhayan  mätur  üdhah  und  VI,  70,  2 (von  dyCtvii- 
prthivi)  payasvati  yhrtam  duhüle.  Das  Subject  ist  Soma  oder  Indra. 

4. 

bodhy  iipeh. 

Pischel  sagt  Ved.  Stud.  I,  61,  dass  RV.  X,  83,  6 (haniira 
dasi/ünr  xUa  bodhy  iipeh)  „auch  jeder  andere  als  ,whoever  loves 
anomalies“  (Lanmun  p.  375)  die  Worte  bodhy  iipeh  nur  mit  ,sei 
(mir)  ein  Freund'  übersetzen  könne*. 

bodhi  kommt  hier  nicht  von  bhü . sondern  von  budh , wie  in 
arkasya  bodhi  I,  131,  6;  s/i  no  bodhi  drudiii  havam  V,  24,  3. 
Vgl.  weiter  bodhä  vie  nsya  vacasah  I,  147,  2;  bod/intam  havasya 
mc  II,  36,  6.  Der  Dichter  sagt  also  hier  nieht  .sei  mein  Freund', 
wie  III,  51,  6;  VIII,  3,  1 ( bodhy  üpih , von  bhü)  steht,  sondern 
.habe  Acht  auf  den  Freund1  (von  budh).  Säyana : bandhum  — /nt- 
dhyaava.  Auch  bei  Grassmann  u.  a.  richtig. 


5. 

W h i t n e y bemerkt  gelegentlich  einer  Polemik  gegen  Eggeling 
(PAOS  March  1894,  p.  XCVIII),  dass  ich  die  Frage  nach  der 
,basis  of  the  identification'  von  Soma  und  Mond  nicht  der  ^mailest 
attention1  für  werth  gehalten  habe.  In  der  That  geht  ihre  Beant- 
wortung über  das  hinaus,  was  wir  dem  RV.,  der  diese  Identification 
schon  voraussetzt,  entnehmen  können  und  damit  über  das  Ziel,  das 
ich  mir  gesteckt  hatte.  Wir  würden  das  Material  dazu  nur  in 
einer  Litteraturschicht , die  noch  älter  als  der  RV.  wäre,  finden 
können  und  sind,  da  eine  solche  nicht  vorhanden  ist,  auf  all- 
gemeinere Erwägungen  angewiesen.  Soma  kommt,  woran  Niemand 
zweifelt,  von  su  und  heisst  , Tropfen1,  sowie  indu , das  ebenfalls 
eine  volkstümliche  Bezeichnung  des  Mondes  geworden  ist,  deren 
Ursprung  sich  leicht  begreift.  Wie  ein  .heller  Tropfen1  steht  der 
Mond  am  nächtlichen  Finnament;  ähnlich  nennt  ihn  die  Volks- 
sprache Bähityadarp.  587  einen  „Klumpen  frischer  Butter“  ( heaiiga - 
vinapinda).  Nicht  minder  wird  der  Gedanke,  dass  er  Ambrosia 
enthalte  und  mit  den  Wassern  in  Beziehung  stehe,  der  Volks- 
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nnschauung  entlehnt  gewesen  sein.  Denn  diese  ist  im  Glauben 
der  alten  Völker  weit  verbreitet.  Plinius,  Hist.  nat.  20,  1 
spricht , worauf  ich  aufmerksam  gemacht  werde , von  , aquns  sole 
devorante  luna  pariente  und  Roscher  hat  in  seiner  Selene 
S.  49  ff.  die  Beziehungen  des  Mondes  zu  Thau  und  Feuchtigkeit 
eingehend  geschildert.  Auch  im  deutschen  Volksaberglauben , der 
den  Hof  des  Mondes  als  Zeichen  schlechten  Wetters  deutet,  linden 
wir  verwandte  Züge.  Darum  meine  ich,  dass  die  Brahmanen  hier, 
wie  oft , an  volksthümliche  Anschauungen  angeknüpft  haben , die 
sie  ihren  Speculationen  zu  Grunde  legten  und  damit  für  uns  retteten. 
Auf  dem  populären  Gedanken,  dass  der  Mond  ein  , Tropfen1  ist  am 
Himmel , ein  , Tropfen  Ambrosia' , das  die  Götter  trinken , hat  die 
vcdisehe  Poesie  also  weitergebaut.  Dem  Namen  pandramas1  liegt 
ein  anderer  Gedanke  zu  Grunde  und  darum  hat  mit  ,Soma‘,  nicht 
mit  ,Candramasi  die  Vorstellung  vom  Göttertrank  sich  verknüpft. 

6. 

nfn. 

Ved.  Stud.  I,  42  sagt  Pischel,  dass  nfn  eine  metri  causa  ver- 
kürzte Bonn  sei,  die  alle  Casus  vertreten  könne.  Ich  habe  mich 
vergeblich  nach  einer  Analogie  umgesehen,  die  die  Annahme  einer 
so  seltsamen  Form  in  der  klaren  Formensprache  des  Sanskrit 
wahrscheinlich  machte  ‘).  Sie  erweist  sich . wenn  man  die  Stellen 
etwas  näher  ansieht,  als  ungerechtfertigt.  Einige  Proben  werden 
genügen.  Nach  Pischel  Dat.  Sg.  in  VI,  89,  5: 
apd  osadhlr  avisä  vanäni 
gü  drvato  nfn  rcdse  ririlti  j 

P.  übersetzt:  ,gieb  Wasser,  giftlose  Kräuter,  Bäume,  Rosse  dem 
Menschen,  der  dich  preist“;  nrn  ist  hier  aber  wie  überall  im 
klassischen  Sanskrit  Acc.  plur. , und  folgendermassen  Lst  zu  über- 
setzen: ,gieb  Wasser,' giftlose  Kräuter,  Bäume,  Kühe,  Rosse,  Män- 
ner dem,  der  dich  preist1.  Um  Helden,  Söhne,  Männer  bitten 
öfter  die  vcdischen  Dichter;  viravat  steht  mehrfach  neben  gomat, 
aqvävat.  Parallel  ist  unserin  Verse  I,  73,  9: 

drvadbhir  agne  drvato  nrbhir  nrn 
vira.fr  virän  mnut/ämä  fvütäh  | 

.mit  deiner  Hilfe,  o Agni,  möchten  wir  gewinnen  mit  Rossen  Rosse, 
mit  Männern  Männer,  mit  Helden  Helden1  *). 

Ausser  Acc.  Plur.  kann  nfn  nur  noch  G e n.  Plur.  sein  und 
wird  hier  durch  vereinzelte  Gen.  des  Veda  wie  devän  für  devänäm 
(Ludwig,  Inf.  S.  5;  Whitney*  g 329 f.  Lanman,  noun  infl.  353) 


1)  Bartholom*«  hat  Studien  1,  117  Pischel'»  Erklärung  schon  zurSck- 
gewiesen. 

2)  Dieser  Vers  erledigt  zugleich  die  Einwürfe  Pischel'»  GOA  1890,  8.  543, 
Z.  16  ff.  ▼.  u.  gegen  Bartholom*«. 
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sowie  durch  av.  strilin  (neben  släräm  Bartholomae , Handbuch 
£ 206)  gestützt. 

Nach  Pischel  Dat.  Sing.  V,  33,  1 : 

mahl  mähe  taixise  didhye  nfn  Indräya  \ 
zu  übersetzen  ist:  .grosses  ersinne  ich  dem  grossen,  starken  unter 
den  Männern,  dem  Indra1.  Cf.  I,  186,  6:  tuviftamo  naräm ; III, 
51,  4:  nrnäm-nrtamah  ; 52,  8:  viralamüi/a  nrnäm ; IV,  25,  4: 
naryäya  nrtamäya  nrnäm  etc.  Der  Positiv  steht  hier  mit  dem 
Genitiv  wie  sonst  der  Superlativ. 

Nach  P.  Dat.  dual.  I,  181,  8:  via  syä  väm  g'th-pinvate  nfn 
nicht  ,euch  beiden  Männern“,  sondern  ,eueh  zwei  unter  den  Männern“. 

Nach  P.  Dat.  p 1 u r.  1 , 146,  4 : üvir  ebhyo  abhavat  süryo 
nfn  nicht  , diesen  Männern“,  sondern  , diesen  unter  den  Männern 
ward  sichtbar  die  Sonne“.  Die  Verbindung  des  Gen.  Plur.  mit  dem 
Pronomen  ist  zwar  etwas  hart,  aber  besser  als  ein  unmöglicher 
Dat.  nrn. 

Schwierigkeiten  macht  im  Rk  ganz  allein  der  Vers  I,  121,  1: 
kdd  itthCi  nfnh  jnitram  devayatdm , zu  dem  P.  bemerkt  ,man  mag 
übersetzen,  wie  man  will,  zweifellos  gehört,  nfn  zu  devayatüm , d.  h. 
es  vertritt  den  Gen.  plur. , ist  aber  lautgesetzlich  als  Acc.  plur. 
behandelt  worden.  Das  ist  nicht  zweifellos ; denn  nfn  könnte  auch 
von  pätram  abhängen , das  dann  den  bei  Whitney*  § 271h  an- 
geführten Worten  hinzuzufügen  wäre , die  vereinzelt  den  Acc. 
regieren.  Man  vergleiche  das  eben  dahin  gehörende  nfh.yjiranetra 
Maitr.  S.  IV,  13,  2 (p.  200,  Z.  4):  hotä  yakfan  narädamsam 
nrmstam  nrhsjiranetram.  Unklar  bleibt  Maitr.  Sarph.  1.  c.  Z.  13 
TBr.  III,  6,  2,  2 nfrtg  pdtibhyah  in  hotä  yakfad  usäsänahtä  b>  hati 
supedasä  nfiis  pdtibhyo  yonim  krnväne.  das  aller  Grammatik  und 
Construction  widerspricht  und  darum  ziehe  ich  an  dieser  Stelle 
der  Maitr.  S.  eine  alte  Textesverderbniss  einer  grammatischen  Un- 
wahrscheinlichkeit vor. 

7. 

Zu  Yama. 

Es  ist  mir  nicht  gelungen  von  meiner  Auffassung  des  vedischen 
Todesgottes  A.  Barth,  Ludwig  und  L.  Scherman  zu  überzeugen,  der 
in  seinen  von  Garbe  mit  Recht  gelobten  .Materialien  zur  indischen 
Visionslitteratur“  sich  ausführlich  mit  meiner  Ansicht  auseinander- 
setzt.  Mir  scheint,  dass  die  Vertreter  der  älteren,  Roth'schen  Auf- 
fassung an  zwei  Dingen  vorübergehen,  erstens  daran,  dass  Yama 
nur  nach  der  Auffassung  des  RV.  der  erste  Mensch  ist,  nicht  nach 
der  des  Avesta,  der  Vivafihvant  als  solchen  ansieht,  den  man  bis- 
her noch  immer  für  einen  alten  Naturgott  gehalten  hat,  und 
zweitens,  dass  die  wichtigen  Avestaworte  Vend.  2,10  „da  erhob 
sich  Yima  rasch  auf  die  Sterne  zu  [gegen  Mittag]  entgegen  dem 
Pfad  der  Sonne“  (VMyth.  I,  508)  erst  einen  Sinn  geben,  wenn 
man  sie  in  der  von  mir  vorgeschlagenen  Weise , als  Keminiscenz 
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an  einen  vorindoiranischen  Mondgott  ansieht.  Ferner,  von  Somo 
wird  erzählt , wie  ihn  einer  Unredlichkeit  wegen  die  Abzehrung 
befiel  und  dieses  Motiv  kehrt  etwas  verändert  bei  Yima  wieder, 
der  wegen  einer  Lüge  seine  Majestät  einbüsst.  Das  sind  Züge 
.volksthümlicher  Anschauungen,  welche  die  Erscheinung  des  ab- 
nehmenden Mondes  oder  Neumondes  commentirten.  Die  vedische 
Zeit  hat  sie  in  der  Sage  vom  Tode  Yama’s  bewahrt.  Yama  war 
ein  Gott,  erfuhr  aber  den  Tod  und  wurde  so  „der  erste  der  sterb- 
lichen“. Vom  Tode  des  Mondes  spricht  unmissverständlich  IJV.  X, 
55,  5 und  erweist,  die  Anschauung  darum  auch  als  vedisch  ').  Der 
Gedanke  vom  Leben  und  Sterben  des  Mondes,  von  ihm  als  Sinn- 
bild des  Lebens  und  Sterbens  und  Sitz  der  Verstorbenen  ist  übrigens 
nicht  auf  Iran  und  Indien  beschränkt.  Es  ist  ein  weitverbreitetes 
Motiv,  das  wir  auch  bei  primitiven  Völkern  finden  (s.  u.  a.  Edward 
B.  Tylor,  Die  Anfänge  der  Kultur  I,  349;  II,  70.  299.  Schwarte, 
Sonne,  Mond  u.  Sterne  I,  175.  225)  und  nicht  als  specifisch  indisch 
oder  arisch  '2)  ansehen  dürfen. 

8. 

Zu  Apäm  napät. 

Macdonell  hat  in  seinem  Aufsatz  über  Trita  (JRAS  1893) 
p.  47ti  mit  Bezug  auf  ,den  Sohn  der  Wasser“  gesagt:  Every  doubt 
as  to  Apäm  napät  being  simply  and  solely  the  lightning  form  of 
Agni  is  removed  by  the  evidence  of  the  Avesta,  where  Apäm  napät 
is  ‘a  name  of  the  firegod  as  born  from  the  cloud  in  lightning’. 
M.  hat  sich  zu  sehr  auf  Darmesteter  verlassen , der  diese  Ansicht 
zwar  ausgesprochen,  sie  aber  sowohl  S BE  IV,  p.  LXIII  uls  l’A vesta, 
traduit  II,  630  Anm.,  III,  LXXXII,  wie  früher  in  seinem  ‘Ormazd 
et  Ahriman“  p.  34  unbewiesen  gelassen  hat.  Auf  wie  schwachen 
Füssen  sie  steht,  zeigt  VMyth.  I,  377  ff.  Daher  ist  der  Schluss  auf 
die  Identität  von  Trita  Äptya  mit  ,dem  Sohn  der  Wasser“  ebenso- 
wenig ,irresistible‘  als  die  andern  Gründe , mit  denen  M.  sonst 
noch  die  herkömmliche  Ansicht  vertheidigt:  S.  475,  A.  3 sagt  er 
,dwelling  and  concealment  in  the  waters,  swiftness,  and  fieriness 
is  essential  to  the  nature  of  lightning,  but  not  to  that  of  the  moon“. 
Das  ist  nicht  richtig.  Zu  dem  ersten  Punkte  (1.)  dwelling  und 
cimceaiment  in  the  waters  verweise  ich  auf  RV.  1, 105,  1 candramä 
apsv  antar  ä , auf  die  Bezeichnungen  Soma's  als  apäm  garbha, 
sindhnmätr  u.  s.  w.,  die  man  VMyth.  I,  291  ff.  355  ff.  gesammelt 
findet  und  gleiche  Vorstellungen  in  der  späteren,  bes.  puranischen 
Litteratur;  zu  2)  swiftness  auf  die  Beinamen  des  Mondes  ä6u 
(I,  4,  7;  IX,  48,  4);  rajastur  (IX,  108,  7);  er  heisst  ein  Vogel, 

1)  „Den  Moml  (vidhutn),  der  in  der  Gemeinschaft  vieler  (Storno)  lief, 
den  Jungen  hat  der  Alte  verschlungen.  Siehe  die  Weisheit  des  Gottes  in  ihrer 
Grösse:  gostern  starb  er  und  heute  lebte  er  auf“.  VMyth.  I,  465. 

2)  »Arisch1  brauche  ich  immer  im  Sinne  von  »Indogermanisch'. 
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fuhrt  mit  Rossen  (VMyth.  I,  313.  466.  499)  und  weiter  ver- 
gleiche man  mit  Bezug  auf  den  Mond  gebrauchte  Worte  wie  ii/ale 
IX,  15,  5;  asixi/adat  IX.  49,  5:  sürijena  hüsnte  27,  5.  3)  fiermess. 
Der  Mond  , glüht1  allerdings  nicht;  aber  er  leuchtet  und  RV.  X, 
45,  5 heisst  es  von  Agnih  Somagopäb,  dass  er  „an  der  Spitze  der 
Morgenröthen  flamme“  (agra  npaaäm  idhünnh)  ').  An  der  Spitze 
der  Morgenröthen  schreitet  aber  der  Mond  (VMyth.  I,  333.  4), 
nicht  die  Sonne,  die  nach  bekannter  Anschauung  ihnen  folgt.  Der 
Mond  führt,  allein  und  mit  Indra  im  Bunde,  glühende  Waffen, 
wie  VMyth.  I,  341  gezeigt  ist,  und  hiergegen  kann  der  Einwand, 
dass  er  später  „Kaltstrahler*  heisse,  nichts  beweisen. 

Ich  habe  früher  behauptet , dass  mit  Apftm  napOt  der  Rest 
eines  alten  an  ihn  geknüpften  Wasserkultes  erhalten  sei , der  dem 
vedischen  Ritual  erst  nachträglich  einverleibt  worden  ist.  Zu  dieser 
Ansicht  darf  nachträglich  auf  Ait.  Br.  II,  19,  1 verwiesen  werden, 
wonach  Kavasa  A i 1 ü § u , der  Dichter  des  Liedes , als  düsyäh 
putra  kituvu  abrähmana  vom  Somaopfer  ausgeschlossen  wurde 
und  dann  das  Lied  X,  30  dichtete. 

Für  Trita  weiss  ich  eine  sichere  Deutung  nicht;  vielleicht  ist 
sie  überhaupt  nicht  mehr  zu  erreichen.  Macdonell  hat  schwerlich 
das  Richtige  getroffen,  und  nochmehr  hat  Pischel  (GGA  1894, 
No.  6)  vorbeigegritfen.  Wenn  der  Euhemerismus  keine  festeren 
Stützen  im  RV.  fände  als  Trita,  den  Pischel  ernsthaft  für  einen 
alten  Heilkünstler  hält,  der  von  der  dankbaren  Nachwelt  zum  Gott 
erhoben  wurde  oder  Yama,  so  könnten  wir  für  den  RV.  getrost 
an  ihm  wie  an  der  „Kapelle  Yama's“  (siehe  VMyth.  I,  512)  vorüber- 
gehen. 

Sicher  hat  Pischel  Recht,  wenn  er  es  für  nothwendig  hält, 
unter  die  Oberfläche  zu  gehen  und  aus  zerstreuten  Bemerkungen, 
verbunden  mit  der  Litteratur  der  Buddhisten  und  Jainas  ein  neues 
lebensvolles  Bild  zu  entwerfen;  denn  im  Princip  wird  das  jeder 
,Vedist‘  als  selbstverständlich  betrachten.  Man  wird  nur  die  Frage 
aufwerfen  müssen,  ob  darüber  nicht  das  n ä c h s t liegende  Ziel,  die 
Ausbeutung  der  gesammten  V edalitteratur  leidet  und  ob  eine 
Hand  im  Stande  ist  zwei  so  verschiedene  Gebiete  in  so  subtilen 
Dingen  zu  beherrschen.  Ich  bejahe  die  erste  und  verneine  die 

zweite  Frage.  Für  Jainas  und  Buddhisten  müssen  wir  auf  die 
freundnachbarliche  Mitarbeit  derer  rechnen , die  diese  Litteratur- 
gebiete  zum  Arbeitsfeld  gewählt  haben ; denn  wir  laufen  sonst 
Gefahr,  ulles  durcheinander  zu  werfen.  Will  man  vollends  schon 
jetzt  die  heutigen  religiösen  Verhältnisse  Indiens  hinzuziehen,  ohne 
ihre  Entwicklung  zu  kennen  und  zwar  kritisch  zu  kennen,  so  werden 
bedenkliche  Resultate  zu  Tage  kommen. 


1)  Vergleiche  noch  dam  den  bruhmacürin  mimuUui  tamiddhah  AV. 
XI,  ü (VMyth.  1,  471). 
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Notiz  Ober  syrische  und  arabische  Handschriften 
vom  Sinai. 

Ein  längeres  Schreiben  des  Herrn  Hans  Berthold  in  Berlin 
enthält  Mittheilungen  über  syrische  und  arabische  Handschriften 
des  Sinaiklosters,  und  besteht  grossentheils  aus  der  Uebersetzung 
eines  arabischen  Artikels  des  Herrn  Dr.  Friedrich  Grote.  Dieser 
Aufsatz  erschien  in  der  Zeitschrift  nl-Muktataf  (Cairo,  März  1894, 
S.  365  ff.);  es  sind  ihm  einige  freilich  mangelhaft  ausgeführte 
Facsimiles  beigegeben.  Herr  Dr.  Grote  hat  eine  Anzahl  Blätter 
dieser  Handschriften  photographirt. 

Das  wichtigste  dieser  Manuscripte  ist  der  in  syrisch-palästi- 
nensischer Schrift  geschriebene  Evangeliencodex , der  schon  früher 
von  englischen  Gelehrten  entdeckt  war.  Laut  zuverlässigen  Mit- 
theilungen ist  nun  gegründete  Aussicht  auf  baldige  Veröffentlichung 
dieses  Codex  in  England  vorhanden , so  dass  darüber  an  dieser 
Stelle  nichts  weiteres  zu  sagen  nöthig  ist. 

ln  zweiter  Linie  wird  eine  arabische  Evangelienhandschrift 
aus  dem  Jahre  638  der  Mondaera  (also  der  muslimischen)  auf- 
geführt; dann  eine  Probe  aus  einer  andern  arabischen  Handschrift, 
die  jedenfalls  die  neutest.  Briefe  enthält.  Es  folgt  noch  ein  kurzer 
Bericht  über  ein  medicinisches , ein  astronomisches  und  ein  moral - 
philosophisches  Werk. 

Es  wäre  erwünscht,  dass  die  Schätze  an  orientalischen  Hand- 
schriften, welche  das  Sinaikloster  birgt,  von  einem  geschulten 
Gelehrten  untersucht  und  catalogisirt  würden;  es  scheint  ja  doch, 
dass  die  Mönche  einem  solchen  Unternehmen  jetzt  keine  Schwierig- 
keiten mehr  in  den  Weg  legen.  Die  überspannten  Erwartungen, 
welche  in  dem  genannten  Artikel  des  Muktataf  ausgesprochen  werden, 
vermögen  wir  freilich  nicht  zu  theilen ; immerhin  kann  sich  aus 
dem  ersten  Jahrtausend  unserer  Zeitrechnung  in  jener  Einöde  noch 
einiges,  was  auch  sprachlich  nicht  ohne  Bedeutung  ist,  erhalten  haben. 

Nachschrift. 

Nach  einer  mir  gütigst  übersandten  Anzeige  des  Daily  Chronicle 
9.  Sept.  1894  sind  unterdessen  erschienen:  1)  (Neugriechisch)  Cata- 
logue  of  the  Syriac  Mss.  in  the  Convent  of  St.  Catharine  on  Mount 
Sinai.  By  Mrs.  Lewis.  Cambridge:  University  Press  (280  vol.). 

2)  (Neugriechisch)  Catalogue  of  the  Arabic  Mss.  in  the  Convent 
of  S.  Catharine  on  Mount  Sinai.  By  Mrs.  Gibson.  Ibd.  (630  vol.). 

3)  An  arabic  Version  of  the  Epistles  of  St.  Paul  to  the  Romans, 

Corinthians . Galatians , with  pari;  of  the  EpLstle  to  the  Ephisans, 
from  a Ninth  Century  Ms.  in  the  Convent  of  St.  Katharine  on 
Mount  Sinai.  Edited  by  Mrs.  Gibson.  Ibd.  — Demnächst  soll  auch 
der  alte  syrische  Palimpsest,  welcher  die  Evangelien  enthält,  heraus- 
gegeben werden.  A gocjn 
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Noch  einmal  von  . . und  zu  . . (*5GJt5 

Von 

David  Kaufmann. 

Vor  Entscheidung  der  Frage , ob  der  Ausdruck 
und  sein  hebräisches  Gegenbild  bei  jüdischen  Poeten  und  Prosaisten 
des  Mittelalters  wirklich  aus  der  altarubischen , von  Goldziher 
(oben  p.  95  ff.)  aus  Tradition  und  Ritus  nachgewiesenen  Formel 
sieh  herleitet,  scheint  mir  noch  die  Möglichkeit  eines  anderen  Ur- 
sprungs erwogen  werden  zu  müssen,  der  sie  nicht  als  religiöse 
Prägung , sondern  als  philosophischen  Terminus  erkennen 
lehrte  und  uns  dann  wie  bei  allen  wissenschaftlichen  Begriffen  des 
Mittelalters  weit  weg  von  den  Arabern  zu  ihren  Lehrmeistern,  den 
Griechen  führen  würde.  Es  können  eben  erfahrungsgemäss  die 
gleichen  Wirkungen  auf  ungleiche  Ursachen  zurückgehen  und  die- 
selben Erscheinungen  verschiedene  Deutungen  zulassen. 

Unter  dem  Eindrücke  der  von  Goldziher  gesammelten  That- 
sachen  überraschte  mich  an  der  Schwelle  von  Maimüni's  philo- 
sophisch und  auch  schriftstellerisch  glänzend  gelungener  Beweis- 
führung für  die  Beseeltheit  der  Sphären  eine  Wendung,  die  auf 
den  ersten  Blick  unzweifelhaft  auf  jene  alte  Formel  des  muham- 
medanischcn  Ritus  zurückzugehen  oder  anzuspielen  scheint.  In  der 
unablässigen  Kreisbewegung  der  Sphäre  soll  der  Beweis  liegen, 
dass  sie  nicht  von  Natur  sich  bewegt,  da  jede  natürliche  Bewegung 
zur  Ruhe  kommt,  wenn  sie  ihr  natürliches  Ziel  erreicht  hat,  ent- 
weder bei  einem  Erstrebten  angelangt  oder  einem  Gemiedenen  ent- 
gangen ist,  die  Sphäre  aber  in  ewiger  Ruhelosigkeit  sich  im  Kreise 
dreht.  Das  drückt  Mnirnüni  aber  so  aus:  ■pnrv’  O'b  “(bcbtt  «im 
n:«c  “pnn'  rs'bs»  «n  ■)»?  rjbetm  aba  i«  tibttan  in  a-'nb 
■mr'  n - b n c pnr'  n:r  «ia  b ai  pnn'  (Guide  des  ^gutes 
ed.  S.  Munk  II  c.  4Anf.  f.  a'b).  Die  rednerisch  gehobene  Haltung 
des  Ausdrucks,  die  antithetische  Behandlung  der  Elemente  unserer 
Formel  lässt  uns  einen  Augenblick  den  Gedanken  eines  Zusammen- 
hanges mit  ihr  unabweisbar  erscheinen.  Die  Aufsuchung  der  Ur- 
quelle für  diesen  Gedanken,  der  Vergleich  mit  der  farblosen  Ein- 
kleidung desselben  bei  Aristoteles  befestigt  uns  vollends  in  dem 
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Eindruck,  als  hätten  wir  es  bei  Mahnüni  mit  einer  sicheren  An- 
spielung auf  jene  altarabische  Wendung  zu  thun.  Denn  wenn  auch 
der  Stagirit,  wie  schon  Isak  Ihn  Albaläg,  der  Uebersetzer  und 
Bearbeiter  von  Gazzäli’s  Maküsid  mit  hoher  Verwunderung  bemerkt '), 
über  die  Frage  von  der  Beseeltheit  der  Sphären  sich  nirgends  ge- 
äussert  hat,  so  geht  doch  Maimüni’s  Bemerkung  über  die  Eigen- 
tümlichkeit. der  Kreisbewegung  auf  Aristoteles  zurück,  der  Physik 
VIII,  8,  169,  erkärt:  ro  yup  tx  rov  A xtvovutvov  äuct  xivr,otTai 
tig  ro  A xara  r t)v  avn)v  npö&ttriv. 

Gleichwohl  belehrt  uns  die  Prüfung  der  arabischen  Mittel  - 
quellen  Maimüni’s  unzweifelhaft  darüber,  dass  wir  es  bei  ihm  nur 
mit  einem  philosophischen  Schulterminus  zu  thun  haben,  dem  jede 
absichtliche  oder  unbewusste  Färbung  durch  unsere  Formel  voll- 
kommen fern  liegt.  Die  Wahrnehmung,  dass  innerhalb  der  Kreis- 
bewegung jeglicher  Ausgangs-  zugleich  Zielpunkt  wird,  erscheint 
arabisch,  z.  B.  bei  Ibn  Stna,  der  Hauptquelle  Maimüni’s,  niemals 
anders  ausgedrückl.  So  heisst  es  in  cod.  Oxford  13344,  angeblich 
der  Handschrift  seiner  morgenländischen  Weisheit , von  der  ich 
1879  eine  vollständige  Copie  genommen  habe  (s.  Steinschneider, 
ZDMG.  47,  345),  da  wo  Ihn  Sina  die  sechs  Stücke  aufzählt,  die 
bei  der  Bewegung  zu  betrachten  sind,  f.  79b:  ^JÜjüCj  Jo 

JyJi  L«t  »Ju»  wX.  *_a_S  ij  ,^*Lj 

und  f.  80  b : i i . :v  „ . ä jyJl  ^ uj  v_ä_L*_j  -^1» 

Schemtob  Ibn  Falaquera  führt  zur  Erläuterung  der  Worte 
Maimüni’s  im  More  ha-More  ed.  Bisliches  p.  81  eine  ausnahms- 
weise in  dieser  Edition  einmal  weniger  verderbte  Stelle  aus  Ibn 
Slna  über  die  Kreisbewegung  an,  in  der  die  gleichen  Termini  Vor- 
kommen: caranrran  c'Eiam  ,*iax  ,ia»:n  cann  -na  ara  -(arn  an 
•nbtTO  na  -jEn  raanan  aram  i:aao  na  nnc  -,nxa  ,naan 


1)  In  meiner  Handschrift  der  C'E1013'En  rmi3,  vormals  Rabinowitx 
38  (>.  Steinschneider,  die  hebraeischen  Uebersetxungen  des  Mittelalters 

p.  300)  heisst  es  § 64:  babab  o’  SN  Vn  nitin  nbxwn  p'naan  na» 
bax  •o,:"?an  ':nns  m-ppna  nnaro  nbxia  X'n  xb  ix  oe: 
•C'X  ba  bna  nan  nn  a-sa  nm«  naT  xb  oa  n’ba  npn  xb  iiaoix 
ni  j'rra  imnba  ’nn  xb  *:xi  txt3  nbxiaa  beim  “’X  ma 
’nnpn  n-a»  aa  ntn  mbssirnn  ba  itaoix  nx  nanVm  nnr  raa 
ce:  »in  cx  baban  ?':a  mna  nbxoa  rbba:  rxm  nbxcn  ’rxxai 
nai:rn  a-:a  nrnb  )an'  xbo  »'an  net»  rn'»-!  “yira  ’a  -baa:  ix 
ib  n’n  ibxo  ce:  babab  )'xe  nxarp  bna:  cx  ’a  ac:  n-ns:n 
aaan  yxi  inai:na  naixia  nrxo  b'Xin  -’ib  nmx'ita  rrn  es: 

.nbaab  -iaib  baic 
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yri:m  — so  heisst  es  in  der  angeführten  Stelle  der  inorgen- 

liindischen  Weisheit  f.  81a:  *-Jl  L*j  u»  w*j^«  — 

wi:r'8i  ,3"?a an  maipaa  i-rrcs  a'BicEri  o'Dun  nw'jj  3"nr' 
ia  nbnnnn  vtts  ,:c’:  'inan  span  bax  .nn-nroiptsb  yin  i'^rea 
«in  'D  ,nx:bi  r,T'"n  inyi:r  n-nro  ia  a-'nrn  ,rn«  nbarm 
yietm  babaa  raaa  urw  «in  c«  i-ian  ihtoi  ,733:3  yyirra 
[-*ri'  n:un  1.]  nr:n  n:'«  baban  nnipr:  mip:  b?  'a  ,[yisri  1.] 
nban  ao  ysro  nnsai  ,nban  ib  rrnrea  (ini')  nanrn  ib  rrnre 
rrnn  n-ri37  aas  y«cai  nro  aa  y«  aaaa  rn:na  «in  a«  ,raaa 

.i-ian  nri:rn 

Durch  dieses  beliebte  Philosophen!  über  die  Natur  der  Kreis- 
bewegung ist  der  Ausdruck  von  der  Identität  des  Ausgungs-  und  des 
Zielpunktes  in  die  jüdische  Litteratur  des  Mittelalters  eingedrungen. 
Ein  Beispiel  für  den  formelhaften  Gebrauch  dieses  philosophischen 
Ausdruckes  bietet  uns  Isak  Ibn  Latif,  der  in  seinem  absichtlich 
orakelhaft  dunkel  gehaltenen  C'brc  31  ed.  Schön  bl  um  § 13 
änssert:  nein  batsb  momvan  n«'am  na'bnfnji  rrb?m  rrn-n 
np'to  an  TP53  bna  no  nt  aai  [i'b«i  1.]  i-bccai  uöo  an 

.n«'a:m  mim 

Auf  Grund  dieser  Beobachtung  glaube  ich  nunmehr  auch  die 
Worte  Salomo  Dafiera’ s in  seinem  Briefe  an  Astrue  Crescas : 
ein«  ”'b«i  “nn  ,'n«  ,abi«  (ed.  H.  Brody  p.  13)  als  Re- 
miniscenz  an  Maimüni  auffassen  zu  dürfen,  die  bei  einem  so  tiefen 
Kenner  des  Führers  denn  auch  am  Nächsten  liegt. 

Als  Beispiel  des  Gebrauches  dieser  Formel  bei  hebräischen 
Dichtem  vor  Maimüni  will  ich  zum  Schlüsse  noch  eine  Strophe 
aus  Jehuda  Halewi’s  Diwan  I,  N.  95  hierhersetzen,  deren  Mit- 
theilung aus  der  Oxforder  Handschrift  ich  Herrn  H.  Brody 
verdanke : 

•ybn:  'a«ir"i  inai:  ,:naaa 

•ybba  ':nn  “pbbx  -roai 

“pbicb  a':i)37Ea  iiDi'm  arm  -;b 

-;’bxi  ”1353  «'m  “3  http  -jnairi 

-pb;i  *p  'naaj  r«  a'tanb  bai'  'ai 

:*pb?e  'b  y-rr>  iai«  iis«  ba  br  *(m 

Ich  schliesse  zugleich  die  Uebersetzung  an , die  Dr.  David 
Rosin  in  Breslau  mir  davon  gegeben  hat : 

Dein  gutes  Herz  umfing  mich  rings  und  deiner  Bäche 

Stroraverein, 

Und  deine  Schatten  kühlten  mich , dein  Thau  benahm  mir 

jede  Pein; 

Dich  ziert  dein  schlicht  gerader  Sinn  wie  Schmuck  von 

goldenen  Schalmei’n. 
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Als  dein  ist  kenntlich,  was  du  giebst:  aus  dir  f&llt  hell 

auf  dich  sein  Schein. 

Wer  widerspricht  dem  Loblied , dir  geweiht , und  deinen 

Worten  ')  fein ! 

Für  Alles , was  ich  sage , soll  dein  eignes  Thun  mir 

Zeuge  sein. 

Aber  auch  der  Gedanke , dass  das  Wohlthun  im  Dank  zu 
seinem  Ursprung  zurückkehrt  , auch  hier  also  der  Ausgangs-  zum 
Zielpunkt  wird , ist  nur  eine  Anwendung  des  Bildes  vom  Kreise, 
der,  wie  etwa  der  Begriff  der  Entwickelung  unsere  Zeit,  das  ganze 
mittelalterliche  Denken  und  Vorstellen  beherrscht  hat. 

1)  Rotin  Termuthet : “*bm. 
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Grundlagen  für  eine  Entzifferung  der  (hatischen  oder) 
cilicischen  (?)  Inschriften. 

Von 

P.  Jemen. 

(Schluss.) 

h.  VerhUltniss  des  Cilicischen  zu  den  anderen  alten 
Sprachen  Vorderasiens. 

Ln  Obigen  haben  wir,  wofem  nicht  Alles  täuscht,  unser 
Hauptziel  erreicht : ein  Fundament  für  weitere  Untersuchungen 
über  die  Spracherseheinungen  der  cilicischen  Inschriften  zu  legen. 
Wir  haben  bereits  unserer  gegründeten  Ueberzeugung  einen  Am- 
druck gegeben , dass  sieh  aus  den  uns  z.  Z.  vorliegenden  Texten 
allein  ohne  andere  Hilfsmittel  Mehr  wird  gewinnen  lassen,  als  wir 
zu  heben  im  Stande  waren.  Sehr  viel  günstiger  aber  müssten  sich 
die  Aussichten  für  eine  endgültige  Entzifferung  gestalten,  falls  uns, 
wie  den  Entzifferern  des  Altpersischen  die  verwandten  persischen 
und  indischen  Dialecte,  wie  denen  des  Aegyptiseben  das  nahe- 
stehende Coptische,  eine  mit  dem  Cilicischen  fraglos  eng  verwandte 
Sprache  zu  Gebote  stünde.  Wir  können  uns  daher  schon  deshalb 
nicht  der  Aufgabe  entziehen,  wenigstens  die  Sprachen,  die  vormals 
im  vorderen  Orient  gesprochen  wurden,  behufs  einer  Vergleichung 
mit  dem  Cilicischen  Revue  passiren  zu  lassen.  Sollte  sich  schon 
hierbei  ein  für  uns  günstiges  Resultat  ergeben,  brauchten  wir  nicht 
weiter  zu  schweifen.  Sollte  indess  die  Untersuchung  resultatlos 
verlaufen,  müssten  wir  weiter  gehen.  Wenn  es  auch  am  Nächsten 
liegt,  nach  Verwandten  des  Cilicischen  in  einiger  Nähe  der  einstigen 
Wohnsitze  der  Cilicier  zu  suchen , so  kennen  wir  doch  von  den 
prähistorischen  Völkerverschiebungen  des  vorderen  Orients  Zuwenig, 
als  dass  wir  mit  Bestimmtheit  sagen  könnten,  dass  nicht  im  fernsten 
Winkel  Sibiriens  oder  der  pyrenäischen  Halbinsel  das  zu  finden 
ist,  wonach  wir  suchen.  Es  wird  sich  zeigen,  dass  das  Gesuchte 
dort  zu  existiren  scheint,  wo  es  am  Ehesten  zu  suchen  ist,  näm- 
lich nahe  dem  Gebiet,  ja  in  einem  Thoile  des  Gebiets,  das  die  Ci- 
licier weiland  einnahmen  und  könnte  es  daher  überflüssig  erscheinen. 
Andere  die  lange  Wanderung  wiederholen  zu  lassen,  die  wir  nicht 
lid.  XL VIII.  29 
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ohne  mancherlei  Mühen  — mussten  wir  uns  doch  z.  Th.  erst  den 
Weg  bahnen  — zuriiekgelegt  haben.  Es  ist  das  aber  in  Anbetracht 
des  Endzwecks  nicht  überflüssig:  Je  mehr  Sprachen  Asiens,  die  wir 
zur  Vergleiehung  heranziehen , sich  als  unverwandt  erweisen , weil 
ihr  Signalement  mit  dem  des  C'ilicischeu  durchaus  nicht  in  Ein- 
klang zu  bringen  ist,  umsomehr  wird  die  anscheinend  fast  voll- 
ständige Uebereinstimmung  des  eilieiseben  uns  bekannten  Sprach  - 
guts  mit  den  ihm  entsprechenden  Formen  einer  zuletzt  zu  unter- 
suchenden Sprache  Vorderasiens  die  Ueberzeugung  kräftigen  dürfen, 
dass  diese  Uebereinstimmung  nicht  ein  Spiel  des  Zufalls  ist,  son- 
dern auf  eine  enge  Verwandtschaft  beider  Sprachen  hinweist,  und 
uns  darum  ermuthigen  dürfen , jene  Sprache  bei  weiteren  Unter- 
suchungen über  die  Sprache  unserer  Inschriften,  wenn  auch  viel- 
leicht zunächst  nur  versuchsweise,  mitzuverwerthen. 

Die  semitischen  Sprachen  sind  natürlich  von  vorne  herein  von 
einer  Untersuchung  auszuschliessen : Schon  die  Thatsache  allein, 
dass  es  ein  unverbrüchliches  Gesetz  derselben  ist,  dass  der  Genitiv 
seinem  Kegens  folgt,  während  im  Cilicischen  auch  das  Umgekehrte 
möglich  ist  (s.  o.  p.  297  (63)),  giebt  die  Derechtigung  dazu. 

Vom  Sumerischen  wissen  wir,  dass  das  Substantiv  im  Singular 
keine  Nominativendung  kennt,  während  im  Cilicischen  dafür  (auch) 
■s  verwandt  wird,  dass  als  Suffix  des  Genitivs  ye  bez.  Jeu  fnngiren 
kann,  während  im  Cilicischen  der  Genitiv  Sing,  durch  die  Endungen 
■f  (+ rfa’))  und  -f«  (-f-  r(o))  markirt  wird,  dass  der  Genitiv  Pluralis 
dieselben  Suffixe  ye  resp.  Icti  wie  der  des  Singularis  hat,  während 
das  Cilicische  als  Genitivexponenten  im  Plural  -(d)m  verwendet, 
dass  es  Gentiladjectiva  nicht  kennt,  sondern  statt  deren  Genitiva 
von  Länder-  und  Städtenamen  gebraucht , während  das  Cilicische 
Gentiladjectiva  mittelst  der  Endung  -’-(«)  bildet  , dass  darin  , ich 4 
= ya  (iiya),  woraus  später  um,  gegenüber  cilicischem  z (-S-), 
„ dieser 4 — na,  ne  etc.,  aber  durch  kein  Wort  ausgedrückt  wird, 
das  irgendwie  an  eilicisehes  d-(i-)z  auch  nur  anklingt,  „ich  bin1, 
= yttl  (nyat),  woraus  später  mal , + Präfix  und  Suffix  (e)  (oder 
•+•  Suffix  allein),  gegenüber  cilicischem  „König4  = luyal  gegen- 

über cilicischem  zfra\s),  „Sohn4  ==  tlumu  gegenüber  cilicischem 
z-(Zj3(-8),  „Land4  = lei  gegenüber  cilic.  „Y-f-r-,  „gross4  = yal 
gegenüber  cilic.  j/i  []«/(«),  dass  es  keine  Spur  von  Geschlechts- 
unterscheidung aufweist,  gegenüber  dem  Cilicischen.  für  welches 
dieselbe  sehr  wahrscheinlich  zu  machen  ist,  — also  Mehr  als  Genug, 
um  eine  cilieisch-sumerisehe  Verwandtschaft  a limine  abweisen  zu 
können. 

Im  Elamitischen  und  Kossäischen  soll  nach  einer  alten  lieb- 
gewonnenen Tradition  eine  Nominativendung  -6  bestanden  haben, 
an  die  unkritische  Köpfe  schon  weitschauende  Combinationen  ge- 
knüpft haben.  Hätte  sie  wirklich  Existenzberechtigung,  dann  könnte 
sie  allerdings  wenigstens  zum  Ausgangspunkt  von  Vergleichungen 
gemacht  werden , da  ja  im  Cilicischen  -8  eine  Nominativendung 
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wenigstens  begrifflicher  Masculina  ist.  Aber  dass  eine  Nominativ- 
endnng  -i  im  Elamitischen  nicht  vorliegt,  vielmehr  in  einer  Reihe 
von  zusammengesetzten  und  einfachen  Eigennamen  auf  -5,  in  denen 
man  sie  zu  finden  glaubte,  eine  Endung  -m  der  dritten  Person  Sing, 
eines  Verbums  zu  sehen  ist,  glaube  ich  in  meinem  Aufsatz  über 
elamitische  Eigennamen  auf  p.  223  f.  der  ,W.  Z.  K.  M.“  VI  nach- 
gewiesen zn  haben.  Und  dass  eine  Nominativendung  -i  im  Kos- 
säischen  keine  Stelle  hat,  konnten  wir  nur  in  einer  Art  hypnotischem 
Zustande  verkennen:  Eine  Reihe  von  Götternamen,  das  Wort  für 
.Stern“,  das  für  .Erde“,  das  für  .Land“  und  eins  für  .Kind“, 
vielleicht  auch  das  für  assyr.  tukultu  (falls  kadaäman  eigentlich 
= .meine  tukultu “ und  tu/cultu  = kadae ; s.  Hoinmel,  .Ge- 
schichte“ p.  428,  Pinches  in  d.  .Academy“  vom  5.  September 
1891,  p.  199  und  Hilprecht  in  d.  ,Z.  f.  Assyr.“  VII,  315  f.) 
endigen  auf  -ai  — Mehr  liegt  nicht  vor.  Wie  daraus  eine 
kossfiische  Nominativendung  -<w  erschlossen  werden  kann , mögen 
Andere  mit  sich  nusmachen.  Mir  scheint  es  unmöglich.  Es  geht 
uns  hier  Nichts  an,  wie  die  Erscheinung  zu  erklären  ist,  dass  gerade 
eine  Reihe  von  Götternamen  (und  dos  Wort  für  .Stern“,  weil  dieser 
vermeintlich  göttlicher  Natur?)  die  Endung  -<«  haben. 

Was  wir  sonst  vom  Elamitischen  und  Kossäischen  wissen, 
plnidirt  nicht  für  eine  Verwandtschaft  mit  dem  Cilicischen : 

Im  Elamitischen  hat  der  Nominativ  Singulnris  keine  besondere 
Endung  wie  im  Cilicischen,  der  Genitiv,  wenn  er  voransteht,  meist 
auch  nicht,  bisweilen  auch  nicht,  wenn  er  seinem  Regens  folgt,  im 
letzteren  Fall  meist  die  Endung  -na  (Weisbach,  , Achämeniden- 
inschriften  zweiter  Art“  p.  56)  (aus  urspr.  ma'l ),  womit  dialectiseh 
me,  ma  und  nt  wechselt  *),  im  Gegensatz  zum  Cilicischen  mit  seinen 
Genitivendungen  (-)/'(- )(-(-  r(d))  und  -«'(-)-  r(d). 

Der  Genitiv  Pluralis  hat  im  Elamitischen  dieselbe  Endung 
wie  im  Singular,  nur  dass  aus  ihr  durch  den  Einfluss  des  />  (/>)  im 
vorhergehenden  Pluralsuffix  auch  -m  werden  kann  (1.  c.  p.  49), 
im  Cilicischen  aber  eine  andere  Endung,  nämlich  -{d)m. 

Gentilnomina  endigen  im  Elamitischen  auf  -(i)r(a)  (1.  c.  p.  53), 
im  Cilic.  aber  auf  Vocal  -f-  Vokal  (J-  s). 

Elainitisehes  « = .ich“  (1.  c.  p.  50),  für  urspr.  (u)rn-,  scheint 
von  cilieisehem  -z-  = .ich“  grundverschieden. 

Elainitisehes  hi  = dies(er),  womit  dialectisches  e wechselt1 2 * 4), 

1)  8.  z.  B.  d.  Inschrift  Kutir-Nahhunte's  A bei  Woissbach  im  XII.  Hunde 
der  „Abh.  der  phil.-histor.  Classe  der  Kgl.  Sachs.  Oes.  d.  W.“  (p.  142  und 
Tafel  1U  dazu),  w»  umi-ni  = une-na  «=>  „meiner",  Nahhunteupir-jne  = der 
Uahhunleupir  und  nikumc-ma  = „unserer"  und  Inschrift  C des  Üutruknah- 
hunte  ibidem  p.  134,  4 (Taf.  I),  wo  umi-ma  = „molnor“. 

2)  S.  z.  B.  d.  Inschrift  C des  Sutruknahltunte  Z.  3 bei  Weissbach  1.  c. 

p.  131  ( Tafel  I),  wo  entweder  -karna  e oder  maSgeliusuhli  e = „dieser 

Obelisk"  und  die  Inschrift  bei  Kul-Keraun  i.Layard,  „Inscriptioiis"  pl.  3ßfj 
Z.  1,  wo  e Dipti  = „dies  [ist]  Dipti". 

29* 
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Hesse  sich  allerdings  mit  cilicischem  d-C  = .dieser  (-es)“  und  d-((-)s 
— .dieser“,  falls  dies*  = a-t-j-s,  zusammenstellen. 

Die  Formen  des  elamitischen  Hülfszeitworts  (s.  1.  c.  p.  58) 
haben  aber  mit  cüicischem  -m>  = .ich  bin“  Nichts  gemein. 

Von  einer  grammatischen  Geschlechtsunterscheidung  weiss  das 
Elamitische  Nichts,  anders  wie  höchst  wahrscheinlich  das  Ciücische. 

.König“  heisst  im  Elamitischen  sunhu  (stirupi)  ( , W.  Z.  K.  M.“ 
VI,  50),  im  Ciücischen  zfra(s),  .Sohn“  im  Elamitischen  Sale- , im 
CUicischen  z-cSJ -,  was  schwerlich  = z 4-  k oder  ähnlich,  da  nicht 

nachzuweisen  ist,  dass  CS?  mit  = k-  und  dj1 * * * * * 7  = g-  je 

wechselt , gross  im  Elamitischen  irSarra , im  CiHcischen  aber 
m[]zf(s). 

Für  den  Begriff  .Land“  ist  uns  wohl  das  echt-elainitiscbe 
Wort  nicht  überBefert.  Munin  ist  das  elamit.  Wort  für  .Erde“, 
p(b)at{d)in  für  „Distrikt“,  „Gegend“?  Falls  eins  dieser  beiden 
Wörter  auch  „Land“  bedeutete,  läge  doch  zu  seiner  Zusammen- 
stellung mit  einem  eüicischen  Worte  kein  Grund  vor,  da  ein  uns 
z.  Th.  bekanntes  cüic.  Wort  für  .Land“  auf  r-  endigt.  Aus  dem 
Vorstehenden  ergiebt  sich  gewiss  für  Jeden,  dass  eine  Verwandt- 
schaft des  CUicischen  mit  dem  Elamitischen  ganz  unerweislich  ist. 

Vom  Kossäischen  kennen  wir  nur  einzelne  Wörter  und  Com- 
posita , die  als  Personennamen  dienen.  Nur  aus  diesen , be- 
sonders aus  den  letzteren,  lassen  sich  daher  Schlüsse  auf  die  gram- 
matischen Hülfsmittel  der  Sprache  ziehen.  Es  lässt  sich  aus  ihnen 
vielleicht  ersehen,  dass  der  Genitiv  so  wenig  wie  der  Nominativ 
eine  Endung  hat '),  im  Gegensatz  zum  CUicischen , ferner  dass  der 
Genitiv , der  in  Eigennamen  seinem  Regens  stets  folgt  (so  in  Meli- 
Sihu  — „Knecht  des  Siku*  etc.),  vermuthlich  auch  sonst  nur 
diese  Stellung  hat , im  Gegensatz  zum  CiHcischen , in  dem  die 
Stellung  des  Genitivs  vor  dem  Regens  die  normale  ist  und  wohl 
nur  eine  besondere  Emphase  das  Verhältniss  umkehren  kann.  Viel- 
leicht lässt  sich  aus  einem  Eigennamen  noch  etwas  Mehr  schliessen, 
nämlich  aus  dem  Namen  Kur(i)galzu,  der  (V  Rawlinson  44,  23 ab) 
durch  ri-’-i  erklärt  wird.  Man  meint  wohl,  dass  dies  rf’i 

bdii  zu  lesen  und  „sei  mein  Hirte“  zu  deuten  ist.  Allein  Eigen- 
namen mit  einem  Imperativ  sind  uns  im  Kossäischen  sonst  nicht 
bekannt  und  „sei“  heisst  im  Assyr.  bü'i,  nicht  blii.  Da  auch 
kos  gelesen  werden  kann , da  Kaiiüfi)  der  keilsehriftliche  Name 

1)  Sicher  ist  das  »her  nicht.  Denn  im  Elamitischen  wenigstens,  wo 

sonst  der  nachstehende  Genitiv  meist  eine  Endung  hat  (s.  o.) , entbehrt  dieser 

in  zusammengesetzten  Eigennamen  wohl  stets  eine  Endung  (vgl.  elamitisches 

Kudur-Atabuk,  wo  Mubut:  wohl  Gottesname,  Kutir- Hubeln,  wo  Huban  jeden- 

falls Gottesname  und  Kudur  = Kutir  wohl  Kegens).  Ob  etwas  Aebnlicbes 

im  Altarmenischen  und  den  damit  vorwandten  Sprachen  vorliegt,  ist  mir  noch 

zweifelhaft. 
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der  Kossäer  ist  und  KaAAü  (d.  i.  der  Kossfier  *)  oder  der  kossiiische 
sc.  Gott  oder  Herr,  Bet)  als  Name  eines  ihrer  Götter  (vielleicht 
des  höchsten  und  ersten  unter  ihnen)  unter  den  semitischen  Baby- 
loniern üblich  war,  endlich  die  kossäischen  Nomina  propria,  wenn 
Composita,  Genitivverbindungen  aufweisen,  so  liegt  es  am  Nächsten 
Jte’i-Kniät  zu  lesen  und  dem  entsprechend  Kur( i)-gabsu  zu  deuten 
als:  , Hirte  des  ( Oal)zu “ oder  (mit  Hal6vy)  , — der (Gal)zu  oder  der 
Kossäer*.  Die  erstere  Deutung  ist  die  wahrscheinlichste.  Denn 
es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dass  der  einheimische  Name  der  Kossäer, 
die  von  den  Griechen  Konaa'ioi  (und  Kttrcrioi?)  und  von  den 
Babyloniern  A’o.W-S  genannt  wurden , erheblich  anders , nämlich 
Gulzu  oder  Zu  etc.  lautete.  In  diesem  Falle  lehrte  uns  der  Name 
nichts  Neues.  Heisst  aber  Kur(i)qalzu  doch  , Hirte  der  Kossäer“, 
dann  wäre  im  letzten  Theil  von  Gulzu.  falls  er  nicht  zum  Stamm 
des  Wortes  gehören  sollte,  entweder  eine  Genti Inomenendung  oder 
eine  für  den  Genitiv  Pluralis*)  zu  erkennen.  In  keinem  Fall  aber 
wäre  sie  dann  mit  Endungen  mit  derselben  Funktion  (-’-  und  (rf)wi) 
im  Cilicischen  zu  vergleichen.  Etwas  anders  läge  die  Sache  viel- 
leicht. wenn  Winckler’s  Erklärung  von  Knrdunias  als  „Chaldäer- 
land“ (s.  dessen  „Unters,  zur  altor.  Geseh.“  p.  136  f.)  das  Richtige 
träfe.  Denn  dann  könnte , da  iaü  im  Kossäischen  = „Land“,  -n 
die  kossäisehe  Endung  des  Genitivus  Pluralis  sein.  Allein  in  den 
uns  bekannten  kossäischen  Eigennamen  steht  der  Genitiv  stets  hinter 
seinem  Regens  und  es  ist  daher  nicht  gerade  wahrscheinlich , dass 
K/irdun-  ein  Genitiv  ist.  Es  würde  daher  nur  übrig  bleiben, 
darin  ein  Gentiladjectivum  zu  sehen  mit  der  Bedeutung  „kos- 
säiseh(es)“.  Dann  wäre  -un  dessen  Endung,  die  aber  auch  mit 
cilicischem  -’-  Nichts  gemein  hätte. 

Ein  grammatisches  Geschlecht  ist  fürs  Kossäisehe  sowenig  wie 
fürs  Elamitische  nachweisbar,  anders  wie  vermuthlich  im  Cilicischen. 

„König“  heisst  im  Kossäischen  iunzi  (s.  Delitzsch,  „Kossäer* 
p.  25  u.  p.  29  ff.)  oder  nuln  (1.  c.  p.  25),  im  Cilicischen  aber 
efrif(8),  „Land“  ias(u)  (1.  c.  p.  25;  V Rawlinson  44,  25),  im  Cili- 
cischen aber  AT-r-, 

Was  „Sohn“  im  Kossäischen  heisst,  wissen  wir  nicht.  „Kind“ 
heisst  ulam  oder  mnmaü  (1.  c.  p.  26 ; V R.  44,  24  -f-  33).  Letzteres 


1)  Wie  Lehmann  diese  Deutung  des  Namens  in  „ Z . f.  Assyr.“  IX,  88 
eino  gekünstelte  nennen  kann , ist  mir  angesichts  der  von  mir  nachgewiesenen 
Götternamen  Jabrltu  » „die  Elamiterin“,  Ibläitu  *=*  „die  Ibläerin",  KnULl- 
itu  = „dio  Chaldäerin“  (s.  „W.  Z.  K.  M.“  VI,  53)  u.  a.  nicht  ganz  verständlich. 
Auf  weitero  Bemerkungen  gegen  Lehmann  1.  c.  kann  ich  mich  hier  nicht 
einlnssen. 

2)  Wahrscheinlich  aber  glebt  es  im  Kossäischen  auch  keine  Endung  des 
Genitivus  Pluralis , wenn  nämlich  in  V R.  44,  25  ab  bur-ia-a-a # genau  dem 
btl  mütuti  ® „Herr  der  Länder“  der  assyr.  Parnphraso  entspricht.  Wenn 
das.  dann  folgt  wohl  zugleich , dass  wenigstens  im  Genitiv  Singular  und  Plural 
im  Kossäischen  gleich  sind. 
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könnte  ja  zu  cilicischem  z-cjJl?  = „Sohn“  gestellt  werden.  Aber 
das,  was  wir  nach  dem  oben  Vorgelegten  vom  Kossäischen  wissen, 
steht  der  Annahme  einer  Verwandtschaft  des  Cilicischen  mit  dem 
Kossäischen  durchaus  entgegen. 

Aber  im  Altarmenischen  — oder,  wie  mau  wohl  neuerdings 
ohne  genügenden  Grand  sagt,  im  „ Chaldischen “ — lautet  der 
„Nominativ“  wirklich  auf  einen  «-Laut  (-«,  ev.  urspr.  + Vokal  e) 
aus,  also  ähnlich  wie  im  Cilicischen.  Ja,  was  noch  mehr  an  das 
Cilicische  streift:  wie  dort  der  Nominativ  auch  ohne  -s  erscheint, 
so  wird  auch  im  Altarmenischen  im  Nominativ  vielfach  auf  den 
Auslaut  -&{e)  verzichtet  , so  in  Fällen  wie  sie  in  No.  V,  24  (68), 
No.  XIX,  12  und  No.  XXXIV,  11  etc.  bei  Sayce  im  „J.  R.  A.  S.“  N.  S. 
Band  XIV,  p.  473,  510  und  564  vorliegen,  wo  ly  mini.  SAR- 
durihini,  Menua  und  Ispuiuihini  nicht  gut  etwas  Anderes  als 
Nominative,  die  früher  genannte  Nominative  wieder  aufnehmen, 
sein  können.  Also  scheinbar  genaue  Parallelen ! Und  doch  nur 
scheinbar  genau.  Während  das  -.v(e)  des  Nominativs  an  einem 
Wort  (Namen)  im  Altarmenischen  nur  fehlen  kann , nachdem  das- 
selbe bereits  vorher  genannt  ist , knüpft  sich  im  Cilicischen  das 
Fehlen  des  Nominativ-«  nicht  an  diese  Bedingung  und  es  scheint 
daher  die  oben  ausgesprochene  Ansicht , dass  das  Fehlen  des  No- 
minativ-« eine  jüngere  Spraehperiode  charakterisirt , als  dessen 
Vorhandensein , durch  den  Befund  im  Altarmenischen  nicht  an 
Annehmbarkeit  zu  verlieren , während  es  für  das  Altarmenische 
wahrscheinlich  wird , dass  -«  nicht  eigentlich  als  unentbehrliche 
Nominativendung  zu  gelten  hat,  vielmehr  als  ein  Suffix,  welches 
lediglich  zur  Einführung  eines  Nominativs  dient.  Kann  doch 
ni , welches  man  allgemein  als  Nota  aeeusativi  ansieht,  ebenso- 
gut auch  z.  B.  einem  Nominativ  angehängt  werden , so  z.  B.  in 
einem  Falle  wie  ihn  Menuani  in  No.  XXXV,  6 bei  Sayce  (p.  567 
1.  c.)  bietet,  das  fraglos  den  Nominativ  Menua&(e)  in  Z.  2 wieder- 
aufnimmt und  ganz  gewiss  nicht  mit  „belonging  to  Menuas“  zu 
übersetzen  ist.  Aber  gleichwohl , das  Cilicische  und  das  Alt- 

armenische  haben  wirklich  ähnliche  Nominativsufiixe  und  darum 
haben  wir  allen  Grand , das  Altarmenisehe  bei  unserer  Unter- 
suchung besonders  zu  berücksichtigen. 

Es  zeigen  sich  indess  auch  noch  kleinere  weitere  Differenzen 
im  Nominativ  beider  Sprachen.  Das  Altarmenische  kennt  nur 
vocalisehe  Nominalstämme , das  Cilicische  auch  consonantische , wie 
sich  daran  zeigt,  dass  aus  r-z-s  (s.  o.  p.  330  (96))  r-s  wird. 

Die  Genitivbezeichnung  inj  Altnriuenischen  ist  verschiedenartig. 
Folgt  der  Genitiv  seinem  Regens,  so  erscheint  als  Genitiv  bald  der 
reine  Stamm,  bald  dieser  vermehrt  um  e.  bald  endlich  (bei  Stämmen 
auf  -<i)  dieser  vennehrt  um  we  (ue)  (s.  zu  letzterem  Fall  Bininawe 
bei  Sayce  1.  c.  No.  XXVI,  6 etc.  gegenüber  Biainae  in  No.  XX,  7 
1.  c.).  Ob  die  Endung  -tcc  das  Ursprünglichei-e  ist,  e das  Spätere, 


Digitized  by  Google 


Jemen,  Grundlagen  für  Entzifferung  (hat.  od.)  eilte.  (?)  Inschriften.  435 

Endungslosigkeit  das  Späteste,  oder  ob  sich  aus  a-e  >iwe  entwickelt 

hat,  wie  aus  „x  j'  , andererseits  aber  die  Endung  e abgefallen 

ist,  oder  ob  endlich  die  Endungslosigkeit  wie  im  Nominativ  neben 
der  Declination  des  Nomens  im  Genitiv  bestanden  hat  und  sich 
aus  a-e  awe  entwickelt  hat,  kann  uns  dabei  gleichgültig  sein  *). 
Die  Thatsache  besteht,  dass  der  Genitiv  auf  e ausgehen  kann.  Das 
Hesse  sich  ja  vortrefflich  mit  der  cilicischen  Art  der  Declination 
zusammenstellen:  Von  Menuaife)  lautet  der  Genitiv  auch  Menuae , 
wie  von  eirds  im  Cilicischen  z(r[]t-  und  wahrscheinlich  gar  zirdf; 
Ja  mit  Fallen  wie  Tuspa  für  oder  neben  Tuitpae  Hessen  sich  die 
cilicischen  Genitive  auf  d vergleichen.  Wenn  nicht,  soweit  wir 
bisher  wissen,  diese  nur  von  Wörtern  für  leblose  Gegenstände  ge- 
bildet würden , nie  aber  von  Wörtern  für  begriffliche  Mnsculinn, 
wenn  nicht  mit  Genitiven  auf  t im  Cilicischen  nie  solche  auf  d, 
und  mit  solchen  auf  d nie  solche  auf  i wechselten.  Auch  was 
wir  sonst  von  den  beiderseitigen  Genitiven  Singularis  wissen,  ist 
einer  Zusammenstellung  nicht  günstig.  Von  der  cilicischen  Genitiv- 
endung -r  findet  sich  im  Altarmenischen  keine  Spur,  und,  während 
es  im  Cilicischen  auf  die  Gestalt  der  Genitivendung  keinen  Einfluss 
ausübt , ob  er  seinem  Regens  vorangeht  oder  ihm  folgt , tritt  im 
ersterem  Falle  im  Altarmenisehen  für  die  Endung  e (oder  we) 
natce  ein  (s.  z.  B.  in  No.  V,  13  (50)  bei  Sayce  1.  c.  flttldinatoe 
tusi  — „den  asi  (Reitern?)  des  lfaldii{e )“,  ibidem  in  Z.  53  (14?) 
Tuäpantiwe  GOTT  = „Gott  von  Tudjxi “ , ibidem  in  Z.  18  + 56 
eb<ininu\td\e  GOTT  = „Gott  des  Landes*).  Von  dieser  bisher 
nicht  erkannten  Regel  würden  Fälle  wie  Menuui  biirsudibidutii 
in  No.  XIX,  8f.  nur  dann  eine  Ausnahme  machen  können,  falls  es 
sicher  wäre,  dass  dort  Mmuai  btirsiulibiduni  tini  hiesse : „er  hat 
es  das  bartntdibidu  des  Menuaä(e)  genannt“.  Allein  wenn  schon 
das  i,  das  kaum  mit  dem  e des  Genitivs  zusammenzuwerfen  ist, 
gegen  eine  genitivische  Fassung  des  Namens  Menuai  spricht,  so 
zwingt  uns  zu  einer  solchen  Fassung  Garnichts.  Vorausgesetzt, 
dass  überhaupt  die  Uebersetzung  von  tini  richtig  ist  — ti-,  in 
tiule  — „er  spricht“  vorHegend,  heisst  sonst  „sprechen“  — Hesse 
sich  ebensogut  übersetzen:  „nach  Menua£(e)  hat  er  das  bartnulibidu- 
genannt“ 1  2). 

Im  Genitiv  des  cilicischen  Plurals  wird  die  Endung  -(d)m 
verwandt,  also  eine  andere  wie  im  Singular.  Nicht  so  im  Alt- 
armenischen.  Wie  im  Verbum  -ule  die  Endung  der  dritten  Person 

1)  Da  im  (mit  dem  Altarmenischen  verwandten!  Mitanni  -e  und  -PI, 
wofür  fre  gesprochen  werden  kann,  Genitivendungen  sind,  so  ist  eine  Ent- 
wicklung von  atce  aus  a-e  unwahrscheinlich. 

2)  Darnach  wohl  in  No.  XXIII:  . . . (SAL)  Taririai  ini  ( ISU ) ttltli 
(S.-1Z<)  Tariria-hini  rVi(-lil)  tini:  „ . . . nach  der  7 hriria(ie)  hat  er  (man) 
dieses  tiUli  Tarirüi-l)ini-tUt(-li ?)  genannt. 
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sowohl  des  Singulars  als  auc-h  des  Plurals  im  Futurum  (wenn  nicht 
des  auch  im  Bedingungsvordersatze  verwandten  Optativs),  -uni  die 
Endung  der  dritten  Person  sowohl  des  Singularis  als  auch  des  Plurulis 
Perfecti  ist  (So.  V,  Z.  2 (34?)  + 29  bei  Sayce  1.  c.),  wie  beim 
Substantivum  -h(e)  auch  die  Endung  des  Nominativus  Pluralis  ist 
(GOTT  + Pluralzeichen  + .i(f)  = „ Götter*  in  No.  XXII,  11  etc. 
bei  Sayce  1.  c.),  wie  der  Accusativ  des  Plurals,  falls  er  überhaupt 
durch  ein  Suffix  ausgezeichnet  wird,  dieselbe  Endung  ni  hat,  welche 
auch  der  Accusativus  Singularis  haben  kann,  so  lässt  sich  erwarten, 
dass  auch  der  Genitiv  des  Plurals  dieselbe  Endung  wie  der  des 
Singulars  hat , nämlich  -e ').  Dass  dem  die  Thatsachen  zur  Seite 
stehen,  zeigen  einerseits  No.  XLVTII,  7 und  No.  LI,  III,  10  bei 
Sayce  1.  c.,  wonach  der  nachstehende  Genitiv  Pluralis  des  Wortes 
für  „König“  auf  -(a)we  ausgeht,  andererseits  die  Form  fturadinnwe 
mit  dem  Pluralzeichen  dahinter  in  No.  XXXII,  10  bei  Sayce 
1.  c. , welche,  weil  zu  huradi - gehörig,  die  Endung  -nawe  zeigt, 
die  sonst  Genitiven  Singularis  eignet,  welche  ihrem  Regens  voran - 
gehen.  Das  Altarmenische  ist  also  vom  Cilicischen  hinsichtlich 
der  Pluralbildung  wenigstens  im  Genitiv  grundverschieden. 

Die  Filiation  wird  durch  das  Suffix  hi-  angedeutet,  welches, 
wie  man  bereits  mehrfach  vermuthet  hat,  eigentlich  nur  allgemein 
die  Zugehörigkeit  andeutet.  In  No.  V,  21  bei  Sayce  1.  c.  wird 
anscheinend  ein  Gott  Namens  TuS]>ua#(e)  genannt,  was  vielleicht 
der  «TuSpische*  zu  deuten  und,  wie  auch  Sayce  vermuthet,  mit 
dem  Namen  der  Stadt  Tutqtä  zusammenhängt  und  dann  für  7 xti-pa - 
waä  stehen  könnte.  Wir  müssten  dann  auch  '«w.i  als  Endung  für 
eine  Art  Adjectiv  der  Beziehung  ansehen.  Im  Cilicischen  wird 
dieses  durch  die  Endung  -’-(«)  angedeutet.  Die  Möglichkeit  einer 
Verwandtschaft  der  Endungen  -hi-  oder  *wa-  auf  der  einen  und 
auf  der  anderen  Seite  ist  nicht  zu  bestreiten. 

, Ich“  heisst  im  Cilicischen  (-)z(-),  im  Altarmenischen  wohl 
sicher  ies(e).  Auch  hier  wieder  Anklang.  Aber  es  darf  wohl  als 
fraglos  angesehen  werden,  dass  in  dem  Worte  ,5(c)  Nominativendung 
ist  und  nur  ie  den  Stamm  ausmacht  (vgl.  ,Z.  A.“  VI.  67,  wo  wir 

1)  Es  ist  sohr  zweifelhaft,  ob  sich  im  A Harmonischen  die  Dcclination  des 
Plurals  von  dor  dos  Singulars  irgendwie  unterscheidet,  ob  es  also  eine  Plural- 
form giebt:  GOTT  -f-  Pluralzeichen  -f-  alte  Bia(i)naJfte  als  Apposition  zu 
fjaldedi(c)  etc.  (s.  z.  B.  No.  XL,  75f.  bei  Sayce  1.  c.)  scheint  für  eine  be- 
sondere Pluralendung  (as  -f-  te  (aus  de)  gegenüber  de  im  Singular)  zu  sprechen, 
aber  KÖNIG  -f-  Plural ze ich eu  -f-  di(e)  als  Apposition  zu  mehreren  Singu- 
lären auf  di(e)  in  No.  XXXI,  7 bei  Sayco  ibidem  ebenso  stark  dagegen,  und 
sonst  liesso  sich  für  eine  besondere  Pluralendung  nur  vielleicht  noch  da  ( lit ) 
halten  (No.  XXX,  9 -f  14  + 10  -f  27;  XXXI,  3f.  + 11  f.;  XLIII,  79;  ?). 
Aber  eine  Sicherheit  haben  wir  dafür  nicht.  Dass  das  Plural  Zeichen  vielfach 
verwandt  wird,  beweist  mit  Sayco  1.  c.  p.  431  für  eine  Pluralform  Nichts,  so 
wenig  wie  die  Pluralpunkte  in  syrischem  etc.  andcuten , dass  das  Wort 

rakhü-i 7 Pferde  etc.  auch  die  Pluralform  hat. 
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mit  »Härmen,  ie-i(e)  mitannisches  -fte)  — „mein*  combinirten). 
während  in  cilic.  (-)2(-)  = „ich*  eine  Nominativendnng  nicht  zu 
suchen  ist,  da  z mit  s im  Cilicischen  (gegen  o.  p.  275  (41))  nie- 
mals wechselt,  und  demnach  auch,  dass  ie-.s(e)  — „ich*  und  (-)z(-) 
= „ich*  ganz  verschieden  zu  sein  scheinen. 

„Dies-*  heisst  im  Altarmenischen  ini-.  Wir  wissen  nur, 
dass  sich  das  Wort  auf  Gegenstände  bezieht.  Aber  da  das  Alt- 
armenische  sonst  keinen  Unterschied  in  der  Declination  der  Sub- 
stantiva  macht,  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass  int-  auch  auf  Personen 
angewandt  wurde.  Ini - ist  stets  Accusativ.  Dessen  Suffix  ist  oft 
-Mi.  Es  ist  daher  sehr  wohl  möglich,  dass  der  Stamm  des  Wortes 
i ist,  das  vielleicht  auch  in  i-e-äe  = „ich*  vorliegt.  „Dieser*  heisst 
im  Cilicischen  d-f-z  und  d-z  (sprich  wohl  d-(i )z) , dieses(r)  (im 
Genitiv)  d-L  Als  Stamm  dieser  Wörter  wäre  also  wohl,  da  s in 
d-f-z  mit  -z-  — „ich“  Zusammenhängen  könnte,  d-f  oder  d zu  be- 
trachten. Damit  könnte  armen.  *"-  immerhin  verglichen  werden. 

Was  „ich  bin“  im  Altarmenischen  heisst,  wissen  wir  nicht. 
Dass  aber  die  erste  Person  Singularis  Perfecti  auf  -ubi  aasgeht, 
steht  fest.  Falls  vor  m!  — „ich  bin“  noch  ein  Vocal  zu  sprechen 
ist,  könnte  immerhin  mi  die  cilicische  Endung  der  ersten  Person 
Praesentis  und  mit  altarmen,  -ubi  vergleichbar  sein. 

Eine  grammatische  Geschlechtsunterscheidung  kennt  das  Alt- 
armenische wohl  nicht,  nicht  einmal  bei  Wörtern  für  lebende 
Wesen : Taririai  (Name  eines  Weibes)  in  No.  XX1IF , 3 seheint 
derselbe  Casus  von  einem  Femininum  TaririaHe)  zu  sein , wie 
Menuni  von  MenuttS(e).  Anders  anscheinend  das  Cilicische. 

„König“  heisst  im  Altamieniseben  nu(.i)  oder  X + n u(.i),  aber 
auch  (-)fiu-bi(ü)  (No.  LI,  III,  10  bei  Sayce,  vgl.  No.  XL VIII,  7). 
Beide  Wörter  fordern  keinen  Vergleich  mit  cilicischem  zfrd(s)  — 
„König“  heraus. 

„Land*  heisst  im  Altarmenischen  ebnni , wird  im  Cilicischen 
indes*  durch  ein  Wort,  ausgedrückt,  das  auf  r-  ausgeht.  Zu  einer 
Zusammenstellung  beider  Wörter  zwingt  sonst  Nichts. 

Das  Bischen , was  sich  aus  der  Syntax  beider  Sprachen  mit 
einander  vergleichen  lässt,  ist  meist  für  eine  Bestimmung  des 
Verhältnisses  derselben  zu  einander  unerheblich,  weil  es  weder 
charakteristische  Unterschiede  noch  charakteristische  Ueberein- 
stiinmungen  lehrt.  Bemerkenswerth  dürfte  sein,  dass  im  Cilicischen 
der  seinem  Regens  vorangehende  Genitiv  dieselbe  Endung  hat  wie 
der  ihm  nachfolgende , also  als  mit  diesem  identisch  und  wesens- 
gleich gedacht  wird,  während  da»s  Altarmenische  die  beiden  Genitive 
durch  verschiedene  Endungen  von  einander  unterscheidet. 

Aus  dem  oben  Verglichenen  kann  Niemand  den  Schluss  ziehen, 
dass  das  Cilicische  mit  dem  Altarmenischen  nahe  verwandt  ist. 
Aber  die  Möglichkeit  einer  ganz  fernen  Verwandtschaft  bleibt  offen, 
selbst  dann , wenn  man  uns  zugeben  müsste , dass  das  heutige 
Armenisch  die  Tochter  des  Cilicischen  ist.  Es  scheint  einiger 
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Grand  zu  der  Annahme  vorzuliegen,  dass  zwischen  diesem  und  dem 
Altarmenischen  (wie  dem  Mitannischen,  der  Sprache  der  , Arznjii('f)- 
Briefe“  und  dem  Elamitischen,  die  zu  einer  Sprachfamilie  zu  ge- 
hören scheinen)  eine  weitläufige  Verbindung  besteht. 

Vom  Altarmenischen  werden  wir  auf  das  Mitannisehe  (s.  .Mit- 
theilungen aus  d.  Orient.  Samml.  der  Kgl.  Museen  zu  Berlin,  Heft  1, 
her.  von  Winkler  und  Abel  p.  28 ff.)  geführt,  das  nach  meinen 
Untersuchungen  (s.  „Zeitsehr.  f.  Assyr.“  VI,  65  ff.)  möglicherweise 
an  das  Altarmenische  anzuschliessen  ist.  Im  Mitannischen  giebt  es 
eine  Nominalendung  -.v,  die  wegen  p.  30,  links,  Z.  91  ff.  1.  c.  wohl 
sicher  als  ein  Exponent  des  Nominativs  zu  gelten  hat  (dort  ist 
ungefähr  zu  übersetzen : (I iliai  und  Dein  Bote  haben  . . . gesagt  (?) : 
....  Nimmuriai,  der  König  von  Aegypten,  hat  gesprochen :).  Damit 
Hesse  sich  wie  mit  dem  altarmenischen  -Ä(e)  im  Nominativ  das 
cilicische  -s  des  Nominativs  zusammenstellen.  FreiUch  wird  dies 
-i  nach  ganz  anderen  Regeln  gebraucht  wie  das  -s  im  Cilicischen, 
indem  es  nämlich  auch  einem,  von  einem  Nominativ  abhängigen 
Genitiv  imgefügt  werden  kann : Mizirri-e- Pl-ni-eä  ijtrii  heisst  1.  c. 
Z.  91:  „der  König  von  Aegypten“.  Der  Genitiv  wird  durch  e 
(in  e-s)  angezeigt,  sodass  der  Ausdruck  eigentlich  bedeutet:  „von 
Aegypten  der,  der  König.“  S.  u. 

Ueber  den  Genitiv  lässt  sich  mit  einiger  Sicherheit  sagen,  dass 
er  durch  PI  (toi,  we ?)  ausgedrückt  wird,  und  auch  durch  e:  Ihui- 
ralta-PI  Mittanni-e-PI  ipri-PI  iala  (1.  c.  p.  33,  rechts,  Z.  103  f.) 
heisst:  „des  Dusratta  des  Königs  von  Mittanni  Tochter* . In  den 
drei  ersten  Wörtern  ist  PI  Bezeichnung  des  von  Salu  abhängigen 
Genitivs,  e vor  PI  in  Mittanni-e-Pl  Exponent  des  von  ijnri-Pl  ab- 
hängigen Genitivs;  PI  wird  an  den  Genitiv  Mittanni-e  angefügt 
wie  in  dem  oben  genannten  Beispiele  die  Nominal  ivendung  -ä  an 
den  Genitiv  Mizirri-e- PI -ni-e.  Der  in  Rede  stehende  Ausdruck 

ist  also  eigentlich  zu  deuten:  des  Duiratta,  des  von  Mittanni,  des 
Königs,  Tochter.  Mit  diesen  Genitiven  auf  c und  PI  (ev.  = we) 
vergleichen  sich  die  oben  p.  434  f.  (124  f.)  erörterten  altarmenischen 
Genitive  auf  c und  we.  Was  sich  über  deren  ev.  Beziehungen  zu 
den  cilicischen  Genitivendungen  sagen  lässt,  gilt  auch  von  diesen. 
Aus  den  angeführten  Beispielen  und  anderen  ')  ergiebt  sich , dass 
die  Endung  PI  begrifflichen  Maseulinen  und  Ländernamen  gleieher- 
massen  angehängt  wird,  also  kein  Unterschied  zwischen  der  I)eeli- 
nation  der  beiden  Kategorien  zu  constatiren  ist;  anders  wie  im 
Cilicischen. 

Die  Mehrheit  wird  im  Mitannischen  oft  durch  das  Plural  - 
Zeichen  ausgedrückt.  Ob  dasselbe  aber  eine  besondere  Plural- 

I)  Cf.  p.  32,  Z.  58  links:  ienippi-u-e-man  aitianni  arusausie  = „zu 
deinem  Bruder  hast  Du  gesandt“  (wo  -e-  die  Abhängigkeit  von  a^ttanni  aus- 
drückt) mit  p.  33,  Z.  104  f.  rechts:  Immuria-PI (!)  Mizzirri-e-Pl-ni-e-PI 
ipri-PI  astinna  aruiaiie  =■  „hat  er  zu  Immuria , dem  König  von  Aegypten 
gesandt“  (wo  PI  die  Abhängigkeit  von  astinna  anzeigt). 
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Endung  zur  Voraussetzung  hat,  ist,  wie  im  Altarmenischen , mehr 
als  zweifelhaft,  da  sieh  eine  solche  nicht  constatiren  lässt.  Jeden- 
falls ist  keine  Endung  -dm  als  Endung  des  Genitivus  Pluralis 
nachweisbar. 

Nach  ]).  30,  Z.  93 f.  links,  1.  c.  heisst  ,der  König  von  Aegypten* 
Xlizirri-e-Pl-ni-ei  ijiris  und  nach  p.  33,  Z.  105  rechts  „des  Königs 
von  Aegypten*  Mizzirri-e- Pl-ni-e- I’I  i/rri- PI.  „Aegyptens“  heisst 
demnach  Miz(z)irri-e- Pl-ni- c.  Nur  auf  den  ersten  Blick  befremdet 
die  Endung  e-PJ-ni(-e).  Denn  dem  Kenner  der  Amama-Texte  kann 
es  kaum  zweifelhaft  sein,  dass  sich  Mizirri-e-PI-ni  zu  einem 
*Mizirri  verhalten  muss  wie  Misri  (=  Aegypten)  zu  Mipri.  Hätte 
Win  ekler  Recht,  der  Mipri  = „ Aegypten  * als  Plural  von  Miprt(u) 
= „Aegypten“  auffasst  (s.  dessen  „Alttestam.  Untersuchungen* 
p.  109),  dann  hätten  wir  in  e-PI-ni-e  die  (resp.  eine)  mitannische 
Endung  für  den  Genitiv  Pluralis  des  Nomens.  Habe  aber  ich 
Recht,  wenn  ich  behaupte,  dass,  wie  elamitisches  Muzirrm/a  (neben 
M uzzar  n/a-j>)  = „Aegypten“,  worauf  altpersisches  Muduräya  zurück - 
geht '),  ein  babylonisches  Mizriu/(a)  oder  Miprüy{a)  mit  der  eigent- 
lichen Bedeutung  „die  Aegvpter*  *)  voraussetzt  — wie  ein  alt- 
persisches Arabüya  ein  babylonisches  Arabüy(n ) = „Araber“  ®) 
— , Misri  eigentlich  ein  Gentilname  ist  (mit  der  Bedeutung 
„Aegypter“)  so  gut  wie  Guti , Suti  = „Beduinen*  (=  ägyptisch 
s(S)tii  ?),  Kassi  (=  Kossücr),  Akkadi  (=  Akkadier;  s.  Lehmann, 
„ Sainassumukin “ I,  71  etc.),  — dann  wäre  e-PI-ni-e  als  Endung 
des  Genitivus  Pluralis  der  Gentilnainen  anzusehen.  Das  wir  zu 
dieser  Ansicht  berechtigt  sind,  zeigt  Z.  94  auf  p.  30  links  1.  c. : 
(STADT)  Jhibeni  (V 1 hinuni?)  STADT  simiyini-e- P I-ni-e-ma-an. 
Da  Simigi(ni)&  der  Name  eines  Gottes  der  Mitannier  ist  (p.  30, 
Z.  95  links,  Z.  113  links  (109  links?)  und  p.  33,  125  1.  c.),  vor 
kimiyini-  im  eben  genannten  Passus  aber  nicht  das  Gottes- 
determinativ steht , das  sonst  vor  Gottesnamen  gebräuchlich  ist,  so 
kann  in  simiyini  - nicht  der  Name  des  Gottes  8imigi(ni)ä  ge- 
sucht werden,  vielmehr  nur  eine  Ableitung  davon,  also  kann  etwas 
Anderes  als  ein  Adjectiv  der  Beziehung,  also  dass  1.  c.  zu  deuten 
wäre:  Ihibeni  (?  1 hinuni?)  die  „ simiginische  Stadt*  [hat  er  er- 
obert (?)].  Dass  in  der  That  der  Gott  8imiyi(ni)s  Beziehungen  zu 
der  genannten  Stadt  hat,  zeigt  die  folgende  Zeile,  wo  dieser  Gott 
genannt  wird  (vermuthlich  ist  dort  von  etwas  dem  8imiyi(ni)s 
Gehörigen  ( uttaisi  — Bild  (?) ) die  Rede,  an  dem  dem  Brief  zufolge 
die  durch  n/cusa  ausgedrückte  Handlung  vollzogen  ward).  Es  ergiebt 


1)  Daher  Mudaräya,  nicht  Mudräya  za  sprechen. 

2)  Es  darf  die  Krage  aufgeworfen  werden,  ob  nicht  für  , wenigstens 

wenn  es  Unterägypten  bedeutet,  statt  za  lasen.  Cf.  C’TZZ 

— Chaidäa. 

3)  Im  Assyr.-babyl.  wird  von  Gentilnainen  kein  Plural  gebildet.  Cf.  hebr. 
= „die  Hebräer“. 


Digitized  by  Google 


440  Jemen,  G rundlagen  für  Entzifferung  (hat.  od.)  cilic.  (?)  Inschriften. 

sich  also , dass  die  Gentilnamen  im  Mitanni  durch  die  Endung 
e-PI-ni  (sprich  eventuell  eweni)  angedeutet  werden,  eine  Endung, 
die  mit  altarmenischem  (h)hiini)  verglichen  werden  könnte , an 
cilicisches  aber  nicht  anklingt  und  damit  nur  über  das  Alt- 
armenische  hinweg  verknüpft  werden  könnte. 

Der  Genitiv  von  Mizzirri-e-PJ-ni - lautet.  Mizzirri-e-PI-ni-e, 
also  auf  e aus,  wie  auch  der  von  Mittanni  (s.  o.)  Mizarri-e-  Pl-ni 
heisst  an  und  für  sich  nur  der  „Aegypter“.  Nun  ■wird  zwar  im 
Assyr.-BabvL,  welches  ja  sonst  die  Pluralbildung  kennt,  der  Plural 
der  Gentilnamen  nicht  angedeutet  (s.  o.)  und  auch  sonst  kann  man 
wohl  den  Singular  eines  Gentilnamens  fiir  den  Plural  brauchen:  Wir 
können  z.  B.  ,der  Deutsche“  sagen,  wenn  wir  „die  Deutschen“ 
meinen.  Aber  das  sehliesst  nicht  ein,  dass  wir  für  „König  der 
Preussen“  „König  des  Preussen*  sagen  können  und  müssen.  Wird 
demnach  im  Mitannisehen  für  „König  der  Aegypter“  Etwas  ge- 
sagt, was  auch  „König  des  Aegvpters“  heissen  kann,  so  ist  es 
wahrscheinlicher,  dass  die  Mitannier  eine  besondere  Form  für  den 
Genitiv  Pluralis  überhaupt  nicht  hatten,  als  dass  sie  sie  nur  bei 
Gentilnamen  nicht  zur  Anwendung  brachten,  — ganz  wie  im  Alt- 
armenischen , aller  — und  darauf  kommt  es  uns  hier  an  — im 
Unterschiede  vom  Cilieisehen. 

Was  „ich*  im  Mitanni  heisst,  wissen  wir  noch  nicht.  „Mein“ 
heisst  -(to)e  („Zeitschr.  f.  Assyr.*  V,  193;  VI,  39  ff.),  was  jedenfalls 
nicht  an  cilicisches  (-)2<-)  = „ich“  anklingt  (wohl  aber  mit  alt- 
armenischem i-e-ie  = „ich“  verwandt  sein  dürfte). 

„König“  heisst  im  Mitannisehen  ipri  (itori)  (s.  „Z.  f.  Assyr.“ 
V.  192-(-211)  = altarmen,  euri  = „Herr“,  aber  im  Cilieisehen 
zird(s),  „Land“  umini  (,Z.  f.  Assyr.“  V.  190)  = altarmen,  ebani. 
aber  im  Cilieisehen  J+r-,  „Sohn“  nur  vielleicht  ela  („Z.  f.  Assyr.“ 
V.  199;  VI,  65),  aber  im  Cilieisehen  z -f-  Y. 

Man  wird  erkennen,  dass,  falls  eine  Verwandtschaft  des  Mitan- 
nischen  mit  dem  Cilieisehen  vorliegen  sollte,  diese  so  weitläufig 
sein  müsste  wie  die  des  Cilieisehen  mit  dem  Altarmenischen. 

Wir  erwähnten  bereits  oben , dass  die  Sprache  des  Briefes  an 
den  König  von  Arzaj>i  (?)  (s.  o.  p.  268  ff.  (34  ff.)),  und  die  eines  in 
derselben  Sprache  geschriebenen  (s.  „Mittheilungen  aus  den  orien- 
talischen Sammlungen  der  Berliner  Museen“  I.  No.  10  und  III. 
No.  236)  anscheinend  verwandt  mit  dem  Mitannisehen  und  dem 
Altarmenischen  ist.  Wir  werden  sie  daher  auf  unseren  Wanderungen 
zunächst  zu  berühren  haben.  Leider  ist  von  deren  Inhalt  bisher  nur 
Wenig  herausgebracht.  Denn  von  den  Bemerkungen  Winckler's 
dazu  in  den  „Sitzungsber.  d.  Kgl.  Preuss.  Ac.  der  Wissensch.  zu 
Berlin*  (13.  Dec.  1888,  p.  1349)  sind  viele  verfehlt,  wenn  auch 
andere  das  Richtige  getroffen  haben , und  die  Apercus  Sayce’s 
(„Academy“  1892,  August  20)  und  Boissier’s  („Z.  f.  Assyr.“ 
VII,  346  ff.)  dazu  haben  das  Problem  der  Entzifferung  nur  in  ganz 
vereinzelten  Punkten  gefordert . weil  Elfterer  an  dem  Grundsätze 
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festhält,  dass  es  nicht  darauf  ankommt,  richtig  zu  übersetzen,  viel- 
mehr nur  darauf,  irgend  etwas  Uebersetzungartiges  zu  liefern, 
einerlei  ob  man  auch  mit  jedem  Worte  einer  Interpretation  das 
ahnungslose  grössere  Publicum , wenn  auch  ohne  Absicht , hinter- 
geht , und  Letzterer  der  irrigen  Ansicht  huldigt , dass  der  erst- 
genannte Brief  ein  Gemisch  von  assyrischen  und  fremdländischen 
Wörtern  ist.  Etwas  mehr  freilich , als  was  davon  bisher  wirklich 
erklärt  ist,  lässt  sich  ausfindig  machen. 

Der  Name  des  Adressaten  (s.  o.  p.  2(J9  (35)),  Tarhundaraus  (?), 
falls  so  zu  lesen,  scheint  mit  Bestimmtheit  auf  eine  Nominativ- 
endnng  -8  der  Sprache  schliessen  zu  lassen,  die  mit  der  cilicischen 
Endung  -8  des  Nominativs  zu  vergleichen  wäre.  Wenn  aber,  was 
sehr  wohl  möglich  (s.  o.  p.  269  f.  (35  f.) ) , die  Sprache  des  Tor- 
hwularaui  von  der  des  für  ihn  bestimmten  Briefes  verschieden 
ist,  dann  beweist  die  Endung  -,i  des  Namens  natürlich  Gamichts 
für  ein  Nominativ-«  der  Sprache  der  zwei  Briefe.  Indess  jedenfalls 
kennt  die  Sprache  derselben  eine  Nominalendung  -6  wie  das  Alt- 
armenische und  Mitannische  (s.  im  ersten  Briefe  auf  p.  9 des  ersten 
Heftes  1.  c.  Z.  23  holugatahik  ( w)inii  = .mein  Bote“  und  im  zweiten 
auf  p.  164  des  dritten  Heftes  in  No.  238,  Z.  16  /nUtanas  KÖNIG 
-U.V  = (.König  von  l/dti“,  wenn  nicht)  .Ijatischer  König“),  jeden- 
falls ferner  eine  Nominalendung  -n  (vermuthlich  (so  auch  Snyce) 
für  den  Accusativ)  wie  das  Altarmenische  -ni  (für  den  Accusativ) 
und  das  Mitannische  -n  (vermuthlich  für  den  Accusativ)  (s.  1.  c. 
Seite  9,  Z.  11:  hduyatallan  (w)min  = .mein(en)  Bote(n)*  und 
ibidem  Z.  20:  hahujatulan  = ,ein(en)  Bote(n)“),  jedenfalls  endlich 
wohl  eine  Endung  -s  für  den  Nominativ  Pluralis  (wie  auch  Boissier 
1.  e.  p.  346  vermuthet),  falls,  was  das  Wahrscheinlichste  ist  (s.  u.), 
MENSCH  -f  Pluralzei.  hen  + GROSS  -f-  GROSS  + AS  + KRIEGER 
-f-  Pluralzeichen  + (w)mi  resp.  ti  in  Z.  4 und  in  Z.  8 f.  resp.  heisst : 
.meine  grossen  Krieger“  (eigentlich  .die  grossen  Menschen  meine(r) 
Krieger“)  und  .deine  grossen  Krieger“.  Daraus  lässt  sich  mit 
grosser  Wahrscheinlichkeit  (s.  o.  p.  269  f.  (35  f.))  schliessen, 
dass  -ü  eine  Endung  des  Nominativus  Singularis  ist.  Diese  kann 
aber  auch  fehlen  und  zwar  wohl  nicht  nnr  bei  Wörtern  mit  be- 
grifflichem männlichem  Geschlecht,  sondern  auch  sonst.  S.  dazu 
einerseits  kalat{t)a  in  Z.  11  und  15  des  ersten  Briefes,  welches 
wohl  = .dein  Bruder“,  und  aus  ko  La  und  tu  zusammengesetzt 
ist,  wie  fjaluyalnllatu  = (dein  — Bote)1)  in  Z.  23  aus  htduyu- 
tal(fy % und  tu  -),  andererseits  KAK-li-mi  und  dukka  (lies  tuklca  ?) 

1)  Zum  Wechsel  von  ta  mit  ti  s.  flukkfi  (lies  tukku'i ) KAK-la  in  Z.  7 
1.  c.  gegenüber  KAK-ti  (ir)mi  in  Z.  S ibidem. 

2)  Falls  kalntiha  wirklich  = „dein  Bruder“,  müssten  menun  und  upjxiliun 
in  Z.  11  und  Z.  15  (cf.  Z.  28)  1.  c.  wohl  Vcrbelformen  der  dritten  Person  Sing. 
Perfecti  sein  und  wären  dnnn  mit  den  altarmenischen  entsprechenden  Formen 
auf  -uni  zu  vergleichen.  Es  entsprächen  sich  dann  genau  die  „arzapischen“ 
präsmnptiven  Endungon  -n  und  -tin  für  resp.  den  Accusativ  und  die  dritte 
Person  Singularis  Perfecti  und  die  altarmenischen  Endungen  -ni  und  -uni. 
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KAK-ta  in  Z.  3 und  Z.  7,  = resp.  „mein  Befinden  (Körper  oder 
ähnlich)*  und  „dein  Befinden  (Körper  oder  ähnlich)*  (es  folgt 
GUT  + tu  = »ist  gut“).  Ob  sich  ein  derartiger  Schluss  auch  aus 
„(to)w<i*  = „mein*  und  „ft"*  = „dein*  (hinter  Nominativen  in 
Z.  2 ff.)  im  Unterschiede  von  (w)mt'S  und  fix  = resp.  „mein“  und 
„dein*  (s.  o.)  ziehen  lässt,  muss  zweifelhaft  bleiben,  denn  (t c)mi 
und  ft"  könnten  ja  auch  (s.  u.)  nach  unserer  Begriffsbestimmung 
Genitive  eines  Personalpronomens  sein.  Der  erwähnte  Umstand 
könnte  in  Ermangelung  ausreichender  Beispiele  vor  der  Hand  mit 
der  (oben  von  uns  anders  erklärten)  Erscheinung  im  Cilicischen 
verglichen  werden , dass  das  Nominativ-/?  auch  fehlen  kann,  ferner 
aber  mit  der  ähnlichen  oben  p.  484  (124)  besprochenen  im  Alt 
armenischen,  die  aber  von  der  cilicischen  specifisch  verschieden  zu 
sein  schien.  Erwähnenswert!)  ist  mit  Rücksicht,  auf  das  Altarmenische, 
in  dem  -ni  Accusativexponent  sein  kann , aber  als  solches  nicht 
nöthig  ist , dass  der  Accusativ , falls  er  durch  die  Endung  -n  an- 
gedeutet werden  kann , derselben  jedenfalls  auch  entrathen  kann, 
da  zukalalia  (=  Barren  = libittu'f)  in  Z.  15  1.  c.  (cf.  Z.  80)  al« 
Satztheil  dieselbe  Geltung  hat  wie  hulugatallan  min  in  Z.  12  1.  c. 
Dass  Iriappa  als  Apposition  zu  huliujutullan  min  keine  Endung 
n trägt,  ist  wohl  anders  zu  erklären,  nämlich  wie 
in  Z.  1 neben  Tarhumlaraux  (mit  -i)  in  Z.  2 : Der  ägyptische  (?) 
Verfasser  des  Briefes  scheute  sich,  ägyptischen  Namen  eine  exotische 
Endung  anzuhangen. 

Der  Nominativ  Singularis  eines  und  desselben  Wortes  kann 
verschiedene  Endvocale  haben,  nach  Regeln,  die  wir  hier  nicht  zu 
eruiren  nöthig  haben:  cf.  K A K-ti-(w)mi  in  Z.  8 und  duJcka  ( tuJcka't ) 
KAK-ta  in  Z.  7 1.  c.  Aehnliches  lässt  sich  im  Cilicischen  nicht 
nachweisen,  aber  auch  im  Altarmenischen  nicht. 

Eine  Genitivendung  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  finden,  falls 
nicht  (to)mi  und  ft"  = „meiner*  und  „deiner*.  Da  auch  ft?  = 
„dein“,  so  gehört  in  ( w)mi  und  ft’  i nicht  zum  Stamm.  Da  ferner 
im  Altarmenischen  das  Pronomen  der  ersten  Person  wenigstens  im 
Nominativ  wie  ein  Substantiv  behandelt  wird  und  keine  besondere 
Endung  hat,  so  Hesse  sich  aus  mi  und  ft",  falls  sie  Genitive  sind, 
schliessen,  dass  i die  (oder  eine)  Genitivendung  der  Sprache  unseres 
Briefes  ist , die  dann  altarmenischem  -c  und  mitannischem  -e  ent- 
sprechen würde.  Damit  Hesse  sich  natürUch  so  gut  cilicisches  •> 
im  Genitiv  vergleichen,  wie  mit  altarmenischem  -e. 

Ein  Verhältniss,  wie  es  durch  unseren  und  z.  B.  auch  den 
semitischen  Genitiv  zum  Ausdruck  kommt,  liegt  vor  in  Z.  15  f.  und 
Z.  30  1.  c. , wo  jedenfalls  resp.  zu  übersetzen  ist:  „1  Barren  (?) 
guten  (.. .)  Goldes*  und  „1  Barren)?)  Goldes  (dessen  Gewicht ..  .)*. 
Aber  wie  dies  Verhältniss  zum  Ausdruck  kommt,  ist  zweifelhaft. 
Man  könnte  unkt  in  Z.  16  als  Genitivexponent  ansehen,  aber 
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auch  wegen  des  dem  Zeichem  für  „gut*  in  Z.  3 ff.  angefiigten 
in  tu  allein.  Aber  dass  -in  die  Endung  eines  Adjectivs  ist,  muss 
liir  durchaus  unsicher  gelten;  nnta  könnte  ja  bedeuten  „be- 
stehend aus“. 

Dukka  KAK-ti  heisst  entweder  „deiner  Befinden  (oder  Körper 
etc.)*  oder  „dein  Befinden  (oder  Körper  etc.)*.  Im  ersteren  Falle 
(der  der  wahrscheinlichere  ist,  da  „dein*  sonst  = nachgesetztem 
tii,  tin,  tri)  würde  zu  schliessen  sein,  dass  ein  voranstehender  Genitiv 
in  unserer  Sprache  eine  andere  Endung  hat  (oder  nur  haben  kann) 
wie  der  nachfolgende  — wie  im  Altarmenischen,  aber  im  Unter- 
schiede vom  Cilicischen. 

Ueber  eine  Genitiv-Plural-Endung  lässt  sich  Nichts  sagen. 
Vielleicht  existirte  für  den  Genitiv  im  Plural  sowenig  eine  besondere 
Endung  wie  im  Altannenischen.  Einigermassen  wahrscheinlich  wird 
dies  dadurch . dass  ■»  nach  dem  oben  Vorgetragenen  sowohl  dem 
Nominativus  Singularis  als  auch  dem  des  Plurals  angehängt  wird, 
und  dadurch,  dass  sich  GUT  - in  und  GUT  - ia-mei-tu  (-e-ek-tu  ?) 
in  Z.  3 ff.  sowohl  auf  Singulare  als  auch  auf  Plurale  beziehen. 
Dem  Altarmenischen  scheint  die  Sprache  unseres  Briefes  auch  hierin 
nahezustehen  wie  das  Mitannische , wogegen  das  Cilicische  Plurale 
und  Singulare  unterscheidet.  Ob  hiergegen  bibbül  (t)  (Z.  5 und 
Z.  9)  = „(die)  Streitwagen*  (so  bereits  Winckler  1.  c.)  spricht, 
ist  nicht  zu  entscheiden.  Ilibbid  könnte  auch  „der  Streitwagen* 
bedeuten,  könnte  aber  mit  Sayce  eine  Pluralendung  -el  enthalten 
(die  aber  Sayce  schlankweg  als  erwiesen  ansieht),  welche  sich  zu 
dem  oben  besprochenen  altannenischen  Suffix  da  stellen  liesse,  wenn 
dafür  nicht  Li  zu  lesen  wäre,  könnte  aber  auch  für  bid-bid  stehen 
(cf.  halugatallattin  für  halugalallan-tin  in  Z.  19),  also  dass  der 
Plural  durch  Wiederholung  des  Wortes  ausgedrückt  werden  könnte, 
könnte  endlich  zeigen , dass  der  Plural  durch  Wiederholung  der 
ersten  Silbe  des  Singulars  angedeutet  werden  konnte! 

flaUanak  KÖNIG  - us  legt  eine  Bedeutung  wie  „König  von 
flati “ oder  „König  der  Hatier“  oder  „hatischer  König“  nahe  (so 
auch  Sayce  1.  c.  p.  155).  I)a  beide  Wörter  dieselbe  Endung 
halien  und1)  vor  hattanak  weder  das  Determinativ  für  „Mensch* 
noch  das  für  „Land*  steht,  so  ist  die  letztere  Deutung  die  wahr- 
scheinlichste. In  diesem  Falle  wäre  anu-  die  Endung  der  Gentil- 
namen  in  unserer  Sprache , die  sich  mit  der  mitanniseben  Endung 
e-Pl-ni  und  der  altarmenischen  hilni)  immerhin  vergleichen  liesse. 
In  jedem  Falle  aber  legt  hattanak  keinen  Vergleich  mit  einer  cili- 
cischen Spracherscheinung  nahe : denn  die  Endung  der  Gentilnomina 
ist  im  Cilicischen  , der  Genitiv  von  flati  müsste  doch  wohl 
flati  oder  fjaid  heissen , jedenfalls  ist  eine  Genitivendung  (n)na($) 


1)  Auf  das  „und“  ist  desshnlb  Gewicht  zu  legen,  weil  ja  im  Mitanuischen 
das  Suffix  eines  Nominativs  wie  das  eines  Genitivs  dem  davon  abhängigen 
Genitiv  angehängt  werden  kann  (cf.  o.  p.  438  (128)). 
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bisher  fürs  Cilicisehc  nicht  erwiesen  und  der  Genitiv  Pluralis  des 
Gentilieiuras  musste  doch  wohl  die  Endung  (-’-)d-tn  zeigen. 

( W)Mi  = „ meiner“  (vielleicht  = „mein“  und  „meine“)  lässt  an 
keine  Verwandtschaft  mit  -z-  denken.  Das  allein  würde  aber  einer 
Verbindung  der  zwei  Sprachen  nicht  im  Wege  stehen,  da  ja  das 
Wort  für  „ich“  im  Altarmenischen , das  doch  gewiss  mit  unserer 
Sprache  irgendwie  verwandt  ist,  auch  keineswegs  an  (w)m-i  anklingt. 

GUT  4-  in  in  Z.  3 ff.  drückt  jedenfalls  Etwas  wie  „ist  (sind) 
gut“  aus,  ob  aber  hier  ein  „ist  (sind)“  in  der  Form  liegt,  ist  frag- 
lich. Da  GUT  + in  -f-  (is-mes-tu)  in  Z.  7 -f-  10  jedenfalls  be- 
deutet: „mfige(n)  gut  sein“,  so  liegt  es  nach  unserem  Sprachgefühle 
(aber  nur  darnach)  nahe,  in  is-mei-tu  einen  Ausdruck  für  ,möge(n) 
sein*  zu  suchen  und  in  GUT  -f-  in  lediglich  einen  für  „gut“,  der 
im  Satze  auch  , ist  (resp.  sind)  gut  “ bedeuten  könnte  ’).  Die 
Endung  -in  könnte  dann  eigentlich  die  Accusativendung  sein,  wie 
vielleicht  an  in  human  (s.  u.)  und  es  Hesse  sich  dann  schliessen,  dass 
das  Verbum  substantivum  -f-  Prädieatsnomen  in  der  Sprache  unseres 
Briefes  ersetzt  wird  durch  den  „Accusativ“  eines  Nomens,  -in 
könnte  aber  auch  Verbalendung  sein,  so  dass  ein  Wort  GUT  -f- 
in  direct  = „ist  (sind)  gut*  wäre.  Endlich  aller  könnte  in  — - 
„ist“  und  = „sind*  sein  und  -in  is-mei-tu.  = «möge  sein“.  Dann 
wäre  darin  -n  als  Endung  der  dritten  Person  aufzufassen,  i aber 
als  Stamm  des  Verbum  substantivum.  Nun  heisst  im  Ciücischen 
ml  = „ich  bin“,  wofür  aber  ebensogut  imi  gelesen  werden  kann. 
Darin  könnte  -mi  der  Endung  -(u)bi  in  der  ersten  Person  Singularis 
Perfecti  im  Altarmenischen  entsprechen,  also  dass  sich  ein  in  (i-n) 
der  Sprache  unseres  Briefes  eventuell  zu  mf  (falls  imf  zu  lesen) 
stellen  Hesse.  Als  gewissenhafter  Registrator  darf  ich  dies  nicht 
übergehen,  so  problematisch  es  auch  ist. 

Ob  in  unserer  Sprache  „Genusunterschiede“  irgend  welcher 
Art  markirt  werden,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  Möglich  ist 
es , dass  im  Unterschiede  von  Wörtern  für  begriffliche  Masculina 
andere  keine  Nominativ-  oder  Accusativendung  haben.  Darnach 
Hessen  sich  KAK-ti-  und  KAK-tu  im  Unterschiede  von  halu- 
gatalad  miä  (falls  = „mein  Bote“)  und  bibbid(t)  = „(die)  Streit- 
wagen“ im  Unterschiede  von  GROSS -GROSS-ai  = „die  grossen* 
auffassen  und  dann  würde  das  Cilicische  Analogien  bieten.  Heisst 
aber  kalat{t)a  „dein  Bruder“,  so  würde  ein  derartiger  Unterschied 
nicht  bestehen  und  demnach  auch  keinen  Vergleich  mit  dem  Cili- 
eischen  herausfordern. 

Zu  weiteren  Vergleichungen  reicht  das  Material  nicht.  Aus 
dem  uns  vorliegenden  lässt  sich  wie  beim  Mitannisehen  und  Alt- 


1)  Ifuuuin  in  Z.  C und  Z.  10  bedeutet  natürlich  Etwas  wie  „sehr“ 
(=>  assyr.  ma'dii  oder  (lannii)  und  kart  gan)-an-<la  in  Z.  5 etwas  A eheliches 
idies  Letztere  auch  nach  Wincklor  und  Sayce),  also  dass  karigan)anda 
Itnman  = ma’dii  dannii  in  anderen  Briefen  aus  El-Amarna. 
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armenischen  iler  Schluss  ziehen,  dass  vielleicht  schwache  Fäden  eine 
Verbindung  mit  dem  Cilicischen  unterhalten,  dass  aber  die  sicher 
anzunehmenden  Uebereinstimmungen  zwischen  dem  Cilicischen  und 
der  Sprache  unserer  zwei  Briefe  so  gering  sind,  dass  auf  eine 
nähere  Verwandtschaft  nicht  zu  schliessen  ist. 

Nach  unserer  Meinung  stammen  die  cilicischen  Inschriften  von 
einem  Volke,  zu  dessen  Namenschatze  auch  Composita  mit  Sanda(n) 
und  Titrhu  gehören.  Composita  der  Art  aus  älterer  Zeit  sind  u.  A. 
Sanda-jri  (s.  o.  p.  244  (10))  (vgl.  späteres  Tauxv-fi-ßt-ov  bei 
Sachau  in  „Z.  f.  Assvr.“  VII,  90)  und  Tarhu-ndajn  (s.  o.  p.  244 
(10))  (vgl.  späteres  jPw-i ’-äßi-i]g  bei  Sachau  1.  c.  p.  86).  Da 
nun  nach  den  Untersuchungen  von  Six,  Awkright  und  Sachau 
(1.  c.  p.  95  f.)  zwischen  den  lycisehen  Namen  und  denen , wozu 
Tagxvußiov  und  Vtevößirjg  gehören,  gewisse  Beziehungen  bestehen, 
namentlich  auch  lyrische  Namen  auf  -j>i  und,  wenn  zwar  nicht  auf 
- dajti \ so  doch  auf  - dapimi -,  angetroffen  werden,  so  musste  sich  die 
Vermuthung  aufdrängen,  dass  die  Sprache  der  lycisehen  Inschriften 
mit  der  von  uns  cilieisch  genannten  verwandt  ist.  Verwandt  sein 
muss  sie  natürlich  nicht.  Denn  es  könnten  z.  B.  die  lyrischen 
Inschriften  in  einer  anderen  Sprache  geschrieben  sein  als  der,  welcher 
lyrische  Namen  wie  'Agua-Öamgig  etc.  (s.  1.  c.  p.  96)  angehören. 
Als  Resultate  daraufhin  angestellter  Untersuchungen  über  eine  ev. 
Verwandtschaft  beider  Sprachen  ergaben  sich  aber  folgende  Thatsachen : 
* Der  Nominativ  der  Masculina  endigt  im  Lycisehen  meist  mit 
einem  Vocal,  jedenfalls  selten  mit  einem  Consonanten  (cf.  Deecke 
in  B ezzenberger's  , Beiträgen“  XII,  126).  Eine  eigene  Nominativ- 
endung, spec.  eine  Nominativendung  s,  wie  im  Cilicischen,  existirt 
nicht  (cf.  ibidem  p.  151). 

Als  Genitiveudung  fungirt  h,  woneben  hä.  Diese  Casusbezeich- 
nung kann  auch  fehlen  (cf.  Deecke  l.  c.  p.  126).  Ob,  nachdem 
aus  hä  h geworden,  dies  abgefallen  ist,  oder  ob  der  der  Endung 
bare  Genitiv  nie  eine  Endung  gehabt  hat,  ist  nicht  auszumachen. 
Seltsam  deckt  sich,  wie  man  sieht,  diese  Art  der  Genitivbezeichnung 
mit  der  im  Altarmenischen,  wo  ja  der  Genitiv  durch  eine  Endung 
e angedeutet  werden  kann , die  aber  nicht  nöthig  ist  resp.  öfters 
abföllt.  Daraufhin  allein  aber  eine  Verwandtschaft  zwischen  dem 
Lyrischen  und  Altarmenischen  anzunehmen  wird  keinen  Menschen 
einfallen,  dessen  Urtheilskraft  noch  nicht  ganz  erloschen  ist.  Fast 
alles  Andere,  das  sich  vergleichen  lässt,  spricht  dagegen  und  nament- 
lich ein  Umstand,  der  unten  erörtert  werden  wird.  Ein  Vergleich 
der  Endang  h(ä)  mit  der  cilicischen  Endung  l (woneben  aber  n 
verwandt  wird)  liegt  nicht  besonders  nahe  — denn  cilicisches  h 
hätte  doch  wohl  in  der  Schrift  ausgedrückt  werden  müssen  — , ist 
nber  nicht  a limine  abzuweisen:  Ein  urspr.  h könnte  ja  im  Cilicischen 
geschwunden  sein. 

Einen  Plural  unterscheidet  das  Lyrische  wie  das  Cilicische  im 
Gegensatz  zum  Altarmenischen.  Die  Genitivendung  ist  im  Plural, 
Bil.  XLVIII.  30 
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falls  Deecke  Recht  hat,  he  {fu)  (s.  De  ecke  1.  c.  31 5 fl'.),  die 
sich  mit  der  cilicischen  Endang  -(d)m  dafür  nicht  zusammen  - 
stellen  lässt. 

Falls  Deecke  in  diesem  Punkte  zu  folgen  ist,  ist  (ä)ze  eine 
oder  die  Endung  der  Gentilnomina  (s.  1.  c.  p.  134,  137,  327; 
XIII,  259;  XIV,  222),  die  mit  cilicischem  nicht  zusammen- 
gestellt  werden  kann. 

Vom  Pronomen  demonstrativum  haben  wir  mancherlei  Formen. 
Als  Accusative  fungiren  Ableitungen  des  Stammes  alt-  (deren  En- 
dungen sich  nach  dem  Substantiv  richten  können,  wozu  sie  gehören ; 
cf.  äbäeia  äraxcazeia  male  = rö  fivi]ua  rode  bei  Savelsberg, 
.Beiträge  z.  Entziff.  d.  lyc.  Sprachdenkmäler*  I,  p.  24  und  z.  B. 
äbö(o)nnö{o) ')  ntalö(o)  mann  = ronro  ro  ftvi,fia  ibid.  p.  30). 
Zwischen  diesem  Stamme  ab-  und  cilic.  d-((-s)  oder  d{-()  wird 
man  keinen  Zusammenhang  vermuthen  wollen. 

Eine  Genusunterscheidung  ist  in  der  Grammatik  nicht  zu  er- 
weisen : Auch  der  Frauenname  Kumäteiä  hat  die  Genitivendung  h 
der  Masculina  (s.  Savelsberg  1,  c.  II,  78  und  unter  Abzug  aller 
Willkürliehkeiten  Deecke  1.  c.  XII,  135 ff.). 

.König*  soll  im  Lycisehen  % bedä  heissen  (Deecke  1.  c.  XII, 
140),  .Fürst*  kär&&e  ( kärtti ) (Deecke  1.  c.  p.  150).  Beide 
Wörter  würden  weder  mit  cilicischem  zfrds  — .König*  noch  mit 
t(?){-ü  — .Fürst  (Herr)“  zu  verknüpfen  sein.  .Sohn*  heisst  im 
Lycisehen  tedäeme , im  Cilicischen  aber  z -f-  X,  worin  X nur  einen 
Consonanten  (-f-  Vocal)  ausdrückt.  An  einen  Zusammenhang  zwischen 
diesem  Worte  und  lycischem  zzemaze  = .Tochter*  (Savelsberg 
1.  c.  II,  78)  ist  natürlich  nicht  zu  denken. 

Aus  dem  Beigebrachten  dürfte  der  Schluss  zu  ziehen  sein, 
dass  es  mit  einer  lycisch-cilicischen  Verwandtschaft  Nichts  zu  sein 
scheint,  trotz  der  Verwandtschaft  lycischer  und  cilicischer  Personen- 
namen. 

Was  wir  über  die  Sprachen  der  Karer  und  Lyder  wissen  und 
mit  cilicischem  Spraehgut  vergleichen  können , ist  ganz  dürftig 
und  genügt  nicht  zur  Entscheidung  darüber,  ob  das  Cilicische  damit 
verwandt  ist,  spricht  aber  keinesfalls  dafür:  ylXa(-v)  ist  nach 
Stephanus  von  Byzanz  (s.  Lagarde,  .Ges.  Abhandl.“  p.  269) 
ein  karisches  Wort  für  König,  xnakddtt-v  (wofür  ev.  xaaX.ldti-v 
zu  lesen)  und  vielleicht  nakftv-s  ein  lydisches  Wort  dafür  (s. 
Lagarde  1.  c.  273bis).  Alle  drei  scheinen  mit  zlrtis  unverwandt. 
Dass  zfrds  aus  einem  *gehis  werden  konnte,  ist  nicht  zu  bestreiten. 

Grammatische  Erscheinungen  lassen  sich  nicht  vergleichen. 
Denn  Irdische  Inschriften  sind,  soweit  ich  weiss,  bisher  nicht  ge- 
funden *•),  und  von  den  Inschriften,  die  man  wohl  mit  Recht  karisch 


1)  Dieses  Wort  könnte  eine  altarmenischom  tu*  entsprechende  Accusativ- 
endung  «Ö(0)  enthalten , falls  sonst  Gründe  vorlägen  für  die  Annahme  einer 
lycisch-nltArmenischen  Verwandtschaft  ausser  dem  oben  p.  445  (135)  genannten. 


Digitized  by  Google 


Jemen,  Grundlagen  für  Entzifferung  (fiat,  od.)  cilic.  (?)  Inschriften.  447 

nennt,  steht  die  Lesung  in  noch  vielen  Punkten  nicht  fest,  die 
Deutung  in  kaum  einem  Punkte,  man  müsste  denn  der  Arbeit  Sayce’s 
in  den  .Transactions  of  the  Soc.  of  Bibi.  Arch.“  IX,  112  ff.  einen 
Werth  beimessen , den  sie  nicht  haben  kann.  Soviel  scheint  mir 
recht  wahrscheinlich,  dass  (mit  Sayce)  0 (ein  Suffix)  die  Filiation 
anzeigt.  Wie  dies  aber  zu  lesen  ist  (Sayce  stimmt  für  eine  Aus- 
sprache tt),  wissen  wir  nicht. 

Ob  demnach  das  Cilicische  zum  Karischen  oder  Lydischen  in 
irgend  einem  Verhältniss  steht,  können  wir  mit  unseren  Mitteln 
nicht  entscheiden. 

Von  den  vorchristlichen  Sprachen  Vorderasiens,  von  denen 
Trümmer  oder  wohlerhaltene  Monumente  auf  uns  gekommen  sind, 
kommt  nun  nur  noch  als  zu  einer  Confrontation  geeignet,  ausser 
dem  Phrygischen,  das  Griechische  in  Betracht. 

Dass  das  Griechische  dem  Cilicischen  näher  steht  als  irgend 
eine  der  bisher  untersuchten  Sprachen , ersieht  man  gewiss  nicht 
ohne  anfängliches  Erstaunen  auf  den  ersten  Blick : Die  Nominativ- 
endung -«(«)  der  Masculina  fordert  den  Vergleich  mit  griechischem 
■og  heraus,  die  Genitivendung  der  Wörter  auf  </(«)  im  Nominativ, 
f und  ev.  tü,  lässt  an  die  Genitivendung  -oto  (=  oc)  der  griechischen 
Wörter  auf  -og  denken , die  Genitivendung  d der  Namen  für  ein 
Land,  eine  Stadt  oder  ein  Land,  des  Worts  für  .Land*  und  eines 
Ad jectivs , dass  sich  auf  einen  Stadtnamen  bezieht , lässt  an  die 
Endung  -ag  (und  -rjg , welche  daraus  entstanden)  denken,  da  ein 
urspr.  -s  im  cilicischen  Genitiv  abgefallen  sein  könnte , wie  es  im 
Nominativ  abgefallen  ist,  [ )m(  — .ich  bin“  erinnert  an  liut  und 
luft «,  die  Endung  -d-rn  im  Genitiv  Pluralis  könnte  mit  -wv  immer- 
hin verwandt  sein,  etc.  etc.  Wir  hätten  allen  Grund,  dieser  sich 
aufdrängenden  Verwandtschaft  nachzugehen , wenn  wir  nicht  im 
Folgenden  zu  dem  Resultate  kämen , dass  es  eine  andere  mit  dem 
Griechischen  verwandte  Sprache  Vorderasiens  giebt,  die  nicht  nur 
mit  dem  Cilicischen  nahe  verwandt , sondern  vermuthlich  dessen 
Tochter  ist. 

Wir  berücksichtigen  daher  das  Griechische  nicht  ferner,  sondern 
werfen  nur  noch  einen  Blick  auf  das  Phrygische. 

Dasselbe  hat  allem  Anschein  nach  eine  Nominativendung  -g, 
wenigstens  für  die  Masculina  (s.  die  Texte  bei  Ramsay  im 
,J.R.  A.  S.“  N.  S.,  1883,  PI.  1—3  (cf.  Pauli,  „Altital.  Forsch.* 
11,2,58)  und  in  Kuhn’s  .Zeitschrift*  XXVIII,  p.  88Hff.),  wie 
das  Cilicische.  Heisst  yafaQrau  in  der  Midas  - Inschrift  , dem 
gordischen“  und  ist  die  Lesung  richtig,  so  liesse  sich,  da  -u  Endung 
des  Dativs  zu  sein  scheint,  fürs  Phrygische  eine  Endung  für 
Beziehungsadjectiva  annehmen , die  mit  der  cilicischen  Endung  -'- 
für  Gentilnamen  verwandt  sein  könnte. 

Es  ist  recht  wahrscheinlich,  dass  ag  in  der  Inschrift  No.  3 bei 
Ramsay  im  ,J.  R.  A.  S.*  PI.  1 = .ich*  ist.  Dies  könnte  mit  z = 

30* 
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„ich*  im  Cilicischen  verglichen  werden.  Da  im  Phrygischen  ßah)v 
ein  Wort  für  „König“  ist  (s.  Lagarde,  „Ges.  Abhandl.*  p.  285) 
(JavaxTU  in  der  Midasinschrift  ist  wohl  griechisches  Lehnwort),  im 
Cilicischen  aber  zfrds  „König*  heisst,  so  ist  die  U eberein  Stimmung 
beider  Sprachen  unter  allen  Umständen  keine  vollständige.  Dies  er- 
giebt  sich  wohl  auch  aus  etwas  Anderem.  Im  Phrygischen  scheint  der 
Accusativ  auf  n auszugehen.  Dies  scheint  aus  den  im  „J.  R.  A.  S.* 
publicirten  Inschriften  hervorzugehen,  nicht  aber  aus  den  phrygischen 
Fluchformeln,  wo  xaxovv , xaxov  etc.  griech.  xaxov  wiedergiebt 
und  (in  No.  II),  wie  man  wohl  noch  nicht  erkannt  hat,  statt  log 
Tafiav  xat  xaxovv  adSaxer  ti  zu  lesen  ist  tog  ra  uavxai  xaxovv 
aSSaxer  rt  d.  i.  „wer  diesem  &dXafiogl)  etwas  Böses  zufügt*. 
Das  Phrv gische  soll  nun  eine  indogermanische  Sprache  sein.  Im 
Indogermanischen  hat  der  Genitiv  Pluralis  die  Endung  -m,  wie 
meist  im  Accusativ  Singularis.  Wenn  nun  im  Accusativ  Singularis 
dafür  im  Phrygischen  ~v  erscheint,  so  liesse  sich,  falls  es  wirklich 
eine  indogermanische  Sprache  ist,  auch  im  phrygischen  Genitivus 
Pluralis  die  Endung  -n  dafür  erwarten.  Das  Cilicische  hat  aber 
im  Genitiv  Pluralis  noch  die  Endung  d-rn. 

Mit  den  letzten  Einzeluntersuchungen  sind  w'ir  unserem  Ziele 
bedeutend  näher  gerückt:  Wir  haben  im  Griechischen  und  ver- 
muthlich  auch  im  Phrygischen  -)  Sprachen  gefunden , die  unserem 
cilicischen  Idiom  näher  als  irgend  eine  der  oben  durchprüften 

* 1)  Cf.  riff  Se  ravTTj  i ^aXa/uetv  xaxov  nooTxotf.aet  in  No.  I,  toe  rt 

üeuov  [xvovftavt]  xaxovv  aSaxex  atrtot  &alnuet  in  No.  IV,  atvtxoe  otfiovv 
xvovuavtt  xaxovv  adSaxer  atvt  fiavxn  in  No.  Will,  toe  rt  üeuov  xt  ovuavs 
xrtx ov  Saxtx  atvt  uavxa  rt  in  No.  XXVI  aod  toe  oettovv  xrovunvt  xntvt 
(für  xf  atvt  a und  diesem !)  fiavxa  xaxov  aSSrtx  ....  in  No.  XXIX. 

2)  Es  scheint  nach  den  phrygischen  Fluchformeln  sicher  zu  stehen,  dass 
das  Phrygische  indogermanisch  ist  (s.  auch  Fick,  „Spracheinheit  der  Indo- 
germanen“  p.  408  ff.,  der  dasselbe  mit  sehr  viel  Scharfsinn  aus  den  phrygischen 
Glossen  der  Alten  zu  erweisen  sucht),  und  ich  muss  als  Laie  gestehen,  dass 
mir  die  phrygischen  Texte  und  Glossen  es  schwer  machen,  anderer  Meinung 
zu  werden.  Und  doch,  wenn  zwar  aßßepex,  weil  =*  nooooiost  an  die  Wurzel 
bher-  = „tragen“  denken  lässt  und  das  t an  das  indogerm.  ti  der  dritten  Person 
Singularis  — auch  im  Lycischen  enthalten  die  Formen  für  die  dritte  Person 
Singularis  einen  l-Laut,  und  in  welcher  indogermanischen  Sprache  könnte  von 
einem  Singular  etrov  ■=  „er  soll  sein“  (der  vermuthlich  griech.  Ursprungs)  ein 
Plural  firxvov  (No.  XII  und  No.  VII)  gebildet  werden?  Zudem  Hessen  sich 
mit  wenig  Mühe  für  allerlei  grammatische  Erscheinungen  des  Phrygischen  vor- 
zügliche Parallelen  in  don  drei  Sprachen  finden,  auf  doren  Zusammengehörigkeit 
wir  oben  beiläufig  hingewiesen  haben,  im  Altarmenischeu,  Mitanuiscben  und  der 
Sprache  dos  Briefes  an  den  König  von  Arzajri:  Phrygisches  des  Nominativs 
könnte  dem  -X  jener  Sprachen  entsprochen,  phrygisches  dos  Accusativs  dem 
-n(t)  im  Accusativ  jener  Sprachen,  nc  falls  « »ich“  könnte  wio  ie-X(e)  im 
AlUrmoniscben  die  Nominativendung  enthalten,  die  Endung  -a-tt  des  Be* 
ziehungsadjectivs  yajagraet  liesse  sich  zu  im  Altarmenischen  stellen, 

das  -r  der  dritten  Person  Singularis  könnte  dem  tu  in  is-mes-tu  (mit  GUT 
-f-  tu  zusammen  *=  „möge  gut  sein“)  entsprochen.  Dies  nur,  um  zu  zeigen, 
wie  vorsichtig  man  verfahren  muss , wenn  man  bei  der  Vergleichung  zweier 
Sprachen  auf  nur  wenig  Material  angewiesen  ist! 
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Sprachen  Vorderasiens  stehen.  Es  scheint  demnach,  dass  das 
Cilieische  dem  indogermanischen  Sprachstamme  ganz  besonders 
nahe  steht. 

Wir  können  nun  aber  noch  weiter  kommen : 

Die  Nominativendung  des  Cilicischen  deckt  sich  mit  der  des 
Griechischen  und  Phrygischen,  die  des  Genitiv  Pluralis  aber  wohl 
mit  der  indogermanischen  Grundform,  nicht  aber  mit  der  griechischen 
und  der  fürs  Phrygische  vorauszusetzenden  Form.  Nähere  Verwandte 
der  Cilicier  sind,  falls  die  oben  angedeuteten  Anklänge  an  Indo- 
germanisches im  Cilicischen  nicht  zufällig  sind,  nur  unter  denjenigen 
indogermanischen  Stämmen  zu  suchen , die  nicht  vor  600  v.  Chr. 
das  urspr.  r/i  in  den  Flexionsendungen  zu  n gemacht  haben. 

Oestlich  von  den  Sitzen  der  Cilicier  und  z.  Th.  dort,  wo  diese 
einst  ansässig  waren,  wohnen  seit  ca.  2 */»  Jahrtausenden  die  Armenier, 
die  etwa  im  sechsten  Jahrhundert,  vielleicht  auch  erst  im  fünften, 
vom  Osten,  Norden  oder  Westen  her  in  ihr  Gebiet  hineingedrungen 
sein  müssen.  Im  Litteratur- Armenischen  heisst  nun  „ich“  es,  welches 
aus  ec.  ej(edz)  oder  ez  entstanden  sein  muss,  und  „ich  bin“  em 
(für  älteres  emi).  Im  Cilicischen  aber  heisst  „ich“  -z- , d.  i.  ev. 
Vocal  -4-  2 + Vocal,  und  „ich  bin“  mt,  wofür  ev.  Vocal  -j-  mt  zu 
sprechen.  Dieser  Befund  scheint  dafür  zu  sprechen,  dass  das  Cili- 
cisehe  speciell  zum  armenischen  Sprachzweige  zu  rechnen  ist.  Und 
in  der  That,  wenn  das  Cilieische  wirklich,  so  seltsam  es  uns  an- 
muthen  mag.  indogermanisch  ist,  dann  genügen  die  vier  angeführten 
Punkte:  s im  Nominativ,  d-tn  im  Genitiv  Pluralis,  (-)«(-)  = „ich“ 
und  (')mt  — „ich  bin“,  um  eine  Verwandtschaft  mit  jeder  anderen 
wenigstens  der  uns  bekannten  indogermanischen  Sprachen  aus- 
zusehliessen : die  vier  genannten  Formenelemente  können  sich  ver- 
eint in  keiner  anderen  bekannten  indogermanischen  Sprache  gefunden 
haben:  Im  Nenpersischen  zwar  heisst  „ich  bin“  auch  em  und  im 
damit  verwandten  Kurdischen  und  Ossetischen  „ich*  resp.  ez  und 
az  und  im  Kurdischen  (s.  Justi,  „Kurdische  Grammatik“  241) 
„ich  bin“  im,  ja  nach  einem  Vocal  me,  aber  in  diesen  Dialecten 
ist  die  Nominativendung  geschwunden  und  im  älteren  Zend , wo 
diese  noch  besteht , ist  ans  der  urspr.  Endung  -os  ö und  aus  -is 
und  -us  resp.  -is  und  -us , im  Altpersischen  aber  aus  urspr.  os  a 
geworden,  während  dort  is  und  us  resp.  ebenso  zu  ü und  us  ge- 
worden sind.  Bereits  in  den  älteren  persischen  Dialecten  also  wird 
das  urspr.  -s  nicht  gleichmfissig  behandelt.  Dazu  kommt,  dass  im 
Zend  dem  jüngeren  em  ahmt  entspricht,  welches  doch  gewiss  nicht 
durch  blosses  mi  aasgedrückt  werden  konnte,  dass  „ich“  dort  = 
azem,  im  Altpersischen  = adam,  und  dass  die  Endung  des  Genitivus 
Pluralis  im  Zend  und  im  Altpersischen  nicht  schlechthin  -dm  wie 
im  Cilicischen,  sondern  -nätn  ist.  im  Kirchenslawischen  lautet  zwar 
das  Wort  für  „ich“  ähnlich  wie  (-)z(-) , nämlich  mit  und  im 
Lithnuisehen  ez,  aber  im  Kirchenslavischen  das  für  „ich  bin* 
jesuü  und  im  Li  litauischen  esnit  mit  erhaltenem  urspr.  s vor  mt, 
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im  Gothischen  heisst  zwar  „ich  bin“  im,  also  ähnlich  wie  im 
Cilieisehen,  aber  „ich“  ik  u.  s.  w.  Aus  den  vorstehenden  und 
ihnen  ähnlichen  Erwägungen  ergiebt  sich,  dass  das  Cilicische,  falls 
indogermanisch,  zu  keinem  Sprachstamme  gerechnet  werden  kann, 
wenn  nicht  zum  armenischen.  Nun  könnte  zwar  der  Umstand 
dagegen  angeführt  werden,  dass  der  Genitiv  Pluralis  im  Armenischen 
nicht  auf  -m , sondern  auf  p (ts)  auslautet.  Aber , weil  indo- 
germanisch, muss  das  Armenische  urspr.  die  Endung  -öm  im  Genitiv 
Pluralis  gehabt  haben,  die  indess  nach  armenischen  Lautgesetzen  ab- 
fallen  musste,  und  zwischen  der  Zeit  der  jüngsten  cilicischen  Schrift- 
denkmäler und  der  der  ältesten  armenischen  liegen  ja  ungefähr 
tausend  Jahre.  Während  einer  so  langen  Zeit  konnte  natürlich 
recht  wohl  eine  Endung  abfallen  und  durch  eine  neue  ersetzt  werden. 

Trügt  der  Schein  nicht,  sondern  ist  er  ein  Abbild  der  Wirk- 
lichkeit, dann  dürfen  die  vier  Coincidenzpunkte  nicht  isolirt  dar- 
stehen, sondern  es  muss,  was  vom  Cilicischen  als  richtig  entziffert 
feststeht,  im  Armenischen,  und  gerade  im  Armenischen,  sein  Aequi- 
valent  haben  oder  doch  wenigstens  zu  armenischem  Sprachmaterial 
nicht  in  einem  unüberbrückbaren  Widerspruch  stehen. 

Das  Verlangen  nnch  vollkommener  Uebereinstimmung  dürfte 
natürlich  bei  dem  Intervall  von  annähernd  1000  und  mehr  Jahren 
zwischen  der  Entstehung  der  cilicischen  und  der  der  armenischen 
Schriftdenkmäler  nicht  gestellt  werden.  Vielmehr  müsste  das  Cili- 
cische wenigstens  z.  Th.  vollere  oder  doch  ältere  Formen  zeigen, 
es  müsste  sich  herausstellen , dass  es  eine  Zwischenstufe  zwischen 
dem  Indogermanischen  und  dem  Armenischen  einnimmt.  Dabei 
müssten  die  Differenzen  gleichartig  und  unter  feste  Regeln  zu  bringen 
sein.  Es  müssten  sich  Lautgesetze  zeigen.  Eine  Uebereinstimmung 
wenigstens  im  Allgemeinen  müsste  erwiesen  werden  können  la)  in 
der  Formenlehre,  1 b)  im  Wortschätze,  2)  in  der  Syntax  der  beiden 
Sprachen. 

Untersuchen  wir  demnach  das  oben  p.  335  ff.  (101  ff.)  ge- 
wonnene Vergleichungsmaterial  von  diesen  Gesichtspunkten  aus: 

Von  Masculinen  auf  -d(a)  lautet  der  Genitiv  auf  -((-)  und 
recht  wahrscheinlicher  Weise  genauer  auf  flY(-)  aus,  der  Genitiv 
Pluralis  auf  -dm. 

Von  Masculinen  auf  -ia  lautet  der  Genitiv  auf  -((-)  aus,  der 
Genitiv  Pluralis  wohl  sicher  ')  auf  (dm. 

Wenigstens  von  einem  Substantiv  auf  ( + Zischlaut  im  Nonii- 


1)  Ich  füge  hier  lieber  ein  „wohl“  ein,  was  ich  oben  nicht  that.  Oben 
meinte  ich,  dass  es,  wenn  am  Genitiv  Pluralis  von  X-f-8  einmal  als  Endung 
-d-m  und  einmal  -i-m  erscheint,  ausgeschlossen  sei,  dass  die  Endung  d-i-m 
gelautet  habe,  da  ja  ein  i in  dieser  Lautfulge  ein  Halbconsonant  sein  und  dem- 
nach unbedingt  geschrieben  werden  müsste.  Allein,  wenn  wirklich  für  d-i-z  = 
„dieser“  auch  d-z  geschrieben  wird , so  zieht  meine  Argumentation  nicht , und 
es  ist  daher  nur  mit  Rücksicht  auf  die  anderen  Genitive  Pluralis  auf  d-m 
wahrscheinlich,  dass  i-d-m,  nicht  d-i-m,  die  Endung  ist. 
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nativ , dessen  Genus  wahrscheinlich  von  dem  der  Masculina  ver- 
schieden ist,  lautet  der  Genitivus  Singul.  auf  -f(-)  aus. 

Es  giebt  eine  Genitivendung  «,  die  sich  bestimmt  nachweisen 
lasst  an  einem  Landesnamen,  einem  anderen,  der  ein  Landes-,  wenn 
nicht  Stadtname  ist,  an  dem  Worte  für  „Land“,  und  einem  Adjectiv, 
das  zu  einem  Stadtnamen  im  Genitiv  gehört. 

Ein  vermuthlicher  Genitiv  Pluralis,  der  zu  einem  Worte  (dem 
für  „Land“)  gehört,  dessen  Genitivus  Singularis  auf  -d  auslautet, 
hat  die  Endung  -m. 

Kann  das  urarmenisch  sein  ? 

Falls  das  Cilicische  armenisch  wäre,  so  müsste  für  ruf  — „ich 
bin*  emf  gelesen  werden  und  es  wäre  dann  in  dem  Worte  für 
„ich  bin“  das  s vor  m Dach  armen.  Lautgesetzen  geschwunden. 
Den  Schwund  des  s nach  armenischen  Lautgesetzen  beobachten  wir 
ebenfalls  an  der  Nominativendung,  von  der  das  s wenigstens  z.  Th. 
nicht  mehr  geschrieben  wird.  Es  ist  daher  mehr  als  bloss  möglich, 
dass  auch  sonst  im  Cilicischen,  falls  es  armenisch  wäre,  das  s be- 
reits nach  armenischen  Lautgesetzen  geschwunden  ist.  Die  Wörter 
mit  urspr.  o-  des  Nominativs  haben  im  Armen.  oy  aus  urspr.  osi/o. 
Es  könnte  daher  im  Cilicischen  dafür  oy  oder  oyo  erwartet  werden. 
Beides  kann  repräsentiren , um  so  eher,  als  es  nach  p.  341  ff. 
(107 ff.)  recht  wahrscheinlich  ist,  dass  vor  dem  -l  dieser  Endung 
« zu  lesen  ist. 

Eine  Genitivendung  öm  im  Plural  der  Wörter  auf  os  im 
Nominativ  ist , wie  schon  erwähnt , zwar  nicht  mehr  armenisch, 
mnss  aber  dem  Armenischen  auf  einer  früheren  Entwicklungsstufe 
angehört  haben.  Mit  dieser  vorauszusetzenden  älteren  Endung  könnte 
die  cilicische  Endung  • dm  durchaus  identisch  sein. 

Im  Genitiv  der  i*-Stämme  findet  sich  im  Armenischen  die 
Endung  i,  die,  falls  sie  die  ursprüngliche  Masculinendung  repräsen- 
tirt,  auf  yos  zurückgeführt  werden  müsste,  möglicherweise  aber  dem 
i in  anderen  Casus  ihre  Function  und  ihr  Dasein  verdankt.  Ein 
urspr.  indogermanisches  -yos  müsste  sich , da  das  cilicische  -s  im 
Nominativ  im  Schwinden  begriffen  oder  bereits  geschwunden  ist, 
im  Cilicischen  wohl  als  io  zeigen.  Das  t der  Denkmäler  könnte 
dieses  io  ausdrücken  sogut  wie  oyo  oder  oy.  Von  indogermanischen 
»-Stämmen  kann  nun  der  Genitiv  des  Masculinuins  auf  is  im  Nomi- 
nativ auch  auf  -ois  gebildet  werden.  Aus  ois  musste  nach  armen. 
Lautgesetzen  es,  dann  £ werden;  in  unseren  cilicischen  Inschriften 
müsste,  da  s im  Nominativ  weicht,  6 erwartet  werden.  Dies  würde 
nur  durch  i repräsentirt  werden  können , welches  ja  in  der  That 
in  den  Inschriften  als  Endung  der  »-Stämme  im  Genitiv  der  Mas- 
culina erscheint.  Aber  dieses  £ müsste  im  Armenischen  am  Ende 
abfallen.  Es  zeigt  das  Armenische  aber  i als  Genitivendung  der 
»‘-Stämme,  und  scheint  es  also,  dass  das  cilicische  ( nicht  auf  -ois 
zurückgehen  könnte.  Indess  wäre  es  möglich,  dass  i nicht  ursprüng- 
lich ist,  sondern,  naehdem  ein  e im  Genitiv  den  Lautgesetzen  zum 
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Opfer  gefallen  war,  aus  den  anderen  Casusendungen  mit  * vor  dem 
Endconsonanten  in  den  Genitiv  eingedrungen  ist.  Ich  weiss  nicht, 
ob  armen,  er  (e  + r)  als  Genitiv  von  a*  aus  urspr.  (k)i-  dafür  an- 
geführt werden  kann,  dass  in  der  That  im  Armen,  der  Genitiv  auch 
der  Nomina  auf  i(s)  in  älterer  Zeit  auf  e(s)  ausging.  Die  Genitiv - 
endung  -f-  der  Masculina  auf  -fs  im  Nominativ  spricht  aber  jeden- 
falls nicht  gegen  eine  ciliciseh-armcnische  Verwandtschaft. 

Dasselbe  lässt  sich  von  dem  Genitiv  Kar-g-mi  sagen , der  zu 
dem  Singular  (Kargem!  + Zischlaut)  *)  gehört.  Wäre  dies  ein 
Femininum,  so  Hesse  sich  dafür  als  urspr.  Genitivforra  sowohl 
Kargem io(s)  als  auch  Kargenu(s)  aus  * Kargernots  denken. 

1)  Da  die  Hebräer  und  Aegypter  den  Namen  Karkemls  mit  s sprachen 
— ob  die  Assyrer  s oder  s am  Ende  bürten,  können  wir  nicht  wissen,  da 
die  Assyrer  schon  in  früher  Zeit  urspr.  s wie  s sprachen  und  demgemäss  aus- 
ländisches .v  und  s in  der  Schrift  nicht  gehörig  unterschieden,  zudem  der 
zweite  Theil  des  Namens  entweder  (und  so  meistens)  mit  einem  Zeichen  ge- 
schrieben wurde,  das  mis  und  mH*,  oder  mit  einem  Zeichen,  das  mes  und  mt» 
gelesen  werden  konnte  — , die  Hebräer  weiter  vor  8 ein  langes  7 sprachen,  so 
könnte  erstens  gefolgert  werden,  dass  die  Endung  wenigstens  der  Feminina  auf 
-7-  oder  der  Wörter  auf  -i-  überhaupt  im  Nominativ  nicht  *ä,  sondern  -8  war, 
was  zum  angenommenen  Indogermanismus  und  spec.  Armenismus  der  Inschriften 
nicht  gut  stimmen  würde.  Denn  die  Verwandlung  von  i vor  s zu  s ist  nur 
im  Arischen  nachweisbar,  im  Armenischen  aber  nicht,  und  wenn  wirklich  die 
Cilicier  Kargemis  gesagt  haben  sollten  und  die  Inschriften  indogermanisch 

wären , müssten  , das  Nominativzeichen,  und  ÜJC,  das  Zeichen  für  die 
Nominativendung,  nach  -f,  statt  s,  s gelosen  wordon,  dann  aber  auch  nach  -ct. 
Aber  eine  indogermanische  Nominativendung  - o s wäre  gewiss  äusserst  seltsam. 
Indess  — wer  sagt  uns,  dass  KargemlS  die  cilicische  Aussprache  ist?  Die 
damit  bezeichnote  Stadt  existirte  jedenfalls  zu  einer  Zeit,  die  vor  der  Zeit 
unsorer  Inschriften  liegt  und  kann  daher  nichtcilicischen  Ursprungs  sein.  Die 
Cilicier , bei  denen  -s  eine  Nominativendung  war  und  denen  dazu  ev.  ein  8 
fehlte,  können  das  -8  durch  ihr  8 ersetzt  und  das  so  entstandene  Wort  Kar - 
k(g)emls  nach  Analogie  ihrer  Wörter  auf  -is  dcclinirt  haben,  während  die 
(Assyrer?)  Hebräor  und  Aegypter  die  ältere  Namensform  behielten.  In  analoger 
Weise  sagen  wir  noch  Paris  für  die  von  Franzosen  bewohnte  französische  Stadt 
Pari(-8).  Man  könnte  weiter  einwerfen,  dass  von  einem  cilicischen  Karkemls 
mit  langem  7,  falls  das  Cilicische  indogermanisch  wäre,  im  Cilicischen  ein  Genitiv 
Kargemiä  erwartet  worden  müsste,  in  den  Inschriften  abor  ein  d im  Genitiv 
von  Karkemlä  nie  zum  Ausdruck  kommt,  sodass  es  wahrscheinlicher  ist,  dass 
es  nicht  gesprochen,  als  dass  os  gesprochen  ward.  Aber  wer  bürgt  uns  dafür, 
dass  die  Cilicier  Karkemls  sagten?  Die  Länge  des  7 im  Hebräischen  beweist 
Nichts.  Aus  gehörtem  -is  konnten  die  Hebräer  nach  hebräischen  Auslautgesetzen 
Karkenus  (wie  aus  Bahil  *22)  und  Karkemls  (wie  aus  Marratim  Q^rHE , 
aus  Sin-alic-erib  ( SinaherTb ) machen  und  das  hebr.  i beweist  daher 

nicht,  dass  die  Cilicier  von  ihren  Vorgängern  Karkemls  gehört  haben.  Zudem 
konnten  sie  aus  irgend  einem  Grunde  aus  gebürtem  Karkemlä  Karkemls 
machen.  Vielleicht  setzt  dies  Alles  voraus,  dass  der  Name  don  Cilicicm  be- 
kannt ward,  als  ihre  Nominativendung  s noch  ganz  lebendig  war,  also  ver- 
mutlich etliche  Zeit  vor  der  unserer  ältesten  Inschriften,  wenn  nicht  der  Name 
Pieiris  (aus  Tiglathpileser  III.  Zeit)  gegenüber  Pisiri  (zu  Sargons  Zeit)  be- 
weist, dass  damals  wenigstens  in  Karkomls  die  Nominativendung  - s noch  ganz 
lebendig  war. 


Digitized  by  Google 


Jemen,  Grundlagen  für  Entzifferung  [hot.  od.)  eilte,  it)  Imchriften.  453 

Der  zweimal  nachweisbare  Genitiv  Pluralis  auf  Mm  (wenn  nieht 
d-l-m)  von  einem  Masculinum  auf  -fs  entspricht  durchaus  dem  zu 
Erwartenden,  falls  das  Cilicische  indogermanisch  ist,  da  die  indo- 
germanische Endung  im  Gen.  Plur.  der  Wörter  auf  -ts  -yöm  ist. 

Die  Genitive  auf  -d  gehören  einer  Kategorie  an.  Von  be- 
grifflichen Masculinen  giebt  es , soweit  ich  bis  jetzt  sehe , keinen 
Genitiv  auf  -d.  Will  man  nun  nicht  annehmen,  dass  gerade  Länder- 
und Städtenamen  sich  einer  besonderen  Flection  erfreuen , so  muss 
man  es  für  wahrscheinlich  halten , dass  es  im  Cilicischen  eine 
grössere  Gruppe  von  Wörtern  giebt,  deren  Declination  sich  von 
der  der  Masculina  unterscheidet , zu  denen  auch  die  Lander-  und 
Städtenamen  gehören.  Ist  das  Cilicische  indogermanisch,  so  müsste 
weiter  geschlossen  werden,  dass  diese  Gruppe  die  der  Feminina  ist. 
Das  Cilicische  hat  für  deren  Genitiv  die  Endung  -d , das  Indo- 
germanische die  Endung  -äs,  das  Armenische  zwar  t,  aber  fraglos 
für  ursprüngliches  -äs,  welches  nach  armenischen  Lautgesetzen  ab- 
fallen  musste , welches  aber  im  Cilicischen  zu  -d  werden  konnte, 
wie  -ois  zu  e oder  tos  zu  io.  Dass  sich  nun  das  Armenische  hier 
ganz  mit  dem  Cilicischen  berührt,  zeigt  sich  wohl  noch  daran,  dass 
Wörter  wie  gavar  = „Land*,  „Provinz“  und  erkir  = „Land“, 
„Erde*  (auch  das  entlehnte  ttihorh  = „Land“),  Icola/c  = „Stadt“ 
etc.  nach  derjenigen  Declination  flectirt  werden , die  der  indogerm. 
femininen  «-Declination  entspricht.  Besonders  bemerkenswerth  ist, 
dass  das  Wort  für  „mächtig“  (?),  ts,  das  im  Genitiv  des  M&s- 
culinums,  nach  dem  Genitiv  von  eü-f-s,  cü  - (,  zu  schliessen,  -i. 
lauten  müsste,  in  Verbindung  mit  einem  vermuthliehen  begrifflichen 
Femininum  ( Kar-y-vii ) + d (d.  i.  ev.  (I'-f-  ()  rf-  d)  lautet. 

Demgemäss  ist  der  Genitiv  den  wir  in  Bor  3 in  der 

Verbindung  mit  Tar-z , auch  einem  Stadtnamen , finden , wohl 
^(/' )-«>(«)  zu  lesen. 

Der  Genitiv  Pluralis  des  Wortes  für  „Land“,  das  im  Genitiv 
Singularis  auf  -ä  endigt,  lautet  wahrscheinlich  auf  -m  aus.  Da 
der  indogermanische  Genitiv  Pluralis  der  Feminina  mit  Cts  im 
Genitiv  Singularis  auf  -öm  endigt , so  herrscht  auch  in  diesem 
Punkte  die  gesuchte  Uebereinstimmung. 

An  Genitive,  die  von  Nominativen  auf  «'(«),  wie  auch  an  solche, 
die  von  Nominativen  auf  -f(s) , abgeleitet  werden,  und  an  solche 
auf  -d,  die,  falls  das  Cilicische  indogermanisch,  indogermanischen 
Genitiven  auf  -äs  entsprechen , kann  nach  Belieben  r d.  i.  ev.  rd 
treten,  ohne  die  Bedeutung  zu  modificiren. 

Kann  auch  das  armenisch  sein? 

Im  Armenischen  findet  sich  eine  ganz  entsprechende  Erschei- 
nung nicht.  Aber  zur  Erklärung  derselben  lässt  sich  gerade  aus 
dem  Armenischen  anführen , dass  r im  armenischen  Pronomen  den 
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Genitiv  markirt , so  in  ain-r  von  atn  .dieser“,  oir  .wessen*  von 
0,  mer  .unserer“  etc.  Besonders  hervorzuheben  sind  oir  und  er 
als  Genitive  von  o und  *,  weil  sich  in  ihnen,  wie  im  Cilicischen, 
das  r besonders  deutlich  als  Annex  an  der  Genitivform  kundgiebt. 
Dass  dieses  r im  heutigen  Armenisch  und  im  Litteratur-Armenisch 
nicht  an  den  Genitiv  der  Substantivs  tritt , sofern  nicht  nach 
Hübschmann  Analogiebildungen  vorliegen,  könnte  höchstens  be- 
weisen, dass  das  heutige  Armenisch  nicht  die  Tochter  des  Schrift- 
cilicischen , sondern  eines  Dialects  desselben  ist.  Sehr  bemerkens- 
werth  ist,  dass  das  -r(rt)  in  Inschriften  aus  und  nördlich  von  MuriaS 
nicht  nachweisbar  ist,  sehr  bemerkenswerth  desshalb,  weil,  falls  der 
Name  Hai/  der  heutigen  Armenier  darauf  hinweist,  dass  sie  aus 
(fati  gekommen  sind,  sie  vor  Allem  aus  der  Gegend  um  und  nörd- 
lich von  Mar’aS  stammen  dürften.  So  würde  sich  vortrefflich  er- 
klären , wesshalb  das  -r  des  Genitivs  im  Armenischen  von  Alters 
her  nur  im  Pronomen  seine  Stelle  gehabt  hat.  Jedenfalls  aber 
spricht  das  -r(rf)  des  Genitivs  wohl  mindestens  eben  so  stark  für  wie 
gegen  die  Verwandtschaft  des  Cilicischen  mit  dem  Armenischen. 

Ein  öfters  vorkommendes  Wort  z-t(a)r  hat  nie  die  Endung  s 
im  Nominativ.  Falls  das  Zeichen  für  tdr  nicht  auch  das  Zeichen 
für  tdr  -+-  Vocal  sein  sollte,  hätte  dann  möglicherweise  wenigstens 
ein  Substantiv  auf  r nicht  die  Nominativendung  was  mit  der 
indogermanischen  (und  wohl  auch  mit  der  spec.  armenischen)  Art 
der  Behandlung  der  r-Stämme  harmoniren  würde. 

Das  Gentilicium  lautet  auf  Vocal  + Vocal  aus.  Im  Indo- 
germanischen giebt  es  eine  Endung  yo-  für  das  Gentilicium , die 
im  Armenischen  im  Nominativ  zu  i geworden  ist.  Es  hindert 
Nichts,  die  cilicische  Endung  io-  zu  lesen*7).  Möglicher  Weise  liegt 
diese  Endung  in  Ivriz  II  am  Ende  in  der  Schreibung  -t-d  vor  wie 
auch  in  Jer.  II,  7 (X  + efl-f-a;  wenn,  was  sehr  wahrscheinlich, 
dies  = X -f-  e£)  - d,  wohl  auch  in  dieser  öfters  vorkommenden 
Gruppe). 

Vom  Pronomen  personale  lässt  sich  wohl  nur  das  der  ersten 
Person  eruiren . welches  (-)*(-)  lautet.  Im  Armenischen  lautet  es 
cs.  Der  Zischlaut  stimmt  also  nicht.  Allein  dieses  s muss,  da  es 
aus  indog.  y'(h)  hervorgegangen,  für  ursprünglicheres  c eingetreten 
sein,  wie  es  in  mec  ==  .gross“  vorliegt  oder  doch  sich  aus  einem 
Laut  entwickelt  haben,  aus  dem  auch  das  c in  mec  werden  konnte, 
wenn  es  nicht  aus  dz  oder  z geworden  ist.  Einen  solchen  Laut 
könnte  das  cilicische  z darstellen.  Was  wir  als  Grundform  des 
arm.  es  anzusetzen  haben,  ob  ey'ho  oder  ey'hom , lässt  sich  wohl 
nicht  festsetzen.  Einem  ey'ho  würde  cilic.  z entsprechen  können, 
da  dies  ezo  oder  ez  gelesen  werden  kann,  einem  ey'hom  nicht  ohne 
Weiteres.  Denn  wie  die  Pluralendung  -dm  im  Cilicischen  zeigt, 
ist  indogermanisches  -in  im  Auslaut,  falls  das  Cilicische  armenisch, 
im  Cilicischen  noch  nicht  abgefallen  und  es  würde  daher  für  indog. 
ey'hom  zunächst  ezom,  geschrieben  etwa  zni  oder  i-z-m,  zu  erwarten 
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sein.  Indess  es  könnte  ja  urspr.  eg'hom  zu  eg' ho  und  urspr.  ezom 
zu  ezo  geworden  sein  nach  Analogie  des  Pronomen  personale  der 
zweiten  Personen  und  häufig  gebrauchte  Wörter  wie  die  Pronomina 
unterliegen  auch  sonst  anderen,  stärkeren  und  vielfacheren,  Wand- 
lungen als  andere  Wörter.  Demnach  könnte,  wie  auch  immer  die 
indogermanische  Grundform  lautete , cilic.  z armen,  es  entsprechen. 
Tn  den  Inschriften  kommt  öfters  eine  Gruppe  ’-z  vor,  so  auch  in 
Ham.  IV,  4 am  Ende  hinter  dem  Ideogramm  für  .ich“.  Es  ist 
verführerisch,  darin  eine  andere  phonetische  Schreibung  des  Wortes 
für  .ich*  zu  sehen.  Falls  dies  geboten  ist,  läge  in  der  Schreibung 
der  Beweis  dafür,  dass  das  Wort  für  .ich“  im  Ciiicischen  einen 
Vocal  vor  z hatte  und  die  Zusammenstellung  des  Wortes  mit 
armen,  es  empföhle  sich  dann  noch  mehr.  Doch  hindern  die  Ge- 
setze der  ciiicischen  Schrift  nicht,  in  ’-z  dasselbe  Wort  wie  in  d-iz 
(s.  sofort)  zu  sehen  und  es  mit  .dieser  hier  (ich)“  zu  übersetzen. 

Im  Armenischen  werden  Demonstrativstämme  zusammengesetzt 
mit  einem  Element  s.  So  heisst  ai-s  .dieser*.  Ueber  die  Etymo- 
logie dieses  s ist  man  verschiedener  Ansicht.  Entweder  erklärt 
man  es  für  verkürzt  aus  dem  Pronomen  der  ersten  Person , es, 
oder  man  combinirt  es  mit  kirchenslav.  st,  goth.  hi.  Eins  der  mit 
diesem  s zusammengesetzten  Pronomina  ist , wie  bemerkt , ais  — 
.dieser“.  Für  das  Cilicisehe  fanden  wir  u.  A.  als  Demonstrativ- 
pronomen d-f-z  (wofür  d-z  wohl  nur  eine  andere  Schreibung).  Da 
wir  nun  oben  sahen,  dass  cilicisches  z = »ich“,  falls  das  Cilicisehe 
armenisch  ist,  sich  mit  Grund  zu  armenischem  es  stellen  lässt,  so 
ergiebt  sich  unmittelbar,  dass  auch  eine  Zusammenstellung  von  ais 
und  d-i-z  keinen  Bedenken  unterliegt,  daraus  aber  dann  — das 
wäre  eine  der  ersten  Folgerungen,  die  sich  aus  unseren  Inschriften 
für  die  Erklärung  des  Armenischen  ziehen  Hessen  — , dass  das 
demonstrative  s seiner  Bedeutung  entsprechend  aus  dem  Pronomen 
der  ersten  Person , es , verkürzt  ist , nicht  zu  kirchenslavischem  si 
(aus  *ki-)  gehört.  • 

d-i - = .dieses*  resp.  .dieser“  im  Genitiv  könnte  der  Genitiv 
eines  Nominativs  öf(s)  sein.  Ein  derartiges  Wort  kommt  zwar  im 
Armenischen  als  Nominativ  nicht  vor,  überhaupt  nicht  als  Pronomen, 
ist  aber  ein  dort  vielfach  verwandter  Pronominal- , spec.  Demon- 
strativstamm , der  unter  Anderem  auch  in  ais  = .dieser“  (s.  o.) 
vorliegt.  Es  könnte  also  gar  wohl  ein  cilicisches  d-i  mit  armen. 
ai-  identisch  sein,  d-i  könnte  aber  auch  og(o)  oder  oyä  ausdrücken 
und  dann  zu  scr.  ast/a  und  asgfts  (==  »dieses*  und  .dieser“)  ge- 
hören. Dazu  könnten  dann  d und  a-s  in  Mar.  L.  5 und  6 als 
Nominative  gehören.  Aber  da  sonst  im  Indogermanischen  kein 
as  (os)  als  Nominativ  eines  Pronomen  demonstrativum  vorkommt, 
soweit  ich  weiss,  so  scheint  es  vielmehr,  dass  d und  ds,  die  viel- 
leicht zu  scr.  sas , griech.  ö'(s)  gehören  *)  von  d-i  zu  trennen  sind 

1)  Vielleicht  stellt  sich  dazu  das  armenische  Deraonstrativsnffix  -a. 
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und  dass  dieser  Genitiv  zu  nominativischem  <l-f  in  d-f-z  = , dieser1' 
gehört  wie  asya  zu  atf-am. 

Weiteres  aus  dem  Gebiet  der  Formenlehre  lässt  sich  für  eine 
Vergleichung,  so  lange  wir  vom  Cilicischen  nicht  Mehr  wissen, 
leider  nicht  herbeischaffen. 

Ist  das  Cilicische  eine  ältere  Gestalt  des  Armenischen , so 
müssen  sich  auch  weitgehende  Uebereinstimmungen  im  Wortschätze 
beider  Sprachen  nachweisen  lassen,  vorausgesetzt,  dass  genügendes 
cilicisches  Material  vorliegt.  Leider  sind  ja  aber  für  nur  wenige 
Gruppen  oder  Ideogramme  die  Bedeutungen  mit  einiger  Genauigkeit 
festzustellen  und  von  diesen  wenigen  sind  nur  einzelne  bereits  ganz 
lesbar.  Von  z = „ich“,  d-f(-z)  — .dies-“  und  mf  — .ich  bin* 
war  bereits  die  Rede.  Diese  Wörter  stimmen  ja  zu  armenischem  es, 
ai-s  und  ent  oder,  vorsichtiger  ausgedrückt,  können  dazu  stimmen. 
.Gross“  oder  etwas  Aehnliches  wird  doch  m[  \zis  ausgedrückt. 
Dazu  stellt  sich  armen,  in  ec  — .gross“  mit  dem  Genitiv  meri 
ebenso  wie  sich  armen,  es  für  urspr.  *ec  (wenn  nicht  ez  oder  ej 
( edz ))  zu  z stellt.  Beiden  z,  sowohl  dem  in  (-)z(-)  = .ich“  als 
dem  in  i«f]zÄs  würde  indogerm.  glh  entsprechen.  In  Ham.  IV,  2 
finden  wir  neben  einander  t»[] z{()-d  und  m-z.  Das  erste  Wort  könnte 
ein  Genitiv  Singularis  und  zwar,  nach  dem,  was  wir  bis  jetzt 
wissen,  der  Femininform  von  m[  ]zfs  sein.  Dann  müsste  auch  wohl 
das  vorhergehende  Wort  ein  Genitiv  Singularis  eines  Femininums 
sein.  Das  Zeichen  für  m , womit  die  Gruppe  dafür  abschliesst, 
lässt  an  einen  Genitiv  Pluralis  denken.  Wenn  nun  wirklich  ein 
Genitiv  Pluralis  vorläge,  könnte  m[]z(/)rf  nicht  dazu  gehören  und, 
da  das  auf  m-z  folgende  Zeichen  anscheinend  ein  Substantiv  be- 
zeichnet , das  den  König  charakterisirt , da  ihm  in  Ham.  V,  4 
m[]zi-(z-)s  (Nominativ)  = .gross“  folgt,  so  ist  es  wahrscheinlich, 
dass  m-z  zu  diesem  als  (vorangehendes)  Adjectiv  gehört.  Wozu 
ist  aber  dann  w<[  \z(i)-d  zu  rechnen  ? Die  Antwort  hierauf  könnte 
uns  das  Armenische  geben,  falls  das  Cilictsehe  .altarmenisch*  zu 
nennen  wäre:  Im  Armenischen  heisst  viecnmec  .sehr  gross“.  Ob 
demnach  an  unserer  Stelle  m[]z(()-a  und  m-z  zusammenzunehmen 
sind  zu  einem  Worte  und  als  gewichtiges  Zeugniss  für  die  ciliciseh- 
armenische  Sprachverwandtschaft  zu  betrachten  sind  ? Es  muss 
indess  mit  Nachdruck  betont  werden,  dass  diese  Combinationen  nur 
dann  erwägenswerth  sind,  falls  m mn  Ende  von  Z.  1 der  In- 
schrift vor  7/i [ ]z(f)-«'  die  Endung  des  Gen.  Plur.  bezeichnet. 

Das  Wort  für  .Land“  endigt  im  Cilicischen  auf  -r-  und 
lautet  im  Genitiv  auf  -rd  aus,  im  Armenischen  braucht  man  dafür 
neben  dem  aus  dem  Persischen  entlehnten  asharh  das  echtarmenische 
erkir , das  ein  urspr.  a-  Stamm  ist  und  darum  urspr.  einmal  im 
Genitiv  auf  -ö(s)  endigte,  auch  gavar,  von  dem  dasselbe  gilt.  Das 
cilicische  Wort  könnte  also  mit  beiden  armenischen  übereinstimmen. 

.König*  heisst  im  Cilicischen  zirds , im  Annenischen  aller- 
dings ganz  anders  (arJtfag ; tägaver  ist  mit  einem  Worte  persischen 
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Ursprungs  zusammengesetzt,  also  für  uns  belanglos).  Cilicischem 
zirds  würde  nun.  falls  das  Cilicische  armenisch  wäre,  — wie  w[  J zis 
armen,  mec,  (e)z(o)  armen,  es  aus  *ec  — ein  armen,  cer  entsprechen 
müssen , das  ein  o-Stamm  sein  müsste.  Nun  giebt  es  ein  solches 
Wort  im  Armenischen.  Dasselbe  heisst  aber  nicht  .König“,  sondern 
.Aeltester,  Greis*.  Im  Hinblick  auf  arab.  seih,  das  1)  = .Greis“, 
2)  = Stammeshaupt“  und  auf  französ.  .Sire“  aus  senior  — (vgl. 
auch  die  Bedeutungsverschiebung  an  unserem  .Kirchen -ältester“  etc.) 
— kann  man  es  aber  nicht  für  unmöglich  erklären,  dass  das  cilicische 
zirds  = .König“  zu  armenischem  cer  zu  stellen  ist  und  demnach 
für  Verwandtschaft  mit  dem  Armenischen  spricht.  Der  Bügel,  der 
sich  u.  A.  in  IJam.  I — III , 1 bis , Ham.  V,  1 , Bulg.  2 und  der 
Schaleninschrift  passim  findet  und  wohl  ganz  fraglos  ein  graphischer 
Ausdruck  für  .König“  oder  .Herrscher“  ist,  könnte  das  armenischem 
arhtay  entsprechende  cilicische  Wort  bezeichnen  und  zirds  könnte 
sich  zu  diesem  verhalten  wie  assyr.  mnlhu  zu  samt , hebr.  “b  zu 
“bi;.  Möglich , dass  in  den  ältesten  Inschriften  wenigstens , denen 
von  Hamat,  zirds  noch  = .Stammesältester“,  eine  Annahme,  die 
sich  auch  dadurch  empfiehlt,  dass  in  diesen  keine  Genealogien  zu 
finden  sind. 

Nicht  unwahrscheinlich  ist  es,  dass  ti-fs  = „Fürst“  oder 
ähnlich1).  Im  Armenischen  heisst  .Herr“  ter , welches,  wie  mir 

Dr.  Andreas  sagt , aus  ti  4-  air  (=  Mann)  entstanden  ist.  Da 
ein  zu  einem  Substantiv  hinzugesetztes  air  im  Armenischen  dazu 
verwandt  wird,  um  es  als  begriffliches  Masculinum  zu  kennzeichnen, 
so  lässt  sich  aus  ter  — .Herr“  auf  ein  urspr.  ti-  — .Herr“  (und 
.Herrin“)  schliessen.  Dies  könnte  unserem  (?) ti-is  entsprechen. 

Häufig  findet  sich  in  den  Inschriften  ein  Wort  r(d)-z  s — 
r-s  mit  einem  Zeichen  für  einen  Gottesnamen  (im  Genitiv)  davor, 
meist  dem  des  Tarhu  oder  San<lan  (s.  o.) , aber  auch  einem 
anderen  Zeichen,  das  wohl  einen  anderen  Gott  bezeichnet  (s.  Ham. 
I — ITI,  1,  V,  1.  Mar.  L.  3;  Mar.  L.  3,  Bor  2).  Dies  Wort  steht  aber 
auch  allein,  ohne  einen  Genitiv  als  Ergänzung,  unter  den  Titeln  und 
Attributen  eines  Königs  (Bulg.  1).  Man  vermuthet  daher  eine 
Bedeutung  wie  .Priester“,  weniger  eine  wie  .Hirte*.  Im  Arme- 
nischen heisst  Priester  er  cts ; das  Wort  klingt,  an  r{d)-z-(s)  an. 
Allein  die  Uebereinstimmung  ist  keine  vollständige  und  wohl  nur 
zu  erreichen,  wenn  unsere  Vermuthung,  dass  = rd,  nicht 
lediglich  = r oder  = Vokal  + r,  nicht  den  Thatsachen  entspricht 
und  wenn  cilicisches  °l°  nicht  nur  denjenigen  Laut  bezeichnet,  aus 
dem  späteres  hr  ~ ts  geworden  ist  (etwa  dz),  sondern  auch  einen 

1)  Oben  habe  ich  es  auch  noch  Pur  möglich  gehalten,  dass  es  = „Priester“. 
Da  aber  das  Wort  nie  mit  einem  Gottesnamen  verbunden  wird , sondom  nur 
mit  Bezeichnungen  für  Landgebiote,  zudem  „Priester“  wohl  r-z-s  heisst  (siehe 
sofort),  so  wird  t(?)i-is  etwas  wie  „Fürst"  oder  „Herr“  bedeuten  müssen. 
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Vorgänger  von  ts.  das  kaum  aus  tönenden  Lauten  erwachsen  sein  kann. 
Letztere  Annahme  ist  nicht  unmöglich,  da  ja  auch  die  lange  Reihe 
der  Vocalnüancen  im  Cilicischen  nur  durch  8 Zeichen  ausgedrückt 
zu  werden  scheint.  Indess  vor  der  Hand  thut  man  besser,  die 
Gleichung  r-z-s  = erits  nur  mit  aller  Reserve  für  unsere  Ver- 
muthung  zu  verwerthen.  Sollte  iid)-z-s  indess  = »Hirte*  sein, 
dann  böte  sich  vielleicht  armen,  arac-el  = »weiden*  zu  einer 
ganz  ungezwungenen  Vergleichung  dar.  Der  Stamm  zeigt  sich 
auch  in  den  Compositen  xoz-aruc  = »Sauhirte*,  kov-arac  = 
, Kuhhirte“  und  xain-arac  = »Schafhirte“. 

»Sohn*  heisst  im  Cilicischen  z -f  X,  im  Armenischen  ordi, 
zav-ak  und  ustr.  Mit  Ersterem  wird  man  z + X natürlich  kaum 
combiniren  dürfen , eher  mit  dem  zweitgenannten  Wort , falls  Dl° 
auch  = armen,  z (s.  o.),  am  Ehesten  mit  dem  letztgenannten. 
Denn  nach  L a g a r d e ist  es  wahrscheinlich,  dass  dies  erst  nach  dustr 
= »Tochter*  aus  einem  anklingenden  Worte  umgebildet  ist.  Bei 
einer  Analogiebildung  könnte  garwohl  aus  z s geworden  sein  und 
dass  aus  urspr.  z s entstehen  konnte,  zeigt  sich,  falls  das  Cilicische 
armenisch,  an  armenischem  es  = »ich*.  Jedenfalls  aber  ist  dieses 
s ja  aus  einem  ähnlichen  Laute  entstanden.  Möglich,  dass  dann 
z-t-A  von  einem  Stamme  abgeleitet  ist,  der  indog.  g'-n  (in  armen. 
crutnini  — gfgno ) entspricht  und  der  Bildung  nach  mit  dem  Worte 
zütö  des  Avesta  übereinstimmt.  Der  Nasal is  sonans  kann  ja  auch 
im  Armenischen  a entsprechen.  Wir  hätten  dann  einen  vierten  Fall 
von  cilicischem  z — indog.  g'(h)  = armen,  c (#). 

Vielleicht  freilich  liegt  im  Cilicischen  ein  Wort  vor,  das  noch 
grösseren  Anspruch  darauf  hat , zu  armenischem  ustr  gestellt  zu 
werden,  nämlich  z-tdr.  Siehe  dazu  Jer.  III,  3,  wo  sich  der  König 
einen  z-tdr  von  ((?)  ti  + f-)d-m  f-d-f-m,  also  von  Fürsten  und 
f-d-f s nennt  (nach  Ham.  I — HI  ist  f-d-f  m[]z(s  d.  i.  grosser  f-d-f 
ein  Titel  der  Könige  von  Hamat  und  nach  der  Schaleninschrift 
f-d-f  ein  solcher  eines  Königs  von  Cilicien),  ferner  Mar.  III,  2, 
wo  sich  ein  König  von  Mar'aü  als  z-tdr  von  f-d-f' s bezeichnet.  In 
der  Schaloninschrift  folgt  hinter  f-d-f  ein  Zeichen , das  wir  früher 
glaubten  für  eine  Variante  des  Zeichens  0^  (=  gross)  halten  zu 
dürfen , das  aber  weit  eher  mit  einem  Zeichen  in  Ivriz  1 , 1 zu 
identificiren  ist,  welches  allem  Anschein  nach  das  Zeichen  für  den 
Gott  von  Ivriz-Heraelea,  also  wohl  für  Heracles-Smnf^n,  und  ver- 
schieden von  dem  Zeichen  und  seinen  Varianten  ist,  also  dass 
dies  nicht  Sandun  bedeuten  könnte.  Hinter  diesem  Zeichen  folgt 
nun  in  der  Schaleninschrift  z-tdr , wohl  nach  den  oben  genannten 
Stellen  als  Regens.  Darnach  bezeichnete  sich  hier  der  König  als 
z-tdr  eines  »Gottes*,  sonst  als  z-tdr  von  Fürsten.  Eine  Bedeutung 
»Nachkomme*,  »Sprössling*  wäre  hier  sehr  am  Platze,  scheint  aber 
nicht  nothwendig  zu  sein  und  lässt  sich  vorläufig  in  Ivriz  I,  2, 
wo  auch  z-tdr  gelesen  werden  zu  müssen  scheint,  nicht  unterbringen. 
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es  müsste  denn  sein , dass  das  darauf  folgende  Zeichen , das  sich 
auch  in  Jer.  1 , 3 findet . einen  anderen  Gott  andeutete , von  dem 
Sandan  abgeleitet  wurde.  M[]zi-(-s  (in  Z.  2 — 3)  würde  dann  als 
Adj.  zu  z-tdr  gehören,  so  dass  dort  zu  übersetzen  wäre : „der  grosse 
z-tdr  (=  Spross?)  des  A“.  Falls  wir  mit  Recht  annehmen  (s.  u.), 
dass  die  Zeichen  für  ( Sandan  oder)  Tar  hu  und  für  tar  urspr. 
identisch  waren,  läge  vielleicht  auch  in  Jer.  III,  5 am  Ende  ( TAR 
z-tdr ) eine  Verbindung  von  z-tdr  mit  einem  Gottesnamen  vor. 

Von  der  Syntax  des  Cilicischen  kennen  wir  ja  auch  nur  Sehr- 
wenig, das  zu  einer  Vergleichung  mit  armenischen  synthetischen 
Erscheinungen  einlüde.  Was  wir  aber  davon  wissen , widerspricht 
den  Gesetzen  der  armenischen  Syntax  nicht:  Der  Genitiv  steht 
meist  vor  seinem  Regens,  kann  ihm  aber  auch  folgen,  das  Adjectiv 
steht  meist  hinter  seinem  Substantiv , kann  ihm  aber  auch  voran- 
gehen. Aehnliches  gilt  vom  Pronomen  adjectivum:  d-i-z  als  Ad- 
jectiv gebraucht  geht  in  der  Schaleninschrift  seinem  Substantiv 
vorher,  ebenso  d-(  in  Ham.  I — III,  1,  dies  steht  dagegen  hinter 
seinem  Subst.  in  Mar.  L.  4. 

Eine  Erscheinung,  die  sich  bei  der  Verbindung  des  Substantivs 
mit  einem  Adjectiv  zu  zeigen  scheint,  bedarf  besonderer  Erwähnung. 
Eine  häutige  Verbindung  ist  £( f)nt(-d  X-^ß-d  I Ham.  IV,  1 (-|-4?), 
Mar.  L.  4 + 6),  deren  Genitiv  ^m(-(  X-*ß-I  lautet  (Mar.  L.  4). 
M!-d  = {i)ml-d  muss  ein  Substantiv  bezeichnen , da  ihm  in  der 
Regel  das  Personendeterminativ  vorhergeht.  Da  dies  stets  vor 
dem  im  selben  Kasus  stehenden  X-ßS-f  fehlt,  so  wird  dies  ein 
Adjectiv  bezeichnen.  Wir  finden  nun  in  Jer.  TI , 4 und  8 die 
beiden  Wörter  in  umgekehrter  Reihenfolge:  X-^ü  mf-f,  also  mit 
vorangestelltem  Adjectiv.  Mi-l  hat  die  Form  des  Genitivs,  A’-c£S 
aber  nicht.  Vorausgesetzt,  dass  hier  nicht  beide  Male  eine  scriptio 
defectiva  vorliegt,  was  wegen  des  plene  geschriebenen  X-^ß-f-d 
(für  sonstiges  A-^£5-rf?)  in  Z.  7 unwahrscheinlich  ist,  würde  sich 
aus  der  Schreibung  ergeben , dass  das  Adjectiv , wenn  es  seinem 
Substantiv  vorangeht,  nicht  flectirt  zu  werden  braucht.  Das  würde 
sein  Analogon  haben  im  Armenischen,  in  dem  das  Adjectiv,  wenn 
es  seinem  Substantiv  vorangeht,  meist  nicht  flectirt  wird. 

Soweit  von  den  beiderseitigen  Spracherscheinungen.  Im  An- 
schluss daran  verdient  noch  eine  Uebereinstimmung  besonderer  Art 
erwähnt  zu  werden:  Eine  grosse  Anzahl  cilicischer  Königsnamen 
wird  durch  je  ein  Zeichen  ausgedrückt  (s.  Ham.  11,2,  vielleicht 

Ham.  III , 2 , Jer.  II , 1 wie  Bor  1 , Mar.  L.  1 (vor 
Bulg.  1 wohl  wie  auf  der  Schale  hinter  °l°  'CU  vor  Dla  fl  i Schalen- 
inschrift bald  daniach  vor  °\°  C2t7 , cf.  Bulg.  2)  und  darunter  be- 
findet sich  eine  Reihe  von  Thierköpfen.  Da  in  der  cilicischen 
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Schrift  ein  menschlicher  Kopf  den  Begriff  „Mensch“  bezeichnet 
und  nur  2 ganze  Thiergestalten  (Hasen)  in  Mar.  L.  3 + 5 ver- 
wandt werden,  dagegen  eine  Unzahl  von  Thierköpfen,  so  ist  wohl 
anzunehmen,  dass  auch  die  Thierköpfe , die  Namen  bezeichnen , die 
Stelle  ganzer  Thierbilder  vertreten.  Daraus  würde  sieh  ergeben, 
dass  von  cilicischen  Königen  eine  ganze  Reihe  Thiernamen  trug. 
Nach  den  neuerdings  veröffentlichten  Untersuchungen  Hübsch- 
mann’s  (s.  „Festgruss  an  Rudolf  von  Roth“  p.  99 ff.)  hat  nun  das 
Armenische  im  Gegensatz  zu  anderen  indogermanischen  Sprachen 
die  Fähigkeit , Composita  als  Namen  zu  verwenden , verloren  und 
befinden  sieh  unter  den  echtarmenischen  alten  einfachen  Namen 
ausserordentlich  viele,  die  mit  Thiernamen  entweder  identisch  oder 
durch  ein  hypokoristisches  Suffix  davon  abgeleitet  sind.  Diese 
Uebereinstimmung  zwischen  dem  Cilicischen  und  Armenischen  ist 
zwar  nicht  von  ausschlaggebender  Bedeutung,  kann  aber  immerhin 
unsere  Hypothese  stützen , auch  dann , wenn  die  genannten  arme- 
nischen Namen  mit  Hübschmann  (1.  c.  p.  107)  ursprünglich 
Spitz-  oder  Kosenamen  gewesen  sein  sollten. 

Das  ist  Alles,  was  die  bisherigen  Entzifferungen  zu  einer  Ver- 
gleichung der  einzelnen  Wörter  wie  des  Satzbaus  beider  Sprachen 
beisteuern  können.  Es  ist  aber  insgesammt  derartig,  dass  es  die 
Annahme  einer  Verwandtschaft  des  Cilicischen  speciell  mit  dem 
Armenischen  zunächst  nahelegt  und  nicht  verwehrt , weiter  aber 
nach  dem  Gesetz  der  Wahrscheinlichkeit  geradezu  fordert.  Es  wäre 
ein  ungeheurer  Zufall  zu  nennen , wenn  sich  auf  einem  von  Indo- 
germanen  und  speciell  Armeniern  unberührten  Gebiet  ganz  unab- 
hängig von  deren  Sprachbildung  eine  Sprache  entwickelt  hätte,  die 
in  allen  ihren  Erscheinungsformen . soweit  sie  uns  bekannt , mit 
den  für  das  Armenische  anzunehmenden  älteren  Spraeherseheinungen 
überall  nach  Erforderniss  harmonirt,  zumal  auf  einem  Gebiet,  das 
an  das  der  heutigen  Armenier  grenzt , ja  sich  zu  einem  kleinen 
Theile  mit  dem  deckt,  wo  die  Armenier  als  solche  bei  ihrem  Ein- 
tritt in  die  Geschichte  wohnen.  Ich  glaube  daher . dass  meine 
These  ernster  Erwägung  werth  ist. 

Es  giebt  übrigens  noch  manches  Andere , welches  es , wenn 
auch  nicht  sicher,  so  doch  recht  wahrscheinlich  macht,  dass  die 
Armenier  mit  unsem  Ciliciem  verwandt  und  speciell  sprachverwandt 
sind,  da  sich  u.  A.  aus  einer  Reihe  von  Wörtern,  die  semitischen 
Sprachen  und  dem  Armenischen  gemeinsam  sind,  zu  ergeben  scheint, 
dass  die  Wohnsitze  der  Semiten  und  Armenier  einmal  nahe  bei 
einander  lagen,  ja  dass  die  der  Letzteren  gerade  dort  waren,  woher 
ein  erheblicher  Theil  unserer  Inschriften  stammt,  nämlich  in  [Litt. 
Ich  übergehe  hier  alle  anscheinenden  Beweisgründe,  die  nicht  auf 
linguistischem  Gebiete  liegen,  indem  ich  auch  die  von  v.  L u s c h a n 
entwickelten  Hypothesen  (s.  „Korresp.  d.  Deutsch.  Anthrop.  Gesell- 
schaft* 1892,  No.  9),  über  eine  Verwandtschaft  der  heutigen  Armenier, 
.Juden  und  „Hittiter“  keiner  Erörterung  unterziehe  und  führe  im 
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Folgenden  nur  das  an , was  die  Linguistik  sonst  zur  Discussion 
unserer  Frage  beitragen  kann. 

Von  besonderer  Bedeutung  für  unsere  These  scheint  uns  der 
einheimische  Name  der  heutigen  Armenier  zu  sein.  Denken  wir 
mit  Recht , dass  die  Armenier  Cilicier  sind , dann  werden  sie  am 
Wahrscheinlichsten  aus  dem  Theil  des  cilicischen  Gebiets  nach 
Armenien  gekommen  sein,  der  Armenien  am  Nächsten  lag,  also  aus 
ffati,  vermuthlich  zwischen  600  und  550,  als  nach  dem  Unter- 
gänge des  assyrischen  Reiches  und  nach  der  Schwächung  des  Reiches 
Urartu  durch  die  Horden  der  Gi\a)mirrui  die  Macht  der  Syennesise 
von  Cilicien  bis  zum  Euphrat  reichte  und  mm  entweder  die  unter- 
worfenen Stammesgenossen  sogut  wie  die  Moscher  und  Tibarener 
zur  Auswanderung  getrieben  wurden  oder  diese  Stammesgenossen 
unter  dem  Schutze  und  Beistände  des  cilicischen  Königthums  jene 
Gegenden  überflutheten , die  lange  Zeit  ihrem  Andringen  Biegreich 
widerstanden  hatten.  Vorausgesetzt , dass  sie  sich  bei  ihrer  Ein- 
wanderung in  Armenien  (im  Gegensatz  zur  unterworfenen  Be- 
völkerung) nach  ihrer  ehemaligen  Heimath  fl/iti  benannten , so 
würde  sich  ein  Einzelner  von  ihnen  als  {fatio{a ),  oder  auch,  da  es 
nicht  sicher  ist,  dass  die  Armenier  damals  bereits  ein  h hatten,  und 
die  Armenier  ein  ausländisches  h ')  auch  durch  h -’)  wiedergeben 
konnten,  — etwa  nach  Analogie  von  *hntir  (woraus  später  futir.  — 
„ Vater“)  — II<Uio(e)  bezeichnet  haben.  Aus  diesem  Hatiois)  musste 
nach  armenischen  Lautgesetzen,  falls  um  die  Zeit  der  Einwanderung 
im  Armenischen  t zwischen  2 Vocalen  noch  erhalten  war , Half 
werden.  Das  aber  ist  das  armenische  Wort  für  „Armenier* ! Dies 
kann  daher  vielleicht  ein  Glied  in  der  Beweiskette  sein. 

Vielleicht  auch  sprachliche  Indicien  anderer  Art. 

Knikf  ist  ein  armenisches  Wort  für  „Siegel“,  auf  dessen  Anklang 
an  assyr.-babyl.  kunukku  zuerst  La  gar  de  („Armen.  Studien“ 
No.  1167)  aufmerksam  machte  (s.  zuletzt  darüber  Hübschmann 
in  dieser  Zeitschrift  XL VI , 241  f.).  Nur  stimmte  der  Vocal  von 
knik  nicht  zu  der  angenommenen  Etymologie,  wenn  man  die  Ver- 
schiedenheit des  Vocals  auch  durch  den  Hinweis  auf  elamitisches 
dipi  (woraus  pers.  dipi),  welches  auf  babyl.  dujij/u.  zurückgeht, 
rechtfertigen  konnte.  Da  nun  aber  im  Assyr.- babylonischen  auch 


1)  Uebrigens  ist  es  nicht  sicher,  dass  die  Cilicier,  als  sie  mit  dem  Namen 
für  ffati  bekannt  wurden,  darin  gerade  ein  fr  hörten.  Wenn  auch  die  Semiten 
anscheinend  insgesammt  den  Namen  mit  fr  sprachen,  so  beweist  das  doch  nicht, 
dass  die  Bevölkerung,  die  die  Cilicier  bei  ihrer  Einwanderung  in  fjati  vor- 
fauden , den  Gutnrallaut  genau  so  sprachen.  Dieser  konnte  so  beschaffen  sein, 
dass  ihn  die  Semiten  zwar  am  Besten  durch  ihr  fr,  die  Cilicier  aber  nicht 
minder  annähernd  richtig  durch  h wiedorgeben  durften. 

2)  Zur  Wiedergabe  eines  (semitischen)  fr  durch  armenisches  h zu  einer 
Zeit,  wo  das  Armenische  bereits  ein  fr  hatte,  beachte  armen.  haZiv  von  syr. 

(s.  H übschmann  in  „Z.  D.  M.  G."  XLVI,  229  + 242).  In  yamoir  «= 
N*n)2rP  (1.  c.  p.  245),  falls  aus  dem  Syr.,  ist  fr  gar  geschwunden. 

Bd.  XLVIII.  31 
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ein  Wort  kaniku , mit  der  Bedeutung:  , etwas  Gesiegeltes“,  vor- 
liegt (s.  Meissner,  , Altbabyl.  Privatrecht“  101  f.) , so  ist  eine 
Differenz  wohl  gamicht  vorhanden,  indem  lcnikr  statt  auf  kunukku 
vielmehr  auf  kaniku  zurückzuführen  ist.  Vorausgesetzt  nun,  dass 
der  Anklang  nicht  zufällig  ist,  dann  muss  das  armenische  Wort 
aus  dem  Assyr.-babylonischen  stammen  und  setzt  also  eine  directe 
oder  indirecte  Verbindung  zwischen  Assyrern  und  Armeniern  vor- 
aus. Man  denkt  nun  an  die  Syrer  als  Vermittler  (doch  s.  Hübsch- 
mann 1.  c.),  wenn  auch  zögernd.  Allein  das  Wort  findet  sich  nicht 
in  der  syrischen  Litteratur.  Die  Armenier  müssen  es  also  anders- 
woher bekommen  haben.  Nun  wäre  es  ja  an  und  für  sich  sehr 
wohl  denkbar,  dass  die  Altarmenier  das  Wort  aus  Assyrien  erhalten 
und  den  indogermanischen  Armeniern , ihren  neuen  Herren , über- 
mittelt haben.  Waren  doch  die  Assyrer  die  Lehrmeister  der  Alt- 
armenier wenigstens  in  der  Schriftkunde  und  darum  gewiss  auch 
in  anderen  Dingen.  Indess  bei  aller  Abhängigkeit  der  altarmenischen 
Cultur  von  der  assyrischen  lässt  sich  doch  wenigstens  mit  den  uns 
zu  Gebote  stehenden  Texten  nicht  nachweisen,  dass  auch  assyrische 
Wörter  in  ihre  Sprache  übergingen.  Haben  sie  doch , während 
Elamiter  und  Syrer  das  Wort  fiir  .Tafel,  Schrifttafel“  von  den 
Babyloniern  entlehnten,  selbst  für  Begriffe  wie  .Inschrift“  und 
.schreiben*  eigene  einheimische  Wörter  geprägt  (( armam(\ ) = 
assyr.  = simtu  (!),)  pulusi ’ kuy-).  Es  wäre  nun  ein  seltsamer 
Zufall , wenn  von  den  jedenfalls  wenigen  assyrischen  Wörtern  im 
Altarmenischen  gerade  eines  sich  zu  den  indogermanischen  Armeniern 
hinübergerettet  haben  sollte,  doppelt  merkwürdig,  da  es  wenigstens 
bisher  nicht  gelungen  ist,  alturmenische  Lehnwörter  im  heutigen 
Armenisch  nachzuweisen ').  So  wird  es  wahrscheinlich , dass  die 
Armenier  das  Wort  knilcf'  direct  von  den  Assyrern  oder  Babyloniern 
bekommen,  dass  sie  demgemäss,  ehe  sie  nach  Armenien  kamen,  im 
assyr. -babylonischen  Culturkreise  gewohnt  haben , also  im  Osten 
oder  im  Westen  von  Assyrien,  da  im  Norden  wohl  nur  Verwandte 
der  Altarmenier  und  diese  selbst  sassen.  Die  Armenier  nennen 
sich  Ihn)-.  Im  Osten  von  Assyrien  wird  im  assyrischen  Cultur- 
kreise kein  Land  oder  Volk  erwähnt,  dessen  Name  irgendwie  mit 
dem  Namen  zusammengestellt  werden  könnte.  Im  Westen  aber 
liegt  das  Land  l/ati,  das  gar  wohl  mit  Ihn  verknüpft  werden 
kann.  Es  macht  daher  das  Wort  knfk  im  Armenischen  es  wahr- 


1)  Fallt  in  der  altarmenischen  Inschrift  No.  XL  bei  8a yce  in  den 
„T.  S.  B.  Archaool.“  N.  8.  Vol.  XIV,  in  Z.  6 wirklich  ul-tu~ni  = „Kameele“ 
an  lesen,  dann  wäre  (mitHommel  iin  „Archiv  für  Anthropologie"  XIX,  p.  260, 
A.  2)  ein  Zusammenhang  mit  armen,  ult  = „Karneol“  wohl  möglich.  Aber 
armen,  ult  braucht  kein  Lehnwort  aus  dem  Altarmenischen  zu  sein.  — Immer- 
hin mag  man  im  Auge  behalten,  ob  nicht  zwischen  armenischem  l/urgn  ■=> 
„Pyramido“  und  burgana-  in  No.  V,  Z.  29  (und  No.  III,  1 -f-  2 ?)  bei  Sayce 
ein  Zusammenhang  besteht,  der  durch  eine  Entlehnung  von  burgn  aus  dem 
Altarmenischen  zu  erklären  wäre. 
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scheinlich,  dass  Uni  den  flotter  bedeutet.  Wenn  aber  die  Armenier 
wirklich  aus  ff  oft'  stammen , dann  können  sie , da  sie  bei  ihrer 
Einwanderung  eine  grosse  starke  Nation  gewesen  sein  müssen, 
andernfalls  ihnen  das  Reich  Urartu,  ob  auch  hundertmal  durch  die 
Angriffe  der  Gi"(rt)mi’»Tcu’-Kimmerier  geschwächt,  nicht  unterlegen 
wäre , kaum  verschieden  sein  von  dem  Volk , dessen  Spuren  sich 
in  den  Denkmälern  allein  durch  ganz  flnti  verfolgen  lassen,  näm- 
lich dem  Volk  unserer  Inschriften. 

Aehnlicbes  lehrt  vielleicht  armen,  Jaipr  — , Asphalt*,  falls 
es  als  wirkliches  Lehnwort  zu  gelten  hat.  Denn  wenn  das  Wort 
zwar  auch  im  Syrischen  vorhanden  ist  (Icufrä) , so  ist  die  Form 
des  armen.  Wortes  einer  Ableitung  aus  dem  Syrischen  nicht  günstig. 
Syr.  kufrä  müsste  im  Armen,  als  Jtujir(oy)  oder  hur(ag)  (aus 
Iduvriqy))  erscheinen  (s.  Hübsch  mann  in  .Z.  D.  M.  G.“  XL  VI, 
242).  Nun  ist  syr.  kufrä  wie  hebr.  ics  ‘)  wohl  Lehnwort  aus 
dem  Assyrischen.  Stammte  armen,  ku/rr  auch  daher,  so  wäre  gegen 

die  Vertretung  des  Labials  durch  uj  (—  p)  Nichts  einzu wenden. 
Dann  führte  auch  das  Wort  kujrr  auf  unsere  Hypothese. 

Ob  armenisches  Jenem  (hitsin)  = .Axt“  (Hübschmann  L c. 
p.  241)  = syr.  hassin(ä)  auch  erklärlicher  wird,  wenn  aus  dem 
Assyrischen  (woher  auch  das  syrische  Wort  stammt '■*))  statt  aus 
dem  Syrischen  abgeleitet? 

Ob  o ngan  — , Mörser“  statt  indirect  direct  von  assyrischem 
urspr.  agänu  stammt  ? 

Ob  berd  — „Burg“,  statt  iranisch  zu  sein,  nach  armenischen 
Lautgesetzen  aus  assyr.  birtu  — , Burg“  entstanden  ist  (wobei 
allerdings  das  e auffällig  bliebe)? 

Ob  tongar  statt  auf  syr.  tuggärö  — , Kaufmann“  direct  auf 
assyr.  tamgaru  ( tnngnru ) zurückgeht? 

Ob  taryman  = .Dolmetscher“  auch  statt  ein  syr.  ein  assyr. 
Lehnwort  ist? 

Ob  das  a in  mask  = .Fell“,  wie  in  assyr.  nuiiJeu , gegenüber 
syr.  meslcä , aber  sonstigem  aram.  maileä,  dasselbe  erweist  (da  doch 
der  Uebergang  von  ä in  e durch  Einfluss  eines  Zischlauts  im 
Syrischen  älter  als  die  Einwirkung  der  Syrer  auf  die  Armenier  ist!)? 

Vielleicht  ist  dann  auch  mulefs  — . Zoll  * assyrischen , nicht 
syrischen  Ursprungs  und  vielleicht  können  alle  diese  Wörter  Stützen 
meiner  Hypothese  werden. 

Armenisches  sar,  — 3600  = babyl.  sar,  vermuthlich  später- 
assyr.  sar  und  griech.  <uiqo£  wage  ich  trotz  seines  vom  grieeh.  o 
abweichenden  und  mit  babyl.  s übereinstimmenden  s vorläufig 

1)  Das  echthebrftische  ihm  entsprechende  Wort  ist  wohl  “E3  (falls  dies 
=•  Baumharz). 

2)  Da  die  Grundform  des  Wortes  “hasyänu  (von  y oder  (?), 

assyr.  bann),  woraus  nur  im  Assyr.  [utsin-u  werden  kann. 

31* 
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nicht  zu  verwerthen , da  es  sehr  bedenklich  erscheint , eine  frühe 
Entlehnung  eines  Wortes  mit  derartiger  Bedeutung  anzunehmen 
und  da  die  Vertretung  von  fremdem  s durch  armen,  i nicht  un- 
erhört ist.  Cf.  mp'ilay  von  syr.  Nb’BD  aappilä  = „Sapphir“ 
(Hübsch  mann  L c.  XL  VI,  246;  s.  Brockel  mann  zu  «<tr 
1.  c.  XL VII,  24). 

Auch  Asori  — , Syrer“  lässt  man  vor  der  Hand  besser  bei- 
seite, da  es  (mit  Brockelmann  1.  c.  XL VII,  12)  recht  gut 
möglich  ist,  dass  es  auf  griech.  'Aaavgioi  in  der  Bedeutung  »Syrer“ 
zurückgeht,  statt  etwa  auf  assyr.  Assür-,  spr.  Assür-, 

Dass  Wörter  wie  gini  (Wein)  ==  ursemitischem  tonin-  (siehe 
„Z.  D.  M.  G.“  XLIV,  705)  und  engoiz  (=  Nuss)  = hebr.  tun  in 
dieser  Frage  ein  Wort  mitreden  können,  scheint  mir  wahrscheinlich. 
Namentlich  möchte  ich  dies  von  dem  erstgenannten  Worte  glauben. 
Die  ungefähre  Gleichheit  von  vinum,  oivos  (yoivoQ  bei  Hesychius), 
albanesischem  vene,  armenischem  gini,  hebr.  1?'  (für  warn),  äthio- 
pischem warn,  südarab.  wain-  und  assyr.  inu *)  und  die  Möglich- 
keit, die  indogermanischen  Wörter  auf  eine  Grundform  woino-  wie 


1)  8.  „Z.  f.  Assyr."  I,  18G  und  „Z.  D.  M.  G.“  XLIV,  705  (cf.  Kommet 
in  den  „Etudes  arcbdol  " p.  128).  An  den  erstgenannten  Stellen  mache  ich 
darauf  aufmerksam,  dass  ein  assyr.  inu  - — „Wein"  lautgesetzlich  ')’*  und  äthiop.- 
arab.  icain - entspricht,  also  ursemitisch  ist.  Nach  einer  Mittheilung  Hommel's 
an  O.  Schräder  (s.  dessen  „Sprachvergleichung  u.  Urgeschichte1“  p.  471  A“) 
wäre  das  assyr.  inu  aber  „nur  in  den  späten  Nationallexicis  belegt  und  wohl 
sicher  erst  aram.-hebr.  Lehnwort".  Die  Gründe  Hommel's  für  diese  Ansicht 
kenne  ich  xwar  nicht,  doch  dürfte  sich  von  ihnen  Soviel  sagen  lassen,  dass 
sie  den  Thatsachen  zuwiderlaufen.  Erstens  nämlich  ist  es  nicht  nur  unbeweis- 
bar, dass  gerade  die  Lexica,  in  denen  sich  das  Wort  tnu  findet,  „spät"  sind, 
sondern  auch  bew-eisbar,  dass  wenigstens  viele  der  Lexica  recht  alt  sind.  Das 
ergiebt  sich  schon  aus  dem  geographischen  Gesichtskreis  derselben,  dessen  Mittel- 
punkt Babylonien  und  nicht  Assyrien  ist.  Zweitens  weiss  ich  nicht,  wie  man 
bei  inu  von  einem  aram.-hebr.  Lehnwort  reden  kann,  da  doch  ein  hebräischem 
entsprechendes  Wort  in  den  uns  bekannten  aram.  Diaiecten  fehlt.  Drittens 
endlich  könnte  weder  ein  hebr.  Wort  "P^,  woraus  noch  ein  aramäisches 
Wort  im  Assyrischen  als  Lohnwort  in  der  Gestalt  inu  erscheinen.  Jainu 

(iyainu)  oder  auch  ainu  wäre  die  dafür  zu  erwartende  Form.  Inu  ent- 
spricht den  übrigen  semit.  Wörtern  für  „Wein“  absolut,  falls  es  gnesioassyrisch 
ist,  und  es  darf  daher  bei  Constructionen  prähistorischer  semitischer  Völkerver- 
schiebungen nicht  ohne  ausreichende  Gründe  bei  Seite  geschoben  werden.  Dass 
übrigens  der  Wein  bereits  den  Ursemiten  bekannt  war , dürfte  sich  auch  aus 

C - 

arab.  «=  „Traube“  neben  *=  „Weinberg“  uml  assyr.  karanu  = 

„Wein“  folgern  lassen,  falls  diese  Wörter  xusummeugehoren , was  immerhin 

C/  ~ 

möglich.  Mit  assyr.  karmu  kann  man  C“B  — ^ J schwerlich  zusammenstelion, 
da  dieis,  weil  = „Schutthaufen",  wohl  zu  äthiop.  kamr  (kemr)  *=  „Haufen“ 
gehört  (s.  „Z.  f.  Assyr."  VII,  217). 
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die  semitischen  auf  eine  Grundform  icatnu  zurückzuführen,  legen  es 
sehr  nahe,  dass  alle  auf  eine  gemeinsame  Form  woin-  oder  wain- 
zurückgehen,  demnach  auch  armen,  gin-i.  Nun  zeigt  eine  Reihe 
kaukasischer  Sprachen  (s.  Bugge  in  Kuhn’s  »Zeitschrift  für  vergl. 
Sprachforsch.  XXXII,  83)  in  ihrem  Worte  für  „Wein“,  das  offen- 
bar mit  dem  indogerm.  Worte  verwandt  ist,  e oder  t (s.  georg. 
tfwino , udisches  tce  vom  Stamme  icen  etc.),  also  den  Vocalismus 
des  Armenischen  (gini  steht  ja  für  *ioenio  aus  *woinio).  Daraus 
ergiebt  sich,  dass  nicht  die  Armenier  das  Wort  für  „Wein“  von 
einem  der  Völker  des  Kaukasus,  vielmehr  die  Kaukasusvölker  das 
Wort,  von  den  Armeniern  ')  haben.  Oestlich  und  nördlich  von 

Armenien  oder  dem  von  jenen  Kaukasusvölkern  bewohnten  Gebiet 
findet  sich  ein  dem  Worte  „Wein“  entsprechendes  Wort  nicht, 
wohl  dagegen  im  Westen,  Südwesten  und  Süden  davon.  Es  scheint 
daher  das  Wort  gini  bei  den  Armeniern  dafür  zu  sprechen,  dass 
sie  nicht  aus  dem  Osten  oder  Norden  nach  Armenien  gelangt  sjnd, 
sondern  vielmehr  ans  dem  Westen , Südwesten , oder  Süden.  Der 
Name  Hai  würde  dann  wieder  nach  ffati  als  ihrem  vormaligen 
Stammlande  weisen  und  unserer  These  eine  Stütze  sein,  dies  einerlei, 
ob  nun  das  Wort  wain-woin-  semitischen  Ursprungs  ist  und 
dann  ev.  mit  arab.  waguna  (^>..)  = „walken*  (cf.  hebr.  ni  = 

„Kelter“  aus  gintu  von  wagan-a)  zusammenzustellen  ist  oder  ob 
es  mit  0.  Schräder,  „Sprachvergleichung  und  Urgeschichte®* 
p.  468  f.  gegen  Hehn  von  einer  indogermanischen  Wurzel  vei  stammt 
(wozu  dann  auch  vi-tis  etc.  gehören  sollen)  oder  ob  es  endlich 
weder  urspr.  indogermanisch  noch  urspr.  semitisch  ist.  Der  Beweis- 
kraft des  vorgelegten  Thatbestandes  kann  man  durch  die  H o m - 
mel’sche  Annahme,  dass  die  Semiten  auf  ihrer  Wanderung  aus 
dem  Inneren  Asiens  nach  dem  Westen  das  Wort,  wain  in  den 
Kaukasusländem  aufgelesen  haben  („Archiv  für  Anthropologie“  XV, 
Supplem.  163 ff.),  Nichts  von  ihrer  Möglichkeit  nehmen.  Denn 
gesetzt  selbst,  jene  Wanderung  liesse  sich  beweisen,  — dass  das  Wort 
für  „Wein*  dorther  stammt,  könnte  nur  dann  bestimmt  behauptet 
werden,  falls  in  den  Kaukasussprachen  Formen  dieses  Wortes  nach- 
weisbar wären , die  nicht,  aus  dem  Armenischen  stammen  könnten. 
Der  Fall  liegt  aber  nach  dem  oben  Bemerkten  nicht  vor.  Sodann 
aber  steht,  so  wenigstens  muss  ich  urtheilen,  die  Kremer’sche, 
auch  von  Hommel  getheilte,  Ansicht,  dass  die  Semiten  aus  dem 
Inneren  Asiens  über  Mesopotamien  in  ihre  historischen  Wohnsitze 
eingedrungen  sind,  doch  noch  nicht  so  fest,  dass  von  ihr  als  einer 
unbezwingbaren  Burg  aus  meine  Hypothese  zurückgeschlagen  werden 
könnte. 


1)  Nebenbei  bemerkt  folgt  ans  diesem  Verhältnis»,  dass  der  Uebergang 
eines  V in  g im  Armenischen  erst  nach  der  Einwanderung  der  Armenier  in 
ihre  jetzigen  Sitze  stattgefunden  bat. 
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In  diesem  Zusammenhänge  darf  man  die  Uebereinstimmung 
oder  Aehnlicbkeit  einer  Reihe  armenischer  und  semitischer  wie  auch 
sumerischer  Metallnamen  nicht  unerwähnt  lassen : Armen,  aroir  = 
, Messing“  erinnert  bekanntlich  an  suin.  urud  und  assyr.  (erü  und) 
urudü  — .Kupfer“,  armen,  anag  = .Zinn“  an  sumerisches  *any, 
nagga.  niggi,  an,  em  (s.  .Z.  f.  Assyr.“  I,  13  ff.)  und  die  semitischen 
Wörter  anäku  (assyr.) , dnkhä  (syr.),  anük  (hebr.),  änukun  (arab.) 
und  nuk  (aethiop.)  = .Zinn“,  armen,  oski  — .Gold“  an  sumer. 
guski(n)  = .Gold“  (de  Lagarde)  und  armen,  kapar  = »Blei“ 
an  syr.  abärä , hebr.  rnt?  = »Blei“  (Hübschmann  in  .Z. D. M. G.“ 
XL VI , 239).  Der  Anklang  dieser  Wörter  an  einander  hat  aber 
sehr  verschiedenen  Werth : Aroir  ist  wohl  fraglos  mit  Hübsch- 
mann  (Z.  D.  M.  G.  XXXVI,  133)  Lehnwort  aus  dem  Persischen, 
wo  ihm  altes  *rauda  entspricht  (cf.  auch  de  Lagarde,  .Armen. 
Studien*  No.  272).  Das  sumerische  urud  = assyr.  urudü  ist 
alsQ  für  uns  belanglos. 

Neben  oski  und  guäki(n)  steht  finnisches  waski  = .Kupfer“, 
als  ein  Beweis  dafür , dass , was  auch  der  Lautbestand  des  armen, 
und  des  sumer.  Wortes  lehrt,  weder  das  armenische  Wort  aus  dem 
Sumerischen,  noch  das  sumer.  Wort  aus  dem  Armenischen  stammt, 
da  zwischen  beiden  eine  Form  gestanden  haben  muss,  die  ähnlich 
wie  VMiski  lautete.  Ob,  falls  oski  Lehnwort  ist,  die  Entlehnung 
sich  auf  einem  westöstlichen  oder  ostwestlichen  Wege  oder  in  noch 
anderer  Richtung  vollzogen  hat,  können  wir  nicht  wissen.  Möglich 
ist  es  selbst.,  — dafür  spricht  das  sk  und  das  Schluss-«'  im  arme- 
nischen Worte,  da  urspr.  armen,  sk  sonst  zu  p (ts)  und  anderen  Lauten 
wird  (s.  Hübschmann,  .Armen.  Studien“  I,  80)  und  alte  End- 
vocale  im  Armenischen  abfallen  — , dass  das  Wort  erst  sehr  spät, 
vielleicht  erst  in  Armenien  Sprachgut  der  Armenier  geworden  ist. 
Dass  georgisches  okro  oker  (s.  0.  Schräder,  .Sprachvergleichung 
und  Urgeschichte*“  p.  247)  dies  erweist,  möchte  ich  nicht  be- 
haupten. Aber  altarmen,  huti  = »Gold*  (s.  Sayce  1.  c.  p.  718) 
spricht  auch  nicht  dafür,  vielmehr  dagegen.  Oski  könnte  also 
.jedenfalls  nicht  für  eine  Einwanderung  gerade  vom  Westen  oder 
Südwesten  her  ein  Wort  einlegen,  würde  eher  für  entgegengesetzte 
Richtungen  plaidiren.  Aber  dies  schlösse  unsere  Annahme  nicht 
aus.  Vor  ihrer  Einwanderung  in  Kleinasien  und  Syrien  könnten 
die  Armenier  im  Osten  und  Nordosten  mit  Völkern  in  Berührung 
gekommen  sein,  die  zwischen  ihnen  und  den  Sumerern  oder  Finnen 
vermittelten.  Oski  hat  also  kein  Interesse  für  uns. 

Vielleicht  aber  kapar,  falls  es  mit  syr.  abärä  — .Blei“ 
wirklich  zusammenhängt.  Ein  Zusammenhang  wäre  nun  freilich 
nicht  in  der  W eise  zn  denken , dass  armen.  IcajKtr  als  direct  aus 
dem  Syrischen  entlehnt  gelten  müsste,  da  syr.  n sonst  nicht  durch 
armen,  k wriedergegeben  wird.  Möglich  wäre  aber  eine  Entlehnung 
beider  Wörter  von  einem  dritten  Volke,  bei  dem,  falls  n“c?  = »Blei“ 
und  syr.  tibarä  zusammengehören , ein  entsprechendes  Wort  für 
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„Blei*  vorne  einen  dem  7 ähnlichen  Laut  gehabt  hätte,  den  die 
Aramäer  am  Besten  durch  N , die  Armenier  durch  k wiedergeben 
konnten  (cf.  immerhin  von  den  Assyrern  gehörtes  Markus  gegen- 
über heutigem  Mar*aS).  Dann  käme  der  Umstand  sehr  in  Be- 
tracht, dass  abar  im  Assyr.  nicht  „Blei*  sondern  „Magnesit“  heisst 
(s.  Berthelot  in  den  „Coinptes  rendus  de  l’Acad.  des  inscr.  et 
et  belles  lettres*  1887,  p.  472  ff.  und  Haupt  in  den  „Johns  Hopkins 
University  Circulars“  vom  Juli  1894,  p.  111).  Denn  er  könnte 
zeigen,  dass  die  Gegend,  woher  dies  Wort  für  „Blei*  kam,  nur  im 
Westen  von  Assyrien , in  der  Nähe  des  aramäischen  Gebiets  zu 
suchen  ist  und  dass  die  Armenier  einmal  nicht  allzuweit  davon, 
also  wohl  in  Ifati  wohnten,  — falls  nicht  Aramäer  und  Armenier 
beide  ihr  Wort  für  „Blei*  von  den  Altarmeniern  oder  ihren  Ver- 
wandten erhielten. 

Gestützt  wird  die  Annahme  einer  Zusammengehörigkeit  von 
kajtar  und  abärä  durch  den  Anklang  von  armen,  anag  an  die 
semitischen  Wörter  für  „Zinn“  (s.  bereits  Joh.  Schröder, 
„Thesaurus  linguae  armenicae  p.  46).  Freilich  aber  will  auch 
sumerisches  *an(a)g,  woraus  naga  etc.,  beachtet  werden  ').  Aas  dem 
uns  bekannten  Sumerisch  kann  anttg  nicht  hergeleitet  werden , da 
darin  keine  Form  existirt,  der  aiuig  entsprechen  könnte,  eher  schon 
aus  dem  prähistorischen  Sumerisch,  für  das  ein  Wort  anag  = 
„Zinn“  vorauszusetzen  ist.  Aber  ob  um  etwa  4000  vor  Christus 
bereits  — 'denn  für  eine  jüngere  Zeit  lässt  sich  eine  Form  anag 
fürs  Sumerische  kaum  construiren  — armen,  g lautgesetzlieh  zu 
k geworden  ist,  was  der  Fall  sein  müsste,  wenn  armen,  anag  aus 
dem  Sumerischen  stammte,  da  sonst  statt  dessen  anak  zu  erwarten 
wäre  ? Das  lässt  sich  wohl  mit  Recht  bezweifeln  und  darum  auch 
die  Zurückführung  des  armen,  anag  auf  sumer.  *anag.  Dagegen 
scheint  mir  ein  Zusammenhang  mit  einer  der  semitischen  Formen 
nicht  unmöglich.  Nach  armenischem  Lautgesetz  wird  urspr.  k un- 
mittelbar nach  n zu  g.  Nun  finden  wir  auch  sonst,  dass  ein  fe-Laut 
durch  benachbartes  n tönend  wird , so  im  Assyr. , wo  aus  Aaknu , 
wie  u.  A.  hebr.  "po  zeigt,  Ms)agnu  ward,  hier  aber  nicht  nur  un- 


1)  Reyer  führt  in  „Z.  D.  M.  Ci.“  XXXIX,  151  (s.  dort  Auch  A.  2>  ein  alt- 

indisches  Wort  naga  für  „Zinn“  an.  Da  dasselbe  kein  n-  vorne  aufweist,  so 

darf  es  nicht  direct  mit  armen,  anag  zusammengestellt  worden.  Möglich  aber, 

dass  darauf  im  letzten  Grunde  alle  ähnlichen  Wörter  für  „Zinn“  im  Westen 
zurückgehen.  Ueber  Vorderindien  ward  im  Alterthum  jedenfalls  ein  Theil  des 
im  Westen  gebrauchten  Zinns  bezogen  und  so  wäre  es  wohl  denkbar,  dass  ein 
indisches  Wort  für  „Zinn“  nach  dem  fernen  Westen  vordrang.  Doch  kenne 
ich  die  Personalien  von  naga  (s.  Böhtlingk-Koth,  „Sanscrit- Wörterbuch“ 
IV,  90)  nicht  und  weiss  daher  auch  nicht,  ob  es  wirklich  für  ein  altes  und 
eigentliches  Wort  für  Zinn  (Blei)  zu  gelten  hat.  Sehr  zweifelhaft  scheint  mir 
der  von  Reyer  1.  c.  behauptete  Zusammenhang  mit  dem  Eigennamen  Naga 
für  ein  Volk  im  Norden  von  Hinterindion  oder  nach  Reyer  für  ein  „Zinnland’1 * * 4, 
da,  soweit  ich  in  Erfahrung  bringen  konnte,  das  Gebiet  der  Naga  kein  Zinn 
producirt. 
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mittelbar  vor  oder  nach  n , sondern  auch , wenn  es  davon  durch 
einen  Vocal  getrennt  war.  Vergleiche:  Sarrukin  = hebr.  '1313, 
als  Schreibung  fiir  etymologisches  Mannu-ki-Arba-’il  und 
Anderes  (,Z.  f.  Assyr.“  VII , 174).  Was  anderswo  möglich  war, 
konnte  wohl  auch  im  Armenischen  stattfinden.  Unmöglich  kann  es 
nicht  heissen,  dass  aus  urspr.  ttnak  im  Arm.  durch  Einfluss  des  n 
anag  ward.  Möglich  wäre  es  aber  auch , dass  arm.  anag  einem 
bereits  durch  diesen  Einfluss  aus  anak-  umgestalteten  semitischen 
itnag-  entspräche.  Dann  könnte  dies  nur  assyrischer  Herkunft  sein, 
da  wir  auf  semitischem  Gebiet  nur  dort  diesen  Einfluss  wirksam 
finden.  Wie  alledem  auch  sei , dass  ein  dem'  armenischen  aruig 
genauer  entsprechendes  Wort  sich  nur  im  Sumerischen  und  bei  den 
Semiten  — ohne  aber  ursemitisch  zu  sein  — findet  und  dass  arme- 
nisches a nag  eher  auf  semitisches  anak-  als  auf  sum.  *anag  zurück- 
zufiihren  ist,  scheint  auf  einen  einstmaligen  Aufenthalt  der  Armenier 
in  der  Nähe  des  semitischen  Gebiets  hinzuweisen  — wenn  nicht 
anag  erst  in  Armenien  von  den  Armeniern  aufgenommen  ward. 

Endlich  muss  noch  eines  viel  discutirten  Wortes  gedacht 
werden:  Dass  griechisches  rtaklaxi]  und  nakkaxig  = „Kebsweib* 
und  hebr.  c3b(')o  = aram.  NPpb(')c  (Plural  ■prpbc)  zusammen- 
gehören , darf  als  ebenso  fraglos  gelten  wie  ihr  Verhältniss  zu 
einander  fraglich  ist.  Zwar  dass  das  hebr.  Wort  nicht  aus  dem 
Griechischen  stammt , wird  wohl  unanfechtbar  sein.  Aber  ob  es 
ganz  unbedenklich  ist,  die  griechischen  Wörter  und  damit  doch 
wohl  auch  die  Institution  der  Kebs  weiberei  auf  die  Phönicier  zurück - 
zuführen?  Es  ist  nun  bemerkenswert!! , dass  das  Wort  sonst  nur 
im  Hebräischen  und  Aramäischen  vorliegt  und  dort  zwar  in  Formen, 
die  eher  eine  beiderseitige  Entlehnung  aus  einer  dritten  Sprache, 
als  eine  ursprüngliche  Verwandtschaft  und  Semitismus  der  Wörter 
nahelegen : aram.  p (k)  in  Nppb(')c  kann  aus  3 (g)  nicht  etwa  durch 
Assimilation  an  das  folgende  n entstanden  sein,  — denn  durch  eine 
derartige  Assimilation  wäre  aus  3 3 (k)  geworden  — , und  andererseits 
fehlt  ein  Grund , wesshalb  aus  p 3 werden  konnte.  Ferner,  wenn 
auch  hebr.  3 im  Griech.  durch  x vertreten  werden  kann  — cf. 
b«3  = xäfttjlog  — so  legt  es  doch  das  p in  aramäischem  Kppb(-)o 
nahe,  dass  griech.  7ia/.kaxig  und  nakXaxt)  statt  aus  dem  (Hebräischen 
resp.)  Phönicischen  aus  einer  weiter  im  Norden  gesprochenen  Sprache 
stammen.  Nun  könnte  ein  .v  resp.  t (für  das  die  Hebräer  ihr  .$ 
als  den  am  Nächsten  stehenden  Laut  eingesetzt  hätten)  oder  ein 
Laut , der  in  der  Mitte  zwischen  /.  und  S stand , in  diesem  Worte 
von  den  Griechen,  die  auch  naklaxi)  sagten,  ignorirt  worden  sein, 
weil  sie  es  wegen  ihrer  Norainativendung  g für  eine  Endung  hielten, 
aber  auch , weil  es  wirklich  eine  Endung  war.  Da  wir  nun  im 
Norden  des  semitischen  Gebiets  im  zweiten  Jahrtausend  vor  Christus 
Völker  mit  Sprachen  vorfinden,  deren  Nominativendung  allem  An- 
schein nach  -s  war  (s.  u.),  so  kann  ich  mich  der  Vermuthung 
nicht  entziehen,  dass  das  fragliche  Wort  von  einem  dieser  Völker, 
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die , wie  wir  unten  sehen  werden , wohl  bis  zu  den  Küsten  des 
ägäischen  Meeres  hin  wohnten,  vom  westlichen  Kleinasien  her  etwa 
zu  den  Griechen  kam , von  östlicher  wohnenden  Stämmen  aber  zu 
den  nordwestlichen  Semiten.  Nun  hat  bereits  Ewald  (ZDMG. 
XIII,  344,  A)  einen  Zusammenhang  zwischen  ajab(’)B  und  armen. 
hartä  — „Kebsweib“  vermutbet , dem  jedenfalls  gewichtige  laut- 
liche Bedenken  nicht  entgegenstehen , da  urspr.  j>  im  Arm.  im 
Anlaut  vor  Vocalen  zu  h geworden  ist,  da  der  Wechsel  zwischen 
l und  r in  der  Natur  des  Lehnwortes  — cf.  ba(n)r  - Tttial,  aber 
Ti ßagr/voi  *)  — seinen  Grund  haben  könnte  und  da  arm.  tö  jeden- 
falls nach  allen  Analogien  auf  irgend  einen  i-Laut  oder  eine 
Lautverbindung  mit  Je  zurückgehen  muss,  selbst  wenn  die  Gleichung : 
arm.  ti  = indog.  k durch  die  von  Hübschmann,  , Armen. 
Studien“  I,  66  gelieferten  Belege  nicht  genügend  gestützt  sein  sollte. 
Wäre  nun  der  Zusammenhang  zwischen  hurtj  und  C5b(')c  mehr  als 
bloss  möglich,  dann  würde  ein  weiterer  Grund  für  die  Annahme 
vorliegen , dass  die  Armenier  aus  dem  Westen  oder  Südwesten  in 


1)  Dies  Beispiel  würde  besonders  angebracht  sein,  wenn  die  Tibarenor 
ein  Bestandteil  des  grossen  Volkes  sein  sollten,  in  dessen  Sprache  -£  den 
Nominativ  andeutete  und  von  dem  das  Wort  vielleicht  ausgegangen 

ist.  Eine  dahinzielende  Vermutung  würde  sich  weniger  auf  einen  8tadtnamen 
Usnanis  (ov.  für  UX(8)naniX)  in  Jfue  au  der  Gronzo  von  Tabal  (8argon, 
„Annalen“  ed.  Winckler  Z.  93  (100))  oder  auf  den  Gaunamen  BlT- 
Burwi)ti(a)*  für  einen  Theil  von  Tabal  (ibid.  Z.  168,  175f.)  stützen  können, 
als  auf  den  Personennamen  Amris  (für  gehörtes  Amrü?)t  für  einen  König  von 
Tabal,  statt  dessen  als  Spielformen  auch  Ambaris  und  Ambaridi  ange troffen 
werden  (Sargon,  ibid.  168,  175,  „Prunkinschrifl“  29  -|-  31,  „Cylinder“  23), 
falls  die  Form  Ambaridi  („Annalen“  Z.  168)  wirklich  im  Original  steht. 
Denn  dann  könnten  wir  kaum  umhin,  sowohl  -d(i)  als  auch  -8  in  dem  Worte 
für  Elemente  des  Auslauts  zu  halten  und  demnach  -8  (ev.  für  gehörtes  X)  mit 
der  Nominativendung  -X  der  Altarmenier  etc.  zusammenzustellon  — wenn  nicht 
mit  der  der  Cilicier,  wenn  nicht  der  Königsname  L assurme  von  Tabal  das 
später  für  Cilicien  bezeugte  Namenselement  Ovn-  (s.  Sachau  in  „Z.  f.  Assyr.“ 
VII,  94  -f“  102)  enthält  und  surme  (mit  Anderen,  z.  B.  Ball  in  d.  „Proc.  of 
the  Soc.  of  Bibi.  Arch.“  X,  427)  = sarme  in  Sandasarme , dem  Namen  eines 
Königs  von  Cilicien,  ist.  Dann  entspräche  Am{ba)ris  einem  cilicischen  Amris 
oder  * Amritls,  Ambaridi  aber  vielleicht  dem  Stamme  Amrid- , Für  die  Er- 
haltung des  Nominativ-0  im  Cilicischen  in  verhältnissmässig  später  Zeit  ist 
lHsiris  das  beste  Beispiel,  vielleicht  auch  DTP,  in  der  Völkertafel  neben 
und  genannt.  Denn  es  scheint  mir  Viel  dafür  zu  sprechen,  dass 

darin  der  Name  für  die  an  das  Gebiet  der  Tibarener  und  Moscher  (im  Süd- 
westen) grenzende  Gebirgslandschaft  des  Tavpoe  zu  sehen  ist  und  es  wäre 
recht  wohl  möglich,  dass  das  -oe  im  Griechischen  einer  Endung  os  in  O^-'D 
(lies  ©"in?)  entspricht.  Der  Name  für  den  Taurus  begann  im  Assyr.  allem 
Anschein  nach  mit  Tu-  (Salmanassar,  „Obolisk“  Z.  106  nach  Tabali  ge- 
nannt; cf.  Sargon,  „Annalen“  199?)  und  die  Combination  von  Tavpot  mit 
aram.  *=  „Berg“  ist  mehr  bestechend  als  überzeugend,  weil  die  Annahme, 

dass  die  Griechen  durch  aramäische  Vermittelung  einen  Namen  für  den  Taurus 
erhielten,  mit  Schwierigkeiten  verbunden  ist. 
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Armenien  eingedrungen  sind,  da  jener  Zusammenhang  voraussetzen 
würde,  dass  sie  einmal  mit  Völkern  im  Verkehr  standen,  die  auch 
zu  Hebräern  und  Aramäern  Beziehungen  unterhielten , wenn  sie 
nicht  directe  Verbindungen  zu  Letzteren  unterhielten  und  ihnen 
also  noch  näher  wohnten. 

Alles  nur  möglich,  allerhöchstens  wahrscheinlich.  Aber  wenn 
es  nichts  Besseres  giebt,  müssen  wir  das  weniger  Gute  bringen 
und  wir  haben  uns  daher  nicht  scheuen  dürfen , vorzulegen , was 
wir  oben  vorgelegt  haben. 

Noch  ein  anderer  Umstand  spricht  für  unsere  These,  der  nicht 
unerwähnt  bleiben  darf,  wenn  er  auch  noch  weniger  als  das  eben 
Erwähnte  ausschlaggebend  sein  kann. 

Während  für  Karkemis  in  Jerabis  in  älteren  Texten  wohl  die 
ältere  Form  des  Namens,  nämlich  Karge(a)mis  (Genitiv  Karge(a)m() 
gebraucht  wird , wil  d in  einem  jüngeren  Texte , dem  der  Schale 
Kar-k(d)-m  geschrieben  (s.  o.  p.  316  (82)).  Es  lässt  sich  diese 
Form  mit  der  Annahme  einer  Assimilation  des  >j  an  das  K in 
Kar-  erklären  (s.  1.  c.),  aber  auch  nach  einem  armenischen  Laut- 
gesetz, wonach  aus  urspr.  <j  im  Armenischen  k geworden  ist  Ich 
würde  dies  garnicht  erwähnen , wenn  nicht  ein  analoger  Fall  vor- 
zuliegen schiene:  Die  Zischlaute  eines  Wortes,  das  die  Griechen 
durch  2ivivvt at-g  Wiedergaben,  werden  im  Cilicischen  durch  das- 
selbe Zeichen  ausgedrückt , wie  der  Zischlaut  in  larz(i)  - T~r, 
der  trotz  des  griech.  Tctgaog  tönend  gewesen  sein  muss , da  die 
Griechen  bei  dem  Mangel  einer  Lautverbindung  rz  in  ihrer  Sprache 
wohl  ein  z nach  r zu  s machen  konnten,  die  Semiten  aber  keinen 
Grund  hatten , ausländisches  s durch  T-z  wiederzugeben.  Aber  die 
Griechen  hatten  andererseits  auch  kaum  Veranlassung,  gehörtes 
Zu  ennezi{s)  ^Lvivvtadq)  auszusprechen.  Diese  Schwierigkeit  liesse 
sich  nun  unter  Berücksichtigung  armen.  Lautentwicklungsgesetze 
heben : Das  Zeichen  für  den  Zischlaut  in  Tarzd)  ist  auch  das  für 
das  Wort  für  „gross“  und  für  „ich*.  „Gross“  heisst  zwar  im 
Litteratur-Armenischen  mets  ( mec ),  aber,  da  dies  Is  aus  g(h)  hervor- 
gegangen ist,  muss  man  wohl  annehmen,  dass  dazwischen  ein  tönen- 
der Laut  oder  eine  Combination  mit  einem  tönenden  Laut  liegt, 
etwa  dz  oder  z,  woraus  sich  nach  derselben  Art  ts  entwickeln 
musste , nach  der  aus  g k,  aus  d t ward.  Tarz(i)  könnte  ein 
älteres  Tarz(-ü)  oder  Tards(-a)  repräsentiren , das  sich  im  Munde 
der  Semiten  bis  auf  die  griechische  Zeit  erhalten  hätte , obwohl 
damals  die  Cilicier  bereits  7'arts(ä)  sprachen , wie  wir  noch  Paris 
mit  s sprechen,  obwohl  die  Franzosen  längst  I’ari  sagen.  Griechisches 
—vevvtois  aber  entspräche  einer  jüngeren  Form  TsuenefstXs)  (für 
fremdländisches  ts  mussten  die  Griechen,  wie  mir  mein  College 
W.  Schulze  mittheilt,  s sprechen),  für  ein  älteres  Zuennesis  oder 
Dzuennedzis. 

Dieser  Annahme  kann  man  aber  entgehen,  wenn  man  es  (s.  o. 
p.  458 f.  (148 f.))  für  möglich  hält,  dass  das  Zeichen  a|o  nicht  nur 
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2 oder  dz,  sondern  auch  ähnliche  Laut«  ausdrückt , wie  z.  B.  den 
Laut,  aus  dem  2 in  zavak  — .Sohn“  geworden  ist  oder  den,  der 
zu  ts  (z.  B.  in  ertts  = .Priester11)  geworden  ist,  der  wohl  auch 
durch  griechisches  s wiedergegeben  werden  musste.  Falls  das 
Cilicische  armenisch  sein  sollte , würden  wir  wohl  zu  dieser  An- 
nahme greifen  müssen,  da  n|o  zu  häutig,  d.  h.  in  verhältnissmässig 
zu  vielen  verschiedenen  Wörtern,  vorkommt,  als  dass  es  nur  armen. 

= ts  entsprechen  könnte.  Diese  Annahme  ist,  wie  schon  be- 
merkt, nicht  auffallender  als  die  wohl  nicht  zu  bestreitende  Tbat- 
sache , dass  das  Cilicische  nur  mit  drei  Vocalzeichen  geschrieben 
wird,  kann  auch  durch  eine  allgemein  feststehende  Thatsache,  dass 
die  Römer  einmal  für  latein.  <j  und  für  latein.  k fast  ohne  Ausnahme 
nur  C (aus  /’)  schrieben,  obwohl  ihnen  doch  griechisches  K zur  Ver- 
fügung stand,  gestützt  werden,  wie  vielleicht  auch  durch  das  System 
der  cyprischen  Silbenschrift,  ob  diese  nun  von  der  cilicischen  oder 
von  der  assyrischen  Schrift  (was  ich  für  ganz  ausgeschlossen  halte) 
oder,  was  discutabel  genannt  werden  darf,  von  der  ägyptischen 
(hieratischen)  Schrift  — in  der  Fremdnamen  zur  Zeit  der  18ten 
und  19ten  Dynastie  mit  einer  Art  syllabischer  Schrift  dargestellt 
wurden  — abgeleitet  werden  muss.  Wenn,  was  auch  aus  manchen 
Gründen , die  wir  hier  übergehen , erwägenswerth , die  cilicische 
Schrift  keine  Erfindung  der  Cilicier  ist,  sondern  auf  ihre  Vorgänger 
in  der  Herrschaft  über  Nordsyrien,  die  sog.  Hittiter,  zurückzuführen 
ist,  dann  wäre  eine  gewisse  Polyphonie  etlicher  Zeichen  ganz  unauf- 
fällig, und  Erscheinungen  an  die  Seite  zu  stellen  wie  solchen,  dass 
im  Assyr.  ein  Zeichen  da  und  fa,  ein  Zeichen  Im  und  ]>u  an- 
deutet,  oder  der,  dass  im  nordsemitischen  Alphabet  0 = 0 und 
= o,  ja  auch  = t und  T = z und  = d. 

In  diesem  Zusammenhang  noch  Eins:  Sargon  .gründet“  ausser 
zwei  anderen  Burgen  Uargin  in  Melitene •Kammanu  an  der  Grenze 
von  MuSku.  Das  muss  wenigstens  ungefähr  dort  gewesen  sein,  wo 
heute  Gürün  liegt , das  alte  Gur  amu.  Wenn  dies  dem  Namen 
Güriin  entsprechen  sollte,  dann  hätten  wir  für  die  Wörter  den 
Lautübergang  vom  V zu  G zu  constatiren,  der  auch  armenisch  ist. 
Indess  würde  dies  Beispiel  für  eine  cilicisch -armenische  Verwandt- 
schaft nicht  nothwendiger  Weise  sprechen,  schon  desshalb  nicht, 
weil  der  Lautübergang  in  eine  Zeit  fallen  könnte,  wo  Armenier  in 
der  Gegend  von  Gürün  sitzen  konnten,  ohne  von  Ifut.i  gekommen 
zu  sein.  Wohl  aber  wäre  es  geeignet,  mit  den  obengenannten 
Wörtern  gini  - (fwino  - ice  zusammen  die  oberste  Zeitgrenze  lür 
den  Uebergang  von  armenischem  v im  Anfang  der  Wörter  in  g 
zu  fixiren. 

Das  wären  die  Punkte,  die  unsere  These  einestheils  unter  allen 
Umständen,  anderentheils  nur  unter  gewissen  Voraussetzungen  zu 
stützen  vermögen. 
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Indess  — so  widerspruchslos  die  Uebereinstimmung  zwischen 
dem  Cilicischen  und  Armenischen  auch  in  vielen  Punkten  scheinen 
mag,  so  scheint  sich  doch  aus  der  Annahme  einer  engen  Beziehung 
beider  Sprachen  zu  einander  eine  Forderung  zu  ergeben , die  kein 
Kenner  des  Armenischen  wird  anerkennen  können  und  die  daher 
der  erste  Nagel  zum  Sarge  meiner  Hypothese  zu  werden  droht: 
Tarhulara,  Tarkunazi,  SandasarmC  etc.  sollen  cilicisch  gesprochen 
haben.  Ihre  Namen,  so  folgert  man  zunächst,  müssten  also  cilicisch 
sein , so  dann  auch  die  Namen  Tarhundapi , Sandapi , und  wenn 
cilicisch , auch  armenisch.  Aber  wenn  es  schon  schwer  werden 
dürfte , die  Namen  aus  dem  Armenischen  zu  erklären  und  deren 
Bestandtheile  im  heutigen  Armenisch  wiederzufinden,  — die  Art 
der  Composition  scheint  ganz  unarmenisch.  Einerseits  nämlich 
lassen  sich  im  heutigen  Armenisch  urspr.  armenische  Composita  als 
Namen  überhaupt  nicht  nachweisen  (s.  o.  p.  460  (150)),  — was 
aber  noch  kein  zwingender  Grund  gegen  den  armenischen  Charakter 
jener  Composita  ist;  denn  was  im  vierten  Jahrhundert  nach  Christus 
bei  den  Armeniern  nicht  mehr  existirte,  konnte  etliche  Jahrhunderte 
vorher  in  Cilicien  noch  lebendig  sein.  Aber  von  dem  Nasal  m 
oder  «,  der  sich  in  den  Namen  so  oft  vor  dem  zweiten  Bestand- 
theile findet,  falls  derselbe  mit  einem  tönenden  Consonanten  beginnt, 
findet  sich  in  armenischen  Compositen  keine  Spur  und  es  wäre 
mehr  als  kühn , das  armenische  Compositions-a , das  sich  immerhin 
auf  eine  ursprüngliche  Nasalis  sonans  zurückführen  liesse , dazu  zu 
stellen.  Die  Namen  scheinen  also  nicht  armenisch  zu  sein,  also  — 
könnte  man  folgern  — die  Sprache  ihrer  Träger  nicht  armenisch. 
Aber  ein  derartiger  Schluss  wäre  übereilt  und  durchaus  unzulässig. 
Denn  so  gut  wie  das  Lycische  und  das  Cilicische  nicht  verwandt  sein 
können  trotz  der  Aehnlichkeit  lyrischer  Eigennamen  und  solcher, 
deren  Träger  in  ihren  Inschriften  cilicisch  reden  (s.  o.  p.  446  (136)), 
so  gut  bei  uns  und  allüberall  Namen  W'ie  Lehnwörter  übernommen 
w erden , ohne  dass  deren  Sprache  mit  übernommen  wird , so  gut 
wie  — um  dies  noch  einmal  zu  verwerthen  — Alexander  von 
Russland  kein  Grieche  ist,  weil  er  Alexander  heisst  und  Zerubabel 
kein  Babylonier,  weil  er  einen  babyl.  Namen  trug,  so  gut  können 
die  Namen  Tarhulara , Tarhunazi  etc.  nichtcilicischer  und  nicht- 
armenischer Provenienz  sein,  ihre  Träger  dabei  aber  doch  eine  mit 
dem  Armenischen  verwandte  Sprache  haben.  Die  Namen  können 
entlehnt  sein.  Wer  waren  dann  die,  deren  Credit  die  Cilicier  in 
so  ausgedehnter  Weise  in  Anspruch  nahmen?  Wir  brauchen  uns 
nicht  weithin  umzusehen,  um  sie  zu  finden:  In  Sendjirli,  südwest- 
lich von  Gurgum , östlich  von  Cilicien , westlich  vom  Gebiet  von 
Karkemis  herrschten  im  Oten  u.  Sten  Jahrh.,  also  zu  der  Zeit,  aus  der 
ein  Theil  unserer  Inschriften  stammt,  Könige  einestheils  mit  gut  ara- 
mäischen Namen  ( Gabbür-u . JJayän-u,  Bar-Sür(?),  Bar-Refcüb  (?)), 
andemtheils  aber  mit  Namen,  an  deren  Semitismus  zu  glauben  unmög- 
lich ist:  Pantimmil  und  bip , zumal  der  erstere  Name,  obwöhl  dessen 
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Träger  aramäische  Inschriften  und  nur  solche  hinterlassen  haben, 
können  nicht  semitisch  sein.  In  Sendjirli  linden  wir  das,  was  man 
hittitische  Kunst  zu  nennen  pflegt,  in  Sendjirli  die  hohe  Mütze,  in 
Sendjirli  die  Schnabelschuhe.  Panammü  findet  sich  unter  der  Form 
Ilavauvrß  in  Karien  (s.  Ball  in  d.  „Proe.  of  the  Soc.  of  Bibi. 
Arch.4  X,  432),  Zusammensetzungen  mit  Tarhu  unter  der  Form 
Tqoxo-  und  Tayxo-  ebendort  und  in  Ly  eien  (s.  das  Ethnicon 
Tapxovdagtvg  im  ,C.  J.  Gr.4  in  No.  6297  n.  2694  (cf.  Sachau 
in  „Z.  f.  Assyr.4  VII,  90)  und  Tgoxovdag  bei  Petersen  u.  v. 
Luschan,  .Reisen4  II,  181).  Es  scheint  daher  äusserst  nahe- 
liegend , dass  das  Volk , das  in  seinem  Namenschatze  den  Namen 
Panammü  hatte,  dasselbe  ist,  welches  Namen  wie  Tarhulctra  er- 
zeugte, dass  demnach  jenes  Volk,  von  dem  die  Cilieier  zahlreiche 
Namen  und  darum  gewiss  auch  noch  Mehr  übernommen  haben,  das- 
selbe ist,  dessen  Einwirkung  auf  die  aramäisch  redenden  Bewohner 
von  Sendjirli  Namen  wie  Panammü  bezeugen , ein  Volk , das  so 
wenig  ciliciseher  Herkunft  zu  sein  braucht,  weil  Cilieier  von  dessen 
Namen  etliche  oder  viele  übernahmen , wie  fraglos  die  Nation  der 
aramäisch  redenden  Bewohner  von  Sendjirli  mit  diesem  Volke  nicht 
zu  identificircn  ist,  weil  sie  dessen  Namen  verwenden. 

Dieses  Volk  mag  nun  dem  lycischen  nahestehen,  weil  sich  die 
Namensbildung  bei  diesem  mit  seiner  Art,  Namen  zu  schaffen,  in 
einigen  Punkten  berührt.  Allein  das  oben  Bemerkte  warnt  davor, 
Schlüsse  hieraus  für  unfehlbar  sicher  zu  halten:  Wer  sagt  uns,  dass 
jene  lycischen  Namen  auf  -jti  und  dtipimi  gnesiolycisch  sind  ? 

Ob,  diese  Frage  drängt  sich  sofort  auf,  diese  „Protoeilicier* 
mit  denjenigen  verwandt  sind,  die  wir  im  besonderen  Sinne  als 
Hittiter  zu  bezeichnen  gewöhnt  sind,  mit  den  Königen  fl-tl-ai-rl 
nnd  seiner  Sippe  ? Darauf  giebt  es  keine  auch  nur  einigermassen 
bestimmte  Antwort.  Aus  Namen  wie  Sanda-mrmf,  Sanda-pi  und 
Ta^xv-fi-ßtov  geht  hervor,  dass  in  diesen  mit  einem  Gottesnamen 
zusammengesetzten  Eigennamen  der  Gottesname  voransteht,  also, 
falls  wir  in  den  theophoren  Eigennamen  Bildungen  wie  Gottfried. 
tJioytvr/S  etc.  erkennen  dürften , der  abhängige  Theil  des  Compo- 
situms,  nicht  der  regierende.  Aus  einem  Namen  wie  ff-ti-83-rj 
lässt  sich,  da  {J-ti - doch  wohl  identisch  mit  dem  Landesnamen 
fj-ti,  gewiss  Aehnlic-hes  für  die  Sprache  des  (I-tS-si-ra  schliessen. 
Aber  dergleichen  Gemeinsamkeiten  besagen  unendlich  Wenig.  Gegen 
eine  Identität  der  beiden  Völker  spricht  vielleicht , dass  unter  den 
zahlreichen  , £/-fi4namen,  die  aus  der  Schlacht  bei  Kodes  bekannt 
sind,  zwei  mit  Ti-ri-tfl  (d.  i.  wohl  Tarhu  ) zusammengesetzte  sicher 
auf  8i  endigen , also  wohl  Ciliciem  angehörten , während  es  von 
dem  dritten  derartigen  Namen  wenigstens  nicht  sicher  ist,  ob  er 
nicht  auch  si  am  Ende  hatte,  also  nicht  einem  Cilieier  angehörte, 
also,  dass  es  nicht  gewiss  ist,  ob  das  Volk  des  Namen 

mit  l'i-ri-gl  gehabt  hat  wie  die  .Protoeilicier4.  Von  der  typischen 
Darstellung  eines  den  König  umarmenden  Gottes  auf  der  silbernen 
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Vertragstafel  [l-ti-iri-ri’a  und  bei  Boghazköi  war  bereits  oben  die 
Rede.  Möglich,  dass  sie  den  ff-G-si-ri  an  jenes  Volk  knüpft,  von 
dem  die  Cilicier  jene  Namen  entlehnten.  Aber  nur  möglich.  Mög- 
lich, dass  das  Lycische  diese  Verbindung  herstellt,  weil,  wie  dem 
alten  Si-pS-nc-rio  der  lf-li  ein  jüngerer  Sapalulmf  (oder  lies 
■ire?)  von  Patin  zur  Seite  steht,  so  im  Lycischen  sich  der  Eigen- 
name niygtj-g  (=  Pc(i')k‘rü  in  der  Inschrift.  I von  Antiphellos  ? 
s.  Schmidt,  .Neue  lycische  Studien“  p.  53)  neben  lliyga^t-g 
(s.  Petersen  und  v.  Luschan,  .Reisen  in  Lycien“,  Index)  findet, 
die  Endung  -dam-ius  in  lycischen  Eigennamen  (s.  o.  p.  445  (135)) 
der  Endung  -ößi-rfi  in  Eigennamen  aus  Cilicien  = älterem  daj>i  (in 
Tarkundapi)  entspricht,  und  im  Lycischen  auf  -me(t)  auslautende 
Namen  nicht  zu  den  Seltenheiten  gehören1)  (s.  Schmidt,  .Neue 
lycische  Studien“  p.  95). 

In  Phrygien  giebt  es  einen  Ortsnamen  Trokonda  (s.  Ramsav, 
.Histor.  Geography  of  Asia  Minor  p.  143)  und  in  Kleinasien  eine 
grosse  Menge  anderer  Ortsnamen  auf  -nda.  Es  scheint  daher  der 
Name  Trokonda  eine  Stadt  irgendwie  als  Troko-  d.  i.  Tarhu- Stadt  -) 
zu  bezeichnen.  Daraus  würde  folgen , dass  die  Endung  -rula  der 
Sprache  desselben  Volks  angehört,  welches  den  Gott  Tarhu- 
Troko-  verehrte  und,  da  -nda  nicht  armenisch  ist  — denn  armen. 
and  = .Feld“  wird  man  wohl  nicht  zur  Erklärung  herbeiziehen 
wollen  — , muthmasslich  der  der  .Protocilicier“.  Da  diese  Endung 
■nda  in  Ortsnamen  von  der  Küste  des  äg&isehen  Meeres  an  bis 
nach  Armenien  hin  gefunden  wird,  so  empfiehlt  sich  vielleicht  für 
dieses  Volk,  das  muthmasslich  den  Cilieiem  eine  Menge  von  Eigen- 
namen übermittelte , vielleicht  auch  den  Schnabelschuh , vielleicht 
dazu  den  hohen  Königshut  und  die  Königstitel,  vielleicht  auch  noch 
sonstige  Elemente  der  Cultur  oder  solche  des  Cultus,  als  provi- 
sorischer Name  der  des  „ägäisch -armenischen“  Volkes“. 

Ausser  ihm  und  den  Cilieiem  lässt  sieh  in  Kleinasien  wohl 
noch  eine  dritte  alte  Bevölkerung  nachweisen:  Ein  altarmenischer 
Gott  und  zwar  der  Wettergott  ist  TeiSebaS  (Savce  nach  Mordt- 
mann  im  ,J.  R.  A.  S.“  N.  S.  XIV,  p.  516  + 522),  dessen  Namen 

1)  Möglicherweise  enthalten  Namen  wie  Samlatarmt  (cf.  Miyiooaooc) 
und  Tar-  Hl- 11  I n- A S-S 1 -mi  dies  Sufßx  mi,  das  ev.  „mein  (lieber)“  bedeutet, 
womit  dann  semitische  Hypokoristika  auf  -ia  etc.  *=  „mein  (lieber)“  au  ver- 
gleichen wären,  und  möglicherweise  steht  der  Name  dos  Tar-Iil-EI-u-AS-Si-mi, 
falls  Tarbibi-umumi  zu  lesen,  zu  dem  lycischen  Namen  Trbb-o(ö)ne(i)niei ») 
in  demselben  Verhältnis*,  in  dem  das  lycische  -Si/inoit  in  Eigennamen  (s.  bei 
Petersen  u.  v.  Luschan,  ..Keinen  in  Lycien",  Index  d.  Namen  Epfaiv- 
thuaOH ) zu  -Straait  und  -Sivtois  (- Satgait ) in  Eigennamen  aus  Cilicien  (*. 
Sachau  in  d.  „Z.  f.  Assyr.“  VII,  102)  steht.  Dergleichen  Anklänge  können 
aber  natürlich  nur  dlo  Möglichkeit  einer  Verwandtschaft  nahelegen. 

2)  Vgl.  W.  Max  Milller,  ,, Europa  und  Asien“  p.  331,  A.  3.  Darum 
braucht  - nda  nicht  *=»  „Stadt“  zu  sein.  Ist  -vAn-  in  dem  Personennamen 
Tpoxdtint  dasselbe,  so  ist  diese  Bedeutung  ausgeschlossen.  Dann  könnte  es 
„geweiht“,  „heilig",  „Besitz  des-“,  „geliebt  von“  etc.  heissen. 


Digitized  by  Google 


Jemen,  Grundlagen  für  Entzifferung  (fiat,  od '.)  cilic.  (?)  Imchriften.  475 

man  von  Mitunni  im  Westen  an  bis  nach  Sü  im  SO  dosten  an 
der  Grenze  von  Elam’)  als  Tedupfai)  wiedertindet : Unter 
Ramses  II.  begegnet  uns  (s.  Lepsius,  .Denkmäler*  III,  146)  ein 
Bote  des  ^jT-ß -Fürsten  Namens  Ti  r-ti-i-s  b-w  (gespr.  ev.  Tarteisub 
und  dann  wohl  in  Tar  und  Teittub  zu  zerlegen);  die  Mitannier  ver- 
ehrten den  Wettergott  TeMtp(ai)  (s.  z.  B.  .Mittheil,  aus  den 
oriental.  Samml.  der  Kgl.  Museen  zu  Berlin*  p.  29  rechts  Z.  87, 
p.  80  links  Z.  84)  und  im  Mitannibrief  wird  ein  Mann  Namens 
Ar-Tesupa-i  genannt  (1.  c.  p.  81  links  36);  unter  Tiglatpileser  I. 
werden  östlich  vom  Oberlauf  des  Tigris  erwähnt:  Kilt-  Tesup, 
Sohn  des  Kali ■ Tesup  und  Sadi-Tesup  (Tigl.  I,  Col.  II,  25  + 44; 
so  nach  Brünnow  zu  lesen,  statt  wie  bisher  Kilümteru '-’)  etc.)  und 
in  Berichterstattungen  an  den  assyrischen  Grosskönig  aus  nordöst- 
lichen Gegenden  tigurirt  als  eine  wichtige  Persönlichkeit  fl U-  Tesup 
(so  zu  lesen  wegen  der  Variante  (fU-le-su-(b)]>u  in  K.  1067  s) ), 
den  wir  uns  wohl  als  Angehörigen  eines  im  (Nord)osten  von  Niniveh 
liegenden  Landes  denken  müssen;  endlich  findet  sich  in  K.  2100 
(veröff.  von  Bezold  in  den  ,Proc.  of  the  Soc.  of  Bibi.  Arch.“, 
17.  März  1889)  die  Notiz,  dass  l'essup  der  Name  des  Wettergottes 
in  Sü  (östlich  von  Babylonien ; s.  o.)  ist.  Wir  finden  also  den 
Namen  Tesup  in  ziemlich  derselben  Gestalt  in  verschiedenen  Zeiten 
in  einem  ausgedehnten  Gebiet,  das  sich  im  Norden  und  Osten  des 
semitischen  Gebiets  vom  Oberlauf  des  Euphrat  im  Nordwesten  bis 
zur  elamitischen  Grenze  im  Südosten  hinzieht , eine  Thatsache , die 
allein  schon  von  grösster  Bedeutung  für  die  Ethnologie  ist.  Denn 
gesetzt  selbst,  dass  der  Gottesname  oder  mit  demselben  zusammen- 
gesetzte Personennamen  z.  Th.  zu  Völkern  gelangt  sind,  deren 
Sprache  das  Wort  Tesup(<is)  fremd  war  — zwischen  Mitanni  im 
Nordwesten  und  Elam  im  Südosten  wenigstens  giebt  es  keine  un- 
mittelbare Verbindung.  Wenn  an  beiden  Stellen  1 esup(as)  als 
Name  für  den  Gewittergott  gefunden  wird,  so  kann  zwischen  diesen 
beiden  Gegenden  aber  auch  kein  Tauschverkehr  den  Namen  über- 
mittelt haben.  Nun  hat  in  Armenien  der  Gottesname  die  Endung 
•tii  im  Nominativ,  im  Mitannischen  wenigstens  in  irgend  einem 
Casus , der , da  das  Mitannische  nach  meinen  Untersuchungen  mit 

1)  Bisher  von  den  Meisten  (s.  aber  Meissner,  „Altbab.  Privatrecht“ 

p.  101),  wenigstens  auch  von  mir,  im  Westen  gesucht.  Dass  es  im  Osten  zu 
suchen,  zeigt  ausser  mancherlei  Anderem  111.  R.  60,68:  Sar  AnSan  u Sü 
(KD IN  d.  i.)  - ti  d.  i.  afüti  *=  „der  König  von  AnSan  (d.  i.  KUtm,  resp. 

ein  Gebiet  in  Klam)  und  dem  fremden  Sü*\  und  K.  7861  (s.  Bezold,  „Cata- 
logue“):  Sar  Sü  *a  pät  Akkadi  d.  i.  „der  König  von  Sü  an  der  Grenze  von 
Akkadü  d.  i.  dem  semitischen  Babylonien“. 

2)  Für  Nicbtassyriologen  ist  zu  bomerken , dass  — | **=  an  auch  das 

Gottesderminativ  Ist,  und  dass  das  Zeichen,  welches  Sub{p ) gelesen  werden 
kann,  auch  den  Lautwert  ru  hat. 

3)  Einer  Mittheilung  Bezold’s  gemäss  wegen  dieser  Variante  als  Com- 
positum mit  TeSup  auch  von  ihm  erkannt. 
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dem  Altarmenischen  wenigstens  entfernt  verwandt  ist  (s.  o.  p.  434  fl'. 
(124 ff.)),  doch  wohl  der  Nominativ  sein  dürfte. 

Für  Parsuas  (im  Altarm.  B(P)arsua- ; Sargon,  „Prunkinschrift* 
58)  im  Osten  von  Assyrien  wird  auch  Parsua  (Salmanassar  II.. 
„Obelisk*  120;  Tiglathpileser  III.,  „Platteninschrift*  I,  18) 
gesagt , d.  h.  von  den  Assyrern , für  altarm.  Bustu - Bustus-  und 
Bustis  (Tiglathpileser  III.,  „Platteninschrift*,  II,  22,  Sargon, 
„Annalen“  161),  vielleicht  auch  Bustu  (Salmanassar  IL, 
„Obelisk“  186).  Wir  dürfen  daher  wohl  annehmen,  dass  es  im 
Osten  von  Assyrien  vor  Bustus  und  Pursuas  oder  ebendort  eine 
Sprache  gab , in  der  wenigstens  Ländernamen  eine  Nominativ- 
endung -« (s)  hatten.  Die  genannten  Länder  liegen  einerseits  dem 
Reich  der  Altarmenier  nahe,  andererseits  dem  Gebiet  von  itupeipir, 
dem  Sitz  des  Gottes  ffaldia , dessen  Name  gewiss  mit  JJ<ildi-s{e), 
dem  Götterherm  der  Altarmenier  identisch  ist,  dessen  Bewohner 
demnach  vermuthlieh  Verwandte  der  Altarmenier  waren.  Aus  eben 
jener  Gegend  scheint  der  oben  erwähnte  ff  U-  Tesuj> . dessen  Name 
mit  dem  Gottesnamen  Tesup  = altarmenischem  Teisebas  zusammen- 
gesetzt ist,  zu  stammen.  Es  scheint  daher  gewiss,  dass  die  Endung 
■s  («)  in  Pursuas  und  Bustus  nicht  nur  eine  ähnliche  Function 
wie  die  Endung  -s  im  Altarmenisehen  hat,  sondern  auch  desselben 
Ursprungs  ist,  dass  also  die  Bevölkerung  östlich  von  Assyrien  mit 
den  Altarmeniem  verwandt  ist.  Da  für  ffU-  Tesup  auch  Bag- 
Tesup  gelesen  werden  kann,  so  erinnert  der  Name  an  Bag-dntti , 
den  Namen  eines  Königs  von  Umildis  unter  Sargon  und  führt 
zu  der  Vermuthung,  dass  auch  in  dem  Namen  Umildis  ( Uwildih)  *), 
da  das  damit  bezeichnete  Land  in  der  Gegend  (nord)östlich  von 
Assyrien  Ing,  -s  die  Nominativendung  ist  *). 

In  der  Nähe  von  Mitanni , wo , wie  wir  sahen.  Tesupas  ver- 
ehrt ward,  finden  wir  eine  stattliche  Reihe  von  Namen  auf  -«(«),  so 
Karkemiä , Markos  (=  Mar'as) , Gaetas  in  Melitene,  Burutis  in 
Tubal , Usnanis  in  Kue  (s.  o.  p.  469  (159),  vielleicht  auch  Ali- 
mus  in  Patin , falls  dafür  nicht  Alisir  zu  sprechen),  deren  Endung 
recht  wohl  zum  Stamm  gehören  könnte,  allein  den  Verdacht  erweckt, 
Nominalendung  zu  sein , da  sie  sich  so  oft  zeigt  und  da  in  ihrer 
Nähe  wenigstens  der  Cultus  des  Tesupai  bezeugt  ist,  dessen  Ver- 
ehrer in  Armenien  wenigstens,  vielleicht  aber  auch  im  Osten  von 
Assyrien  und  in  Mitanni  im  Westen  davon  in  ihrer  Sprache  eine 
Nominativendung  -5  hatten.  Es  liegt  daher  die  Vermuthung 
nicht  fern . dass  das  -«  in  Karkemis  etc.  demselben  Sprachzweige 
angehört , dem  das  Nominativ-«  im  Altarmenischen  und  das  -i  in 
Pursuas  etc.  eignet. 

1)  So  zu  lesen,  fslls  mit  Alildi £ oder  Wildiä  bei  Ti  gl.  I,  Col.  II,  68  -j- 
78  identisch. 

2)  Diese  wird  wohl  auch  in  Adauü  (Tigl.  I,  Col.  111,66;  Assurna- 
?irpal,  „Annalen“  1,55),  Saraui  und  Ammau*  (Tigl.  I,  Col.  III,  73)  etc. 
vorliegen. 
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Ringsum  in  Kleinasien,  auch  in  Griechenland  und  weiter  noch 
nach  Westen  hin,  findet  sich  nun  eine  Fülle  von  Btädtenamen  auf 
-aaog  (s.  zu  diesen  zuletzt  Pauli,  , Altitalische  Forschungen“  II.  1: 
Eine  vorgriechische  Inschrift  von  Lemnos  44  ff.  und  dazu  Hommel 
im  „Arch.  für  Anthropologie“  XIX,  p.  256,  dessen  Schlüssen  ich 
übrigens  nur  zu  einem  kleinen  Thcile  beipflichten  kann),  ja  auch  in 
Syrien,  südlich  noch  von  KarkemiS  (Baoßakiaaog).  Dieses  aaog  wird 
durch  phön.  c wiedergegeben  (s.  „C.  J.  S.“  Phönic.  Insehr.,  No.  10,  2, 
wo  onn  = Tauciaaog.  das  die  Assyrer,  die  kein  S mehr  sprachen, 
Tamesu  nannten).  Was  ergiebt  sich  daher  als  naheliegender,  als 
dass  die  Namen  auf  -aaog  demselben  Volke  entstammen  wie  die 
auf  -i,  dem  Volke,  dessen  Gewittergott  TeäupaS  hiess  und  dessen 
Spuren  wir  bis  zum  Zagrosgebirge  nordwestlich  von  Elam  verfolgen 
können  ? Wohl  wissend,  dass  dies  eine  Hypothese  ist,  die  noch  weit 
davon  entfernt  ist , auch  nur  wahrscheinlich  heissen  zu  können, 
möchte  ich  diese  alte  Bevölkerung  vorläufig  die  „ägäisch -zagrische* 
nennen.  Man  hat  angenommen,  dass  die  Namen  auf  -vdct  dem- 
selben Volke  entstammen  wie  die  auf  -aaog.  Allein  diese  Endungen 
protestiren  mit  Erfolg  dagegen:  - aaa-og , -taa-og  etc.  sind  doch 
fraglos  Nominalendungen,  -ct-vdrc , - t-vda , -o-vdcc  dagegen  wohl 
ebenso  fraglos  Compositionsglieder,  wie  Tgoxovda  lehrt,  das  doch 
keinen  Casus  Von  dem  Gottesnamen  Tgoxo-  darstellen  kann , viel- 
mehr Etwas  wie  ,Tnrku-,  Troku  - Stätte  (-Stadt)  “ (s.  aber  auch 
o.  p.  474  (164))  heissen  wird.  Gehörte  nun  - aaog  demselben 
Volke  an  wie  -vda , so  müsste  man  Namen  mit  Endungen  wie 
-tvöctaaog  etc.  erwarten,  statt  derer  auf  -vda.  Halte  ich  mit  Recht 
die  Endung  -aaog  für  verwandt  mit  der  Endung  -t  im  Altarme- 
nischen und  mit  Recht  demnach  für  ein  Sprachelement  der  Völker, 
deren  Wettergott  Tesupai  hiess,  dann  ist  der  Beweis  dafür  schlagend 
zu  liefera , dass  die  Städtenamen  auf  -vda  anderen  Ursprungs  wie 
die  auf  -aaog  sind : Alle  mit  dem  Gottesnamen  Te&u})(a$)  zusammen- 
gesetzten Personennamen  (s.  o.  p.  474  ff.  (164  ff))  haben  diesen  an 
zweiter  Stelle,  alle  mit  dem  Gottesnamen  Tarhu  - (Tgoxo-  Tctoxv-) 
zusammengesetzten  dagegen  an  erster! 

Und  so  komme  ich  denn  zum  Schluss,  dass  die  Bevölkerung, 
von  der  die  Cilicier  Namen  wie  Tarhylara  etc.  entlehnten,  möglicher- 
weise mit  ff-tl-si-ri  und  seinem  Volke,  höchstwahrscheinlich  näher 
mit  den  Lyciem  und  dem  Volke , dem  der  Name  Panatnmil- 
Uavafivr/g  entstammt,  nicht  aber  mit  den  Altarmeniem  und  deren 
weitverbreiteter  Sippe,  auf  welche  die  vorderasiatischen  Namen  auf 
-aaog  und  -.1  zurückzuführen  sind,  verwandt  ist,  identisch  aber 
oder  nur  verwandt  mit  dem  Volke,  dessen  Spuren  wir  in  den 
Namen  auf  -vöa  verfolgen  können. 

Ich  glaube  also,  dass  den  Gründen  für  meine  These  keine 
einwandfreien  Gegengründe  die  Stange  halten. 

Nichts  Neues  unter  der  Sonne.  Ich  bin  nicht  der  Erste , der 
das  Armenische  für  einen  Verwandten  des,  hier  muss  ich  sagen, 
Bd.  XLV11I.  32 
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„Hittitischen*  erklärt  hat.  Ball  hat  bereits  vor  mir  (s.  seinen 
Aufsatz:  „Irunian  names  among  the  Hetta-Hattö*  in  den  ,Proc.  of 
the  Soc.  of  Bibi.  Archaeol.“  X,  424  ff.)  die  „hittitischen“  Namen 
mit  viel  Gelehrsamkeit  und  Combinationsgeist  nach  dem  Iranischen 
und  Armenischen  gedeutet.  Aber  seine  „ hittitischen  * Namen  sind 
jedenfalls  zum  allergrössten  Theil  nicht  cilicisch,  auf  die  Inschriften 
hat  er  bei  der  Erklärung  keine  Rücksicht  genommen  und  seine  bei 
der  Analyse  der  Namen  befolgte  Methode  ist  dieselbe  noch  immer 
florirende  ethymologische  Methode . nach  der  man  ohne  jede  Noth 
und  Mühe  hottentottische  Namen  aus  der  Sprache  der  Eskimos  er- 
klären und  die  Elemente  von  Maori-Namen  im  Suaheli  wiederlinden 
kann.  Doch  zweifle  ich  gleichwohl  nicht  daran,  dass  Leute,  — und 
ihrer  sind  Viele  — , die  zwischen  Namen  und  Sachen,  Schein  und 
Wesen,  Gefühlsäusserungen  und  dem  Versuch  einer  vernünftigen 
Darlegung  keinen  Unterschied  machen  können,  falls  sich  meine 
These  Anerkennung  erringen  sollte,  Ball  als  ihren  eigentlichen 
Vater  auf  den  Schild  erheben  werden.  Das  dürfte  mich  meinet- 
wegen nicht  betrüben,  — denn  die  Sache  soll  über  der  Person 
stehen  — , könnte  uns  aber  im  Interesse  der  Wahrheit  nicht  gleich- 
gültig sein. 

Wir  mussten  die  vorstehende  Untersuchung  über  die  Verwandt- 
schaftsverhältnisse des  Cilicischen  führen , um  Mittel  und  Wege  zu 
finden,  um  die  Entzifferung  rascher  vorwärts  zu  treiben,  als  es  mit 
den  Inschriften  allein  möglich  ist.  Wäre  nun  unsere  These  un- 
widerleglich, wäre  also  das  Cilicische  die  Ahnfrau  des  Armenischen, 
dann  würde  dies  mit  Vorsicht  bei  der  weiteren  Entzifferung  ver- 
werthet  werden  können.  Wie,  wollen  wir  hier  noch  k 111-7.  andeuten. 

Ein  Adjectiv  mf-s  wird  einerseits  zu  dem  durch  den  Bügel 
ausgedrückten  Wort  für  „Herrscher*  hinzugesetzt  (Ham.  I — III.  1), 

andererseits  zu  5-rf-  = Priesterkönig  (?)  (Jer.  I,  1:  Mar.  L.  4).  Es 
wäre  zu  untersuchen,  ob  dies  = arm.  m>  (für  mio)  — „ein*, 
„alleinig*,  und  demnach  mf-(d)s  zu  lesen  ist.  Möglicherweise  wäre 
dann  in  Bulg.  3 3-wt  zu  lesen  mf{<i)-t[(-()  und  zu  deuten 
„alleiniger  Herr  (Fürst)*. 

Ourd(?)a  als  Attribut  zu  ^ -n  -ft  in  Bulg.  1,  zu  z-r-s  (König)  in 
And.  1 und  zu  = „Fürst.  Herr*  in  Bor  1 (?)  könnte  durch 

armen,  gor  = „Krieger,  kriegerisch*  erklärt  werden,  falls  dies  == 
urspr.  *(jhuros ').  Aus  urspr.  u könnte  ö geworden  sein  wie  in 
Aeori  = „Syrer*. 


1)  Falls  = urspr.  *vurost  wäre  diese  Combination  unangebracht,  da  nach 
dem  oben  Bemerkten  im  achten  Jahrhundert,  aus  dem  der  Löwe  von  Mar*as 
stammt,  arm.  v kaum  schon  zu  g geworden  war. 
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Z-n-f-s  in  Mar.  L.  5,  fast  unmittelbar  hinter  „der  König  von 
Gurgum , Sohn  des  Königs  von  Gurgum *,  Hesse  sich  zu  anu.  -cm 
{Gen.  -eint)  — „erzeugt  von*  stellen. 

Falls  in  Ham.  V,  2 u.  3 mit  diesem  Worte  und  einem  1.  c.  vor- 
hergehenden Zeichen  dieses  Zeichen  (welches  wohl  auch  in  Ivriz  I,  3 
zu  finden)  z + Eselskopf  wechselt,  hätte  dieser  den  Lautwerth 

r>(  oder  n.  Dass  er  nicht  Mehr  als  einen  Consonanten  oder  als 

einen  Consonanten  + Vocal  ausdrückt , geht  aus  seiner  Häufigkeit 
in  den  Denkmälern  hervor.  Dieses  Zeichen  findet  sich  anscheinend 
wiederholt  hinter  Gruppen  für  Substantivs.  Vgl.  z -|-  X in  Jer.  1,  1, 
Jer.  fll,  2 und  Jer.  bei  Wright,  PL  XXII  in  der  Mitte  Z.  2 bis 
sowie  in  Jer.  bei  Wright  auf  PI.  XI  unten  ^3  il  (=  Fürst)  -f- 
Eselskopf  + Bügel  -f-  0.  (=  Herrscher).  Es  wäre  zu  untersuchen, 
ob  hier  n-  (dann  zu  lesen  nd'f)  nicht  dem  nachgesetzten  Artikel  -n 
des  Armenischen  entspricht. 

Nach  der  eben  citirten  Stelle  geht  ein  Wort  für  „Herrscher* 
im  Nominativ  auf  -(•  aus,  wenn  es  nicht  als  letzten  Consonanten 
bezw.  Halbconsonanten  y hat.  Das  wäre  ein  Anhaltspunkt  für 
eine  Vergleichung  mit  dem  Armenischen.  Denn  diese  Endung  lässt 
an  armen,  arkfay  (Gen.  arkfayi j Gen.  Plural,  arkfayits,  also  urspr. 
im  Nominativ  arldayi)  denken,  falls  dies  nicht  doch  auf  griechisches 
ttgyi]  zuriiekzuführen  ist. 

lt-’  in  Ham.  III,  2 ist  entweder  Königsname  oder  ein  Adjectiv, 
das  zum  Vorhergehenden,  in  dem  dann  der  Königsname  stecken 
müsste,  gehört.  In  letzterem  (wie  auch  in  ersterem)  Falle  könnte 
es  nrio  gelesen  und  armen,  uri  — „tapfer*  gleichgesetzt  werden. 
Ein  paarmal  steht  in  den  Inschriften  hinter  dem  Eigennamen  das 
Messer  oder  der  Dolch,  , (-j-  I i in  Mar.  L.  1,  + 0 in  Bor  1, 

+ (1  in  der  oben  p.  259  (25)  unter  No.  12  (?;  1 1 (?) ) genannten 
Inschrift) , welches  auch  eine  Eigenschaft  ausdrückt  und , da  das 
Messer  die  Lage  hat . in  der  es  von  einer  Person  getragen  wird 
(denn  es  weist  nach  unten  u n d nach  der  entgegengesetzten  Richtung, 
wie  die  Köpfe  der  Inschriften!),  so  wird  es  für  eine  einen  Dolch 
tragende  Person  (s.  eine  solche  unter  den  „Hittitem*  bei  W.  M. 
Müller.  „Asien  und  Europa*  p.  328)  stehen,  also  einen  Krieger, 
demnach  „kriegerisch,  tapfer*  bedeuten.  Möglich  dass  »•-’  phone- 
tische Schreibung  für  den  Dolch  ( -f-  fj ). 

Semitisches  ( t und  /)  wird  von  den  Armeniern  durch  t‘  (ft J 
wiedergegeben  („ZDMG.*  XLVI,  229).  Da  Hamät  nun  im  Cilicischen 
durch  © © cd  d.  i.  ’ 4-  »«  -f-  X aasgedrückt  wird  (s.  o.  p.  325  f. 
(91  f.)),  so  wäre  entweder  — oder  = t u’. 

Die  Könige  von  Hamät  nennen  sich  (Ham.  II  + III.  1)  „König 
dieses  ? 2S  *.  Damit  kann  natürlich  nur  Etwas  wie  „Volk*  oder 

32* 
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, Stadt“  oder  .Land“  gemeint  sein.  Etwas,  dessen  Beherrschung 
die  Gewalt  über  das  Land  oder  das  Volk  des  Landes  einschliesst. 
„Land“  kann  nicht,  gemeint  sein,  da  dessen  Ideogramm  ® von  dem 

Zeichen  verschieden  ist,  das  in  Ham.  V,  1 für  ? [OS  eintritt.  Wäre 
nun  das  zweite  Zeichen  sicher  = späterem  'CH , was  mit  Rücksicht 
auf  die  Form  des  Zeichens  in  Jer.  III,  3 und  5 nicht  unmöglich  zu 
sein  scheint,  so  könnte  man  an  armenisches  war  — „Ort*  als 
Aequivalent  der  Gruppe  denken , ein  Wort , das  aus  vatirä  ent- 
standen sein  könnte  wie  huir  = „Vater*  aus  patir  (für  puti-r) 
und  cU , womit  Tar  in  Tarsus  wiedergegeben  wird,  könnte  daun  — 
was  auch  griech.  Tt(>0-  möglich  macht  — statt  = lar  vielleicht 
= tlr  sein.  Dann  müsste  ? = v(a)  sein,  woraus,  da  = 
„mächtig“  in  Mar.  L.  1 und  2 vorne  das  phonetische  Complement 
hat  und  dessen  Aequivalent  u.  A.  nach  der  erstgenannten  Stelle 
auf  fs  endigt,  folgen  würde,  dass  im  Armen,  einst  ein  Wort  für 
„mächtig“  existirte,  das  mit  v(a)  begann  und  mit  -w  endigte. 

Diesem  könnte  litteraturarmenisches  li'adj  entsprechen,  das 

nach  der  i-«-Declination  flectirt  wird  und  dessen  lc  wie  das  von 
ISsan  = 20  auf  v zurückgehen  kann.  Wäre  aber  [DES  *)  in  -j-  X 
nicht  = tU  3),  dann  stände  für  die  Gruppe  auch  ein  lcalakr  = 
„Stadt“  entsprechendes  Wort  zur  Auswahl,  falls  dies  nicht,  was 
mir  aber  sehr  bedenklich  erscheint , auf  syrisches  karkha 

zurückgeht.  Dann  wäre  *?  = k‘  und  das  Wort  für  „mächtig* 
könnte  dann  erst  recht  arm.  fradj  entsprechen,  <$>  mit  dem  phonet. 
Complement  ? wäre  statt  ffati  ev.  Kumuh-  zu  lesen  und  in 


1)  Im  Folgenden  *=  X. 

2)  Dies  ist  mir  dosshalb  wahrscheinlich  weil  die  beiden  Zeichen  ^ # > 
für  TVrrJti  oder  Sandan  und  = tar,  donon  in  älteren  Texten  resp.  eine 
Hand  und  eine  Hand  mit  Armring  am  Handgelenk  entsprechen  (s.  z.  B.  Mar. 
V,  I,  Fraktin  rechts  und  Mar.  III,  2),  urspr.  gleich  gewesen  zu  sein,  also  einem 
urspr.  Zeichen  zu  entsprechen  scheinen,  da  das  Zeichen  Tür  Tarfiu  oder  Sandan 
in  Ham.  II,  2 und  III,  2 noch  den  Armring  zu  zeigen  scheint  und  demnach  für 
tar  in  Ham.  I — III,  1 ein  dem  Zeichen  für  Sandan  oder  Tarjiu  gleiches 
Zeichen  erwartet  werdon  müsste.  — Uebrigens  ginge  aus  einer  ursprünglichen 
Identität  von  Y und  (=  tar)  wohl  hervor,  dass  Y *=  Tarfau,  nicht  «*= 
Sandan,  dass  wir  dann  mit  Recht  oben  ein  gewisses  Zeichen  in  Ivriz  I,  1 
und  auf  der  Schale  für  das  Zeichen  des  Sandan  hielten  und  dass  ferner  unser 
Zweifel  an  der  Lesung  Tar-ku-(u-AS-SI-rn{ ) in  der  Bilingue  vollauf  berechtigt 

ist.  Denn,  ist  Y ■=  Tar^u,  kann  $ kaum  ■=*  Tarliu  sein.  — Ob  dann  die 
Hand  mit  King  am  Handgelenk  zunächst  das  Zeichen  für  7'arfru,  in  zweiter 
Linie  erst  für  tar  ward,  oder  umgekehrt,  bleibt  ungewiss. 

*)  Im  Folgenden  = Y. 
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Ivr.  I,  1 am  Ende  Tar-k-  als  Genitiv  von  Tarhu.  Indess  ist  es, 
da  g ans  v wohl  erst  nach  der  Einwanderung  der  Armenier  in 
Armenien  geworden  (s.  o.  p.  465  (155)),  nicht  wahrscheinlich,  dass 
Ar,  dessen  Grundlage  doch  vor  Allem  v ist,  früher  aus  v entstanden 
ist,  und  darum  unwahrscheinlich,  dass  *?  = Ar1.  ? + X könnte 
dann,  falls  ^ = v,  trotzdem  ein  armen,  kalak1  entsprechendes  Wort 
(etwa  vetlav)  enthalten  und  mit  phonetischem  Complement 

könnte  statt  {fati  oder  Kummuh- Commagene  Kawe-Kue  im 
Nordosten  von  Cilicien  bezeichnen. 

Gewiss  enthalt  der  Personenname  2civÖuxo^  (s.  Ed.  Meyer 
in  „ZDMG.“  XXXI,  737)  den  Gottesnamen  k 'andern.  Wäre  unsere 
These  erwiesen , liesse  sich  in  der  Endung  -ok-os  des  Namens  das 
armenische  hypokoristische  Suftix  alc  sehen.  An  einen  Zusammen- 
hang mit  der  , common  Persian  and  Greek-Endung  -ka,  kos * hat 
auch  Ball  in  seinem  oben  p.  478  (168)  erwähnten  Aufsatz  auf 
p.  427  gedacht. 

Dies  ist  alles  unsicher.  Es  zeigt  aber  doch , wie  wir  bei 
gründlicher  Kenntniss  der  Inschriften  und  des  Armenischen , falls 
das  Cilicische  armenisch  sein  sollte,  in  kurzer  Zeit  den  Grenzstein 
unserer  Erkenntniss  um  ein  Beträchtliches  werden  hinausrücken 
können.  «- 


Anmerkungen. 

1)  Das  Original  bietet  l XI  ^0^  ~J  , also  Khilik  4-  A:  4- 
Yocal  4-  - (?),  wie  ich  jetzt  auf  meinem  Abguss  erkenne.  Zu  p.  249(15) 
und  252  (18)  wollte  ich  bemerken,  dass  es  doch  zweifelhaft  sei,  ob  auch 
Könige  von  Markos  - Mar'aA  sich  als  Cilicier  bezeichnen,  da  zwischen 

und  ^ in  Mar.  III,  1 noch  ein  Zeichen  stehe.  Da  dies  nun 
aber  nach  p.  287  f.  (53  f.)  schwerlich  etwas  Anderes  als  ein  Vocal- 
zeichen  sein  kann,  vermuthlich  das  für  d oder  / (^  oder  ^ ),  die 
Endung  des  Gentilnomens  aber  = Vocal  4-  Yocal  ist,  so  füllt  mein 
Zweifel  in  sich  zusammen. 

2)  S.  dagegen  den  Uebersetzungsversuch  auf  p.  349  (115). 

3)  S.  auch  Perrot,  „Histoire  de  l'art“  IY,  p.  544. 

4)  Möglich  ist  es  indess.  dass,  wie  in  Mar.  IV  (Tar(\)-z-f ?) 
und  Mar.  VI,  4 bis  -f  6(?)  (Tar-z  ?).  so  auch  in  Jer.  III,  5,  Tarsus 
erwähnt  wird.  Indess  ist  nn  letztgenannter  Stelle,  wie  in  Mar. 
VI,  6,  eher  so  zu  verbinden:  TAU  z-lar  (s.  o.  p.  459  (149)  und 
p.  480  (170)). 

5)  Aus  anderen  Gründen  hat  auch  W.  M.  Müller,  (in  seinem 
, Asien  und  Europa*  p.  350)  einen  Zusammenhang  zwischen  „Hit- 
titem*  und  Cilicien  vermuthet.  Nur  decken  sich  seine  Hittiter  nicht- 
mit  meinen  Ciliciem. 

ü)  Mir  seitdem  durch  eine  freundlichst  zur  Verfügung  ge- 
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Mellte  Photographie  Hayes  Ward 's  zugänglich  geworden.  So 
beschädigt,  dass  sie  keine  Ausbeute  gewährt. 

7)  Nicht  unterlassen  möchte  ich  es,  der  , Society  of  Biblical 
Archaeology*  für  den  bereitwilligst  geliehenen  Gliche  der  Tar-lil- 
BI-u-A S- SI- in Lege n de  verbindlichst  zu  danken. 

8)  Unter  der  Presse  befindet  sich  ein  Aufsatz  Hilp  recht ’s 
über  die  Inschrift , dessen  Zweck  es  ist  nachzuweisen , dass  die 
Legende  zu  lesen  ist:  Tar-ku ■ u - dim -m(  iar  mal  ( älu ) Mf-tan 
d.  i.  , Tarküdimmi  (=  Tarkondi(e)mos)  König  des  Landes  von 
(der  Stadt)  Milan  d.  i.  Mitanni *.  Dazu  in  Kürze  Folgendes,  was 
ich,  ohne  aber  zu  überzeugen,  dem  Verfasser  des  Aufsatzes  bereits 
mitgetheilt  habe:  1)  Selbst  die  Richtigkeit  der  Lesung  Tar-ku-ti- 
dinx  mi  zugegeben,  könnte  doch  diese  schwerlich  einem  Tarköndi- 
{ewnos  entsprechen.  Das  lange  ü wäre  unerklärlich.  2)  aber  kann 
statt  Ai S -+-  ST  resp.  MU  nun  und  nimmermehr  DIM  gelesen 
werden.  AS  4-  SJ  sind  dem  Zeichen  MU  ähnlicher  als  das  TAR 
der  Legende  irgend  einem  anderen  Zeichen  TAR , ebenso  ähnlich 
wie  sie  auf  der  anderen  Seite  von  dem  Zeichen  DIM  ganz  ver- 
schieden sind.  Wenn  sie  wirklich  zusammen-  und  DIM  zu  lesen 
wären,  dann  wäre  in  babylonischer  Paläographie  Alles  für  möglich 
zu  halten  und  z.  B.  auch  aus  allen  Zeichen  der  Bilingue  Alles  zu 
machen , so  dass  der  Willkür  ein  ungeheures  Feld  otfen  stände. 
Glücklicherweise  haben  wir  aber  zu  dieser  Annahme  keinen  Grund. 
Auch  Hilprecht  wird  uns  aus  der  Kossäerzeit  — in  die  er  die 
Legende  verlegt  — für  eine  Form  des  Zeichens  DIM,  die  wie 
AS  -4-  81  der  Legende  aussieht,  kein  Beispiel  anführen  können  und 
darauf  bommt  es  doch  an,  nicht  darauf,  ob  nach  gewiss  auch  noch 
kaum  feststehenden  .Schriftgesetzen * Veränderungen,  wie  die  von 
Hilprecht  angenommen,  möglich  sind.  Dies  gilt  auch  fürs  u. 
Folgende.  3)  Ebne  Ausdrucksweise  wie  .König  des  Landes  von  (der 
Stadt)  Milan “ ist  nicht  nur  im  Assyrischen  sondern  gleichfalls  im 
Cilicischen  und  Mitannischen  absolut  unerhört,  wobei  es  gleichgültig 
ist,  ob  TT  = .Stadt“  nur  der  Schrift  oder  auch  der  Sprache 
angehört.  4)  Von  einer  Hauptstadt  Mitanni  des  Landes  Mitanni 
verlautet  sonst  Nichts.  Denn  der  Stadtname  Pl-tänu.  für  den  zur 
Noth  zwar  Mitanu  gelesen  werden  könnte,  aber  in  erster  Linie  die 
Lesung  Pitänu  in  Betracht  kommt,  kann  diese  nicht  erweisen.  Dazu 
kommt  5),  dass  der  Landesname  sonst  stets  Mitan(ni)  mit  * hinter 
dem  »i  geschrieben  wird,  und,  wenn  zwar  ml  genugsam  mit  tni 
wechselt,  hier,  wo  Alles  auf  Kirchthurmspitzen  balancirt,  trägt  die 
Schreibung  mf  nicht  dazu  bei,  das  Schwanken  zu  vermindern.  End- 
lich, 6),  aber  stützt  sich  die  Lesung  Mf-tan  und  die  Datirung  der 
Inschrift  auf  eine  einzige  Schreibung  auf  dem  Michauxstein , wo 
nach  der  Publication  in  IR.  das  Zeichen  TAN  eine  dem  letzten 
Zeichen  der  Legende  ähnliche  Form  haben  soll.  Aber  diese  Lesart 
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ist  falsch,  da  nach  freundlicher  Mittheilung  Georg  Hoffmann’s 
der  Abguss  in  Kiel  die  übliche  ältere  Form  für  TAN  aufweist.  Das 
Zeichen  nach  m!  in  der  Legende  kann  also  nicht  TAN  sein.  Ich 
glaube  daher  an  den  Einzelheiten  meiner  Lesung  festhalten  zu 
dürfen,  auch  an  meiner  p.  313  f.  (79  f.)  versuchten  Altersbestimmung, 
da  die  Gründe  Hilprecht  's  für  die  Kossäerzeit  als  die  Zeit  des 
Tar-BI-BI-u-AS-SI-mf  mit  der  Eliminirung  der  falschen  Form 
auf  dem  Michauxstein  den  Boden  verlieren,  indem  sonst  kein  Zeichen 
eine  Form  hat , das  gerade  auf  die  Kossäerzeit  hinwiese , auch 
nicht,  das  nach  dem  Zwischenraum  zwischen  und  E3 
zu  urtheilen,  wahrscheinlicher  Bl-\-  Bl  als  ku  zu  lesen  ist,  ausser- 
dem die  nicht  wegzuleugnenden  kleinen  Unregelmässigkeiten  Qder 
Abweichungen  vom  gewöhnlichen  Typus  in  der  Legende  eine  Form 
für  neben  sich  vertragen  können,  auch  wenn  der 

Knauf  aus  der  Zeit  Sargon’s  ist. 

9)  Genauer  gesagt , mit  einem  Zeichen  bei  Boghazköi , das 
ähnlich  wie  © aussieht,  und  mit  ®.  Das  Zeichen  bei  Boghazköi, 
welches  man  mit  Sayce  für  das  Determinativ  für  „Gott*  halten 
mag,  aber  nicht  muss,  sieht  indess  nur  ähnlich  wie  ©aus,  muss 
aber,  nach  seiner  Gestalt  zu  schliessen,  davon  unterschieden  werden. 
Statt  der  2 halbkreisförmigen  Vertiefungen,  wie  sie  © hat,  zeigt 
das  Zeichen  bei  Boghazköi  an  beiden  Seiten  2 halbkreisförmige 
Erhöhungen , was  an  den  Gvpsabgüssen  im  Berliner  Museum  sehr 
deutlich  zu  sehen  ist  (zu  p.  2f>4  (30). 

9)  (S.  p.  275  (41)  und  p.  289  (55)).  “1=  ist  nie  = Qjc, 
daher  auch  T [Uc  nicht  = °l°  = „ich*  und  ÜJ c nicht  = 
olo"^.-  = „König*.  SS=-i  steht  also  nur  über  dem  einfachen  und 


dem  Doppelkegel. 

10)  Nämlich , wie  ich  einmal  meinte , in  Ivriz  1 , 2.  Indess 
scheint  das  Zeichen  dort  hinter  °!°©  und  vor  (N  von  '£f 

durchaus  verschieden  zu  sein.  Möglich , dass  dasselbe  = = 

„mächtig“,  so  dass  der  Gott  (Sandan?)  von  Ivriz  als  der  „mächtige 
Syennesis“  bezeichnet  wäre,  wahrscheinlicher  aber,  dass  es  davon 
verschieden  und  als  Zeichen  für  ein  Regens  eines  vorhergehenden 
Genitivs  von  Syennesis  das  Verhältniss  des  Sandan  zum  Syennesis 
ausdrückt. 


11)  Wohl  kaum  zu  halten.  Denn  auf  °l° GÜ  («+*)  folgt  in 
Jer.  II,  2 mi-i  A-«s£J  ohne  -(  dahinter.  Mt-l  wohl  eher  — „ich 
bin*  und  A"-c£i  Apposition  zu  „ich“,  dagegen  Y-\-mf  vor  °ID  CE? 
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hiervon  abhängiger  Genitiv.  Siehe  den  Uebersetzungsversuch  auf 
p.  349  (115). 

1’2)  Im  Original  scheint  mir  aber  nach  eingehendster  Prüfung 
nicht  °l°  C fl  sondern  °|D  fl  zu  stehen. 

13)  Das  Wort  mit  der  Endung  f7  vor  z-CZ?  = „ Sohn 4 
könnte  Attribut  hiervon  sein.  Es  liegt  also  keine  Veranlassung 
vor,  eine  Genitivendung  f7  anzunehmen. 

14)  S.  A.  11. 

15)  Eine  Besichtigung  meines  Abgusses  ergab,  dass  zwar  ?' 
wirklich  in  Mar.  III . 2 vorliegt , dass  aber  davor  ein  anderes 
Zeichen  als  das  Zeichen  ® = „Land*  steht.  S.  Anm.  13. 

1«)  Und  mit  dem  vor  C in  Ham.  I — III , 1 und  vor 
c°i°n  in  Ham.  V,  1.  Ueber  und  unter  diesem  Zeichen  (Hand,  mit 
King  am  Handgelenk  wenigstens  in  Ham.  II  -f  III,  1)  findet  sich 
I C , der  Wortbeginner.  Siehe  zu  dieser  Lesung  die  erste,  jedenfalls 
ganz  unvoreingenommene  Darstellung  bei  13  u r t o n und  D r a k e , 
„Unexplored  Syria“  II,  hinten. 

17)  Richtigeres  siehe  in  dem  Uebersetzungsversuch  auf  p.  350 
(116),  wo  n nach  p.  459  (149)  o.  vielleicht  ein  Gottesname. 

18)  S.  A.  10. 

19)  Höchst  wahrscheinlich  sind  die  2 Inschriften , was  von 

nicht  geringem  historischen  Interesse  wäre , da  dann  von  den  bis- 
her bekannten  cilicischen  Königen  des  neuen  Reichs  nachweislich 
nur  ein  König  im  Besitz  von  Karkemlü  nebst  Gebiet  gewesen  wäre, 
von  demselben  Könige,  falls  das  Zeichen  hinter  und  vor 

°l°[|  auf  der  Schale  = d.  Z.  C lEf  in  Bulg.  Z.  1 im  Anfang  hinter 
^ ist , und  das  Zeichen  vor  °l°  CffJ  hinter  dem  Bügel  = Lt)  in 
Bulg.  2 3.  Falls  dies,  wäre  tU  ein  Ideogramm  für  den  Namen 

des  Vaters , dessen  Lautwerth  nach  Bulg.  2 + 3 das  phonetische 
Complement  r hätte. 

20)  Mägög  - jua  kann  nach  dem  Anordnungsprincip  der 
Völkertafel  nur  etwa  nördlich  von  Commagene  gesucht  werden, 
könnte  also  recht  wohl  in  einer  Inschrift  bei  Gürün  genannt 
werden.  Der  Name  käme  also  auch  in  Betracht.  Vielleicht  auch 
ein  Name  sia,  in  dessen  Verbältniss  zu  3*;a  ich  so  wenig  Licht 
bringen  kann  wie  alle  bisherigen  Commentatoren  mit  ihren  oftmals 
übergeistreichen  Erklärungen.  Man  wird  mir  erstaunt  entgegen - 
werfen,  dass  jij  doch  im  A.  T.  kein  Landesname  ist.  Gewiss.  Aber 
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es  muss  gleichwohl  ein  Land  mit  wenigstens  ähnlichem  Namen  im 
Norden  gegeben  haben.  Denn  einem  Könige  von  Assyrien , der 
zur  Zeit  Amenophis  III  lebte,  ist  nach  No.  I,  37  ff.  der  Londoner 
El-Amarna-tablets  (edd.  Bezold  und  Budge)  Tochter  eines  Gagäera 
oder  Eine  vom  Lande  fianigalbat  Soviel  wie  die  Tochter  eines 
elenden  Kerls  (muäkinnu  — yooE;  s.  dazu  meine  Bemerkung  in 
d.  „Z.  f.  Assyr.“  IV,  2711’.  und  Zimmern  ibid.  VII,  353  f.),  gilt 
also  Gag-  als  Barbarenland.  Lesen  wir  Gäg-,  was  durchaus  erlaubt, 
so  würde  dies  die  Transscription  eines  Namens  sein  können , den 
die  Hebräer  als  Gög  hörten  und  durch  jia  wiedergeben  mussten. 

21)  Eine  andere  Erklärung  der  besprochenen  Erscheinung  s.  o. 
p.  470  (160). 

22)  Dies  schrieb  ich,  als  ich  vermuthete,  dass  der  Königs- 
name in  Ham.  I — III  und  V in  der  ersten  Zeile  stehe.  S.  aber 
jetzt  die  üebcrsetzungsversucke  auf  p.  348  (114). 

23)  Das  Original  bietet  ein  anderes  Zeichen , nämlich  das 
Zeichen , das  in  der  Schaleninschrift  im  Anfang  zwischen  °|°  fl 
und  ^ steht. 

24)  Da  > c,  soweit  ich  bisher  sehe,  nur  verwandt  wird  unter 
und  an  beiden  Seiten  von  Zeichen , die  als  Ideogramme  fungiren, 
so  vermuthe  ich , dass  es  em  Zeichen , unter  dem  oder  an  dessen 
beiden  Seiten  es  steht,  als  Ideogramm  kennzeichnet. 

25)  S.  o.  p.  458  (148)  wo  wir  die  Vermuthung  ausspruchen, 
dass  hinter  i-d-f  dasselbe  Zeichen  zu  lesen  ist,  das  in  Ivr.  I,  1 
zwischen  in  und  4 C\  steht  und  vermuthlich  Sandäa  zu  lesen 
ist.  Cf.  griechisches  JSuvirjg  bei  Stephanus  von  Byzanz  unter 
"Aöava  für  JSdvdag,  2£txvdiy»  von  JSccvögg  bei  Agathias  11,24 
und  —civdcc  (Genitiv)  bei  Basilius,  „De  miraculis  S.  Theclae“ 
II,  15. 

26)  Doch  s.  Sayce  in  der  „Academy*  vom  22.  Sept.  1894, 
p.  217,  der  in  Aegypten  eine  lydische  Inschrift  entdeckt  zu  haben 
glaubt.  Da  diese  aus  nicht  viel  Mehr  als  ein  paar  Buchstaben 
besteht,  die  nuch  Sayce  den  Namen  eines  Mannes  und  den  seines 
Vaters  mit  dem  die  Filiation  anzeigenden  Suffix  l andeuten,  so  ist 
sie  für  uns  von  keinem  Werth.  Uebrigens  wird  wohl  der  lydische 
Charakter  der  Inschrift  vor  der  Hand  noch  in  Zweifel  gezogen 
werden  dürfen. 

27)  S.  A.  1. 
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Ibn  al-Kifti  über  den  Ursprung  der  Apaturien. 


Von 

Julius  Lippert. 


Der  an  Episoden  aus  der  griechischen  Geschichte  reiche  arabische 
Litterarhistoriker  Ibn  al-Kifti  (1172 — 1248)  hat  uns  in  seinem 
„Chronicon  philosophorum“  s.  v.  auch  einen  Bericht  über 

den  sagenhaften  Ursprung  des  athenischen  oder  richtiger  jonischen 
Volksfestes  der  Apaturien  erhalten,  der  um  so  interessanter  ist, 
als  er  uns  eine  willkommene  Gelegenheit  zur  Vergleichung  mit 
den  griechischen  Erzählungen  hierüber  bietet.  Ich  gebe  im  Folgen- 
den den  Text  des  Berichtes  mit  der  Uebersetzung '): 


L , S. 


.^djy  c5-?"  >.L»-  L*J  . . . 

* ' ' 

- J 

-Ls*  jJüjuJI  3-jA.  sr)_s?Jl 

« i 

'm***i>  1 I jiy*  \a3  uc 

fr  • , * <*  r 

u'-fs  cr^  gr&i  ac  cr3=-j 

I.  ( * i fr-»  * US 

xXA£  JOjJZ  ^JLc  Jl 

L+is  ^a^ül«ö! 

# - - » Ci  I ■!  o 

SJ^Ö  J»>;  i3y->  l ♦ .!..»  A_C  ^ IwäJLiil  (jajAJüS  »J 

» I I . I 

^ ^\»i3  *vAj«1A3  »vcA^»*  xftlj» 

1."  . - ) SS  f 

^N-j3  ^ ^ ♦ AiA  j ’xC^A^Ü!  frX^C 

s I * i I S - 

r^'  c/i  o^-5  Lk^äaIsuI  iuiüvJj  ^JaJI 


lXxäJI  ljj>  w* 


1)  Deu  arabischen  Text  gebe  ich  nach  der  mit  Varianten  versehenen  Ab- 
schrift A.  Müllers,  welche  mir  der  Vorstand  der  Deutschen  Morgenland.  Ge- 
sellschaft zur  Edition  liebenswürdigst  zur  Verfügung  gestellt  hat. 


Digitized  by  Google 


Lijypert,  Ibti  al-Kifti  über  den  Ursprung  der  Apaiurien.  487 

Als  die  Böotier  die  Athener  wegen  einer  ihnen  zugefügten  Ver- 
gei Sättigung  mit  Krieg  überzogen  und  der  Krieg  lange  dauerte 
und  die  Kämpfer  zwischen  beiden  Partheien  kämpften , ein  jeder , 
ico  er  sich  gerade  befand  — König  übei ■ Böotien  war  damals 
Xanthus,  über  Athen  Umöles  — da  forderte  Xanthus  den  Umötes 
zum  Zweikampf  heraus.  Doch  dieser  war  von  niedriger  Ge- 
sinnung und  lehnte  aus  Feigheit  den  Zweikampf  ab.  Da  trat 
der  Athener  Melanthus,  Plato s Ahnherr,  hervor  und  sagte:  ,Ich 
wdl  den  Zweikampf  aufnehmen  unter  der  Bedirufung , dass  ich 
König  icerde,  wenn  ich  obsiege Umötes  war  damit  zufrieden. 
Da  trat  Xanthus,  der  König  von  Böotien,  heraus,  und  Melanthus , 
Platos  Ahnherr,  ging  ihm  entgegen.  Als  sie  sich  nun  einander 
näherten,  sagte  Melanthus  zu  seinem  Gegner:  , Gehe  einmal  fort 
und  kehre  dann  wieder  zu  mir  zurück .*  Als  daraufhin  Xan- 
thus sich  umwandte,  schlug  ihn  Melanthus  meuchlings  von  hinten 
und  tödtete  ihn.  Und  von  dieser  Zeit  an  wurde  dieser  Tag  zu 
einem  Festtage  bei  den  Athenern  und  erhielt  den  Kamen  ,Fest 
des  Betruges Auf  Griechisch  icurde  es  zu  jener  Zeit  Apa- 
tenorien  genannt,  jetzt  aber  Apaiurien. 

In  der  classisehen  Litteratur  begegnen  wir  dem  Bericht  ziem- 
lich häufig.  Er  findet  sieh  mehr  oder  weniger  vollständig  bei 
Polyainos  1, 19;  Conon  39;  Harpocration  s.  v.  ’Anaiovgia;  Scholion 
zu  Plato’s  Symposion  208  D und  Timueus  p.  21b;  Scholion  zu 
Aristophanes  Pac.  890  und  Acharn.  146  (=  Suidas  s.  v.  ’Anct- 
Tovpta);  Etymologicum  Magnum  533,  41  und  119,  4 u.  a. '). 
Keiner  von  allen  diesen  Berichten  kann  abgesehen  vom  erwähnten 
Scholion  zu  Plato’s  Symposion  als  Quelle  für  Kifji  in  Betracht 
kommen , da  ihnen  allen  die  für  die  arabische  Erzählung  cha- 
racteristische  Schlussnotiz  fehlt,  wonach  das  Fest  im  Griechischen 
zuerst  ' Anaxrjvogtu  geheissen  habe.  Aber  auch  dieses  Scholion 
kann  die  Quelle  nicht  gewesen  sein,  da  es  sicher  niemals  ins  Ara- 
bische übersetzt  worden  ist , Kif(i  aber , wie  erweislich , Griechisch 
nicht  kannte.  Doch  IJifti  selbst  überhebt  uns  der  Mühe  des 
Suchens,  indem  er  für  den  genealogischen  Theil  seiner  Plato- 
biographie , dem  dieser  Excurs  angehört , ausdrücklich  Theon  als 
Gewährsmann  bezeichnet.  Gemeint  ist  der  Smyrnaer  (um  140  p.  Chr.). 
Ueber  ihn  so  wie  über  das  in  Frngo  kommende  Werk  giebt  der 
Fihrist  unter  den  „Naturphilosophen“1 2)  mit  folgenden  Worten  Aus- 
kunft: ätLjj  \ jj  ^,**3 

L*  Theon  der  Parteigänger  Platos-,  ihm  ge- 

hört an  ein  Werk  über  die  Reihenfolge  der  Ptatolectilre  und  Uber 

1)  Cf.  Hoefer,  Konon  p.  102,  Anm.  120. 

2)  p.  255. 
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die  Xanten  von  dem,  was  er  geschrieben  hat l).  Vergleichen  wir 
nun  den  arabischen  Bericht  mit  dem  von  den  griechischen  Er- 
zählungen allein  in  Betracht  kommenden  Scholion  zu  Plato’s  Sym- 
posion, so  linden  wir,  dass  sie  in  allen  wesentlichen  Punkten  über- 
einstimmen. Wo  Discrepanzen  vorliegen , da  sind  dieselben  auf 
das  Conto  des  Uebersetzers  zu  setzen , wie  denn  dieser  Bericht 
überhaupt  belehrend  ist  über  die  Art,  in  der  Uebersetzungen  von 
den  Orientalen  gemacht  wurden.  Sehen  wir  darüber  im  Ein- 
zelnen zu. 

Im  Scholion  wird  der  Streit  um  den  Besitz  von  Oinoi  und 
Panaetus  (oder  wie  andere  wollen , von  Melainai)  als  Ursache  der 
Fehde  angegeben : bei  Kif(i  heisst  es  unbestimmt  wegen  einer  ihnen 
zugefügten  Vergewaltigung.  Auf  diesen  sich  darin  documentirenden 
horror  nominum  propriorum  der  orientalischen  Uebersetzer  habe 
ich  schon  an  anderer  Stelle  hingewiesen 2).  Der  arabische  Bericht 
hat  für  den  Athenerkönig  die  Namensform  Umoetes.  Zweifellos 
liegt  derselben  die  Verlesung  OvuotTijg  für  QvpotTijg  zu  Grunde. 
Dass  die  Pointe  der  griechischen  Sage  gemordet  sein  würde , war 
von  vornherein  anzunehmen.  Eine  Verstümmelung  aber,  wie  sie 
in  der  That  an  dieser  Stelle  vorliegt,  kann  wohl  nur  durch  die 
Annahme,  dass  der  Bericht  durch  Vermittelung  des  Syrischen  in 
das  Arabische  gekommen  sei,  erklärt  werden.  Indess  kann  man. 
wenn  ich  mich  nicht  täusche , der  Entstehung  der  Verderbniss 
noch  auf  den  Grund  kommen.  Der  von  Melanthus  dem  Xantbus 
gemachte  Vorwurf  des  ovv  irlgcp  rjxuv  (oder  divregov  ijxttv,  wie 
wohl  nach  den  andern  Berichten  zu  urtheilen,  die  Lesung  der 
Primärquelle  gewesen  sein  dürfte),  was  „zu  Zweit  kommen“  be- 
deutet, ist  vom  Uebersetzer  missverstanden  und  in  der  Bedeutung 
„zum  zweiten  Male  kommen“  aufgefasst  worden.  Er  hat  es  des- 
6 » 

halb  mit  kehre  zurück  wiedergegeben  und  demselben , um  es 
einigermossen  verständlich  zu  machen , ein  gänzlich  unmotivirtes 
vJjJLuil  gehe  fort  vorausgeschickt.  Das  utxaorgctrfiod'ai  scheint 
er  dann  wieder  verstanden  zu  haben;  er  übersetzt  es  mit 

) « Um 

er  wandte  sich  um  (um  nach  etwas  zu  sehen) , während 
man  doch  in  Verfolg  der  arabischen  Aufforderung  ein  oder 

j er  ging  fort  erwarten  sollte. 

Nimmt  man  zu  der  Uebereinstimmung  in  der  Gesammtdar- 


1)  lieber  dio  Anlage  dieser  Schrift  vgl.  meine  „Studien  auf  d.  Gebiete 
d.  grieeh.-Arab.  Uebersetzungslitteratur4  Heft  I,  p.  45  ff. 

2)  Do  epbtula  pseudaristotelica  neoi  ßnotlsias  p.  31,  Anm. 
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Stellung  noch  die  speeiellen  Eigenthümliehkeiten  beider  Berichte, 
die  Nichterwähnung  der  Erscheinung  des  Dionysos  und  vor  allem 
die  characteristische  Nachricht  von  der  ursprünglichen  Bezeichnung 
des  Festes  als  ‘AnaTijvopict , so  wird  dadurch  meines  Erachtens 
die  Identität  beider  Erzählungen  ausser  Zweifel  gestellt.  Dass  nun 
Theon  den  Bericht  aus  dem  Scholion  entlehnt  haben  sollte , daran 
ist  schon  aus  chronologischen  Gründen  nicht  zu  denken.  Es  bleibt 
also  nur  die  Möglichkeit,  dass  beide  eine  gemeinsame  Quelle  be- 
nutzt haben.  Nun  beruft  sich  der  Scholiast  zu  Anfang  seines  Be- 
richtes für  die  Genealogie  des  Codrus  auf  Hellanikus  als  Gewährs- 
mann *).  Aus  seiner  Atthis  muss  also  auch  Theon  geschöpft , in 
ihr  werden  wir  somit  die  Primärquelle  für  den  Bericht  Kifti’s  zu 
erblicken  haben. 


1)  Warum  Hellanikus,  wie  E.  Mauas  (Gött.  Gel  Anz.  1889,  J>.  803)  will, 
nur  für  die  Anfangsworto  des  ScJioUons  der  Gewährsmann  sein  soll , solle  ich 
hei  der  engen  Verbindung  des  Ganzen  nicht  ein. 
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Lexicalisches  aus  „W's  ö Ramln“. 

Von 

R.  t.  Staokolberir. 

Die  folgenden  Zeilen  verfolgen  den  Zweck,  den  Fachgenossen 
einige  seltenere  oder  sonstwie  bemerkenswert  he  Wörter  mit  Beleg- 
stellen aus  dem  persischen  Epos  „Wls  ö Hämin“  (11.  Jrh.)  vor- 
zuführen, wobei  die  Calcuttaer  Ausgabe  von  1 865  zu  Grunde  gelegt 
ist.  Die  an  einige  dieser  Wörter  geknüpften  Bemerkungen  möchten 
als  kleiner  Beitrag  zur  iranischen  Lexicographie  aufgenommen  sein. 
Bei  Zahlung  der  Zeilen  (von  oben,  wenn  nicht  ausdrücklich  das 
Gegentheil  angegeben  ist)  wird  die  Ueberschrift  nicht  mitgerechnet. 

1)  ^ flos  quidam  22,  2;  vgl.  die  Nebenform  ^ ^ ,j  V 

j 

bei  Salemann,  Shams  i Fachrti  Lexic.  l’ers.  p.  101,  11  = Jo 

(Goldlack,  cheiranlhus  clteiri *))  und  La  gar  de,  Ges.  Abhdl.  p.  79, 10. 
Zum  Uebergang  von  np.  in  vgl.  Lagarde,  a.  a.  0.  p.  79,  200. 
Darmestöter,  Et.  Ir.  p.  63,  § 25.  Horn,  Grdr.  d.  np.  Etym. 
p.  77.  348,  p.  238,  1063. 

2)  _•  .z— I vestis  serira  croggior  300,  9.  Lagarde.  1.  e. 

13,  25.  Horn,  u.  u.  0.  158,  713.  Moses  Ka]ankatua(i 

(1.  II.  c.  28,  p.  157,  Z.  3 v.  u.  ed.  Eni  in)  erwähnt  im  Verzeich- 

niss der  Geschenke,  welche  der  Kalif  Moawija  I dem  Albanerfiirsten 
Juansör  übersendet*),  auch  {TuuiiiiLjiuilj  ^'estaurak* , welches  Wort 

1)  Die  lilnme  wird  häutig  bei  „ Wts  ö Jliimln“  erwähnt:  218, 

10  v.  u.;  253,  8;  263,  4;  295,  4 v.  u.;  304,  3 v.  u.  u.  s.  w.  — Sie  war  nach 

dem  llundeheJ  dem  Sraoxa  geweiht.  Vgl.  Lagarde,  Ges.  Abhdl.  p.  60,  151. 

2)  Kr  sandte  — [UJ  uju  i Lp  tu  Iju  II  fiujuitju = „ rstaurak $ 
und  llrokatzouge“.  Zu  armen.  f|.^)UfUfl{  vgl.  Horn,  Ordr.  p.  131,  591  und 
die  arabisirte  Form  oi-oJ  bei  Sa‘dT,  Gul.  II,  46,  p.  91  (Eastwick).  Vgl. 
l*at  kann  w’s  russ.  Uebers.  d.  Moses  Kalank.  p.  160,  Anm.  2. 
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sich  in  den  armenischen  Wörterbüchern  nicht  findet.  Doch  lassen 
sowohl  die  lautliche  Form  dieses  Wortes,  als  auch  der  Zusammen  - 
hang,  in  welchem  dasselbe  steht,  kaum  einen  Zweifel  darüber  auf- 
kommen,  dass  fTumuiLjiuilj  durch  .grober  Seidenstoff“  zu  übersetzen 
ist  und  sich  lautlich  zu  vjj t tarabisirt  für  ./■  . r .J*  1 etwa 

^ • j • 

ebenso  verhält,  wie  zu  . I si'.J  ( Wls  ö Rämln  385,  6)  und 

(Fird.  494,  V.  1009). 

3)  circulus , er  auro , argenlo , simil.,  quo  feminae 

manu8  et  pedes  omare  solent  (bei  Yull.  s.  v.  dort  werden 

auch  noch  die  Formen  , sowie  und  an- 
geführt) in  I 208,  6 ’).  Armen.  LW.  uiujuijiiifinjm'ij 

xpiXXiov,  yXiSwv  (schon  in  der  Bibel).  Vgl.  Hübschmann  diese 
Ztschr.  35,  657. 

4)  sjj  crimen , peccatum  259,  2.  Vgl.  Fird.  329,  V.  222, 
Anm.  10  und  den  »npparatus  criticus*  der  Vullers’schen  Ausgabe 
p.  XVIII.  sowie  Horn,  Grdr.  p.  50,  216  und  p.  256.  Das  von 
Hübsch  mann  auf  ein  altpers.  *bazapatiti  zurückgeführte  armen, 
pnqujuijfnn  (bei  Elisäus;  ed.  Kataneanz  p.  288)  wird  im  Arme- 
nischen wohl  nur  Fremdwort  gewesen  sein  und  nicht  unter  die 
eigentlichen  Lehnwörter  gehören. 

5)  Vollmond  392,  10.  Gehört  also  eigentlich  nicht  unter 
das  »verlorne  Sprachgut“.  Horn,  Grdr.  p.  290,  169. 

6)  squama  piscis  53 , 5.  eine  Scheidemünze 

(Sa‘dl,  Gul.  III.  28,  p.  124  ed.  Eastwick;  Bustän  p.  99,  V.  648 
ed.  Graf).  Schon  Lagarde  hat  diese  Ztschr.  22,  p.  330  die  Ent- 


1)  Leuchtend  wie  „eine  Armspange  am  Arme  (de»  Stembildos)  der 
Zwillinge“  = \j  %->- . Der  per».  Name  für  dieses  Sternbild  «Go  * J (=  pehlv. 
dö  patkar  im  Bundehen)  findet  sich  p.  107,  4.  Die  bei  Ananias  Sirakagi 
p.  62  in  ^.nmjUl^iUip  verstümmelte  Form  schlägt  l’atkanow  vor  in 
ipitujlian|)Ui|i  zu  verbessern.  — Das  von  Ananias  (l.  c„  Z.  2 v.  u.)  als 
persische  Bezeichnung  des  Zeichens  des  Stoinbocks  angeführte  |’[|.iiiuui£i 


t t 

ist  = np.  „Ziegenbockskopf“  ( ^ ji)-  Vgl.  j5Uj  GwCjJ  eapricornu», 
trignum  coeleele.  Lagarde,  Ges.  Abhdl.  p.  21,  46. 
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stehung  des  Bedeutungswechsels  erklärt  (vgl.  noch  Blau  diese 
Ztschr.  23,  p.  272 — 273)  und  auch  die  Belegstelle  aus  „ Wis  ö 
Rfvmln Ferner  hat  Lagarde  — wie  mir  scheint,  mit  Recht  — 
auch  das  von  Ananias&irakaci  als  persische  Münze  bezeichnet« 
ifi^Jiui  p'Ätl  *)  zu  np.  gestellt  (Ges.  Abhdl.  p.  78,  199).  Als 
Gebergangsform  von  zu  p'sit  dürfte  dann  aber 

resp.  anzusetzen  sein.  — Ganz  analog  liegen  wohl  die 

Verhältnisse  zwischen  armen,  uipbß-  Zunder  einerseits  (Lagarde, 

Armen.  Stud.  p.  4,  3)  und  zwischen  np.  jxjt,  u.  s.  w.  scintilla 
ignis  andrerseits.  Dass  wir  für  das  Neupersische  als  ursprüng- 
lichere Form  * (resp.  anzunehmen  haben , lehrt  das 

georg.  abedi  amadou  (C  u b i n o w p.  2).  Da  die  neuere  Aussprache 
keinen  Unterschied  zwischen  • und  j macht  und  die  beiden  Zeichen 
für  diese  Laute  auch  graphisch  leicht  verwechselt  werden  können, 
so  glauben  wir  nicht  fehlzugehen,  wenn  wir  auf  Grund  von  armen. 

und  uipbß-  resp.  jv-ol*  als  die  ursprünglicheren 

Formen  annehmen , woraus  dann  später  — vielleicht  auf  rein 
graphischer  Grundlage  — resP-  ^ol*  entstanden  sein  könnte. 

7)  ^ i,  ; frans  27,  5 ; 53,  7 v.  u.  (häufig).  Fehl,  ppsänik. 
Ich  möchte  das  Wort  als  eine  Zusammensetzung  aus  pPs  -f-  *äni 
(»Antlitz*;  vgl.  skr . anika,  aw . ainika,  pehlv.  Pnik  Antlitz,  Horn, 
Grdr.  p.  274,  77;  vgl.  kurd.  , ani,  eni , üni,  Justi-Jaba 
p.  23)  auffassen , und  etwa  als  »Vorderantlitz*  übersetzen  -)•  — 
Bemerkt  sei  noch,  dass  auch  bei  Häfi?,  wo  Rosenzweig- 
Schwannau  (Je  74;  III,  p.  213)  durch  »Schlauheit* 

übersetzt,  der  Sinn  wohl  folgendermassen  wiederzugeben  ist:  »Ob- 
wohl ich  das  Herz  bewahrt  habe  vor  der  Pfeilspitze  deines  Auges 
— so  zerschneidet  doch  deine  bogenfuhrende  Braue  die  Stirn*  *). 

1)  Nach  Ananias  entspricht  ein  garehat  = 2 dank  «=  3 püt. 

2)  Vgl.  grlech.  ngoatonor  Angesicht,  utjatnor  Stirn. 

3)  o »*»:>»  ^ 

• i 

Vgl.  OjJLj  und  ^umwü  (8a‘dT,  Oul.  II,  43,  p.  89 

VIII,  45,  p.  206  ed.  Eaatwick). 


Digitized  by  Google 


Stack  elherg,  Lexicalischcs  aus  „ Wie  ö Hämin". 


493 


8)  cingulum , rptod  stipra  seliam  equestrem  devinciunt 
320,  4.  Fird.  I,  433,  V.  14 ’).  Hierzu  vgl.  Lagarde,  Armen. 
Stud.  p.  58,  840.  Ossetisch  *tong  — das  ich  aber  selbstständig 
nicht  nachweisen  kann  — lasst  sich  aus  ihr tong  , Bauchgurt“  (aus 
ayld  „Lende“  4-  *tong)  und  digor.  durnetony  „ Schwanzgurt“  (dumii 
, Schwanz“  + *äony)  erschlossen ; vgl.  Hübschmann,  diese  Ztschr. 
41,  p.  572,  Anni.  8.  Ebenderselbe  hat  das  Wort  zu  aw.  &aii)a- 
yeiti  n.  s.  w.  gestellt  (Etyni.  u.  Lautlehre  d.  oss.  Spr.  p.  140 — 141). 

9)  p p>-  accipiter  112,  6 v.  u.  Fehl,  vark  als  Synonym  des 
aw.  Vogels  karshipta  (BundeheS). 

10)  Sonnenaufgang  (im  Fehle wi)  119,  3 ff.  Sale- 
mann,  Mel.  Asiatiques  IX,  p.  238.  Hübschmann,  ZDMG.  44, 
p.  555.  Horn,  Grdr.  p.  7,  23. 

11)  -JjJj  lapathi  acetosi  yenus  241,  1.  Die  Wörterbücher 

geben  die  Formen  und  _Lo,.  Die  Fehleviform  im 

BundeheS  (ed.  Justi)  durch  transseribirt.  Kurdisch 

oseille  ( ribas , re  was.  ritnaz),  ^»1^.  riwas  asperyes  sauvayes  .Justi  - 
•Jaba  p.  21G  und  217. 

12)  .jj  vox  attenuata , acuta ; nenn,  chordae  instrumenti  te- 
nuissimae  329,  10  v.  u.  *).  Die  Angabe  der  Lexicographen , dass 
zir  (nicht  zer)  hier  gesprochen  wurde,  wird  durch  den  Reim  auf 

bestätigt,  welch  letzteres  ^Lj  hat  (vgl.  Horn,  Grdr. 

pp.  258,  G80). 

13)  s\.h  maynarum  virium,  robustus , terribilis,  de  bestiis , in 

o*— 388,  6 v.  u.  Vgl.  Bjyi  Fird.  p.  123G, 

V.  1866  und  p.  1241,  V,  1958;  V Sa‘dl,  Gul.  VII,  16, 

p.  174  (Eastwick).  Sale  mann,  Sha  ms-f-  Fachrii  Lex.  Fers.  p.  93 
und  127.  Ich  vermuthe,  dass  zu  np.  ayä  awest.  asvtircö  (Yt.  5,45 
Beiwort  des  Kava  Usu),  asvarcü  (Yt.  19,  57  fl'. , Beiwort  des 

1 ) jA  (Xwl  -3  —5 

..Wenn  der  Tod  den  Sattelgurt  über  das  Ross  des  Schicksals  zieht“. 

2)  „Wenn  mein  Leib  auch  alt  ward  — meine  Liebo  ist  nicht  gealtert  — 
sie  kann  eine  neue  Weise  erklingen  lassen  auf  alter  Salto“. 

Bd.  XLV1U.  33 
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Frahrasyan)  gehört.  Lautlich  lasssen  sich  beide  Wörter  vereinigen 
und  auch  die  Bedeutung  stimmt,  wenn  Gel  dn  er ’s  Uebersetzung 
des  aw.  Wortes  durch  „kühn*-  (Drei  Yasht  p.  31  ff.)  das  Richtige 
getroffen  hat. 

14)  L **£  vipera  in  i*jjZ  jji  178,  7 v.  u.;  Lowi  123,  11 ; 

p.  274,  13  v.  u.  ist  für  juc  wohl  .L*  zu  setzen.  Vgl. 

Geiger,  Etym.  d.  BalüJl  No.  370:  Hübsch  mann,  diese  Ztschr. 
44,  p.  560.  Horn,  Grdr.  178,  800. 

15)  j.U'  os  140,  10  v.  u.  (LÄJvjl  Rachen  des  Drachen). 

Tn  derselben  Bedeutung2)  finde  ich  AS  noch  an  folgenden  Stellen: 
Fird.  p.  695,  V.  234;  1028,  V.  1155;  1672.  V.  3110 

.im  Rachen  des  Krokodils*);  vgl.  auch  Sa‘dJ,  Gul.  HI,  28,  p.  127 
(Eastwick)  und  .)  arm  (Erdmann,  Behräm  Gflr  und  die  russ.  Fürsten- 
tochter p.  127,  Anm.  68).  Auch  möchte  ich  Vorschlägen,  den  Ausdruck 
»uCj  bei  Ethe,  ,Iluilagts  Vorläufer  und  Zeitgenossen*  (Morgld. 

Forsch,  p.  40)  durch  „im  Rachen  des  Löwen*  statt  „Begehr  nach  einem 
Löwen*  wiederzngebcn.  Riickert  (diese  Ztschr.  10.  p.  158)  hält  1 Y 
palatum  und  «LY  appetitus“  für  ursprünglich  identische  Wörter 
und  in  der  That  berühren  sich  die  Bedeutungen  oft  sehr  nahe 3). 
Wie  dem  auch  sei,  und  ob  wir  mit  Horn  (Grdr.  p.  186)  Itückert’s 
Ansicht  für  zweifelhaft  halten  oder  nicht,  — jedenfalls  sei  darauf 
hingewiesen,  dass  dem  np.  m\S  „Wille,  Gaumen,  Rachen*  ein  osset. 
Wort  koin  „Wille*  entspricht  (Hübsch mann.  Osset.  Etym.  und 
Lautlehre  p.  45,  161),  welches  auch  „Rachen*  und  „Mund*  (naCTI., 
pon.)  bedeutet;  vgl.  Bischof  Jose  f,  russ. -osset.  Wörterbuch  p.  335 
n.  470.  Die  ursprüngliche  Bedeutung  im  Ossetischen  scheint  mir 


1)  IiXa-w  mente  pertu rbalus  (Nöldeke,  purs.  Stud.  II,  p.  42)  wird  — 
wenn  ich  rocht  sehe  — bei  „Wis  ö Rämln“  nur  im  Sinne  von  „liebetoll“ 
gebraucht.  Vgl.  p.  91,  7;  102,  4;  236,  14;  302.  5 v.  u.;  362,  6—7  v.  u. 

2)  Für  die  speciellere  Bedeutung  „(Säumen“  seien  folgende  Belege  an- 
geführt: Fird.  183,  V.  973  (RUckort,  diose  Ztschr.  10,  p.  158);  195,  V.  1196. 
Sa‘dl,  Gul.  II,  21,  p.  69  und  VIII,  28,  p.  199  (ed.  Kastwick).  Bustnn,  p.  66, 
V.  339  ; p.  88,  V.  450  (ed.  Graf). 

3)  Vgl,  z.  IS.  Wendungen  wie  o)  „ -.V-  (Wis  ö Kumm  353  , 3)  „ _X- 
(ibid.  227,  ult.)  und  Aohnlichcs. 
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aber  „Oeffinung“  überhaupt  zu  sein,  vgl.  Miller,  osset.  Stud.  T, 
p.  130,  Anm.  166;  vgl.  ibid.  p.  98,  Z.  5 v.  u.  und  digor.  igon 
känun,  iron.  gom  känün  öffnen,  sowie  digor.  konn'dzag , iron. 
komdzäg  .Bissen“,  wörtlich  .Mundvoll“  *).  Da  lautliche  Verhält- 
nisse sowohl  wie  Bedeutung  vollständig  stimmen,  so  stelle  ich  oss. 
kom  zu  np.  Rachen,  Gaumen.  Vgl.  afghan.  kümai  (Hör n,  1.  c) 
„Gaumen“. 

16)  nenn,  tibicinis  celebrati  218,  2 — 219,  9.  Pat- 

kanow*)  hat  die  Vennuthung  ausgesprochen,  dass  die  Lexieo- 
graphen  ein  in  der  spätem  Sprache  ungebräuchliches  Wort  „ *kuean  * 
(etwa  Musikant)  als  Eigennamen  aufgefasst  hätten.  Aus  diesem 
persischen  *kusan  leitet  nun  Pntkanow  armen.  i^riLuui'li  abiuv  •') 
her.  Auch  Graf’s  Uebersetzung  (diese  Ztschr.  23,  p.  419)  spricht 
für  diese  Annahme.  Schwierigkeit  macht  aber  der  Uebergang  von 
pers.  k in  armen,  g — man  müsste  denn  annehmen,  dass  armen,  gusan 
in  sehr  alter  Zeit  entlehnt  wäre  und  schon  an  der  Lautverschiebung 
theilgenommen  hätte.  Doch  schwinden  die  Bedenken,  wenn  man  statt 
herstellt,  erstere  Lesart  also  auf  Rechnung  der 
häufigen  Verwechselungen  von  ui  und  in  den  Wörterbüchern 
— besonders  bei  selteneren  Wörtern  — setzt.  Zu  beachten  ist, 
dass  auch  das  Georgische  ein  Wort  mgoeani  joueur  de  flute,  musicien 
kennt  (vgl.  Cubinow  p.  278)  wie  auch,  dass  (resp. 

an  den  citirten  Stellen  durch  die  Adjectiva  (218 , 2;  vgl. 

213,  2)  und  (Fird.  102,  V.  749;  289,  V.  136) 

sowie  (218,  7 v.  u. ; vgl.  245,  10  v.  u.)  näher  bestimmt  wird. 


1)  Ans  kom  „Mund“  -f-  digor.  ülzag  = iron.  dzäg  „roll“.  Vgl.  mein 
digor.  Glossar  (fünf  oss.  Erzähl.  57). 

2)  MaTepia.ni  apMancsaro  cioeapa  I,  p.  8 — 9. 

3)  Vgl.  Lagarde,  Armen.  Stud.  p.  39,527.  F aust u s B y zan t.  1.  III, 
c.  19,  p.  41,  Z.  5 v.  u.;  1.  IV,  c.  7,  p.  174,  Z.  6 v.  u.;  1.  V,  c.  32,  p.  196, 
Z.  15  t.  o.  (ed.  Patkanow).  Moses  Kalankat.  1.  II,  c.  34,  p.  176,  Z.  13 
v.  u.  (ed.  Emin).  Die  Form  [|.nLUUi<UuiI|Ul<ll  — bei  Moses  Chor.  1.  I,  c.  14, 
p.  33  (ed.  Ven.  1865)  fasst  Emin  in  seiner  russ.  Uebersetzung  des  Moses 
(Moskau  1893,  p.  226.  Anm.  49)  als  Plur.  zu  I|  rl LUliGt  auf.  Wieviel  auf 

die  Varianten  fl  Ijni-Uufliuiljuflllfll , fl  lfllLi/lliiiIjiuliifll  zu  geben 
ist,  kann  ich  nicht  entscheiden. 

33* 
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Ob  sich  ein  Wort  , gusän * Musikant  in  der  Pehlewilittcratur  findet 
ist  mir  nicht  bekannt;  auch  kann  ich  keine  befriedigende  Etymo- 
logie vorschlagen. 

17)  £^6  Wiese  (in  L tc-*)  245,  10  v.  u. 1).  Vgl.  Hübsch  - 
mann,  ZDMG.  46,  p.  244.  Horn,  Grdr.  p.  219,  975bis.  Hier- 
her gehört  auch  das  dialeetische  marg  Salzmorast  (£  u k o v s k i , 
MaTepiaju  &ih  H3yqeHÜi  nepcmcKHxi  naptiifi  I,  p.  194). 

18)  .aus  Merv  gebürtig,  Margianer“,  131,  10.  Die 
Stelle9),  an  welcher  das  Wort  vorkommt,  lässt  keinen  Zweifel  darüber, 
dass  wir  dasselbe  in  die  Silben  Marg'  + zl,  einem  Suffixe,  welches 
Adjectiva  von  Länder-  und  Völkernamen  bildete  und  auf  ein  Pehlcici- 
stiffix  c ik  zurückgeht,  zu  zerlegen  haben.  Ein  solches  Suffix  zl  findet 

sich  in  .Slstaner*  3) , .Araber*  (von  ^L>)  und 

.Bewohner  von  Rei“4).  Durch  .aus  Merv  gebürtig*  wird 
auch  in  Sa'dl's  ßustan  (p.  345,  V.  188  ed.  Graf)  zu  übersetzen 
sein ; zwar  leitet  der  Commentar  zum  Bustan  das  Wort  von  einem 
Orte  ab , welchen  auch  die  Wörterbücher  nennen.  Vgl. 

Barbier  de  Meynard,  le  Bouslun  . . . de  Saadi  p.  312, 
Anm.  14:  ,Les  commentateurs  placent  vaguement  cette  ville  sur 
les  frontiöres  du  Turkestan;  je  ne  la  trouve  mentionnee  cliez  aucun 
geographe  arabe  ou  persan*.  Wir  sind  also  berechtigt,  an  der 
Existenz  einer  solchen  Localität  zu  zweifeln.  Marg',  Marg 5 *)  da- 
gegen findet  sich  bei  Firdausl  (bj*  149,  V.  359;  1410,  V.  2569) 

^ j ^ o'yy  ^ 

„Vom  vielen  Gesang  auf  den  Wiesen  — wurden  alle  Vögel  Harfenspieler  und 
Flötenbläser“. 

2)  Der  König  Mobed  von  Merv  sogt  in  einem  Briefe,  in  welchem  er 

seinem  Schwager  gegonübor  die  eigne  Macht  hervorhebt:  „Hast  du  ver- 
gessen   die  Hiebe  der  berühmten,  gepriesenen  flinken  Reiter  von  Merv 

3)  Vgl.  diese  Ztschr.  45 , p.  620.  Ausser  den  dort  angeführten  Stellen 

finde  ich  noch  in  folgenden  Versen  dos  Sähnämo:  407,  V.  401;  952, 

V.  1445;  980,  V.  340;  1693,  V.  3471—72. 

4)  Pio  beiden  lotzton  Hinweise  verdanke  ich  Prof.  HUbschmann 
(briefl.  Mittheilung  vom  22.  Jan.  1894). 

5)  Vgl.  Patkanow,  ApMflHCKfUi  Feorpatjnfl  VII.  nt  KE  (Petersburg  1877) 

p.  75,  Anm.  4. 
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und  bei”Sebeos  p.  67  ed.  Patkanow:  U*uijiJ|.n.nin 

, Marg  und  M argrot,  letzteres  = z.  B.  Fird.  559,  V.  674 

und  L/ui£iiJ_jut.mji  Marwirot  bei  Lazar  Pharbezi  p.  233  (ed. 
Yen.  1873). 

Die  Stadt  Merv  wird  in  , Wis  S Ramm“  häufig 
genannt  (z.  B.  60,  3 v.  u.;  109,  9;  119,  3 v.  u.;  141,  11,  13; 
194,  3 etc.),  daneben  anch  (392,  3 u.  6 v.  u.).  Die  im 

Jätkür-i- Zar  trän  (vgl.  Geigers  Uebersetzung  Anm.  14)  vor- 
kommende Form  „Murv-i-ZartuSt&n“  musste  seit  der  Herrschaft 
des  Islam ’s  natürlich  in  Wegfall  kommen. 

19)  ^LÄlj  velum  205,  3 v.  u.,  311,  3 v.  u.;  340,  4; 

356,1. — Armen.  [pelilw.J  fiovädgiow , aTjuixiv&iov, 

xiSapig,  xcc?.Vfifia,  diese  Ztschr.  35,  p.  662. 
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Zur  Bharata-Sage, 

in  ü y ä und  a m ä y a. 

Von 

F.  r.  Bradke. 

Ernst  Leumann  bespricht  in  dem  Aufsatz  über  „Die  Bharata- 
Sage“  auch  den  Slöka  AitBr.  8,  23,  6 = f^atBr.  13,  5,  4,  12  (= 
BhägP.  9,  17,  27  resp.  9,  20,  27),  oben  auf  S.  80  f.  (cf.  82‘).  Die 
Gäthä  in  den  Brähmaga  berichten , dass  u.  A.  König  Bharata  be- 
stimmte grosse  Opfer  dargebracht  und,  „als  er  so  133  Pferde  ge- 
opfert hatte,  die  anderen  Könige  bemeistert  habe , amüyän  mfiya- 
vattarah * ').  Ein  weiterer  Vers,  der  im  AitBr.  diesem  unmittelbar 
folgt , besagt  dann , dass  weder  frühere  noch  spätere  Menschen 
Bharatas  Grossthat  erreicht  haben , sowenig  der  Sterbliche  den 
Himmel  mit  den  Händen  greifen  kunn.  Dem  letzteren  Slöka  ist, 
wie  Leumann  annimmt , der  erste  Vers  eines  Citates  im  BhägPur. 
(5,  13,  26  resp.  5,  14,  41)  nachgebildet.  Es  handelt  von  dem  könig- 
lichen Risi  Bharata,  der  sich,  als  weiser  Brahmane  wiedergeboren, 
thöricht  gestellt  hat;  Leumann  giebt  den  Vers3)  so  wieder:  „Dem 
Wege  Bharatas  folgt  Keiner,  So  wie  die  Mücke  nicht  dem  Greif*. 
„Mag  der  Wortlaut  auch  verschieden  sein,  Gedanke  und  Vergleich 
sind  durchaus  ähnlich  und  beziehen  sich  anscheinend  auf  dieselbe 
Thatsache“.  Schwierigkeit  machen  einige  Unklarheiten  der  Brähmana- 
stelle.  Namentlich  sei  die  Anspielung , welche  im  Päda  amüyän 
mäyavattarah  liege,  nicht  recht  deutlich;  Leumann  giebt  ihn  mit 
den  Worten  wieder:  „(da  überwand  Bharata)  die  listenlosen  Könige, 
der  listenreichere*.  Jedenfalls  aber  zeige  der  weitere  Vers,  „dass 
es  jene  Ueberwindung  der  Listenlosen  und  nicht  das  ungewöhnliche 
Opferverdienst  des  Königs  ist,  was  als  „sein  grosses  Werk*  oder, 


1)  trayastrimKocchatam  räjä  atvün  baddkväya  nu'dhiün  Däul/xantir 
aty  agäd  rü jtiä  amüyän  mäyavattarah  ||  ist  im  AitHr.  z.  I.  Zu  mäyavattarah 
vgl.  die  Aufrechtische  Ausgabe  3.  445.  402;  die  von  Leumann,  8.  80’,  ge- 
forderte Lesung  amüyän  ro«®  anstatt  müyüm  mü9  wird  auch  durch  das  Metrum 
verlangt,  und  der  Vers  ist  damit  in  Ordnung.  Das  SatBr.  liest  im  3.  Pida 
üütuiyumnir  aty  asthüd  anyän. 

2)  Auf  S.  79,  vgl.  dazu  814. 
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wie  das  BhagPur.  5,  13,  26  sage,  als  „sein  Weg“  gepriesen  werde, 
anf  dem  er  keinen  Nachfolger  hat.“  Der  Zusammenhang  ergebe 
das  zu  deutlich,  als  dass  man  sich  durch  die  fast  wörtliche  Wieder- 
holung dieses  Verses  in  SatBr.  13,5,4,23  beirren  lassen  dürfe. 
Hier  könne  eine  andere  Beziehung  vorliegen ; der  Vers  folgt  als 
vierter  unmittelbar  auf  den  zweiten,  und  der  dritte  Vers,  auf  den 
er  sich  beziehe,  sei  im  Text  übergangen.  Die  Sage  von  dem  weisen 
Thoren  Bharata  habe  mit  der  vom  listenreichen  Opferkönig  freilich 
nur  den  Namen  der  Hauptperson  gemein,  und  auch  im  Wesent- 
lichen des  Inhaltes  lassen  sich  die  beiden  Sagen  einander  nicht 
nahe  nicken,  solange  der  Päda  amüyän  mäyavatiarah  nicht  sicher 
gedeutet  sei ; doch  haben  wir  in  der  älteren  Volkspoesie  eine  dritte 
JSAara/a-Erzählung , deren  Held  ein  kluger  Knabe  oder  Bauer  ist. 
Diese  Tlmtsache  lege  die  Annalune  nahe,  dass  „alle  drei  Personen 
nur  dem  Farbenspectrum  ähnliche  Zerlegungen  derselben  Licht- 
gestalt seien , die  dem  einen  Stande  so , dem  andern  anders  er- 
scheinen musste;  Klugheit  sei  ihr  Wesen,  das  sich  auch  im 
vedischen  Abbild  wiederspiegele , mag  nun  die  bewusste  Stelle 
vom  „Listenreicheren“  sich  auf  rein  sacrale  Phantasien  beziehen 
oder  nicht.“ 

Ich  möchte  glauben , dass  Leumann , auch  mit  dieser  Ein- 
schränkung, die  Bedeutung  der  Worte  aniäyän  miiyavattarah 
überschätzt.  mäyä  bezeichnet  das  ausserordentliche  Können  und 
vorzüglich  die  besonderen  Künste,  welche  über  das  Regelmässige  und 
Natürliche  hinausgreifen  ') ; die  grössere  mäi/a  wird  der  geringeren 
Herr,  macht  sie  zunichte,  raubt  sie  ihrem  Besitzer  und  bewirkt 
dessen  Ohnmacht.  Indra  überwindet  im  Rigveda  seinen  Feind  öfter 
müydbhir  möyfruim  1,  11,  7.  51,  5.  5,  30,  6.  10,  147,  2.  In  der  TS. 
6,  5,  1,  1 f.  lesen  wir,  dass  Indra  wider  Vj-tra  seinen  Donnerkeil  erhob 
und  dieser  davor  erschrak  und  ihn  bat  nicht  zuzuschlagen,  er  wolle 
ihm  dafür  die  in  ihm  wohnende  Kraft  geben;  und  er  reichte  ihm 
den  Ukthya  Graha  dnr.  Ebenso  beim  zweiten  Mal.  Als  Indra  zum 
dritten  Mal  den  Keil  erhob,  redete  Visnu  ihm  zu,  loszuschlagen; 
Vftra  bittet  wieder  um  Schonung,  und  bietet  und  giebt  ihm  die 
in  ihm  wohnende  Kraft , den  Ukthya  Graha  zum  dritten  Mal.  So 
ist  Vrtra  nfrmäya  geworden,  und  Indra  erschlägt  ihn,  nachdem  er 
ihm  seine  mäyCi , das  Opfer*)  abgelistet  hat.  Wenn  der  Ukthya 
Graha  geschöpft  wird,  so  gewinnt  damit  der  Yajamäna  die  Kraft 
seines  Rivalen  etc.  etc.  yajndsya  mäyifyä  finden  wir  im 
TBr.  3,  10,  8,  2.  Im  Hymnus  RV.  10,  i‘24,  V.  5 heisst  es,  dass 
die  Asura  nfrtnäyfis  geworden  sind,  d.  h.  die  ihnen  eigentümliche 


1)  Vgl.  auch  yiuld/wna — miiyayä  AitBr.  6,  36,  1.  Kampf  und  der 
listige  Anschlag  sind  die  Mittel  des  Krieges,  die  List  für  den  Klugen;  je  jünger 
die  Kultur,  um  so  grösser  in  der  Kegel  das  Staunen  über  den  anschlägigen 
Kopf,  den  und  7io/.vurljravos  avi jf. 

8)  yajni  hi  tdsya  mäyimt. 
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Kraft  und  damit  ihre  Macht  verloren  haben,  und  zwar  augen- 
scheinlich durch  den  Verlust  des  Opfers  ').  Im  Liede  10,  73  geht 
Indra  mit  seinen  mäyüs  -)  auf  den  D&syu  los  (V.  5),  macht  den 
Däsa  vlmüya  und  erschlägt  ihn  (V.  7):  mit  seinen  überlegenen 
Künsten  und  seinem  gewaltigen  Können  nimmt  er  dem  Gegner 
gleichsam  dessen  Künste  und  Können  ab , ihm  gegenüber  vermag 
dieser  nichts.  Hierher  gehört  auch  RV.  3,34,6,  wo  „sie  die 
vielen  grossen  wohlgethanen  Thaten  des  grossen  Indra  rühmen : 
[mit  Hülfe  der  Opferstätte  und  durch  sie  =]  mit  dem  Opfer  hat 
er  die  Falschen  zermalmt,  mit  den  wunderbaren  Kräften  die  Dasyu. 
der  Gott  erzeigte  sich  als  ihnen  überlegen.  (7)  Durch  Kampf  hat 
Indra  mächtig  freien  Raum  geschaffen“  etc. s).  Das  Bild  muthet 
uns  heute  fremdartig  an;  doch  sind  Härten  dieser  Art  im  Veda 
nicht  selten.  Schon  das  PW.,  s.  1.  vrjdiui , scheint  das  Wort  an 
unserer  Stelle  so  aufzufassen;  und  wir  brauchen  darin  weder  mit 
Geldner,  in  Pischel-Geldner’s  Ved.  Stud.  1,141,  ein  Fangnetz  zu 
sehen,  mit  dem  Indra  die  Hinterlistigen  zerquetscht,  noch  vtydnena 
mit  Bergaigne , Rel.  Ved.  III , 82 , in  vrjiriena  zn  ändern.  Im 
3.  Verse  unseres  Hymnus  vernichtet  Indra  die  mäyüs  (vgl.  1,  32,  4) 
und  vdrpämsi  der  mäytnas  als  vdrpaniti*);  und  im  1.  V.  über- 
windet er  den  Däsa  mit  Hülfe  der  Loblieder  {arküis),  vgl.  brdhma- 
jütas  c.  Der  Glaube  an  die  Kraft  von  Lied  und  Opfer  ist  dem 
vedischen  Inder  ja  vertraut  genug;  vgl.  z.  B.  gleich  3,  32,  12 f. 
In  den  Versen  RV.  3,  34,  6f.  wird  unter  den  Grossthaten  des 
grossen  Gottes  besonders  gerühmt,  dass  er  sich  dem  Gegner  und 
dessen  Künsten  mit  Opfer  und  mäyüs  als  überlegen  erwiesen  hat, 
wobei  wir  nach  dem  Gesagten  werden  annehmen  dürfen , dass  die 
mäyüs  wenigstens  zum  grossen  Theil  im  Opfer  bestanden  haben 
oder  durch  das  Opfer  bedingt  waren;  und  den  mäyüs  steht  hier 
ähnlich  wie  in  AitBr.  6,  36,  1 5)  der  Kampf  gegenüber.  Betrachten 
wir  nun  den  Vers  AitBr.  8,  23,  6 = SatBr.  13,  5,  4, 12  im  Zusammen- 
hang mit  diesen  Stellen,  so  ergiebt.  sich  daraus  die  Auffassung  der 
Worte  amäyän  mäyavaUarah , wie  ich  glaube,  fast  von  selbst.  Die 
Grossthat  König  Bharatas  '“)  besteht  wie  die  Indras  in  der  Ueber- 
wältigung  seiner  Rivalen  durch  die  überlegene  Ansclilägigkeit,  das 
ül  >erlegene  Können,  womit  der  müyawittarah  die  Gegner  anuiyün . 
d.  h.  womit  er  deren  Anschläge  und  Können  zunichte  machte  und 
weite  Herrschaft  gewann.  Dass  aber  König  Bhnrata  den  landes- 


1)  Vgl.  roeino  Schrift  über  „Dyäua  Asura“,  S.  97  ff. , und  Oldenberg. 
ZDMG.  39,  68  ff. 

2)  dbhi/i  (gegen  den  Pada-P.)  ist  mit  mäyii(-bhili)  au  verbinden;  vgl. 
Ludwig  N.  642  und  Bd.  V. 

3)  vrjdnena  vrjinant  idvi  pipfsa  müyribhir  Msyiimr  abhibhiityiijäh 
yudhendrö  mahmt  vdrivas  caknra  devibhyali  sätpatü  carxaniprtth  \ 

4)  prd  nuiyinüm  aminäd  vdrpmiUih  | 

5)  Vgl.  oben  8.  499'. 

6)  AitBr.  8,  23,  7 = SBr.  13,  5,  4,  14,  s.  o.  8.  498. 
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kundigen  Erfolg  seines  Geschlechtes  gehabt  ’),  dass  er  unerreichten 
und  unerreichbaren  Ruhm  gewonnen*)  hat,  war  für  jene  Ritual- 
theoretiker im  eigentlichen  und  tiefsten  Grunde  das  Ergebniss  der 
überlegenen  Opferkunde  und  Opferspende , worin  die  überlegene 
Anschlägigkeit  (rtokvur^avirj)  und  die  daraus  resultirende  Kraft 
und  Macht  wesentlich  einbegriffen  war.  Das  zeigt  auch  der  Zu- 
sammenhang des  Slöka  3)  und  der  Slöken,  die  von  Opfer  und  Opfer- 
lohn reden , zeigt  der  weitere  Zusammenhang  in  den  Brähmana. 
der  dieselben  Dinge  behandelt.  Die  müyü  des  Königs  soll , wenn 
auch  mit  anderer  Färbung,  im  Wesentlichen  nicht  Anderes  aus- 
drücken , als  die  vidyä  AitBr.  8,  23,  8.  9,  vgl.  dazu  z.  B.  8,  11, 
4.  9f.  Der  Priester  giebt  das  Wissen  und  damit  das  überlegene 
Können , die  Kraft  und  den  Erfolg , in  seiner  Macht  steht  es  sie 
auch  wieder  zu  nehmen ; und  dann  verliert  der  König  das  viri/am 
und  äukram  (vgl.  dazu  rndrtyam  — vtrj/am  z.  B.  TS.  fi,  5,  1,  2f., 
s.  o.  S.  499) , und  dazu  Reich  und  Leben , wie  das  betrübliche 
Beispiel  des  Atyaräti  Jänaintapi  AitBr.  8,  23,  lOf.  lehrt,  vgl. 
AitBr.  8,  15. 

So  ist  die  müyä  in  unserer  Gäthä  ein  mehr  decorativer  Mittel- 
begritf.  Ausgangspunkt  der  Legende  Lst  augenscheinlich  der  un- 
erreichte Ruhm  Bharatas  und  seines  Geschlechtes,  welcher  im  Sinne 
der  altindischen  Ritualtheologen  nur  auf  das  Opfer  zurückgeführt 
werden  konnte ; in  ihm,  in  seiner  Kunde  und  Uebung  sind  ja  alle 
Künste  und  alles  Können  beschlossen.  Und  damit  stimmt  die 
Legende  von  £atänlka  Säträjita  überein,  deren  Ausgang  derselbe 
Vers  vom  Ruhme  des  Bharata- Geschlechtes  mit  geringen  Ab- 
weichungen bildet,  IsatBr.  13,  5.  4,  19 — 23  (vgl.  AitBr.  8,  21,  5). 
Satänlka  vereitelt  das  Opfer  des  Käsi-Königs  und  bringt  sein  Opfer 
dar;  dem  zweiten  Verse  folgt  als  vierter  derjenige  Vera,  welcher 
die  unerreichbare  Herrlichkeit  der  Bharnta  feiert.  Von  Satänlka 
hätte  es  ebenso  wohl  wie  von  Bharata  heissen  können , dass  er 
seine  Rivalen  bemeistert  habe  amuyön  mäi/avuttara/i , denn  er 
machte  ihr  Opfer  und  damit  ihre  Künste  und  ihr  Können  zunichte 
und  erzeigte  sich  als  ihnen  überlegen;  so  oder  ähnlich  mag  der 
ausgefallene  dritte  Vers  auch  wohl  gelautet  haben.  Den  be- 
sprochenen Gäthä  in  den  beiden  Brähmana  lässt  sich  mit  Sicherheit 
entnehmen,  dass  der  Ruhm  des  Bhurata-Geschlechtes  als  unerreicht, 
und  Könige  aus  diesem  Geschlecht«  als  Muster  rechten  Opfer- 
furstenthumes  galten ; wohin  auch  Anderes  weist 4).  Von  dem 
Pferdeopfer  eines  Bharaterfursten  berichtet  augenscheinlich  schon 


1)  imäm  vyattim  vy  äwu'e  yeyam  bharatänüm,  SBr.  13,  5,  4,  11. 

2)  AitBr.  8,  23,  7 = SBr.  13,  6,  4,  14,  s.  o.  S.  498. 

3)  „AU  König  Bharata  so  133  Pferdo  geopfert  hatte,  da  ward  er  der 
anderen  Könige  Meister,  indem  sich  deren  Künste  und  Kräfte  gegenüber  seinen 
überlegenen  Künsten  und  Kräften  als  eitel  und  nichtig  erwiesen.“ 

4)  Vgl.  Oldenberg,  Buddha',  8.  414  f. 
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der  Hymnus  RV.  3,53*);  und  eine  alte  Sage  wusste,  wie  der 
letzte  Päda  der  Gäthä  in  SatBr.  13,  5,  4, 21  s)  lehrt  , zu  erzählen, 
dass  ebenso  wie  Hatänlka  das  Opferross  der  Käsi , so  der  Heros 
Eponymos  des  Bharatervolkes  das  der  Satvant  weggenommen  und 
ihr  Opfer  vereitelt  habe,  — südlicher  Völkerstämme M) , mit  denen 
die  Bharata  öfter  in  Fehde  gelegen  zu  haben  scheinen 4).  Wir 
werden  schwerlich  fehl  gehen,  wenn  wir  in  der  Gäthä  f^atBr.  13, 
5,  4,  12  = AitBr.  8,  23,  6 die  Bezeichnung  der  überwundenen 
Rivalen  ßharatas  als  amüySa  auf  solche  Vereitelung  ihres  Opfers 
beziehen. 

Im  Wesentlichen  haben  wir  hier  mithin  1)  die  landeskundige 
unerreichte  Herrlichkeit  der  Bharata,  ihrer  Fürsten  und  vor  Allem 
des  Heros  Eponymos , welche  in  einem  mehrmals  vorkommenden 
>Slöka  gefeiert  wird ; 2)  Kunde  und  Sage  von  grossen  Pferdeopfern 
und  der  Vereitelung  des  Opfers  ihrer  Gegner  durch  König  Bharata 
und  Bharaterkönige , welche  im  Sinne  der  Brähmanagelehrten  ihre 
Ueberlegenheit  über  die  Rivalen  begründeten.  Daneben  finden  wir 
in  einigen  Puräna  eine  Bharata -Legende . die  nach  Leumann  aus 
der  Ueberlieferung  der  Parivräjaka,  der  brahmanischen  Mönche 
stammt,  von  einem  König  Bharata,  der  sich,  als  weiser  Brahmane 
wiedergeboren,  thöriclit  stellt,  und  einen  König  über  die  höchsten 
Dinge  belehrt.  In  dem  Bericht  des  BhägPur.  sind  einige  Verse 
citirt,  deren  erster  besagt,  dass  kein  Fürst  dem  Wege  des  könig- 
lichen Risi  Bharata,  des  Sohnes  Rsabhns,  zu  folgen  vermöge, 
sowenig  die  Fliege  es  dem  Vogel  Garuda  gleichthun  kann ; Weib 
und  Kind,  Freunde  und  Reich  habe  er  aufgegeben,  um  sich  Visnu 
zu  weihen.  Gemeinsam  sind  beiden  Bharata-Legenden  ausser  dem 
Namen  die  adlige  Herkunft  und  die  unerreichbare  Herrlichkeit 
ihres  Bharata.  Ungeachtet  der  Verschiedenheit  im  Vaternamen  ist 
es  nicht  unmöglich,  dass  die  beiden  Bharata  Spiegelungen  desselben 
Sagenbildes  wären  oder  präciser  ausgedrückt,  dass  der  uralte 
Eponymos  der  Bharater,  von  deren  unerreichtem  Ruhm  gesungen 
und  gesagt  und  deren  Siege  und  Opfer  gefeiert  wurden , sich  dem 
Ritualtheoretiker  als  das  unerreichbare  Muster  eines  frommen  und 
siegreichen  Opferkönigs,  dem  Mönche  als  das  eines  königlichen 
Mönches  darstellte.  Nicht  minder  möglich  und  mir,  soweit  ich 
sehen  kann , wahrscheinlicher  ist  es  aber , dass  die  Mönchsgestalt 
des  Jada-Bharata 8),  welche  den  Namen  der  hochberühmten  Bharata 

1)  Vgl.  Ludwig,  Der  Higveda  III,  172  f.  und  Hillebrandt  im  „Festgruss 
an  Otto  von  Bnhtlingk“,  8.  43. 

2)  satänikah  »amantiUu  medhyam  sälräjitö  hayam  \ ädatta  yajiiain 
käiinäm  bharatah  »atvatäm  iva  [ 

3)  S.  AitBr.  8,  14,  3. 

4)  Vgl.  AitBr.  2,  25,  6,  wo  mit  Oldenberg,  Buddha1  4141,  wohl  * atvatäm 
zu  lesen  Ist. 

5)  Der  Nsmo  Bharatti  kommt  ja  auch  sonst  vor;  und  Jatla- Bharata 
könnte  ursprünglich  nicht  mehr  als  den  starren  oder  den  thörichten  Bharater 
bezeichnet  haben. 


Digitized  by  Google 


v.  BraM«,  Zur  Bharata  Sage. 


503 


und  ihres  alten  Sagenkönigs  trug,  nach  deren  Bilde  gemodelt,  und 
jener  SlOk»  von  der  unerreichbaren  Herrlichkeit  König  Bhurutas 
und  seines  Geschlechtes  ihr  angepasst  worden  ist;  dass  das  BhägPur. 
beide  Sagen,  , deren  ursprünglicher  Zusammenhang,  dessen  Verfasser 
gänzlich  unbekannt  gewesen  ist*  *),  überliefert,  würde  nicht  dagegen 
sprechen.  Vielleicht  wird  sich  das  Verhültniss  dieser  beiden  Bharata- 
Sagen  zu  einander  sicherer  beurtheilen  lassen,  wenn  wir  sie  mit 
der  dritten  Bharata-Erzählung  vom  klugen  Knaben  oder  Bauern, 
deren  Mittheilung  uns  Leumann  in  wenn  auch  entfernte  Aussicht 
stellt,  vergleichen  können. 

I)  Leumann,  oben  S.  82. 
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Zum  arischen  Theil  in  Fick's  vergleichendem  Wörterbuch  J, 
4.  Auflage. 

Wh.  Stokes  schreibt,  Academy  XL,  340b,  nachdem  er  eine 
Reihe  von  Berichtigungen  zum  keltischen  Theil  des  Fiek’sclien 
Buches  gegeben:  „I  trust  that  some  good  Iranian  Scholar  will  do 
for  the  Zend  comparisons  what  I have  here  tried  to  do  for  the 
Celtic*.  Ich  will  versuchen,  dieser  Aufforderung  nachzukommen, 
doch  dehne  ich  die  Aufgabe  auch  auf  die  Vergleichungen  aus  dem 
Indischen  aus,  die  ebenfalls  zahlreicher  Berichtigungen  bedürfen: 
also  auf  den  ganzen  zweiten  Abschnitt  des  Buches  , Wortschatz 
der  arischen  Spracheinheit  vor  der  Spaltung  der  Arier  in  Inder 
und  Iranier“  1).  Gegen  das  Vorhaben  an  sich  wird  der  Verfasser 
um  so  weniger  einen  Einwand  erheben  dürfen,  als  er  ja  selbst  offen 
einräumt,  es  möge  .sich  im  arischen  Wortschatz  hier  und  da  Ver- 
altetes finden*  (S.  VII).  Leider  ist  das  in  ausgedehntestem  Maasse 
der  Fall.  Für’s  Indische  hat  Fick  Westergaard’s  Radiees,  Grass- 
mann's  Wörterbuch,  das  Petersburger  Wörterbuch  und,  wie  es 
scheint,  auch  Whitney’s  Wurzeln  gebraucht.  Es  fehlt  aber  durch- 
aus an  der  nöthigen  Controlle , sowie  an  der  gebotenen  Vorsicht 
in  der  Benutzung  von  Wörtern  und  Formen , die  lediglich  bei 
Lexikographen  oder  Grammatikern  bezeugt  oder  sonst  verdächtig 
sind.  Solche  Wörter  werden  gerade  so  zur  Erschliessung  arischer 
Wörter  verwerthet,  wie  die  bestbezeugten  des  Rgveda;  ja  gelegent- 
lich werden  sie  sogar  für  mehrwerthig  angesehen ; s.  202,  28  f.  — Fürs 
Altpersische  ist  Fick’s  Quelle  die  erste  Auflage  der  Spiegel’schen 
Keilinschriften  (1862).  Die  geringfügige  Mühe,  die  zweite  Auflage 
einzusehen , würde  sich  reichlich  gelohnt  haben ; so  wäre  es  Fick 
z.  B.  erspart  geblieben,  über  den  Werth  der  altiranischen  Zisch- 
lautszeichen sich  — und  vermuthlich  auch  andere  — so  gründlich  zu 
täuschen.  Für  die  A westaspraebe  hat  er  die  Glossare  von  Jnsti. 


1)  Nicht  eingeeangen  bin  ich  auf  die  im  ersten  und  dritten  Theil  ent- 
haltenen arischen  Wörter. 
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Geiger  (Aogemadaäca)  und  Hang  (Zand  • Pahlavi  - Glossar)  benutzt. 
Die  hier  gebotenen  Angaben  sind  fast  ausnahmslos  ohne  jede  Prüfung 
übernommen  *).  Nur  hat  er  die  von  seinen  Gewährsmännern  ge- 
äusserten  Bedenken  znmeist  unterdrückt;  so  z.  B.  zu  z.  frapna  258, 
cncUhenti  210,  dem  281,  daevayal  232,  ndsdäi  272,  ap.  agari- 
yatd  268. 

Um  nicht  Missverständnissen  die  Thiire  zu  öffnen , habe  ich 
mich  im  Folgenden  der  von  Fick  gewählten  Umschreibung  bedienen 
müssen.  Hierzu  vorerst  ein  Paar  Worte. 

Die  indischen  Wörter  hat  Fick  nach  Whitney  umgeschrieben  (q 
durch  «);  die  awestischen  nach  Justi  im  Handbuch,  die  altpersischen 
nach  Spiegel  in  der  ersten  Auflage  der  Keilinschriften , nur  mit 
der  Abweichung,  dass  er  Spiegels  ti-  durch  tr,  Justi’s  sh  und  ebenso 
s/i  durch  « wiedergiebt,  — letzteres  z.  B.  in  unusae,  dnufakhs  (166, 
324);  d-hipakhti  (so  zu  L,  324);  husakhd  (324,  331):  pagu-pagta 
(325)  *) , — aber  zh  hat  er  belassen ; consequenter  Weise  hätte  es 
durch  2 ersetzt  werden  müssen.  Es  ist  nun  ganz  unzweifelhaft, 
dass  Fick  den  wahren  Werth  der  altiranischen  Zischlautszeichen 
nicht  kennt  So  kommt  es,  dass  er  dann,  wenn  er  das  Zund-Pahlavi- 
Glossar  benutzt,  wo  für  Justi’s  s vielmehr  sh  erscheint,  dies  ebenso 
wie  das  Justi’sche  sh  durch  f wiedergiebt:  nostra  (S.  1,  160), 
frätis  (260),  namra-väkhs  (273),  vakäuvaroif  (308),  peretus  (252), 
,zp.  päganuf,  aog.  pägnus*  (255)  u.  ö.  ®).  Auf  S.  XX,  17  f.  heisst 
es:  „Bei  den  Ariern  Ist  die  Tenuis  der  g- Reihe,  g , im  Sanskrit 
wie  bei  den  Iraniem  unverändert  erhalten*;  ferner  S.  174,  7 f. : 
,s.  dvfs  , offenbar1 2 3 4  = z.  ävis  . . Von  av  oder  d-vid?*  ; 194,  9: 
^khsuis  (so !)  = kpcid-s“  ; S.  330,  30  wird  die  Frage  aufgeworfen: 
„Wie  erklärt  sich  die  Bewahrung  von«  im  Iranischen?*  (nämlich 
in  Aw.  - «e , ap.  -sdm  u.  s.  w.);  und  S.  225,  5 werden  s.  tiragcä' 
und  z.  taragcä  aus  einem  ar.  tiragk'd  abgeleitet.  Fick  ist,  wie 
diese  Aushebungen  darthun,  der  Meinung,  dass  Justi's  g und  s und 
Spiegel’s  g und  « (der  1.  Aufl.)  sich  mit  Whitney's  g und  s pho- 
netisch vollkommen  decken.  Richtig  ist  aber  nur,  dass  J.’s  g dem 
g von  Wh.  etymologisch  in  vielen  Fällen  entspricht  — und  gerade 
darum  hat  man  es  eben  seiner  Zeit  mit  g umschrieben  — , in  ebenso 


1)  S.  VII  schreibt  Fick:  „Ohne  Prüfung  und  Urtheil  wollte  ich  die 
grammatischen  und  lexikalischen  Ergebnisse  neuerer  Forscher  nicht  auf- 
nehmen“. Aber  die  der  älteren  hat  er  doch  auch  nicht  geprüft.  Selbst  die 
von  Justi  zu  grammatischen  Zwocken  construirten  Wörter  wurden  in  den 
„Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit“  aufgenommen;  z.  B.  ydtughna - 294,  29; 
vadha-  812.  17. 

2)  S.  828  stehen  freilich  nebeneinander  nisliaurvaiti  und  pagutaurva, 
829  VÜHarezana,  so  dass  man  auf  den  Verdacht  kommen  kann.  Fick  habe  in 
den  Fällen,  wo  er  Justi’s  sfi  durch  s giebt,  bloss  den  Punkt  über  dem  h 
übersehen.  Es  ist  das  freilich  weitaus  die  Mehrheit. 

3)  Geiger  im  Aog.  bietet  für  Justi's  uh  gh ; daher  292,  32f.  yavdgha- 

(2  Mal),  nur  dass  der  Circumflex  aufs  a vorher  übertragen  wurde. 
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vielen  aber  auch  dem  ind.  «.  Wer  ohne  eigene  Kenntniss  der 
arischen  Lautlehre  Fick’s  Wörterbuch  benutzt,  der  beachte  wohl, 
dass  f in  indischen  Wörtern  einen  (palatalen)  5- Laut  (slavisches  «), 
in  iranischen  dagegen  einen  (dentalen)  «-Laut  (romanisches  «)  be- 
zeichnet, während  ebenda  sowohl  s als  § unsem  «-Laut  meinen. 
S.  asti,  z.  agti , ap.  agtiy , np.  ast  und  gr.  koxi , nhd.  ist  haben 
von  indogermanischer  Zeit  her  den  nämlichen  «-Laut,  während 
s.  musti,  z.  musti  (und  np.  must)  von  arischer  Zeit  an  einen  «-Laut 
enthalten.  Wie  ein  Sprachvergleiche!-  von  Berat'  diese  einfachen 
Thatsachen  ignoriren  kann,  verstehe  ich  nicht. 

Dann  einige  Ausstellungen  allgemeinerer  Art: 

1)  Ungleichmässigkeit  der  Wortansätze.  Auf  S.  VIII  spricht 
Fick  davon,  es  müsste  in  einem  Buche  wie  das  vorliegende  unter 
allen  Umständen  „die  Einheit  des  Planes  und  seiner  Durchführung 
gewahrt  bleiben*.  Aber  diese  Einheit  vermisse  ich  in  zahlreichen 
Stücken.  Z.  B. : Die  arischen  (als  arisch  erschlossenen)  Nomina  sind 
bald  in  der  Stammform  gegeben  oder  vorausgestellt  — , die  als 
solche  durch  ein  nachgesetztes  - gekennzeichnet  wird  — , bald  wieder 
in  einer  Casusform , gewöhnlich  in  der  des  Nom.  Sing.  Aber  von 
Regelmässigkeit  ist  keine  Rede.  15)8,  12  steht  ijird-s.  aber  9 wird 
dieselbe  Fonn  gdyas  geschrieben.  162,  5 steht  dgmd(n),  293,  32 
yavd , aber  168.  34  aryaman;  s.  ferner  athar  163,  asan,  asra  171. 
tj/du  203,  gau-han  201.  dgru,  agru  161  (aber  a-grus  269).  riiket 
210,  giras,  giri,  gr,  grsan  209  und  so  in  zahlreichen  Fällen.  Ich 
muss  zu  meinem  Bedauern  gestehen , dass  ich  selber,  trotzdem  ich 
mich  schon  einigermassen  mit  arischer  Grammatik  beschäftigt  habe, 
oft  genug  nicht  weiss,  wie  Fick  das  Wort  genommen  haben  will. 
171,  10  wird  als  arisch  aufgeführt  „«a?i(Z)  f.  satt  seiend;  gut*. 
dgmd(n)  162.  5,  pitd'(r)  255.  26  u.  a.  lassen  vermuthen,  dass  san(t) 
einen  Nom.  Sing,  «an  meint , der  durch  ( t ) der  /-Declinution  zu- 
gewiesen  werden  soll.  Aber  für  bhdnuman(t)  267,  13  stimmt  das 
doch  wohl  nicht,  denn  200.  33  steht  gadmdn  ( nt ) und  169,  3 lesen 
wir:  ,rtavan  und  rtavan(t)h.  Zudem  würde  der  ar.  Nom.  Sing, 
zu  «an/-,  wenigstens  nach  meiner  Anschauung  — in  Fick's  Kopf 
malt  sich  die  arische  Grammatik  freilich  wesentlich  anders  — , 
*sants  lauten  müssen,  = z.  hdg ; vgl.  184,  16,  wo  ar.  krnviints 
verzeichnet  wird;  193.  10  freilich  steht  ar.  hsanvdn  und  21(5,  12 
zdran ; wozu  die  Gleichung  „s . jdran  = gr.  yigotv“ . Die  Belege, 
die  zu  san(t ) u.  s.  w.  gegeben  werden,  tragen  zur  Aufhellung  nichts 
bei:  „s.  sdn  sati  = z.  haf.t  f.  haiti  seiend,  gut“.  Was  bedeutet, 
frage  ich  also,  san(Z)?  — 159,  33  steht:  „ augiyds . augistha-s'‘ . 
Letzteres  ist  Nom.  Sing.  Da  nun  der  z.  Nom.  Sing,  aojyäo  auf 
ar.  °yds  weist,  soll  wohl,  so  lässt  sich  vermuthen,  jenes  augiyds 
den  Nom.  vorstellen.  Aber  293  haben  wir  yaviyas , yavistha-s , 
230  trdkptyas . tvahsistha ; 335  sthaviydn,  stfniristha-s  und  260 
prdians,  jn-d istha-s.  Welche  Fonn  ist  nun  die  des  einheitlichen 
Plans?  — Fürs  Part.  Perf.  Act.  werden  als  arisch  verzeichnet: 
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vidväs  307,  vigva-vidvdns  321,  a-vidvas  *270,  vavanvdn  313, 
pipivans  '217.  Da  mag  man  sich  denn  aussuchen. 

Das  dem  lat.  d in  istud  entsprechende  Suffix  erscheint  in 
arischen  (erschlossenen)  Wörtern  bald  als  t,  bald  als  d.  bald  als  t: 
aitdt  158,  lud  221,  ydt  290.  Ebenso  das  d des  Abi.  Sing.,  vgl. 
180,  wo  wir  kdstndt , kdsmäd  und  kasmdt  neben  einander  treffen. 
Auch  das  Suffix  der  3.  Sing.  Praet.  Act.  erscheint  in  doppelter 
Form:  238  addt,  335  astdt , 199  dydt  und  dydt.  Es  ist  doch  nicht 
üblich  (und  wohl  auch  knum  zweckmässig),  dasselbe  Wort  bald  in 
dieser  bald  in  jener  Sandhiform  nnzuführen,  etwa  das  dem  gr.  ro 
gleiche  S.-Wort  als  tdd,  tdt,  tdj  und  tdc.  Uebrigens  weiss  ich 
auch  nicht,  was  ich  mir  unter  ar.  t (im  Auslaut)  vorstellen  soll. 
Z.  -t  ist  bekanntlich  eine  Spirans. 

Die  arischen  Acc.  Plur.  masc.  der  i-  und  a-Stämme  erhalten 
bald  den  Ausgang  -ins,  -ans,  bald  wieder  -ins,  ans:  175.  31 
imdns,  180,  6 fedns,  aber  221.  10  bi  ns:  239,  25  dins,  aber  228. 
21  tri  ns. 

Als  pronominaler  Loc.  Sing.  mask.  w'ird  157,4  fürs  Arische 
osmi  verzeichnet,  ebenso  221,  12  tdsmi.  290,  3 ydsvii ; aber  180.8 
lautet  er  kdsniin,  339,  18  svdsmin. 

Das  Inchoativsuftix  wird  109,  14  mit  ar.  kkJi  oder  sg  (dies 
mit  ?)  angesetzt,  aber  170,  14  mit  skli,  190,  36  mit  sk . 292.  17 
und  313.  20  mit  sg  (ohne  ?).  Das  Indische  zeigt  ja  doch  überall 
cch  und  das  Iranische  überall  g\ 

Wo  etymologisch  die  Verbindung  einer  tönenden  Aspirata  mit 
der  Tenuis  t vorliegt , da  setzt  Fick  fürs  Arische  alle  möglichen 
Lautgruppen  an:  235,  3f.  dabdiid-s  oder  dJtapld-s:  237,  1 drbdhd-s 
oder  drbhdd-s:  241,  9 druylubi-s  (oder  dhruktd-s );  233,  9 dhulctraf; 
262,  io  baddhd-s  ( bhattd-s );  201,  20  buddhas  (und  bhutt-ds  ?); 
297.  35  rvddhd-8 : 311.  9 vazhbi(r) ; 230,  30  d/ustd-s.  Vgl.  meine 
Vorgeschichte  der  iran.  Sprachen,  g 52  f. 

W'eitere  Beispiele  für  solche  Ungleiehmässigkeiten  s.  zu  173. 
11:  175,  21:  197.  1:  6:  201,26:  204.  14:  212,  15;  215.  1«: 
228,  4 : 233,  35  ; 237,  19;  20f.;  254,  14 ; 291,  3 -,  310,  4;  325.  6. 

2)  Mangel  der  Accente.  Ich  habe  schon  IdgF.  I,  491,  N. 
darauf  hingewiesen , dass  mir  die  Grundsätze , nach  denen  der 
Accent  — bei  arischen  und  indischen  Wörtern  — hier  gesetzt  und 
dort  weggelassen  ist,  nicht  erkennbar  sind.  237,  23 f.  wird  gesagt: 
„Die  Betonung  (der  vorausgehenden  arischen  Wörter)  ist  nach  der 
ursprünglichen  Weise  gegeben“.  Dabei  haben  von  15  Wörtern 
6 gar  keinen , 1 falschen  Accent  (s.  zu  200,  26).  Auf  Ergänzung 
muss  ich  verzichten.  Ich  werde  nur  jene  Wörter  beanstanden,  die 
falsch  accentuirt,  sind. 

3)  Die  Grassmann’schen  Resultate  der  Silbenzählung  werden 
allzu  vertrauensvoll  acceptirt.  So  wird  z.  B.  157.  8 ein  s.  asid 
neben  asyd  aufgeführt,  ja  es  muss  sogar  zur  Erschliessung  eines 
ar.  asid  dienen.  Vgl.  aber  Lanman,  JAOS.  X,  338,  wo  zum  Gen.- 
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Suffix  -sya  mit  Recht  bemerkt  wird:  „Vocalization  of  the  y . . is 
a thing  of  at  best  doubtful  existence“.  Von  Gleichmässigkeit  ist 
freilich  auch  hier  keine  Rede.  173,  1 f.  wird  d^iia^vyn  verzeichnet, 
das  sicher  aijvia-  ( aqviya -)  gesprochen  wurde , und  daraus  auf  ein 
nr.  äguagvya-  geschlossen;  ja  1 Oll , 9 wird  ar.  itvya - angesetzt, 
trotzdem  die  überlieferte  S.-Form  rlvfya - lnutet.  Wenn  ich  auch 
nicht  mit  Pischel  überzeugt  bin,  dass  von  , einer  wissenschaftlichen 
Metrik  des  Veda  noch  gar  nichts  vorhanden*  ist,  so  bin  ich  doch  der 
Meinung,  Fick  hätte  besser  gethan , auf  die  metrischen  Ergebnisse 
völlig  zu  verzichten  und  alle  indischen  Wörter  so  zu  geben,  wie 
sie  überliefert  sind.  Dann  würde  jedenfalls  Niemand  irregeführt 
w'erden.  Wer  S.  211,  3 ff.  liest , ohne  eigene  genauere  Kenntnis« 
des  Aind. , wird  an  der  Existenz  eines  s.  crdytafha-  nicht  zweifeln 
können.  S.  auch  275,  25:  ved.  nä'ras  neben  ndras. 

4)  Fick  verkennt  das  Verhältnis«,  das  zwischen  dem  älteren 
(Gatha-)  und  dem  jüngeren  Dialect  des  Awesta  bezüglich  der  ans- 
lautenden Vocale  besteht.  Auf  S.  157  wird  unter  ar.  dtra,  dträ 
und  hinter  s .dtra,  dtra  verzeichnet:  „z.  athra,  athrä *.  Das  muss 
die  Meinung  erwecken,  dass  athra  dem  ai.  dtra , aber  athrä  dem 
ai.  dträ  entspreche.  Und  das  ist  jedenfalls  auch  Fick’s  Meinung, 
vgl.  245,  31, 33,  wo  doch  nur  wegen  gAw.  däviä  (Z.  36)  die  ar. 
und  ind.  Form  mit  dhä'mä  angeführt  wird.  Die  Meinung  ist  aber 
irrig;  athrä  ist  die  Form  des  Gatha’s,  in  welcher  jeder  beliebige 
Vocal  am  Wortende  lang  geschrieben  wurde;  s.  ZDMG.  XLVIII, 
143  (zu  g 26).  Die  Anführung  von  ahmt  neben  ahmi  (S.  171)  u.  s.  w. 
hat  keinen  Zweck. 

5)  Ueber  einige  in  arischen  (erschlossenen)  Wörtern  auftretende 
Lautzeichen  bin  ich  mir  nicht  im  klaren.  Für  das  im  Auslaut 
erscheinende  t,  das  mit  d und  t wechselt,  wurde  das  schon  oben 
bemerkt.  Ebenso  dunkel  sind  mir  t und  u.  Ersteres  findet  sich 
z.  B.  in  nr.  iatrd-s  170,9,  aber  sthdvrra-s  335,  36,  rudhirds 
29S.  16  haben  i;  ferner  krav/s  191,  6 (s.  aber  harzhis  202,  24); 
inakzt  175,  23:  kirydtai  184,  32  (s.  aber  mriydtai  284,  16); 
kakrirai  184,  27  (s.  aber  babhrirdt  205,  20);  k patfrtyd-ti  192.  22 
(s.  aber  k$atriya-s  192.  3);  niatha- , gnalhi-  210,  7 (aber  rania-, 
f amt  207,  15);  yinä  190,  12;  aritra-m  109,  33;  letzteres  in  pitrds 
250.  4.  aber  nicht  etwa  auch  in  purä'  und  jnrni-s  252,  14,  s.  auch 
tiras  225,  1 ; ferner  in  drdvitna-tn  und  drdvänas  241,  22,  wo  das 
Indische  i ( drdvinas ) gegenüberstellt;  kritns  191,  18  (wozu  s. 
krfvir-dat) ; 327.  1 1 heisst  es:  ,aimdt  — siirndt  — smdl “ ; 337,  21 
,sphirdti : sphi'trdti“ . Vgl.  auch  LlgF.  ITI,  14,  No.  1.  — Da  Fick 
in  arischen  Wörtern  z als  Zeichen  für  den  tönenden  palatalen  (mit 
<;  correspondirenden)  «-Laut  verwendet,  so  musste  er  zur  Bezeich- 
nung des  tönenden  «-Lauts  nach  einem  andern  Zeichen  suchen  und 
er  wählte  f (langes  «).  Dafür  steht  das  Zeichen  z.  B.  in  ma/ya-n , 
miydf-dha-s.  rafya-  u.  a.  m.  Es  scheint  nun  aber,  dass  Fick  dasselbe 
Zeichen  auch  als  Ausdruck  für  den  tönenden  «-Laut  verwendet. 
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Dass  ein  idg.  tonloser  «-Laut  nach  i,  u,  r im  Arischen  zum  «-Laut 
wird,  erkennt  ja  Fick  durch  Ansätze  wie  mu$ti-,  rnuska - selber 
an.  Entsprechendes  gilt  doch  aber  auch  für  den  tönenden  Laut, 
und  ai.  midhd-,  z.  nnzhda - weisen  mit  Sicherheit  auf  einen  arischen 
tönenden  «-Laut  hin.  Aber  Fick  giebt,  als  arisches  Wort  mifdhd-s 
*289,  5,  ebenso  mrfdhtkd-m  286,  16,  krti/da  191,  24  u.  s.  f.  Ist 
das  f in  solchen  Fällen  bloss  Druckfehler?  Auf  ein  Dutzend  mehr 
kommt  es  ja  freilich  nicht  an;  s.  unten. 

Ich  gehe  nunmehr  zu  den  Einzelheiten  über,  die  ich  zu  be- 
anstanden habe1 2).  Auf  Ergänzungen  verzichte  ich,  ebenso  unter- 
lasse ich  es,  auf  die  Vergleichungen  mit  nichtarischen  Wörtern 
einzugehen  s).  Die  Verweisungen  . — auch  auf  die  Neuausgabe  des 
Awesta  — werden,  hoff  ich,  auch  dem  Kenner  der  arischen  Gram- 
matik von  Nutzen  sein. 

157,  4 f.,  8f. : Ar.  aydus.  aibhfs;  s.  ay os,  ebhfs.  Wegen  .des 
auslautenden  s arischer  und  indischer  Wörter  hinter  »-,  w-Vocalen, 
Diphthongen,  r-Lautön  und  k verweise  ich  ein  für  alle  Mal  auf 
ZDMG.  XL VIII,  146.  Das  dem  ar.  aibhis , s.  ebhfs  entsprechende 
z.  afiibis  hat  zwar  bei  Fick  auch  s,  aber  Fick’s  s altiranischer 
Wörter  bezeichnet  ja  eben  einen  «-Laut;  s.  oben.  — 9:  streiche 
dyu.  — Die  normale  Form  des  IP1.  ist  übhfs , nicht  ä'bhis.  — 
27  fl’.:  Die  ar.  Formen  idntf,  idn , idntas,  idntu  sind  ohne  Gewähr; 
s.  IdgF.  III , 36 , No.  Die  3.  Sing.  Med.  ayata  ist  wohl  nach 
s.  ayata  (158,  1)  angesetzt.  W o aber  steht  die  Form  ? Ich  kenne 
nur  ayata. 

158,  2 : Z.  ayeni  (so !)  und  aeni  sind  nicht  etwa  identisch. 
Elfteres  entspricht  dem  s.  dydni,  während  aeni  nur  als  eine  Neu- 
bildung zu  *aemi  (=  ai.  emi)  nach  dem  Muster  bardmi : baräni 
angesehen  werden  kann.  — 3:  Z.  ayaiihd  ist  Instr.  Sing,  zu  ayas- 
, Eisen*,  also  hier  zu  streichen.  — 4 : Z.  aydo  ist  zu  streichen; 
s.  KZ.  XXIX,  561.  — Die  Schreibung  ap.  lüsa  stammt  aus  Spiegel's 
Keilinschriften,  1.  Autt. ; dns  l hat  gar  keinen  Sinn.  Die  2.  Aufl. 
hat  disha.  — 17:  Z.  frayaerc  beruht  auf  einer  verfehlten  Korrectur 
Geiger’s  im  Aog. ; zu  lesen  frayatri.  — 30:  Ein  z.  ithya  , ver- 
gänglich* existirt  nicht,  und  wenn  es  existirte,  würde  ,unverg.“ 
*anithya-  lauten  müssen.  Zu  z.  dithya-  s.  Zimmer,  aind.  Leben 
154,  Note.  — 33:  S.  disdmas  (so !)  bedeutet  “heuer*,  Adv.,  nicht 
, heurig“.  Derselbe  Fehler  auch  327,  21. 

159,  9:  „z.  aetavaiit  so  viel*.  Das  fit  in  diesem  und  den 
entsprechenden  übrigen  Fällen  ist  aus  Justi  herübergenommen.  Es 
wäre  Zeit,  den  Zopf  einmal  abzuthun.  nt  ist  eine  schlechthin  un- 

1)  Ich  verwahre  mich  übrigens  ausdrücklich  gegen  die  Auffassung,  dass 
ich  alles  für  richtig  halte,  was  ich  unbeanstandet  gelassen  habe. 

2)  Obwohl  auch  hierbei  vielos  auszusetzen  ist.  So  zu  107,  30,  wo  arm. 
amis  ‘Monat’  mit  ihm  ‘Fleisch’  verwechselt;  197,9,  wo  die  Gleichungen  lat. 
vrni  «=  s.  jagmr , venere  = s.  jaginirv  (s.  IdgF.  III,  46)  aufgcstollt  werden, 
und  sonst. 

Bd.  XLVIII.  34 
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mögliche  Lautverbindung.  Zu  schreiben  war  °n<.  — 31 : Dem  s. 
öjaavant  wird  z.  aojöhhvant  gegenübergestellt,  aber  dem  s.  apna- 
svant  z.  afnanhafit  (174,  5).  Richtig  war,  in  solchen  Fallen 
"aidwant-  zu  schreiben , jedenfalls  aber  gleichmässig.  — 35 : ,s. 
lyiyadis  ( so!),  ojiyaa“ . Was  hat  es  für  einen  Zweck,  den  Com- 
parativ  mit  ayam8  anzusetzen?  Die  Casus  hilden  sich  nur  aus 
0ydiii8  und  °y<i8.  Der  Yoc.  Sing,  ojiyan  ist  doch  ganz  jung.  So 
auch  172,  29. 

160,  2:  s.  ojoda'  ist  Stamm , z.  aogazddo  Nom. , welchem  s. 
ojoda  s entspricht.  Ebenso  317,  26  f.  — 6 : Wegen  s.  olla  s.  IdgF. 
UI,  185.  — 33:  Das  Wort  z.  ahku-paipnana  ist  von  der  Neu- 
ausgabe (Yt.  17,  10:  fi  Oku  .paedem  ndo)  beseitigt.  — 37 : Z.  äka 
‘offenbar'  existirt  nicht;  s.  KZ.  XXYU,  577. 

161,  1:  (Ar.)  ,akgi  n.  ‘Auge'*.  Das  ar.  k'g  soll  nach 
S.  XXVIII  auf  idg.  kj  zurückgehen,  s.  S.  13,  wo  idg.  okji  n. 
verzeichnet  wird.  Jedenfalls  hätte  neben  kj  = s.  kg,  gr.  xr  und 
z.  khg  auch  ein  <;j  angenommen  werden  müssen , das  s.  kg,  aber 
z.  g ist.  Und  mit  gj  war  auch  das  Wort  für  ‘Auge’  anzusetzen, 
wie  z.  agi  zeigt.  Die  160,  36  gegebene  Etymologie  ist  falsch; 
s.  BB.  XVIII.  226.  Auch  kann  s.  akgi'  nicht  auf  ein  Thema  dkgi 
bezogen  werden,  s.  BB.  XV,  37.  — Auf  S.  XXVIII  f.  spricht  Fick 
sein  Bedauern  darüber  aus,  dass  er  „Hübschmann's  wohl  begründete 
Unterscheidung  von  innerem  ks  und  qs , sk  und  s<;  . . •)  für  den 
ersten,  ursprachlichen  Theil  seiner  Arbeit  noch  nicht  befolgt  habe*. 
Es  ist,  füge  ich  hinzu,  auch  im  zweiten,  arischen  Theil  noch  nicht 
geschehen ; vgl.  noch  unter  (ar.)  kdkga-s,  kakga-,  makgü.  kgiidh.  — 
18  ff. : Eine  andere  Etymologie  von  agru-  ist  269,  20  f.  gegeben.  — 
32 : Für  s.  tpi  erscheint  im  z.  regelmässig  gn.  Also  ist  z.  agnaoib 
genau  gleich  s.  aipiöti.  S.  akgnöfi  hat  auch  eine  ganz  andere  Be- 
deutung (‘verstümmeln’). 

162,  3:  An  ap.  aqanbära  (so !)  ‘Schleudersteinträger'  glaubt 
Spiegel  selber  längst  nicht  mehr;  s.  ZDMG.  XXXVI,  133. 

163,13:  s.  dhati  ‘fügt,  rüstet’  existirt  nicht;  vgl.  ZDMG. 
XXV,  234  ff.  — 19:  Zu  s.  ättha  u.  s.  w.  s.  KZ.  XXX.  323;  BB. 
XV,  187.  — 36:  In  z.  adhka  ist  dJik  nichts  anderes  als  ar.  lk. 
Fiek’s  Bemerkung  erweckt  fast  den  Eindruck,  als  ob  er  das  z.  dh 
für  eine  Aspirata  hält.  Vgl.  auch  271,  20  f.  die  jedenfalls  nicht 
sehr  geschickte  Erklärung  zu  z.  zh.  — 39 : Np.  dteä  ist  gelehrtes 
Wort;  s.  Horn,  Grundriss  d.  np.  Etym.  3.  Uebrigens  stimmen  ar. 
aihtiT  und  z.  dtar  nicht  zusammen ; jenes  wäre  z.  athar ! 

164,  35:  Z.  afg  kann  nicht  zu  s.  apaas  gestellt  werden;  denn 
s.  ps  ist  z.  fg. 

166,  13  f.:  Wenn  Fick  die  Etymologie  von  s.  dnugdk  .nach 

1)  Der  betr.  Aufsatz  wurde  1876  veröffentlicht,  KZ.  XX1I1,  385 ff.;  t.  ferner 
ZDMG.  XXXVIII,  438 f.  (1884). 
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BB.  *)  von  anu-sahj k billigt,  dann  ist  doch  z.  änusac  (richtig 
dnush0)  wegen  des  c nicht  am  Platze.  8.  übrigens  324,  wo  die 
Wörter  mit  anderer  Etymologie  wiederkehren. 

1(57,  36 : s.  amiithd  und  ap.  amutha  sind  einander  keineswegs 
lautlich  gleich;  vgl.  BB.  XIV,  244. 

16S,  7 f.  : Der  Artikel  ist  schon  158,  15  f.  erledigt. 

1(50,  13:  Wegen  des  germ.  rinnan,  das  doch  nur  ar.  rmv9 
sein  kann,  s.  BB.  XV,  231. 

170,  7 : Ein  s.  arghä  f.  wird  im  PW.  nicht  aufgeführt.  — 
11:  s.  urtha-  ist  in  älterer  Zeit  n.,  ebenso  z.  aretha-,  — 35  f. : Die 
2.  8g.  Praet.  ist  nur  mit  i anzusetzen , also  dsis ; vgl.  dazu  jetzt 
meine  Studien  II,  63 ff.  und  J.  Schmidt,  Festgruss  an  R.  v.  Roth 
179.  — Ar.  san  — s.  san , z.  hen  ist  doch  Praet.  und  nicht 
Conj.,  welcher  nur  asan  lautet;  ar.  san  ist  genau  dieselbe  Form 
wie  gman  196,  32. 

171,  19:  Das  ar.  Präsens  ist  asyati  ‘wirft’,  wie  s.  dsyati  und 
z.  anhimanayäo  Y.  57,  28  (so!)  zeigen.  Z.  anhat  ist  für  die  Existenz 
eines  ar.  asat  nicht  beweisend.  — 26 : Ein  z.  asta  kann  nicht  mit 
s.  asta  identificirt  werden.  Uebrigens  bedeutet  asta-  (Yt.  19,  46) 
auch  nicht  ‘Geschoss’.  — 30:  Das  ap.  Wort  ist  anahita  zu  lesen; 
s.  mein  Handbuch  S.  6 , Note.  — 35 : Z.  ahura  mazddo  ist  ein 
Unding,  insofern  ah°  eine  Stammform,  ma°  einen  NS.  darstellt; 
entweder  ahura-  mazdöh-  oder  ahurö  mazddo.  — 37 : Was  be- 
deutet „ asthafn )*  ? Ein  NSg.  astha  — vgl.  314,  25  — existirt 
jedenfalls  nicht,  — 39 : ,z.  a^ti  ‘Gast’  = s.  dtähi  (nach  Bartho- 
lomae).* Aber  welche  lautlichen  und  begrifflichen  Beziehungen  soll 
das  Wort  zu  asthi  ‘Knochen’  haben,  unter  dem  es  eingestellt  ist? 

172,  29:  Z.  atpsta-  ‘schnellst’  giebt  es  nicht;  s.  BB.  XII,  99; 
XIII,  88. 

173,  7 f. : Das  Präsens  s.  d'pati  ist  un belegt.  — Z.  apäiti  ist 
zu  streichen;  NA.,  V.  4,  54  hat  apüithis.  — Wie  man  z.  äyapta- 
mit  s.  äjmöti  verknüpfen  soll , sehe  ich  nicht  ein ; ich  verstehe  es 
nur  als  Ableitung  aus  yap- , das  zu  yam-  in  nahen  Beziehungen 
steht;  vgl.  Per  Persson,  Wurzelerweiterung  49,67.  — 11 : dus-dpa-s. 
Aber  233,  18  lautet  das  Wort  duf-dpa-s.  — 28  ff'. : Wegen  des 
Verhältnisses  von  s.  dptya-  zu  z.  äth'rya-  s.  IdgF.  I,  180. 

174,  7 f. : Aus  d-vid  -(-  s würde  nur  s.  *dvit  und  z.  ävit;  hervoi*- 
gehen  können;  s.  zu  194,  9.  — 15:  Str.  z.  upä<;ti.  Die  NA.  hat 
updstayaeca , Vp.  9,  3. 

175,  4:  Justi’s  Fassung  von  z.  iyato  ist  höchst  unsicher.  — 
10:  Wenn  z.  diniva  Yt.  15,  46  richtig  überliefert  ist,  kann  es  nur 
ar.  *dnivd  vertreten , das  wäre  ein  Nom.  Sg.  zu  äni-van- . — 
13:  z.  ainita-  kann  nicht  a-inita-  (=  8.  tnila-)  getheilt  werden, 
wie  schon  Haug,  ZPG1.  59  gewusst  hat.  — 16:  Wie  soll  aus  d -|- 
inv  ar.  dinas  hervorgehen  können?  — 21f. : Zu  s.  idhmd-  : z. 

X)  Soll  heissen  PW.;  ebenso  168,  23. 

31* 
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athpna-  s.  IdgF.  IV,  123.  Die  Erklärung  ,ae<pna  — d -f-  idhma “ 
steht  im  Widerspruch  zu  181,  17f.  — 24:  z.  i'-ndkhstd  (so  lautet 
die  belegte  Form)  führt  auf  ar.  an0,  nicht  auf  in0  oder  tn  (?,  S.  508). 

176,  1 f. : s.  irä  und  z.  Irem  gehören  nicht  zusammen.  — 
5 : Das  ap.  Wort  lautet  fräiaayam , aus  fra-ais0.  — 8 : Die 
Z. -Wörter  sind  zu  streichen;  s.  IdgF.  V.  — 12:  Str.  ap.  v-u. 
Weissbach -Bang  haben  isundm.  — 17:  (Ar.)  „w,  ift  wünschend, 
f.  Wunsch“.  Warum  erst  s und  dann  .y  ? Bloss  Druckfehler?  — 
28  f. : Zur  Bedeutung  und  Etymologie  von  z.  ixti  s.  BB.  XIII,  54  ; 
XIV,  9. 

177,  12:  z.  i<;vaf<t  (so  zu  1.)  soll  aus  ar.  iguvan(t)  hervor- 
gegangen sein.  Das  verstehe  ich  nicht.  — 15:  Die  Z.-Wörter  i<;a 
und  häm-i<;a  (so)  sind  zu  str.  Die  NA.  hat  hä  in  ivämca.  Yt.  10, 125. 

178,  29:  Str.  z.  upd<,ti.  S.  zu  174,  15. 

179,  6:  Str.  z.  upat;td-bara.  Die  NA.  hat  upastd °;  Y.  9,31.  — 
9:  Die  überlieferte  Z.-Form  lautet  ubjydite  oder  ubaj0. 

180,  8:  Als  ar.  Gen.  Plur.  m.  zu  ka-  ‘wer’  wird  kam  geführt, 
auf  Grund  des  z.  kam.  Aber  diese  Form  ist  in  der  That  ein  Instr. 
Sing.;  s.  ZDMG.  XLVITI , 151.  Als  ar.  Gen.  Plur.  kann  nur 
kai.ydm  angesehen  werden,  = s.  kesdm.  — 27 : z.  caiti  *wie 
viel’  steht  ganz  sicher;  s.  auch  geiti  catica,  Frag.  Tahm.  64.  — 36: 
Z.  coithat  u.  s.  w.  mit  th  kann  doch  nicht  ohne  Weiteres  aus  ar. 
k’aita0  abgeleitet  und  mit  s.  citati  gleichgestellt  werden.  Z.  th 
ist  ar.  th  und  s.  th.  — S.  cittd , die  Grundlage  des  ar.  kittaf, 
kenne  ich  nicht.  Ist  citi  gemeint? 

181,  16  ff. : Der  ganze  Artikel  zu  str.;  s.  IdgF.  III,  177  f.  — 
23  ff:  Vgl.  dazu  IdgF.  I,  491.  Zu  str.  — 34:  Das  Wort  war 
mit  ka<;tsas  (s.  dazu  varxi  310.  13)  anzusetzen;  vgl.  oben  510. 

182,  3 : Phlv.  fräkhkart  weist  für  z.  vourukaxa  auf  eine  andere 
Etymologie,  s.  BB.  VII,  187,  KZ.  XXVI , 605,  Darmesteter,  Etudes 
1,50.  — 15:  Richtig  k’aQs0 ; s.  zu  1S1.34  und  BB.  X,269; 
IdgF.  III,  1.  — 33:  Ar.  , katurs  ‘viermal’“  wäre  im  Z.  * caturs ! 

183,  5:  ,2.  Du.  Conj.  s.  cdnisthal.“  Die  Form  ist  weder  eine 
Conj.-Fomi  noch  eine  2.  Du.  Whitney  erklärt  sie,  Wurzeln  44, 
für  , augenscheinlich  verdorben“;  s.  auch  Delbrück , Verbum  240. 
Ich  frage : Welchen  Zweck  hat  die  Anführung  eines  derartigen 
Wortes?  — 13:  z.  kanuka-  gehört  zu  s.  kani/d , nicht  zu  kand- 
kaydnlis\  beachte  n!  — 23:  Ap.  kamana  ‘treu’  lautet  bei  Spiegel  2 
kamna  ‘wenig’.  — 26 f. : Alles  sehr  zweifelhaft;  s.  IdgF.  V.  — 
34  und  184.  4:  s.  dazu  KZ.  XXX.  517. 

184,  12:  Die  citirten  S.- Wörter  haben  wenig  Werth.  — 
21:  Ap.  akunaus  ist  nicht  = z.  Icerenaot-,  s.  mein  Handbuch 
g 313,  N.  2.  Vgl.  auch  244,  30.  — 23  f. : Ap.  parikara 0 gehört, 
nicht  hierher;  s.  Darmesteter,  Etudes  1 , 209  und  bal.  darag  'be- 
obachten’. — 26  und  185,  2:  Zu  z.  garem ö . rkarana  s.  Horn, 
Grundriss  163.  — 28:  Z.  cakhrayä  ist  nicht.  = s.  cakrd,  sondern 
Nom.  Plur.  — 31 : Z.  coret  Ist  nicht  aus  cakhrat  entstanden,  sondern 
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entspricht  dem  s.  Aorist  a-Jcar.  — S.  calvat , aus  dem  auf  eine 
ar.  3.  Sg.  cahrdt  geschlossen  wird , kenne  ich  nicht.  Es  ist  wohl 
cakrdn  gemeint.  — 33:  s.  kriydte  und  z.  kiryctU  (NA.  kiry&iti  ; 
Yt.  10, 109)  sind  nicht  gleich;  ersteres  wäre  ar.  kriy0,  letzteres  kry°. 

185,  19f. : Als  ar.  Mutterform  für  s.  krtvan,  z.  kerethwm 
wird  krtvans  angeführt.  Wie  ist  das  zu  verstehen?  — 28 f. : Vgl. 
dazu  meine  Studien  II,  99.  kimitan  ist  kein  np.  Wort.  — 31 : Zu 
ar.  Icdma-s  ‘Ohr  s.  IdgP.  III,  181,  No.  — 37 : Das  Präsens  zu  kar- 
‘gedenken’  wird  nur  intensiv  gebildet : s.  carkarmi , z.  carekeremahi. 

180.  14:  Phlv.  karg  ‘Henne’  kenne  ich  nicht.  — 23:  z.  vi- 
keret  gehört  zu  kar-  ‘machen’,  zusammen  mit  den  IdgF.  III,  194 
genannten  Wörtern.  — 31:  Streiche  z.  karsta , dessen  st  ar.  st 
vertritt. 

187,  17 ff.:  Vgl.  dazu  GGA.  1852,  St.  12—14,  134  = Benfey, 
Kl.  Schritten,  1,1,  149.  — 31:  z.  karstayü  ist  aus  Justi  ab- 
gesehrieben ; richtig  karstayac-ca.  — 34 : Z.  parakavi  ist  kein 
Wort,  vielmehr  paraka-vid ; s.  BB.  XV,  9,  No. 

188,  4 ff. : z.  kavä  gehört  zur  vorhergehenden  Sippe.  — 7 ff. : 
Die  iranischen  Wörter  der  Sippe  sind  alle  werthlos.  — 20  ff. : Str. 
die  Z.-Wörter  cayemä , cagväo,  cagedö  und  kaitya. 

189,  15:  S.  kiyedhä  soll  einen  Dat.  kiye  enthalten,  dessen  ar. 
Prototyp  k iai  als  Dat.  neben  k iasya  gesetzt  wird.  Die  Etymo- 
logie des  PW.  ist  viel  annehmbarer.  — Z.  cat  cahyä  sollen  doch 
nicht  ar.  k ia"  vertreten  ? — Z.  cyanghaf  wird  als  Abi.  f.  bezeichnet. 
Die  Form  ist  höchst  schwierig;  s.  KZ.  XXXIIT,  206.  — 25,  32: 
Str.  z.  kudö,  das  nur  in  Zusammensetzungen  vorkommt,  wo  6 für 
a steht. 

190,  2:  Zu  z.  afrdtat-kusis , das  mit  s.  Icuksi  nichts  zu 
schaffen  hat,  s.  KZ.  XXIV,  412  und  IdgF.  I,  492.  Johansson, 
IdgF.  II,  19,  hat  sich  durch  Fick  verführen  lassen.  — 5f. : Für  s. 
kumbhd-  und  z.  khumba-  wird  ein  ar.  leumbha-  angesetzt.  Fick 
ist  offenbar  der  Ansicht , dass  das  vom  Indischen  her  bekannte 
Hauchentziehungsgesetz  schon  in  arischer  Zeit  gewirkt  habe;  daher 
gegenüber  idg.  dlu’dlw  72.  18  ar.  dadhä  240,  1 angesetzt  wird. 
Das  z.  khumba-  hätte  ihm  die  Unrichtigkeit  dieser  Annahme  dar- 
thun  können;  vgl.  KZ.  XXV,  327.  — 34  ff. : Z.  Icarapan-  gehört  zu 
s.  kalpate.  — Z.  khraf-tra-  kann  nicht  mit  s.  akrapista  ver- 
bunden werden ; ar.  pst  wäre  z.  fst.  Vielmehr  zu  s.  dttra-,  attrd- ; 
urspr.  „Fleischesser“  (in  den  Gatha's  noch  von  Menschen  gebraucht); 
so  schon  Haug. 

191,  26:  Str.  z.  khraozhdaiU : NA.  hat  khrtiodut , 3.  Sg. ; 
Y.  46,  11.  — Wie  man  s.  Icmddti  (mit  d '.)  aus  kruddhd  : knulh 
herleiten  soll,  verstehe  ich  nicht. 

192,  6:  Str.  z.  asayeiti : s.  mein  air.  Verbum  143,  No.,  Geldner, 
Studien  143,  No.  Beachte  s gegen  khs ! — 15:  Str.  z.  ktisaya. 
NA.  hat  khsyb,  zu  <f,iHvu> ; Y.  31,  20. 

193,  2 • Str.  z.  kliyutfa,  s.  ZDMG.  XXXVIII,  431.  — 11,  19: 
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Wegen  der  z.  Wörtern  mit  ghzh  s.  KZ.  XXXI,  428  ff. ; BB.  XVIII, 
201  ff.  Man  lasse  sich  durch  Fick’s  Darstellung  nicht  über  die 
grossen  Schwierigkeiten  hinwegtäuschen.  •—  22 : Dass  z.  apakhsira- 
‘milchlos’  bedeute,  ist  eine  höchst  unsichere  Vermuthung.  — 27  f. : 
NA.  hat  z.  frasdupayeiti ; Yt.  8,  38.  — Dass  z.  akhsaina  nicht 
‘nicht  mager’  bedeutet,  wie  auch  noch  Collitz  BB.  XVIII,  218 
meint,  sondern  ‘dunkel’  (blau),  steht  längst  fest;  s.  ZDMG.  XXXVIII, 
427.  — 35:  Es  war  <;m'idh-  anzusetzen;  s.  zu  181,  34. 

194,  9 : Ar.  kfvid-s  würde  im  Z.  nur  khfuig  ergeben  können ; 
s.  zu  174,  8.  — 11  ff. : Zum  Zahlwort  für  6,  dessen  Lautverhält- 
nisse bei  Fick  nicht  richtig  beurtheilt  werden,  s.  IdgF.  I,  185.  — 
Die  Gleichung  s.  gasthd  = z.  khstva  ist  falsch;  s.  meine  Vor- 
geschichte der  ir.  Spr.  § 211. 

195,  13:  Zu  s.  chä’ga-s  u.  s.  w.  s.  meine  Studien  II,  57.  — 
23:  gudhra  im  ZPG1.  ist  nichts  werth;  ebenso  wenig  dhadhanha 
217,9;  IdgF.  II,  261,  No.  — 25  ff:  Vgl.  hierzu  KZ.  XXVI,  607; 
IdgF.  III,  103,  No. 

196,  2,  5:  Z.  jaiti  ist  nichts  werth;  s.  NA.  zu  Yt.  18,  3.  4.  — 
10:  Z.  jSni  geht  auf  ar . jani--,  vgl.  z.  jainis , np.  ean.  — 16:  Z. 
gandarewa-  setzt  eine  ar.  Form  mit  b oder  bh  voraus;  ZDMG. 
XLII,  158.  — 32:  Die  normale  ar.  3.  Sg.  zu  agman  steckt  meines 
Erachtens  in  s.  agan,  nicht  in  z.  agemat. 

197,  1 : Der  Nom.  Sing.  Part.  Perf.  Act.  zu  gam-  wird  mit 
ar.  gagavä’n  angesetzt;  aber  zu  ghan-  : gaghnvd'n  203.  31  und  zu 
van-  vavanvän  313,  2,  zu  san-  sasanvds  325,  18.  Die  S.-Formen 
aber,  auf  Grund  deren  doch  der  Ansatz  erfolgt  sein  wird,  gehen 
überall  auf  -anvä'n  aus.  Wegen  z.  jaghnvdo  s.  AF.  II , 98.  — 
6:  Ar.  tjagmand-s  ‘gekommen’;  174,  9 hatte  das  Suffix  langen  Vocal 
gehabt:  asänd-s ; ebenso  dadhränd-s  243,  31.  — 22:  Str.  z.jidud*. 
NA.  hat  jaidyai.  — 24:  Str.  z.  jatUtemnb.  NA.  hat  ca&s0;  Yt.  19,  93. 

198,  1 : Zu  z.  afrajyamna  s.  AF.  III,  42.  — 6 : Str.  z.  urvat- 
jayat.  NA.  hat  °cay°.  — 13:  Str.  daemn-jira  (so!).  NA.  hat 
jirö.sdro;  Yt.  14,  12.  — 21:  Soll  ar.  gr  Stammform  sein,  oder 
Nom.  Sing.?  Ich  denke,  keins  von  beiden;  s.  IdgF.  I,  183.  — 23: 
Statt  gnroibis  hat  NA.  garöbis , das  zu  einem  «-Stamm  zu  stellen 
ist.  — 29:  S.  gfrati;  dieselbe  Form  auch  bei  Bechtel,  Haupt- 
probleme 163.  PW.  bemerkt  dazu  „sehr  befremdend*.  Correct 
ist  doch  nur  girdti.  — 35:  Str.  z . gara-tnaiif;  NA.  hat  gramentäm 
‘der  grimmigen',  Y.  9,  28;  so  schon  in  meinem  Handbuch  223. 

199,  12:  Unter  ar.  t/agrvi-s  (so,  mit  a;  aber  s.  jdgrvi-)  wird 
z.  jaghdurihn  eingestellt.  Unklar.  S.  KZ.  XXIX,  535.  — 33: 
Justi’s  Etymologie,  die  dgit6-[gdtu  mit  dQus  verbindet,  ist  jeden- 
falls unrichtig,  s.  KZ.  XXV,  522. 

200,  88 : S.  qöyüti  hat  verzweifelt  wenig  Werth ; s.  PW. 

201,  17  f. : Unter  ar.  giri-s  wird  s.  girl  und  z.  gairi  ver- 
zeichnet, mit  der  Bemerkung  „die  starke  Form  wird  jünger  sein*. 
Wie  sollte  denn  das  Wort  anders  lauten?  Jedes  s.  ir,  ur  mit 
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unursprünglichem  t,  u erscheint  im  Ir.  als  ar:  s.  KZ.  XXVII,  20-1  f. 
— 26  ff. : Die  Angaben  hier  stehen  denen  15)8,  1 5 ff.  stracks  ent- 
gegen; s.  KZ.  XXXII,  878.  Das  z.  6 in  jyötüm  weist  keinesfalls 
auf  vorangehendes  v;  s.  mein  Handbuch  § 12. 

202,  15:  Str.  gerezdüm ; NA.  hat  °dtm.  — 21 : Z.  uzgereiayät 
Yt.  13,  46  ist  keinesfalls  Verbalform.  — 24  ff. : Die  alte  Form  ist 
s.  grbhdydt i,  mit  ä ; gibhitd-  ist  nicht  viel  werth , und  z.  gerepta 
nicht  daraus  hervorgegangen;  s.  meine  Studien  II,  Index. 

204,  14  ff. : Wegen  jaidyäi  s.  15)7,  22,  wo  das  Wort  jidydi 
lautete.  Der  angestellte  Vergleich  ist  mir  nicht  ganz  verständlich. 
S.  übrigens  BB.  XV,  234 ff.;  RhM.  XLIII,  151  ff. 

205,  1 ff. : Der  Nom.  Du.  fern.  a-Stämme  hat  den  Ausgang  ar. 
■ai,  s.  -e,  z.  -<?.  Uebrigens  vermag  ich  s.  giprä-  und  z.  grifa- 
nicht  zu  vereinigen.  Ebensowenig  z.  gifat  und  s.  <;6pa- ; z.  f ist 
ar.  ph.  — 15:  Str.  z.  huraopya.  NA.  hat  bis  upayät.  — 20:  Ar. 
<;kanti  ist  auf  Grund  von  z.  <;cantü  hergestellt;  das  gehört  aber 
zu  sak‘°  324,  1.  — S.  gdkti,  3.  Sg.  kenne  ich  nicht,  — 31  ff.:  Z. 
<;ip°  gehört  nicht  hierher,  sondern  zu  209,  14;  s.  KZ.  XXVIII,  36 ; 
JSchmidt,  Pluralb.  319.  Wegen  z.  qapathä  s.  meine  Studien  II,  55. 

206,  26:  Das  ai.  Suffix  der  1.  Plur.  mähe  wird  hier  auf  der 
letzten  Silbe  betont:  i;ä<;admahd  (so!);  ebenso  hrümnht  289,  31 
und  ar.  dadhmadhaf  237,  22,  yugmadhaf  293,  16.  Der  Irrthum 
fuhrt,  wie  es  scheint,  auf  Delbrück,  Verbum  § 22,  zurück,  wo  es 
heisst:  , mdn&mahe  und  mandmahd  9,  41,  2 . . vrnimdhe.  und  vpxi- 
mii/u'  6,  15,  9;  er  ist  auch  auf  Whitney,  Grammar  1 § 554,  718, 
785  übergegangen.  In  der  That  ruht  der  Accent  überall  auf  dem 
a ; und  an  den  bezeichnten  Stellen  steht  manämahi  ’ti  — °mahe 
dt.i  und  ävrnlmdhA  ’dha  = °mdhe  ddha ! — 30 : Im  Dhatupatha 
finden  wir  (Westergaard , Radices  198):  gdn,  gigäiiisati  ‘acuere’. 
Pick  macht  daraus  ran  ri-rämsati  mit  der  Bedeutung  ‘stechen’. 
Bei  Spiegel  steht  vi  rav  ‘zerstören’.  Fick  ändert  das  in  ‘tödten, 
vernichten’.  Und  nun  steht  der  Verknüpfung  nichts  mehr  im  Wege. 
Vgl.  übrigens  meine  Studien  II , 53  f.  z.  rana  ist  zu  str.,  s.  NA. 

207,  4 f . : (ar.)  , i;dvstd{r)  Schätzer  und  part.  fut.“,  „s.  caiimtar 
Schätzer,  auch  part.  fut.“  Das  hätte  bei  jedem  Nom.  ag.  hinzu- 
gefügt werden  können.  Uebrigens  ist  die  Bedeutung  ‘Schätzer’  rein 
erfunden,  dem  lat.  censor  zu  Liebe.  Nun  mag  ein  phantasiereicher 
Kopf  ein  Buch  über  das  „Steuereinschätzungsverfahren  bei  den 
Indogermanen“  schreiben.  — 19  f. : Die  Bedeutung  ‘verderblich’ 
u.  s.  w.  für  z.  rima-  ist  sehr  fraglich ; s.  Geldner,  Studien  I,  167,  No.  — 
29:  Das  Part,  wird  <;dyäna-  betont;  s.  auch  eine  Zeile  vorher. — 
Statt  pairr,  cfiiti  hat  NA.  pdirit-dite.  (Yt,  19,  1),  das  kaum  als 
Verbum  zu  nehmen  ist;  s.  auch  KZ.  XXXII,  379. 

208,  5:  Ap.  asariyatd  (so!)  ist  nichts  werth.  — 6:  Unter  ar. 
(ptd-s  heisst  es:  ,s.  <;ürtd  (besser  cirtdf)  verletzt  ...  S.  riir-  geht 
auf  die  Basis  rnru-?“  Das  verstehe  ich  nicht.  Was  ist's  denn  dann 
mit  dem  ür  in  s.  sphurjati  337 , 29  f.  ? — 35:  NA.  raeni-kaofa. 
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209,  15  ff. : Die  Z.- Wörter  mit  qdidi0,  <;huj1in  gehören  alle  zu 
207,  1 ff.  — 29 : Z.  (}dr  kenne  ich  nur  als  Verbum. 

210,  5:  Str.  z.  gaosura , das  sicher  nicht  ‘Lanze’  bedeutet. 

211,  10:  Z.  gri  ‘schön’  existirt  nicht;  das  Wort  ist  Subst. — 
13:  Str.  z.  düraegri/ca-,  NA.  hat  °guka.  — 17  ff. : Das  ar.  Präsens 
ist  mit  ly-nauti  anzusetzen;  s.  AF.  II,  67 ; IdgF.  III,  181.  — 24: 
NA.  hat  grevim;  ÜB.  XV,  243.  — 35 : Z.  graotar  ‘Hörer’  existirt  nicht. 

212,  15:  NA.  hat  gugrusemnö.  — Justi's  gurugrusemtid  wird 
hier  als  Part.  Perf. , aber  22  als  Part.  Int.  erklärt.  Als  s.  Int. 
wird  gugrupaindna - geführt.  Die  Form  lautet  gutyrii$v  und  ist 
Desid.  Auch  236,  13  werden  Desid.  und  Intens,  verwechselt.  — 
38 : Das  Praes.  s.  gltpati  ist  erfunden. 

214.  11:  „ap.  daustar,  np.  dost  Freund*.  Da  muss  jeder 
glauben , dass  das  ap.  und 1 np.  Wort  denselben  Zischlaut  haben. 
212,  35  war  das  np.  sin  mit  g umschrieben;  ebenso  280,  33,  36.  — 
16:  Die  ar.  Form  zazama  ist  jedenfalls  als  Gegenstück  zum  gr. 
yiyagev  aufgestellt.  Gegeben  hat  es  sie  sicher  niemals. 

215,  10:  Z.  zdi  bedeutet,  wie  man  längst  weiss,  ‘sei’.  — 18: 
Als  ar.  1.  Sg.  Perf.  Act.  zu  znd  wird  hier  zazndu,  belegt  durch 
s.jaindu  (so!)  angeführt;  aber  238,8;  246,  1 lautet  sie  dadd . 
dctdna,  belegt  durch  s.  daddu,  dadhdti  (so !).  S.  oben  S.  506  f.  — 
36:  Str.  z.  zafra.  NA.  hut  zafare ; Yt.  11,  2,  6. 

216,25:  Str.  z.  frazavaiti.  NA.  hat  fravditi.  — 28:  Str. 
z.  zakiusathra.  Vgl.  Geldner,  3 Yasht  128.  — 31:  Str.  z.  zanva. 
das  zu  s.  liunu  gehört;  KZ.  XXX,  514. 

218,15:  , Ursprünglich  : zhirnd : zhimd.k  Was  ist  gemeint  ? — 
18:  s.  himdvan  ist  kein  Wort.  Ist  himdvan  Nom.  Sg.  gemeint. 
Aber  als  ar.  wird  auch  zhimdvan  gegeben.  — 21 : Str.  z.  zaraiih. 
NA.  hat  zragca  ddt.  — 33 : Str.  z.  zairina , das  sicher  was  anderes 
bedeutet.  Das  np.  Zarin  wäre  z.  *zaraena-,  — 35  f. : S.  harimdn- 
ist  masc. 

219,  34:  Z.  zevhn  ist  nicht  = s.  havydm;  s.  IdgF.  III,  20,  No. 

220,  16:  ,z.  zagtavaht  (so!)  = zp.  zaglaval  (so!).*  Welchen 
Zweck  hat  die  doppelte  Anführung  des  Wortes?  S.  auch  214.  8.  — 
28 : Z.  zyd  ‘gestern’ ; s.  auch  S.  55,  437.  Wenn  es  das  Wort  gäbe, 
würde  es  allerdings  so  lauten.  — 34:  „Mit  z.  zarezdan  ‘Herz’  ist 
vielleicht  . . s.  luirdi  n.  (aus  har/di-?)  zu  vergleichen*.  Dann  würden 
wir  zarezhd0  haben.  Zu  s.  hdrdi  s.  BB.  XVII,  119,  No.;  das  Z.- 
Wort  aber  ist  längst  zu  den  Todten  gelegt;  NA.  hat  zeredd  = 
s.  hrdd'. 

221,  26:  z.  tizhin  ist  erfunden;  s.  KZ.  XXXI,  267. 

222,  3:  Hier  wird  einmal  einer  Dhatupatha-Wurzel  „unbelegt* 
hinzugefügt:  so  auch  228,  16,  Das  hätte  noch  an  zahlreichen 
anderen  Orten  geschehen  sollen ; s.  zu  206,  30  : 333,  10.  So  aber 
kann  die  Bemerkung  nur  zu  dem  Glauben  verleiten,  dass  die  anderen 
S.- Wörter  alle  über  jeden  Zweifel  erhaben  sind.  — 5 : S.  tdgate  war 
der  Anführung  nicht  werth.  Mit  tusdyati  ist  wohl  tosdyati  ge- 
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meint;  oder  tusyati?  — 18:  „z.  pairi-takhtö  n.  sg.  ni.  könnte  auch 
3.  sg.  med.  sein,  vgl.  s.  atakta .“  Vennuthlich  weil  Justi  ‘er  läuft' 
übersetzt!  Und  d ? — 21:  Wegen  des  ap.  takhs  s.  meine  Studien 
11,  22.  — 34  und  223,  8:  Die  Geschichte  der  famosen  np.  Wörter 
tadsrev  und  thäflan  habe  ich  schon  an  pnderem  Ort  beschrieben; 
IdgF.  V. 

223,  2 : Z.  taf<;a-  ist  nur  als  (junge)  Inchoativbildung  zu  ver- 
stehen; der  Aorist  wäre  tafs°.  So  auch  z.  qafqa-  341,8.  — 
13:  z.  tanva  soll  = gr.  ravvui  sein.  Aber  die  correcte  Lesung 
ist,  wie  man  längst  weiss.  tanava  = s.  tandcd-ni.  — Z.  fractanvanti 
gehört  zu  sthd -,  s.  BB.  XIII , 63.  — 36  ff. : Zur  Etymologie  von 
z.  thanrare  s.  JAOS.  XIV,  Proc.  CXXV.  Mit  tan-  hat  das  Wort 
nichts  zu  schaffen ; es  gehört  zu  thanjaya-,  224,  6. 

224,  9,  1 1 : Z.  tanjista-  ist  eine  werthlose  Variante  für  tanc0. 
Das  q in  np.  tanq  vertritt  altes  k.  — 33:  Bei  Grassmann  wird 
der  Nom.  Plur.  Part,  titratas  verzeichnet.  Fick  benutzt  dies  zur 
Bildung  eines  Nom.  Sing.  s.  titran  (richtig  wäre  titrat1))  und  einer 
3.  Sing.  ar.  titrati  (richtig  und  bezeugt  ist  s.  titarti'.) ; und  das  alles 
steht  ihm  so  fest , dass  er  hinzufügt : Im  z.  titara-  ist  die  starke 
Form  für  die  ältere  s.  titra-  eingetreten.  — 34 : Das  ap.  Wort  ist 
viydtaraydma. 

225,  11:  Z.  taröiditi  (so)  gehört  zu  231, 10.  — 33:  Das  ar. 
Präs,  tr.yati  wird  offenbar  aus  z.  tere<;ehti  erschlossen , ohne  Rück 
sicht  darauf,  dass  z.  ereq  unmöglich  ar.  rs  wiedergeben  kann.  Vgl. 
IdgF.  III,  263. 

226,  36:  Das  ap.  Wort  ist  tavam  zu  lesen;  BB.  XIII,  70. 

227,  6:  Str.  z.  thwöi  und  thiod , die  als  Nom.  Sing.  fern,  und 
mnsc.  zu  tva-  227,  9 gehören;  AF.  II,  171,  173.  — Z.  thwd  ist  nicht 
= s.  tud,  sondern  nur  = s.  tvd.  — 35:  NA.  hat  taurvaetdis. 

228,  4 : Der  s.  Nom.  Sing.  masc.  zu  lydd  wird  hier  mit  syns 
verzeichnet ; aber  zu  etdd  mit  esd  (158 , 37)  zu  tdd  mit  sd  und 
ads  (322.  18);  s.  oben  506  f.  — 19:  z.  tcrefydt  (NA.  trcfy °)  be- 
deutet nicht  ‘zuwenden’,  sondern  gerade  im  Gegentheil  ‘stehlen’; 
KZ.  XXV,  311.  — 22:  Wegen  ar.  tisrds  u.  s.  w.  s.  IdgF.  I,  490  ff. 
Ebd.  auch  zu  z.  thwiqra-  230,  13.  — 34,  37:  Z.  thrdyiiidydi  heisst 
nicht  ‘verdreifachen’,  sondern  ‘schützen’,  s.  220,  20  und  KZ.  XXVII, 
250,  No. 

220,21:  „s.  trä'-dhvam  beruht  auf  einfachem,  z.  thrdzdiim 
auf  verdoppeltem  dhd *.  Als  Form  des  sigmatiscben  Aorists  ist 
mir  thrdzdiim  nach  wie  vor  verständlicher;  altir.  Verbum  125; 
Handbuch  § 345.  — 37  f. : Die  Accente  sind  zu  streichen ; IdgF. 
I.  491.  No. 

230,  1 : z.  tum  bedeutet  weder  ‘das1  noch  ‘den’,  sondern,  wie 


11  Derselho  grammatische  Kehler  231,  12  (wo  s.  dklii in;  richtig  didiat), 
245,  4 (wo  s.  diiriilhvan). 
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längst  erkannt  ist,  ‘du’.  Ich  bin  erstaunt,  nicht  auch  z.  yum 
‘welchen’  zu  finden. 

231,  2 ff. : Der  ganze  Artikel  ist  nichts  werth , denn  z.  dem, 
auf  den  er  sich  stützt , ist  schlechte  Lesart  für  dtm ; 65 , 1 5 und 
457,  24  hat  Fick  noch  einen  Nom.  Sing,  da  ‘er’  dazu  erfunden.  — 
6 : Z.  da,  t in  daibis.  tbi?  (auch  243,  5)  ist  nicht  Präfix , sondern 
Vertreter  des  d in  ai.  dxris ; Handbuch  § 133.  — 9f. : Das  ar. 
ddidaim  ist  vermuthlich  dem  z.  didhaem  zu  Liebe  aufgestellt. 
Aber  z.  -aem  ist  ar.  -ayam.  - aim  ist  unariscl).  Im  übrigen  ge- 
hören die  sämmtlichen  angeführten  Z.-Wörter  ihrer  Bedeutung  nach 
zu  s.  dhi-,  wie  auch  Justi  angiebt.  — 34 : Str.  disd  (s.  KZ.  XXX, 
326)  und  disydt  (NA.  di<;y"). 

233,  10:  ,z.  duydd “.  Entweder  dwjedd  (älteres  Awesta)  oder 
dughdha  (jüngeres);  duydhar-  74,  2,  466,  35  ist  auch  falsch.  — 
30:  Str.  z.  dusiti,  das  s.  duhlesiti  wäre;  AF.  II,  101;  Jackson,  a 
hymn  50.  — 33 : Np.  dös  bedeutet  ‘gestern  abend’,  nicht  ‘Abend’.  — 
35:  „z.  dazh  dazhaüi* ; aber  240,  28  „z.  druj  druzhaiti “.  S. 
oben  506  f. 

234,  17 : Hier  wird  als  ar.  ddnrtra-s  geführt,  wohl  wegen  des 
z.  cUigtra.  Es  giebt  aber  doch  kein  ar.  <;t ; s.  162,  12,  235,  5, 
236,  21;  dagegen  freilich  wieder  316,  11.  Man  weiss  eben  schliess- 
lich nicht  mehr,  was  Druckfehler  — oder  Versehen  — sind  und 
was  nicht.  Vgl.  IdgF.  IH,  164,  No.  — 22:  Z.  daran  n.  ‘Besitz- 
thum’ ist  überaus  zweifelhaft. 

235,  6:  Str.  z.  daben\  s.  KZ.  XXX,  528.  — 8:  Das  ar.  dibhaü, 
dibhu  ‘trügen’  wird  offenbar  aus  z.  divamnem  erschlossen;  das 
bedeutet  aber  jedenfalls  etwas  anderes;  s.  Jackson,  a hymn  53; 
BB.  XIV,  13.  - — 10:  Z.  d-debaomd  ist  Nom.  Sing.;  — debenaotd 
2.  Plur.,  s.  KZ.  XXVIII,  45,  200,  257;  BB.  XII,  6 ; — aipi-döbdvayaf 
(so!)  ist  zu  str.;  KZ.  XXX,  528.  — 14:  Die  arische  Grundform  zu 
s.  dipsati  (so!)  und  z.  diwzhaidydi  wird  mit  dips0  oder  dhips 0 
angesetzt.  Woher  dann  z.  wzh  ? Vgl.  AF.  I,  3 ff.,  KZ.  XXXI,  434. 

236,  7 : »Zur  Form  dadru-s  vgl.  das  s.  Intensiv  dadrhi *.  Das 
lautet  aber  doch  dddrhi  (oder  allenfalls  dardyhi),  passt  also  nicht.  — 
19:  Z.  dare^-ca  kann  nicht  Nom.  Sing,  zu  dare/j  sein;  das  wäre 
dares-ca.  — 29:  Str.  z.  dretyvan-,  NA.  hat  daresvan.  — 32:  Str. 
z.  derestd,  das  zu  dany-  oder  dJiars-  gehört;  BB.  XV,  13. 

237,  1 : »(Ar.)  drbdhd-s  oder  drbhdd-s* . Der  zweite  Ansatz 
scheint  lediglich  aus  Rücksicht  auf  z.  derewda  (NA.  drewda)  er- 
folgt zu  sein.  Aber  ird  darin  ist  nur  minderwerthige  Variante  für 
xodh,  wie  die  besten  Hdss.  zu  Yt.  13,  22  bieten,  und  das  giebt  ar. 
bdh  wieder.  — 4:  „darbfni-s : dhibd-s".  Das  verstehe  ich  nicht. 
Hat  der  Accent  Einfluss  auf  die  Aspiraten?  — 10:  Zu  1.  dahdka  ver- 
derblich. Wegen  des  überlieferten  dahalcdca  s.  Handbuch  § 69, 
Anm.  2.  — 19:  »Ar.  dadä'mi “ . Aber  245,  13,  26  wird  dddhdti, 
dddhdmi  betont.  S.  oben  S.  506  f.  - — 20  f. : (Ar.)  „dadatu  . . . 
dadyat  “ . Gemeint  sind  wohl  daddtu , dadydt.  Zu  dadmadhaC 
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s.  S.  515.  245, 15  wird  dddhmadhai  betont.  — 30:  Str.  z.  dadäq\ 
NA.  didn<;;  BB.  XIII , 86 ; XIV,  24;  KZ.  XXX,  329.  — 31:  Str. 
z.  dazde,  das  zu  245.  13f.  gehört:  AF.  I,  12.  — 32:  Zu  der  hier 
gegebenen  Erklärung  des  th  in  z.  dathaiti  u.  s.  w.  vgl.  IdgF.  III,  30,  N. 

238,  2 : Als  ar.  2.  Sg.  Imp.  Aor.  Act.  zu  da-  ‘geben’  figurirt 
hier  daidhf ; ebenso  245,  31  zu  dhd-  ‘setzen’  dhaidhf  (aber  mit  ?), 
und  235,  1 finden  wir  die  1.  Flur.  Perf.  Act.  von  sad-  ‘setzen’  mit 
saidinui  (beachte  i)  verzeichnet.  Ich  habe  den  Eindruck , dass 
diese  Ansätze  auf  missverständlicher  Auffassung  der  Ascoli'schen 
Lehre,  Krit.  Studien  286  beruhen.  Dem  nichtdiphthongischen  e 
des  Aind.  entspricht  im  Air.  immer  az;  s.  mv/edha-  : z.  myazda- 
(284),  s.  medh'is - : z.  mazdah-  (287)  u.  s.  w.  Also  ist  auch  s.  dehi 
‘gib’  = z.  dazdi  und  nicht,  wie  Fick  will,  = z.  d&idi  (so!),  das 
ar.  *dddhi  wäre ; s.  sed°  aber  ist  z.  hazd u und  nicht  etwa  got. 
set°.  Man  mache  sich  doch  einmal  endlich  den  IdgF.  III,  9f.  be- 
sprochenen Streitpunkt  in  all  seinen  Consequenzen  deutlich.  — 
5:  Z.  dä,  in  der  NA.  übrigens  dän,  ist  3.  Plur.  — 13:  Z.  duye 
hat  Roth  schon  vor  bald  25  Jahren  zu  Grabe  getragen ; NA.  hat 
didraghzhöduyti,  2.  Plur.  Med.  — 20 : „s.  ddträ  . . . (auch  wohl  = 
z.  dathra  n.)*.  Es  giebt  ja  auch  s.  ddtra.  — 36  f.:  Z.  ddnu-8 
‘Fluss’  gehört  meines  Erachtens  mit  ap.  danuvatiy  ‘fliesst’  zu  ai. 
dhanvati  ‘rinnt’.  In  z.  kai/u-d0  und  as-d°  bedeutet  ddnu  ‘Korn’, 

zu  247,  16. 

239 , 11:  Zur  Etymologie  von  z.  duzhddo  u.  s.  w.  s.  ZDMG. 
XLIII , 665,  Note.  Zu  ddhista-  ‘am  meisten  gebend’  s.  Geiger, 
ostir.  Kult.  289;  IdgF.  1,311.  — 29  ff. : Aus  ar.  dizhvä  lässt, 
sich  z.  hizva  auf  keinen  Fall  ableiten ; s.  IdgF.  II,  1 ff. , wo  viele 
Nachweise.  — 35:  „S.  di-na  n.  ‘Flug’.  Es  wird  dina  gemeint  sein. 

240,  22 : Die  Bedeutung  ‘Geier’  für  s.  diiredrg-  finde  ich  im 
PW.  nicht  verzeichnet. 

241,  8:  NA.  hat  drujem  vand. 

242,  7 : Das  ap.  Wort  für  ‘lang’  hat  schwerlich  dranga,  sondern 
darga  gelautet.  — 17:  Str.  z.  duyadca ; NA.  dvadca.  — 22:  Z.  dvnya- 
’zwei’  kenne  ich  nicht;  vaya-  aber  ist  längst  als  Gegenstück  des 
s.  ubhaya-  erkannt;  s.  auch  319,21.  — 36:  Das  Z.-Thema  ist 
daevd-tbifi  zu  243,  1;  KZ.  XXIX,  575. 

243,  13:  NA.  hat  tbiavatäm  statt  (badfavat  °.  — 15:  Z.  vadsahh 
gehört  nicht  hierher;  KZ.  XXVIII,  202.  — 20 ff. : (Ar.)  , dvara-m 
n.  und  dhrdr : dur  f.  Thor,  Thür*.  Warum  wechselt  d mit  dh’i 
Oder  ist  das  eine  oder  das  andere  Druckfehler?  — S.  dur  da  Acc. 
Plur.  kommt  im  RV.  1 Mal,  dürna  einige  20  Male  vor.  Warum 
wird  die  so  viel  seltenere  Form  bevorzugt?  Ap.  duvurayd  kann 
nicht  etwa  Loc.  Sing,  eines  <z- Stamms  sein;  der  wäre  -dyd. 

244,  2:  Z.  deretd  ist  3.  Sg.  Aor.  Med.  — 29:  Z.  darezhnvnTiti 
gehört  nicht  hierher;  s.  meine  Studien  I,  54.  II,  104. 

245,  13f. : Warum  ar.  dddhdti,  aber  dndhdlu ? Druckfehler? 
S.  237,  19.  Entsprechend,  aber  falsch,  betont  Fick  auch  die  gleichen 
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indischen  Formen. — 19:  ,z.  daidi/dt .*  Wenn  damit,  wie  zu  ver- 
muthen,  daidi/at  gemeint  sein  sollte,  ist  das  Wort  zu  streichen: 
KZ.  XXIX,  292. ' 

240,  1 : »(Ar.)  Perfect  dadhd',  pt.  dadhivas  f.  dadh/usi * ; 
belegt  durch  ,s.  dadhau,  dadhdtha,  pt.  dadht/upt  f.*  Das  ar. 
dadhj/usi  (so!)  stützt  sich  auf  das  im  PW.  ID,  901  unter  1 dhd- 
verzeichnete  dadhyusi,  wobei  die  Stellenangabe  R.  2.  16,  20.  Fick 
ist  weit  entfernt,  die  Form  zu  beanstanden ; ' im  Gegentheil,  er  be- 
nutzt sie  zur  Bildung  von  dadhivas , was  weder  am  Ind.  noch  am 
Iran.  Anhalt  hat;  dadhivas  — dadhyusi  zu  dhä-  ‘setzen'  scheinen 
ihm  offenbar  ganz  correct.  Aber  das  PW.  hat  schon  V,  1523  seine 
Aufstellung  widerrufen.  Auch  wenn  ein  s.  dadhivd'n  existirte, 
so  würde  doch  das  Feminin  dazu  nur  dadhnsi  lauten  können.  — 
4 : Z.  d-dard  (d.  i.  s.  a-dhur)  wird  zu  ü-dare  gemacht  und  dann 
gleich  s.  dhirS  gesetzt  ! 

247,  4 : Zu  lesen  ist  drigu-däyanh , ein  fern.  Adj.  in  der  Be- 
deutung ‘den  armen,  schwachen  nährend’. — 14:  Die  Betonung  ist 
s.  dadhdn ; s.  zum  ar.  Wort. 

248,  6 : Die  z.  poithwa  vehrha  sind  jedenfalls  keine  ‘Bock- 
wölfe’; s.  ZDMti.  XXVIII,  83;  Geldner,  Studien  I,  52  f.  — 11:  Zum 
Artikel  jiitva-  s.  noch  BB.  XV,  206 ; J.  8 c h m i d t , Pluralbildungen 
399  und  jetzt  auch  Geldner,  VSt.  II,  155 ff.  — 25:  , pinau : 
pinvd-  beruht  auf  piv  in  jnvan,  pi-ptv-ams.“  Diese  Theilung  ver- 
stehe ich  nicht.  — 27f. : NA.  hat  ugpaisatanäm.  — 39,  249,  4: 
Dass  die  ap.  Wörter  für  ‘schreiben’  nicht  eig.  ‘einreiben'  bedeuten, 
sollte  doch  auch  dem  Nichtiranisten  bekannt  sein;  s.  KZ.  XXV,  120. 
Fick’s  Gewährsmann  hat  es  freilich  auch  in  der  zweiten  Auflage 
noch  nicht,  gewusst. 

249,  29 : An  z.  pasnem  ist  nichts  auszusetzen,  sn  ist  ar.  qn. 

250,2:  »z.  pat  pataiti*.  Das  ist  auch  einer  von  den  alten. 

aber  unverwüstlichen  Zöpfen , dass  man  die  Zeud‘wurzeln‘  statt 
mit  t vielmehr  mit  t ansetzt.  Und  warum  V Weil  ein  arisches 
Auslauts-*  im  Awesta  hinter  Vocalen  u.  s.  w.  als  t erscheint.  Nach 
diesem  Recept  bearbeitet  würde  das  indische  Wörterbuch  alle 
‘Wurzeln’  auf  Aspiraten  verlieren , weil  ja  im  Wortauslaut  dafür 
die  Tenuis  (oder  Media)  eintritt,  ferner  die  auf  s.  r u.  s.  w.  Neben 
,z.  pat  pataiti “ steht  »ap.  pat  fallen*.  Aber  ni.  (ar.)  abharat 
ist  ja  np.  abara ; also  wäre  doch  pa  anzusetzen.  Man  darf  nur 
einmal  die  Consequenzen  ziehen,  um  den  Unfug  einzusehen.  Aber 
ich  bin  überzeugt,  der  Zopf  wird  lustig  weiter  baumeln.  — 12:  NA. 
kennt  nur  patareta- . 

252.  18  : Fick  verkennt  offenbar,  dass  z.  par-aos,  par-avd , pour- 
U8  und  s.  pur -iui  gleich werthig  sind:  s.  Handbuch  § 69,  Anm.  1. 

253.  8 : Das  Thema  ist  mit  jKiiri-aitar-  anzusetzen ; vgl.  Jackson. 
Grammar  § 327. 

254.  14:  Ar.  pask'd.  Aber  225,  5 steht  tira<;-k'd. 

255,12:  »z.  pdinan  n.  Trockenheit;  eine  Krankheit  (Krätze). 
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Man  vergleiche  dazu,  was  bei  Justi  wirklich  steht.  S.  übrigens 
Geldner,  3 Yasht  87.  — 33:  „s.  pibdmi  (b  für  bh).'  Unter 
welchen  Umständen  wird  denn  im  Ind.  intervocalisches  bh  zu  b'l 
Vgl.  IdgF.  II,  8 ff.;  MSL.  VII,  164. 

256,  5:  „z.  parO  vor  (scheint  = s.  purds  und  jrura)“ . Z.  -d 
ist  nur  = s.  -as. 

257,  30  und  287,  26:  Das  ap.  Wort  ist  framänä  fern. 

258,18:  Z.  fragta  kenne  ich  nicht.  Das  ap.  Wort  (s.  auch 

26)  lese  ich  fragatu -,  IdgF.  IV,  127,  No.  — 34:  ,z.  peregkn  f. 
Preis  (gk  — g ?)“.  Das  verstehe  ich  nicht.  S.  Studien  II,  49.  — 
37 : Z.  frapja  hat  die  NA.  beseitigt. 

260,  16f.:  Ar.  prdistha-s  wäre  im  Z.  frdipto;  vgl.  sdistem.  — 
23:  Z.  fr&na  geht  auf  ar.  *prana\  s.  Studien  I,  76;  II,  102.  — 
35 : Was  thut  z.  pairithna-  an  dieser  Stelle  ? 

261,  28  f. : Str.  z.  b&ndva , das  übrigens  wahrscheinlich  EN.  ist. 

262,  36:  Die  Zurücktiihrung  von  z.  buna-  auf  ar.  budhna- 
halte  ich  für  unstatthaft;  s.  Studien  II,  94. 

263,13:  , (s.)  pwra-bhid  Burgen  brechend“.  Im  PW.  steht 
IV,  841  ,pürbhtd  Wehren,  Burgen  brechend“  und  IV,  778  ,j>ura- 
bhid  m.  der  Spalter  des  Pura,  Bein,  (,'iva's  H.  10.  Sch.“;  vgl. 
dazu  pura-  11).  Fick  hat  vom  erstem  die  Bedeutung,  vom  letztem 
die  Wortform  genommen.  — 23:  „z.  bi.?  ‘heilend’  (aus  bhiiz ).* 
Gemeint  ist  wohl  bbisz.  Aber  bis  ist  Nora.  Sg. ; also  aus  *bhi?zs ? 
Es  ist  doch  reine  Willkür,  ai.  bhisaj  — z.  bisaz-  (in  biyazi/dt) 
für  älter  zu  halten  als  z.  bis-  und  für  dessen  Grundlage;  vgl.  ai. 
tfsnaj-  u.  s.  w. 

265,  4 : NA.  hat  bat/ einte.  — 21 : „s.  jabhrirt  — z.  baurrare .“ 
Es  ist  also  Fick  nicht  bekannt , dass  jedes  auslautende  z.  e hinter 
r etymologisch  werthlos  ist.  Z.  -re  gilt  ihm  einfach  = s.  -re. 
Z.  baurrare  ist  Activform!  Derselbe  Irrthum  auch  238,  10  zu 
(ladbare  (so!),  313,  3 zu  vaonare.  — 34:  Str.  z.  beretar ; bereta 
ist  Loc.  von  bereit-,  WZKM.  I,  163;  ZDMG.  XLVI,  300. 

266,  15:  Gemeint  ist  wohl  Justi’s  beret/ut.  NA.  berethi.  — 

22 : Streiche  das  ganz  unsichere  z.  bravara.  — 26 : Die  ar.  3.  Plur. 

Aor.  zu  bhavati  wird  mit  bhun  gegeben , belegt  durch  z.  bun. 

Eine  solche  Form  ist  unarisch,  bun  ist  = s.  bhuvan. 

267,  20:  Z.  baiih  ist  wirklich  des  Citirens  nicht  werth  ge- 
wesen. s.  bhus  wäre  ja  z.  bäonh\  NA.  hat  batjhem. 

268,  2,  5,  8:  NA.  hat  brärat , brd»°.  — 29:  Bestbezeugt  ist 
oss.  bärz,  wie  aus  Hübschmann,  oss.  Sprache  28  zu  entnehmen  war. 

261),  18:  „ap.  akhsatd  fern  zu  ahrsata  unverletzt.“  Wie  ist 
das  zu  verstehen?  Woher  die  Bedeutung  ‘fern’?  Bei  Spiegel  steht: 
„so  wird  das  Glück  für  die  fernste  Zeit  ununterbrochen  bleiben“! 

271,  36 : Str.  fra-nudla/0.  Zu  lesen  ist  fra-budhi/0.  — 38, 
272.  1 : „ nakhtaru , nakhtru  nächtlich.“  khtr  ist  unmöglich. 

272,  1 : Dass  s.  natj  in  nd<j  jihite  auf  nagh-  gehe , ist  eine 

durchaus  willkürliche  Annahme,  nag , vor  Tönenden,  sonst  ndk. 
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ist  = lat.  nox;  vgl.  BB.  XY,  21 , JSchmidt,  Pluralbild.  256.  — 
12  ff. : Auf  Grund  der  erst  im  Epos  vorkommenden  Futurform 
nankpyati  wird  ein  ar.  nanksyati  — als  einzige  Form  neben 
nacyati  ‘verschwindet’  — aufgeführt,  Warum?  Weil  bei  Justi 
steht  , Fut.  Conj.  3.  Sg.  . . . ndsditi  “ . Aber  was  Justi  Conj.  Fut. 
nennt , sind  doch  in  der  That  Conj.  des  sigm.  Aorists ; s.  auch 
varesd  31(5,  9 ; und  zudem  stimmen  doch  auch  äs  und  aiiks  durch- 
aus nicht.  — 28  f. : Str.  ndsaht.  ndsemna.  nase  und  nasüa  (so !). 

273,  1:  (Ar.)  „ntijtä  m.*  Was  ist  napä ? Ich  vermuthe,  es 
soll  Nom.  Sing,  und  identisch  mit  z.  napdo , ap.  napä  sein ; s.  die 
Gleichung  ahd.  nevo  = z.  ruipäo  = ap.  napä.  Fick  verkennt  also 
den  Werth  des  z.  -äo ; KZ.  XXIX,  572.  — - 24 : Z.  nemdi  ist  In- 
finitiv; KZ.  XXVIII,  18.  — 38:  Z.  naSsaf  ist  ebenso  wie  ai.  n&pat 
Conj.  Aor. ; aber  bei  Justi  heisst  es  eben  „Aor.  3.  Sg.*  — also! 

274,  28:  Z.  naotara-  heisst  nicht  ‘sehr  jung’  und  hat  mit  gr. 
vtiüttQog  nichts  zu  thun.  — 31:  S.  naviya-  ‘neu,  jung’  kenne  ich 
nicht.  — 33  ff. : Vgl.  zur  Sippe  nasa-  KZ.  XXIX,  483. 

275,  21:  Z.  narvi  wird  für  den  Dat.  Sg.  des  Stammes  nom- 
ausgegeben. naroi  ist  vielmehr  genau  = naire  und  s.  nare,  275. 
10,  12.  Aber  für  Fick  ist  z.  -di  vielmehr  — ar.  -di,  in  diesem 
Fall  = gr.  -qj , wie  auch  aus  der  Bestimmung  von  mazdi  280,  6 
und  ganz  unzweifelhaft  aus  335,  17  hervorgeht,  wo  z.  rtdi  aus  ar. 
sthäi  abgeleitet  und  als  .Infinitiv  wie  s.  da' i md'isd'i  betrachtet  * 
wird.  Fick  kennt  eben  die  einfachsten  Lautregeln  des  Awestischen 
nicht.  — 22:  Es  ist  unrichtig,  ein  Z.-Wort  narad  anzuführen,  ae 
steht  nur  im  Inlaut.  Uebrigens  ist  n araü-ca  Nom.  Flur.  — 37  f. : 
Zu  lesen  ist  naire-mananh,  °ndo,  das  wäre  ar.  narya-man °. 

276,  14:  ,nd  nd  (d.  i.  s.  nä'nd)  heisst  ‘so  und  so’  zu  nd 
s.  o.*  Was  ist  mit  nd  gemeint?  na  ‘der  Mann’? 

277,  2 4 ff . : Ar.  „vtdbhya  (?)*,  d.  i.  ‘mir’.  Die  Form  hatte 
sicher  nicht  bh.  — 28:  Str.  mSn-cd  (so!);  s.  BB.  XIII,  88.  — 
31 : Str.  via  als  Nom.  Sg.  fern. 

280,  4:  Die  Z.-Form  lautet  mazd  und  das  ist  = inahds , s. 
■mahd  ist  vielmehr  = z.  mazdi ; aber  mazdi  gilt  ja  Fick  für  den 
Dat.  eines  a-Stammes;  s.  2S0,  6 und  275,  21.  — 11 : (S.)  ,ntahnd  . . 
= z.  mazindcd  . . (besser  wohl  vittzend  geschrieben).*  Ar.  mazhnä 
wäre  im  Z.  *max na  oder  höchstens  *masna.  — 27  ff. : Das  ar.  Wort 
für  ‘bald’  war  mit  f s einzusetzen;  s.  oben  510.  Die  Basis  von 
z.  miinaylizhu  ist  nicht  manzh,  rnazh,  sondern  viagh. 

281,  19:  Z.  mamanus.  Die  NA.  hat  mamniis,  — 37 : mdntra - 
ist  mask. 

283,  2 : Str.  z.  mathd  ‘wendend’,  fravnmathd , wie  das  Wort 
lautet,  ist  2.  Plur.  zu  1 md  (287).  — 13:  Wie  soll  aus  ar.  mandd 
s.  mindd  hervorgehen  können  ? — 1 7 ff. : Zu  mandhd - u.  s.  w.  s. 
BB.  XIII,  80fi;  XV,  10;  IdgF.  11,30.  — 21:  Der  Ansatz  eines 
ar.  *mainsa-m  (mit  a)  ist  wohl  nur  der  fehlerhaften  Abschrift 
s.  mam&j>acana-  statt  mdiiisji 0 zu  danken. 


Digitized  by  Google 


Bartholomae,  Zum  arischen  Theil  in  Fick'»  vergl.  Wörterbuch  I1.  523 

284,  1 : Z.  Maenakha-  EN.  eines  Berges  lässt  sich  mit  s. 
Menakd-  EN.  einer  Apsaras  nicht  identificiren ; s.  IdgF.  IV,  125.  — 
3:  Aus  ar.  tnayukha-s  lässt  sich  weder  s.  mayükhas  noch  np. 
mekh,  oss.  dig.  miekh , tag.  mikh  (so  sind  die  Wörter  zu  schreiben) 
herleiten.  S.  mayäkha-  ist  = ar.  mayäkha- ; dagegen  würde  np. 
mekh  etwa  ein  urar.  mayikha-  voranssetzen ; vgl.  dazu  Studien  II, 
179.  S.  übrigens  Horn,  Grundr.  225  f.  — 20:  Str.  z.  mara-  ‘Tod’. 

285 , 2 : Str.  z.  märavan.  — 4 : Unter  ar.  mrydtai  wird  z. 
miryaitö  aufgeführt.  Soll  z.  tr  dem  ar.  r entsprechen?  mtry0 
ist  werthlose  Variante  für  miry0,  welche  für  meiry0  stehend  ar. 
mry°  vertritt.  Das  np.  mirud  geht  auf  ar.  mair °,  mit  epen- 
thetischem  * und  gehört  zu  284,  16.  — 30:  Streiche  z.  marsta, 
dessen  st  nicht  ans  d + 1 hervorgegangen  sein  kann ; das  wäre  qt. 

286,12:  Für  s.  mrdata  wird  ein  ar.  mrfdhata  erschlossen. 
Woher  die  Aspiration?  Freilich  schreibt  Fiek  zu  mrd  in  Klammern 
mrlh  (so!)  hinzu;  aber  das  ist  erfunden.  — 24:  Das  l in  np. 
vidlidan  (so !)  ist  selbstverständlich  aus  älterem  rd  hervorgegangen.  — 
26:  Unter  ar.  mavi:  mü  steht  s.  miv,  mm  Ui.  Woher  denn  das»? 

287,  30 : Z.  deniärui-,  nmdna-  sind  aus  ar.  dmdna-  hervor- 
gegangen, das  zu  dama-8  ‘Haus’  (235,  22)  gehört;  IdgF.  I,  307. 

288,  4 : Statt  mdyaos  — may°  bei  Justi-Fick  ist  Druck- 
fehler — hat  NA.  mäyus-,  das  bedeutet  jedenfalls  nicht  ‘Rufer’.  — 
8 : Wie  will  man  s.  manmnna  und  minmina  vereinigen  ? S.  283, 13.  — 
26:  , Ar.  mäs  scheint  aus  mos  (s.  in  candra-mas)  — mns  ent- 
standen.“ Wie  geht  das  zu?  Und  das  e in  ksl.  m'eseci  u.  s.  w. 

289,  8:  „Mit  z.  inizhda - ‘Pflock’  vgl.  s.  mfddui-  und  ahd.  mast?; 
Grundform  mofdfio-s .“  Glücklicher  Weise  steht  ein  Fragezeichen 
hinter  dem  ganzen  Satz.  Beachte  z.  t und  zh\ 

290,  25 : Zur  Herkunft  des  z.  yezi  s.  AF.  II,  8 : IdgF.  H,  262. 

291,  3:  Das  ar.  Part.  Praes.  Med.  wird  hier  mit  yazamana-s 
angesetzt,  belegt  durch  8.  yajamdna  und  z.  yazemnd , ebenso  324,  1 ; 
aber  212,  21  mit  quqmsamdna-s , belegt  durch  s.  qdqrupamdna- 
und  z.  eumi'TUsemruj.  — 25:  NA.  hat  yezivi , wozu  KZ.  XXVIII, 
195;  BB.  XV,  9. 

292,  2:  S.  yamatü  und  z.  yamaite  sind  Coiy.  — 19:  Z.  ySi;te 
bedeutet  ‘welcher  dir’.  — 37 : Z.  yus  heisst  nur  ‘ihr’,  s.  295,  15. 

293,  32 : Ein  z.  Nom.  Sing,  yava , auf  Grund  dessen  Fick  ein 
ar.  ynvd  aufstellt,  ist  höchst  zweifelhaft,  av  kann  uv  vertreten. 
Der  Acc.  lautet  i/vdnem,  d.  i.  yuv°. 

294,  10:  Zu  z.  ydhi  s.  BB.  XIV,  24.  — 14  f. : Das  Z.-Wort 
lautet  ya&pyant0,  dessen  ae  jeden  Zweifel  beseitigt.  — 16:  „z .yd.. 
‘gehen,  caus.  ydya .*  Wo  steht  das  Kaus.  ? 

296,  20 : Unter  ar.  raikhd  ‘Streifen , Linie , Reihe'  wird  z. 
araeka  verzeichnet  „nicht  richtig,  nicht  gerade*.  Aber  k und 
ar.  kh  stimmen  doch  nicht,  araeka-  ist  Beiwort  von  Ameisen. 
Sollten  diese  Thiere  nicht  auf  dem  Strich  gehen  können? 
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297,  14:  Z.  rnocah-  bedeutet  nur  ‘Licht’;  KZ.  XXVIII . 13. 

29S,  3:  ,Mit  s.  ruruhvs  3.  pl.  pf.  vgl.  z.  pf.  2.  urärudhuaa 
du  wuchsest.“  Dass  die  Z.-Form,  wenn  richtig  überliefert,  überaus 
auffällig  wäre,  scheint  Fick  entgangen  zu  sein.  Welche  Beziehungen 
hnt  die  2.  Sg.  Med.  mit  der  3.  Flur.  Act.?  Sieht  Fick  in  dem  s 
von  s.  ruruhüs  altes  s ? Die  Mehrzahl  der  Sprachvergleicher 
denkt  doch  wohl  anders  darüber.  — 9:  „Z.  apa-raodhay&tti  lässt 
aufwachsen“.  Unbekannt.  — 20:  Np.  ruftan  ‘rauben’  kenne  ich  nicht. 

299,  10:  Z.  raji  ‘Reich’  ist  nichts  werth;  s.  JAOS.  NV,  228  f. 

301,8:  Str.  z.  räna-  ‘Kampf’;  s.  BB.  XIV,  15.  — 27:  Str. 
z.  raiihäo  ‘heulend’;  s.  KZ.  XXX.  515. 

303,  31  f.  und  34:  Die  Z.- Wörter  sind  in  der  NA.  s&mmtlich 
beseitigt. 

304,  15  f.  : Der  Accent  von  s.  Itmjtdti  wird  falsch  abgeschrieben 
und  so  ins  Ar.  übertragen:  lfmpämi.  Ebenso  307,  35 f. : 

vinddti ; 302,  29,  81:  räznä  nt,  räjhdm ; 307,  4,  6:  vf gd ; s.  auch 
zu  245,  13,  309,  4,  9,  317,  18  und  oben  S.  505,  No.  2. 

305,  32:  Z.  evtla-  (so!)  ‘ungeliebt’  ist  werthlos. 

306,  32:  , pf.  ined.  2.  sg.  vivige*  (soll  heissen  vivige).  Als 
ob  das  so  einfach  wäre.  Was  hat  man  sich  nicht  schon  um  die 
Form  (V.  2,  4)  die  Köpfe  zermartert!  S.  BB.  VI,  281,  KZ.  XXVII, 227. 

307,  3:  Als  ar.  Nom.  Sg.  zu  vig  wird  vir,  angeführt;  ebenso 
337,  10  sjnig  zu  sjiag.  Also  suffixlose  Bildung?  Wie  aber  er- 
klärt sich  dann  z.  gjtas , d.  i.  in  verständiger  Transskription  »jiai'i 
Und  lat.  haru-sjtex ? Fick  weiss  aber  sogar,  dass  der  ar.  Nom. 
Sing,  zu  välc-  vdk  gelautet  hat  (309,  17).  Lautet  er  doch  im 
Indischen  so.  Dagegen  kann  z.  vdk/ts  — lat.  vux  nicht  auf  kommen.  — 
5 : Als  ar.  Dat.  Flur,  zu  vig  wird  vizhbhyaa  gegeben , allerdings 
mit  ? Wohl  wegen  z.  vizhibyö  ? Aber  hier  ist  zh  doch  nichts 
anderes  als  ein  tönender  z-Laut.  Dagegen  in  ar.  Wörtern  ist  zh  bei 
Fick  die  dem  ai.  h zu  Grunde  liegende  Aspirata ! Die  Grundform 
tür  z.  vizhibyö  hätte  — s.  S.  508  f.  — mit  vifbhy0  angeführt 
werden  müssen. 

308,11:  „ s.  vittd  = z.  vigta . . , ap.  vigta-  in  ViatdgjHi ." 
Warum  denn  auf  einmal  .»  statt  g ? 313,  11  heisst  der  Mann  wieder 
Virtdrjm.  Vgl.  meine  Vorgeschichte  § 9(5,  1. 

309.  2 : „zp.  vitalerem  . . (steht  wohl  für  väkrem  oder  vakrem).' 
Am  kr  nimmt  Fick  keinen  Anstoss.  — 4 : Die  ar.  1 . (3.)  Sg.  Perf. 
wird  liier  vdvaca  betont;  sonst  aber  yagtimu  (197,  1).  Warum? 
Weil  sich  im  Mskr.  ein  s.  vdväea  309,9  gefunden  hat.  — Die 
ar.  Perf.-Formen  « kntä , ük’ai  sind  mir  durchaus  zweifelhaft : das 
Iranische  spricht  ganz  dagegen,  und  ebenso  die  übrigen  Perfeet- 
Formen.  — 31 : NA.  hat  vas>/eiti. 

310.  26:  „Das  dh  (=  t ?)  in  z.  Ugadhanem  neben  s.  Ucn- 
näm  sieht  wie  Infigirung  aus.“  Hoffentlich  hat  die  Infigirungs- 
theorie  bessere  Stützen;  s.  auch  258,  31. 

311.  Off. : Unter  ar.  „ vazhtu{r)  m.  der  da  zieht,  Zugthier* 
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wird  s.  vötlhar  eingestellt,  über  mit  der  Bemerkung:  „ beruht  wie 
s.  vöd/ntm  auf  reduplicirtem  va-vh “.  Wie  steht  es  denn  mit  dem 
o in  sodhum  und  in  /nx/ara?  S.  KZ.  XXVII,  362.  — 22  f. : NA. 
hat  m>i°  statt  apa°. 

312,  24 : Str.  z.  vadhuiru,  vadharuyd ; s.  Geldner,  3 Yasht  69.  — 
27:  Str.  z.  vädha.  NA.  vd  dim.  — 31  ff.:  Ueber  die  Bildung 
des  s- Aorists  im  Arischen  hat  Fick  offenbar  seine  eigenen  An- 
sichten. Als  3.  Sg.  wird  ar.  vdnsat,  s.  vdmsat  verzeichnet;  ebenso 
325,  1 ar.  asatsat,  s.  sataut  (=  tlat) ; 138.  1 7 f. : s.  mtsat,  daatsat. 
Sonst  gelten  8.  vniiimU  und  salsitt  für  Conj.  des  «-Aorists;  dsatsat 
ist  unbekannt  und  nicht  glücklich  erfunden. 

313,3:  Unter  ar.  Perfekt  vavndi , vavnirdi  wird  angeführt: 
„z.  med.  vavina  vaonare.*  Wegen  vaonare  s.  oben  521.  vav(n& 
soll  offenbar  eine  3.  Sg.  vorstellen.  Man  sieht  daraus , wie  sorg- 
fältig Justi  excerpirt  ist.  Dort  steht:  „infin.?  vandne  yt.  24,  25. 
perf.  vattnö  bui/e  ich  möge  siegen  A.  1,  17.“  Dass  „infin.“  auch 
für  tv(c°  gilt,  ist  übersehen.  Vgl.  339,  20.  NA.  hat  übrigens 
vavane , d.  i.  Nom.  Sing.  — 21:  Str.  z.  väg  ‘Wunsch’;  s.  JAÜS. 
XIV,  Proc.  LXI1.  — 29:  ,s.  vdntd , vgl.  z.  vurita  (besser  vielleicht 
vdntd).  * S.  vdnta-  ins  Z.  umgesetzt  wäre  aber  vdonta- ! — 35: 
Als  3.  Sg.  zu  ar.  vrndi  fungirt  vrndtdi.  Jedenfalls  wegen  z.  ve- 
reruitd , das  = vrnitd  gesetzt  wird.  Aber  veren 0 ist  3.  Plur. ; 
KZ.  XXVIII,  45,  199.  — 37:  Statt  z.  varchtP,  ist  ver°  zu  lesen, 
und  das  ist  3.  Sg.  Vgl.  AF.  II,  89;  BB.  XIV,  9 zu  Y.  51,  18; 
KZ.  XXX,  321  zu  Y.  43,  16.  Auch  z.  varcUd  ist  3.  Plur. 

314,  15:  NA.  verenvaihti.  — 34:  Str.  z.  ura  (so!);  NA.  irdo. 

315,  8 : Zu  der  Aufstellung  z.  vouru  (so !)  = uru  s.  KZ.  XXVIII, 
187.  — 14:  Z.  varemaidi  bedeutet  ‘wir  wählten’;  KZ.  XXVIII, 
257  zu  Y.  32,  2.  — Ein  Caus.  vduraya  (übrigens  nur  = vd-vr°) 
giebt  es  nicht.  Wegen  vdura-  s.  KZ.  XXIX,  314.  Zur  Bedeutung 
von  ap.  vamav0  ebd.  585.  3 vara-  ist  ganz  zu  streichen. 

31(5,  16:  vvrenli.  gehört  zu  i vim-  ‘wählen’;  s.  313.37.  — 
32:  Das  ar.  Wort  soll  wohl  ürdhvd-s  heissen?;  s.  315,  29. 

317,  1 8 : Wie  kommt  Fick  zu  dem  s.  Acc.  Plur.  t yfsavus,  dem 
zu  Liebe  er  sogar  einen  ar.  Acc.  Plur.  gleicher  Form  erfindet?  Der 
Casus  lautet  nur  vdsün.  S.  zu  304.  15. 

318,  18:  Woher  weiss  Fick,  dass  z.  vaitri  (so!)  Nom.  Sing,  ist? 

319,  17  ff. : (Ar.)  „vd  = dvd  zwei,  vaydus  = dvaydu «,  uai  — 
dvai,  du/ii.*  Alles  zu  streichen.  Denn  z.  va , vaydo  stehen  für 
um"  = s.  ubha°\  Z.  vd  ‘beide’  existirt  nicht;  duyae  ist  kein 
Wort;  gemeint  ist  duyaeca,  wofür  die  NA.  dvaeca  hat.  S.  242, 
22.  — 28 : Der  Plur.  Dat.  von  z.  vitara-  kann  nur  vitaraeibyd 
lauten,  und  so  hat  die  NA.  in  der  That, 

320,  2:  NA.  hat  ixi&gadhahti.  — 15:  Z.  vizhvaiic-  (so!)  auf 
ar.  visvank - zuriickzuführen  ist  unstatthaft  ; vgl.  z.  vatkhyarstis 
und  ai.  viyrdm ; ZDMG.  XL VIII,  154f.  — 39  f. : „(vgl.)  mit  ap.  vaqty 
Jexa-  in /«xa-orog.“  Was  hat  aber  vaciy  mit  s.  wyva-  zu  thuti  ? 

Bd.  XLVIII.  35 
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321,  37  : Str.  z.  urväkhpat  und  wrväsat , die  beide  sicher  etwas 
anderes  bedeuten,  als  angegeben. 

32*2,  4 : Str.  z.  urvdz  ‘mehren’.  Ein  sehr  strittiges  Wort.  — 
27:  „z.  hataopa  pl.  v£  huzaosdonhb .*  Was  soll  vd'l  Bei  Justi 
steht  allerdings  ,v6  h<iz<<  ihr  willfährigen* ! 

323,  27 : „(z.)  hiku,  hikvdo  und  hisku  weisen  auf  das  pf.,  vgl. 
s.  sinnts“.  Ich  erwartete  dann  doch  *hisileu. 

324,  10:  Diese  Erklärung  von  z.  haghdhaiihu  ( haghdh-anhu 
‘mit  Leben’)  ist  sicher  falsch. 

325,  1 f. : S.  aidati  ist  nicht  = z.  hidhaiti;  BB.  XVII,  117. 
Wegen  des  ar.  saidimd  s.  S.  508,  519.  Warum  lautet  der  ar.  Ausgang 
der  1.  Plur.  hier  imd  ? Wegen  s.  sedimd  ? Aber  vgl.  ar.  ühtnn 
309,  4 : ai.  ucimd;  s.  ferner  zu  214,  16,  — 6:  ,s.  sattd-,  z.  nisagUi 
f.  subacta  (vielmehr  s.  a-xädha  nicht  überwunden?)*.  Der  Zusatz 
wäre  besser  weggeblieben;  s.  s&dtui  wäre  z.  *hazhda-  oder,  als 
Neubildung,  *haata.  — 22:  Z.  kh.snu  ist  nicht  aus  hi.ynu  ent- 
standen , so  wenig  wie  fralchstata  335 , 7 aus  frahistata.  Vgl. 
TdgF.  II,  262,  meine  Vorgeschichte  § 86  und  rnuij  im  ZPG1.,  wo- 
neben niuvakJißntig. 

326,  17 : Z.  hibvant  wäre  s.  *sambhüvant - und  hat  mit  s. 
sabha  gar  nichts  zu  thun. 

327,  13:  S.  sumdt  ist  nicht  = »mal:  vgl.  BB.  XVII,  115. 
[Noch  anders  neuerdings  tleldner,  VSt.  II,  190;  das  Suffix  mant- 
kouunt  aber  doch  nur  hinter  Nomina  vor.]  — 18:  Z.  hama  als 
Stamm  existirt  nicht;  AF.  11,111;  JSchmidt,  Pluralbild.  209 ff.  — 
26:  Str.  z.  pancbhya -;  s.  KZ.  XXX,  514. 

32S,  19:  'Albordz  ist  eine  schreckliche  Umschreibung  von 

; _j"t ; -.  ist  doch  franz.  z.  — 27:  Man  beachte,  dass  z.  harouütn 
nur  graphischer  Ausdruck  für  *haroivem  oder  *haraövem  ist.  — 
36 : NA.  hat  lierezaiti  (=  np.  hibid). 

329,  2 : visKarezana  heisst  schwerlich  ‘reich  an  Wohnungen’  '). 
Darmesteter  übersetzt  vielmehr  ,qui  deserte  les  maisons“.  Ich 
glaube  überhaupt  nicht,  dass  vis/ia 0 auf  viij-sa " — so  wäre  an- 
zusetzen ; s.  vhsanu  = mr.-sdn0  — zurückgeht,  sondern  auf  vt-pa0.  — 
35 : Z.  haonaoiti  Yt.  2.11  war  des  Anführens  nicht  werth ; s.  die  NA. 

330,  7 : Statt  höim  hat  NA.  hoi/um,  statt  hui/ä  haoyäm.  Wenn 
hbi/um  wie  sonst  für  urir.  *haimm  steht,  müsste  angenommen  werden, 
dass  neben  havya - ein  haiva-  existirte , das  unter  dem  Einfluss 
eines  dem  lat.  snaevus  entsprechenden  Wortes  hervorgegangen 
war.  — 21 : Z.  hadhanro  im  ZPGI.  steht  sicher  für  haz°  ‘1000’.  — 
30:  Die  Bewahrung  des  s im  Iranischen  bei  den  Formen  des  Pron. 
refl.  erklärt  sich  aus  der  Thatsache,  dass  s bei  Spiegel,  Keilinschr.1 
und  bei  Justi  nicht  s,  sondern  # bedeutet  ! — 37:  „s . Sumdtuis — 

1)  Man  beachte,  daiss  Geiger"»  Schilderung  des  I. arides  Haraira,  Ostir. 
Kultur  72,  ganz  wesentlich  auf  dieser  Uobersotzung  des  Beinamens  beruht. 
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ap.  Umani  ’Uucivqe .“  Der  susisehe  Empörer  führt  schon  in  Spiegel’s 
erster  Auflage  den  Namen  Imani.  Umani  scheint  aus  Benfey’s 
Keilinschriften  (1847)  zu  stammen. 

331,  23:  Str.  z.  hujmtaretn s.  oben  S.  520. 

332,  21 : Z.  ebenda  gehört  zu  gcmdaySiti,  Z.  26,  welches  für 
und  neben  gcandP  steht,  und  mit  s.  chmadmi  nichts  zu  thun  hat; 
s.  meine  Studien  II,  4. 

333,  10:  „s.  sfiqhnute  äskandane  I)hp.  unbelegt.“  Hier  hatte 
das  ‘unbelegt'  einmal  ausnahmsweise  bei  einem  Dhatupathaverbum 
wegbleiben  können:  s.  ZDMG.  XXX11I,  194  f. 

334,  10 : NA.  hat  stryo  mayäo. 

335,  17:  Wegen  z.  gtbi  s.  oben  S.  522.  — 25:  NA.  hat 
äk&stSiig.  wo  steiaj  jedenfalls  nicht  ‘Stätten'  bedeutet.  — 33  und 
336,  1 : NA.  hat  qtävistem. 

338,  25 : Z.  hya,  hyä  ‘welcher,  welche’  sind  erfunden. 

336,  8:  Str.  np.  rud,  dessen  d = ur.  t ist.  — 20:  ,z.  qS 
m.  f.*  Ich  konnte  mir  gar  nicht  denken,  warum  q£  Nom.  mnsc. 
und  fern,  sein  solle,  bis  ich  die  Lösung  des  Räthsels  bei  Justi  fand, 
wo  es  heisst:  ,nom.  masc.  und  fern,  qc  urvä  . . qaScd  daSnd 
die  eigne  Seele  und  das  eigne  Selbst*,  ‘fern.’  geht  auf  qaü-cd\ 

Vgl.  313,  3. 

340,2:  Str.  z.  qaeu;  s.  NA.,  Yt.  5,  102.  — 29:  Str.  z. 
qdgtra : s.  Darmesteter,  Et.  Ir.  II,  187  ft-. 

341,  5:  Z.  q£n<)  ist  nicht  Nom.-Acc.  masc.  = ar.  *sväns, 
sondern  Gen.  Sg. ; KZ.  XXVIII,  12  f.  — 29:  Str.  z.  anaqareta , s.  NA. 

Zum  Schluss  ein  Druckfehlerverzeichnis;  ohne  Garantie  der 
Vollständigkeit ').  Nichtarische  Wörter  habe  ich  grundsätzlich  aus- 
geschlossen. Wegen  der  Accente  s.  S.  507. 

157,  13:  1.  dltyö,  aibyageit.  — 20:  1.  z.  adka , add.  — 158.  2: 
1.  ayeni.  — 14:  1.  astovidhuhu.  — 33:  1.  di-admas.  — 159,  17: 
1.  s.  erd.  — 23 : 1.  uci/ati.  — 26 : 1.  üci/äini.  — 35 : 1.  lyiyaihs.  — 
160,  3:  1.  aoyazddgtema.  — 7 : 1.  aodhabfu.  — 11:  1.  diuya- . — 
12  und  15:  1.  uy/d.  — 18:  1.  (wtJia , ogthäu,  aostra.  — 32:  1. 
aideu-cd.  — 33:  1.  Hamahkuna.  — 161,  19:  1.  aghrvo.  — 31:  1. 
z.  a<;.  — 162.  1 : 1.  at;u(ri).  — 3:1.  ac/ihbära.  — 38 : 1.  yhttse- 
ajra.  — 163,  17:  1.  azhdyui.  — 23:  1.  agnäm.  — 164.  29:  1. 
djiäiic ; — <ijtiis.  — 165, 11:1.  zarn nyü -aitmä/t (imihe.  — 20: 1.  abhiti. 

— 37 : 1.  anyäüut.  — 166,^5 : 1.  z.  d<t~u  m.  — 167.  4 : 1.  ap.  aiitar. 

— 8:1.  ahtaregta.  — 21:  1.  amiyi.  — 168,  14:  1.  ayo’gra.  — 25: 
1.  np.  arm.  — 169,  12:  1.  erenavante.  — 25:  1.  «ran«.  — 170,  35: 
1.  d'nus.  — 171,  15:  1.  abhi.yti-s.  — 17:  1.  abhisti , abhfyti.  — 

1)  „Man  wird  auch  sonst  bemerken,  dass  der  Vorf.  bemüht  gewesen  ist, 
die  Accente  und  Laute  der  von  ihm  angeführten  Wörter  genau  wiedorzugeben. 
Einige  Accentfehler  und  sonstige  kleine  Versehen  freilich , die  zum  Theil  bis 
auf  die  erste  Auflage  zurückgehen,  sind  auch  jetzt  noch  stehen  geblieben.“ 
So  Collitz,  AJ Philol.  XII,  306.  Ich  habe  die  früheren  Auflagen  nicht  ver- 
glichen. „Einige14  muss  ein  sehr  dehnbarer  IJcgrifT  sein. 

35* 
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35:  1.  ap.  Aura.  — 172,  2:  1.  ayfd,  ayfdf,  aytd'u.  — 3:1.  astd  — 
6:  1.  astema.  — 10:  1.  ayfädaqan. — 11:  1.  ayldqata.  — 173.  2: 
1.  s.  äqudq vya- . — 21,  26:  1.  z.  apäm.  — 174,  5:  1.  afnaiihant.  — 
10:  1.  äoiihana  sitzen.  — 18:  1.  doithd , donhö.  — 175,  4:  1. 
iyarif.  — 176,  11:  1.  (.yavas.  — 21:  1.  iyüidy , iyuidydmahi.  — 
28:  1.  z.  ista ; — s.  isti. — 177,  1:  1.  hyat  i.  yathd  i.  — 4:  1.  nü 
im.  — 6:1.  iqe.  — 9:1.  icdnd- . — 12:  1.  iqvant.  — 15:  1. 
häm-iqa.  — 35:1.  z.  uqca.  — 179,  9:  1.  ubjydit?,. — 13:  1.  s.  ubhu'u. 

— 16:1.  untra ; — ustra.  — 19:  1.  t lytra0;  — ustrd0.  — 180,  7:  1. 
lidsind i.  — 10:  1.  kdsmdi , kd&ydi.  — 11:  1.  kd'sdm.  — 13:  1. 
kaiihc  ka/Jidoq-cü ; — lcaya.  — 35:  1.  k'ittdi.  — 181,  2:  1.  ctlcoi- 
teres.  — 3 : 1.  acc.  sg.  — 36 : 1.  kayaibya.  — 183,  2 : 1.  Kadrva- 
aqjta.  — 5:1.  akdnisam.  — 184,  8:  1.  caruna.  — 16:  1.  kpityinfi. 

— 19 : 1.  kerenaväq.  — 21 : 1.  s.  dkrnot.  — 185,  5 : 1.  ydq-leeref.  — 

34 : 1.  s.  golcarna.  — 37:1.  khratu-s.  — 186,  14:1.  kahrka-tdq.  — 
26:  1.  krtvas.  — 33:  1.  cdklpre.  — 187,  12:  1.  Kereqa-olchyan.  — 
13:  1.  lcrqdqva-8.  — 28:  1.  krpfd.  — 31 : 1.  Krytis.  — 188,  6: 
1.  kuoyäm.  — 14:  1.  z.  äkaqat.  — 16:  1.  caky.  — 189,  7:  1. 
kdq  cid\  — ydq  cid.  — 34:1.  s.  hvä,  kua.  — 190.  16:1.  cicyuyd.  — 
21:  1.  ci/dufnd-,  — 27:  1.  krmi\  — stdru  keremdo.  — 30:  1. 
krsnd-s.  — 31:  1.  ktfsnd.  — 34:  1.  krjidnania.  — 191,  19:  1. 
khrvitrya- . — 24:1.  kraufda  oder  krufdu.  — 35 : 1.  dim  khrao- 
qöit.  — 192.  2 : 1.  ap.  khsatra.  — 9:1.  kftd  . — 28,  31 : 1.  ap. 
nyäti.  — 193,  4:  1.  kh.saodJmith.  — 8:1.  kmibhnd  ti.  — 11:  1. 
a-k.yan.van.  — 15:  1.  kitaji-ds.  — 34:  1.  ksijird.  kh.wtiorit.kli.yoi- 
tora.  — 194,  4 : 1.  kynäuti.  — 9:1.  khsuis-ca.  — 29 : 1.  yänz- 
dah.  — 32:  1.  yaftyUais.  — 195,  22:  1.  aguze.  — 197,  2:  1.  tjag- 
mttyi.  — 4:  1.  Jaghmyäm.  — 13:  1.  raocanham.  — 198,6:  1. 
yavae-ji.  — 13:  L dtuiina-Jira.  — 199.  5:  1.  djigar.  — 9:1. 
jägrvu  iit8am.  — 12:  1.  gdgrvi-s.  — 22:  1.  jartii.  — 23:  1. 

jathara  n.  — 200,  25 : 1.  Gaotema.  — 34 : 1.  gaomanf.  — 201.  12 : 
1.  Thatagu-s.  — 15:  1.  gdur0 , 4mal.  — 21:  1.  ap.  jivahy.  — 
202,  20:  1.  grbhnati.  — 22:  1.  yagrbhits.  — 24:  1 . jdgerebus- 
tarn.  — 2Ö3.  12:  1.  (jldu.  — 204,  6:  1.  up.  jahtar.  — 12:  1. 
vadfutr.  — 14:  1.  vadhar.  — 34:  L z.  grifa.  — 205,  3:  1.  qdjia.  — 
9:  1.  qöcant.  — 10:  1.  qaocaht.  — 12:  1.  qau-ka-,  — 22:  1. 
qcantu.  — 32:  1.  qikyautäna-,  — a-qikh.yanl.  — 33:  1.  qakhsäq.  — 
34:  1.  qakhscmna.  — 206,  3:  1.  qatais.  — 4:1.  q ata.  instr.  qa- 
tdia.  — 25 : 1.  qaqoddi.  — 26:1.  qdqadmdM.  — 29 : 1.  qafäonhb.  — 
31:1.  qiqariisati.  — 207,  19:1.  qimyü.  — 33:1.  (ptunxt.  — 208,  5 : 
1.  a-qariyatd.  — 209,  7:  1.  ydkh.  — 16:  1.  qdonh.  — 18:  1. 

qiytd-8.  — 19:  1.  qi-yfd ; — qäqta.  — 210,  18:  1.  np.  siydh.  — 
211,  4:  1.  qrdyiytha-8.  — 23:  1.  qrüydte.  — 212,  15:  1.  qräya- 
vuina;  — quru-ty0.  — 22:  1.  qiigruyamdna.  — 213,  4:  1. 
aqvdü.  — 13:  1.  Qvditreyd.  — 26:  1.  qeqviyamdna.  — 29 : 1. 

qusänd.  — 35:  1.  qüniim.  — 214,  3:  1.  zustn.  — 11:  1.  döqt.  — 

1 7 : jaja  na  ; — jajhüs.  — 21:1.  viqpa- . — 215,  10 : 1.  jheyds.  — 
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19  : 1.  jajnä'u ; — jajnända.  — 22 : 1.  jajitdu.  — 25 : 1.  jvdtrir.  — 
216,  22:  1.  azarmän ; — zamidn.  — 27:  1.  frazahit.  — 219,  12:  1. 
■kdkra-8.  — 14: 1.  hCranya °;  — zaranyu0.  — 220, 13:1.  ap.  dugta.  — 
16 : 1.  zngtavaiit ; — zagtavai.  — 25:  1.  et  — 221,  11:1.  trismäi.  — 
13:  1.  tdis.  — 14:  1.  t&og-cit.  — 16:  1.  trismdi.  — 222,  21:  1. 
tasat.  — 26 : 1.  trikean.  — 29 : 1.  tos  tri.  — 30 : 1.  trifttar.  — 
32:  1.  sutasta.  — 223,  2:  1.  tafgaf;  — lafgun.  — 27:  1.  tanve ; — 
tunvag-cit.  — 224,  2:  1.  ugtdndü  zagtdis.  — 225,  10:  1.  larö.iditi. 
— 15:  1.  inrlcurß.  — 24 : 1.  tliräf"  (2  mal).  — 30:  1.  trmi.  — 
32:  1.  tremrij ; • — tarpna.  — 226,  1 : 1.  tare.  — 22:  1.  z.  tdyu.  — 
227,  12:  i.  thicdvant.  — 21 : 1.  taurmnt  (2  mal).  — 25:  1.  taur- 
vayant.  — 28:1.  tur-vrine.  — 30:1.  mgpa-tuurv0.  — 228,  4 : 1.  tirit, 
tie ; — tiesdnt.  — 23:  tri'ihg-ca.  — 34  und  37 : 1.  thrdyö-i-dydi.  — 
38:  1.  dydi.  — 229,  4:  1.  tritiyam.  — 14:  1.  tri-gatd-m.  — 21: 
1.  thrä-zdüm.  — 28,  35:  1.  Trditiind.  — 230,  13:  1.  tvfs.  — 16:  1. 
tvaksanri-s.  — 23:1.  thicalchsista ; — tvdstar.  — 231,  3 : 1.  z. 
ta-dha.  — 11:1.  didian  (richtig  °at,  S.  517  No.).  — 13:  1.  ddiei.  — 
26:  1.  Dyduspää.  — 33:  1.  dfdesti  (ebenso  65,  27);  — ridishi.  — 

34 : 1.  daedoül.  — 232,  3 : 1.  (laögayeiti  — 6:1.  d-disti.  — 

11:  1.  didd  (ebenso  462,  35).  — 18  und  21:  1.  d-divyeinti.  — 

22 : 1.  z.  didhi.  — 29 : 1.  daiixi-zusta-8.  — 32 : 1.  devri -justa : — 

daexo-zusta.  — 38:  1.  daevtwant.  — 234,  16:  1.  driguti.  — 21: 
1.  dd'gati.  — 32 : 1.  n.  daga.  — 235,  15:  1.  dfpsati.  — 27 : 1. 
dmdti  wird..;  — 236,22:  1.  drstd ; — drstl.  — 238,2:  1. 
adita.  dita.  — 5:  1.  däidi.  — 10:  1.  dädhare.  — 239,8:  1. 
didaihhe.  — 17 : 1.  damsistha.  — 240,21:  1.  dürai-drg.  •-  25: 
1.  Duregruta.  — 31:  1.  druzhyarit  (2  mal).  — 39:  1.  draoyho- 
vdlchs.  — 241,7:  1.  druham-tard.  — 11:  1.  abhi-drwaiUui.  — 
23:  1.  drrivin0  (2  mal).  — 242.  14:  1.  daregdyu.  — 243,  6:  1. 
daibunjailt  ==  tbisyant ; — 1.  didva&pa.  — 7:1.  t-bacsayeiti.  — 
9:  1.  dvistri.  — 13:  1.  tbaeqavant.  — 18:  1.  dvüt  (2  mal).  — 
27:  1.  dadhmdu.  — 33  f. : 1.  (Üdhära.  — 34:  1.  dddre..  — 
244,  8:  1.  han-dareman.  — 16:  1.  vi-dhdr0.  — 17:  1.  dhd- 
riiydt0 ; — lJdrayat 1°.  — 34 : 1.  dhdvate.  — 245 ,1:1.  fra- 
dhuvata.  — 17:  1.  dridhdtu.  — 19:  1.  dndhäm.  — 20:  1.  dai- 
ditd.  — 23:  1.  3.  sg.  — 37:  1.  vi-dbiti-,  — duhi.  — 38:  1. 
dditi ; — dainti.  — 246,  1 : 1.  chtdhyu.yi.  — 3:1.  dadhäu.  — 
4 : 1.  dadha  oder  dadd.  — 35 : 1.  yaozh-duiti ■ — frdsmö-d0.  — 
248,  22 : 1.  pivaiih.  — 27  f. : 1.  ug-jxwsta.  — 249,  33 : 1.  jyagü-s.  — 
35 : 1.  z.  pagüvi.  — 250,  6 : 1.  pataye-mt.  — 23 : 1.  patdhyditi.  — 
24:  1.  ( ni)p<iidhy° . — 252,  16  und  19:  1.  purünä  m.  — 25:  1. 
pfparti.  — 253.  33:  1.  pnrnin.  — 35:  1.  sujMirnd.  — 254,2: 
1.  pärtini.  — 255,  5:  1.  khsatra-pdixm.  — 19:  1.  np.  pdk.  — 
21:  1.  np.  pdki.  — 30 : 1.  g.  pitra.  — 256.  9:  1.  pt’u-cha.  — 
257,  17:  1.  pragd8tä(r).  — 260.  11:  1.  papruu.  — 37 : 1.  jniat 
(2  mal).  — 261,  14:  1.  fra-büidhyamnd ; — büidhyacta.  — 262, 
16  und  29:  1.  berezaiit.  — 263,  18:  1.  bhaipazya-s  — 21 : 1. 
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bhisdz.  — 34:  1.  bhojam.  — 264.  2:  1.  bazhat.  — 265.  24:  1. 
hdm-bdraya.  — 266,  18:  1.  blirindnti. — 23:  1.  Qau-baruva.  — 
33:  1.  b&tu.  — 39:  l.  bihinm.  — 267,  26:  1.  bdohha.  — 26S.  10: 
1.  bhrd'tard.  — 19:  1.  brvafbyäm.  — 26:  1.  blirsfi.  — 261).  5: 
1.  ruiva.  — 22:  1.  aglirvd  (2  mal).  — 270.  7 : 1.  aruireta  — 271,  3: 
1.  ndu.  — 25:  1.  m.  Verächter.  — 272,  25:  1.  a-näeat.  — 26:  1. 
nägat.  — 28 : 1.  ndsditi.  — 29 : 1.  nasitu.  — 32 : 1.  nadaitt.  — 
35 : 1.  pra-nud- . — 273,  5,  9 : 1.  impdoge.  — 23 : 1.  ndimUe.  — 
37:  1.  naycni  (2  mal).  — 275,  3:  1.  m'diyaiiis , nddistha.  — 14: 
1.  naräm.  — 37:  1.  nrvidnas.  — 276,  3:  1.  sudr-nara.  — 16: 

1.  nä'bluiu.  — 26:  1.  na  mndm.  — 278.  32:  1.  °inithicant  — 271), 

35:  1.  magyas.  — 36:  1.  mathista.  — 280,  17:  1.  tnaham.  — 
23:  1.  mazhistha-8 . — 281.  9:  1.  madhumant.  — 18:  1.  mihhi.  — 
32 : 1.  Manua-cithra.  — 282.  30 : 1.  uianf.  — 285,  8 : 1.  meren- 
caiti.  — 23:1.  viarz-bdn,  — 286,  9:  1.  rnarsa- . — 13:  1.  (wir/);  — 
vir  data.  — 14:  1.  inerezhddtu.  — 17:  1.  mrlifca.  — 18:  1.  'mnre- 
zhdikö.  — 24:  1.  mdltdan.  — 287,  10:  1.  magt0  (2  mal).  — 14: 
1.  Ahnro  m°.  — 288.  13:  1.  mdteräs-cd.  — 25:  1.  mdoidi : — 
mäog-ca.  — 31:  1.  mdkyd- — mähahyd.  — 281),  13:  1.  musti.  — 
16:  1.  müa.  — 25:  1.  mraocdht.  — 30:  1.  brdvdni.  — 31:  1.  bru- 
vidhe.  — 32 : 1.  virütd.  — 290,  2 : 1.  ydm  ydm.  — 8:1.  yim 

yäm  yat.  — 9:  1.  yahmdt  yahmat  — 10:  1.  yahmi.  — 11: 

1.  yattibyag-ca.  — 12:  1.  yd  hu  ( yähva ).  — 28:  1.  ydvat:  — 
yacat.  — 31:  1.  ydlcrt.  — 34 : 1.  yakhati ; — yalchstis-ca.  — 
291.  5:  1.  yazaitc.  — 20:  1.  yastar.  — 21:  1.  tatif-s.  — 292, 
32  f. : 1.  yavaiih0  (2  mal).  — 36:  1.  yog  ca.  — 293,  2:  1.  häiu- 
yuta.  — 4 : 1.  yutf.  — 21:  1.  Yukhtdrjia.  — 35:  1.  yvünem : — 
yünij.  — 294.  15 : 1.  ycsyaht  = yasyant.  — 295.  19:1.  yw/tmaj.  — 
20:  1.  yÜNmäkem.  — 24:  1.  yusmdkahyu.  — 34:  1.  rindkti.  — 
296.  34:  1.  rd  uli.  — 297,  32:  1.  nyuruzda.  — 38:  1.  °pdka.  — 
298,  24:  1.  np.  rdbdh.  — 299,2:  1.  rakmimäna-s.  — 12:  1. 
rahgn.  — 14  und  17:  1.  ereghaht.  — 22:  1.  raziatha-8.  — 300, 
16:  1.  rnthai-sthd . — 23:  1.  räh.  — 30:  1.  eredaht.  — .102,  2: 
1.  a-rdonte.  — 18:  1.  rdyddnu  — 31:  1.  rä’jhdm.  — 32:  1. 
rdsnäm.  — 39:  1.  °vaghanf.  — 303,  13:  1.  avahya-rddiy.  — 

304,  2:  1.  rtiUi.  — 4:1.  rptayas.  — 5:1.  rst(\  — rfitis.  — 16:  1. 
livtpiiti.  — 22 : l.  lohnte.  — 28 : 1.  lumpdti.  — 30 : 1.  raupagits.  — 

305,  2 : 1.  langh.  — 32 : 1.  e-vita.  — 306.  2 und  5 : 1.  vaciti.  — 29 : 
1.  vigdi,  vigdtai.  — 307,  4 und  6:  1.  vigd'.  — 8:  1.  vizhibyö.  — 
22 : 1.  vaeidlu.  — 24 : 1.  vedistha.  — 35,  36  und  308.  1 : 1.  vin- 
ddti.  — 32:1.  vahcati.  — 35  f. : 1.  vakäuvardia , °ri.  — 309.  4,  5:  1. 
vak'a - , dvuuk'at , vdvak'a , dvdk'i,  vdk  i.  — 9:1.  vavaca  (oder 
vavdca’i).  — 15:  1.  vakhcdkra.  — 17,  18:  l.  vd'k'am,  vakii , vd  - 
leas.  — 19:  1.  vdklis.  — 26:  1.  z.  antare-ukJiti.  — 38:  1.  uksanam, 
uksdnam.  — 310.  1 : 1.  uksnds:  — ukhsdnem.  — 3:1.  uksnd  m ; — 
uksnddm.  — 5:  l.  vakhsaht ; — °sente.  — 11 : 1.  ukhsyahf.  — 13: 
1.  vasti,  15:  1.  vdsti  (statt  vdgti\).  — 16:  1.  ugen ; — vagat.  — 20: 
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1.  an-uqanf.  — 311.  18:  1.  vdzista.  — 25:  1.  vdieydmahi.  — 312,  9: 
1.  v ademnd.  — 17  und  27:  1.  väddya.  — 313,  2:  1.  vavnupdm.  — 
6:  1.  fftr-vanas.  — 1 1 : 1.  Vistd<;p u.  — 314,  84:  1.  üra.  — 315,  8: 
1.  z.  voum  breit.  — 33 : 1.  vardhdis.  — 31(5,  9 : 1.  vdverezdtarr.  — 
11:  1.  vrstd-8 , vrpti-8.  — 317,  18:  I.  vdsdu.  — 19:  1.  vdsdu.  — 
20:  1.  vahheus.  — 30:  1.  vdsyas.  — 318,  13:  1.  vyupti.  — 30:  1. 
usanhdm.  — 320.  10:1.  visu.  — 11,15:1.  vizhvanc.  — 322,  26:  1. 
"zaup0  (2  mul).  — 323,  1 : 1.  liazanra-väo.  — 14:1.  ttsdu.  — 324,  2 : 
1.  dhis/iakhti.  — 23:  1.  hapi-tbis.  — 25:  1.  frd-htutjum. — 29:  1. 
«tüftln.  — 361'.:  1.  hazatpuim.  — 325.  15:  1.  htmtuimä-ed.  — 18:  1. 
hanhanupe.  — 21 : 1.  „reichlich  spendend“.  — 32(5,  34  : 1.  saiikrti ; — 
1.  haiikereti.  — 327,  2:  1.  häm</tditi.  — 13:  1.  mit  not ; — smdt.  — 
21:  1.  di-sumus.  — 32:  1.  ap.  hainu.  — 328,  27:  1.  Sardyü.  — 
329.  19:  1.  °hunva~it.  — 24 : 1.  haomavaflt.  — 33(5.  20:  1.  hadhen.  — 
21:  1.  °nhd<lha  (2  mal).  — 25:  1.  °hhddha.  — 331.  26:  1.  sduma- 
nasd;  — haozäthwa.  — 31 : l.  hükhte-m.  — 332,  1:  1.  Sduipru- 
vttsd.  — 29:1.  stavtfn.  — 333.  12:  1.  stdk'ati.  — 19:  1.  °ptand.  — 
30:  1.  rterenui/bo.  — 3514,  3:  1.  <;tareta.  — 9:1.  <;terebyö.  — 17: 
1.  dstdut ; — 1.  °£tavanufia.  — 335,  5:  1.  asthbt.  — 6:  1.  tasthdu.  — 
14:  1.  ruthai-pthd,  — 33(5,9:  1.  °slhunu.  — 19:  1.  sndiUi.  — 
337,5:  1.  tpereddni.  — 11:  1.  spdgam;  — Qpaqem.  — 16:  1. 
s/xtptd;  — 1.  e/tastar.  — 33 : 1.  sphrgd-s.  — 338.  8 : 1.  sipmiyand.  — 

339,  12:  1.  srd  = srdi.  — 20 : 1.  svais.  — 22 : 1.  uvdt-pasiya.  — 

340,  21:  1.  svddiptha.  — 22:  1.  svd'diyas.  — 35:  1.  °pvani  (2  mul). 

Münster  i.  W.  Bartholoma e. 


The  life  of  Rabban  Hörntizd  and  the  foundation  of  hin 
Managten/  at  Al-Kiish.  a A metriral  discourse  by  Wahl?., 
sumained  Sergius  of  Adhbrbdiydn.  The  Syriac.  Text 
edited  with  ylosses , etc.,  front  a rare  Manuscript  by  E. 
A.  Wallis  Budge.  Berlin  1894  (VIII  und  168  S.  8).  — 
T.  a:  Semitische  Studien.  Eryänziingshefte  zur  Zeitschrift 
für  Assyriologie.  Hy.  von  Carl  Bezold.  Heft  2/3. 

Das  Leben  des  heiligen  Hormizd1),  dessen  Kloster  bei  Alqö& 
nicht  sehr  weit  nördlich  von  Mosul  unter  den  Nestorianem  hoch 
angesehen  ist,  wird  in  einer  prosaischen  Schrift  erzählt,  welche  von 
Simeon,  einem  Schüler  des  Jözadaq  und  persönlichen  Bekannten 
seines  Helden , verfasst  sein  will.  Von  dieser  hat  uns  Budge  in 
der  Ausgabe  des  Thomas  von  Margä  (I,  CLVII  ff.)  eine  Inhalts- 
übersicht und  verschiedne  Auszüge  mitgetheilt,  aus  denen  wir  mit 
Sicherheit  erkennen,  dass  die  beiden  metrischen  Darstellungen,  die 
bei  Cardahi,  Liber  Thesauri  142  ff.  und  die  hier  vorliegende,  ganz 

1)  Nicht  bloss  (Ins  o,  sondern  auch  das  t ist  trotz,  der  Plonarschreibung 
kurz.  Besser  hätte  Budge  also  Hormizd  geschrieben  statt  Hormizd. 
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und  gar  darauf  beruhen.  Alles,  was  Georg  Hoffmann,  Pers.  Märtyrer 
179f.  zu  Ungunsten  des  Gedichtes  bei  Cardahi  sagt,  ist  daher  auf 
dessen  prosaische  Grundlage  zurückzuschieben.  Nur  diese  ist  als 
freche  Fälschung  zu  bezeichnen  mit  dem  Zweck  , den  Ruhm  (viel- 
leicht auch  das  Einkommen?)  des  Hipsters  zu  mehren.  Hoffinanu 
hat  nachgewiesen , dass  die  Exemtion  desselben  von  der  Bischofs- 
gewalt, welche  diese  Legende  einem  fabelhaften  Patriarchen  Tö- 
marsä  II  zuschreibt,  erst  im  Anfang  des  11.  Jahrhunderts  statt- 
gefunden hat.  Die  Erzählung  mag  sehr  bald  nachher  geschrieben  sein : 
aber  die  kurze  metrische  Bearbeitung  kann  nicht  von  einem  schon 
1008  verstorbenen  Verfasser  herrühren;  wir  haben  hier  also  wieder 
eine  unrichtige  Jahresangabe  bei  Cardahi.  Das  Vorbild  des  Erzählers 
waren  die  späten  und  fabelhaften  Legenden  von  dem  h.  Eugenius 
und  dem  h.  Jacob  von  Nisibis  (s.  Bedjan  III  und  IV). 

Die  jetzt  durch  Budge  herausgegebne  ausführliche  Bearbeitung 
in  Versen  von  einem  gewissen  Wa^lS  Sergios  aus  Adorbftigän  ist 
gewiss  noch  weit  später.  Sie  zeigt,  Wenn  nicht  alles  trügt, 
Nachahmung  des  , Eden  - Paradieses  * von  Ebedjesu  und  gehört 
wohl  erst  dem  15.  oder  einem  noch  späteren  Jahrhundert  an. 
Das  andre  bei  Cardahi  102  ff.  gegebne  Gedicht  auf  Hormizd,  das 
ganz  allgemein  gehalten  ist , wird  kaum  viel  früher  sein.  Wenn 
der  Inhalt  der  einfachen  metrischen  Bearbeitung  uuf  Hoffmann 
einen  recht  ungünstigen  Eindruck  machte,  so  bekommen  wir  durch 
die  nähere  Bekanntschaft  mit  der  Grundlage  wahrlich  keinen  besseren. 
Wir  haben  hier  die  beschränkteste  Mönchsgesinnung,  welche  sich 
u.  a.  zur  Ehre  des  eignen  Klosters  und  zur  Verunglimpfung  der 
Ketzer  jede  Lüge  erlaubt.  Der  Heilige  thut  die  unglaublichsten 
Wunder,  aber  Geschichtliches  erfahren  wir  über  ihn  so  gut  wie 
gar  nicht.  Höchstens  mag  auf  einige  Eigennamen  Verlass  sein. 
8o  möchte  ich  in  dem  mehrfach  als  Statthalter  von  Mosul  er- 
wähnten — freilich  zu  dem  Heiligen  in  ganz  undenkbare  Beziehung 
gesetzten  — ‘Oqba  )-\nn\  den  ‘Oqba  b.  Muljammed  al  Chuzä'l  sehen, 
der  886  n.  Ch.  wirklich  Wäll  dieser  Stadt  war  *).  Dadurch  würde 
die  Lebenszeit  des  Hormizd  mit  einiger  Walirscheinlichkeit  fest- 
gelegt. Nach  ‘Amr  b.  Mattai  hat  er  allerdings  schon  unter  Isö'jabh 
von  Gdhälä  (628 — 646  7)  geblüht  (Assem.  2,  418  b). 

Das  von  Budge  herausgegebne  Gedicht  ist,  wie  man  erwarten 
kann,  durchaus  ohne  poetischen  Werth.  Es  ist  eine  breite,  ein- 
tönige Versiticierung,  der  die  Künstelei  mit  entlegenen  Wörtern 
und  Formen  und  das  Reimspiel  noch  keinen  Reiz  verleihen.  Wie 
schon  bemerkt,  ahmt  der  Verfasser  wahrscheinlich  den  Ebedjesu 
nach4).  Er  stellt  sich  zwar  nicht  so  schwierige  Aufgaben,  wie  es 


1)  Ibn  Athir  7,  117.  Nicht  noch  Tabari,  sondern  etwa  nach  einer  Special- 
geschichto  von  Ibn  Athir’s  Wohnort  Mosul.  oder,  wie  Brockehnann . Verh.  des 
lbn  Athir  zu  Tab.  38  annimmt,  nach  einer  Goschiehte  der  C’h&ridschiten. 

2)  S.  dioso  Ztschr.  43,  675  ff. 
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dieser  mehrfach  thut,  aber  dafür  geht  er  mit  der  Sprache  noch 
viel  gewaltsamer  um.  Alle  Verstösse  gegen  die  Regeln  der  alten, 
damals  längst  nicht  mehr  lebenden , Sprache , welche  wir  bei  den 
spütern  Nestorianern  zu  finden  gewohnt  sind,  häufen  sich  hier,  und 
dazu  kommen  manche  neue.  Zunächst  füllt,  auch  bei  Waljlfi  der 
sehr  häufige  Gebrauch  des  st  abs.  an  Stellen  auf,  wo  die  classische 
Sprache  nur  den  st.  emph.  kennt.  Die  Beispiele  «-.OjßD  ^ 1 / ^oi 

.dieser  anerkannte  Kämpfer“  64,  1333;  J^-\l 'J  .der  be- 
rühmte Kämpfer“  56,  1175;  - - -«  .erquickender  Duft*  56, 

1189  mögen  genügen!  Und  nun  werden  die  Formen  des  St.  abs. 
und  St.  cstr.  zum  Theil  ganz  falsch  gebildet.  zu  jjai. 

.Frevel“  15,  257  und  sonst  ist  schon  recht  bedenklich,  aber  das 
L in  K *)  ,in  der  gesehnen  Schöpfung“  9,  130;  LoLt* 

.böse  Erbschaft“  10,  163;  )V\r>  . .Mägde  und  Vieh“ 

72,1510;  LooOCttb  .Aehnlichkeit“  und  K -o.->  .Beispiel“  9,124; 
Kn\A  .die  Grabe“  (alle  St.  abs.)  152,  3131  ist  ärger,  und  fast 
noch  ärger  sind  die  St.-abs.-Formen  . . 14,  231,  235  und  .11, 'ö 
14,  231.  130,  2699.  147,  3027,  woneben  allerdings  auch  die 
richtigen  Vorkommen:  « 123,  2553;  123,  2540.  14. 

Auch  o*L  .Freude*  78,1635  ist  falsch;  im  folgenden  Verse  steht 
das  richtige  jö«JL.  Fehlerhafte  Formen  des  St.  cstr.  sind  fcöhG 
(3silbig)  oixovftivt)  136,  2816;  K A .<  .Eigenschaft“  7,  82  (zu 
jN  A .<) ; .Stadt“  60,  1262.  Nun  gar  die 

Tugenden  unsers  Vaters“  126,  2617!  Reine  Willkür  ist  es,  wenn 
als  St.  cstr.  von  )n\o^  .Rotte“  einmal  JDoN^  gebraucht  wird 
127,  2639  und  einmal  . o\n^  (im  Verse  vorher)*).  Falsch  ge- 
bildet ist  auch  j.’iYso  .und  Minen“  60,  1261  statt  ). ison . — 

1)  Ich  gebe  nicht  alle  Puncte  wieder. 

2)  Vermuthlich  wäre  die  erstero  Form  richtig,  wenn  das  Wort  überhaupt 
im  St.  cstr.  gebraucht  würde,  aber  sicher  ist  das  nicht. 
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(ranz  regelwidrig  gebaute  Verbal  formen  wie  . 1 82,1714 

(mit  der  nur  bei  der  2.  Pers.  zulässigen  Vocalisienxng)  und 
jnQi|  1 1 „Hess  sich  iibeiTeden“  134,  2775  zu  op.Qi/  *)  sind  da- 
gegen vereinzelt. 

Der  Verf.  bildet  nun  aber  oft  nach  Belieben  allerlei  Verbal  - 
formen , die  an  sich  denkbar , aber  grade  von  dem  betreffenden 
Verbum  nicht  verkommen.  So  darf  man  sich  nie  darauf  verlassen, 
dass  ein  von  ihm  gebrauchtes  Ethpeel , Ethpaal  oder  Ettaphal  in 
der  Sprache  uueh  wirklich  vorkam.  Neben  . rv-s  „vom  Wurm  zer- 
fressen sein“  (s.  namentlich  Efr.  [LainyJ  1,  37  str.  18,  wo  falsch 
gedruckt)  wäre  .on-sl  / 151,3114  wohl  möglich,  aber  gewiss 
nicht  .no-sl  / 149,  3075.  Ebenso  wenig  ist  ,rol / „gereinigt 
werden“  64,  1332  zulässig  für  ,n~')  / oder  \y|.  .1  / „gelb  werden* 

137,  2827  u,  s.  w.  u.  s.  w.  Das  seltne  Ettaphal  liebt  der  Mann 
sehr,  und  besondre  Freude  findet  er  an  der  willkürlichen  Bildung 
von  Formen  wie  s.  S.  94.  114.  124  und  sonst.  Nach 

Analogie  von  wjokw.L/*)  (eigentlich  „sich  recht  sehn  lassen“)  „sich 
brüsten“, das  er  aber  falsch  für  einfaches  . .). .!  / setzt  99,  2050,  erlaubt 
er  sich  S.  99  noch  { u.  a.  m.  — So  hat  er  auch 

eine  ganze  Anzahl  von  theils  verdächtigen,  theils  sicher  unrichtigen 
W.\Qi  (Part.  od.  Adj.).  Dahin  gehören  i^.in|  „meditans“  61,  1289 

und  die  Mehrzahl  der  Reimwörter  in  den  8 folgenden  Versen. 
Das  von  einem  solchen  Adjectiv  abgeleitete  „Beredtsam- 

keit*  20,  379.  32,  651  beruht  vielleicht  nur  auf  einem  verlesenen 

ji.Oxu\  ()Lon»\ ). 

1)  Von  302»/  „erlauben"  wäre  es  natürlich  theoretisch  zulässig;  inan 
sagt  dafür  jedoch  opcaSiL/. 

« « O «b  »b* 

2)  Es  Ist  Kettoiiv  iu  Joc^sts! . Von  tort.  ^ so  Ham.  451 

v.  3 etc. 
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Die  Bildung  der  Nomina  ag.  auf  än  ist  hier  zwar  durchweg 
correet , nicht  aber  ihr  Gebrauch.  Sie  stehn  manchmal , wo  die 
gute  Sprache  Participien  brauchte. 

Dass  das  Sprachgefühl  des  Verfassers  sehr  gering  war,  zeigen 
namentlich  auch  folgende  Verbindungen  : .-><->  \ ty,  ,an  den 

Busen  seines  Heini“  56,  1186;  JüooQjÖ  «mit  der  Gestalt 

unser«  Vaters“  49,  1035,  wozu  wir  auch  jLA  c^\.,\  «seinen 
Erwählten“  31,618  fügen  müssen.  Schlimm  sind  ferner  ,^ov.bOO»J 
JfcNjoV  i ,du  hast  dem  Sohne  der  Wittwe  das  Leben 

gegeben*  36,  782  (für  oeY  fcoo».)  und  ^ooiJJ  JL'^INod 

«alles  verborgene,  das  geschehn  sollte“  (für  , A \il  127,  2633. 
Dass  das  logische  Object  beim  Passiv  mit  \ versehen  wird  wie 
105,  2174,  2176,  kommt  in  späten  nestorianischen  Schriften 
öfter  vor  '). 

Auch  das  theilt  unser  Autor  mit  anderen  jüngeren  Syrern, 
dass  er  etliche  kurze  Partikeln  ganz  bedeutungslos  einschiebt , um 
eine  Silbe  zu  gewinnen:  am  häufigsten  so  ferner  yox, 

y«\  , Dagegen  kommen  bei  ihm  einige  der  sonst  gebräuchlichsten 
Partikeln  gar  nicht  oder  nur  ganz  selten  vor;  irre  ich  mich 
nicht,  so  fehlt  z.  B.  ganz  bei  ihm ; ein  seltsamer  negativer 
Zug!  Gesucht  ist  der  mehrfache  Gebrauch  der  Präposition  iL 
«bei“,  mit  Suffixen  u.  s.  w.  Das  Wort,  welches  Severus  von 

9 • • 

Tagrit  (Göttinger  Handschrift  153  b)  und  Barhebraeus  (Gr.  1,  84,  20. 
86,  7,  8)  anführen , ist  allerdings  echt  *).  Dagegen  ist  blosses  ioi 

1)  Zu  dem,  was  ich  Ncusyr.  Gramm.  318  Anm.  1 gegeben  habe,  füge 

noch  Rosen , Catal.  4 b , 2 ( JjO)  J Wright , Cat.  1179a,  1 

und  ganz  nach  neusyrischer  Art  Wright’s  Kal.  wDirnna  9,  16.  45,  26.  59.  10. 

2)  Es  wird  aus  iL/  verkürzt  sein.  Aebnlich  im  Christlich-Palästinischen 

?VOl  und  im  Follih!  (=  J Ja./)  „wo  (da  ist)“  „bei“.  wOfOVL/  u.  s.  w. 

nach  Analogie  von  -Otojj.. 
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für  joiö)  67,  1391  trotz  des  angeblichen  Beispiels  bei  PSm.  1048 
kaum  erlaubt. 

Aus  dem  Gesagten  geht  zum  Theil  schon  hervor,  dass  auch 
der  Wortschatz  dieses  Buches  allerlei  bedenkliches  enthält.  Der 
Herausgeber  macht  darauf  aufmerksam , dass  das  Lexikon  durch 
dasselbe  viele  Bereicherung  empfängt  und  dass  manche  Ausdrücke, 
die  wir  nur  aus  den  einheimischen  Wörterbüchern  (richtiger  »Glossen- 
Sammlungen*)  kennen,  hier  belegt  werden.  Leider  sind  aber  solche 
Belege  nichts  werth,  denn  es  leidet  keinen  Zweifel,  dass  der  Verf. 
nicht  aus  lebendiger  Kenntniss  der  Sprache,  auch  nicht  aus  eifrigem 
Studium  der  alten  syrischen  Litteratur , sondern  eben  besonders 
(direct  oder  indirect)  aus  einem  Glossar  geschöpft  hat.  Alte  Ent- 
stellungen , wie  sie  in  solchen  nur  zu  häufig  Vorkommen , werden 
also  dadurch  nicht  besser,  dass  sie  auch  hier  auftreten.  Dahin 
gehört  , Dornen*  57,  1192.  63,  1308  (s.  PSm.  2762)  aus 

ooai.  (oder  vielmehr  hjoai),  ujix  (s.  Dozy)  = r.'nsr  »eine 
••  • • *▼- 

Distelart“  l)  und  gewiss  auch  »schnell“  89,  1856  (s.  PSm. 

2283)  aus  Ein  derartiges  Wort  ist  auch  »Verführer* 

90,  127  und  oft,  das  schon  in  der  prosaischen  Grundlage  Thoin. 
Marg.  I,  CLXVI  vorkommt,  aber  aus  verlesenem  j ent- 
standen sein  muss.  Besonders  werden  natürlich  griechische  Wörter 
von  solchen  Verderbnissen  betroffen.  Gering  ist  es  noch  zu  achten, 
wenn  die  Nestorianer,  denen  die  Kenntniss  des  Griechischen  schon 
früh  verloren  ging , nur  in  der  Vocalisation  kleine  Irrthümer  be- 
gingen, die  sich  dann  natürlich  auch  bei  unserm  Verfasser  wieder 
finden,  wie  )ri\o>  157,  3235  für  nXctxct  (Ace.);  JAsjolOd/  aaw- 
uarce  145,  2983 2).  Schöner  Ist  schon  v^öi*jciO  »Weihrauch* 
61 , 1269  (s.  PSm.  3659)  aus  .r><,  in  n oder  vielmehr 
%6vöqov  (Acc.);  cpcin/  8,  112.  12,  187  aus  viög;  qjOj/  »Netze* 

1)  Low  S.  292.  Vgl.  ithiop.  ‘aqab  oder  ‘aqiib  „Dom".  — Ich  bemerke, 
dass  schon  Payne-Smith  die  meisten  der  hier  behandelten  Formen  richtig  ge- 
stellt hat. 

2)  So  bei  Ebe(\j.  Parad.  XLII  )0  (Ghismondi  p.  9G). 
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44,  925  PI.  von  ^gpaoi/  statt  QpoßiJ  äpxvg  (PSm.  40) ; ioits>J3 
157,324(5  statt  joib^jo  xi&agtpSög  ');  no\inrim  71,  1489  axu 
Xrjxcg  *)  u.  s.  w.  Der  Verfasser  schwelgt  in  griechischen  Aus- 
drücken , die  er  aus  dem  Glossar  oder  aus  Vorgängern , die  nicht 
viel  mehr  Sprachgefühl  hatten  als  er  selbst , aufgelesen  hat , die 
aber  niemals  wirklich  in  der  Sprache  gebraucht  waren.  Dass  er 
dnbei  gelegentlich  gegen  die  Flexionsregeln  verstösst,  zeigen  schon 
einige  der  oben  angeführten  Beispiele;  vgl.  noch  71,  1495 

PI.  von  näfrog;  6)6/  73,  1521  PI.  von  öpos;  91,  1893 

PI.  von  iioiti].  — Den  griechischen  Wörtern  giebt  er  zuweilen 
Bedeutungen , die  sie  nie  gehabt  haben , z.  B.  wenn  bei  ihm 
cp  on  ^ 95,  1958.  137,  2831  schlechtweg  „Worte“  heisst. 

Auch  kühne  Verbalableitung  von  griechischen  Wörtern  kommt  bei 
ihm  vor  z.  B.  .sangen  Lob“  111,  2311  von  JJoiiO) ; von 

der  wahren  Beschaffenheit  der  vSgavXig  hatte  der  Verfasser  keine 
Ahnung  *). 

Characteristisch  ist  Folgendes.  In  welch  naiver  Art  man  schon 
früh  den  Sinn  der  biblischen  Eigennamen  meinte  deuten  zu  können, 
ist  aus  Lagarde’s  Onomastica  sacra  jetzt  leicht  zu  ersehen.  Diese 
oder  ähnliche  Deutungen  sind  zum  Theil  auch  in  die  syrischen 
Glossarien  aufgenommen,  und  unser  Verfasser  meint  nun,  solche 
Namen  ganz  in  den  da  angenommenen  Bedeutungen  als  Appellativs 
gebrauchen  zu  dürfen.  Der  Name  Joab  «sjö.  wird  (richtig!)4) 

erklärt  w daher  heisst  Gott  57, 1198  »ajcL. ) -”,*s . als  könnte 

ojo-.  als  Attribut  Gottes  gebraucht  werden.  (Deut. 

3,  4 u.  s.  w.)  wird  gedeutet  und  steht  nun  55,1168 

1)  Vgl.  Cardabi  108,  16. 

2)  Andere  Entstellungen  des  Worts  s.  PSm.  2713.  2716;  dazu  Löw  in 
dieser  Ztschr.  41,  360. 

3)  Schon  die  Glossare  rathen  hin  und  her, 

4)  Dagegen  xvpiov  Lag.  193,  17. 

5)  Von  ntn  und  “35.  Lag.  21,  19.  40,  23  maledicta  sublimiUis, 
44,  17  maledicent  exceleum  ("X). 
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Anzeigen. 


für  „Offenbarung“1).  ^unmi  (Ex.  1,  11  u.  s.  w.)  soll  „Er- 
schütterung* bedeuten  und  wird  so  gebraucht  131,  2705*).  So 
steht ja»  (bs»inb  Prov.  31,  1,  4)  für  „gotterfüllt“  110,  2290; 
VjO  (Gen.  25,  13  u.  s.  w.)  für  „Ort  der  Finsterniss“  155,  3193: 
.])j  i (Lev.  16,  8 u.  s.  w.)  für  „Kraft  Gottes“  111,  2294; 
^ -)\Xrw<ö  (Gen.  5,  12  u.  s.  w.)  füi'  „Preis  Gottes“  ■'*);  .^cy,on 
(Gen.  11,  20  u.  s.  w.)  für  „Eitelkeit“  60,  1268 4).  Solche  Wörter 
wird  denn  doch  niemand  für  Bestandtheile  der  syrischen  Sprache 
halten ! 

Ich  könnte  noch  viele  weitere  Beweise  dafür  geben,  dass  wir 
hier  mit  einer  argen  Verunstaltung  des  Syrischen  zu  thun  haben, 
die  aus  ungenügender  Bekanntschaft  mit  der  echten  Sprache  und 
aus  Lust  zu  Künsteleien  fliesst.  Spuren  von  Einwirkung  jüngerer 
Dialecte , die  für  uns  sehr  interessant  sein  könnten , fehlen  aber 
beinahe  völlig 5).  Freilich  kann  die  sorgfältig  vocalisierte  Schrift 
uns  in  einzelnen  Fällen  die  nestorianische  sprachliche  Ueberlieferuug 
sicher  stellen,  mag  diese  gut  begründet  sein  oder  auf  alten  Fehlern 
beruhn,  aber  wir  dürfen  sie  auch  in  diesem  Sinne  nur  verwerthen, 
wo  sie  ältere  Belege  bestätigt.  Ueberhaupt.  gilt,  wie  ich  nicht 
eindringlich  genug  aussprechen  kann , der  Satz : die  Schrift 
Wahlö’s  darf  für  sich  allein  weder  grammatisch  noch 
lexicalisch  benutzt  werden;  kein  Wort,  das  aus- 
schliesslich durch  sie  zu  belegen  ist,  hat  man  als 
echt  zu  betrachten.  Statt  des  Sternchen,  womit  der  Heraus- 
geber die  neuen  oder  doch  noch  nicht  genügend  belegten  Wörter 
bezeichnet,  ist  m.  E.  also  eine  grosse  Warnungstafel  zu  errichten! 

Die  Glossen,  welche  die  schwierigen  Wörter  erklären,  rühren 
wahrscheinlich,  wie  bei  Ebedjesu,  vom  Verfasser  selbst  her.  Ist  diese 
Annahme  richtig,  so  verwerthete  er  also  die  aus  einem  Glossare 
geschöpfte  Weisheit  sowohl  für  den  Text  wie  für  die  Erklärungen. 

Der  Text  der  Ausgabe  ist  recht  gut.  Vielleicht  ist  die  Hand- 
schrift des  Hormizdklosters , nach  welcher  die  Mönche  die  Copie 

1)  JoO)  jf»  vO.~.~;\o  „und  sah  das  Ferne 

wie  das  Nahe  durch  göttliche  Offenbarung41. 

2)  Ebenso  Cardahi  103,  H (S?~).  Vgl.  Lag.  14,  20. 

3)  ^ ■)  v\nflo  (3 non/  „sie  brachten  Gott  Prois  der". 

4)  Aber  143,  295  ist  es  n.  pr. 

5)  Dahin  gehört  allerdings  \ beim  logischen  Object  des  Passiv»,  s.  oben 

S.  535. 
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für  Budge  machten,  das  Original  des  Verfassers.  Auf  keinen  Fall 
liegen  zwischen  diesem  und  jenem  viele  Glieder;  übrigens  auch  ein 
Zeichen  für  die  Jugend  der  Schrift.  Allerdings  haben  sich  hier 
und  da  kleine  Fehler  in  den  Consonanten  oder  in  den  Vocalen 
eingeschlichen , aber  lassen  sich  meist  leicht  verbessern ; zum 
Theil  sind  es  bloss  Druckfehler.  Auch  in  den  nach  Budge's  An- 
gabe nicht  immer  bequem  zu  lesenden  Glossen  ist  noch  einiges 
wenige  zu  ändern  z.  B.  91,  7 abba'(u)  für  r»\~s/;  150,  2 

♦»j  für  ♦—» . 

Wenn  sich  also  gleich  die  Schrift  zum  Preise  des  heiligen 
Hormizd  mit  den  sonst  von  dem  unermüdlich  thätigen  Budge  heraus- 
gegebnen syrischen  Werken  an  Wichtigkeit  durchaus  nicht  messen 
kann,  so  ist  sie  doch  ein  interessantes  Curiosum,  das,  mit  der  ge- 
hörigen Vorsicht  benutzt,  auch  mancherlei  Belehrung  giebt. 

Strassburg  i.  E. 

Th.  Nöldeke. 


Zur  Berichtigung. 

Von 

€.  F.  Lehmann. 

Wenn  Jensen  (S.  252  des  vorliegenden  Bandes)  äussert,  ich 
hätte  .mich  anheischig  gemacht,  den  zwingenden  Beweis  dafür  zu 
liefern,  dass  Solinus  noch  aus  Hecataeus  geschöpft  hat“,  so 
wird  dadurch  der  Eindruck  hervorgerufen , als  hätte  ich  eine  un- 
mittelbare und  directe  Benutzung  des  Hecataeus  (oder  eines 
anderen  Logographen : ich  hatte  für  die  besprochene  Nachricht 
ausdrücklich  auch  auf  Xanthus  hingewiesen1))  durch  Solinus 
in  Betracht  gezogen.  Dies  entspricht  aber  durchaus  nicht  der  von 
mir  vertretenen  Ansicht.  Vielmehr  habe  ich  als  Resultat  meiner 
Untersuchungen  die  Erkenntniss  bezeichnet,  dass  bei  den  römischen 
Chorographen,  u.  A.  auch  bei  Solinus,  sich  hecatäisches  Gut, 
durch  eine  (oder  mehrere)  gemeinsame  Mittel  quellen  über- 
kommen, vortindet,  und,  wenigstens  zum  Theil,  noch  ausscheiden  lässt. 

Ich  begnüge  mich  liier,  nach  Zeit  und  Raum  beschränkt,  mit 
dieser  kurzen  Notiz  und  behalte  mir  vor,  in  einem  folgenden 
Hefte  dieser  Zeitschrift  auf  diesen  wie  auf  einige  andere  mit  der 
„Cilicier*-  Frage  verknüpfte  Punkte  zurückzukommen. 

Prof.  Jensen,  mit  dessen  Vorwissen  diese  Berichtigung  er- 
folgt, hat,  wie  ich  hinzuzufügen  nicht  verfehlen  will,  mir  sein 
Bedauern  ausgesprochen,  dass  er  versäumt  habe,  an  geeigneter 
Stelle  ein  .mittelbar“  einzufügen. 

1)  Vgl.  a.  Zeitschrift  für  Assyriologie  VIII,  S.  243. 
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Erklärung. 

Zu  der  Bemerkung  von  Jensen  oben  S.  310,  Anm. , über 
meine  Gleicbsetzung  von  Jaudi  bei  Tiglat-Pileser  III  und  'TN'  der 
Sendschirli-Inschriften  habe  ich  folgendes  richtig  zu  stellen : Das 
Verdienst  die  Inschriften  Tiglat-Pileser’s  mit  Bezug  auf  diese  Frage 
zuerst  .ohne  die  Brille  der  Tradition“  gelesen  zu  haben,  möchte 
ich  für  mich  in  Anspruch  nehmen.  — Wer  Jaudi  westlich  am 
Meere  und  im  Gebiete  von  Hamath  sucht , kann  weder  die  In  - 
Schriften  noch  meinen  Aufsatz  (Altorientalische  Forschungen  I, 
S.  1 ff.)  gelesen  haben.  Einer  Wiederholung  des  dort  gegebenen 
Beweises  bin  ich  wohl  um  so  mehr  enthoben , als  J.  selbst  seine 
Aufstellung  in  keiner  Weise  begründet.  — Dass  'nw  von  bNB» 
in  einem  Sinne,  wie  es  für  diese  Frage  in  Betracht  kommt,  ver- 
schieden sei,  ist,  soviel  mir  bekannt,  von  Niemand  ausgesprochen 
worden.  Jedenfalls  sei  betont,  dass  die  betreffende  Bemerkung 
J.’s , wie  es  Uneingeweihten  erscheinen  könnte , sich  nicht  gegen 
meine  bezüglichen  Ausführungen  richten  kann.  Seiner  Meinung, 
dass  'IN'  die  Landschaft  und  b«ao  die  Hauptstadt  sei , kann  ich 
aus  den  a.  a.  0.  angeführten  Gründen  nicht  beistimmen. 

Hugo  Winckler. 


Bemerkung  zu  Band  48,  Seite  84 — 85. 

Von 

U.  Thibaut. 

Ich  sehe,  dass  0.  Franke  in  der  ersten  seiner  .Miscellen“  auf 
einige  Verbalformen  mit  « privativum  Bezug  nimmt,  welche  von 
Deussen  in  seinem  .Systeme  des  Vedanta“  aus  Sankara’s  Cont- 
mentar  zu  den  Brahmasütras  mitgetheilt  werden.  Franke  legt  auf 
diese  Formen  kein  Gewicht;  es  wäre  aber  immerhin  möglich,  dass 
Andere  über  diesen  Punkt  anderer  Ansicht  wären , und  es  lohnt 
sich  daher  wohl  der  Mühe  zu  bemerken , dass  die  von  Deussen 
angeführten  Formen  keine  wirkliche  Existenz  haben , sondern  nur 
auf  Druckfehlern  der  sehr  incorrecten  Bibliotheca  Indica  Ausgabe 
Safikara’s  beruhen.  A-lcalpate  ist  an  beiden  Stellen,  wo  es  vor- 
kommt, ein  Druckfehler  für  avakalpate , and  avi/Cicaksita  steht 
irrig  für  apy  ücahtita.  Dass  dem  so  ist,  zeigt  sowohl  die  Be- 
trachtung des  Zusammenhangs  als  ein  Einblick  in  irgend  welche 
Handschrift  von  Safikara’s  Commentar. 
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Auf  Kosten  der  D.  M.  G ist  gedruckt  worden: 

Dr.  Georg  Huth,  Die  Inschriften  von  Tsaghau  ßaisin. 

Tibetisch- Mongolischer  Text  mit  einer  Uebersetzung  sowie 
sprachlichen  und  historischen  Erläuterungen.  Leipzig.  In 
Commission  bei  F.  A.  Brockhaus.  1894.  — Preis  3 Mark. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  6.  2 Mark.) 


Zur  Beachtung, 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen , dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Praetorius  (Lafoutainestrasse  17),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  . Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale * ( Friedricbstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  H indisch  in  Leipzig  (Universitütsstr.  15)  zu  senden. 


RS*  Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  JC.,  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  MC  (=  t.  12  = 300  frcs.)  erworben. 


Dreck  reo  O.  Kreymluf  lu  Leifttlf. 


Zeitschrift 


der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


Herausgegeben 

von  den  Geschäftsführern, 

m Halle  Dr.  Plschel,  in  Leipzig  Dr.  Krebl, 

Dr.  1‘raetorlng,  Dr.  Wlndlsch, 


unter  der  verantwortlichen  Redaction 

des  Prof.  D r.  E.  W i n d i s c h. 


Acht  und  vierzigster  Band. 

IV.  Heft. 


Leipzig  1894, 

in  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus. 

Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  verehrlichen  Mit- 
glieder d.  D.  AI.  G.,  welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direct  durch 
die  Pont  beziehen,  ersucht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich 
das  Porto  für  freie  Einsendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar 
mit  i Mark  in  Deutschland  und  Öestreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Auslande. 


Inhalt 


. Heft  IV. 

Seite 

Protokoll»»-.  Bericht  über  dio  XLVIII.  Genoralversammlung  in  Basel  XXI 

Extraet  »ns  der  Rechnung  über  Einnahme  und  Ausgabe  bei  der  Kasse 


der  D.  M.  G.  1893 XXVI 

Personalnachrichten  ........  . XXVIII 

Verzeichnis»  der  für  die  Bibliothek  oingegangenon  Schriften  u.  s.  w.  XXIX 
Verzeichnis»  der  Mitglieder  der  L>.  M.  G.  im  Jahro  1894  . . . XXXIII 

Verzeichnis»  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute,  dio  mit  der 

D.  M.  G.  in  Schriftonaustausch  stehn  ....  . XLVI 

Verzeichnis»  der  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  veröffentlichton  Werke  . XLVIII 


Contributions  to  the  interpretation  of  tho  Veda.  Von  Afaurice  Rlootnficld 
Anmerkungon  zu  dem  Textu»  simplicior  dor  Sukasaptati.  Von  Ilichard 
Schmidt  ......... 

Der  vedische  Kalender  und  das  Alter  des  Vod».  Von  11.  Oldenberq 
Bemerkungen  zu  der  sabäisclien  Vertragsinschrift  Glaser  830  (1076).  Von 
Fr.  Fraetorius  ........ 

Das  Grab  des  Cyrus  und  die  Inschriften  von  Murghiib.  Von  /<’  // 

Weissbach  ......... 

Einige  Bemerkungen  zu  Stummes  Tunisisclion  Märchen.  Von  Mark 
Lidzbarski  ......  . 

Zum  sveisson  Achikär.  Von  Mark  Ridzbnrski  . 

Rechtschreibung  im  Vod».  Voll  R.  Roth  .... 

Zur  Erklärung  griechischer  Lehnwörter  in  l'alraud  und  Midrnacli  Von 
J.  Fürst  ........ 

Muhammed  HibelrQdi’s  Gämi*  ul-tamtil.  Von  l)r,  Alexander  von  Kinl 
Zu  S.  18.0.  186.  Von  D.  Simonsen  .....  " 

Zu  Birüni’s  Indien  Von  C F Scybold 

Dio  Axt  des  Alävya.  Von  Richard  Fischei 

Der  Nachlass  von  F.  Vogolrouter.  Von  '1  hcodor  Höldeke 


541 

580 

629 

649 

653 

666 

671 

676 


685 

692 

698 

699 
701 
703 


— — Martmanns  Hebräische  Verskunst  nach  dom  metok 

angezeigt  von  II.  Hirsch feltl  ..... 


sÖfatnjim, 


704 


Zu  ‘Amrs  Mu'allaqa  V'ers  41.  Von  Dr.  K.  G.  Jacob  . 

Rechtschreibung  im  Veda  (Nachtrag).  Von  R.  Roth  ' • • 709 

. 710 


Namenregister 

Sachregister 


712 

712 


Digitized  by  Google 


541 


Contributions  to  the  Interpretation  of  the  Veda. 

Sixth  Serie«  ')• 

By 

Maurice  iiloomfleld. 

1.  The  legend  of  Mudgala  and  Mud  galant. 

The  recognition  of  the  truth  — as  such  it  may  be  regarded 
for  all  time  — that  there  are  elements  in  the  Veda  wliieh  are 
not  humanized  natural  events,  but  of  a purely  narrative  or  tale- 


1)  For  the  convenience  of  scholara  who  are  not  familiär  with  the  Ameri- 
caa  Journals  I add  here  a table  of  contenta  of  the  preceding  seriös. 

The  first  series  was  published  unter  the  title  ‘Soven  Hymne  of  the  Atharva- 
Veda',  American  Journal  of  Philology  VII.  466 — 488: 

1.  Formula  against  diarrhoea  (AV.  I.  2). 

2.  Prayer  to  lightning  conceived  as  the  cause  of  fever,  head-ache,  and 
coughs  (AV.  I.  12). 

3 A womnns  incantation  against  a rival  (AV.  1.  14). 

4.  The  träktya-mani,  an  amulet  from  the  rraktya-tree  (AV.  II.  11). 

5.  Charrn  against  an  Opponent  in  debate  (AV.  II.  27). 

6.  Ants  as  antidote  against  poison  (AV.  VI.  100). 

7.  Propitiation  of  the  woather-prophet  (AV.  VI.  128). 

The  second  and  the  subseqnent  series  appeared  under  the  same  title  as 
the  present  one;  tho  second  series,  Am.  Journ.  Phil.  XI.  319 — 356: 

1.  On  the  jüyani/a-chum,  AV.  VII.  76.  3 — 5,  and  the  apacit- hymns 
(VI.  83;  VII.  74.  1—2;  VII.  76.  1—2)  of  the  Atharva-Veda. 

2.  On  the  an.  A«y.  taUdyh,  AV.  VII.  76.  3. 

3.  On  the  so-called  fire-ordeal  hymn,  Atharva-Veda  II.  12. 

4.  Women  as  mourners  in  the  Atharva-Veda. 

5.  On  a Vodic  group  of  charms  for  extinguishlng  fire  by  means  of 
water-plants  and  a frog. 

6.  On  the  Vedic  instrumental  padbhi 's  and  the  word  pddbUa. 

The  third  series  was  published  in  the  Journal  of  the  American  Oriental 
Society  XV.  143—188: 

1.  The  story  of  Indra  and  Namucl. 

2.  The  two  dogs  of  Yama  ln  a now  rulo. 

3.  Tho  marriago  of  Saranyü,  Tvastar’s  daughter.  , 

The  fourth  series  appeared  again  in  the  Afu.  Journ.  Phil,  XII.  414 — 443: 

1.  The  meaning  of  the  root  yup. 

2.  On  jaläsab,  jaldsa-bhesajalf,  jalürnm,  and  jülöpam. 

3.  On  the  thirtcenth  book  of  the  Atharva-Veda. 

Bd.  XLVUI.  36 
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telling  charaeter,  is  surely  destined  to  play  a deservedly  important 
part  in  the  investigation  of  the  ancient  sacred  writings  of  the 
Hindus.  But  the  protean  possibilities  in  the  presentation  among 
men  upon  earth  of  a physical  fact  of  nature,  and  the  speeious 
semblance  of  many  an  ordinary  fable  to  the  dramatic  events  of 
the  physical  universe,  alike  render  it  difficult  to  discriminate  between 
anthropomorphic  myth  and  the  fanciful  lucubrations  of  poets,  philo- 
sophers  and  old  women.  How  shall  we  teil  whether  we  have 
before  us  a myth  or  a tale?  And  further,  one  of  the  most  per- 
vasive  conditions  in  this  kind  of  literature  is  this  that  a myth  is 
started  quite  legitimately  upon  physical  materials,  but,  as  soon  as 
the  first  touches  of  personification  set  in,  the  myth  descends,  as  it 
were,  to  ordinary  citizenship  upon  earth  among  men,  and  is  then 
woi-ked  up  with  other  purely  human  or  semi-divine  conceptions 
which  happen  to  be  at  band,  on  stock.  Those  whose  business  it 
is  to  deal  with  such  matters,  namely  the  priests,  or  those  whose 
natural  inclination  attracts  them  to  their  contemplation  and  ex- 
tension,  namely  the  bards,  are  free  agents,  at  times  distressingly 
free  agents,  and  they  go  whither  they  will  and  the  tracks  of  their 
roamings  are  too  frequently  obliterated.  I am  tempted  to  repeat 
what  I have  once  said  in  a different  Connection  namely  ‘that  a 
species  of  instinctive  judgment  or,  perhaps  better,  taet,  which  is 
certain  to  develop  in  the  investigator  with  the  continuous  hamlling 
of  such  materials,  will  be  the  safest  guide  in  this  mode  of  criticism’. 
There  can  be  no  question  that  the  older  investigators  of  mytho- 
logical  subjects  have  been  too  prone  to  interpret  every  feature  of 
every  sort  of  tale  as  a natural  phenomenon  unthropomorphically 
stated.  It  is  equally  clear  that  the  blunt  a priori  decision  that 
a certain  narrative  in  a text,  so  preponderatingly  mythicol  as  the 
Rig-Veda,  is  nothing  and  never  was  anything  but  a story,  a fairy- 
tale,  is  subject  to  suspicion  on  the  verv  face  of  it.  When  this 
assumes  bv  dint  of  constant  repetition  the  charaeter  and  pre- 
tentiousness  of  a doctrine,  a method,  it  needs  to  be  watched  with 
even  greater  care  than  the  opposite  proceeding,  since  it  is  by  its 
very  nature  obstructive,  pessimistic,  and  hopeless.  Jfeedless  to  say, 
no  judgment  may  be  rendered  in  any  case  without  an  exhaustive 
assemblage  of  all  the  reports  on  a given  point  contained  in  the 
documents  themselves.  The  first  duty  of  the  Vedic  investigator 
— upon  this  we  cannot  insist  too  oftcn  — is  to  have  all  the 


The  fiflh  series  was  published  in  the  J.  A.  O.  S.  XVI.  1 — 42: 

1.  The  legend  of  8oma  and  tbe  oagle. 

2.  On  the  group  of  Vedic  words  endlng  in  -pitvd  (eapitvd , j/rajutvd, 
abhipitvd,  apapitvd). 

The  preaent  seriea  containa  the  followlng  articlea: 

1.  The  legend  of  Mudgala  and  MudgalXnf. 

2.  On  the  raeanings  of  the  word  idmta. 

3.  On  certain  aoriats  in  -äi-  in  tbe  Veda. 
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Statements  of  Hindu  literature  before  him ; he  must  not  allow  his 
constructions  to  assume  shape  sooner,  since  any  new  set  of  faets 
may  subvert  the  edifice,  nay  is  certain  to  do  so. 

The  authors  of  the  Vedische  Studien  are  notoriously  inclined 
to  the  belief  that  a considerable  part  of  the  Rig-Veda  consists  of 
fairy-tales,  and  in  that  spirit  Professor  Geldner  has  recently  under- 
taken  the  interpretation  of  the  hymn  on  Mudgala  and  Mudgal&nl, 
RV.  X.  102.  I can  not  spare  him  a friendly  indictment  in  Con- 
nection with  both  of  the  points  stated  above.  He  has,  it  seems 
to  me,  been  too  ready  to  assume  that  the  hymn  in  question  is 
merely  a fanciful  tale,  what  we  should  call  a Capital  Story,  and 
be  has  not  been  careful  enongh  to  concentrate  all  the  dicta  of 
the  literature,  and  to  subject  them  to  close  criticism  before  entering 
upon  his  task  as  an  interpreter.  According  to  Professor  Geldner 
we  have  in  RV.  X.  102  the  following  story:  Mudgala,  an  old  gentleman, 
enters  upon  a chariot-race,  although  he  is  not  possessed  of  a racing- 
chariot,  but  has  only  an  ordinary  ox-cart.  Also,  he  has  only  a 
single  steer,  though  two  are  necessary.  He  disguises  the  cart  so 
as  to  make  it  look  like  a race-chariot  and  in  place  of  the  second 
ox  he  yokes  a drtujhana,  a block  of  wood,  or  a wooden  ox,  which 
performs  the  double  function  of  completing  the  span,  and  smashing 
up  the  competitore.  Since  Mudgala  himself  is  too  old  his  young 
and  courngeous  wife,  Indrasenä  or  Mudgalänl,  drives,  and  wins 
the  race  *). 

This  fabric  of  fiction  is  based  upon  two  reports  of  the  story, 
of  the  sort  called  it  Hülsa.  One  is  that  of  §adgurusisya  in  his 
commentary  on  Kätyäyana's  Sarvänukramanl,  p.  158  *),  which  reads 
as  follows:  ‘Mudgala's  cattle  was  stolen  by  thieves,  with  the  ex- 

1)  Prof.  Geldner,  Ved.  Stud.  I.  138,  bad  previously  advanced  a con- 
struction  of  the  hymn  which  also  involvod  a race,  but  tho  word  drughana  was 
translated  by  ‘haminer’.  The  passage  ktttam  sma  trnhdd  abhimätim  eti  is 
renderod  by  ‘der  Hammer  e;lt,  das  Hinderniss  zerschmetternd’.  Prof.  Pischel, 
ibid.  p.  124,  offered  a very  different  restoration  of  the  legend:  Mudgala  and 
Mudgalftnl  tako  part  in  a race,  in  which  buffaloes  were  yoked  to  the  chariots. 
The  charioteer  Kesin  who  inspired  his  buffaloes  by  loud  cries  was  their  com- 
petitor.  Mudgala  won  because  one  of  the  animals  of  their  Opponent,  having  drunk 
too  much  water,  stopped  in  the  middle  to  relieve  himself,  and  the  other  feil 
down.  One  cannot  refrain  from  calling  attention  to  the  extraordin&ry  change 
of  view  which  has  come  over  these  scholars,  and  to  emphasize  that,  after  all, 
subjective  interpretations  of  materials,  plastic  on  account  of  their  very  obscurity, 
need  be  advanced  with  tho  utmost  caution,  rather  in  tlie  manner  of  light 
cavalry  than  that  of  heavy  dragoons  who  undertake  to  bear  down  everything 
before  them.  It  is  of  course  far  from  me  to  reproach  these  learned  and  ingenious 
scholars  for  an  honest  change  of  opinion,  be  it  ever  so  rapid;  I merely  desire 
to  characterize  the  degree  of  finality  which  may  be  claimod  by  constructions 
which  are  not  supported  by  fairly  distinct  utterancos  on  the  part  of  the  texts 
themselves.  Conhdent  assertion  is  surely  out  of  place  in  such  cases. 

2)  The  samo  account  is  quoted  by  the  commcntator  at  Nir.  IX.  23 
(Bibliotheca  lndica)  vol.  IV,  p.  35,  foot-note. 
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ception  of  an  old  steer.  Having  yoked  this  steer  to  one  side  of 
his  cart,  and  the  drughana  to  the  other,  he  pursued  the  thieves 
leaving  the  guidance  of  the  cart  to  the  drughana , and  regained 
the  cattle’.  Säyana  in  his  commentary  vnries  this  by  making 
Mudgala  undertake  the  pursuit  with  his  ox  singly.  The  drughana 
comes  in  later : Mudgala  finds  it  on  the  way  throws  it  and  regains 
possession  of  his  herd.  Geldner  omits  the  mention  of  this  Version 
of  the  tale;  it  will  help  us  later  to  disprove  his  translation  of 
the  word  drughaiux  whieh  is  incorrect  on  the  face  of  it.  Y&ska, 
Nirukta  IX.  23,  reports  the  itihäsa  as  follows:  ‘Mudgala,  the  son 
of  Bhymyasva  took  part.  in  a contest  ( samgrüma ) and  won  the 
race  (äji).  Durga  on  Nirukta  (edition  of  the  Bibi.  Ind.  vol.  IV. 
p.  35)  adds  the  following:  ‘Engaging  in  a contest  with  the  king, 
owing  to  the  absence  of  a second  ox  he  yoked  the  drughana  with 
the  bull , directing  him  with  his  divine  power,  ran  a race  with 
the  king,  and  conquered  him : sa  hila  dvitiyagor  abhüvät  rapid 
saha  pratispardhamünah  äi&varyäd  anvädÜya  drughanam  vypa- 
bhena  saha  yuktvä  räjhä  sahn  "jim  sasarpa  sa  ca  tarn  jigäya. 
It  is  evident  that  the  later  treatment  of  the  story,  while  much 
diversified,  exhibits  certain  features  with  sufficient  constancy  to 
make  them  worthy  of  close  attention. 

Upon  this  basis  Geldner  construes  the  hymn  as  a gloritication 
of  a fabulous  chariot-race,  and  he  gamishes  the  narrative  of  the 
event  with  all  the  environments  of  modern  sporting  life.  Turf- 
men, devoted  to  women  and  a loose  life,  converse  in  knowing 
slimg  full  of  leering  double  ententes-,  the  trieksters  of  the  stable 
employ  every  expedient  within  their  power  to  interfere  with  legitim- 
ste success;  jocose  remarks  abound  on  the  lusty  but  illmated 
Mudgal&nl,  and  her  old  and  impotent1)  husband;  all  these  circum- 
stances  are  combined  into  a decidedly  spicy  concoction.  They  do 
indeed  make  up  a picture  of  civilization  so  advanced,  as  to  suggest 
the  enquiry  whether  there  is  anything  quite  as  advanced  in  the 
classical  literature  of  Sanskrit.  Both  Profs.  Pischel  und  Geldner, 
being  anxious  to  accentuate  the  genuine  Hindu  eharacter  of  the 
earliest  Brahmanical  scriptures  — an  effort.  whieh  has  rny  cordial 
sympathy  — are  not  a little  prone  to  erase  the  especial  featui-es 
of  the  Veda  as  a distinetively  religious  collection,  to  lose  sight  of 
the  vedatvam  of  the  Veda,  as  it  were.  On  the  other  hand  they 
incline  also  to  underestimate  the  rodent  qualities  of  the  tooth  of 
time,  when  it  comes  to  a matter  of  a thousand  years  or  so.  The 
spirit  of  Beowulf  and  Saxon  institutions  may  crop  out  here  and 
tliere  in  the  literary  products  of  the  English  muse  in  the  nine- 
teenth  Century,  but  the  interpreter  of  the  cruces  of  the  ancient 
Anglo-Saxon  documents  must  needs  employ  great  caution  when  he 


1)  So  neenrding  to  Professor  Geldner.  But  it  «rill  nppesr  bolow  thst 
this  is  an  unfounded  assumptiou. 
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desires  to  solve  these  difticulties  by  aid  of  the  diction  of  the 
Victorian  poets  ').  I for  my  part  cannot  help  believing  that  the 
lively  chic  modernness  whieh  these  clever  scholars  endeavour  to 
impose  upon  the  Mantras  of  the  Veda  is  at  least  as  far  from  the 
truth  as  the  earlier  tendency  to  detect  everywhere  a primitive 
hoarine&s,  appropriate  to  the  ‘Aryan  bible',  or  the  energetic 
efforts  of  the  late  lamented  Abel  Bergaigne  to  transplant  to 
heaven  the  ordinary  terrestrial  events  whieh  crop  out  incidentally 
in  the  songs  of  the  Kishis.  In  general  nothing  is  so  eertain  to 
avenge  itself  in  Vedic  research  as  operations  undertaken  with  the 
aid  of  a single  form ula  or  ‘principle’. 

In  the  tirst  place,  I am  disposed  to  doubt  strongly  that  the 
liymn  has  in  view  any  kind  of  a race  at  all.  There  are,  to  be 
sure,  a number  of  words  whieh  lend  themselves  readily  to  such  a 
construction,  indicating  as  they  do  some  kind  of  contest,  but  such 
words  are  notoriously  of  double  meaning.  Thus  dji  certainly  has 
both  mennings  of  the  English  ‘contest’:  it  is  the  struggle  for  a 
prize,  race,  but  certainly  also  the  clash  of  arms.  We  need  but 
reinember  that  Indra  alone  is  designated  as  äji-krt  (VIII.  45.  7), 
nji-hlr  (Väl.  5.  6),  äji-pati  (Val.  6.  6)  in  order  to  realize  that 
the  words  may  refer  to  something  more  serious  than  a race  or  a 
bet.  In  our  hymn  there  is  one  stanza  whieh  puts  to  silence  all 
doubt  that  serious  contest  for  booty  is  referred  to.  Stanza  3 reads: 
antiir  yaclia  jiyhähsato 
vdjram  indrü  'bhiddsatah: 
dftsasya  vä  mayhavann  üryaaya  vä 
sanutdr  yavayü  vadhnm. 

‘Ward  off,  0 Indra,  the  holt  of  the  enemy  who  desires  to  slay; 
keep  afar  the  missile  of  the  barbarian  or  the  Aryai  Geldner 
translates:  ‘Halt  auf,  o Indra,  den  Keil  des  Feindes,  welcher  sie 
verderben  will,  etc.’,  and  in  his  notes  he  remarks:  ‘The  verse  shows 
that  the  parties  contesting  (the  race)  prepared  hindrances  of  a 
peculiar  sort  against  one  another’,  ‘dass  man  sich  im  wahren  Sinne 
des  Worts  Knüppel  zwischen  die  Beine  warf’.  Where  is  there 
anything  of  the  sort  to  be  found  in  this  verse  whose  meaning  is 
so  manifestly  what  we  have  offered  above? 

We  cannot  fail  to  notice  the  word  prtanüjye$u  in  st.  9 d 
(cf.  jaghndthur  prtanäjyepu.  in  VII.  99.  4),  nor  the  terminology 
pertaining  to  a contest,  more  serious  than  a race,  in  stanza  8 cd. 
I faney  that  very  few  will  be  found  to  admit  the  propriety  of 
Geldner’s  translation  of  the  last-mentioned  passage : nrmnäni  krnvdn 
bahdve  jdnäya  yüh  paspadänds  tdvisir  adhatta , rendered  by  ‘Er 


1)  For  an  interesting  instanco  of  a survival,  or  rathor  resuscitation,  of  Anglo- 
Sftxon  stylo  and  diction  in  tho  ninetoenth  Century  seo  the  essay  of  my  culleague 
Prof.  H.  Wood:  T.  L.  Beddoes,  a survival  in  style,  American  Journal  of  Phil- 
ologv  IV'  pp.  445  ff. 
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verrichtete  Mannesthaten  vor  vielem  Volk;  da  er  die  Kühe  erblickte, 
ward  er  hitzig’.  I know  of  no  warrant  in  Vedic  usage  for  such 
a rendering;  I do  not  see  but  what  we  must  translate  päda  c by 
‘performing  heroic  deeds  in  behalf  of  many  people',  not  ‘before 
inany  people'.  And  the  expression  gdh  paspaJünds  tdvifir  adhatla 
fairly  clamors  for  certain  parallels  which  involve  the  ordinary  mvth 
of  Indra  and  cloud-cattle.  Thus  I.  33.  10:  yujam  vdjram  vrsabhdd 
cakra  Cndro  n(r  jydtipä  tdmaso  gd  adhukttai ; V.  14.  4:  dvmdad 
gä  apdh  sviih ; cf.  V.  29.  3.;  VIII.  96.  17;  IX.  87.  8;  X.  103. 
6,  7,  etc.  It  seems  to  me  impossible  to  separate  the  vrsabhd  in 
this  hymn  from  Indra,  as  I shall  show  below  from  a somewhat 
different  point  of  view.  Here  we  may  ask,  at  anv  rate,  for  some 
support  of  Geldner’s  translation  of  tdoisir  adhatta  by  ‘er  ward 
hitzig’,  i.  e.  ‘he  became  ruttish’.  This  seems  to  me  as  completely 
devoid  of  support  as  the  translation  of  bahdve  jdnäya  by  ‘before 
many  people’.  It  is  clearly  disproved  by  RV.  V.  32.  2 , where, 
of  course,  it  refers  to  Indras  manifestation  of  strength. 

Again,  the  expression  Jeufam  sma  trhhdd  abhfrnütim  eit  in 
st.  4 is  certainly  not  redolent  of  the  turf.  This  brings  us  to 
another  point,  the  meaning  of  drughana.  The  translation  of  this 
word  by  ‘wooden  block’,  ‘machine’,  ‘automaton’  is  indefensible  and 
deprives  the  hymn  of  its  most  characteristic  point.  The  com- 
mentators  and  scholiasts  define  the  word  as  ‘hammer’,  or  ‘axe’, 
i.  e.  ghana  for  dru  ‘hewer  of  wood’.  So  Amarasiftha,  AK.  II.  8.  91; 
the  scholiast  at  Pän.  HI.  3.  82,  and  Säyaqa  at  RV.  X.  102.  9. 
Säyaija  at  AV.  VII.  28.  1 explains  it  as  follows:  druh  drumo 
hanyale  anencti  drughanah  lavürüdih.  In  TS.  III.  2.  4.  1 ; Äp. 
Sr.  XI.  5.  2 vighand  takes  the  place  of  drughana  and  both  Sä- 
yana  and  Rudradatta  regard  it  as  a ‘hammer’.  Rudradatta  in  the 
latter  place  glosses  it  by  mudgarah  tena  loptäni  ghnanti.  Above 
all  the  passage  Käus.  46.  2,  3 puts  it  out  of  the  question  to 
regard  drughana  as  a karmadJiäray  a-compom\d  meaning  ‘a  gliana 
made  of  wood’,  since  it  is  stated  in  sütra  3 that  the  head  of  the 
drughana  which  is  employed  as  an  amulet  to  ward  off  calumny 
may  be  either  of  paläda- wood,  iron,  copper,  or  gold : sü.  2.  dru- 
ghanadtro  rajjvü  badhruiti.  sü.  3.  pratirüpam  palüdüyolohahira- 
nyänüm.  Cf.  both  Därila  and  Kesava.  In  the  fourth  stanza  of 
our  hymn  the  word  küfa  is  the  synonym  of  drughana ; leuta  has 
the  meaning  of  ‘hammer’  in  every  Vedic  passage  which  is  accessible 
at  present,  even  at  AV.  VIII.  8.  16  (cf.  Ved.  Stud.  I.  138 — 9) 
where  Geldner  renders  it  by  ‘trap’ : 

imd  uptd  mrtyupääd  ydn  äferamya  na  nmcynse 
amüsyä  hantu  shuiyCt  iddm  lcutam  saluisrasdh. 

The  temptation  to  render  kttia  by  ‘trap’  here  is  very  great  owing 
to  the  seeming  parallelism  of  the  two  halves  of  the  stanza,  and  l 
myself  had  this  translation  in  mind  in  the  treatment  of  the  ex- 
pression ädvatthdm  kütäni  in  Käus.  16.  16,  which  represents  the 
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Atharvan  word  in  the  ritual  ')•  But  the  word  }iantu  is  decidedly 
unfavorable  to  this  construction,  and  I prefer  to  rely  upon  the 
expression  tasya  na  küfena  praghnanti  in  SB.  III.  8.  1.  15;  Äit. 
Br.  VI.  24,  rather  than  the  general  parallelism.  There  can  be  no 
doubt  in  my  opinion  that  the  name  mudgala  is  identical  with  the 
later  mudgara  ‘hammer  and  that  there  is  present  in  the  mind  of 
the  poet  a more  or  less  clear  knowledge  of  the  inter-relation  of 
drughana , küta  and  mudgala ; cf.  §a<Jgunriisya’s  gloss  drughana 
= mudgara,  ibid.,  and  Säyaija's  Statement  in  the  introduction  to 
the  hymn:  drughano  näma  mudgar dh , taddevatyam  idam  indra- 
devatyam  vä.  The  word  drughana  is  also  the  equivalent  of 
dru-ghni  ‘axe’,  Käus.  14.  13;  25.  17;  26.  3. 

As  far  as  Yäska’s  gloss,  Nir.  IX.  23,  is  concerned,  the  Pet. 
Lex.  and  Geldner  nttach  undue  importanee  to  it.  He  says  dru- 
ghano drwnamayo  ghanah  *),  i.  e.  ‘ drughana  is  a hammer  con- 
sisting  of  wood’.  As  may  be  gathered  from  Käus.  46.  3,  cited 
above  hammers  could  be  made  of  wood,  as  well  as  other  subst&nces, 
and  it  is  natural  enough  that  one  etymologist  should  allow  this 
fact  to  determine  his  analysis  erroneously. 

In  the  ninth  stanza  of  the  hymn  the  expression  käsfhäyä 
madhye  drughanam  tiayänüm  is  explained  by  Durga  on  Nir.  IX. 
23  as  drughanam  dayänam  apaviddham,  and  drughanam  üjyante 
. . . apaviddham.  Säyaija  in  the  introduction  to  the  hymn  has 
the  following  stanza: 

drughanam  yuyuje  'nyatra  ca  cäuramärgünusärakah 

drughanam  cfigratah  kfiptvü  cäurebhyo  jagrhe  svagäh. 

The  words  apaviddham  and  kfiptvä  show  that  in  their  opinion 
the  drughana  was  hurled  at  the  enemy.  On  this  supposition  the 
word  tlayänam  becomes  more  pointed:  the  drughana  fulfils  two 
functions,  that  of  being  yoke-fellow  of  the  bull  and  at  the  same 
time  the  weapon  of  the  combatant. 

These  two  items  therefore  seem  to  me  to  be  fairly  well 
established;  the  theme  of  the  hymn  is  a battle  and  in  the  eourse 
of  it  a hammer  plays  an  important  and  singulär  röle. 

Another  point,  capable  of  nearly  exact  demonstration,  is  that 
the  word  indrasend  is  not  simply  the  plain  name  of  a Hindu  lady, 
the  wife  of  one  Mudgala,  and  hence  called  Mudgalänl.  The  texts 


1)  Därlla  says,  nnintelllgibly : leiitam  hhädäruim,  and  my  comparlson  of 
tho  word  khadö  (according  to  Dirila  at  K&u£.  38.  7 eqaal  to  gvabhävajaJi 
gartali)  was  undertaken  in  the  belief  that  the  word  means  something  like 
'pitfall’.  Possibly  DSrila’s  corrupt  gloss  may  recoivo  some  light  from  AV.  VIII. 
8.  3:  amrin  alvattha  nih  iriühi  khiidämlin  khadiriijirdm.  Note  tho  word 
äivatthäni  ln  Käus.  16.  16. 

2)  Cf.  the  ftkä  at  TiXigh.  5.  3 in  the  edition  of  tho  Bibi.  Ind.:  dru- 
ghanah,  dnteabdo  drumaJabdaparyäyalt  drumavikärah  käxthakhanrlo  'tra 
druiabdeno  'cyate. 
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help  us  clearly  in  advance  of  such  a position.  Prof.  Geldner, 
following  Säyana  und  Ludwig,  takes  the  same  sort  of  view  in 
reference  to  idd : the  latter  is  the  personal  name  of  Indra’s  wife, 
and  is  therefore  called  Indränl  just  as  indrasend  is  called  Mudga- 
l5nl.  He  rejects  the  current  view  that  the  word  idci  means 
‘might',  that  idclpdti  means  primarily  ‘lord  of  might'  and  that  the 
personal  SacI  was  falsely  ahstracted  from  thLs  compound,  the 
ambiguous  word  pdti  being  falsely  construed  to  mean  ‘husband’. 
He  goes  so  far  as  to  assert  that  whenever  there  is  mention  of 
Sacls  in  the  plural , as  is  the  case  very  frequently,  even  then 
there  (is  no  mention  of  Indra’s  ‘mights’  but  simply  of  Indra’s  wives. 
The  Sacls  are  simply  the  harem  of  Indra.  The  full  consequenee 
of  such  a view  is  that  the  päda:  üksä  iacivas  tdva  nah  idcibhis , 
RV.  I.  62.  12,  is  to  be  translated:  ‘help  ns,,  o you  who  posses 
SacI  (or  Öacls),  with  the  SacTs'  instead  of  ‘help  us,  mightv  one, 
with  thy  mights'.  Geldner  cites  RV.  I.  82.  6 to  show  that  there 
is  mention  of  a wife  of  Indra  ( pdtni ),  and  III.  60.  6,  matsvehd 
no  ’sniin  sdvane  idcyä  purustuta,  which  he  doubtless  intends  to 
be  translated  ‘drink  here  at  our  soma-;pressure,  o much  lauded  one, 
in  Company  with  SacT  to  show  that  SacI  is  sufflciently  corporeal 
to  take  part  in  Indra’s  drinking-bouts.  The  latter  passage  is  by 
no  means  conclusive;  one  misses  the  word  sahd  which  would 
clinch  matters.  A mother  of  Indra  by  the  name  of  $avas,  an  old 
lady,  innocent  of  all  mythologieal  coinplications,  might  with  equal 
propriety  be  derived  from  RV.  IV.  24.  1;  VIII.  81.  14,  where 
Indra  is  designated  as  idvasah  sünüh  and  putrdh  idvasah  ‘the 
son  of  strength’,  and  it  does  seem  indeed  that  the  IJig-Veda  has 
personified  idvas  upon  this  basis  into  a femalc  Savasi  (with 
obligato  feminine  ending)  in  Vlll.  45.  4,  5;  77.  1,  2,  just  as  we 
have  a devi  tdvifi  in  I.  .56.  4.  1 am  far  from  believing  that  the 

personification  of  idci  was  not  dimly  feit  and  hesitatingly  ex- 
pressed  in  the  Rig-Veda,  as  wTell  as  in  the  later  literature,  and  we 
may  hold  ourselves  open  to  conviction  case  by  case.  But  to  assume 
resolutely  that  it  so  in  every  case  is  equivalent  to  dropping  the 
curtain  on  the  history  of  the  conception  just  at  the  point  when 
it  passes,  as  we  look  backward,  from  idle  romaneing  into  signi- 
fieant  and  organic  mythologieal  history.  The  virile  and  universally 
human  element  in  tho  entire  growth  is  sacrificed,  apparently  for 
no  other  cause  than  the  one  that  the  primitive  organic  stage  is 
less  easily  held  fast,  analyzed,  and  described,  for  the  very  reason 
that  it  is  organic  and  still  alive  and  in  a state  of  growth.  Few 
will  be  found  willing  to  ignore  this  very  condition  in  the  word 
idci  in  the  Rig-Veda. 

As  if  intended  for  the  express  purpose  of  illustrating  our 
position  in  this  matter  is  the  history  of  the  word  prräsdh  ‘force’. 
In  TS.  II.  4.  12.  1;  5.  2.  1;  &B.  XII.  7.  1.  1 ; 8.  3.  1 we  have 
the  statement : sa  (sc.  indro)  yaßiaveiasam  hrtvä  präsahä  sornam 


Digitized  by  Google 


Bloom  fie  Id , ContrünUiotu  to  the  Interpretation  of  the  Veda.  549 

apibat  ‘he  (Indra)  intruding  upon  the  sacrifice  drank  the  soma  by 
force’.  Cf.  also  MS.  II.  4.  1;  TS.  II.  8.  2.  6;  VI.  5.  11.  3.  Just 
as  Indra  is  called  Mcipdti  so  also  is  he  designated  in  RV.  X.  74.  6 
as  prümhaspäli.  Naturally,  the  Brähmaijas  operate  with  a wife 
of  Indra  by  the  narae  of  Präsahä  (cf.  for  the  feminine  ending 
Savasi.  above),  and  Säyaga  is  to  be  praised  for  his  abstinence  in 
not  introducing  this  breezily  constrncted  female  in  his  commentary 
on  the  passage,  as  he  does  uniformly  in  the  case  of  SacL  At 
this  point  however  their  construction  becomes  vnluable  in  the  ex- 
treme, since  they  identify  this  personification  of  Indra’s  violence, 
Präsahä.  with  a female  called  Senä  who  is  clearly  the  equivalent 
of  Indrasenä  or  Mudgalänl,  the  heroine  of  RV.  X.  102.  Further 
this  Präsahä,  or  Senä,  is  by  implication  identified  with  Indränl,  and 
thus  we  have,  naturally  enough,  the  result  that  most  of  the  females 
associated  with  Indra  are  personitications  of  his  arms,  his  force, 
his  violence.  In  other  words,  as  we  shall  endeavor  to  show  Indra- 
senä. or  Senä,  or  Mudgalänl,  the  personified  missile  ’)  of  Indra, 
along  with  their  more  abstract  later  personification  Präsahä  are 
separated  by  no  distinct  line  from  SacS  or  IndräijI. 

In  Väit  Sü.  15.  3;  Gop.  Br.  II.  2.  9;  Ap.  Sr.  XI.  3.  14; 
Täit.  Ar.  III.  9.  1 s),  in  a list  of  the  wives  of  the  gods,  we  have 
the  plain  Statement,  sene  ’ndrasya  patni.  Senä  here  takes  the 
place  of  the  devapalni  Indränl  in  RV.  V.  4G.  8 = AV.  VII.  49.  2 
= TB.  III.  5.  12.  1 (cf.  Nir.  XII.  46).  See  also  Rig-vidhäna  HL 
23.  5.  In  SB.  XIV.  5.  1.6  = Brh.  Ar.  Up.  II.  1.  6,  and  Käus. 
Up.  IV.  7 Indra  Väikunjha  and  Senä  Aparäjitä  are  mentioned 
together,  propagating  the  same  idea:  indro  väilountho  ’paräjitä 
sene  ’ti  vd  ahani  etam  uptisa  iti  sa  ya  etam  evam  uj/äste  jisnur 
hä  ’parä jisnur  bhavaty  anyatastyajäyi  ‘I  meditate  upon  him  (sc. 
Brahman)  as  Indra  Väikunjhu  (the  impetuous),  as  Senä  Aparäjitä 
(the  unconquerable).  He  who  meditates  upon  him  thus  becomes 
victorious,  unconquerable,  and  overcomes  his  enemies’.  This  juxta- 
position  is  the  more  interesting , as  the  same  combination  is  re- 


1)  Professor  Pischel  in  Vedischo  Studien,  I,  p.  231,  not©  2,  asserts  that 
senil  never  me  ans  'missile'.  In  one  passage  at  least,  KV.  X.  108.  6 the 
sense  of  ‘missile’  seems  unavoldable:  asenyd  vah  panayo  väcfliisy  anisavyäs 
tanvhh  santu  pnpdi.  It  seems  thoroughly  unnatural  to  translate  ‘not  gifted 
with  armies  are  your  words,  O Panis*;  we  must  translate  ‘not  sharp  as  missiles 
(hurtful),  O Panb,  are  your  words’,  and  this  justifies  the  obvlous  parallelism 
with  anütavyris  ‘iuaccessible  to  arrows’.  Tho  expression  s6ne  'va  *rsta  in 
I.  66.  7 is  to  be  compared  with  ürum  srjata  in  I.  39.  10,  and  dsrjanta  imm 
in  AV.  1.  13.  4 in  further  support  of  this  parallolism.  So  also  sennjü  in 
senäjuvä  räthena  KV.  I.  116.  1 can  mean  nothing  eise  than  ‘with  the  chariot 
swift  as  a missile’.  s6w 1 and  isu  seem  in  fact  to  be  synonymous  in  the  RV. — 
Cf.  now  also  von  Bradke  ZDMQ.  XLVI,  p.  456. 

2)  Upon  this  the  comTnentator  in  TS.  IV.  1.  6.  2 (vol.  III,  p.  82  of  the 

Bibi.  Ind.  edition)  bases  his  gloss:  sene  ’ ndrasya  ityüdya nuvä keno  ’ ktä 

devapatnyo  janayah.  Reference  Is  made  to  it  also  in  TB.  II.  3.  10.  2;  Ap. 
Sr.  XIV.  15.  3 with  the  word  patiübhih . 
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presented  in  the  Kä(h.  S.  by  Indra,  Indräni  and  Väikun|ha ; see 
Ind.  Stud.  UI.  45.  8 >)• 

In  TS.  II.  2.  8.  1 we  have,  indränyäi  carum  nir  vaped  yasya 
send  ’samsite  ’va  syäd,  indrüni  vüi  senäyäi  devote  ’ndränim  eva 
svena  bhägadheyeno  ’pa  dhävati säi  vü  ’sya  senäm  sam  ,4yati *) 
‘He  whose  missile  is,  as  it  were,  not  sharpened,  let  him  offer  a 
pot  of  porridge  to  Indräni.  Indränl,  yon  know,  is  the  goddess  of 
the  missile;  to  Indräpi,  indead,  does  he  resort  with  her  own  share 
(of  the  sacrifice):  she  indeed  sharpens  his  missile’.  In  Äit.  Br.  HL 
22.  1 we  have : iyam  vü  indrasya  priyä  jäyä  vävütä  präsahä 
näma  ‘this  one  here  is  the  beloved  wife  of  Indra  of  the  vävütü- 
class  (of  wives),  Präsahä  by  name’.  And  immediately  below  (HL 
22.  7)  there  is  the  Statement:  senä  vü  indrasya  priyä  jäyä*) 
vävütä  präsahä  näma,  ko  näma  prajäpatih  hxiiiurah  ‘Senä  (the 
missile)  is  Indra’s  beloved  wive,  a vävütä,  Präsahä  by  name 4). 
Prajäpati,  Ka  by  name,  is  his  fatter-in-law.’  The  last  claose  is 
manifestly  misinterpreted  by  the  commentator.  He  assumes  in  the 
face  of  construction  that  Prajäpati  is  here  represented  as  the  father- 
in-law  of  Senä,  that  is,  the  father  of  Indra : prajäpatis  tasyä 
indrajäyüyäh  .ivaJurah  prcyäpater  indrotpädakatvät , lathä  cä 


1)  In  the  liste  of  the  32  heavonly  women,  erabodied  as  statues  in  the 
fairy-tales  of  the  SinbBsanadvStrihsikS,  the  naroes  SonS  and  Apsrajitfi  occur, 
the  former  with  a variety  of  modifications.  In  the  Tübingen  MS.,  designatod 
by  Weber  as  V,  occurs  as  fourth  of  the  list  IndrasenS;  see  Ind.  Stud.  XV. 
233.  241,  note  2.  In  the  London  MS.  designated  by  Weber  as  T we  find 
Kandarpasenä;  see  ibid.  pp.  226,  232,  noto  1.  ln  a MS.  of  the  East  India 
House,  designated  by  Weber  as  S,  occur  AparSjitä,  Jayasona,  and  Madanasenä; 
see  ib.  pp.  208,  222,  noto  2 (see  also  indes  s.  v.  aparäjitü).  ln  the  Jäina 
recension  of  the  same  work  the  same  three  names  occnr;  seo  ibid.  p.  444. 
The  tenacious  continuity  of  Hindu  development  is  well  illnstrated  by  these 
names  whose  fundamental  identity  with  the  mytbologicai  conception  IndrasenS, 
SenS  Aparlijitil  is  obvious  as  sonn  as  wo  remember  the  passages  Väit.  Sü.  15.  3; 
Gop.  Br.  II.  2.  9,  etc.,  cited  above, — I regret  that  I cannot  look  into  the  un- 
published  Nrsihhapürvatäpanl-Upanisad  3.  1 from  which  the  passago  yäm  in- 
drasene  'ty  uta  ühuit  is  (juoted  in  Jacobs  Concordance  to  the  principal  Upa- 
nisads  p.  211a.  Who  is  the  female  referred  to  in  the  Word  yiim'/ 

2)  Cf.  TB.  I.  7.  3.  4,  ägnei/am  aetäkapälam  senänyo  grhe,  «en/7 m evä 
’eya  samiyati.  The  passage  raises  the  question  whether  tbe  Hr&hmauas  do 
not  rather  take  senä  in  the  sense  of  'army'.  The  meaning  'missile'  is  securely 
established,  we  believe,  for  the  UV.;  see  Pet.  Lea.  s.  V.,  and  our  note  1 p.  549. 
See  also  the  expression  senämukham  eva  tat  samsyati,  TR.  III.  8.  23.  1 ; 
■SB.  XIII.  2.  2.  2:  in  both  placea  the  translation  by  'army'  is  quite  acceptable, 
and  it  is  suggested  by  the  scholiast  at  TB:  senäyäm  jmrogüminah  puntsün 
sürän  karoti. 

3)  Cf.  with  this  SB.  XIV.  2.  1.  8:  indrüni  ha  t'äi  indrasya  priyä  patni, 
tasyä  umüso  visvarüpatamah. 

4)  Säyana  in  his  commcnt  on  the  passage  recognizes  very  properlv  its 
correlation  with  tlie  Statement  of  the  TS.  above:  . . . indrajäyäyäh  eenäbhi- 
mänitvät,  tat  ca  säkhäntare  samümnütam : indrüni  vüi  senäyäi  devatä. 
Note  also  SB.  XIV.  2.  1.  8:  indrüni  ha  vä  indrasya  priyä  patni,  which  is 
closely  parallel  to  the  second  passage  from  the  Ait.  Br. 
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’nyatra  irüyate,  prajäpatir  indram  asrjatä  ” nujävaram  devänäm 
(TB.  II.  2.  10.  1).  The  text  here  does  not  say  this,  but  on  the 
contrary  implies  that  Senä  is  the  daughter  of  Prajäpati.  This 
may  possibly  explain  the  patronymic  of  Indrasenä,  Näräyagl,  in 
Mahäbh.  III.  10093;  IV.  651;  Hariv.  6713.  Just  as  the  Purusa 
is  called  Näräyajja,  as(  being  descended  from  Brahman,  the  prim- 
ordial man  (see  e.  g.  SB.  XII.  3.  4. 1 ; Gop.  L 5. 11 ; Manu  I.  9. 10), 
so  Senä  (Indrasenä)  being  conceived  as  the  daughter  of  Prajäpati 
is  designated  as  Näräyaijl.  For  Prajäpati,  Ka,  is  Brahman  ').  VVe 
have  here  perhaps  a variant  of  the  conception  that  Tvastar  forges 
Indras  thunderbolt:  RV.  I.  52.  7;  VI.  17.  10,  etc.  The  missile 
being  Indra’s  wife  must  be  the  daughter  of  it  fashioner,  and  the 
fashioner  the  father-in-law  of  Indra  ’). 

The  clearest  evidence  of  the  identification  of  Senä,  Präsahä, 
and  Indräni  is  contained  in  a passage  of  two  stanzas  in  TB.  II. 
4.  2.  7 — 8 which  is  repeated  with  variants  in  MS.  III.  8.  4;  IV. 
12.  1.  The  former  has: 

indräni  devi  mbhagä  supatni 
ud  aii.iena  patividye  jigäya : 
trihiad  asyä  jaghanam  yojanäni 
upüstha  indram  sthaviram  bibharti. 
senä  ha  näma  prthivi  dhanamjayä 
vüvavt/acä  aditih  süryatvak: 
indräni  devi  präsahä  dadänä 
sä  no  devi  suhavä  danna  yaehatu. 

‘Indräni,  the  lovely  goddess,  who  has  an  excellent  husband,  was 
victorious  in  obtaining  a husband  by  means  of  her  eharms.  Thirty 
leagues  long  is  her  hind  pari;  in  her  vulva  she  holds  strong  Indra'1 2 3). 

‘Senä  by  name,  the  wealth-winning  earth,  all-embracing  Aditi, 
having  the  sun  for  her  covering,  the  goddess  Indräni  giving 
mightily4),  may  this  goddess  who  listens  to  (our)  call  protect  us.' 


1)  Näräyana,  usually  a designation  of  Visnu,  occurs  even  in  the  Viapoite 
Visnu-puräna  (Wilsons  translation,  vol.  6,  p.  307)  as  a name  of  Brahma. 

2)  I may  add  however  that  this  explanation  of  the  eplthet  Näräyanl,  as 
applied  to  Indraaenä  is  none  too  certain.  Primariiy  Narayana  in  the  Maha- 
bhSrata  ia  Visno,  and  the  overwhoiming  Visnnism  of  that  huge  Compilation  may 
by  itself  account  for  the  honorific  epithet,  bestowed  perhaps  qnite  gratuitously. 
I would  recall  in  this  Connection  the  fact  that  UrvasI  is  NftrSyanT  ‘the  daughter 
of  NärSyana'  according  to  the  well-known  legend;  ae«,  e.  g.  VikramorvasI  (ed. 
Boilensen)  9 (p.  8);  15  (p.  11).  Novr  Urvasl  is  spoken  of  as  mikumäram 
paharaiiam  mahendassa  (ib.  4,  p.  5),  and  it  is  not  imposslble  that  the  epithet 
Ni  rav  am  as  applied  to  IndrasenA  is  due  to  a syncretism  based  npon  the  idea 
that  both  are  weapons  of  Indra, 

3)  subhagä  in  this  stauza  with  double  entente  (bhaga  = vulva);  aii4a  «— 
bhaga  is  nsed  in  tbe  same  sense. 

4)  It  is  difficnlt  to  ssy  whether  jträsahä  is  here  feit  in  its  original  valne, 
as  is  assumed  in  our  translation,  or  whether  we  have  here  the  word-created 
goddess  Präsahä,  in  the  true  sense  of  the  Word  mythos,  es  she  appears  in  the 
Ait.  Br.  BI.  22. 
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In  MS.  III.  8.  4 the  first  of  these  two  stanzas  occurs  in 
the  following  form: 

indräni  patyü  sujitam  jiqüya 
ud  ahiena  patividye  bibneda: 
trin&ad  yasyä  jaghanam  yojanäni 
upastlui  indram  sthaviram  bibharti. 

The  second  stunzu  occurs  at  MS.  TV.  12.  1 with  several  variants, 
and  the  first  päda  of  the  first  stanza  prefixed,  as  follows: 
indräni  patyü  sujitam  jiqüya 
send  ha  nüma  prthivi  dhanamjayä 
vidvavyacü  aditih  ')  süryatvak : 
indräni  präsahü  samjayanli 
tasyüi  ta  enä  havipä  vidhema. 

The  array  of  .evidence  which  thus  binds  Indrasenä  to  Indra 
is  almost  startling,  and  I cannot,  therefore,  help  believing  that  the 
hymn  X.  102  has  a genuine  mythological  background,  the  aggressive 
force  of  Indra,  his  missile  *),  personified  as  a female,  who  then 
sliades  off  into  and  blends  with  other  female  personifications  of 
Indra's  salient  quality,  his  warlike  might.  Mantra,  Iir&hmaga.  Upa- 
nisad,  and  Sfltra  all  unite  in  treating  the  conception  familiarly, 
and  the  tenth  book  of  the  RV.  is  surely  not  suirounded  by  a 
Chinese  wall  which  shuts  these  out  as  ‘later’.  On  the  other  hand 
the  name  Mudgalänl  binds  Indrasenä  to  Mudgala,  in  whom  we  can- 
not help  recognizing  Indra's  force  personified  as  the  male  ‘hammer’, 

1)  The  association  of  Aditi  with  Indrfinl  is  note-worthy.  It  takes  place 
also  in  the  familiär  Yiyus-formula,  adüyä  räsnä  ’si  ’ ndränyäh  samnahanam: 
MS.  I.  1.  2;  IV.  1.  2;  TS.  I.  1.  2;  TB.  III.  2.  2.  7;  VS.  (Kfiuvasäkh*)  I.  SO; 
VS.  (Mfidhyamdina-ä&khfi)  XXXVIII.  3;  6ß.  XIV.  2.  1.  8;  Äp.  Sr.  I.  4.  12. 
Cf.  also  TS.  V.  5.20.  1;  6.  18.  1;  19.  1;  7.  16.  1;  22.  1;  TB.  III.  7.  5.  10,  and 
Nilnkh.  Gr.  I.  12.  6,  quoted  below.  The  passage,  senä  ha  näma  prthivi  dJianam- 
jayä  vi-svavyacn  aditih  h üryatvakt  seerns  in  fact  to  contain  a clearly  expressed 
Identification,  first  of  IndrKnl  and  Aditi;  secondly  of  both  with  Prthivi,  the 
earth  — as  for  as  I know  the  only  plain  utterance  in  the  Mantras  as  to  the 
physical  origin  of  Aditi.  lf  wo  compare  AV.  XII.  1.61  where  Aditi  is  designated 
as  ävtipani  jänänäm  . . . jxiprathärui  with  VS.  XXIII.  9.  10,  bhnmir  äväpanam 
mahnt , the  same  conclusion  results.  See  also  MS.  II.  11.  6 (143.  12)  and  cf. 
Naigh.  1.  1 ; III.  30,  and  the  Hindu  tradition  (Hillebrandt,  Aditi,  p.  39  fT.).  The 
cpithets  dhanamjayä , viüvavyacäh , and  süryatvak  are  too  clear  to  question; 
they  refer  to  the  earth.  Yet,  if  we  cousider  e.  g.  AV.  VII.  6,  Aditi  must 
represent  a broader  conception  like  ‘universe,  space*  and  her  definition  as  ‘earth’ 
must  represent  a specialization,  a narrowing  of  the  term,  somcwhat  as  we  in 
modern  languages  xnake  the  terms  ‘world’  and  ‘earth’  synonymous.  But  by  what 
grievous  mixture  is  IndrilnT-Senä  introduced  into  this  Company?  The  commont&ry 
at  Gobh.  Gr.  IV.  4.  33  Claims  that  Indr&nl  is  Indra’s  mother,  not  his  wife  (see 
Knauer’s  tr&nslation,  notes,  p.  205).  But  ordinarily  Aditi  is  the  tnothor,  Indräni 
the  wife.  The  two  are  the  prominent  females  in  his  life,  in  addition  to  others 
of  a more  sporadic  character ; cf.  Muir  OST.  V,  pp.  7 7 ff. 

2)  The  only  doubt  is  whother  senü  is  not  after  all  to  bo  regarded  as 
‘army’;  the  nature  of  the  mythological  conception  would  remain  much  the  same; 
in  either  case  there  is  a female  personification  of  Indra's  quality  as  a warrior. 
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the  dwghana-küta-mudgara.  This  amounts  in  fact  to  lndra’s 
vajra  l 2),  and  the  coupling  of  the  forces  aenä  and  vajn l as  male 
and  female  embodiments  of  Indras  forces  is  the  rock-bed  upon 
which  the  legend  in  X.  102  has  grown  up. 

There  is  yet  another  tie  which  connects  the  scattered  utterances 
which  we  have  assembled  and  the  hynin  itself.  The  expression 
patividye  jigüya  ( bibheda ) with  its  descriptive  personal  adjuncts 
in  TB.  II.  4.  2.  7 ; MS.  III.  8.  4 airns  certainly  at  the  same  utter- 
ance  as  patividyam  änat  p'ipyänä  in  RV.  X.  102.  11.  In  Ait. 
Br.  III.  22  Senä  is  described  as  Indra’s  priyü  vävätä ; in  RV.  X. 
102.  11  as  parivrlctä.  The  parivrlctä  is  one  of  the  three  or  four 
wives  of  the  king  (TB.  I.  7.  8.  3 ff.;  ITI.  9.  4.  5;  SB.  XIII.  2.  6.  5; 
4.  1.  8:  mahisi,  vävätä,  parivrktü,  pälägali)  and  the  parivrlctä 
is  always  found  next  to  the  vävätä,  e.  g.  in  AV.  XX.  128.  10.  11, 
and  in  the  diatribes  of  the  Asvamedha;  cf.  Lä(y.  IX.  10.  1;  SB. 
XIII.  5.  2.  6 ff.,  and  Mahldharu  at  VS.  XXIII.  26  fg.  The  employment 
of  vävätä  in  Äit.  Br.  III.  22  may  be  due  to  the  desire  to  pun  on 
the  word  väväna  in  RV.  X.  74.  6,  a stanza  which  assumes  a prom- 
inent part  in  the  story  of  Präsahä-Senä  because  it  contains  the 
expression  prüsdhae  pdti.  Even  without  this  the  interchange  of 
two  terms  so  closely  contiguous  is  natural  enough.  The  same  con- 
ception  is  represented  also,  in  a somewbat  veiled  fashion.  by  TB. 
III.  7.  5.  10;  Äp.  Sr.  II.  5.  9:  irulräni  ’vä  ’vidhavä *)  bhüyäaam 
atlitir  iva  suputrä  (cf.  also  TB.  III.  6.  13.  3),  and  Sänkh.  Gy. 
I.  12.  6: 


1)  Cf.  vajrakäta  ln  Bhäg.  P.  III.  13.  29,  etc.,  und  better  still  cf.  väg- 
vajram  in  Rim.  (Gott.)  II.  63.  4;  111.  9;  Bhäg.  P.  I.  18.  36  with  rncali 
kütam  ln  Äit.  Br.  VI.  24. 

2)  In  S&iikh.  Or.  I.  11,  in  tbe  course  of  the  wedding-ceremonies  occurs 
a rite  designated  as  indrä  ni-karma  by  the  scholl  ast.  Haas,  Ind.  Stud.  V.  293, 
obsorves  that  the  scholiast  himself  was  ignorant  of  the  reason  for  this  name, 
and  expresses  the  helief  that  the  protection  of  the  household  was  the  function 
of  the  goddess.  and,  therefore,  tbe  ceremony  was  named  after  her.  Oidenberg  in 
his  notes  on  the  passage,  Ind.  Stud.  XV.  126,  remarks  that  the  dlrinities  Indra 
and  Indrinl,  the  higliest  heavenly  pair  were,  of  course,  indisponsable  in  rites 
preparatory  to  marrlage,  but  that  Indrinl  seems  not  to  have  played  an  important 
part  in  the  ceremony,  although  it  was  named  after  her.  Winternitz  in  his 
treatise  ‘Das  altindischo  Hochzeitsrituell  nach  dem  ApastambTya-Grhyasütra, 
p.  31  (Denkschriften  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien, 
voi.  XL)  translates  indränikarma  by  Tndrinlfest’,  and  thus  misses  the  point  of 
the  ceremony;  it  is  not  a festival.  If  we  compare  the  words  indrätä  ’vä 
’vidhavä  bhüyägcnn  in  TB.  III.  7.  6.  10  with  sütra  5:  catasro  ’stüu  vä 
’vidhavä/t  täkapinrlibhih  rurayä  ’nnena  ca  tarpayitvä  it  becomos  perfoctly 
obvious  that  the  indränikarma  is  a practice  undertaken  by  both  bride  and 
groom  to  prevent  her  bccoming  a widow,  that  most  droaded  of  misfortnnes 
which  befals  tbe  Hindu  family.  And  both  Statements  are  founded  uldmately 
upon  KV.  X.  86.  11  = AV.  XX.  126.  11  = TS.  I.  7.  13.  1:  nahy  ätyä 
(sc.  indränyäb)  ajxträm  cana  jardea  rnaratc  pätili.  Cf.  also  the  expressions 
avidhavä  bhava , and  indrasya  tu  yathe  ’ ndrani  in  the  khäilikam  süktam, 
RV.  X.  85.  1.  4 (Aufrecht  II,  p.  682). 
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yaihe  ’yam  dacitn  vävätäm  auputräm  ca  yiithä  ’ditim 

uvidhamm  cä  ’pülärn  evam  tränt  iha  raksatäd  imäm 
‘This  (boar's  prick)  may  protect  this  maiden  here  as  it  did  protect 
Sacl  (Indra’s)  vävätä,  Aditi,  the  mother  of  noble  sons,  and  Ap&lä, 
so  that  she  did  not  become  a widow’.  Here  Sacl  is  designated  as 
a vävätä  just  as  Präsahä-Senä  in  Ait.  Br.  III.  22. 

The  reader  may  now  ask:  ‘How  is  it  possible  that  Mndg&la 
and  Madgaläm  (Indrasenä)  are  both  personifications  of  Indra’s 
weapons,  and  yet  Mudgala  himself  operates  in  our  legend  with  a 
druyhana-küta-mxtdyara  a ‘hammer’?  What  sense  is  there  in  such 
a person’s  appeal  to  Indra,  and  is  there  not  a suspicious  likeness 
to  Indra  himself  in  the  vpsabha  who  is  joined  to  the  druyhana 
and  with  him  wins  the  battle?  These  questions  are  pertinent,  and 
others  of  similar  import  might  be  added.  The  answer  is  that  we 
have  not  before  us  a myth  pure  and  simple,  but  a legend  which 
has  grown  out  of  certain  mythical  conceptions,  whose  precise 
character  was  no  longer  present  to  the  mind  of  the  narrator,  thougb 
there  was  left  a blurred  eonsciousness  of  the  nature  of  the  mythical 
elements  whieh  kept  the  legend  on  the  whole  within  the  limits  of 
the  original  real  properties  of  the  myth.  Indra  and  the  vrsabha 
are  after  all  both  Indra;  Mudgala,  Mudgaläni,  and  the  druyhana 
after  all  nothing  but  Indra's  weapons ; and  finally  the  enemy.  This 
is  the  list  of  the  dramatis  perscmae  when  viewed  from  the  myth- 
ological  point  of  view.  But  the  hymn  of  the  Rig-Veda  never- 
theless  contains  a naiTative  built  up  with  these  timbers,  and  the 
precise  degree  to  whieh  the  personification  has  been  carried  is 
doubtless  to  be  regarded  as  a somewhat  independent  chapter  in 
the  investigation  of  the  hymn.  For  this  purpose  we  may  well 
ignore  for  the  present  — as  Professor  Geldner  has  done  altogether  — 
the  translucent  character  of  the  tigures  arrayed  in  the  narrative 
and  ask  ourselves  what  it  is  precisely  that  is  told  in  these  verse- 
lines.  And  the  answer  in  the  first  place  is  that  the  diverting 
itihäsa  whieh  Geldner  has  construed,  though  it  would  doubtless 
have  rejoiced  the  heart  of  the  story-tellers  of  the  type  of  Soma- 
deva,  is  not  in  the  text. 

After  reminding  our  readers  once  more  that  stanza  3,  and  the 
expression  kutam  snia  trhha'd  abhfmätim  eti  etc.  (cf.  above,  p.  546), 
render  it  quite  certain  that  a battle  and  not  a race  is  the  subject 
of  the  poem  we  next  turn  our  attention  to  the  assumption  that 
the  chariot  mentioned  in  st.  1 is  not  a true  chariot,  but  an  ord- 
inary  cart,  fitted  up  with  cunning  device  to  resemble  a chariot. 
Prof.  Geldner  thinks  that  the  first  stanza  is  spoken  by  Mudgala 
to  Mudgaläni  as  she  starts  out  upon  the  race.  But  it  seems  to 
me  that  an  unprejudiced  reader  of  the  opening  stanza  will  rather 
ineline  to  a more  general  construction ; the  tale  of  Mudgala  and 
Mudgaläni  being  a warlike  one  the  hymn  was  doubtless  employed 
in  connection  with  some  warlike  performances,  and  the  opening 
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stanza  is  an  invocation  of  the  most  general  sort  directed  to  Indra, 
the  god  of  war,  to  aid  the  chariot  of  the  warrior,  the  räjä.  who 
was  entering  upon  war : ‘May  Indra  bravely  help  your  . . . chariot. 
In  this  battle  do  yon,  who  are  called  by  many,  aid  us  to  the 
enjoyment  of  booty'.  I have  deferred  the  translation  of  the  word 
mühnkrünn  becan.se  it  needs  to  be  discussed  by  itself.  Professor 
Geldner  is  unqnestionably  right  in  posititing  (as  does  Böhtlingk  in 
the  smaller  lexicon)  a steni  mithükrt  for  the  word  not  mithükrta 
as  the  larger  lexicon  has  it.  But  in  Order  to  found  his  theory  he 
translates  the  word  by  ‘täuschend’. 

In  the  foot-note  on  p.  6 he  remarks  that  the  dual  mithü- 
dfiä  attributed  in  RV.  IL  31.  5 to  usüsandktä  is  not  quite  clear, 
and  suggests  that  the  word  may  mean  ‘leering’  being  used  ‘to  in- 
dicate  the  well-known  side-glances  of  bawds  and  amorous  maidens’. 
But  RV.  I.  29.  8,  nt  pväpayä  mithüdrsä  (Säy.  yamadütyüu)  saatdm 
dbudhyorm üne  ‘put  to  sleep  the  two  (female  messengers  of  Yama) 
who  are  visible  by  turns  (or  who  look  by  tums);  let  them  sleep 
without  waking’  shows  clearly  wliat  is  meant  by  mithüdrdä  tusu- 
sändktä.  In  the  third  series  of  these  studies,  J.  A.  O.  S.  XV.  171, 
note,  I have  shown  that  the  former  passage  refers  to  sun  and  moon 
(here  perhaps,  secondarily,  day  and  night)  which  are  regarded  in 
the  Veda  as  the  two  dogs  of  Y'aina.  The  dual  upäsändktü  is 
palpably  but  another  variant  of  the  same  idea,  and  mithüdri 
means  everywhere  ‘looking  altemately’,  i.  e.  ‘visible  by  turns’.  In 
RV’.  X.  127.  3 we  have  a statement  which  reads  like  a commentnry 
upon  mithüdrdä , namely:  nir  u avdaäram  askrto  ’sdsam  devy 
äyati  ‘the  goddess  (night),  having  come  on,  has  driven  her  sister 
Usas  out’.  The  adverb  mithü  in  mithükrt  in  the  same  way  ex- 
presses  the  idea  of  ‘change’,  not,  however,  in  the  sense  of  ‘disguising’, 
but  rather  in  the  sense  of  ‘upsetting,  disturbing,  injuring,  destroying’. 
The  word  mithükrt  as  epithet  of  rdtha  means  ‘destructivo’ : cf. 
rdtho  . . . tvefdh  samdtsu  in  RV.  I.  66.  6.  Just  as  mithucar  *)  in 
MS.  III.  16.  5 (190.  16)  = mithud  car  in  TS.  IV.  7.  15.  2 = 
mithuyü  car  in  AV.  IV.  29.  7 means  ‘to  go  wrong’,  *to  sin'  *),  so 
mithü  kr  means  ‘to  do  wrong’,  ‘to  injure’  in  RV.  I.  162.  20,  a 
stanza  which  is  addressed  to  the  horse  at  the  Asvamedha : 
rnd  te  grdhnür  avidastä  ’tihdya 
chidrd  ydträny  astnä  mtthü  kah. 

This  passage  has  not,  it  seems  to  me,  as  yet  been  placed  into  the 
right  angle  of  vision.  Ludwig  (903)  translates:  ‘nicht  soll  ein 

begieriger,  ungeschickter  zerleger  verfehlend  die  glieder  unrichtig 
mit  dem  messer  zerhauen’.  The  words  ‘unrichtig  zerhauen’  render 

1)  This  roading  seems  to  me  preferable  to  that  eccepted  io  the  text, 
mithucar,  since  the  psdapätha  has  mathücarantam  iti  mathü  carantamO). 

*)  mithur  bhü  in  TB.  3.  7.  5.  12;  Äp.  8r.  II.  19.  6 means  ‘to  be  wron*': 
rname  'dam  iftam  na  mithur  bhueäti. 
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inithü  kah,  and  Grassmann's  ‘auf  verkehrte  art  spalten’  is  of  the 
same  import.  But  the  same  combination  of  verb  and  adverb 
(kriyate  mithü)  occurs  in  another  connection,  Äp.  Sr.  IH.  12.  1 : 
TB.  III.  7.  11.  5 where  this  meaning  is  totally  inapplicable.  The 
meaning  ‘do  wrong’,  ‘injure’,  ‘damage’,  ‘destroy’  suits  both  of  these 
cases.  Every  Hindu  sacrifice  of  cattle  is  overlaid  with  the  fiction 
that  the  proper  execution  of  the  animal  can  be  performed  without 
injury  to  it,  and  even  with  its  consent.  In  stanza  18  of  the  same 
hymn  (I.  162)  the  demand  is  made  outright  that  the  limbs  of  the 
animal  shall  not  be  cut:  dchidrü  gdträ  vayunä  krnota.  Hence 
the  euphemisms  Garnitur  ‘he  who  makes  quiet’  for  ‘butcher’,  sam- 
jhapayati  ‘to  make  resigned  (to  its  fate)’,  ‘to  obtain  consent’  for 
‘to  kill’  *),  and  the  like.  Hence  the  verv  common  formula  at  the 
padubandha , and  kindred  performances : svadhxte  müi  ’nam  hihaih 
‘0  axe  do  not  hurt  him  (the  animal) ä).  The  expression  md  te  . . . 
ydtrüny  a sind  mithü  kah  ‘may  he  not  injure  your  limbs  with  the 
knife’  seems  to  me  closely  related  with  this.  A greedv  unskilled 
butcher  might  violate  the  etiquette  established  at  the  sacrifice  and 
offend  the  ‘consenting'  animal 1 2 3  4). 

Even  more  certain  proof  of  the  essential  correctness  of  this 
conclusion  is  afforded  by  the  expression  md  devAnüm  mithuyd 
karma  bhägdni  in  AV.  IV,  39.  9 = TS.  I.  3.  7.  2,  where  mithuyd 
kar  is  the  equivalent  of  mithü  kar  just  as  mithuyä  car  is  of 
mithü  car , above.  The  closest  parallel  to  this  expression  is  to  be 
found  at  MS.  I.  2.  7 (16.  11):  md  devAnätn  yüyupüma  bhügadhtyam 
‘let  us  not  efface  (or  destroy)  the  share  of  the  gods ; cf.  the  fourth 
series  of  these  ‘Contributions’,  American  Journal  of  Philology  XII. 
p.  424.  Still  another  variant  of  the  expression  occurs  in  Äsv.  Sr. 
VIII.  14.  4 : mä  devänäm  momuhad  bhägadheyam  ‘may  he  not 
confuse  the  share  of  the  gods’.  This  must  not  be  taken  as  an 
absolute  equivalent  of  mithü  kar,  since  both  muh  and  mithü  occur 
together  in  RV.  VI.  18.  8:  ad  yd  nd  muhe  nd  mithü  jdno  bhut. 
Ludwig  translates  it  (542):  ‘der  nicht  zur  enttäusehung  und  nicht 
umsonst  war’,  which  is  approximately  correct.  But  here  again  the 
true  parallel  of  the  passage  mithü  jdno  bhüt  seems  to  call  in  the 
root  yup : the  expression  janaydpana  (sc.  mryah)  in  RV.  X.  86.  22 
seems  to  express  the  same  idea  (cf.  ‘Contributions’,  ibid.  p.  423) 
and  I would  therefore  translate  ‘he  who  is  not  to  be  confused,  and 


1)  Cf.  Roth  in  the  introduction  to  the  Nirukta,  p.  XXXIX,  and  Pet.  Lex. 
uuder  jhä  -j-  sam,  causa tive  3. 

2)  Cf.  VS.  IV.  1;  V.  42;  K&ty.  Sr.  V.  2.  15;  Äsv.  Gr.  I.  17.  8;  SuRkh. 
Gf.  I.  28.  12;  Par.  II.  1.  10;  Gobh.  II.  9.  14;  Mantrabr.  I.  6.  5;  Käus. 
44.  80;  92.  18. 

3)  I bave  expressed  elsewhere  tbe  belief  that  these  very  salient  con- 

ceptions  in  connection  with  the  sacrifice  of  animals  are  the  precarson  of  the 
Buddhistic  ahiiteä ; seo  my  article,  entitled  'The  foandation  of  BuddhUm'  in 
the  The  New  World,  vol.  I,  nr.  2,  p.  262. 
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110t  to  be  injured’.  Or  the  expression  nd  mÜhü  jdno  bhut  means 
‘the  person  who  is  not  wrong,  who  does  not  fail’,  if  we  compare 
in  preference  a passage  like  Äp.  Sr.  II.  19.  6,  mame  'dam  istam 
na  mithur  bhavdti  ‘may  this  sacrifice  not  be  wrong*.  If  we  sean 
all  these  passages  the  impression  is  strenghthened  that  the  rdtha 
mithükrt  in  the  opening  stanz»  of  X.  102  is  a designation  of  the 
destructive  war-ehariot  and  not  ‘a  fietitious  ehariot*,  ‘ein  aufgeputzter 
LastkaiTen*. 

Prof.  Geldner  is  so  firinly  convineed  of  this  feature  as  to 
fancy  both  the  dnujhana  and  the  ehariot  to  have  been  artifieiallv 
made  up  to  resemble  other  things  than  what  they  really  are. 
Thus  he  emphasizes  unduly  the  fact  that  the  cart  is  called  anas 
in  st.  6.  The  anas  is  in  his  view  a stdeata  but  not  a real  ratha , 
as  we  have  just  seen.  This  conception  recurs  persistently  in  his 
eommentary ; see  the  notes  on  1 a,  6 a.  7 a in  addition  to  the  more 
systeraatic  remarks  in  the  introduction,  p.  4.  But,  if  we  consider 
the  first  stanza  as  an  introductory  invocation  to  Indra  to  bestow 
vietory  upon  a king,  the  occurrence  there  of  the  word  ratha  by 
no  means  indicates  a close  conneetion  with  anas  in  st.  6,  and  we 
may  ask  at  once  what  other  word  but  anas  Ls  to  be  expected  in 
. the  story  where  a bull  and  not  a hörst’  draws  the  wagon.  The 
words  wsabha  and  anas  are  preeisely  as  congenial  as  asva  and 
ratha.  and  that  is  all  there  is  to  be  said  about  it : Mudgaläm  in 
the  story  drives  a bull  in  front  of  a cart.  To  have  driven  a 
ratha  behind  a bull,  that  would  have  been  singulär,  not  the  act 
depicted  by  the  text. 

Similarly,  the  notion  that  the  druyhana  is  a wooden  horse 
leads  to  a miseonception  of  the  word  nippad  in  st.  6.  Professor 
Geldner  tliinks  that  Mudgala  fitted  up  this  Trojan  beast  with  mane 
and  tail,  in  Order  to  strengthen  the  delusion  that  he  was  racing 
with  the  orthodox  pair  instead  of  with  a single  bull,  and  that  the 
swift  course  of  the  team  caused  the  hair  to  fall  off  and  fiaunt 
itself  into  the  face  of  Mudgalänl  (see  p.  11).  But  does  nispad 
.niean  ‘hair’?  See  Ap.  Sr.  XV.  3.  17,  vrpno  advasya  nispad  asi. 
where  nispad  is  obviously  the  equivalent  of  vj'sno  ‘tSuasya  dalqt 
in  the  sütra.  And  it  does  not  seem  at  all  certain  that  thLs  part- 
icnlar  stanza  mentions  the  druyhana  at  all:  Icakdrdave  is  a an. 
t.ty.  and  may  possibly  refer  to  the  cart  itself ').  The  interpretation 


1)  See  no»,  bowever,  the  interesting  Suggestion  of  Prof,  von  Bradke, 
ZDMG.  XLVI,  pp.  452,  459.  He  wonld  re»d  kajtardavt,  and  make  it  equal 
to  kapardine,  in  st.  8.  The  Suggestion  is  fascinating;  it  may  not  be  necessarv 
to  change  the  toxt,  since  the  intcrchange  betweon  k and  p is  not  unknown  eise* 
where,  e.  g.  in  nicuFikuna  in  MS.  1.  3.  39  (45.  11)  = nicumpuiia  in  Man. 
Sr.  11.  5.  4 (also  Kap.  S. ; see  von  Schroeder's  note);  cf.  tho  two  words  in  the 
Pet.  Lex.  In  Gobh.  III.  3.  34  süryäbhinimlupta  ‘he  whom  the  setting  Sun 
finds  sleeping’  contains  the  participle  vdupta  = mrukta  in  türyäbhinimrukla 
at  TB.  III.  2.  8.  11.  Cf.  also  karkara,  and  karphara  ‘ralrror’,  and  uliika  = 
ulupa  (idapa)  ‘a  certain  kind  of  grass,  ■ both  reported  by  the  lexicographets. 

Bd.  XLVIII.  37 


Digitized  by  Google 


558  Bloom  fieltl,  Contribution»  Io  the  Interpretation  of  the  Veda. 

of  düilhi , though  Prof.  Geldner  has  expended  a great  deal  of  care 
upon  it,  seerus  to  me  to  be  one  of  the  least  convincing  in  the 
entire  article.  Having  in  mind  his  wooden  horse,  he  arrives  in 
due  course  at  the  value  ‘stiff’  for  tbis  adjective.  But  an  un- 
prejudiced  look  at  the  perfect  parallel  in  RV.  VI.  36.  2 : gyüma- 
gibhe  düdhayt  ’rvate , and  a consideration  of  the  traditional  trans- 
lations  of  dxidJii,  dudhrd , and  düdhtta  (see  p.  9)  point  irresistibly 
to  a secondary  reduplicated  stem  dudh  from  dhü,  similar  in  every 
respect  to  (lad  from  da  and  dadh  from  dhä.  Just  as  RV.  V.  56.  3 
speaks  of  a dudhru  gäur  iva  bhimäyuh  ')  so  the  bull  in  stanza  6 c 
is  said  to  be  ‘the  impetuous  one  who  having  been  yoked  runs  with 
the  eart  *).  His  nispadah  ‘excrements’  might  fly  even  as  far  as 
the  charioteer  owing  to  the  swiftness  of  his  course. 

We  conclude  therefore  that  the  cart  is  an  undisguised  simple 
ox-cart,  being  the  vehicle  which  a bull  might  naturally  draw,  just 
as  the  druyhana  was  a simple  axe  or  hammer. 

Another  feature  which  Prof.  Geldner  introduces  into  the  story, 
and  from  which  he  derives  serious  consequences  in  his  reconstruction 
of  the  tale,  is  the  alleged  old  age  of  Mudgala.  The  only  statement 


Th©  relation  of  the  root  sap  with  sac  has  also  been  frequently  suggested,  ©.  g. 
Ascoli,  Vorlesungen,  p.  65,  note.  In  dlbha:  tilghra  ‘swift  \ if  they  are  indeed 
etymologically  related,  the  intercbange  between  bk  and  gh  ia  due  to  the  fading 
out  of  the  pronounciation  of  the  aspirates,  which  makes  the  Substitution  of  one 
for  the  other  an  undetermined  attempt  at  rendering  a sound  equal  to  or  ap- 
proaching  h.  The  root  sabh  in  prasabham  'violent1  owes  its  origin  to  a similar 
confusion  in  the  prouounciation  of  the  aspirates:  grah:  grabh  = sah:  X,  i.  e. 
sabh.  Cf.  TS.  II.  3.  10.  1:  yad  adhriyata  iad  ghrtam  abhavat  for  the 
similarity  of  dh  and  gh. 

1)  Note  the  parallelism  with  RV.  X.  103.  1:  (Müh  h'sano  vrsabhö  nd 
bhimah,  where  äsuh  and  sisdnah  tako  the  place  of  düdhi. 

2)  That  there  is  no  independent  root  dudh  may  be  seen  with  espccial 
clearness  in  the  tent&tive  participle  dödhat  (not  dödhant)  which  occurs  not 
infrequently  in  RV.  and  AV.  The  absence  of  the  n in  the  stein  proves  that 
it  was  feit  to  be  a participle  from  a reduplicated  stem.  Prof.  Oeldner's  exegesis 
of  the  passages  in  which  this  form  occurs  seems  to  me  anything  but  con- 
vincing. The  expression  Vota  dödhatah  in  RV.  X.  119.  2 in  ©ans  ‘impetuous 
winds',  and  the  German  expression  ‘steifer  Wind’,  English  'stiff  wind’  represents 
a special  figure  of  speech,  nautical  in  origin,  1 believe,  which  depicts  one  phase 
of  the  wind’s  action,  but  proves  nothing  for  Attributes  of  the  wind  in  general. 
In  RV.  I.  80.  5;  VIII.  6.  6 the  expression  vrträsya  dödhatah  is  obviously  the 
equivalent  of  vrträsya  svasäthäd  in  VIII.  96.  7;  cf.  tväm  (sc.  indra)  makhäsya 
dödhatah  sirö  ’va  tvacö  bharah  in  X.  171.  2.  And  in  RV.  II.  21.  4 dödhato 
vadhöh  is  supposed  by  our  author  (p.  10)  to  mean  ‘the  weapon  of  the  stingy’, 
because  of  ösunvato  vadhäh  in  I.  101.  4;  VIII.  62.  12.  But  is  this  a verbal 
parallel  ? ösunvato  vadhäh  means  simply  the  weapon  of  the  impious,  of  those 
who  are  not  Somic  or  Brahmanical,  i.  e.  of  the  enemy.  From  another  point 
of  view  those  same  people  may  be  designated  as  rushing  impetuously  against 
the  Brahmans  and  their  gods  (Indra).  Hence  sdtrün  dödhatah  in  AV.  III. 
6.  2.  The  cloven  foot  of  Prof.  Geldner  s misinterpretation  of  the  word  drughana 
b especially  evident  in  his  discussion  of  the  words  based  upon  thb  secondarj* 
stem  dudht  dudh.  Cf.  also  dudhir  hinsakarma  in  the  Pet.  Lox.  $.  v.  dhü 
p.  974,  and  Weber,  lnd.  Stud.  XVI.  177;  XVII.  205. 
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to  that  effect  is  to  be  fonnd  in  Mnhäbh.  IV.  651:  näräyani  ce 
’ndrasenä  riipena  yadi  te  ,4rutä  jtatim  anvacarad  vrddham  jnirä 
varsa&ahasrinam.  On  p.  1 our  author  expresses  the  belief  that  the 
last  two  stanzas  of  the  hymn,  11  and  12,  are  quite  unintelligible 
without  this  personal  quality  of  Mudgala’s.  In  the  hymn  no  word 
for  ‘old’  occurs;  it  is  noticeable  that  the  slokas  of  the  itihäaas 
do  contain  the  word  jetrat , not,  however,  as  an  attribute  of  Mudgala, 
but  of  the  vypabha;  see  §a4guruäisya  p.  158;  Säyapa  in  the  indro- 
duction;  Bj-haddevatä,  ns  eited  by  the  cominentator  at  Nir.  IX.  23 
(Bibi.  Ind.  vol.  IV,  p.  35,  foot-note).  The  existence  of  this  word 
in  the  later  tradition  is  rather  striking  at  first  sight,  but  only  at 
first  sight.  Its  occurrence  in  the  iühiisa  is  a natural  outgrowth 
of  the  form  of  the  story  as  there  narrated.  Mudgala  is  left  with 
a single  bull : in  Order  to  enhance  his  acchievement  in  the  pursuit 
of  the  thieves  or  in  the  contest  the  bull  is  tumed  into  an  old 
bull : his  performance  thus  becomes  more  striking.  Certainly  the 
impression  made  by  the  bull  in  the  hymn  is  that  of  a lusty  animal 
rather  than  an  old  ono ; cf.  the  expressions  mupkdhhärah  and  tdvigir 
adJiatta  in  sts.  4 and  8,  both  of  which  are  part  of  the  phraseology 
eustomary  in  the  Indra-myths.  I do  not  believe  that  there  is  any 
better  reason  for  relving  upon  the  authenticity  of  the  word  varpa- 
ftahasrin  in  the  Mahäbbärata.  Mudgala  and  his  wife  are  cited 
there  as  model  couples  along  with  Cyavana  and  Sukanyä,  Ränm 
and  Sltä,  Agastya  and  Lopamndrä,  Dyumatsena  and  SävitrI,  all 
heroic  personages.  Mudgala,  Cyavana,  and  Agastya  are  sages  of 
remote  antiquity,  and  Cyavana,  especially,  is  notorious  for  his  old 
age;  cf.  SB.  IV.  1.  5.  1 — 15.  The  transfer  of  his  old  age  to 

Mudgala  is  obviously  very  easy.  In  the  later  literature  the  free 
manipulation  of  qualities,  and,  for  that  matter,  entire  lines  of 
narration  from  one  mythical  personage  to  another  is  too  well  known 
to  need  any  special  exposition. 

Professor  Geldner  supposes  now  that  stanza  11  contains  the 
cvnical  witticisms  of  those  bad  sportsmen  who  are  present  at  the 
race ; they  cannot  refrain  from  commiserating  the  fair,  courageous 
Mudgaläni,  the  heroine  of  the  event,  for  having  to  be  content  with 
old  impotent  Mudgala,  and,  as  is  natural  under  such  exceedingly 
suggestive  circumstances,  they  do  not  refrain  from  alluding  to  their 
own  uncommonly  superior  facilities,  in  case  they  should  be  put  to 
the  test.  It  is  not  altogether  easy  to  reproduce  in  English  the 
full  intent  of  Geldner ’s  translation : ‘She  has  obtained  a marital 
life  like  one  who  is  slighted,  she,  voluptuous,  has  obtained  one 
who  sprinkles  with  a wretched  pump  (i.  e.  sexual  organ).  We 
should  like  to  be  victorious  with  the  impetuous  one  as  a rider 
(i.  e.  ‘we  should  like  to  try  a ride  with  her’,  in  the  most  pregnant 
sense) ; the  game  would  then  yield  rewardiul  happiness’.  I have 
indicated  previously  my  belief  thut  the  interpretation  of  this  stanza 
must  not  be  separated  from  certain  stanzas  of  the  MS.  and  TB., 
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and  the  more  incidental  allusions  to  a vävätii  of  Indra,  designated 
variously  as  Senä  or  Präsahä.  and  Indräni  or  Sacl;  see  above 
p.  551  ff.  It  does  not  seem  possible  to  doubt  that  the  Statement 
MS.  III.  8.  4: 

indräni  patyä  sujitam  jigäya 
ud  ahdena  patividye  bibheda  ') 

or  TB.  II.  4.  2.  7: 

indräni  devi  subhatjä  eupatni 
ud  aiuSena  patividye  jigäya 

are  of  the  same  sphere  of  conceptions  as  stanza  1 1 of  RV.  X.  1 02. 
Furthermore,  looked  at  by  itself,  it  is  not  at  all  likely  that  the 
narrative  of  this  exploit  in  which  Mudgaläni  plays  so  prominent  a 
part  should  end  in  a sarcastic  account  of  her  discomfiture.  If  we 
may  permit  ourselves  at  all  to  draw  upon  the  accamulations  of  our 
experience  in  the  literature,  we  should  in  the  light  of  all  that  ex- 
perience  protest  that  such  a view  Ls  not  Vedic.  On  the  eontrary. 
it  seems  to  me  that  the  entire  stanza  breathes  the  spirit  of  grati- 
tieation : Mudgaläni  has  obtained  a reward  ultogether  in  proportion 
to  her  merit.  Prof.  Geldner  (p.  14)  assumes  that  the  words  khca- 
Icrene  ’va  sincdn  stand  for  Icücakrene  ’va  sinca'ntam  and  refer  to 
Mudgala  who  ‘sprinkles  with  a poor  pump  *).  But  siücdn  may 
be  the  equivalent  of  sincdnti , and  kücakrena  is  a an.  ley.  The 
Pet.  Lex.  translates  it:  wohl  ‘die  weibliche  brust’;  Ludwig  (974): 
‘sie  die  strotzend  wie  aus  einem  kruge  milch  goss’;  Bdhtlingk  in 
the  smaller  lexicon  compares  the  word  with  küjxicalrra  ‘pump- 
wheel’.  1 think  it  quite  possible  that  the  word  is  derived  by  soiue 
secondary  etymologizing  process  from  something  eise : possibly 
Böhtlingk's  Suggestion  will  be  sustained :I).  But  I am  for  my  part 
convinced  that  the  entire  päda  expresses  upi>roval  of  MudgalänTs 
femininity  in  the  spirit  of  the  passage : indräni  devi  subhagä  supatni 
in  TB.  II.  4.  2.  7.  I do  not  venture  to  decide  finally  whether 
parivrktä  is  used  here  without  disparagement  merely  as  one  of  the 
designations  of  royal  wife-hood,  or  whether  it  expresses  the  idea 
that  her  lower  marital  condition1 2 3 4)  was  obliterated  by  her  signal 
accliievement.  1 incline  however  to  the  fonner  view;  in  RV.  VII. 
18.  2 we  have  the  unequivoeal  Statement  that  kings  had  several 


1)  Cf  perliaps  with  bibheda  the  word  aithubhedi  in  AV.  XX.  136.  1; 
VS.  XXIII.  Ü8  (cf.  Lütv.  IX.  10.  5),  a stanza  which  is  addrcssod  by  the  ud- 
tjntar  to  the  jwrivrktä  at  the  horse-sacritice,  Sänkh.  Sr.  XVI.  4.  3;  Ltty.  IX.  10.  5. 

2)  Cf.  also  BergaiKne,  II.  281,  note  6. 

3)  Cf.  also  kuca  ‘female  breast’,  and  tho  umjuotablo  käca  ‘milk’  in  the 
lexlcous,  and  see  Orassmann’s  lexicon  e.  V. 

4)  parivrktd  either  in  tho  sense  of  ’rejectod'  or  'husbandless',  as  avirä 
is  used  in  RV.  X.  86.  9 in  controst  with  vir  int.  Or  in  tho  sense  of  aputrä 
jHilni  (jiarivrtti).  SB.  V.  8.  1.  13.  Or,  again,  in  the  sense  of  anapacitä 
( apiijitä ) Lity.  IX.  10.  2. 
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wives : rttjc  ’va  hf  jdnibhih  kge.yi '),  und  it  is  perfect  ly  possiblc 
that  parivrktii  is  used  he  re  without  disparagement  as  a nanu»  for 
•t|iieen’,  just  as  vdvätä  in  the  passages  assembled  above.  Such  a 
view  relieves  the  word  iva  of  every  strain.  In  any  case  there  is 
a connection  lietween  parivrktii  here  and  vüvütü  in  the  passages 
of  the  Yajus-texts,  and  the  general  sense  of  the  stanzu  must  be 
that  Mudgalän!  was  rewarded  for  her  performance. 

For  the  saine  reason  it  is  qnite  incredible  that  the  last  stanza 
expresses  the  veiled  prayer  of  Mudgala  that  he,  a imdhri.  may  yet 
be  rendered  capable.  Prof.  Geldner’s  translation  on  p.  6,  and  his 
connnent  on  p.  lti,  are  franght  with  an  intense  suggestiveness,  so 
surcharged  as  to  render  the  transfer  into  English  exceedingly  dif- 
ticult.  The  point  is  that  Indra  who  can  win  with  one  steer,  stim- 
ulating  him  with  a eunuch  (the  drughana)  as  a coinpanion,  is  sim- 
ilarly  capable  of  eausing  victory  to  perch  upon  the  banner  of  the 
sexual  wnrriors  Mudgala  and  Mudgalän!.  the  former  being  symbol- 
ically  the  impotent  wooden  machine  ( drughana ) of  the  stör}-,  and 
the  latter  the  tiery  vrmbha.  I do  not  understand  why  Ludwig, 
Grassmann,  Bergaigne  (II.  281,  note  6),  and  Geldner  eonstrae  viwinii 
as  an  instrumental  singulär  from  vrsan  without  a word  of  corament, 
as  though  such  a form  were  of  the  commonest  5).  The  form  vr$anü 
(unaccented  vrfanä ) is  of  very  frequent  occurrence  in  the  RV.  and 
AV.,  and  I have  taken  the  trouble  to  verify  Grassmann's  Classification 
of  the  forms : there  is  not  one  whieh  can  lay  the  slightest  Claim  to 
eonsideration  as  an  oblique  casc  ”).  The  form  is  always  a dual,  and 
Süvana,  thus  impressed,  translates  chiastically : vatlhrinä  päsena 
yuji i yujüu  yuktä  u vrsanä  vrsanäu  varsaküv  au  von  rathe  yojayitnä 
coilayan  äolruau  prerayan  sCwsasi  üjim  aanddiaktum  ichan.  In- 
astuuch  as  I du  not  believe  that  the  drughana  is  u wooden  horse, 
but  a hammer,  the  application  of  the  epithet  va’dhri  'eunuch'  to 
the  drtujhana  is  most  problematic1 2 3  4),  and  I confess  that  I do 
not  quite  trust  myself  to  translate  the  second  half  of  the  last 

1)  Cf.  also  RV.  I.  62.  11;  71.  1;  105.  8;  VII.  2G.  3:  TS.  VI.  5.  1.  4 
(cko  bahvir  jnyä  vinitate). 

2)  So  also  von  Bradke,  ibid.  453,  465  who  doos  not  fall  to  t*ke  note  of 
the  irrogularity. 

3)  To  be  sure,  Substitution*  of  the  strong  stem  for  tbe  weak  occur  in  the 
cuse  of  the  accusative  plura)  and  the  genitive  singulär.  In  KV.  IV.  2.  2 
vrianah  is  »cc.  plar.;  in  AV.  XI.  2.  22  it  is  gen.  sing.  (Skyana:  tecana- 
samarthasya) ; so  also  in  RV.  IV.  41.  6 *=  X.  92.  7.  So  also  possibiy  in 
RV.  I,  165.  1,  [marutah)  drcanti  üuxmain  vrianah  (sc.  indraeyn ) vaeiiyä, 
which  secms  inseparable  from  III.  32.  3,  yi  te  iiismam  yi  lävimm  ävardhann 
drcanta  indra  marütas  ta  öjah  (cf.  nlso  II.  17.  1).  If  we  translate  vrsaiuih 
in  I.  165.  1 as  nom.  plur.,  referring  to  tbe  Maruts,  ärranti  ivsmam  (note  the 
nctive(!))  hangs  in  mid-air,  and  there  is  in  fact  no  senso  in  the  Maruts  praising 
their  own  fire,  even  if  tlie  test  perraittcd  any  such  rendoring. 

4)  Neither  do  I see  any  reason  for  admitting  that  words  d >ru  in  st.  8 
refers  to  the  drughana ; it  refers  to  some  part  of  the  wagou.  So  Säyana: 
varaträyäm  vadhrynm  däru  käxtham  rathümgabhütam  änahyamänah. 
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stanza  ').  The  assumption  that  Mudgula  is  a vddhri  is  also  in  open 
discord  with  5ed:  ialdvat  sahdm-am  gdväm  mddgalnh  pradhdne 
jigäga,  and  there  is  nothing  in  the  hymn  to  show,  as  Prof.  Geldner 
implies,  that  Mudgala  did  not  participate  in  the  battle  along  with 
Mudgalänl.  In  fact  the  words  rathi  in  st.  2,  and  especially  mrathi 
in  st.  6 (if  indeed  the  words  sdrathir  . . . lcedi  refer  to  Mudgalänl) 
imply  the  presencc  of  Mudgala  on  the  cart  and  in  the  contest,  and 
there  needs  be  no  stigma  upon  his  manhood  for  having  accepted  on 
a pinch  the  aid  of  his  wife.  The  itihcisn - ve rsi o ns,  certainlv,  do  not 
deny  him  a place  in  the  little  drama. 

Frankly,  I do  not  see  that  Prof.  Geldner’s  exeeedingly  clever 
construction  is  anything  but  a figment  of  his  imagination.  And 
with  equal  frankness  I confess  that  I have  not  succeeded  in  re- 
constructing  either  the  exact  Situation  from  which  these  lines 
have  sprung,  or  their  meaning  stanza  by  stanza.  The  mise-en- 
scene  is  wanting ; the  itihäsas  are  meagre  and  discordant  *).  The 
hymn  abounds  in  an.  kty.  and  difficult  words,  and  the  tendencv 
in  dealing  with  these  is  notoriously  to  press  them  into  the  Service 
of  preconceived  notions.  A few  points  however  have  established 
themselves  prettv  firmly  in  my  mind  and  these  I may  now  state 
in  connection. 

Stanzas  1,  3,  and  12  are  composed  in  bfhatl-metre,  the  rest 
of  the  hymn  being  in  tristubh.  These  verses  are  not  spoken  by 
Mudgala  as  Prof.  Geldner  assumes,  nor,  in  my  opinion,  by  any 
personage  of  the  story  but  by  some  Outsider,  perhaps  a purohita , 


1)  The  passage  in  question,  vrsil  ydd  äjlm  vfsanä  süä tan  codayan 
vddhrinä  yujd,  secms  to  me  inseparablo  from  the  socond  half  of  st.  4.  prd 
muxkäbhärali  frdva  iehdmäno  ’jirdm  bähü  abharat  m'eäsan-,  the  words 
vrtanä  in  12c  and  bähü  may  be  parallel,  and  buhlt  does  not,  in  my  opinion 
here  mean  ‘fore-feet’,  as  all  translators  assnme,  but  ‘the  two  arms  (of  Indra)’. 
See  Äp.  Sr.  I.  4.  15,  indrasya  tvä  bähubhyäm  udyache,  and  especially  AV, 
XIX.  18.  1:  indrasya  bähri  sthaviruu  vrsänäu  (so  the  text;  vrsaiiäu  in  the 
iudex  verborum).  Thls  stanza  Stands  at  the  bead  of  a hymn  which  is  essentially 
identical  with  RV.  X.  103,  and  AV.  XIX.  13.  2.  3 = KV.  X.  103.  1.  2 also 
show  noteworthy  points  of  contact  with  onr  hymn  (cf.  especially  t'rtabhu  . . . 
• amkrdndanah  with  ny  äkrandayan  . . . vrsabhäm  in  102.  5).  The  impression 
grows  under  all  this  testimony  that  the  vrsabhd  in  the  last  resort  is  Indra,  that 
the  bähü  are  Indra 's  arms;  cf.  also  äJuh  xtiäno  vrsauho  . , . bkimdh  in  103.  2 
which  may  well  remind  us  of  the  düdher  . . . drdvatah  (sc.  vrsabhdtt/a)  in 
102.  6,  and  even  ghanäghandh  soems  to  express  the  quality  inherent  in  the 
drughana.  The  inter-relation  of  these  stanzas  in  some  sense  or  otber  seems 
to  me  uuquestionable. 

2)  We  ought  not  to  omit  in  this  connection  to  report  the  entire  treatment 
of  the  UrhatdevatA,  VIII.  11.  12,  which,  though  very  obscure,  contains  one 
or  two  suggestive  points : pre  ’tl  'tihiUasülctam  tu  manyate  iäkatäyanah : 
yätkendräu  ghanam  äindram  vä  väUvadevam  tu  iäunakah.  äjäv  anena 
bhärmyam  ca  indrätomäu  tu  mudgalah  : ajayad  vrsabham  yuktvä  äindram 
ca  drughauam  rathe.  Note  that  the  drughana  is  desiguated  as  äindra,  and 
that  SSunaka  in  distinction  from  biUtatäyana  regards  the  hymn  as  mythological 
rather  than  narrative. 
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who  has  in  Charge  the  management  of  war  for  some  king.  The 
hymn  is  essentially  a war-hymn,  and  the  priest  employs  in  part 
an  invocation  of  Indra,  whose  name  occurs  in  all  three  of  the 
bfhatS-stanzas,  and  in  part  of  the  account  of  Mudgala’s  performances. 
The  exact  vmiyoga  of  the  hymn  I have  not  at  hand  ')  nor  is  there 
any  connected  account  of  the  occurrence  which  will  pass  muster. 

The  person  who  figures  in  the  hymn  most  prominently,  Indra - 
senä,  is  clearly  a personification  of  Indra’s  weapon,  or  army.  Note 
the  oxytone  accent  which  marks  the  Word  as  a tatpurusa : the 
s(nä  of  Indra  -).  The  veiled  statements  about  her  in  the  hymn 
connect  her  clearly  with  a group  of  equally  incidental  statements 
in  regard  to  Indräijl  or  Saci,  and  no  solution  is  possible  which  does 
not  take  these  into  account. 

The  entire  set  of  dramatis  personae  in  the  poem  savor  of 
the  Indra-myth.  Indrasenä  (Mudgalänl)  is  the  female  of  Mudgala, 
and  the  latter  must  therefore  represent  Indra’s  weapon  personified 
as  a male.  The  natural  etymology  of  the  name  müdgala  = mud- 
gara  ‘hammer’  is  supported  by  the  drughand  which  plays  an  im- 
portant part  by  the  side  of  the  bull,  vrpabhd , and  the  latter  is 
again  obviously  Indra  in  transparent  disguise.  The  second  half  of 
stanza  8 is  to  my  mind  clearly  derived  from  the  cycle  of  con- 
ceptions  which  make  Indra  liberate  the  waters  from  the  clouds. 
No  Interpretation  of  the  hymn  can  claim  any  final  hearing  which 
does  not  point  out  the  manner  in  which  all  these  more  or  less 
faint  reverberations  from  this  inexhaustible  theme  have  been  blended 
into  a story,  although,  of  course,  we  need  not  demand  of  every 
detail  that  it  shall  stand  forth  in  its  pristine  naturalistic  qualities 
in  a composition  which  is  on  the  face  of  it  an  äkhyäna.  So  far 
I agree  with  Professor  Geldner. 

Mudgala  as  well  as  Mudgalänl  are  represented  in  heroic  aspects; 
there  is  no  disparagement  of  the  former,  nor  pitying  innuendo  as 
regards  the  latter.  The  drughand,  although  it  seems  to  appear 
indeed  in  the  unusual  function  of  yoke-fellow  of  the  vrmbhd  in 
sts.  9 and  10,  performs  also  the  natural  function  of  a weapon ; 
hence  the  words  küsthäyü  mddhye  drughandm  idyänam  in  st.  9, 
which  depict  its  condition  after  the  batüe. 

We  may  safely  assert  that  this  hymn  will  figure  in  the  final 
irresolvable  remnant  of  the  Veda,  unless  n new  accession  of  materials 
should  enrich  our  present  apparatus  for  its  reconstruction. 


Some  time  after  these  pages  were  ready  for  the  press  there 
nppeared  from  the  pen  of  Professor  von  Bradke  another  essay, 


1)  Säyana  ln  the  Introduction : gato  vinitjogah  (wliere?). 

2)  So  also  Säyana  at  »t.  2:  indrasya  tenii,  and  eene  'ndraeya  in  the 
paasnges  qtioted  above  (p.  549). 
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devoted,  to  the  elucidation  ot  RV.  X.  102,  in  the  Journal  of  the 
(lerman  Oriental  Society,  vol.  XLVI,  pp.  445  ff.  1t  is  entitled 
'A  jolly  race  in  ancient  India’,  and  the  author’s  view  of  its  purport 
may  be  given  in  his  own  introduetory  words : ‘The  song,  RV.  X,  102, 
about  Mr.  mul  Mrs.  Mudgala,  their  peculiar  wagon  with  the  steer 
in  front,  is  a diatribe,  that  is,  a personal  Satire  on  the  heroine  and 
the  hero  of  the  mock-beroic  hymn,  their  equipage,  their  span,  their 
lucky  and  unlucky  escapades’.  The  essay  eonsists  of  an  introduction, 
a translation,  and  extended  notes,  and  it  need  hardly  to  be  stated 
that  a pains-taking  treatment  of  a Vedie  hymn  from  the  pen  of 
this  scholar  is  certain  to  yield  some  valuable  results.  A few  of 
these  I have  utilized  in  a number  of  foot-notes  above.  But  I 
cannot,  for  my  pari,  place  any  trust  in  his  construction  any  more 
than  in  that  proposed  by  Prof.  Geldner.  Prof,  von  Bradke’s  analysis 
does  not  profess  to  give  a hearing  to  any  allusions  to  the  hymn 
in  the  later  literature : his  treatment  is  entirely  from  witbin.  This 
leads  him  not.  only  to  ignore  the  relation  of  Senä  to  Indrasenä, 
but  he  sets  aside  the  explicit  Statement  of  the  epic  literature  that 
Indrasenä  was  the  wife  of  Mudgala,  in  other  words  that  Indrasenä 
and  Mudgalänl  are  identical ; he  translates  indrasenä  by  ‘Indras 
Waffe’.  He  does  not  fail  to  note  from  time  to  time  that  the 
stanzas  of  the  hymn  are  honeycoinbed  with  the  language  of  the 
Indra  mytbs,  but  he  explains  this  (p.  450)  by  assuming  that  the 
author  is  as  it  were  the  slave  of  mythologieal  forms,  and  that,  in 
fact,  his  poetic  power  (his  standing  as  a poet?)  is  manifest  in  the 
way  in  which  he  adheres  to  this  form  — ‘sein  Können  zeigt,  sich 
darin,  wie  er  sich  in  dieser  Hülle  bewegt'.  Thus  he  does  not  fail 
to  note  that  the  expressions  hraddm  apibaj  jdrhrsänah  in  st.  4, 
and  <)(ih  paspasändh  in  st.  8,  might  be  quoted  as  extraets  from 
an  Indra-hymn  (see  pp.  458,  4G2),  but  this  is  due,  if  I understand 
the  author  aright,  either  to  the  poets  incontrolable  lapse  into  this 
kind  of  diction,  or  it  is  due  to  conscious  mock-heroic  exploiting 
of  the  language  of  the  Indra-hymns.  In  either  case,  however,  the 
phrase  bahdve  jdnäya  in  st.  8 falls  flat.  The  author  suggests  in 
his  note  p.  462  that  bahdve  jdnäya  may  refer  to  ‘Mudgala’s  ad- 
herents  among  the  spectators’,  but  npnnäni  krnvdn  bahdve  jdnäya 
can  menn  but  one  thing,  ‘performing  valorous  deeds  in  behalf  of 
rnany  people’.  And  where  is  there  any  mention  of  Mudgaln’s  ad- 
lierents  before  whom  he  is  making  a display  ? And  again  we  may 
ask,  whut  is  the  justitication  of  st.  3 in  any  kind  of  a race:  this 
in  Prof.  v.  Bradke’s  translation  means:  ‘Halt,  Indra,  ab  den  Donner- 
keil des  Mannes,  der  uns  nachstellt  und  uns  morden  will ; lass  fern 
uns  sein,  o Maghavan,  die  Waffe  seis  des  Däsa  seis  des  Ariers’. 
Cf.  on  the  three  bj-hutl-stanzas  our  remark  above,  p.  562  ff.  It  would, 
too,  be  passing  stränge  to  find  that  the  sage  Mudgala,  AV.  IV.  29.  6, 
Käth.  $.  (cf.  Ind.  Stud.  HI.  460),  Mahabh.  III.  15441  ff,  in  whose 
honor  an  Upanisad  is  named,  owes  his  origin  to  the  couutry -clown 
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or  ‘Bauem-Edelmann’  who  together  with  his  wife  steps  in  ’where 
angels  fear  to  treod’  and  in  a foolishly  dazed  way  surprises  him- 
self  and  everybody  eise  b}’  winning  the  race,  handicapped  though 
he  is  by  every  imaginable  obstacle.  Nothing  is  niore  difficult  and 
«t  the  same  time  more  important  than  the  elimination  of  foreign 
‘folk-psychology’  from  the  interpretation  of  the  ancient  Hindu 
documents;  the  Wholesale  importation  of  impressions  derived  from 
modern  European  life  needs  to  be  hedged  in  with  especial  pre- 
cautions.  I do  not  find  it  possible  at  all  to  believe  that  any  such 
are  applicable  to  the  mixed  myth  and  story  of  whieh  RV.  X.  102 
presents  tantalizing  snatches. 

2.  On  the  meanings  of  the  word  susma. 

The  traditional  Interpretation»  of  this  word  are  not  mach 
diversified.  In  the  Nighaqtavas  (Yäskall.  9;  Käutsavaya  58),  the 
word  occurs  among  the  balanümOni;  and  in  Xirukta  11.  24  Yäska 
explains  supmebhih  by  tfopanäi/t  xuxmam  iti  balanilma  xo§ayati  ’ti 
(cf.  also  Nir.  X.  10).  The  eommentator  on  the  Nighanjavas  II.  9 
in  the  edition  of  the  Bibliotheca  Indica  quotes  various  etymologies ; 
one  is  xuxyat.y  anenä  ’rih;  another  Ls  derived  from  sorne  commentary 
of  Mädhava : suxih  jrrinanürthah,  iti  mädhavah , priyam  hi  balam. 
Skandasvämin  is  cited  as  the  authority  for  another  still  more 
helpless  one:  parasparasämyogikam  api  balam  vüepayati  upa- 
meyati.  Very  common  in  the  commentaries  of  the  RV.,  AV.,  and 
the  Yajus-sarphitäs  is  the  explanation  xoxakam  balam , whieh  re- 
presents  a combination  of  the  ex)>lanation  of  the  Nighantu  with  an 
independent  etyniology.  Indeed,  the  entire  tradition  rests  upon  this 
balam  of  the  Nighaq(u,  furbished  np  with  etymological  analyses 
of  the  element  xu.?. 

The  modern  exegetes  very  general  ly  base  the  word  on  the 
root  xcas  ‘breathe,  blow',  and  the  prevailing  derivations  gained 
from  this  meaning  are  ‘blowing.  strong,  strength’  and  the  like.  So 
the  Pet.  Lex.,  Grassmann,  and  Max  Müller  in  the  Yedic  Hymns 
(S.B.E.  XXXI I),  introduction,  p.  XIII.  Ludwig,  on  the  other  hand, 
lends  countenance  to  no  etyniology;  he  follows  very  rigidly  the 
Nighantu,  and  translates  xuxma  by  ‘kraft’.  That  such  a meaning 
suits  excellentlv  a very  considerable  number  of  the  connections  in 
whieh  the  word  occurs  can  not  be  denied.  But  does  it  suit  all. 
and  is  it  indeed  the  meaning  whieh  mav  be  plnced  at  the  head  of 
the  semasiological  development  of  the  word?  It  seems  to  me  that 
this  question  must  be  answered  with  an  emphatic  negative. 

Once  before,  in  connection  with  my  discussion  of  AY.  I.  12.  3 
in  ‘Seven  Hymns  of  the  Atharva-Veda’,  American  Journal  of  Philo- 
logv  VII,  pp.  469  ff.  (p.  4 ff.  of  the  reprint),  I encountered  the 
word  £usma ; and  it  is  the  Suggestion  of  the  passage  in  question 
whieh  now  leads  me  to  a more  special  inquiry  regarding  its  meaning 
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in  general.  The  passage  referred  to  is  part  of  a hynin  addressed 
to  lightning : 

yd  abhrajä  vätajd  yd. 4 ca  ddsmo 
vdnaspatin  sacatäm  pdrvatähd  ca. 

The  translation  there  offered  is : ‘may  he  who  is  born  of  the  cloud, 
and  born  of  the  wind  ’),  the  whizzing  (lightning),  strike  the  trees 
and  the  niountains’.  Aside  from  the  propriety  of  the  word  ‘whizzing’, 
based  as  it  was  upon  the  commonly  accepted  etymology  of  the 
word  from  the  root  dvas.  the  Connection  of  the  word  with  lightning 
is  self-evident.  Clearly,  now,  the  word  di'tsma  means  lightning 
also  at  AV.  IX.  1.  10  and  20: 

stanayitnüs  te  väk  prajdpate 

vrpO  dusmam  ksipasi  bhümydm  ddhi. 

The  passage  can  scarcely  be  inisunderstood : ‘The  thunder,  0 Pra- 
jäpati,  Ls  your  voice,  as  a bull  you  hurl  the  lightning  upon  the 
earth’.  This  translation  would  be  absolutely  certain,  but  for  RV. 
IV.  36.  8,  dyumdntam  vdjam  vfpadusmam  uttamdm  d n o rayim 
rbftavas  takfatd  vdyah,  where  vrpuiusrna  seems  to  rnean  ‘bestow- 
ing  the  fire  of  a bull’,  thus  involving  the  secondary  meaning  of 
diipna  (see  below).  But  note  that  the  adjective  dyumdnt  points 
to  heaven,  and  seems  to  play  upon  the  more  primary  sense  of 
drisma,  which  we  shall  assume  to  be  ‘lightning,  fire’.  Equally 
clear  is  AV.  IX.  4.  22: 

piddngarüpo  ndbhaso  vayodhä 
äindrdh  dnpmo  vidvdrüpo  na  ägät 
‘The  reddish-colored,  strength-giving,  variegated  lightning  which 
belongs  to  Indra  has  come  to  us  from  the  cloud’.  To  say  ‘Indra’s 
variegated  strength  bas  come  from  the  cloud’  is  nonsensical;  we 
must  therefore  look  behind  the  native  rendering  balain. 

The  word  occurs  very  frequently  in  connection  with  nouns 
and  verbs  designating  thunder  or  lightning.  Especially  Agni’s 
flame  is  described  as  ‘burning’,  and  as  •thundering’,  i.  e.  ‘crackling’, 
and  along  with  tht'se  descriptions  occurs  the  word  dt isma.  Thus, 
AV.  XVIII.  2.  36  is  addressed  to  the  funeral  fire,  and  the  word 
diisma  in  the  passage  seems  again  to  mean  ‘lightning’,  or  some- 
thing  very  like. 

ddm  tapa  md  ’ti  tapo 
dyne  m ä tanvhm  tdpah: 
vdne.pi  diipno  astu  te 
prthivydm  astu  ydd  dhdrah. 

1)  That  abhrajd  is  indeed  an  opitbet  of  tba  lightning  is  clear  also  from 
JISitrT-Up.  VI.  35:  tridyxui  t'vä  'bhriircieah  jxirame  vyoman  (sc.  ahhyuccarati ) 
‘as  the  lightning  springe  np  in  the  highest  heaven  froin  the  light  of  the  cloud’ ; 
cf.  the  commentary,  mahäkäse  yathä  'bhrärcuo  'bhräntargataryä  'khandaeyä 
'rciso  vidyut  The  couception  that  the  lightning  springe  from  the  light  of  the 
sun  who  Stands  behind  the  storm-cloud  appcars  also  in  KV.  X.  158.  2, 
no  < tavilar ) didyütah  pdtantyäh.  And  cf.  also  TA.  I.  10.  G,  vöidißUa  ädityaiya. 
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‘Bum  kindly,  do  not  bum  over  mach;  O Agni,  do  not  bum  the 
body!  May  thy  lightning  (or  thy  fire)  go  into  the  trees;  rnay  thy 
flame  go  into  the  earth’ ! Ludwig,  ltig-Veda,  vol.  III,  p.  483, 
translates  the  third  päda  ‘in  den  Wäldern  sei  deine  kraft’;  but  thLs 
translation  violates  the  obvious  parallelism  of  AV.  I.  12.  3;  there 
the  lightning  of  heaven  is  implored  to  strike  the  trees  (ütiamn 
vdnaspdtin  aacatäm);  here  the  gleaming  flame  of  the  funeral  fire 
is  requested  to  do  the  same  kindly  aet  (mne$u  h'tsmo  natu  te). 
Cf.  also  AV.  VI.  20.  1,  cupitr  ivü  'ayn  ddhata  eti  dupminah,  where 
ddhant  and  foutmln  ‘)  repeat  the  qualities  contuined  in  tapa  und 
duama  in  XVIII.  2.  36. 

RV.  VII.  3.  6 is  also  addressed  to  Agni : 

divu  nd  te  tanyatür  eti  sümnah. 

Grnssmann  translates  the  expression  ‘wie  des  himmels  donner  geht 
einher  dein  brausen',  having  in  mind  the  derivation  of  the  word 
from  the  root  thxis ; Ludwig  (315)  ‘wie  des  Dyäus  donner  kommt 
einher  deine  kraft’ ; his  rending  of  sügma  is  that  of  Yäska : see 
above.  But,  if  we  regard  RV.  VII.  34.  7 : üd  aaya  (sc.  aujn/h) 
dü-smäd  bhäntir  nä  "rta,  the  insufficiencv  of  either  translation  be- 
comes  obvious.  This  is  rendered  by  Grassmann  ‘aus  seinem  schnaufen 
erhobs  wie  glanz  sich’.  We  may  ask  very  properly  whethcr  a 
gleam  or  light  can  emanate  from  ‘snorting’,  and  whether  it  is  not 
obviously  the  flame  (lightning)  of  Agni  which  fumishes  the  light  *). 
Ludwig  (220)  adheres  to  Yäska,  with  an  exceedingly  stilted  trans- 
lation as  the  result:  ‘aus  seiner  kraft  gieng  wie  eine  leuchte’. 
Hence  the  expression  divö  nd  te  tanyatür  eti  ddgina/t  at  RV.  VII. 
3.  6 must  have  one  of  the  following  closely  related  values:  ‘as  if 
from  heaven  comes  your  thundering  lightning’,  or  (asyndetically) 
‘comes  your  thunder  and  lightning':  i.  e.  Agni’s  crackling  and 
gleaming  is  comparable  to  the  thunder  and  lightning  of  heaven’. 
We  may  compare  also  RV.  X.  45.  4 = MS.  II.  7.  8 (85.  8),  dkrandad 
ayni  atandyann  iva  dytiuh  . . . ä rödaei  bhänünä  bhäty  antdh , 
where  dkrandad  and  atandyann  take  the  place  of  tanyatür  in 
VII.  3.  6,  and  bhänünä  bhäti  of  düymah.  We  may  expect  sorne 
expression  for  gleaming,  flickering,  or  lightning  wherever  Agni  is 
deseribed. 

Very  similar  is  the  Statement  at  RV.  IV.  10.  4,  prd  te  (sc. 
aynühi)  divö  nd  atanayanti  öüamäh  ‘as  if  from  heaven  does  your 
lightning  fulminate’.  He  who  should  be  tempted  here  to  acccpt 
Grassmann’s  seemingly  plausible  translation : ‘dein  rauschen  tönt  wie 


1)  By  the  way,  »n  adjective  üusmi  — tiusmin  occurs  in  TB.  II.  7.  13.  2; 
it  is  not  noted  by  either  of  the  Petersburg  lexicons. 

2)  Agnl's  flickering  flames  are  of  course  suggestivo  of  lightning;  so  e.  g. 
BV.  V.  10.  5.  Cf.  also  X.  140.  2,  pävakdvarcäli  sukrävarcVi  dniinavarcäli 
ud  ud  iyarei  bhänünä. 
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hirumelsdonner.  Agni’  *)  may  be  confronted  best  with  RV.  X.  142.  6, 
nt  te  süptnü  jihatäm  xii  te  arcih  ‘may  your  fl  am  es  (lightnings  ?) 
and  your  light  flare  up’.  Grassmann  translates  it  ‘dein  licht  lass 
aufwärts  steigen  und  dein  schnuufen’.  But  nt  . . .jihatäm  can 
certainly  not.  refer  to  any  kind  of  noise:  and  Ludwig’s  (437)  ‘auf 
sollen  steigen  deine  trocknenden  'i 2)  kräfte,  empor  deine  flamme’  is 
ei|ually  unacceptable. 

In  one  passage,  RV.  VI.  3.  8,  also  addressed  to  Agni,  Grass- 
mann  gives  up  entirely  the  usual  translation  ‘schnaufen’,  and  oc- 
cupies  essentially  our  own  position  in  reference  to  the  word.  The 
passage  is:  vidyiin  na  davidyot  svSbhih  äusmüik,  and  Grassmann 
translates  it  ‘so  strahlte  er  blitzgleieh  hell  mit  seinen  lichtem’. 
This,  in  simpler  language,  ‘he  gleamed  like  the  lightning  with  his 
own  flickerings’,  is  the  correct  translation,  and  one  may  ask  how 
Grassmann  reconciled  this  translation  of  driymäh  by  ‘lichtyr’  with 
the  translation  of  the  same  word  by  ‘rauschen’  at  RV.  IV.  10.  4, 
and  ‘schnaufen’  at  VII.  34.  7.  Ludwig  (369)  again  follows  the 
tradition:  ‘der  durch  seine  eigenen  kräfte  wie  der  blitz  gewaltig 
erstrahlt  ist’. 

Again,  the  translation  ‘gleaming  flames’  seems  on  the  whole 
to  suit  RV.  X.  3.  6,  where  the  following  statement  is  made  in 
reference  to  Agni : 

asyd  dnsmä&o  dadrsändpaver 
jthamänasya  svanayan  niyiidbhih : 
prdtnebhir  yd  rüdadbhir  devdtamo 
vl  ribhadbhir  aratir  bhäti  vibhvä. 

Ludwig  (416)  translates  the  first  half  ‘seine  kräfte,  des  felge  deut- 
lich sichtbar,  des  eilend  dahinschreitenden  tosten  wie  mit  wagen - 
gespannen’.  This  is  simply  forcing  Yäska's  translation  of  snsma ; 
strictly  speaking,  the  expression  ‘seine  Kräfte  tosten’  makes  no 
sense.  Grassmann  gives  ‘Sein  schnaufen,  wenn  er  fährt  mit  lichten 
rädern,  und  wenn  er  keucht,  ertönt  mit  vielen  rossen’.  This  is 
very  good  as  far  as  the  sense  of  dnxmüso  . . . svanayan  is  con- 
cemed.  But  why  may  we  not  translate:  ‘The  flames  of  (Agni) 
whose  wheel-track  is  visible  . . . resound  etc.’  This  rendering  is 
supported  by  the  obvious  parallelism  in  the  second  half-stanza, 
where  rnjadbhir  repeats  the  idea  of  6nsma,  and  ribhadbhir  that 
of  svanai/an,  in  the  first  half.  And  so  I would  translate  RV. 
VII.  7.  2 : 


1)  Ludwig  (337)  adheres  steadfastly  to  the  translation  of  YSska,  itema 
= Utltt:  'deiner  kräfte  donner  ertönt  wie  der  des  Dyäus’.  But  what  is  'tho 
thundor  of  strongths  ? 

2)  The  word  ‘trocknenden’  is  due  to  the  freijuently  occurring  etymology 
the  commentators  who  reu  der  xu&ffui  by  «osdkatn  balami  cf.  the  intro- 

uctory  romarks  above. 
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fl  stinu  sitsviäir  naddyan  prthivyä 
jdmbhebhir  vttvam  usddhay  vdnäni. 

‘With  your  flames  eausing  to  resound  the  back  of  the  earth,  with 
your  jaws  buming  eagerly  the  trees  altogether’.  Ludwig’s  trans- 
lation  is  as  usual:  ‘durch  deine  kraft  erdröhnen  lassend  den  rücken 
der  erde'.  Grussmann : ‘durch  schnaufen  lasst  der  erde  grund  er 
dröhnen’.  There  is  no  intrinsie  objection  to  Grassnmnn's  trans- 
lation  of  the  two  passages,  just  discussed,  but  we  hope  to  discredit 
ultimately  any  translation  of  titisma  which  is  based  upon  its  direct 
derivation  from  the  root  4vas  ‘to  breathe'. 

In  the  nadlstuti,  RV.  X.  75.  3,  a verv  suecessful  comparison 
is  instituted  between  the  torrents  of  the  river  and  the  torrents  of 
lieaven  during  a thunder-storm : 

divt  svand  yalate  bhiimyo  ’pdry 
ananta'm  ditsmam  nd  iyarti  bhändnä : 
abkräd  iva  jrrd  stanayanti  vrstdyah 
sindhur  ydd  eti  vj-pabhd  nd  rdruvat. 

‘Her  sound  upon  the  earth  reaches  to  heaven,  by  her  radiance  she 
gives  forth  endless  sparkle  (lightning) : torrents  thunder  forth  as 
if  from  the  rain-cloud,  when  she,  Sindhu  (the  river),  goes  like  a 
roaring  bull’.  Grassmann  translates  the  second  päda : ‘endloses 
brausen  regt  sie  auf  und  hellen  glanz';  this  involves  a very  doubt- 
ful  constniction  of  bhändnä,  und  destroys  the  forcible  comparison : 
the  light  on  the  surface  of  the  water  is  compared  with  lightning, 
and  the  picture  is  completed  in  the  next  päda,  where  again  ap- 
pears  the  word  stanayanti,  by  comparing  the  rush  of  the  river’s 
waters  with  the  thundering  discharge  of  the  rain-cloud.  Ludwig 
(1001)  also  misses  the  point  of  the  comparison  in  his  rendering: 
‘unendliche  kraft  lässt  er  mit  leuchten  ausgehn'.  Frequently  in 
Vedic  texts  the  component  elements  of  a thunderstorm  are  mentioned, 
as  e.  g.  Täit.  Ar.  I.  24.  1 : catväri  vä  apäm  rüpäni,  tneyho  vidyut 
stanayitnur  vrstili.  These  four  are  mentioned  in  the  stanza  of  the 
RV.  just  discussed:  stanayanti  vrstdyah  are  obviously  the  equi- 
valents  of  stanayitnur  vrstih ; abhräd  takes  the  place  of  tneyho. 
We  think  it  scarcely  less  certain  thut  xit.pnam  is  the  parallel  of 
vidyut.  See  also  ib.  II.  14.  1;  Kätv.  Sr.  IV.  5.  18 — 20;  Gop.  Br. 
I.  1.  33;  TS.  IV.  4.  6.  1.  2:  MS.  II.  8.  13;  SB.  I.  5.  2.  18,  19. 

Once  more  the  expression  dttsmam  iyarti  occurs  at  RV.  IV. 
17.  12,  and  it  occurs  there  again  with  words  depicting  u thunder- 
storm:  it  seems  scarcely  possible  thut  the  association  with  the 
Word  standyadbhir  and  kindred  words  in  stanzas  12  and  13  is 
again  due  to  accident : 

yd  asya  mismatn  muhukäfr  iyarti 
vätd  nd  jätd  stana'yaclbhir  abhräfh 
This  is  said  of  Indra,  and  may  well  be  translated:  ‘He  (sc.  Indra) 
who  bewilderingly  gives  forth  his  lightning  like  the  wind  bastening 


Digitized  by  Google 


570  Bloomfield,  Contributions  to  the  Interpretation  of  the  Veda. 

with  thunder-clouds’  ').  Evidence,  fairly  technical  in  character,  is 
aflbrded  by  a passage  in  the  Chänd.  Up.  VUL  12.  2 that  thisma 
is  ‘lightning’.  The  four-fold  composition  of  a storm  is  stated  there 
as  vüyur  abhram  vidyut  stanayitnuh  and  we  may  fonnulate  between 
this  and  the  preceding  passage  the  mathematical  proportion,  vüyur : 
vätdh  = abhram:  abhrüih  = stanayitnuh:  standyadhhih  = 
vidyut:  siismam.  In  the  Mantras  hipna  is  therefore  a synonym 
of  vidyut.  Cf.  also  Käty.  Sr.  IV.  5.  18—20,  etc.  cited  above1 2 3 4).  In 
the  next  stau  za  we  have  a continuation  of  the  description  of  Indra’s 
stormy  doings:  . . . iyarli  rentim  maghdvä  samöham,  vibhahjanür 
addnimän  iva  dyüiih  ...  It  is  well  worth  noting  also  that  the 
only  other  occurrence  of  the  word  muhuküih — itself  obscure  in 
meaning  — is  in  a passage  which  speaks  most  unambiguously  of 
Indra’s  lightning,  RV.  IV.  16.  17: 

tigmä  ydd  antdr  addnih  pdtäti 
ledsmih  cic  chüra  muhukd  jdnünäm. 

The  word  dtisma  in  its  meaning  of  lightning  is  synonymons 
with  arhd.  RV.  II.  11.  4: 

thtbkrdtn  nu  te  dilsmam  vardhayantah 
subhrdm  vdjram  bähvcr  dddhünäh 
is  addressed  to  Indra.  Grassmann  translates  dubhrdm  diismam  by 
‘schmucke  kraft’ ; Ludwig  by  ‘helle  kraft’.  Since  Indra  wields  the 
vdjra  ‘the  holt’  why  should  he  not  also  exhibit  the  lightning. 
Precisely  this  is  stated  in  RV.  X.  153.  4*): 

tvdm  indra  sajösasam  arlcdm  bibharpi  bühvoh 
vajrdtn  disüna  öjasä 

‘0  Indra,  you  carry  in  your  arrns  the  helpful  lightning,  sharpening 
with  might  your  thunderbolt’ 4).  In  RV.  VUL  15.  7 iiiprna  and 
vdjra  are  also  govemed  by  the  root  da.  The  adjectiye  subhrd 
in  passages  in  which  it  is  employed  with  dit.vma,  RV.  II.  11.  4; 
VII.  56.  8,  is  of  itself  calculated  to  disproye  the  translation  by 


1)  Grusmann:  ‘Er  der  lm  Na  hoch  seine  Kraft  emportrieb',  etc  ; Ludwig 
(518':  'Der  seine  kraft  durch  die  schUchtgetümmel  treibt'.  For  muhublth, 
and  muhukd  jrinänüm  (IV.  16.  17),  ef.  RV.  VI.  18.  8.  and  above,  p.  556. 

2)  In  AV.  XI.  4.  2 the  series  is  krdnda , »tanajfitnü,  vidt/vi,  and 
mrsant,  which  suggests  for  krdnda  a more  definite  translation  than  that  offered 
by  tho  lexicons.  namely  = v~n/u  ‘wind’;  cf.  RV.  X.  100.  2,  where  Vltyu  is  spoken 
of  as  krandddieti  'hastening  along  with  clamor’. 

3)  Cf.  n.'il.  15;  III.  31.  11;  34.  1;  VI.  73.  3;  X.  68.  6. 

4)  Bergaignes  well-known  theory  that  arkd  in  the  Mantras  means  evory- 
where  ‘hymn',  nowhere  ‘ray,  lightning',  etc.  (see  La  Religion  Yedique  I.  279, 
note;  II,  268,  note;  279)  is,  it  seems  to  me,  finally  invalidated  by  the  com- 
parison  of  the  two  passages.  jnst  disenssed  (X.  153.  4 and  II.  11.  4).  Likewise, 
the  exprexsion  indräya  arkavate,  M8.  II.  2.  9;  VS.  XVIII.  22  (Mahidhara) 
is  on  its  own  account  proof  positive  agalnst  such  an  assumption.  ‘Indra  who 
possexsos  hymns’  is  too  feehle  for  a Yajus-text;  it  means  'Indra  who  has  the 
lightning'. 
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‘strength’,  since  none  of  the  other  expressions  for  strength,  ojas, 
bdla,  viryh,  krdtu , indriyd , Sdvas , sdhas,  tavds , tavipi,  tvdkpas, 
ddcl,  vipnya,  nrmnd,  vdyas,  etc.  exhibit  any  such  hold  metaphor. 
Aside  from'  the  word  vdjra  in  II.  11.  4 thibhrd  occurs  only  with 
living  or  personified  beings,  and  in  addition  the  words  Koma,  fndu, 
aiidu , and  dndhaa , whieh  require  no  comment;  a glance  at  the 
word  htbhrd  in  Grassmann’s  concordance  rnakes  this  evident  at  once. 
Expressions  like  ‘helle  kraft’,  ‘schmucke  kraft’,  ‘bright  strength' 
are  — glittering  generalities ; they  belong  to  the  dass  of  trans- 
lations  which  I have  elsewhere  called  inflated.  It  is  certainly, 
again , not  mere  chance  that  the  adjective  dyumdnt  ‘shining’  Ls 
employed  only  with  precisely  the  same  two  properties  of  Indra, 
the  8ii$ma,  and  the  vdjra , not  with  <yas  and  the  like.  RV.  V. 
81.  4 we  have  dyumantam  vdjram ; in  I.  64.  14;  IX.  29.  6; 
63.  29;  67.  3;  106.  4 dyumdntam  dtismam. 

The  relation  between  dupma  and  vdjra  is  expressed  distinctly 
in  RV.  II.  11.  4;  12.  13;  UI.  32.  3;  IV.  22.  3;  VI.  27.  4;  VIII. 
15.  7;  96.  8,  9 (cf.  also  VIII.  85.  8,  9 and  the  correlation  of 
arkd  and  vdjra  in  X.  153.  4).  Especially  VI.  27.  4:  vdjrasya 
ydt  te  nfhatasya  ditpmät  svanäc  cid  indra  paramd  dadära  ‘when 
by  the  lightning  (fire)  and  sound  even  of  thy  hurled  thunderbolt, 
o Indra,  the  highest  (of  the  demons,  or  the  highest  heaven  ?)  burst’. 
To  translate  6ü$mät  wandt  by  ‘strength  and  sound'  is  obviously 
forced  and  vague.  For  the  juxtaposition  of  dupma  and  avand  cf. 
also  IX.  50.  1.  Elsewhere  this  relation  between  dupma  and  vdjra 
is  implied.  As  is  well  known  Tvastar  forges  for  Indra  his  thun- 
derbolt: RV.  I.  32.  2;  52.  7;  61.  6;  85.  9;  V.  81.  4;  VI.  17. 
10;  X.  48.  3.  The  same  god  gives  Indra  his  äüyma  in  VS.  XX. 
44  (TB.  II.  6.  8.  4):  tvaatä  dddhac  chuamam  tndräya  vittne. 
In  RV.  IX.  53.  1:  ui  te  ünpmäso  asthü  rdlcso  bhinddnto  adrivah 
‘your  lightnings  have  sprang  up  eleaving  the  demon,  o vou  who 
own  the  press-stone’  the  vdjra  is  present  by  implication,  since  the 
‘eleaving  lightnings’  cannot  be  imagined  without  thunder.  Similarly 
in  RV.  V.  38.  3: 

dvupnätto  yi  te  adrivo  mehdnü  ketasdpah: 

ubhä  devdv  abhfataye  divdd  ca  gmdS  ca  räjathah. 

Ludwig  (539)  translates:  die  kräfte,  die  dir,  steinbewerter,  reich- 
lich deinem  wünsche  folgen , [du  und  sie]  beide  göttlich  herschet 
ihr  zum  schütze  über  himel  und  erde’.  The  notion  that  Indra 
and  his  strength  are  two  forces  separately  individunlized  seems  to 
me  extremely  farfetched.  Grassmann  translates  the  first  half  of 
the  stanza  most  arbitrarily:  ‘die  beiden,  die,  o Schleuderer,  dir 
reichlich  zu  geböte  stehn’.  The  sense  is  mueb  simplified  by  our 
interpretation  of  hisma:  ‘The  lightnings,  0 you  who  own  the 
press-stone,  that  abundantly  are  at  your  disposal,  both  gods  (i.  e. 
either  you  and  your  lightning,  or  perhaps  better,  your  lightning 
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and  the  press-stone)  rule  both  heaven  and  earth  unto  your  super- 
iority ’). 

I have  translated  adrivant  in  the  two  last  passages  by  he 
who  owns  the  press-stone’,  having  gotten  to  doubt  the  translation 
of  ddri  by  ‘thunderbolt’  independently  from  Bergaigne,  Etudes  sur 
le  lexique  du  Rig- Veda  (Journal  Asiatique  1884)*).  The  passage 
RV.  I.  165.  4’  = VS.  XXXIII.  78  = MS.  IV.  11.  3:  sityma 
iyarti  prdbhrto  me  ddrih  is  closely  parallel,  and  rneans  ‘the 
lightning  rises,  the  press-stone  has  been  brought  forth’  *).  It  would 
be  more  convenient  to  translate  ‘the  lightning  rises.  the  thunderbolt 
has  been  cast’,  but  I see  no  possibility  of  upholding  the  meaning 
‘holt’  for  ddri  in  two  out  125  oceurrences  of  the  simple  words 
(Grassmann),  not  to  speak  of  the  Compounds,  none  of  which  have 
suggested  tliis  meaning  to  any  Scholar:  adri-jtl , ddri-jüta,  ddri- 
burhas , ddri-budhna . adri-bhid,  ddri-mätar , ddri-yuta,  ddri- 
sänu.  etc. 

The  parallelism  of  süsma  and  vdjra  appears  very  clearly  in 
the  juxtaposition  of  visan  and  xrt-sabhd  with  eaeh.  The  latter 

occurs  with  vdjra , RV.  I.  33.  13;  IX.  72.  7:  TB.  II.  8.  4.  4: 

and  once  with  hisma  in  RV.  VI.  19.  1 = TB.  II.  5.  8.  1  1 2 3  4). 
The  former,  visan , occurs  as  epithet  of  vdjra  in  RV.  I.  131.  3: 
II.  11.  9;  16.  6;  IX.  106.  3 (cf.  also  X.  89.  9,  vadJidm  vrsdnaui): 

the  expression  vrpan  suyina  we  have  in  RV.  IV.  24.  7 ; VI.  19.  8 : 

VII.  24.  4;  MS.'  I.  6.  2 (86.  17);  TS.  in.  2.  5.  2;  TB.  I.  2.  1.  21. 
To  be  sure  the  adjectival  uses  of  the  words,  vrsan  and  vrpabhd 
are  very  broad,  being  applied  to  living,  to  personified,  and  even 
positively  inanimate  objects.  Not  however  to  abstract  conceptions. 
and  not  to  any  of  the  words  for  ‘strength’  whose  meaning  is  in- 
disputable. 

In  a number  of  places  dutrma  may  mean  ‘lightning,  fire* 
although  there  is  nothing  coercive  in  the  connection.  So  RV. 
VII.  61.  4,  xiusmo  rödasl  badbadhe  inahitvd , which  may  be  com- 
pared  with  X.  147.  1,  rejate  iüymät  prthivt  cid  adrivaJt,  and  II. 


1)  abhi-sti  Irom  ubhi  -(-  ag  which  nover  mean»  ‘to  belp',  but  ‘to  be 
superior'. 

2)  Bergaigne  ib.  sub  adri-vat  does  not  however  t&ke  this  view  of  the 
adjective  adrivant.  He  suggests  'inhabiting  the  mouutain,  i.  e.  the  heaveiu»'. 

3)  iijarti  is  employed  both  transitively  and  intransitively  with  Higma-, 
cf.  IV.  17.  12,  KÜatnam  iyarti  with  sügma  iyarti  hera.  Parallel  with  the 
latter  constructiou  we  have  in  II.  17.  1:  *itsmä  yäd  agya  pratndtho  ’dirate. 

4}  In  this  stanza  so  much  secms  to  favor  the  interpretation  of  auamn  bv 
‘lightning’  that  a mere  prosentation  of  the  teit  sußices: 
it  te  iiigmo  vrsabhd  etu  paUcnd 
ö ’ttanid  adharnd  d purdntät  : 

11  rixrdto  abhi  tum  etv  arviiii 
indra  dyumnnm  tvhrvad  dhehy  atme. 

An  address  in  these  words  to  Indras  strength  merely  would  be  the  veriest 
bathos. 
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12.  1,  ydsya  dtipmiid  rudasi  <(bhyasetäm'1).  Again  a passage  like 
VS.  Käijvasükhä  XXVIII.  14:  ä no  gotrd  dardrhi  gopate  gäh  . . . 
divakpü  asi  vrpabha  satyasuprnah , addressed  to  Indra  does  not 
preelude  the  meaning  ‘lightning’.  So  also  perhaps  RV.  VIII.  99. 
6 = VS.  XXXIII.  67;  RV.  I.  100.  2;  VI.  60.  8.  In  many  pass- 
ages,  however,  thtpma  is  so  distinctly  employed  in  parallelism  with 
words  for  ‘strength’  as  to  leave  no  roora  for  doubt  that  this  is 
one  of  its  meanings.  So  MS.  I.  1.  11  (6,  15),  havir  asi  väidvü- 
rutram  unnitadupmam  satyäujdJi  (cf.  TS.  I.  6.  1.  1,  2),  admits  no 
other  translation  than  ‘strength,  force’.  The  word  is  very  rare  in 
prose;  TB.  I.  6.  2.  4 exhibits  it.  in  the  meaning  of  Prajäpati’s  (sexual) 
force : tasya  (sc.  prajäpateh)  faipma  ändam  bhütam  ntr  avartata, 
which  is  to  be  compared  with  AV.  IV.  4.  2,  üd  ejatu  prajüpatir  vrpä 
süpmena  vüjtnä  (see  also  TA.  III.  11.  4);  in  TB.  1. 3. 10.  8 in  parallelism 
with  rasa,  and  jivd  it  ineans  ‘vigor  of  life’.  Similarly  in  TS.  III. 
2.  5.  2,  where  it  appears  in  Connection  with  äyus  and  vdrcas ; 
cf.  virdJupma , RV.  I.  53.  5 = MS.  II.  2.  6 (20.  5).  In  passages, 
too,  like  AV.  VI.  38.  3 = TB.  II.  7.  7.  2 , ra'the  alcpdpv  rpa- 
bluisya  vüje  väte  parjtmye  vdrunasya  düprne  the  derived  sense  of 
stipma  must  be  admitted,  since  Varuna’s  lightning  is  unknown. 
Ludwig,  Rig-Veda  III.  240,  translates  it  by  ‘in  des  Varaga  rüstig- 


1)  The  root  bhi  hu  in  the  Veda  a pendant  bhyas  of  unquestioned  meaning 
and  apparently  impenetrabie  obscurity  of  origin.  Whitney,  Koots,  etc.  p.  115 
compares,  ratber  deeperately,  the  stem  bhiyas,  but  this  is  restricted  to  the  in- 
tinitive  bhiyase  and  the  aoristic  participl»  bhiyt'uäna-.  In  both  cases  the 
element  as  is  feit  to  be  an  integrat  part  of  the  ending,  -ase  and  - asäna 
little  calcnlated  to  spread  on  its  own  aecount  in  free  verbal  formation.  Besides 
bhiyas-  is  not  bhyas.  To  speak  of  -as,  according  to  the  vulgate  method,  as 
a root-determinative  only  marks  the  helpleuness  which  nsnally  besets  ns  when 
called  upon  to  explain  these  final  elements.  Fortnnately  we  can  snbstitute  here 
a bit  of  Information  which  will  take  bhyas  from  this  clondy  domain  into  that 
of  plainest  and  homeliest  fact.  The  root  bhyas  is  a tentative  formation:  in 
the  KV.  one  finite  form  dbhyasethäm  \ in  the  SV.  one,  bhydsät ; in  the  AV. 
two  nonns,  ud-bhyasd  ‘started  hy  terror'  and  sva-bhyasd  'fngblened  by  one’s 
seif  { svabhyasd  ye  co  ‘dbhyasäh’,  XI.  9.  17).  The  congeneric  root  tras 
means  ‘tremble’  (r fs’ta),  and  frequently  in  connection  with  it  occur  derivatives 
from  the  root  bhi.  In  the  KV.  of  three  passages  containlng  tho  root  tras  two 
also  exhibit  bhi.  Thus  VI.  14.  4,  ydsya  trdsanti  idvasah  samcäksi  sdtravo 
bhiyd  'at  the  sight  of  whose  strength  the  enomiea  tremble  with  fear';  VIII. 
48.  11,  tlf'r  atrasan  tdmistcir  dbhäipuh  ‘the  stupefying  diseases  for  the  dis- 
eases which  carry  into  darkness)  tled  away;  they  were  terrified’.  So  also  AV. 
V.  21.  2.  dhuvantu  bCbhyato  ‘mÜräh  prdträsena  ‘with  trembling  may  the 
frightenod  enemies  run';  V.  21.  5,  ydthä  vrkäd  ajävdyo  dhuvanti  bahu  bi- 
bhyatih , eva  tvdm  dundubhe  ‘mitrdn  abh(  Icratida  prd  träsaya  'as  goats 
and  sheep  run  from  the  wolf  in  great  fear,  so  do  thon,  o drum,  shout  against 
the  enemy,  make  liim  tremble;  SB.  III.  1.  2.  17,  sä  bibhyaü  trasati  'she 
trembles  with  fear';  Mabäbh.  III.  3080,  bhayat  trasyasi  ‘you  tremble  from 
fear',  etc.  I bolieve,  I can  fairly  feel  how  the  two  congeneric  ideu  of  ‘fear 
and  trembling'  'furcht  und  zittern’  (uote  the  phrases!)  have  blended  into  the 
one  tentative  formation.  I shall  soon  etsewhero  draw  attention  to  similar  pro- 
cesses,  both  in  Sanskrit  and  other  Indo-European  languages. 

Bd.  XLVin.  38 
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keit’;  cf.  also  AV.  5.  20.  2.  And  thus  we  find  it  employed  freely 
as  a synonym,  along  witli  other  words  designating  ‘strength’,  ojaa, 
krdtu.  indriyd . tdvisi,  visnya , vdyas,  etc.,  e.  g.  RV.  III.  82.  3; 
IX.  19.  7,  and  in  descriptions  of  Soma  and  plants.  e.  g.  RV.  X. 
97.  8;  VS.  XIX.  33  = TB.  IL  6.  3.  1;  SB.  II.  6.  2.  1,  where  it 
also  must  mean  ‘fire,  strength'. 

But  the  entire  ränge  of  meanings  covered  by  the  word  is 
comprised  easilv  within  the  ideas  ‘lightning’,  and  ‘fire’,  in  the  literal 
and  applied  senses  of  the  word  (‘vigor,  force’).  I have  failed,  for 
my  part , to  find  anything  which  forces  the  interpreter  to  resort 
to  the  etymological  antecedents  of  tfuxma  in  Order  to  widerstand 
the  immediate  sense  of  the  word,  but  I think  it  quite  possible 
that  the  conception  of  ‘lightning’  or  ‘fire’  is  derivable  from  the 
verbal  action  of  ‘blowing’  ( svas ).  This  etymology,  however,  does 
not  avail  practically  in  interjiretation ; and  the  word  in  qnestion 
may  just  as  easilv  be  derived  from  the  root  this  ‘to  be  dry’,  the 
root  upon  which  the  native  etymologists  play  with  great  predi- 
lection : cf.  also  Weber,  Ind.  Stud.  XVII.  217.  Whether  or  not 
the  occasional  adjectival  use  of  the  word  preceded  the  nominal  I 
do  not  venture  to  decide.  The  adjectival  use  is  cortainly  rare, 
but  we  have  at  least  one  certain  example  in  AV.  V.  5.  7 (addressed 
to  the  red  fo/cya-plant):  hiranyavarne  . . . süsme  . . . läkse.  where 
thisme  is  obviously  ‘fiery’,  or  the  like.  The  same  meaning,  or 
‘Imming’  is  requircd  AV.  III.  9.  3;  cf.  also  RV.  IX.  76.  2. 

3.  On  certain  aorists  in  äi  in  the  Veda. 

In  the  fourth  series  of  these  ‘Contributions’,  American  Journal 
of  Philology  XII,  p.  438  I have  explained  the  Vedic  type  ot 
s-aoriat  represented  by  the  inflection  djäiyam , djäis.  djäit  as  an 
unalogieal  pendant  to  the  regulär  non-thematic  inflection  djäisam. 
djäis,  djäis.  It  is  not  worth  while  to  look  very  carefully  for  the 
particular  cireumstance  which  changed  the  third  person  singulär 
djäis  to  djäit.  The  entire  trend  of  the  language  is  in  the  direction 
of  such  a modification , since  the  themat.ie  preterites  with  their 
distinctive  s-  and  t in  the  second  and  third  persous  are  constantly 
imperiling  this  etymologically  correct  biending  of  the  second  and 
third  persons.  One  cunnot  imagine  a linguistic  condition  in  which 
a second  person  djäis  would  not  in  the  long  mn  create  a third 
person  djäit.  and  this  is  supported  by  similar  developments  in  the 
imperfeet,  for  which  see  Whitney  Sk.  Gr.*  § 555a. 

Professor  Ludwig  has  for  many  years  contended  that  certain 
instances  of  the  oceurrenee  of  djäis  and  djäit  — he  does  not  say 
all  — contain  the  trne  endings  s and  t,  that  consequently  the 
form  ajäi-  preceding  them  is  the  tme  stem , and  that  this  is  not 
a sigmatic  aorist.  He  regards  "jäi-  as  an  augmentless  preterite 
from  the  root  aj , dyw.  .See  KZ.  XVLLl.  p.  52  ff. ; Der  Infinitiv 
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im  Veda  p.  89:  and  the  commentarv  on  his  translation,  vols.  IV, 
p.  398 ; V.  360.  Accordingly  there  are  two  varieties  of  the  word, 
one  morphologically  aj-üi-s , the  other  ajäi-s. 

This  contention  has  in  due  time  hom  rather  unexpected  fruit. 
Bartholomae  in  his  ‘Studien  zur  indogermanischen  Sprachgeschichte 
II,  pp.  63  ff.  has  made  these  forms,  along  with  a few  others  of 
similar  import,  the  basis  of  a theorv  of  no  ineonsiderable  scope, 
and  Brugmann  has  adopted  it  in  part  in  his  Grundriss,  vol.  II, 
p.  896  ff. , p.  947  ff.  The  theory  is  this  that  there  existed  an 
Indo-European  non-thematic  preterite  with  the  preterite  sign  äi 
for  the  strong,  and  i-  for  the  wenk  forms. 

No  one  has  ever  doubted  the  derivation  and  meaning  of  the 
8-  aorist  first  person  singulär  djäisam , e.  g.  in  RV.  X.  159.  6: 
sdm  qjäipam  imä  ahdm  sa.pdtn.ih  ‘I  have  conquered  these  rival 
women'.  No  one  has  ever  questioned  the  nature  of  the  third 
singulär  of  the  8-  aorist  ajäis(t)  in  RV.  VIII.  40.  11:  djäüi 
svarvatir  apdh  ‘he  has  conquered  the  waters  along  with  the  light’: 
cf.  jifah  sviirvatir  apdh  in  the  preceding  stunza,  and  in  I.  10.  8; 
also  jdyil(h)  apdh  in  I.  80.  3,  and  frequentlv  elsewhere  >).  But 
in  KV.  IX.  72.  5 occurs  ajäis,  also  an  s-  aorist,  and  in  the 
immediate  neighborhood  appears  another  unqnestioned  s-  aorist 
apräs.  The  stanza  reads: 

nrbähübhyam  codito  dhürayä  sufii 
’nupvadhdm  pavate  awna  indra  te: 

(l  ’ prräh  fcrdtün  sdm  ajäir  adhvari  matir 
vir  nd  drusdc  camvur  asadad  dhdrih 

Ludwig  translates  (862):  ‘von  männerannen  beschleunigt,  ström - 
weise  gepresst  wird  seiner  göttlichen  natur  entsprechend , Indra, 
der  soma  dir  geläutert;  du  erfülltest  die  absichten , vereinigtest 
zum  Opfer  die  gedanken,  wie  ein  baumbewonender  vogel  setzte  der 
gelbe  in  die  zwei  pressbreter  sieb’.  In  the  commentarv,  vol.  V, 
p.  360 , he  reraarks : ‘von  einem  aam  -)-  jt  kann  hier  nicht  die 
rede  sein,  es  ist  ein  stamm  äjäi  ( ! with  long  ä in  the  first  syllable) 
den  wir  vor  uns  haben’.  Aside  from  the  precise  degree  of  cogency 
of  this  declaration,  it  is  obvious  that  it  leaves  out  of  sight  the 
possibility  that  both  ajrrüs  and  ajäis  may  be  third  singulär,  and 
yet  this  is  preciselv  the  case:  all  tliree  verbal  forms  in  the  second 
half  of  the  stanza  are  aorists,  third  person  singulär;  hence  the  s 
of  ajäis  mast  be  the  s of  the  sigmatic  aorist,  the  form  being 
ajäis-(t). 

The  entire  hymn  is  addressed  to  Soma,  Indra  being  mentioned 
incidentally  for  well-known  reasons.  The  first  half  is  clcar,  and 
Ludwigs  translation  is  good.  It  teils  in  the  third  person  events 

1)  In  tho  light  of  these  passnges  Harthol  umaos  remark,  ib.  p.  73,  nute  2, 
that  Whitney  had  better  have  left  out  the  form  ojäis  in  his  ‘Root-list’  p.  53, 
under  1 ji  is  not  easily  understood. 
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in  the  preparation  of  the  drink.  The  fourth  päda  is  equally  certain, 
being  again  a deseription  of  some  of  the  doings  of  Soma.  Whv 

should  not  the  third  päda  also  declare  of  Soma:  ‘he  has  filled  the 

intelligenee  (of  the  poet),  he  has  gained  (produced)  prayers?  In 

RV.  IX.  21.  7 the  drops  of  soma  are  said  to  have  produoed  the 

prayer  of  the  pious:  (( ndavah ) satdh  prü  ’sävipur  inatfm ; in  IX. 
91.  5 Soma  is  requested  to  make,  as  is  his  custom  of  yore,  paths 
for  the  new  song:  ad  pratnavdn  ndvyase  . . . süktäya  puthrih 
krnuhi.  Similarly  IX.  9.  8,  nu  ndvyase  ndviyase  süktäya  sä- 
dhayä  pathdh.  Cf.  also  L 91.  1;  IX.  16.  2;  57.  2;  62.  25; 
63.  25;  66.  1;  91.  1.  There  appears  to  me  no  possible  doubt 
that  apräs  and  ajäis  are  third  persons;  Ludwig  seems  to  imagine 
that  päda  3 is  addressed  to  Indra,  but  there  is  no  reason  for 
interrapting  the  even  course  of  deseription  whieh  deals  with  Soma 
alone  throughout  the  hymn.  Grassmann  correctly  construes  the 
forms  as  third  persons. 

The  second  instance  of  the  supposed  new  type  of  aorist  is 
dpäjäit,  AV.  XII.  3.  54.  The  stanza  is  part  of  a hymn  employed 
in  the  preparation  of  the  brahmäudanam.  the  porridge  to  be  given 
as  dakfinü  to  the  sacrificing  priest.  The  stanza  reads: 
tanväm  svargö  bahudhü  vi  caJcre 
ydthä  vidd  ütmdnn  anydvarnüm : 
dpäjäit  krsneim  rudatim  punänö 
yd  löhini  täm  te  agndu  juhomi. 

Tn  many  ways  heaven  assumes  within  himself  a different  form 
according  to  cireumstances ; he  (the  heaven)  has  laid  aside  his 
black  form  (tanväm)  purifying  himself  to  a bright  (form);  the  red 
(form)  do  I sacrifice  into  the  lire’.  The  brahmäudana  is  here 
compared  with  the  ehanging  heavens;  as  it  is  cooked  an  oblation 
from  it  is  skimmed,  and  the  scum  is  poured  into  the  fires.  Thus 
if  we  follow  the  significant  indication  in  Käuä.  63.  8 : tanvam 
svarga  ity  anyän  (sc.  phalikaranän)  ävapati.  The  third  päda, 
as  Ludwig  has  pointed  out,  is  a reverberation  from  RV.  X.  3.  Id: 
dstknhn  eti  rtiJafim  apdjan  ‘he  assumes  black  color,  driving  away 
the  bright’.  There  is  no  doubt  here  that  apeijan  contains  the 
participle  from  the  root  aj  ‘to  drive'.  It  is  not  necessarv  to 
discuss  which  passage,  that  from  the  AV.  or  the  one  from  the 
tenth  mandala  of  the  RV.  is  more  primitive;  the  two  offer  one 
of  the  innumerable  instances  of  parallelism  with  more  or  less 
change  of  diction,  so  characteristic  of  the  Vedic  tradition.  They 
make  it  clear  that  dpa  ■+■  aj  is  a synonym,  more  or  less  precise, 
of  dpa  + ji-  The  latter  is  guaranteed  in  the  sense  of  ‘to  drive 
away’  in  all  the  passages  cited  by  the  lexicons.  Or  does  opa 
punarrnrtyum  jayati  ‘he  again  drives  off  death',  TB.  III.  11.  8. 
5,  6:  SB.  X.  6.  1.  4 also  present  a ease  of  apa  -f-  aj?  No  one 
would  say  that. 

Precisely  as  the  conjugation  djäis-am , ajäis,  ajäis  Ls  normalized 
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by  making  a third  person  ajüit,  so  also  the  fonns  ahäit,  AV.  IT. 
24.  1 — 8,  adräit , AV.  XIII.  2.  9,  acäit  RV.  VI.  44.  7,  and  anSit 
and  näft  (quoted  by  Whitney  Sk.  Gr.5  § 889  a;  Roots,  Verb-Fornis 
etc.  under  \ ni)  are  «-aorists,  third  person  singulär.  Surely  here  an 
augmentless  non-thematic  aorist  in  Qi  from  a root  *adr  ( *adr-äi-l ), 
or  the  like,  is  out  of  the  question.  On  the  other  hand  it  seems 
scarcely  conceivable  that  fomis  like  ajäis,  ajüit,  etc.  whose  Con- 
nection with  the  «-aorist  is  completely  veiled  from  the  ken  of  the 
Speaker  should  not  have  given  rise  to  the  feeling  that  äis,  äit 
are  possible  aorist  endings.  The  case  is  precisely  like  the  abstraction 
of  a dative  plural  ending  taot  from  forms  like  in  muh  (dnetJ-fft)  tor 
nöataat  ävöperuti,  and  even  irtutun.  Hence  the  creation  of  fonns 
like  daräis.  AV.  XII.  3.  18,  and  ddarQ.it  AV.  VI.  32.  2;  66.  2. 
Hence,  too,  all  these  forms  are  in  function  aorist»,  which  function 
accompanied  the  analogical  transfer  of  the  ending  from  the  true 
aorist  forms.  And  just  as  the  endings  -äis.  -äit  have  invaded 
Strange  territory  so  also  the  first  persons  singulär  of  the  type 
< tjäfsam  have  lent  themselves  to  a sporadic  abstraction  of  an  ending 
äiyam,  producing  agrahüisam  in  Äit.  Br.  VI.  24.  16  (cf.  ajagra- 
bhäiyam  in  VI.  35.  21,  and  agrahäiyyat  in  Äit.  Up.  III.  3,  quoted 
also  from  the  Brähmana  by'Whitney  Roots,  etc.  p.  40).  All  that 
needs  to  be  added  is,  that,  since  the  forms  which  have  yielded  the 
analogical  aorist  endings  -äisam,  -äis,  -äit  are  of  necessity  roots 
ending  in  I (ci,  ji,  hi,  ni)  these  endings  have  sought  out  other 
roots  which  also  end  in  I:  grabhi  and  dort  (infinitives  dar  t- tos, 
futures  darisyümi,  etc.),  both  dissyllabic  roots,  ending  in  i. 

Again,  the  movement  which  caused  the  sporadic  introduetion 
of  sigmatic  aorists  into  the  secondary  conjugations  (Whitney,  Sk. 
Gr.'2  SS  1048,  1068  a),  producing  forms  like  the  causative  dhvanayit 
RV.  I.  162.  15,  and  the  denominative  ünayis  RV.  I.  53.  3 has  also 
given  rise  to  an  occasional  äi-form ; dsaparyäit  AV.  XIV.  2.  20 ; 
amanasgäit,  TB.  II.  3.  8.  3.  That  is  the  presence  of  a stem  in  i 
( dhvanayi -)  has  again  ealled  into  existenee  a form  with  the  ending 
üi  (asaparyäi-)  according  to  the  pattem  of  ni:  näi-t  or  dort: 
daräit.  The  employment  of  these  worse  than  tertiary  formations 
— not  a single  one  of  them  occurs  in  the  Rig-Veda — absolutely 
incapable  as  they  are  of  giving  any  proethnic  testimony,  characterises 
the  entire  theorv,  which  is,  as  far  as  the  Veda  is  concemed,  of 
the  most  tremulous  shakiness. 

Since  the  publication  of  de  Saussure’s  fascinating  theorv  of 
dissyllabic  roots  (Memoire  sur  le  Systeme  primitif  des  vovelles 
pp.  239  ff.)  I have,  for  my  pari,  never  wavered  in  the  belief  that 
pttnfimi  is  morphologicallv  upon  the  same  plane  as  yunnjmi. 
Bartholomae  ibid.  p.  75,  cites  (with  evident  approval)  Ludwig, 
Rig-Veda  IV,  p.  370  to  the  effect  that  the  assumed  weakening  of 
rui  in  punümi  to  nLt-  in  puninm's  is  ‘sheer  nonsense’.  If,  however, 
we  regard  puniimi  as  morphologicallv  equivalent  to  pu-nd-9-mi \ 
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just  as  yundjmi  is  yu-nS-^-mi,  no  such  assumption  is  necessary. 
Beeause  then  punintds  is  pu-n-9-mda  and  we  have  here  the  ordinary 
loss  of  e in  a pretonie  syllable.  No  one  has  as  yet  impinged  upon 
this  view  seriously,  and  the  denial  that  pu-9  = pü  is  the  redueed 
dissyllabic  form  of  peu-9  = pavi  in  the  sanie  sense  as  yu-f,  is 
the  redueed  form  of  yeu- j amounts  in  my  view  to  mystification 
in  the  present  state  of  the  Science  — so  incisive  and  at  the  same 
time  so  delicate  is  the  parallelism  between  the  two  types.  These 
dissyllabic  types  occur  in  the  Veda  with  both  long  and  short  re- 
presentatives  of  9,  e.  g.  roots  bhavl-,  havi-,  aavi pavi-,  dari-,  aarl-, 
atarl-,  tar i-,  vari-,  bhari-,  dari-,  pari-,  gart-,  karl-,  Jarl-,  dhari-, 
davii-  (danu-sva).  brdvi-mi  by  the  side  of  vdmi-mi  etc.  Brugmann 
ib.  II  pp.  896,  981,  seems  to  be  inclined  to  look  upon  the  long  i 
as  a root-determinative,  original  I.  E.  i which  in  many  cases  has 
encroached  upon  i = I.  E.  ».  Now  against  the  designation  ‘root- 
determinative’  there  need  be  no  demurrer,  as  long  as  it  is  under- 
stood  to  refer  a set  of  sounds  at  the  end  of  roots  which  appear 
in  morphologically  kindred  situations.  But  I cannot  believe  that 
this  l is  of  an  origin  radically  different  from  <;  the  dissyllabic 
roots  just  mentioned  prove  Vedic  i the  long  vowel  corresponding 
to  Vedic  « = I.  E.  9\  in  other  words  the  sound  in  question  is 
I.  E.  9.  There  is  something  shocking  at  first  blush  in  the  theory 
of  a long  “irrational  vowel'  or  ‘shwa’,  but  we  must  not  allow  the 
nume  and  the  conditions  under  which  Shemitic  shwa  arises  to  in- 
Huence  our  estimate  of  I.  E.  phenomena  which  differ  from  them 
in  most  important  respects.  As  far  as  the  shwa  in  I.  E.  gen9tör 
is  concemed  we  know  nothing  of  its  antecedents,  glottogonically 
speaking,  and  there  is  positively  no  reason  for  discrediting  a long 
■pendant  5.  Since  now  9 appears  as  a in  the  European  languages 
we  inight  expect  9 in  the  form  of  ö,  and  this  may  justity  the 
equation  Sk.  äsi-s  — Latin  erä-s ')  (I.  E.  esä-s).  Further,  the  weak 
forms  of  Sk.  roots  in  ä are  producers  of  forms  both  in  i and  i. 
Thus  jahimaa  and  ja-hi-tam : hä ; di- di- hi  to  da ; ra-ri-dhvam  and 
ri-ri-ni:  rü;  mC-mi-te:  mä;  pi-pi-te:  pü  ‘drink’,  etc.  Brugmann, 
ib.  pp.  931,  982,  934  assumes  that  f is  a ‘root-determinative’  which 
has  supplanted  the  regulär  9 of  the  weak  forms.  An  explanation 
certainly  less  mechanical  would  be  to  assume  the  analogy  of  äi- 
(«-)  roots,  i.  e.  dhyü  and  pyä : dhi  and  pi  =•  dä,  etc. : di,  etc. 
But  here  also  the  most  reasonable  explanation  from  the  point  of 
view  of  Sankrit  is  to  explain  the  i of  jahttam  as  I.  E.  9,  and  to 
regard  both  -hi-  and  -hi-  as  reductions  of  hä,  distributed  originally 
among  slightly  different  (accentual  ?)  situations. 

1)  Aside  from  the  usual  absence  of  the  augment  in  Latin.  Bartholomaes 
Statement,  ib.  p.  72:  ‘Sk.  7 is  Latin  7,  and  Lat.  ä is  Sk.  a simply  begs  the 
question.  Barring  the  existence  of  I.  E.  9 ■=  Sk.  V «=  Latin  a , one  might 
with  equal  proprietv  say:  8k.  T is  Latin  7,  and  Latin  <7  is  Sk.  a,  and  nothing 
eise  in  possible. 
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Addenda. 

Pago  550,  note  1,  end : 1 have  discovered  subsequently  tbat  the  Nrsiuha- 
purvatitpanl-Upanisad  ha»  beon  treated  by  Weber,  Ind.  Stud.  IX,  pp.  53  ff. 
For  the  passage  in  question  soe  pp.  98,  100,  notes  2,  3 : it  does  not  help 
materially.  The  tost  sooms  restnrable : yüm  indrasene  'ty  utä  'hue  täm 
avidhatxim  (MSS.  vidyäm)  etc.;  cf.  abovo  p.  553.  and  nute  2. 

Page  552,  note  1:  ln  Gobh.  Grh.  IV.  4.  32;  Khäd.  Grh.  III.  5.  40  Indr&ul 
is  brought  into  relation  with  Ekäsptkä,  who  is  »aid  in  a stanza,  AV.  III.  10.  12; 
TS.  IV.  3.  11.  3;  KSth.  S.  XXXIX.  10  to  have  given  birth  to  Indra.  ThU 
makes  Indränl  out  to  be  the  mother  of  Indra,  and  accordingly  N&rRyaua  to 
Gobh.,  1.  c.,  remarka:  indräuliabdenä  ’ditir  indramntä  ’bhipretä  na  jiiyii. 
And  this  again  places  IndranT  into  a certain  relation  to  Aditi,  since  the  latter 
is  occaaionally  raontioned  ns  Indra's  mother.  See,  e.  g.  Säyana  to  RV.  II.  27.  1 ; 
X.  101.  12.  For  ekäntaka  sce  Ind.  Stud.  XVII,  p.  220ff. 

Page  553,  note  2 : Another  aspect  of  IndränT  is  that  of  protectross  of 
the  srife  against  rivals.  Hence  85yana  speaks  of  RV.  X.  145,  a sapatnabö- 
dhanam,  as  iruirüuyü  ärsam,  and  the  AnukramanT  designates  the  hymn  a» 
indröny-upanUad.  Cf.  .^adgurusisya  (Macdonell)  p.  163. 
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Anmerkungen  zu  dem  Textus  simplicior  der  Sukasaptati. 

Von 

Bichard  Schmidt. 

Der  Verfasser  weiss  sehr  wohl,  dass  nachstehende  Anmerkungen 
und  Nachträge  zu  dem  textus  simplicior  der  Sukasaptati  viel  besser 
in  der  Ausgabe  derselben  placirt  gewesen  wären  als  in  einem  ge- 
sondert davon  erscheinenden  Aufsätze.  Aber  die  Rücksicht  auf 
den  in  den  .Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes*  mir 
gütigst  bewilligten  Raum  machte  es  unmöglich,  dem  ohnehin  schon 
ziemlich  umfangreichen  Buche  noch  einen  Anhang  von  einigen 
Bogen  zu  bescheeren.  Da  nun  aber  eine  Zusammenstellung  der 
mannigfachen  Varianten , wie  sie  vor  allem  Galanos  bietet , ein 
trocknes,  langweiliges  und  durchaus  ungeniessbares  Ganzes  geben 
würde,  habe  ich  .eßtövinödärtham“  die  MMj  allein  angehörigen 
Erzählungen  abdrucken  lassen  und  denke , auch  durch  sonstige 
Mittheilungen  von  Textproben  für  die  Erfrischung  des  Lesers  ge- 
sorgt zu  haben.  Ich  bemerke  nur  noch,  dass  auf  den  folgenden 
Blättern  nur  die  Rede  ist  von  dem  textus  simplicior,  also  den 
Handschriften  CC,LOl’A,  den  Drucken  MMt(H)  und  der  Ueber- 
setzung  von  Galanos.  Die  Maräthl-Stellen  gebe  ich  im  Anschluss 
an  M , unter  steter  Berücksichtigung  der  oft  recht  guten  Les- 
arten von  Mt. 

Rahmenerzählung. 

Die  Einleitung  stimmt  bei  CC,G  überein:  ganz  abweichend, 
knapp  und  scholiastenmässig  lauten  LO , nämlich  folgendennassen : 

Tnps  TUT^t  i 

«mt  *ro:  n 

•vfar  *ttr  «rot  i tt*t  i 

ffv^rr  i Trsft:  i 

iwnnft  [o  ^ 
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[o  w^Pr]  fnwrcrannn:  i [to  *fr- 

^ *Yto#]  [o  *»fafr]  jp*$- 

tRY  H'IWIfl^'l  [0  HT«flaft*IY]  ^WrfRfY  [0  add  TRj 
xrwY  [o  •ft]  snfY  i ^nBTf^Prfqf5!^  i 

tor  rnroY  [o  *fr*n*m1]  *nw  fwrY  ^«nyq:  i 
nfw*%  f^ft  «re:  ’ytfrf«!  ^wnrr:  « 

*rrfr*rr  ^ im  wr  fiFRf^aTTfYsnn  i 
Trsfhrr  [o  °irr*jNJ  TTf*RY^Tiwr  11 

xpr?ft:  yNjfrj  [o  tprt  ?nrni  «re**  %*]  frf*rer»iY  wtitw 
i tpr*  #5rfV«r^  üOvifT  fHirsmf*nrreft  i <re 
*nt  [o  *rfr^rfr  tfYrpsrir 

^t]  ?re  «t:  nw  ^ret:  %f*mfYrwTf^  [o  Trewmrä  «r:#] 
nr  qgnqYyrefi  iftref  i «nrnär  mftreY  i m- 

«ri  wtctrti*  i <re  wrz%  [88]  «r^n:  ^8  [s]  ^rrn  « [8q] 
nrnr:  8T  [8$]  TT*n:  $ TTfwt  3$  [o  Tun:  ?$]  »rpnf^- 
wfä  [o  e^#]  ^ jzTf^rrwr  8o«=  i i [o  *tv- 

*rrf^»I%]  $*rr  »r^Tfwnä  «rrrenm:  [o  °u:]  <re  i 

*rwrr  [om.  0]  f^r  ^Ytrrf^Tt  [o  tzwfr. 

« «ri^  i (ff  ?«rY  t^*rr^*f 

fagwiY  tf*Y  ww^tt  ff^Rtn  i TTwr*fr*renft  urmtTfr  «fa- 
wtfn  trnrnj*re:  i wmfq  *retY:  irre:  i «Y  mrw  fr- 
f*nmr  TT^npfnrenrY  irnrta:  [o  wTWWTfW^TTR:  <reY- 
xre*?fYn  m^tci:  i *reY  rrsprpr  tframt  ^Tfwr^Trn^rnnnt  i 
t^T  faaf?r:  i jfR«  i f*nnmrfmf«ti- 

*rru  [o  °f»TTT«T^i  *Ym  i irrere*  *n=nre«Tf«  i 
*nr  i 
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vrt  wNj  fwfr  fwra  [o  fwrr  fairer]  «na  i 
g TMisft  f*T»n  mf»i:  «p:  «na  n 
TWTf^lTTt  tht  smawirrrNi  w xnärif’f  i «ro:  i 

%»:  [o  »xTfr^re:]  gf%r:  i 

mwrröTgrnO  ^ \j*S«ngaia.  b 
•*rraai<0  f’inatM:  f*wrft  [o  f*TT*rOl  i 

*r*.  ^Hrnr«t  »ftg  n 

htto  ^ s*  nrtf  ^fwr  i «muxnpt  ^ ?wtottot  [o  wt#J 
giir  [o  gwmgrt  i «m:  ftnfr% 

[o  «*fra4vMT*n*°!  «nrfa<iavfrq«r5ir<a  [o  «mftwW  *a- 
>?r%f«a  i g^ft  ararfiT  i 

i 

MMj(H)  haben  folgende,  mit  CCjG  fast  genau  übereinstimmende 
Fassung:  WPRT  I £=ff  ^äPfT  «Wl03dl«ff  fWT%»T 

TTan  TPHT  ’RftH  TRHTf  W ^1#!^  ff^^rT  »rfÜ  «HUT 
ttth  frm,  «mft  h grr^ 

■Rft  twranft;  ift  «Pm^rT  sTwrcnft  «rt 

hitow  ffan*  arHfrrRT  «rnr  Hif\«n  uirh. 
WT^r  ^HTTTT  VTT^t,  «rRT*  WHTT  f»m  fTfa- 

hw  «rnü  fH^Ttj^Turftr  «mrffci  gras  h «rrwwt  *rfü  Swt 
*rni*rroj  ^r*r  xrtft  «r^rra  nnwg  f^%.  ffr^r  «rr- 
wtt  «rfti  30HTTT  ^nrrrwrfH^Pr  urre  w?r 

Ml . «H  HTT%  IRTR 

m *nwr  wfw  $*t.  H ^tipt  xr^i  f^rift.fa- 

^’f^nrftr  TtHT  «r^mnr  «frsm  m%:  *t^»tt!  «rrar 

f^TTr  grt  ffnr^T  gwr  htOh  Hrcrat  wt^t  ^h»t- 
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w*t  1 »oft.  *t  qrefrqrere  ^rcpfr 

wrin?  fwt  *rjft  «wt  **n  »rtiräf,  ’**ur 

^TT^.  [Einst  lebte  in  der  Stadt  Candrakalä,  unter  der  Herrschaft 
des  Königs  Vikramasena , ein  Kaufherr  namens  Huridatta ; dessen 
Frau  hiess  SfAg&rasundarl,  sein  Sohn  Madana  und  des  Sohnes  Frau 
PrabhävatI,  die  Tochter  des  Kaufherrn  Sömadatta.  Madana,  der 
in  seine  Frau  verliebt  war,  begann  sein  Geschäft  zu  vernachlässigen. 
Um  ihm  nun  Sinn  für  dasselbe  beizubringen,  schenkte  ihm  sein 
Freund  Trivikrama  zwei  Vögel,  einen  Papagei  namens  Vidagdha- 
eödämani  und  eine  Predigerskrähe  mit  Namen  Mälati,  diese  Beiden. 
Nun  gab  der  Kaufherr  Haridatta  seinem  Sohne  viele  Lehren,  um 
ihm  Lust  zum  Geschäfte  einzuflössen ; aber  darüber  ward  der  Sohn 
zornig,  hörte  nicht  auf  seine  Worte  und  verachtete  sie.  Eines 
Tages  sprach  der  Papagei  Vidagdhacütjämaqi , der  dieses  sah , zu 
Madana:  , He,  Madana,  während  deine  alten  Eltern  dir  zu  deinem 
Besten  Lehren  geben , verachtest  du  dieselben : das  ist  nicht  recht 
von  dir.  Was  wegen  solcher  Sünde  dem  Brahmanen  DSvasannan 
passirte,  diese  Geschichte  will  ich  dir  erzählen ; höre  zu.J 

In  der  Darstellung  der  Episode  von  Dövasarman  stimmen 
alle  Handschriften  und  Drucke  überein;  nur  Galanos  ist  weniger 
ausführlich  und  begnügt  sich  bei  der  Schilderung  des  Verbrennens 
des  Reihers  mit  folgenden  Worten:  „xa ree  d'i  rtjv  oäov,  ogyt- 
a&tig,  ännieppuae  frtjXvv  Xcepov  rtj  iavrov  BQnypuvtxfj  öv- 
veiuu .“  Er  giebt  also  keinen  Grund  an,  weshalb  Devasarman  über 
das  Reiherweibchen  erzürnt  war. 

In  MM,  stellt  Madana,  ehe  er  abreist,  seine  Frau  unter  den 
Schutz  des  Papageis , und  zwar  aus  einem  sehr  einleuchtenden 
Grunde:  weil  sie  sehr  schön  und  jung  ist! 

, irrer*  irr%  ^t- 

3j*fTrrer*  * wre  ^sre  srrm 

fnwr.]  Der  Fortgang  der  Erzählung  ist  überall  derselbe : die 
Predigerskrähe  ist  allenthalben  dumm-vorlaut,  während  der  Papagei 
sich  mit  schlau  erwogener  Rede  zu  helfen  weiss  und  die  Geschichte 
der  Lak§mi  erzählt.  Den  in  CC,LO  dazu  überleitenden  slöka 

#)  übersetzt  G a 1 a n o s : „ö  novrjp dg  tv  deivtp  avfi- 
ßdfiuTt  äXXov  xhtegii  xai  yii.tf,  xa&wg  t)  Madonnßaaivt]  tv 
Tr)  tXxvan  ri/f  xöu  rtg  tov  tunupov .“  MM,(H)  legen  dem  Papagei 
von  der  bekannten  Fassung  (S.  5 der  Ausgabe)  etwas  abweichende 
Worte  in  den  Schnabel;  auch  schon  vorher  ist  der  Bericht  anders: 
Nachdem  die  Predigerskrähe  entschlüpft  ist,  bleibt  PrabhävatI,  ver- 
dutzt darüber,  diese  Nacht  zu  Hause  und  macht  sich  erst  den 

darauf  folgenden  Tag  auf  den  Weg:  ’JT  f**T*  fTTWT  ■PfTjT*  HTT 

Tiare  f»f^i  »re  juft 
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«rmr*  ^rm,  ^t«t  «r  «nrorn:  «*^»f  «rwrrft*  «rr- 

^iwt.  ^ *r*r*?f  iftpt  «ftfwr  «ft:  „%  -hjfrö' 
’***  i.  T17^  mr%«r;  arre  «rnsT  «fw  «rspr  ht  4 V 
®mm?  *?wft  i^TRrre  srnftr?  ft i «rr  «ft%‘  «rnfa?“ 
ftmrfT^r.  «terf  wnnft  ft»pr  «r§r*f 
wtwt  «ft:  ,%  w!  »ft  «r^nroiw^rpr 

T*rft  «rnsra  ^ftr“.  Ü T*f»r  «rrcnft  wftr  tftmr  f^rft 
m»rm  wqm  ^ «ftw  vrtwt  «ff:  ,$  mrmrft! 
srft;  «ft  «pnr  ftrnm  «srrwre  «rrftr;  «it*  «praür 
wwftrrr^i  ttt  «rft. 

«r^  «rreftr  T«j  %«arfar  *nr  «nftrftr  i 
«rf^  Vr«jm<  m«n  wmft:  ^nröft;  »“  • 

1'  iTH^nfft'  «ir^«r  ft^ift^l  «ft:  „ft  im  m«r$  «fre 
«ft  *rt»n«ft'.  »nn;  «ysfW  %%  «ft:  „f\  «*m 
«ft^  mr%:  ft*o$  ftmrfrn«r  ? müift  ^tft»rre  «rft“. 

«t«TT  iwr«nft%'  mmf  *wt:  «tet  ’^rft  «nrft  rniftf^i  «ft: 
.,ft  ftr^n:  ^««bt>  imrr  irftrre  ifftwr  «r^*rr«ft 
Utft  «TOT  ft’TTT  «WpT  «ft:  „f*  fUcET 

ftwrwft  mr%:  ?fä‘  «rerft“.  «t«t  mre«r  mng«T  wroft 

fträftT  W?ft.  7?Ff  «rftnft  «ft:  „y«ff  etc.  [Bestürzt 

hierüber  blieb  sie  diese  Nacht  zu  Hause;  am  andern  Tage  er- 
heiterte sie  ihr  Herz ; und  damit  ihr  Vorhuben  gelingen  möchte, 
badete  sie,  gab  Almosen,  betete  zu  ihren  Schutzgöttem  und  wollte 
um  Mitternacht  gehen.  In  diesem  Augenblicke  sprach  der  Papagei 
lächelnd:  „Nun , Liebling  der  Familie,  du  hast  dich  heute  ge- 
schmückt: ist  etwa  mein  Freund  Mndann  zurückgekehrt  und  gehst 
du,  ihn  zu  empfangen?  Oder  willst  du  anderswohin  gehen?*  — 
So  fragte  er,  lind  Prabhävatl  antwortete  ihm  lächelnd  und  sprach, 
dus  Gesicht  vor  Scham  gesenkt:  „Papagei  Vidagdhacü(}ärimni , ich 
möchte  mit  einem  fremden  Manne  zusammen  der  Liebe  pflegen. 
Harum  bin  ich  im  Begriff  zu  gehen.*  — Als  der  Papagei  das 


Digitized  by  Google 


Schmidt,  Anmerkungen  zu  dem  Textu « nmplicior  der  Sukaeaptati.  585 

hörte,  dachte  er  im  Herzen  daran,  wie  es  der  Predigerskräht'  MälatI 
ergangen  war  und  sprach:  „ Prabhävatl,  gehe  getrost  hin;  ich  kann 
dir  kein  Hinderniss  bereiten : aber  gehe  nur , wenn  du  Schlauheit 
besitzest  wie  Laksml. 

Gehe,  Herrin,  wenn  du  mit  dem  Buhlen  der  Liebe  pflegen  willst, 
falls  du  eine  Antwort  zu  geben  weisst  wie  Laksml  ihrem  Gatten.* 
Als  Prabhävatl  dies  gehört  hatte,  fragte  sie:  , Was  ist  das  für  eine 
wunderbare  Geschichte  ? Erzähle  sie ! “ — Darauf  antwortete  der 
Papagei : „ Diese  Geschichte  ist  lang ; was  fragst  du  mich  ? Gehe 
an  die  Ausführung  deines  Vorhabens.“  — Aber  Prabhävatl  bestand 
auf  ihrem  Willen.  Da  dachte  der  Papagei  in  seinem  Herzen : 
, Wenn  sie  sich  auf  die  Steinbank  hier  setzt,  wird  ihr  Leib  sich 
abkühlen  und  Madana  sich  beruhigen  können.“  — Nachdem  er  so 
überlegt  hatte,  sprach  er:  , Setze  dich  hier  auf  die  Steinbank  nahe 
bei  dem  Käfig.  * — Da  breitete  Prabhävatl  eine  Matte  auf  die 
Steinbank  und  setzte  sich,  worauf  der  Papagei  erzählte:  „Einst  etc.J 
CC,LO  nennen  den  jungen  Kaufmann  Sudhana,  den  Sohn  des 
Möhann,  am  Schlüsse  der  Erzählung  heisst  er  aber  plötzlich  Möhana. 
(MM, HG  nennen  ihn  consequent  Möhana,  Moyavag.)  Jedenfalls 
eine  nicht  geringe  Gedankenlosigkeit  der  Abschreiber.  Oder  wie 
anders  soll  man  diese  auffallende  Erscheinung  erklären  ? 

Erzählung  2. 

Hier  beginnt  die  Handschrift  A , sie  lässt  Yasödevi  erzählen, 
dass  sie  mit  Sasiprabhä  und  der  Hündin  purä  kila  surüpä  vanijö 
gj-hS  babhüvub.  Der  Schluss  lautet  hier: 

wnt  ^prt  fw  i 

tparni  *rf^7rr  Trrfa:  twrewfa  n 

In  MM,  beginnt  Yasödevi  ihre  Erzählung  folgendermassen : 

’srfw  ft  *rr  fmt'; 

»ft  f*:Yps  jrr- 

^ Starr, 

[Tn  einer  früheren  Geburt  waren  wir  drei,  du,  ich  und  diese  Hündin, 
Schwestern.  Da  befriedigte  ich  nun  ohne  Bedenken  das  Verlangen 
nach  fremden  Männern;  die  Hündin  vergnügte  sich  mit  Knaben, 
und  du  begünstigtest  Niemand.] 

Sasiprabhä’s  Gatte  Räjasekhara  hindert  diese  nicht,  mit  Yasödevi 
in  deren  Haus  zu  gehen,  da  er  diese  für  eine  gute  Freundin  seiner 
Frau  hält ; ja,  G a 1 a n o s lässt  ihn  in  der  Gutmüthigkeit  noch  weiter 
gehen:  ,vofitguv  d’  6 'Pa^aatxdpag,  wg  r,  ’luoooötßr \ (pikt]  ia n 
Tt,g  ßaaiktäog,  tiokkä  dupi’,uaTa  avTtj  >)v  dwgovfxtvog  xai  t>)v 
iiaoÖov  fit)  xwkvutv.“  — Während  aber  CC,LOA  die  Sasiprabhä 
in  das  Haus  der  Yasödevi  gehen  lassen,  um  mit  Vlrasena  der  Liebe 
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zu  pflegen  — A:  f*TW  ^nfr^TT 

— weichen  MMj(H)  von  dieser  Passung  ab: 

»taT  mfYffiW  ^ tctb  ^ ft  ’wwt  f* 
■^f  Twjff  f*rffir  ^ ft- 

uftffqipf  arrerw  fTrsn  •aqn’Rr  ^ wuwt. 

mxjrä  qqj  firsrwr  qnfw  vrft  ’w^urft  arnmr^  *rc- 
Itc  ^rrr.  f wrrr  TrwiNrc;  m- 

jt*  ft  ffaft  «frt  ^nf  smjr*  ff^f  fa- 

wnflr.  [Da  hüllte  Yasödevl  ihren  Sohn  in  Frauen  - 
kleider,  gab  ihn  im  Palaste  für  ihre  Schwiegertochter  aus  und 
gesellte  ihn  Naiiprabhä  zu.  Vlrasena  kam  nun  Tag  für  Tag  in 
Weiberkleidem  und  genoss  ihre  Liebe.  So  machten  sie  nun  ihr 
Geschäft,  indem  er  ihr  kostbare  Sachen  zum  Geschenke  brachte 
und  selbst  erhielt  Als  das  Itäjasekhara.  der  Gatte  der  Sasiprabhä, 
sah,  glaubte  er,  es  sei  eine  Freundin  seiner  Frau  und  wehrte  ihr 
den  Zutritt  nicht.J 

Erzählung  3. 

Der  Betrüger  heisst  bei  A übereinstimmend  mit  CCj  LO 
ebenso  nennt  diese  Handschrift  die  beiden  Frauen  des  Vimala  wie 
CC,LO.  Die  Marä{,hl-Uebersetzung  legt  dem  Kutila  eine 
Ausrede  in  den  Mund,  als  ihn  die  Leute  des  Vimala  fragen,  wes- 
halb er  so  schnell  von  seiner  Reise  zurückgekehrt  sei : W- 

rffat  »nnqtfl  ffwrfr*r  qfi: 

»fat,  ^tnfrrr  qsTwrqrq  qrtft’i  ^nwH“  wrfar 

W*!^f  j.HT^TTfT  wq%q  WJHT  *nft“. 

[Da  fragten  ihn  die  Leute  im  Hause:  , Du  hattest  dich  aufgemacht, 
um  in  die  Fremde  zu  gehen:  aus  welchem  Grunde  bist  du  zurück- 
gekehrt?“  — Ihnen  gab  er  folgende  Antwort:  „Da  mir  unterwegs 
viele  Widerwärtigkeiten  zustiessen,  war  es  nicht  möglich  zu  reisen“.] 
Hier  wird  auch  die  Strafe  angegeben , die  der  König  über  den 
falschen  Vimala  verhängen  lässt : während  es  sonst  nur  heisst,  dass 
er  verbannt  wurde,  sagen  MMt(H):  TT^tT^T  WT  ^ fl I ■«?  ITT* 

wfwrqt;  *wf*r  TTwrfft;  qrrf*i  ffqri-  [Da  lies» 
der  König  den  Betrüger  zur  Strafe  auf  einen  Esel  setzen  und  stiess 
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ihn  aus  dem  Lande.]  Sonst  finden  sich  keine  Abweichungen. 
A schliesst  mit  dem  äloka: 

i fwrwrft  iwpjwfM  f*jf*fnrr  i 
w*t  TTTfir:  ^nl(?)  wm  a 

Erzählung  4. 

Die  Darstellung  ist  in  allen  Handschriften  und  Uebersetzungen 
fast  ganz  gleich  bis  auf  den  Schluss.  A giebt  ausserdem  den 
Grund  genau  an,  weshalb  Gövinda  von  dem  Wagen  steigt:  ft“ 
ffftff  wftfG  fl  Htm  S'Tlf f ft 0 . Den  Wagen  hat  er  sich 

hier  geliehen:  TOlft  fff*  I CC^LOAG  lassen  Gö- 

vinda unterwegs  getödtet  werden,  nachdem  er  die  Visakanyä  trotz 
des  Abrathens  des  Ministers  wieder  aufgenommen  hat;  MMt(H) 
dagegen  schliessen  wie  folgt:  "wiifiij  WT9  41 1 ff flf  fft ! 

»nfr!  ft  *ft,  xyn  ff  ftfrf  ,sro- 

frtff  * «nwtffi  »ncwrfH  ftt« ; irrere  pn  ffvri 
ftff^rrfr  *rnü  ffwr  ff%  fwr% 

^^*1  ^18 III  fiwr.  [(Der  Minister)  sprach  zu 

ihm:  ,Du  Thor!  Dieses  Weib  ist  eine  Hure.  Wenn  du  mit  ihr 
zusammen  lebst,  wirst  du  hier  Schmach  und  dort  die  Hölle  ernten. 
Darum  magst  du  zu  einer  anderen  Heirat h schreiten“.  — Darauf- 
hin gab  Gövindasarman  sie  ihrem  Vater  wieder  und  kehrte  in  sein 
Haus  zurück.]  Der  Minister  stellt  hier  auch  andere  Fragen  an  die 

beiden  Männer,  nämlich  so:  faTTfrre  fspre  ffrft 

^ wfrrapr  §,<3s*i  fstüRt  f^r^rrwnr  ? ’wftj  *n- 

1M  pn  ft %'  htwt?  f ff?  [Wie  viele  Tage  sind  seit 
der  Hochzeit  mit  ihr  vergangen?  Zu  welcher  Zeit  bist  du  mit 
ihr  aus  dem  Hause  gegangen?  Und  woher  kam  der  Andere  unter- 
wegs ? Wie  war  das  ?] 

Erzählung  5 

bietet  keine  Verschiedenheiten;  A zeigt  hier  eine  Lücke,,  indem 
Blatt  5 fehlt.  Damit  ist  der  grössere  Theil  dieser  Geschichte  ver- 
loren gegangen. 

Erzählung  6. 

Der  Kaufmann  verliert  sein  Geld  nach  CC,LO  puijyaksayät ; 
A hat  nur  H7I1  <11^  fl  49  W*t  ftf  I ähnlich  MM,(H):  ft  9ft- 
ft  ffWPiTTT  f5T^*I  1JTWT.  Am  Schlüsse  finden  sich  einige 
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Abweichungen.  Ganapati  bindet  in  CC1LOAG  beide  Männer  raayü  - 
rabandhäir  (CCj  "päsäir,  G dhrrotg  d'eauoig);  in  PMMtH  nur  den 
Gatten  der  Padminl.  A sagt  nichts  darüber , dass  die  fünf  Brote 
fortan  dem  Nachbar  zufallen  sollen.  MM1(H)  lassen  Ganapati  noch 

eine  Drohung  hinzufügen : tTT3T*f  WTliW 

*rre  Trfvw  wfw  »wtwt  xrhr  »rsnrr- 

Trsrrfrra  ^ *r.  «rrff  ttt  »htit  ^rmftar. 

[Als  Ganapati  das  sah , band  er  den  Kaufmann  mit  einer  Fessel 
und  sprach:  „Von  heute  ab  giebst  du  die  fünf  Brote,  die  du  von 
mir  erhieltest,  deinem  Nachbar;  thust  du  es  nicht,  dann  wirst  du 
den  Tod  finden“.] 

Erzählung  7. 

LOPAGMMjH  stimmen  im  Anfänge  überein.  Auch  sonst  ist 
die  Darstellung  überall  gleich.  Abweichend  ist  nur  die  Angabe 
über  die  Summe , welche  die  Mennige  beim  Berühren  spendet 
(Galanos  xivaßaoig) : MM^H)  haben,  ebenso  wie  P,  nur  fünf 
Goldstücke  frsri^r  *?¥%')  im  Gegensätze  zu  den  Uebrigen, 

die  500  angeben.  Die  Verwarnung , welche  der  Zauberer  an  den 
Brahmanen  richtet,  lautet  bei  MMt:  Mtg  jr  *nf 

«tttt  wfw  tt  *rriT  t ’wnrte 

*fr»i  *r  ftm  tt  [Aber  wenn  du  die  Mennige  über 

Bedarf  berührst  und  sie  einem  andern  giebst,  werden  Beide  keinen 
Nutzen  davon  haben , und  sie  wird  verschwinden.]  Der  Brahmane 
wird  hier  als  ganz  besonders  thöricht  und  leichtsinnig  hingestellt: 

^3Tt  WT  sTTTPÜT’l  »ftTTTTT  TlfarPT  b1*[«T 

Hjt.  frnm  ^ttt  srrar.  [Da  erzählte  der  Brahmane  in  seiner 
Dummheit , seinen  Vortheil  vergessend , die  ganze  Geschichte  und 
gab  ihr  die  Mennige.] 

Erzählung  8. 

Nach  CCjLOPG  hat  Subhagä,  noch  ehe  ihr  Gatte  ihr  das 
Ausgehen  verboten  hat,  mit  einem  Kaufmann  im  Tempel  eines 
Yaksa  Unzucht  getrieben:  MM,(H)  stellen  die  Sache  etwas  anders 
dar:  . . . Tpnrr  »nrrafH’nftrift  fuft;  vri 

amr  ift 

afi:  ..’sne  ^ wr%  ^TPPnrtTT 

xffSTT  «tJimm  [Subhagä  war  eine  arge  Hure.  Als  sie 

einst  ausgehen  wollte,  wurde  sie  von  ihrem  Gatten  daran  gehindert. 
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Darauf  sprach  sie  zu  ihrer  Freundin:  „Bestelle  heute  irgend  einen 
Hann  in  den  Yaksa-Tempel  und  komme  dann  wieder  und  bringe 
mir  Bescheid“.]  Bei  Galanos  geniesst  sie  den  Buhlen  tv  ytiro- 
vixtp  oi'xtp.  Hier  nnd  in  P sagt  Subhagä , sie  wolle  sich  über 
das  Feuer  betrübt  stellen.  — A hat  einen  ganz  abweichenden,  viel 


ausführlicheren  Anfang:  5HTTOT:  «WT 

i amn  y**  nmsrrfn  nny: 

MftnwnsT  i nfm  yyfi[WT  nnftaj:  i »nmt  ^nrnTtnrfärtnnT 
n arr»rrfn  wnam  nsarr  ^ftnT  nsarrftr  fnftnrr  nsarrfq 
»rvrmmrfwr  nrfnfwfftfrnT  i fataft  nfTrpRTn  nrnamm 
irnmnt  i mm  fimmr*  »rralwr  f?ajqm  nt  nrn  i nnt 
Tttt  wti  i nsaro  i mns:  i %nrTnt  n arrfn  i n arnsrr- 
aftfn  i iprefnt  fraremrarr:  i mn:  i Tran  fänRHTtfi- 
nnrrnrfarfnrnt  mf*nPNrfwrir  mn:  inrtcfa  ftyaprmTnsT$ 
nitwfttwfnnfr  nt  amrr^  i *n  f*anjnr  ttzv*  wt  ?rr 
xmn  f^nrntn:  i Tmmfi^  y^fw  ns:  Sft:  i amt  fanrar- 
nfr:nrnirrifw^  ^ TPrön  i nnn  ’ptmit  m nrtffti  tt- 
nrnnft  n nrr$:  i am:  n^anfn  wnrfn  i Tramran  <m  nnwnt 
nfnntnftnn  n yi  n srff^fnmfd  i Tran  i nmn  nfiu+n^n 
n ni  n nff:  i nrt  arrtf  i araai  i nrnrtfym  i Tram  i 
nrfar  vrrn%  fant  am  nnt  i fnnrmfwmt  Tnrr  i nför- 
mn%  nftpnpPr  am  i <rm  ht$t  aw  i an  narn- 
naraT^iRT  nfy^Tfn  i *fn  aj^n  fnatfnnT  mfnnT  nftahnt 
fnfwr  i n^T  nwfnaftftnntwan  mm  nfrrm  aj^jirt  narr  i 
fnara^tarrarraf  ffn  Hftp*  i nfnr  nrnnfn  nstn  n?rr  »m 
annarr  aj  xr^t^  aranjt  wnai  i fnam  irn  nrp}:  i narr  nfn 
nt®  armarf  am  nt  mrrmntat  am:  ytm:  anfffn  ijit- 
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wwt  q vrqtfq  m qqt  nr»mt  fqqqf  qr  i qqtq^  wtwt- 
vjwn  »jwt  . . . fa  yr:  i 

wfKf  mrt  qwr  i TTsrrfR  qq  q|  *Tft  q *Tq:  i ft  q q*- 
fqq  i qq  fqrm  fqt  fqqqr  fl<*ngvi  ^ *pf  »rfqqqfq- 
q*nqqjq  i Tnwran  wr  q q qf*r*[q;  qqT  qqrfq  q 
»rfwfq  i qi%q  qrftq  qrnNr  f*  traYqqqfqr  i urq:  nyr: 
iqq^q  'rnqfq  i T?qw<*rr  fspqqqrr  5t  q*rr  qmrr  »jqrr 
^HT  q wrg»*  1 

qqr  w*rfq  wrfor  qq  fq^T  q<sftgqr  1 
qfTTT^J  qwq:  irrq:  tTTqjfq  wfqq:  ll 

qqt  qqrr  qrrfq  qqrqrft  w qnft  11 

V«  ^ 

qfq  ^wfmrt  qre*rt  qqr  « 

Erzählung  9. 

In  A kommen  nur  anyaräjfiali  presyälj . um  das  Wunder  des 
Blumenlachens  zu  schauen,  im  Gegensätze  zu  CC1LOPGMM,H.  wo 
mehrere  Herrscher  Gesandte  schicken.  A liest  auch  bei  dem  Tadel, 
den  der  König  von  Bälapandita  zu  hören  bekommt,  weil  er  Puspa- 
häsa  ohne  Verhör  bestraft  hat,  richtig  folgendermassen : <.iq*5l*nfq 

qnr%q  qfwf  q rratq  i qqqnqf  fqqfq  vm 

qrtrr  i ttstt  i qfq  q trni  *m  qTTqt  i Mumftai  i tt- 
qq;  I q^THTHtW  TTT-  W ^fqnffK?)  qq^T  qq  «TP5(q 
q 3 qr$T:  i q*  q i 

q3Nt  tt%  fq^q  v^hnq^q^  i 
vifrq  rrqqiqt  irrfn  qtaiT  q$qqnr|.  t 
T[TqqqT  »WafTfRI  ^TTTtf  ffrwfrq  ^ffq  qqT  *)f  nqqTtql 
qn«»<y*  i qq:  q i?q  *qt  fqw  qfnag»  qr^qt  qqrT 
qqqrrqra  qnqjr  q§q  i tp*^  *tfwt  qqt  q 'tftffw  it 

’qVTqTq:  i %qt  qqtfqr  qqt^q:  I Alle  Anderen  berichten,  der 
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Minister  solle  den  Grund  seines  Lachens  angeben,  während  er  doch 
gerade  nicht  gelacht  hat ! 

Die  Königin  bekommt  nach  CC1  von  den  Knechten  Prügel, 
^OP  sagen,  sie  sei  nädik&bhir  ähatä.  A hat: 

Da«  entspricht  der  Fassung  von  MM,(H) : 

TTir!  gwflwi  Wt:  ln*  *T* 

wre  f>r^  trrwr.  *rr**j35  qrre^rrft  *rrfr*r: 

7»5t  fndb»m  *rrf!r  . . [.Grosskönig,  Kämalikä 

ging  gestern  zu  dem  Stallmeister;  und  da  sie  bei  der  Gelegenheit 
zu  spät  kam,  prügelte  sie  dieser  mit  ein  paar  Sprungriemen,  wobei 
sie  auch  nicht  eine  Hohne  ohnmächtig  wurde  . . .*] 

Auch  die  Katastrophe  wird  verschieden  erzählt : LOPA  sagen, 
dass  der  König  die  Versammlung  entlässt  und  nach  Hause  geht.  — 
A fügt  hinzu:  savilaksaip  — ; nach  CCjG  entdeckt  er  den  Buhlen 
der  Königin  in  einer  Kiste  (4v  xißwTtp)  versteckt  und  tödtet  ihn. 
während  er  die  Königin  verbannt:  MM,(H)  erzählen  so:  fa' 

ptÜ  '«msn  wtfnft  ^rrfw  TTfTwr%  fz- 

wqitn  ^frv  iterr:  itY  ip*  9T*  olumi;  ?ft  n wt- 

urfw  *rr  firet^r  %wr.  [Da  entliess 

Vikrama  wegen  seiner  Frau  die  Versammlung  und  suchte  an  ihrem 
Aufenthaltsorte:  Da  fand  er  einen  Mann  in  einer  Kiste  versteckt: 
Diesen,  den  Stallmeister  und  Kamalikä , die  drei,  liess  er  ent- 
haupten.] A schliesst : 

sprr  nararnt  w i 

gaarrn  «irrt  ajft  11 

Erzählung  10. 

{^pigärl  (Sffigäravat!,  Sfhgäradevl)  ist  bei  GMM,H  die  Freundin 
der  Subliagä,  während  sie  bei  CC,  I/JA  die  zweite  Frau  des  Döva 
ist»  Dieser  kommt  mit  Zweigen  in  der  Hand  — A dimbhahasta  — 
nach  Hause;  bei  MMt(H)  hat  er  seltsame  Früchte:  T^WTTT 
f I n i d ^19 4 'üäfe  H|t(t  I [In  dem  kam  Devala  mit  selt- 

samen Früchten  in  der  Hand  zurück.]  A schliesst: 

ijwrwmt  wt  *pn  wr  «rfnnr  i 
^ff<n  ttVt  i 

39* 
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Erzählung  11. 

Bei  Galanos  bleibt  der  Brahmane  no'/.Xccg  Ijuigag  bei  Ram- 
bhikä.  bei  den  Uebrigen  mäsam  ekam:  A hat  abweichend: 

tü  i um  i Tiugüt  . . . «rra  »m:  i 

ur  jjwt  i uummätäu  imturt  fwra  ITT^m:  1 
TTsnrfrfu  i ?m  »tut  *rr  UTfu*ft  Tjft  i um:  fr  urn  *m:  i 

Erzählung  12. 

Die  Darstellung  stimmt  überall  überein,  nur  wird  in  MM,(H> 
der  Spott  über  den  dummen  Ehemann  besonders  stark  aufgetragen : 

üt  um  mnff  rrnrnr  im  utuu  ztbZ\  ursmu 

• »Cs 

*nrtur  Ulf : „unu  nu  . htutu  !“  K fr$  ükt- 

TT%'  UTf*%‘  UTfiü  WR  TTffWT.  [Bei  dem  Weggehen  drückte 
er  der  Söbhikä  die  Hand , lachte  sich  ins  Fäustchen  und  sprach : 
, Heute  hast  du  mich  gerettet:  bravo!*  — Das  Alles  sah  der 
Töpfer  und  sagte  nichts.]  A schliesst  mit  einem  <;löka: 

UFT  UTfU  UUt  UWT  U F fUHRWlfTTtflf  I 
uufor  uf*mt  fuut  fraVfa:  uffm  uu:  u 

Erzählung  13. 

Die  Geschichte  wird  überall  gleich  erzählt.  PG  stimmen  in- 
sofern noch  näher  zusammen . als  beide  diese  Erzählung  mit  der 
vorigen  eng  verbinden : P hat  beide  in  eine  einzige  vereinigt , ß 
behält  wenigstens  die  Scenerie  bei.  Die  Frau  gebraucht  hier  die 
Ausrede:  ,wg  xayivovaa , ngoatxgovtn , xai  yctfxai  ävceits&tjxog 
inten,  ro  di  ßovxvgov  Sttxtxogniff&tj.“  Gross  ist  die  Gutmüthig- 

keit  des  Gatten  bei  MMj(H):  »TUT  UTfUT^f  UilOrT  QU  FtfVU . 

ut«;  wr^m.  uftu  *wtut  apf:  ftnrn:  rf 

u^rfu  UTfY“.  uilr  mrmrfu  afram  ufruT 

llTfT.  [Darauf  suchte  der  Kaufmann  das  Geld  in  dem  Staube, 
fand  es  aber  nicht.  Da  sprach  er  zu  seiner  Frau:  .Was  geschehn 
soll,  dem  kann  man  nicht  entgehen*.  So  verzehrte  er  sein  Essen 
ohne  Butter.] 

Erzählung  14. 

Mit  AG  habe  ich  für  Kukmini  entgegen  allen  andern  Hand- 
schriften Dhanasrl  eingesetzt,  weil  sonst  der  einleitende  slöka  in 
der  Luft  hängt.  Am  auffallendsten  ist  P:  diese  Handschrift  nennt 
die  Frau  zuerst  auch  RukminT,  tauft  sie  aber  (S.  55,  7 der  Aus- 
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gäbe)  in  Dhanastrl  (so!)  um!  Entweder  ist  nun  der  scholiasten- 
mässig  einleitende  Vers  gedankenlos  übernommen  ans  einer  uns 
jetzt  unbekannten  Quelle  : oder  wir  haben  zu  vermuthen,  dass  die 
Frau  stets  Rukminl  geheissen  hat,  die  Freundin  dagegen  Dhanasrl, 
nur  dass  dieser  Name  jetzt,  in  den  uns  zu  Gebote  stehenden  Quellen, 
ausgelassen  ist  und  es  den  Anschein  hat,  als  ob  eben  die  Frau  die 
rettende  List  angiebt  und  ausführt.  — Die  Handschrift  A weicht 

von  der  sonst  ganz  gleich  erzählten  Darstellung  etwas  ab : wnrtffw 

H7  JWPTTft  HPjWTTT  WT  I 

V*  Ü | tj  I HWÖ  I HOT  WWWT?* 

wwt  »rrfOTjj  %fwr  w?ft  war  i w*rrwrft  i wrr  ht 

i fw  mfwTt  i wr«rw  wHTfwr  wDjw  i i wrfwi 

W?lTW?ft  WTR  I WW  VWWPWt  WTW  wfips  I 7TOT 

»mh  vwrsft  wth  wwfinn  ^RrfTrwjTT  i wfwrwW  w^*ng< 

Hin  aftwfw  i wrw  wiot^t  w wftrn*  wjwfTrrf 

i wtt^t  fwHtwrm  wirr  wT'wwfTTtwr  ottw- 

»frwwwTTf^  wVarwwfw  w i in»  ttott  w^htwtwt 
* 

wwwwtwrw:  Hwarfw  i \nraftrfw  \n«äwwä3r  WHrfrwrwwrffwV 
wff^wTH  i wwtwr^r  fwrara  wrw  fw^frfwwt  wwr% 

ww^w  i fware^r  wfrfwww:  i 

fwwt^i  wnwrr*  i wf^fwmnn  *p@tt 

HfjJDTT  I -»JW  I HT  ww  OTWt  . . . WW  I WW:  I ^itf  W I WT- 
aj%o  II  H TWrWTtWTTHTOTT^HWHW 

wtwH  aftfwtf  w i TDTW  ajOTT  fET  vwaft:  W7f  I 
wtt:  ww  wrtwr^w^  i wtfarm  wwt  nw  wfonrr  w*t  i 
HTfw  Mwaft  hh  wmf  wgvr  '<  htWw  wftwfw  i wdw- 

WRUTHlrt  fwfwW  Wb  fTTTWIHTW  f*WT 
etc.  Der  Schluss  lautet : 

1)  Cf.  Vet&lapafica"  ed.  Uhle.  I,  13/16;  p.  10. 
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*r«rr^?rt  **rr  sparre  wrfwt  i 

wtfa:  ^rffTTT  fl^TTnrarnror  n 

MMt(H)  weichen  gleichfalls  in  ihrer  Darstellung  ab.  Hier  ge- 
hört der  Name  Dhanasri  der  Freundin  der  Frau  (Rukmi^I)  an,  die 
die  rettende  List  angiebt:  fl^TT  »TR  »mnT  wft 

wYircft  aPf:  „fr  w$',  arr  afVarar  ’amr- 

"f  ^rf^TTf  ^rrff;  ttk  sstf?  *mfarcrr  qrrr^‘.  am 

vfasjuft  *wr*ft  #:  „ttk  japi  flftrr  ^mwra'  Tsrnrrr- 

tt“.  ?tet  f**  ^rrorrwra  wt  mafatf  ^nfar 

arta rn;  wt  «naitn  fwr  *rfn 

**ff  TffMT.  Ttst  ’fcpnft  wt  an%T  WH- 
wnrfn  aflanft  sn*ft  nf:  „’jpwr  w*rr*  wt%t  ^Hf  TTffW. 
aft  arrtTm  afY^w  ’srfw  ’rförnfhft 

%nft  ibrrra  aftft  ’anfar  tot 

as^r  vwm  anrar  ^arhr  ^anar  amamtapf  «mgfiu 
arajan  a=f^rar  ^anfW  artfamlr.  rfet  «ranarra;  aifäTt  araraflf 
^anaraftq  vnm  afxrrarr  *irf:  „Ü  *rar?“  anr 

var?f¥%'  %ftr  vf:  „rjaflf  *rfi  Tjrfvr  arf$, 

äf^t  %trft  ^rrar  arraft  wr  ar%rafW  ararar  **rr  rfnrr,  afr 

’STO  ^ifTTO  fjian“.  [Da  sprach  ihre  Freundin  Dhanasri,  die 

ihren  Zustand  sah:  »Das  Frühlingsfest  ist  da:  in  dieser  Zeit  willst 
du  deine  Jugend  nutzlos  hingehen  lassen?!  Das  scheint  mir  un- 
recht; darum  verschaffe  dir  einigen  Genuss*.  — Da  sprach  Rnkmiijl: 
»Bringe  einen  schönen  Mann  zum  Liebesspiele  her!*  — Da  schickte 
Dhanasri  eine  Freundin  hin , einen  Mann  herbei  zu  holen  und 
schmückte  Rukmigi  das  Haar.  In  diesem  Augenblicke  kehrte  ihr 
Gatte  aus  der  Fremde  heim.  Da  ging  die  Freundin  Dhanasri 
hinaus  und  sagte  zu  Dhanapäla:  »Bleib  nur  einen  Augenblick 
draussen , bis  ich  wieder  herauskomme*.  Damit  ging  Dhanasri  in 
das  Haus,  schnitt  Rukmigl  die  Locke  bis  auf  ein  kleines  Ende  ab, 
legte  sie  vor  dem  Götterbilde  nieder  und  führte,  nachdem  sie  den 
Gott  angebetet  hatte,  Dhanapäla  in  das  Haus  und  hiess  Beide  zu  dem 
Gotte  beten.  Da  sah  er  während  der  Andacht  das  Haar  der  Locke 
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in  der  Nähe  des  Götterbildes  liefen  und  sprach:  „Was  bedeutet 
das-!*“  — Dhanasri  antwortete:  „Rukminl  hatte  ein  Gelübde  gethan, 
dem  Gotte  ihre  Locke  zu  opfern , wenn  du  wohlbehalten  aus  der 
Fremde  heimkehren  würdest:  das  ist  heute  eingelöst  worden“.] 

E r z & h 1 u n g 15. 

Die  Abhaltung  des  Gottesurtheiles  fehlt  in  LOA , und  das 
scheint  mir  auch  das  Richtige  und  Ursprün gliche  zu  sein.  Offenbar 
sind  in  CCjPGMJ^H  zwei  verschiedene  Erzählungen  in  eine  einzige 
verschmolzen  worden.  Jedenfalls  istj  die  Befragung  des  Gottes- 
urtheiles recht  überflüssig,  nachdem  Sriyädevl  den  Liebhaber  ent- 
lassen und  mit  ihrem  Gatten  geschlafen  hat.  — A schliesst: 

vert  *wnr  ^prt  fawt  *prr  TT'ft  mmift  i 
WPÜT  w ftirtTft  n 

Erzählung  16. 

Die  Darstellung  ist  überall  die  gleiche.  A schliesst  mit 
folgendem  slöka: 

’gwT  *n  «ffirjai:  *prr  i 
tjttt  7rrf»r:  tttt:  r 

Erzählung  17. 

CC^LOPA  stimmen  unter  einander  überein : A gebraucht  eben- 
falls den  Ausdruck  vaijijärakavgsadhärl  (Galanos  ay^ua  diutvog 
iiifiogov) ; cf.  p.  X der  Ausgabe.  A beschreibt  die  List,  die 
Gunädhya  anwendet,  so:  wt  lrnft 

tps}  *fj7UT  vm:  i 

fairer  wtr:*  i 

Die  Handschrift  schliesst  mit 

7*wt  W FTRT  70üftf»L  THt  TT^T  I 
qm  <7:1  dl  RTrtTft  H 

GMiljH  weichen  ziemlich  beträchtlich  davon  ab:  Galanos 
liest:  iyatv  ygatptxöv  xakctfiöv  tv  ytigi,  ui,  ivuyltt ' xettaygütfw 
yiig  roig  ögovg  rijs  ThS  rwv  oixttZv  ixngoatayi,g  tov  Bamltwg' . 
(foßtj&tlaa  ff’  i,  Ilogvoßoaxog  rö  övuua  tov  Baaiktwg,  atpi,xiv 
avrov  uvevoykrjTOi',  xai , eig  &tutuiav  xat  igtlimotv,  ttekovaa 
ixrijg  iavrijg  ytigog  rplXXiov  ygvoovv,  idtugt^aato  avrtp  xar' 
iSiav.  — Die  Maräthl-Uebersetzung  lautet: 

»TWTgT  fTTTtTf  TffTT  ^7rNT  tjlffm. 
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snwt  trrfiY  ’snfw  ..*rnsrr  ttYit  $$- 

f^TTlff  «l*ITö*  : lft  3TTIT : »ITff  «TT  »ft  TTTTT 

fa*»n«  »rt»r»r\  ^re  TY*m»rr%  jDfNr  m- 

wr.  Ttst  «uftY  »nrrsmr  wrt 

»fäPT  ptrl  Sf«fM  ^»na  «ft  TT  ^3T*T  «WrfWT  WfllT 

Jfipnwt  jtff:  ,,*TO?  §Ti*r  TTTte  TWt»TI*  i- 

*TB:  ^ W «flTT  W*T  ^TTWT’  tpr  »T 

^t^r:  siiTTTü  »fr  »frrDr  »n%r  sr^sf  w|‘.  »b%‘  t^»t 

WTHWT*f  ^TTT?1  *frn»T  TOt  WTTI  »Nrr.  [Am  andern  Tage 

sah  Gunädhya  zufällig  unterwegs,  als  er  mit  jenem  Ringe  am 
Finger  umherspazierte  und  sich  umschaute,  die  Kupplerin  und  sagte: 
.Gestern  hast  du  mir  mit  Gewalt  einen  Ring  weggenommen;  den 
gieb  heraus,  sonst  werde  ich  es  dem  König  Yikrama  anzeigen“. 
So  sprach  er,  ehe  noch  die  Kupplerin  etwas  sagen  konnte.  I)a 
führte  diese  aus  Furcht  vor  Vikrama  Guna<}hyu  in  ihr  Haus,  hiess 
ihn  unter  vier  Augen  sich  setzen , gab  ihm  einen  zweiten  Ring, 
liess  ihn  denselben  anerkennen  und  sprach:  „Du  hast  mir  zwei 
Ringe  genommen  und  in  der  Nacht  ausserdem  der  Liebe  gepflegt : 
sei  es  d'rum:  aber  du  sollst  nicht  wieder  sagen:  ‘Die  Hetäre  hat 
meinen  Ring  genommen’.  Denn  diese  Behauptung  bringt  mich  in 
üblen  Leumund*.  — Als  der  Brahmane  das  gehört  hatte,  ver- 
sprach er  es  und  kehrte  heim.J 

Erzählung  18. 

Die  Darstellung  ist  bei  Allen  gleich,  bis  auf  die  Markt  hl  - 
Ueber Setzung,  die  etwas  abweicht:  hier  antwortet  der  Diel» 

nämlich : f<qid£t%  »rr  ftrr*  itm*  ?t  »iap»rt«T 

wrarY  it  ’snt.  ’üfti  TOtt  f*r*fr- 

firr^r  *rr§  »raö»rta  itfv%:  it  v*rre  %m.  ‘»tot 

rnrr  »fr , »ftrra  Y ttttpt  wrW!  [Wenn  man 

am  Neumondstage  Senf  findet , soll  man  ihn  am  Halse  befestigen : 
das  ist  eine  bekannte  Praktik.  So  haben  nun  deine  Diener  freund- 
licher Weise  den  Senf  an  meinem  Halse  befestigt:  aber  damit 
haben  sie  nichts  Gescheidtes  gethan.  Denn  der  König  denkt : der 
Dieb  werde  so  und  so  bestraft !]  — G a 1 a n o s sagt : oi  uvd-Qtonoi 
rrj  t^ukoti  TF,g  dopn;s  /1t]rtaßaXTtg  ökovai  negi  ror  xaonov 
Ti,g  yttoog  nkvxt  xöxxovg  aivt]ntog  dig  cfvlaxT^Qta-  kyu  d'kyuiv 
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fivpiovg  roiovrovg  xöxxovg  n tgl  tov  Xatfiöv,  ri  tpoßovfiau ; — 

A:  *?%(■)  ^ €^TTfWT  f%  WVT- 

f*  i TTfwiwTüt  i ^nfr^rr^fjrrTq  <r§r  . . . wtt 

<*!«:  I Der  Schluss  lautet: 


wt  wr  wr  . . ^tfv?rr  i 

*rf?m  ^rrRffw7T?rpt?n  n 


Erzählung  19. 

A zeigt  einige  Abweichungen  gegenüber  CG,  L0PG2fMtH.  So 
gewinnt  Svacchandä  den  Kaufmann  katäksakueasparsamrduväkyäir. 
Als  seine  Frau  in  den  Tempel  will,  sagt  sie,  sie  habe  drei  Tage 
gefastet  und  wolle  nun  wieder  essen,  nachdem  sie  den  Yaksa  ge- 
sehen habe,  (aham  dinatrayam  upösitä  devarp  namaskytya  bhöksye.) 

A schliesst  mit  den  Worten:  twnt  ^ 

stTDmp*  K'tsmfu* !)  twit?  i irfanpt 

^fT  i 

wf  ^Trarr  fwrwT’aft  wfarm  i 

TT#t  u 

Erzählung  20. 

In  A geht  Kelikä  über  den  Fluss  ghafaiptar  vasträni  ksiptvä. 
Der  Schluss  lautet: 

^ gtsrro  srffm  mfwr^rrtwr  i 
iwroft  ^rcnrrm  n^rrwrrrwr  11 

Die  Komödie,  welche  Kelikä  mit  ihrer  Freundin  zusammen 
vor  Hhattürikä  aufführt,  wird  bei  CC^OAPG  im  Hause  der  Nach- 
barin gespielt,  während  MM,H  dieselbe  im  Tempel  der  SiddhesvarT 
stattfinden  lassen.  Der  Ehemann  entfernt  sich  bei  G a 1 a n o s und 
P beschämt.  Sonst  giebt  es  keine  Abweichungen. 


Erzählung  21. 

Nach  G a 1 a n o s treibt  Mandödart  mit  einem  anderen  Kauf- 
manne  Urtom  hinootp)  Unzucht;  bei  MMtH  fehlt  dieser  Zug  ganz. 
Hier  kommt  die  Kupplerin  zufällig  in  das  Haus  der  Mandödan : 

f T?hfrr*f  trS  fwta  fwrr  wi  M rY: 

„fl  wr  *Tf*fafYW  MfWT  ’UGN;  HTT^T 

TTarnr  <n;  tt*7  tww  fti*".  ifrv  w 
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wre  f*nrmY.  m gggrra  ^ ▼nft.  vrf% 

«l^li^Y  nfifärY  9Tipi  fnwr  ^r^sr  wnntfY  nff:  ,,tY- 
gdo^rre  *rte  wfS;  nftr  ttj%  nr  ^rmr  nrffc“. 

nnr  mn:  g%'  gY:  „Ü  wrt 

üst  nY  nYtwwY  gY:  ,,Tf^f  w*ra  gnr*  fgaöTggrgT  g^Yw: 

dt*  «JggT  f*T35WT  7TT  gT  »hIt7T  gYgY  %qq|«t  gif“. 

[Da  hörte  eine  Kupplerin  von  diesem  Vorfälle  und  dachte  in  ihrem 
Sinne:  .Diesen  Pfau  wird  eine  Schwangere  gegessen  haben.  Wenn 
ich  das  herausbekomme  und  dem  Könige  mittheile , wird  dieser 
mir  gnädig  sein*.  Darum  ging  sie  aus,  um  nachzuforschen.  Dabei 
kam  sie  zufällig  in  das  Haus  der  Mandödari;  und  da  sie  sah.  dass 
dieselbe  schwanger  sei , begann  sie  ihr  gute  Rathschlftge  zu  geben 
und  sprach : „In  der  Zeit  der  Schwangerschaftsgeläste  musst  du 
Pfauenfleisch  essen:  wenn  du  sie  so  befriedigst,  wird  es  dir  gute 
Dienste  thun“.  — Darauf  antwortete  Mandödari  offenherzig:  „Das 
habe  ich  bereits  gegessen!“  — Jene  fuhr  fort:  „Hier  ist  zufällig 
ein  Pfau,  dessen  Auffindung  Schwierigkeiten  macht:  aber  wenn  du 
ihn  verzehrt  hast , bedeutet  das  für  deine  Leibesfrucht  eine  glück- 
liche Fügung*.]  — Die  Strafe  der  Kupplerin  besteht  hier  darin, 
dass  sie  auf  einen  Esel  gesetzt  und  aus  der  Stadt  verbannt  wird, 

weil  sie  einen  ehrbaren  Kaufherrn  verleumdet  hat.  [ifY  *<?Yg 

*MA«K  *rpn*n;  dtnY  %n  fYrfY  <g*i  ‘n«q  i q <. 

ngcnntT  grgfroY.] 

A ist  am  Anfänge  etwas  ausführlicher  als  die  anderen  Texte: 

nfgg:  wm  f^tgttl  fgsrra  fwjrnj%  ’jg  ttt?  i gYr 
jusimg  i int  nfg  gfTfgnY  i wronY  i 

’yunn  it^Y^Y  i gYfrfY  ^fv:  gfTfrofY  tot  i ^g:  i 

gfg  VTTTT^  HfagRfyfTT  g^TTgYt  I TPt  ^TiniY  *TT*T 

Tfg  nYfngn;  anrarewg  »prrgfY  »rw  gfgg:  gfasfanYg:  i 
etijYqirnraT  ^Y  i w MT^rt  ifYffnY  to  nnrfwr  i mfr: 
im  gTTTT  tf^fY  »TW  ggVT  l ftTTTT  fft  KTJT- 

gYgnt  gtfyngili  gMKi*faM<ng  TOtTsrra  ^fYrornr  «rfw^ 
Hi^td  i nYfv  nt  rnfvqt9f<gYq  »nwgflr  *tf:  i ngT  toY 
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TWPC  I *nfq  *TT^- 

*it  ^gnmnnwr  »fff^rr  Hifrö**f«*1gfoy<qrfl  i ttwt  tt- 

HT4^91«7(!)  ^gmuflt  3^»n«4,1  I 7T7*rRi: 

firat  arofr  qf^nTH  ***<**Tg**i  nm- 

TTftr*  ^ *rfrra  *Tq<r«nf<!  irnnrr  »hfr«^h: 

ahn*:  etc.  Der  Schluss  lautet  : 

*nrt  ?pm  fwu^  ^rT^wsft  wfann  i 
fafwr  ^rrr  TTrt  ii 

Erzählung  22. 

CCjLOPA  erzählen  übereinstimmend,  dass  So4häka  das  Kameel- 
fleisch  isst.  Galanos  hat:  Kai  nort  pttict  tt,v  nvvovoiav  xa&' 
oäov  iutivtv  i)  uoiyctXtg  fierü  tov  fiotpov.  de  xai  ifpaye  ro 
iptgofttvov  ßotüua  ngde  tov  ytuigyov.  'H  di,  avri  tov  ßpü- 
uarog  >,yayt  tzpöe  tov  iavrijg  uvSoa  ftiav  xäurjXov.  — MM,(H) 
lassen  den  Ehemann  mit  dem  blossen  Gerüche  des  Kameelfleisches 
sich  begnügen.  Müladeva  verzehrt  das  Essen  nicht,  sondern  thut 
nur  etwas  von  dem  Fleische  eines  am  Wege  liegenden  Kameel- 
cadavers  in  den  Korb.  Als  nun  der  Bauer  diesen  öffnet , stinkt 
es.  Der  Schluss  ist  dann  wie  bei  CCt  etc.  — A schliesst : 

wt  *?rr  ^rätwt  tWV  «ttt  »rcfspft  i 
apsftfn:  «ffin  » 

Erzählung  23. 

Die  Darstellung  ist  überall  gleich.  A ist  am  Anfänge  in  den 
Worten  der  Freundinnen  ausführlicher  als  CCt.  In  MM,(H)  giebt 
sich  Dhürtamäyä  aus  für  die  Frau  des  Halälkhör  im  Palaste  des 
Königs  von  Padmävati.  ( a eleaner  of  jakes,  a sweeper 

Molesworth.) 

Erzählung  24. 

Nach  CCjLOAPG  wird  die  Frau  von  ihrem  Manne  bei  den 
Haaren  gepackt,  als  sie  mit  ihrem  Buhlen  auf  dem  Bette  sich  be- 
findet. MMt(H)  erzählen  etwas  anders:  *iüa.  4,1 

*rrar  ^nrn^as  vrwt.  fwt*  ajT^rras 

tmpf  wwt*  tm*rnaT*rn  fwarranr  Nrrftr 
*h!T  xmpr  irrwt  afr: 
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„*mrr  TRmff  %wt  tt?  : 7fr  trtrt  »rcV  Var 
»ft  Vm*  NreM  £ »rrft  wt*rr»m  Tmre!  irrer  t^T- 
HvfV  qfTrft  rm:  vrTTt  vrq%  »tt»pi  Vrr“.  rüf 
Vr^i  tn<^»?fJr  fnros  rrer  »rwreft  ^t:  ,,^rr»ft! 

TR  TR  TT?  >'  TTrTt  TT?.  fT  TTTTTT  fT?  TTft. 

?'  iftas  rrff".  W ^«r  trt3ö  n%‘  %ft  Vrf^rt  TTfw 
tr  Ttff  ^arer  n^r  wrfwr,  TTfw  TTWff 

♦irfRTT?  XrrtVWT.  [In  der  Nacht  nun  ging  Sajjanl  an  die 

Thiire,  Devala  entgegen,  den  sie  eingeladen  hatte.  Da  kam  Sura- 
baja , als  er  Devala  sah , plötzlich  unter  dem  Bette  hervor  und 
packte  seine  Frau  an  den  Haaren.  Da  rief  Sajjanl , indem  sie 
Devala  ansah:  , Ich  habe  dir  gesagt,  dass  mein  Gatte  über  Land 
gegangen  ist  und  dass  er  dir  das  Geld  gehen  wird,  sobald  er  zurück 
ist:  trotzdem  läufst  du  mir  immer  nach!  Durch  Götterfügung  ist 
mein  Mann  hier : lass  dir  das  Geld  geben  und  gehe  !*  — Mit 
diesen  Worten  drehte  sie  sich  um  und  sprach  zu  Surapäla:  ,Herr, 
gieb  ihm . was  du  ihm  geben  musst ; es  ist  nicht  schön , dass  er 
uns  immer  und  immer  wieder  die  Ehre  raubt*.  — Als  Surapäla 
das  hörte,  liess  er  ihre  Haarflechte  los,  gab  Devala  einige  Rupien, 
hiess  ihn  gehen  und  freute  sich  sehr.]  — A schliesst  mit  dem  slöka: 

ttt  nfwrxnft  frfrnrr  Hwrfrupf  i 
»pn?  »Rbi^rI  rr:  ii 

Erzählung  25. 

Nach  A ist  der  Mönch  nicht  so  unschuldig  wie  in  den  übrigen 
Texten:  I TfWRt  H^rPTftRT- 

Tjt-  i trt  ttV  fVw  i sreräfr  ?sf«nt  rrrem:  i 

TSR  i Die  List,  die  er  nun  gebraucht,  ist  folgende:  Tflft 

H»TT3[R  TTPRT(y)  I T^T  TRt  T»T- 

irrret  spH  wü  tt^t  i tt^t  wtaRt  farmf! 
tmfr  rm:  i 

TTT^Tt  ^JTXftWT  Tc?T  WETR  Trf»T»ft  I 

»reftfV:  rfrn  Tnft  TOTratrerwr  11 

MMj(H)  weichen  vollständig  ab.  Die  Erzählung  lautet  hier: 
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xrif  *wi03aT*ft‘  fr?r«rw*  *rra  t*r  fUru 

?fr  afuifaTT  Tnrrftm.  Ifü  «rfff  f^rlN^r  %rrtwr  ^tttt 
irrfsni  vren,  ifr^  ttffn.  wn%'  sro  %%,  vrfoi 
Tumfr  *nr  wr.  "W  freftf  nTfw  ftrrfw*  *rftr 
*rtf*nm  jtff:  ,.vr*#  wfti  fr  vrwr  vtf 

wfTt  fT  %7Tt^T  *frrfr“.  v$  wtww  «Tsm 

j~$i  %ttrt  *tt%  wuf  trrafwt,  vrftr  vnmr 

^tt  ire  gv*  «rfr^T  tsr**  *rr%  »fwr. 

m imt^rr;  »to  fr^r*r  *rff¥  tfwrvrc  ftm : ^ *r*nff 
iräm  m<**t  fm  vfwr  vrfw  fffcr  vrfwr.  \ «0*1*0 
q-nr*r  ,.«ftsl%'  an t winnJ  mnrt  an  %7rhn:f*»r  w$t^t 
%«ft;  fT  *=nr  fnwT“  Vir  *rm  *T*rcrm%T;  armfwr. 

»mv  fafrotroni  *iHTäfa^*r  tt?*  frnrr.  (Einst  lebt«»  in  der 
Stadt  Candravati  ein  Jäina  Namens  Siddhaksapanaka , der  war  sehr 
gelehrt  und  gehörte  zur  Umgebung  des  Königs.  Eines  Tages  kam 
ein  Anderer,  ein  atheistischer  Svetämbara,  dazu,  der  war  gleich- 
falls gelehrt  und  gewann  das  ganze  Volk,  ja,  sogar  den  König  für 
sieb.  Siddhaksapanaka,  «1er  das  sehr  bitter  empfand,  sprach  zu  den 
Leuten:  .Während  unsre  Tugendlehre  lautet,  man  soll  unter  Be- 
achtung des  Brahmacarva-Gelübdes  leben,  geht  dieser  Svetämbara 
zu  Hetären*.  — Nach  diesen  Worten  bestach  er  eine  Hetäre  und 
schickte  sie  in  das  Haus  des  Svetämbara:  er  selbst  ging  mit  einigen 
der  angesehensten  Männer  aus  dem  Dorfe  vor  Sonnenaufgang  nach 
dem  Hause  des  Svetämbara.  Dieser  hatte  eben  nackt  einige 
Zaubereien  vollbracht,  als  die  Hetäre  eintrat,  ihn  bei  der  Hand 
nahm  und  hinausführte.  Als  das  die  Leute  sahen,  riefen  sie: 
.Während  das  Gelübde  der  Buddhisten  heiliger  Wandel  ist,  hat 
dieser  da  Aergemiss  erregt:  er  ist  ein  Herumtreiber*.  — Damit 
jagten  sie  ihn  zur  Stadt  hinaus:  da  war  Siddhaksapannka  froh.] 

Erzählung  26. 

Galanos  nennt  als  Liebhaber  der  Ratnädevi  elf  xwfti',Tt]g, 
to  övofia  BaXXaßßäg , xat  6 viog  ctrrov,  cp  övoua  zltßaaäg. 
Als  der  Gatte  kommt,  untSitu |e  rov  irtoov  uor/ov,  ug  rjv  i nur  1,0, 
lnt7iXr,TTOvaa  xat  uvttöigovaa.  — A schliesst: 
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*rwi  irrpr  Twrantffi  f^rfwrr  1 

gsraromrr  «nfrwHTTf^T  « 

, Erzählung  27. 

Die  Darstellung  ist  überall  gleich.  A schliesst  mit 

Tnrt  wt  g*n  »rof«wronf<(ifY  i 

^srr^RTT  »ftrTT  WTHfWT  II 

Erzählung  28. 

Der  Baum  ist  bei  LOP  ein  vibhitaka,  bei  A ein  madanaturu, 
0 nennt  ihn  gar  nicht,  MM,(H)  nennen  ihn  bibhavi.  Im  All- 
gemeinen ist  die  Darstellung  überall  die  gleiche ; nur  bei  der  Aus- 
rede, welche  Devikä  gebraucht,  zeigen  MM, HA  einige  Abweichungen. 

A sagt:  «ttiVflUHinqta  I WWRT?T  gMMfö  fW?J  I 

MM,(H)  haben:  TOTOT  W filMT  »ifa  UTCTMT  WT 

f'  WM  »NT  MJTfW  TRTT  «jnn<dnff  SRM  MWf 

nst  "3TTT  „aff  ttt; 

MTfr.  ÜfTTTM  MTMtMT  TTCM  *=fTTR  mUMTM 

WSNI:  Mfü  TIMWt  . . . [Da  sah  Prn- 

bhäkara  ihren  Mann  auf  dem  Baume  sitzen:  er  lief  deshalb  fort 

und  versteckte  sich  am  Fusse  eines  Baumes Darauf 

erwiderte  Devikä:  .Ich  habe  keine  Schandthat  begangen.  Als  ich 
auf  das  Feld  ging,  war  es  unterwegs  heiss:  darum  setzte  ich  mich 
nur  einen  Augenblick  hier  unter  den  Baum.  Während  es  sich  so 
verhält,  willst  du  etwas  ganz  Anderes  gesehen  haben  . . .*] 

Erzählung  29. 

Die  Darstellung  ist  überall  gleich.  Bei  A und  G lässt  der 
Papagei  die  PrnbhävatI  versprechen,  dass  sie  nicht  zu  dem  Buhlen 
gehen  will.  MM,(H)  erwähnen  den  Feuerbrand  nicht,  von  dem 
CC,ALOPG  sprechen. 

Erzählung  30. 

A schliesst  mit  einem  Halbslöka: 

wt  wr  ’TMnfntt  gm  Tnff  a 

MM,(H)  erzählen  etwas  unders:  MmT  mNT  T^d  I eff 

MIT**  M %MT35  MTSff  ^TM  fWT^i  TTfM  ft<ff , (MTM  WRMT 
M ffWHMT  MH  ftmiT  V«WI  MTF  «TWtTlT  MMtMT 
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tJW*:  wr  fsratfwft  «rei  ft^s  wtwt.  iwt* 

WTiRr  wt  »rnhw  srm  ftm , «rare  wm  ft^r- 

f^r  «Pf:  rin  ^Y*r  fr?r*n  «rftrr ; «rtjr«  «rrecre  ^»rentn« 
wtrrre  *frer  «rrt  ? 1'  ^ *t*rrt“.  tjrt  «ure 
wtnrr^ , wifre,  «tf  «*re  *rf«  «rtf»PTtr  «Pr: 

„wrrt  ft-wre  wt  «tx«ft  *rr%ir,  tft  wrtr  wnft“.  ^i% 
wVwn  «Tire  f»nrr«Tt%  itj«  ft^r«  ts^frw«  «rnrr 

irrei.  [Einst  lebten  auf  dem  Leichenacker  Bhayatpkara  zwei 

Piääeäs,  Karatka  und  Vftä]a,  die  hatten  zufällig  zwei  Frauen  ge- 
funden, DhOmapmbhä  und  Meghaprabhä.  Wegen  dieser  Frauen 
entstand  unter  den  beiden  Dämonen  Streit.  In  dem  kam  der 
Brahmane  Müladeva  des  Weges  daher:  zu  dem  gingen  sie  und 
fragten  ihn:  .Hier  sind  zwei  Frauen:  welche  kommt  einem  jeden 
von  uns  zu?  Sage  es  nach  Gebühr*.  — Da  sprach  der  Brahmane, 
der  wahrheitsliebend  und  von  hohem  Sinne  war,  aber  auch  einsah, 
dass  der  Fall  kitzlich  sei:  .Jeder  möge  die  nehmen,  die  ihm  gerade 
nach  dem  Herzen  ist*.  — Auf  Grund  dieses  Wortes  wurde  der 
Brahmane  aus  den  Händen  der  Pisäcäs  befreit  und  ging  in  sein 
Haus.] 

Erzählung  31. 

Nach  ALO  geht  der  Hase  allein , bei  den  Uebrigen  sagt  er, 
er  sei  mit  noch  vier  Hasen  aufgebrochen , aber  unterwegs  seien 
diese  von  einem  anderen  Löwen  verzehrt  worden.  Sonst  ist  die 
Darstellung  überall  gleich. 

Erzählung  32. 

Bei  Gal  an  os  nimmt  der  Kaufmann  die  Hälfte  des  Weizens 
aus  dem  Korbe  und  thut  %ovt'  hinein.  'lJa£ivtj  antwortet  nun 
der  Schwiegermutter,  tug  Ttttfovmjs  Ix  rijg  fiaGx<x).r]g  tijg  n)]gag 
xa&‘  oäöv,  6 «trog  ättoxognia  tt  r) ■ xai  avxayoftivov  xov  otrov, 

Iftiyr,  xai  yovg.  — A liest:  ft  f*rt  «ff:  fwr  ft  wfw: 

«Hl »ft ITT  I wrfa  Nfrrrt  MPfTftW  *fw  fS»«far«T  I 

fft  fwrä  *ptp*t  ^*rn  i «rre;  t if  ^wfr 

»rer  vfarnftm  i tj*  «ft  ’aret  *«?t«T 

^reir  «rrm  i 

«rart  «tun«:  *prr  h 
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Erzählung  33. 

In  A heisst  es  von  der  Ittunbhikä:  7T7T-  TT  TTTWTftinimT 


: tt  fa7$$T  Tftfa  i 


MMj(H)  lassen  Kambhikä  nichts  von  der  sarpipi  prasütä  der  übrigen 
Texte  sagen.  Hier  steht  auch  nichts  davon  geschrieben , dass  der 
eine  der  vier  Buhlen  vor  Angst  sein  Wasser  lässt.  Die  Katastrophe 
wird  vielmehr  anders  erzählt:  Traft  ti%'  Tfa  ■arar 


TTWt  *$7gT  «jdTH.  %TT.  7t57  T7TTT  A T^3B  Tfa 

vrart  tt^t  TPraft  ?rf£  twsitt;  ftrm  rrff^. 
?t  aira!  *rnftT  ttt?  tttt  Trw%.  TTTfaT  wr- 
fvr  frm,  flT«  Tfaft  wft  wtptttt  tt%  fr  ttt  tttt 
fTTrar  vfa  »rrapr  Trsfarrwf  trft  rrfaraft.  Trat  trj 
«it *raft  fftjr  Traft,  ttttt  a Trpas  ttfaftgr 

TT^T  TgT  trasT^f  TTfBT  TR%  TTTT  5fö.  [In  dem 

fing  der  Kaufmann  an  zu  blasen , da  sein  Milchreis  heiss  war : da 
dachte  der  Zimmermann  und  Taraja , es  wäre  eine  Schlange  da. 
Deshalb  erhoben  sie  sich  und  hielten  ihre  Speiseplatte  über  den 
Kopf.  Dabei  stiessen  sie  mit  den  Schüsseln  an  das  obere  Stock- 
werk , wodurch  der  Bambus  erschüttert  wurde.  Der  General , der 
sich  darüber  befand,  dachte,  es  sei  Jemand  gekommen,  um  ihn  zu 
fassen.  In  dieser  Meinung  rief  er  Hilfe  und  sprang  in  den  Stock 
hinab.  Da  dachten  die  drei,  Kaufmann,  Zimmermann  und  Taraja, 
das  Stockwerk  beginne  einzustürzen,  sprangen  von  demselben  hinaus 
und  entflohen ; und  alle  vier  eilten  nach  Hause.J  — A sehliesst 
mit  dem  Halbslöka: 


TTT  T7TT  fallt  TT  Tt  T?TT  THft  T*T(T7ft  II 


Erzählung  34. 

A gebraucht  ebenso  wie  CCj  das  Wort  TTTTt  im  Sinne  von 
TTT-  Verschiedenheiten  in  der  Darstellung  finden  sich  nicht. 


Erzählung  35. 

Bei  Gal  an  os  geht  der  Kaufmann  eig  ixigav  xwui/v,  ev&a 
i,yogaat  ftsyuktjv  noaoxrtxa  ijt/Occ/hov  nag'  tfinogov,  ftt&’  ov 
cptliav  Inoti'/daro.  Mira  öt  raj'ra  tfiXiav  knoir,oaxo  xai  jit tu 
riß  tov  Ifinogov  ywaixog,  fj  xai  lyagidaro  iva  daxxvkiov. 
Bei  dem  Händler  verlangt  er  dann  noch  eine  eben  so  grosse  Menge 
Sesam,  öia  tov  üggaßwva,  ov  ’iÖwxa  ngörtgov. 
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Erzählung  36. 

Die  Darstellung  ist  überall  gleich.  A hat  ebenfalls  das  Wort 
TT*T tt  im  Sinne  von  Frass,  Futter,  verächtlich  von  gewöhnlicher 
Speise  gesagt. 

Erzählung  37. 

\TMj(H)  geben  die  Erzählung  in  etwas  anderer  Form  als 
CCjLOPA.  (6  hat  sie  gar  nicht!)  Hier  ist  nämlich  die  Frau  der 
rettende  Engel , nicht  der  Knecht.  Diesem  trägt  die  Frau  seines 
Herrn,  nicht  die  Tochter,  Namens  Längali,  Essen.  '*t'7TT3  fjj 

^ arrsrft  wt»r»ftW  TT^rrnrnft  »mm; 

TT*i  »T*pt  ^f:  ..5hTm  »TT»n;  wrflw: 

?'  »ft  urffa  »rnt^r.  ?fr  Trfanrrwt  »wraT 

?ft:  „wrt  »ft  TüncreT  vrfw  vrfw  gfr 

THft»r  WT  ^miT:  wft  ^T^iTr  JTWT  ^ »TTfV;  £ 

VD?%  *rN“.  f^RTT  SfcTT  sft : 

„*n  wraft  tpstttst  »rnrar  iYtt  %t  wr»m  »tot 
tot!  wra  »*rf»rarraTf»nnft  7f  ww“.  »rr- 

wsr  tttttt  »twr.  [Da  sah  es  Sirapati,  als  Läi'igali,  die  ihn  gewahr 

wurde,  zornig  zu  Tarpauasäli  sprach:  „Du  hast  auf  dem  Felde 
nicht  gepflügt,  das  werde  ich  meinem  Manne  erzählen“.  — Darauf 
antwortete  Tarpapasäll,  der  sie  verstand:  „Ich  soll  den  Pflug  tühren 
und  auf  dem  Felde  wirthschaften  und  deinem  Mann  die  Hälfte 
abgeben;  dieses  Verhältniss;  passt  mir  nicht  mehr.  Das  sage  nur 
deinem  Manne“.  — Als  Sirapati  das  hörte,  dachte  er:  „Diese 
Beiden  zanken  sich:  aber  wo  ist  da  etwas  von  Liebesgenuss ? Was 
ich  also  betrefts  der  Unzucht  gehört  hübe,  ist  unwahr“.  — In 
dieser  Ueberzeugung  ging  er  heiin.| 

Erzählung  38. 

Bei  A geht  der  Brahmane  • 6 a 1 a n o s lässt 

ihn  zu  dem  Kaufmann  sagen:  „»/  yvvtj  <Jov , i'tpt],  itvift  fit  avi- 
Xewg  Uta  rovrov  tov  QonäXov , xai  ßiif  rov  kuov  daxrvhov 
tXaßtv*.  — MMj(H)  haben  folgendermassen : fT  »TTO  »ft 

»ftfwr  »Traft  ^t»raft  ftnpftTj  ftrft  »ft 

»cftW  ft7!Wt  TTTfur  ’sSTTlt  ^7T  »TTff ; fT  V*  ^ Vrat  ?“ 

[Da  ich  diesen  Bettfuss  abgebrochen  habe,  hat  mir  deine  Frau 
Bd.  XLVIII.  40 
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meinen  Ring  weggenommen , der  sich  zu  meinen  Häupten  in  dem 
Geldbeutel  befand  und  will  ihn  nun  nicht  wieder  hergeben : ist 
das  recht  ?*] 

Erzählung  39. 

Die  Darstellung  ist  im  Allgemeinen  überall  gleich.  A hat 
eine  Lücke:  es  heisst  hier  nach  dem  älöka 
gwnrtpfr  srra:  etc.  Bei  MM^H)  geht  der 

Kaufmann  aus  eignem  Antriebe  zu  Bhfldara,  um  sein  Kind  zurück- 
zufordern, ohne  dass  ihm  von  dem  Nachbar  (wie  in  CCj)  verrathen 
ist,  wer  seinen  Sohn  geraubt  hat. 

Erzählung  40. 

Ueberall  übereinstimmend  erzählt.  A schliesst  mit  dem  slöka : 

»rorawr  i 

gtzrrc  ^rfirrr  tttT  r 

Erzählung  41. 

Gal  an  os  beschreibt  die  Heilung  der  Königstochter  folgender- 
massen:  i'göavtv  vÖwg , xai  t(pver,(ie , xai  dXla  roiavTa  'iÖia 
rf  ugitaxiojv  ir cZeacv,  vnoxpi&vgi^uv  xai  utra  raira  avt'fftcy- 
Jaro  luyako'fwvu^  xai  tmxgoyüöriv  inxj  nokiu  dvacf&tyxxa 
xai  äoijuavxa.  'Ex  di  xoiuvxcur  ßagßagurpdjvütv  xai  äXAoxoxtov 
iniZv  i$excey%affev  eis  piya  rj  ßatuhxt]  xögtj  xxX.  — A hat: 

fäpnrrtfwr:  ’jrr:  i *rr?rr 

t^rsnrg:  i wgw  Tft-gjrrrä:  w i snr 

TT3t^jSt  TT5TWT  »TTIR  SRT  TT3TT  fag- 

WT  jarafTf  1 *f?I  ^PTT  TTrft  f**:  I TT*«!  I ’S?  TR 

g^r  faffat  *sfr$  i ^wtrrg^  i wrcrrftt 

^rrfr  i f“nfr4  ^rrfTT  i tt^i  HfWTfa  Tnrg^  »r 

»RfH  xj^tttt  i <r<fr  ^ ^^tt<  ^fT^frr  i gftT  »mj  %f?i  i 
«trera  i «r  *rrfa  *it  i ’gsj  « fatfr 

rN  »T  ^frT  TT^T%»T  f^R  STTTT  1 Tti:  I 

^ ^ i ^rrä  i vrfrR  trurS  i ^nr3  *rrs  i 

^TtTl  T^TfT  H 9 TITWTO  W 1 WfTft  I 
fTTTTT^  I ^TfT  I etc. 
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MMj(H)  haben:  R»ft  TRRT;  *H!T»T 

TT3TT  ftm,  RWT  W^TWfTPlST: 

^3  frn*rr.  %*rre  RftwrerR  fvz- 

fwt : Riffa  m^r  »r»r  ? 

jtt  T[i  itf*  trcft*  fMfj^i.  i*n%' 

TT^rofY  Jtwr  '«rrftr  fwwi^T  vi% 

*rtf»ra*r.  »hin:  *nfa^»r  ^ ^rrnnrre  tfzaö  rt^r  r^rt 
RTZTZTR  TWK  %^T  RTrfW  Rft^T  RTffSft.  %T  *ft  7T^»T- 
aiTH  ^tt%  »sra  rts»t  »hrr^t  >rm  *rfz- 
rhr^r  Tfrzn^f  ^rfsraT.  "W  fw  ftzrar 

etc.  [Einst  lebte  in  der  Stadt  Paficapüra  der  König  Satru- 
tnardana,  dessen  Tochter  Madanalatikä  bekam  die  Liebeskrankheit, 
wobei  ihr  Hals  entzündet  wurde.  Da  liess  der  König  zu  ihrer 
Heilung  durch  einen  Arzt  unter  Trommelschall  bekannt  machen: 
„Wer  meine  Tochter  wieder  herstellt,  den  werde  ich  reich  machen“. 
— Das  hörte  eine  Frau  und  theilte  es  ihrem  Manne  mit.  Dieser 
ging , als  er  das  gehört  hatte , in  den  Königspalast , sah  sich  das 
Mädchen  an  und  sprach:  „Das  ist  eine  Heimsuchung  durch  einen 
Pisäca*.  — Darauf  zog  er  zu  ihrer  Heilung  unter  Zauberspriichen 
einen  Kreis , machte  viele  andächtige  Ceremonien  und  beobachtete. 
Da  er  nim  sah,  dass  sie  von  Liebesleid  gequält  sei,  sprach  er  eine 
Zeit  lang  laut  unsinniges  Zeug  von  Beschwörungen.  Als  Madana- 
latikä das  sah,  erstaunte  sie  und  lachte  etc.] 

Erzählung  42. 

Die  Darstellung  ist  überall  gleich.  Bei  MMj(H)  wird  nur 
gesagt , dass  Kalahapriyä  einst  mit  ihrem  Manne  Streit  hatte  (I^i 
RTfhr^n;  Von  einer  besonders  stark  aus- 

geprägten Zanksucht  ist  keine  Rede. 

Erzählung  43. 

MM,(H)  erwähnen  nichts  davon,  dass  der  Tiger  den  Schakal 
an  seinem  Halse  festbindet.  — Galanos  liest:  „ Avxp  17  Beaypa- 
ftctpij  ix  ye.  tov  iuov  dvoftaxog  ffoßeixat  • ötHv  uv  xvyyg  Ttakiv 
ai'Ttjg , uvr^ifrjTi  tov  iuov  övouaxog“ . — „ Ei  ovxoog  iyet, 
ilntv  1)  xt'ypig , ulvt  uer'  iuov“.  Kat  6 xvvökvxog  icprT 
^EixttSri  ovxwg  001  ido^sv,  iyt  ut  äedeutvov  rtepi  xov  katuov, 
y.ai  ßüöigi  xayitug*. 

40* 
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Erzählung  44. 

Die  Darstellung  ist  überall  gleich . MM,(H)  sind  sehr  knapp : 

^rra  srrem  kkt  TTfTTKR  ^r*nfr  tfKKrft'  kr. 

KrrcrfK  fKKTfr^r  ?fit':  fKKtK  ?“  Kkt 

jpprrwT  ,,Tft  Krrwrrt  Ktit  vrä  vR,  f‘  kkrt  kk- 

srsr.  f7f%'  jiw  ktttwR  *rtfiR  ftW,  ktk  k?(  kkr - 
ktcr  irraj  qi^';  KTft  kt  totst  tort  MTfwt  ft  kt.  *kt- 

wrft  KT^tK  RTKK  Ü%'  KR  RrTtK  TOt  fK#T‘\  f' 

KTRTK  KU]  *Kf>K  4jKtK  M KKKi  TftffUTT.  [Als  der  Tiger 

weit  weg  geflohen  war  und  Halt  inachte , da  lachte  der  Schakal. 
Der  Tiger  fragte:  „Warum  lachst  du?*  — Der  Schakal  antwortete: 
„Ich  habe  eingesehen,  dass  diese  Yyägbramäri  ein  gewaltiges  Scheusal 
ist.  Während  sie  mich  verschlingen  wollte,  bin  ich  durch  deine 
Gnade  am  Leben  geblieben ; ohne  das  hätte  ich  heute  den  Tod 
gefunden.  Indem  ich  nun  im  Herzen  dachte , wie  Vväghramän 
(weit)  hinter  mir  sich  befindet,  musste  ich  lachen*.  — Als  der 
Tiger  das  hörte,  Hess  er  den  Schakal  erfreut  laufen.] 

Erzählung  45. 

A hat  ebenfalls  wie  CC,  LO  die  fünf  Arten  von  Hetären : Bei 
der  Erwähnung  des  Wortes  ganikä  fragt  Prabhävatl:  *731 

arfrprr  i kitkI  itfT  Kff : tffK  i ?m  tR  üfr:  i *rfwr 

fKRTfKKt  ^KTsftKT  KRRffTKT  (so!)  frfw  %fK  KWfUT- 
«jfl I KffK  I MM, H erzählen  die  Geschichte,  im  Einzelnen  ab- 
weichend, so:  . . . . IR'  twk  frrft,  frR  irr  wTfpsrr- 
KK35  KtKÖT  KtfTT  KtT^TT  kr  t^ktk  ktth  kttk%  *rrt  kY 
totkk  %%'  Krrfw  ufrmT  wt  „ktr  tNYRj 

KT3TT  KTUR  frwr  KT  TORT  KrR  TORT  TO^R  KTOTOT 
KTft  KT  KfTT  Kt  ITT  $KTK  <JWT  KKKi  KP^K.  TTT- 
K:KiT35  RUR  KifTKt,  Kt  TOTWT  »ffR  TOT 

KTTKTO  TORT".  WT  RfTO  TO^K  KKT  KTKK  K TOtgtK 
ftK  KfT  TTT  %^t.  Ttlt  "#>'  KpftKKR  $KTK  fKWT 
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*tf»ra«r  aflf:  ..*T8rrnfr*raT;  ftni35T%  srram  *$zt- 

HTfr^r  ^ ^rrrr.  *?w5i  ?ft  irra^rraB  »f^r  *t- 
snrra  ^rspffa“.  ^rcrr  %wr.  »ftrr  ^zwY%’  f4- 
xt35T%  ^?rpnc  ^f*r  ^zrmfw  ^ $wr.  m ^ft- 
arnfTTT  >i5W  Trnr:^T36  srrsrt  *f^r*r 

srrwpmm  fwn;  *n%T  ^frar.  wnpr  *nfr; 
tiT^rfr,  m «zYm  armr  wf*  Tr^  *rfrä  v%'  w*r  f*- 
anrr  ^rz  *rnpr  wm’i  trrfwt , vrfijr  imr^rraö  ftirhr  tt- 

^re  ?rr^r  *<$if)m*j*i  ^giäTir  s^**!  *J<ii  wptt.  [Dort  lebte 
eine  Hetäre : als  diese  gehört  hatte , dass  der  Brahmane  sechszehn 
Goldstücke  besässe , lud  sie  ihn  ein , führte  ihn  in  ihr  Haus  und 
traf  folgende  Verabredung:  „Wenn  ich  heute  im  Verlaufe  der 

vollen  Nacht  überwunden  werde , will  ich  dir  den  vierten  Theil 
von  dem  Gelde  geben,  was  ich  besitze;  im  anderen  Falle  wäll  ich 
deine  Goldstücke  haben  und  dich  zu  meinem  Diener  machen.  Der 
Hahn  zeigt  durch  Krähen  den  Anbruch  des  Tages  an : sobald  dieser 
Laut  erschallt,  bist  du  besiegt“.  — So  ward  es  beschlossen;  und 
indem  sie  ihm  nun  Betel  reichte,  gingen  unter  Unterhaltungen  zwei 
Nachtwachen  vorüber.  Da  begab  sich  die  Hetäre  zu  ihrer  Freundin 
und  sagte  zu  ihr:  „Nach  Mitternacht  steige  auf  den  Feigenbaum 
und  krähe  wie  ein  Hahn:  dann  werde  ich  sagen,  der  Tag  sei  an- 
gebrochen und  werde  den  Brahmanen  hinauswerfen*.  — Nach 
dieser  Verabredung  stieg  die  Kupplerin  auf  den  Feigenbaum  und 
krähte  wie  ein  Hahn.  Da  sprach  die  Hetäre,  kurze  Zeit  nach 
Beginn  des  Liebesgenusses : „Jetzt  ist  der  Tag  angebrochen“.  Damit 
warf  sie  den  Brahmanen  unter  verächtlichen  Ausrufen  hinaus.  Als 
der  Brahmane  draussen  sich  umsah,  merkte  er,  dass  die  Kupplerin 
auf  dem  Baume  sass  und  den  Hahnenschrei  ausgestossen  hatte.  Da 
traf  er  sie  mit  einem  Steine  so,  dass  sie  auf  die  Erde  hinabstürzte ; 
und  als  es  Tag  geworden  war,  zeigte  er  es  dem  Könige  an  und 
nahm  von  der  Hetäre  den  vierten  Theil  ihres  Geldes.] 

Erzählung  46. 

G a 1 a n o s erwähnt  nichts  von  der  Warnung , die  der  Dämon 
an  den  Brahmanen  (Kttuiußag !)  richtet.  Auch  der  Schluss  ist 
abweichend:  no).Xa  de  i'dia  TtZv  epaguaxiuv  not iaavrog , xai 
Incfaavrog,  ro  Öatuovtov  ovx  Ugijk&ev  ix  Ttjg  xöorfi.  lÖihv  & ö 
Bgayjiav,  tut;  oix  äkktog  nug  Igloyetat  to  Saifiövtov , Igecfw- 
vrjaer  „’Ev  ovofiatt  Ttjg  Kagayagag  Qekfte'.*  To  dl  öaiuu- 
nov  einer  ,’ldov  t^igyouai''  xai  ev&lwg  l^ijk&ev.  — In  A 
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spricht  der  Dämon  ebenfalls  keine  Warnung  aus.  — MMt(H)  haben: 

an  aaata  ?t  arww  aa^ta  %^rr  anfw  ätaar  asf:  ,.a¥ 
aara  aiffat“.  ara  ätwa  Tiaar^aäta  aar  wfa  aift 
*ia  faaa  arfäat:  af  a?a^ra  TTaaarr  srrat. 
»nt  snwra  aanTir  arrsai  a w ft  fWt  tt*t  afa 

ff  <rfl  ; ft  ^T3r*T  arintr  4iijö  STWT.  [In  dem  kam  der  Brahmane 

in  die  Stadt  und  sprach:  „Ich  will  ein  Mittel  anwenden*.  — 
Damit  ging  er  zu  der  Königstochter,  und  nachdem  er  einige  Zauber- 
formeln gesprochen  hatte,  wurde  sie  des  Dämons  ledig  und  im  Nu 
gesund.  Der  König  Madana  aber  gab  dem  Brahmanen  beides,  die 
Königstochter  und  den  vierten  Theil  des  Reiches;  der  Brahmane 
nahm  es  an  und  war  erfreut.] 

Erzählung  47. 

A erzählt  wie  folgt:  a*Tn;wff:  attra:  «tut  rraprzrr  wti 
arafi  aa$  i wa^  fa  aaa  anfrraataf^Ta  ar$T  aat- 
aai  a^aaTaa:  fyaMBT  *nri  atf^m  atfaa^arar1!  i a^a 
wrfaafaiffär  afaä  aforä  wr  a^aarfaaraiat 
a^r  Tnrr  ira^r  aafaarr^  aiwarrwra  f7rröwr*rra  t 
ffatreft  xrrsrr  a^a:  i fa  ttttt  fttaat^i:  atarfwr  ft- 
•staiffwaff  flfaa:  aarrfarng  Traya  ttttt  i Tiarfina 
aät  TTTftaataar^f  i aa  a<t  rnpf  arfaaS  a^t  a?r 
aa^fr^anfarjara  i aar  af  *fä(*m)a»ja  i tpeftaarf 
aapti?)  i ahm  aff  atfaaftfa  a^T  atrarrä  Ta  i a fisrät 
ää  rta  faafa  a ffa  wt  a fa^ara  1 anef  ffa  afa- 
arff  i aa:  i *ma%  f*  aafä  i aaraat  i »faa 
aar  aä  aafa  ataraa  i aa  arfa  af  i a aTaufa  i aai:  i 
aa  ffa  i fäaartaaa.  (?)  i aa  aä  aa  awt  aatafafffa- 
ara  i aa  aa  paar  aaaTT  atatf  ätrnn0  i 

Ga  lau  os  hat:  ’t'iö.i'luv  ixtl&ev  Ixüvo  ro  datfiöviov,  tjk&cv 
tig  Kciavctßax i\v  ti,v  nohv,  xai  tioiik&tv  tig  r i]v  Baoihoaav, 
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ij  r,v  öcdeXtprj  tov  nargdg  tov  ngoeigtjfeivov  Maduva,  xai  wvo- 
uagero  ^ovXoadva.  QXtßopivt]  di  Xiav  vnd  tov  datuovog  ij 
BaoiXtaaa , oxiXergov  iyivero.  0 di  BatstXevg,  cu  dvoua  2ict- 
rgoi’yyvag , ptrenifttparo  naga  tov  BaaiXitug  Maduva  töv 
inaoidov  Keaoäßav  og  nagaxXtj&eig  xai  vno  Madtxva  xai  imo 
rijg  iavTov  yvvaixig , nageyivero  eig  t>)v  Kagraßari) v ngdg 
Tr)v  SatuovoXtinTov  BaaiXioaav.  ’Sig  <5f  et  dev  ai>Tov  to  äat- 
uovtov,  etnev  öveidianxtüg  xai  dneiXr/TixtZg ‘ ,'Agxti,  in  a«nr| 
’evevoa  tlg  to  ßovXrjfiä  aov  vvv  di  ngoffeye,  xai  rpvXarre 
oeavrov*.  xtX. 

MMj(H)  weichen  bedeutend  ab.  Die  Marä[hi-Uebersetzung 
sei  hier  mitgetheilt:  TTt  TTVffl  Ut^’THTT  FTW  TTW«*IT 

i^3T*T  TTffT  kt%.  wirf  w:  *r®Trwi%'  if^T 

»mtwr  fimr  %wr.  Traf^r  irfsro 

TOPPT  srfm  TTTOtTT  »TtfWTOT  iftV  KTTfPT 

inwrm  TOfT%»i  tojtptW  ifar*r  -oimn  5f?rr  sttwt-  totot; 

TTTOTOrsftTOlffa  TOT3TTO  TOT;  TOT  WWTTWT^r  »ftTOT 

wro  ürerroTTO  »f^nisw  xraöt^f;  ^nfw  WTTwf*r  %t- 
TTTO^%  TOrotro  tojtw  arrar*»  TOrfrororo  ^f:  „uroi%3o  »tot  g$‘ 

T^TO^h  TOTTOT  TOTTO%  TTTOT  TOTOiftTO  TO>W  TTOTOT  TTf  T> ; 
»ri|  Trt«  ‘Starre  tot  »ft  t^wtt  TOTff“.  totH  TOrfrororo. 
totot  %pni»fT  Mc£«i  »fror  kitotot  tttopt  ^i<T»i<.TMfft<t 
irr$TOT  isft  »Pf:  „toitow  TOftTO  TW  Tm“.  ?tFt  <ft  toY- 
f^*r«rT  »Pf:  „»ff  »rrtTOTT  toto^to  »fteTOT  to^tottot?  tot«;  tot 

TO»TTOf  TOTOTTO  TOi^TO  TOTfTOT,  TOTO  TOiTWTT  TOTff“.  »fror  toto- 

wtff  KW  *TS<{T«1  TOiTTTTOTTTOfftTO  TTTOTOff  TOTfTOTOT.  T^t 

TOiTTTTOTTTOrftW  fTOTOTT  TOpT  TO^TTTOTO  TTTOTOrTO^  TOTTOf  ftTOT 

tottotto  fwn  tottoTto  TOtfroro%'  »Pf:  wgrrTwr!  »mft 

»^  ^iTTTWT  TOT  A »TRIT  ifTV  wft?f  »f«f  wm  Wf  KTT^ft 

^TT%  etc.  [Dieser  Bralunane , Santa  mit  Namen , der  Gatte  der 
Kärägarä,  lebte  glücklich,  nachdem  er  die  Königstochter  gewonnen 
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hatte.  Nun  ging  der  Brahmaräksasa  hin  und  machte  die  Königin 
Sulöeanä  besessen.  Da  schickte  der  König  Botschaft  an  Satrughna : 
der  suchte  in  seinem  Reiche  nach  einem  Beschwörer,  fand  ihn  in 
dem  Teufelsaustreiber  Namens  Kesava  und  kam  selbst  mit  diesem. 
Darauf  ging  Kesavusarman  zu  der.  Königin  und  setzte  sich:  jener 
Brahmaräksasa  aber  machte  gewaltigen  Lärm , setzte  Kgsava  in 
Furcht  und  jagte  ihn  in  die  Flucht.  Der  Brahmaräksasa  kam  nun 
unsichtbar  zu  dem  Gatten  der  Kärägarä  und  sprach:  .Einmal  habe 
ich  auf  dich  gehört ; von  nun  an  aber  halte  dich  ruhig  und  erfreue 
dich  an  deinem  Reiche;  kommst  du  mir  in  den  Weg,  dann  werde 
ich  nicht  hören“.  — So  sprach  er.  Inzwischen  war  nun  Kesava- 
sarman  geflohen.  Da  liess  der  König  den  Gatten  der  Kärägarä 
bitten,  er  selbst  möge  die  Frau  retten.  Da  sprach  dieser:  .Wie 
lange  noch  soll  ich  immer  wieder  einen  dämonischen  Anfall  heilen? 
Jetzt  will  ich  noch  einmal  ein  Mittel  versuchen:  doch  später  lasse 
ich  mich  nicht  mehr  darauf  ein“.  — Damit  waren  Alle  einver- 
standen und  führten  den  Gatten  der  Kärägarä  in  den  Palast.  Da 
dachte  er:  „Der  Brahmaräksasa  ist  in  dem  Leibe  der  Königin“ 
und  sagte  ihr  daher  in  das  Ohr:  „Ach,  Brahmaräksasa,  meine  Frau 
Kärägarä  ist  auf  der  Suche  nach  dir  und  mir  in  mein  Haus  hier 
gekommen*  etc.J 

Erzählung  48. 

Die  Darstellung  ist  überall  übereinstimmend.  Bei  G a 1 a n o s 
ist  der  Fürst,  der  die  beiden  Pferde  schickt,  dg  öi  rig  Hnaiktvg 
ri'g  ytogag  KagctXag.  — A giebt  ein  Sehl-  ausführliches  Ver- 
zeichniss der  Künste  und  Wissenschaften,  auf  die  sich  der  Minister 
versteht. 

Erzählung  49. 

Bei  A ist  es  der  den  Stab  schickt.  Nach 

der  Marä[hi-Uebersetzung  bindet  der  Minister  in  die  Mitte 
des  Stabes  einen  kleinen  Stein,  ehe  er  ihn  zur  Prüfung  in  das 
Wasser  wirft: 

f?T%  X^S  *TfT*T  HTMTW  tff  etc. 

[Da  überlegte  er  selbst,  nahm  diesen  Stab,  band  in  der  Mitte  einen 
kleinen  Stein  fest  und  warf  ihn  in  das  Wasser.] 

Erzählung  50. 

Die  Darstellung  ist  überall  gleich:  für  A lässt  sich  betreffs 
des  Schlusses  nichts  mittheilen,  da  diese  Handschrift  hier  abbricht. 

Erzählung  51. 

MMj (H)  erzählen  etwas  abweichend : i<*i. 

yrcfr  sttsdü  fw  Tnpr  ftxrr,  tfr 
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5TT7T  ffYrfT.  KT  »TR?  HÜ. 

7t  HURÜ  T'K  KTtKTÜ  Wt?«  HofcH  K%.  KRsft 

WTffHf  ÜWffK  KTKlspf  KTHTK  fYTTT , HTW  R36ÜHT  etc. 

[Einst  lebte  in  der  Stadt  Casmäkara  ein  ausgezeichneter,  die  vier 
Veden  kennender  Brahmane : der  begab  sich  zu  Wagen  auf  die 
Wallfahrt.  Da  erschienen  unterwegs  plötzlich  Räuber,  und  alle 
flohen  mit  ihren  Wagen  hierin  und  dorthin.  Ein  Brahmane  aber, 
Gail  galin , war  mit  seinem  Verwandten  zu  Fuss  mitgegangen : der 

konnte  also  nicht  fliehen.]  Am  Schlüsse  heisst  es  dann : 7t?Tt  m- 

cfÜTRK  «fR  WK  %7TTK  HW 

Mdg1!  [Da  dachten  die  Räuber,  es  folgten  noch  viele  Leute: 

da  flohen  sie  aus  Furcht  vor  denselben.] 

Erzählung  52. 

Bei  Galanos  bleibt  der  Kaufmann  einen  Augenblick  zurück 
ini  ngocpaou  tmaxiv^e  rwv  Lvo%Xovvtwv.  Bei  MMjfH)  sagt 
der  Kaufmann : iMHJ  »rnftK  Tnft  fwlr, 

W Tffli  füKTw'r“.  [Als  ich  in  der  Nacht  nach  der  letzten 
Tagereise  geschlafen , habe  ich  dort  die  Perlen  vergessen.]  Der 
Schluss  lautet  Wer:  „ . . . Tffif  ^3™  KHHfpn; 

TftTT  HW  KD-pi  TTTflKK  Traf  KfTfK  ffTHRT  ^TTT 

frrwr ; fTT^rni  jüiNn  «rfwrcr  *n%‘  cttt 

Htm*  qrsfH^r:  wrrft  ftzw  tü’fK  ht- 

MIR  TT?!  HTTHft.  [....Nimm  von  mir  vier  Perlen  und 

treibe  dann  mit  mir  das  Liebesspiel“.  — Damit  holte  er  aus  der 
Hüfte  die  Perlen  heraus  und  gab  sie  ihr.  In  dem  Hess  Buddhi- 
sägara  nach  vorher  getroffener  Verabredung  sie  eilig  herausrufen: 
da  eilte  sie  erschrocken  hinaus  und  gab  ihrem  Vater  die  Perlen.] 

In  MMj(H)  folgt  hierauf  als  53.  Erzählung  die  erste  der 
ihnen  allein  angehörenden  Geschichten.  Sie  lautet  wie  folgt:  NÜT 

Tftff  ’Klfaz  HrWTÜTTtff  flfT  KT%'  Klfa 
TTf7T  ftKT.  KTT^  wt  ^fwr  Hit.  HTÜ  HWKt 

11%  tftfT  HRÄKi  fÜHRTW  f^TTT. 

WÜT'  RTHKH  HTPJTH  aiTSRTtKT  TR^TT  HTTWt.  ITTH3T7I 
fftfT  Wff  %7Tt:  ? NTKK  HTTMW  NT%T  fÜfK  »PIÜ 
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w«fr?ftw  wirft  wrmTwwTwfiTrr  a|%'  frW;  W tr* 
wtü'  wtf  ww%‘  wn%:  >’  Wen;  wrrorrir;  witrsft 

§ww  arrljr“.  ?'  wr^w  ft  wr§  ^htt  wtwrwrw  w«ft?? 

*tWT.  TWWW  T^T  WT7;  WT%T  WH£«I  f^TT ; ?tf  T WtWTt 

W7%  WTft  WIfe  *1  V 0 WnWT.  [Einst  lebte  in  dem 

Dorfe  Carmaka[a  an  dem  Ufer  der  Carmagvatl  ein  Sehuhmaeber 
Namens  Höhä,  dessen  Frau  Devikä  war  lüstern  nach  fremden 
Männern.  Eines  Tages  nun,  als  der  Schuhmacher  Höhä  ausgegangen 
war,  um  Felle  zu  kaufen,  holte  die  Frau  einen  fremden  Mann  und 
begann  mit  ihm  das  Liebesspiel  zu  treiben.  In  dem  kam  Höhä 
nach  Hause  zurück.  Als  sie  das  sah,  ging  sie  hinaus  und  sprach: 
„Herr,  als  ich  Wasser  aus  dem  Flusse  zu  holen  gegangen  war,  war 
ein  grosses  Fell  in  das  Wasser  gefallen ; das  hole  schnell ; wenn  du 
zögerst,  wird  ein  Anderer  es  nehmen“.  — Als  der  Dummkopf  von 
Schuhmacher  das  gehört  hatte,  ging  er  voller  Habgier  nach  dem 
Flusse.  Inzwischen  liess  sie  den  Buhlen  hinaus.  Als  der  Schuh- 
macher Höhä  sah,  dass  kein  Fell  da  war,  ging  er  heim.] 

Erzählung  53. 

Diese  Erzählung,  die  nach  ihrer  ganzen  Anlage  der  eben  aus 
MM,  mitgetheilten  gleicht,  fehlt  bei  Galanos. 

Erzählung  54. 

Bei  Galanos  trägt  der  König  dem  Boten  auf:  ,'t'-/yeipinnv 
tovto  t6  dwpov  t cp  ßamkei  rf/g  ytägag  “A'/xctg'.  — Die  Ma- 
r ä [ h 1 - U e b e r s e t /.  u n g lässt  den  König  Nachts,  als  er  allein  ist, 
das  Kästchen  mit  der  Asche  aus  Neugier  öffnen.  In  heftigem 
Zorne  lässt  er  dann,  sobald  es  Morgen  geworden  ist,  Visijusarman 
kommen  etc. 

Erzählung  55. 

MM,(H)  erzählen  abweichend  von  CCjLO  folgendennassen : 

tupf  wtffz  wr*fr  ’sfhn;  wipr  TTfw  ftm,  wn%  w+httj- 

WT£W  WftTT  fWWiW  WrTWT.  WUT  «ft  WT*t  WTWT, 

www  wtwt  wir:  ,.wwr  rraä  wra  wtwwt 

WFW  f^WW  WW  TJ%  f^Wlff  WtHTTTfw  fTW  VffWT. 

wt  wwwiw  wTwrfvruftw  pw  wtwt.  ww  t^rw  www  wt- 
wtttw  www  wt%t  wrrsrr  wnfw  wir:  „it  wtwrr; 

WWWt  WWW  WTfT  WtZTW  WTW  Wf  TW1W  WtWW  WW : 
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WTSIWf  t*  fHrf  Wlff.  ^77ft  afte 

*rfar?ft  ’srrftr  ?nrwT  iiwr;  arre  art^  *r*ft  wirrer 
*rnn  twrr  arrprr“.  aflr  ^rfwr*nr  snmfvpiiO 

^t*urre  *rn^i  *rn?rfw:  arrftr 

rrfpn  *rrre  *t«rr.  [Einst  lebte  in  dem  Dorfe  C’armaküfu  der 

Brahmane  Srldhara , der  kaufte  von  einem  Schuhmacher  ein  Paar 
Schuhe.  Nun  wollte  dieser  sein  Geld  haben:  da  sprach  der  Brah- 
mane: „Ich  werde  dir  Buchweizen  geben“.  — Darüber  verging 
eine  geraume  Zeit.  Eines  Tages  aber  fasste  ihn  der  Schuhmacher 
bei  der  Hand:  in  dem  war  dem  Schulzen  ein  Sohn  geboren  worden: 
der  Brahmane,  der  das  gehört  hatte,  fasste  den  Schuhmacher,  ging 
hinaus  und  rief:  „Dieser  kommt  beständig  zu  mir  und  sagt,  ich 
solle  ihm  etwas  zu  essen  geben.  Da  gab  ich  ihm  etwas , aber  er 
nahm  es  nicht.  Jetzt  bringt  er  betrügerische  Reden  vor  und  hat 
mich  angepackt:  darum  möge  irgend  ein  Einflussreicher  das  prüfen*. 
— Als  er  so  gesprochen  hatte,  warfen  die  Diener  des  Schulzen 
den  Schuhmacher  mit  Steinen  und  stiessen  ihn  aus  dem  Dorfe; 
der  Brahmane  aber  ging  heim.] 

Erzählung  56. 

Galanos  liest:  e&ero  r 6 rptgöftevov  agyigiov  ngog  rfj 
gi±>j  öivSgov  Bctia , /.{Sag  xal  ygätpag  ravra-  ,Yi  &ei  läSa, 
tooovtov  {laßov  ix  tov  bqtiXouivov  aoiu.  — sind  in 

ihrer  Darstellung  recht  humorvoll : VDTW 

ITcrra  tp*  arart  wgr*r  ^rr*r*flT  wr  rrfwr  ’STftu  *fr- 
3JT*r  Ntfwr : ^ hw(  ’Nffö  : ? tarfä“. 

*%'  ^tfwr  ^rrfw  Tnrnftw  TTtnr  trr^n 

^ wnrar.  TUT  '‘NT?  W 

»nu^K  «ifTT  Trnf\  *rrcr 

tnjsrtraö  *rwn.  1’  ntspt  fwN  trrwr. 

[Er  legt«  alles  Geld  vor  dem  Gotte  nieder,  nahm  selbst  ein  Stück 
Kauri  in  die  Hand,  trat  vor  den  Gott  und  rief  laut:  „Gott,  dieses 
Geld  habe  ich  für  dich  zusammengebracht:  nimm  es*.  — Mit 
diesen  Worten  zeigt«  er  das  Stück  Kauri  in  seiner  Hand  und  betete 
immer  wieder.  Da  sprachen  die  Räuber:  „Das  Geld  gehört  dem 
Gotte“ ; beteten  an  und  entfernten  sich.  Da  gab  der  Kaufmann 
dem  Gotte  das  Stück  Kauri;  nahm  das  Geld  und  ging  nach  Hause. 
Als  der  Gott  das  sah,  erstaunte  sogar  er.] 
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Erzählung  57. 

Bei  G a 1 a n o s (ebenso  wie  bei  P)  geht  der  König  ohne  Schwert 
seiner  Frau  nach.  Die  Maräthi-Uebersetzung  ist  ganz  knapp. 
Der  Pandit  sagt  hier  zu  der  Königin : „fW  <1 1^1  TTf?T 

! ä rnäroöft : *rrf|  wrf  ^rr^en%‘  ^psi  infPsR.’“  — 
^r^xrr  tut  wer« 

5^.  [„Die  Ränkesucht  der  Weiber  ist  doch  ganz  entsetzlich! 
Du  bist  des  Königs  Gemahlin : welchen  Nutzen  hast  du  davon, 
wenn  du  in  mein  Haus  gehst?“  — Als  der  König  das  gehört 
hatte,  ging  er  erfreut  heim;  und  auch  Candrarekhä  ging  nach 
Hause.] 

Erzählung  58. 

Fehlt  bei  MM^H).  Galanos  erzählt  sie  folgendermassen : 
Die  Frau  des  BovxöXog  Biga^Tj g,  Aovctat'iXa  mit  Namen,  geht 
eines  Tages  mit  einigen  ßovxoXixatg  yvvaiiiv  tig  yurvidgovciav 
ttöXiv  Ttuög  centunöXrjChv  öngov  re  xcti  yäXaxToq.  Sie  verspricht 
dem  Gotte  iv  cfiXrpia,  uv  rayt'ta  xcti  ifnxtgdi;g  ij  untunöXijmg 
ytvrjTcu.  Bei  der  Rückkehr  küsste  sie  den  Gott:  6 di,  O.üßiTo 
aiirijg  ix  twv  ytiXiuv,  xai  piriuögcf.cuGtv  tig  nagda?.t]v  xi Iva. 
Der  Mann  wird  hiervon  benachrichtigt:  Off,  tXfrüiv  xai  idiov  av- 
t i)v  ouTtog  t’yovaav,  i'xXtvt  ti,v  xeifaX>,v  aiirov  i'urtgocf&tv  av- 
ri/ff,  tinciiv  ,’Agta  el  ngooxvvi'/cretog !“  ‘O  di  &tog  ravicraaq , 
idiov  tovto  To  äoTttov,  tyiXaae , xai  cccprxe  rt)v  yvvaixa. 
fJgodxvvi/Oag  d’  6 BovxöXog  tov  &töv , ide/j&t]  äovvai  avrrj 
Ttjv  Ttgottgav  uogcpi'v.  'Ha&tig  0’  6 t ftög,  idutxt  Ttjv  ngorigetv 
fioQtfijv  rtj  yvvaixi.  7/V  nagaXaßtdv  d BovxöXog,  inavixau,\vtv 
oixaÖe. 

Erzählung  59. 

Galanos  hat  die  gleiche  Einleitung  wie  CCt ; sie  fehlt  da- 
gegen in  MMt(H).  Hier  sagt  die  Frau  zu  ihrem  Manne: 
ifNrm  ffW,  m*s  [Ich  muss 

meine  Nothdurft  verrichten : komm  zur  Gesellschaft  mit  hinaus.  (?)  ] 
— Der  Anhang,  den  CCj  etc.  noch  haben  (S.  171,  6 ff.  der  Aus- 
gabe) fehlt,  in  MM,H. 

Erzählung  60. 

Galanos  nennt  den  König  Bi]gag , ov  rö  ßXt,pa  i)v  nävv 
intgcpvtg • i]v  yctg  to  tdacpog  oi  tu  reyvixwg  xar  taxtvaoutvov , 
cuffTt  icf  aivtio,  wdntg  ti  tiytv  iÖiog • xai  Stu  tovto  adtäxgixov 

t'v  rotg  ögeödtv.  — MMj(H)  beginnen  so:  Jflff 

»twtt  fafsnr  hht  fwnn  wt.  "n  rnrr 
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tttöt  vrwr  astff  ^T?n^fTWT  *rnra%  m^fwr; 
Tft  Tt^r*  TTsr^rra  f^rrwr.  rt  ^TTufV  ttoto  * 
^3o7rr  ^rnnjr  fafrn»  wwt  ^Tfitr  ^^t*t  rnrr 

ttrt  wto  ^ tüüt  Tfr^rrf^n;  "3^  twttt  *rf*r  f^- 
*TTft  vrfw  Hf»T  TreTrt  f^rfW:  m n?n%' 

ftTTT.  [Einst  Hess  der  König  Sudharma  in  seiner  Stadt  einen 

wunderbaren  Saal  bauen.  ln  der  Zeit  schickte  König  Rüpavän 
seinen  Diener,  wegen  irgend  eines  Geschäftes,  zu  Sudharma.  Jener 
ging  nun  hin,  um  den  König  zu  sprechen.  Ohne  dass  dieser  Jenes 
Klugheit  kannte,  ging  König  Sudharma  selbst  in  den  Wundersaal, 
setzte  sich  und  rief  den  Boten  des  Königs  Rüpavän  hinein.  Das 
Staunenerregende  dabei  war  das,  dass,  was  Wasser  war,  Erde  zu 
sein  schien,  und  was  Erde  war,  Wasser  zu  sein  schien.] 

Erzählung  61. 

Gal  an  os  stimmt  im  Allgemeinen  mit  CCt  etc.  überein.  Die 
.Heilung*  der  Tejukä  wird  so  erzählt:  ....  tnt&tTo  rotg  yeiXeat 
Tf/S  yvvaixu g xaTanXaauu  ti  rtixgov  xura  tyrj  r <p  ttvöp't 
otvr»7s-  . Tovxo  änaXkaxTixov  tau  navxog  (fagurixov,  xai  axe- 
awdvvov  6&ev  ixuv^a  rci  yeihj  xtjg  yvvatxög *.  '()  8’  iptnogog, 
ixpv^tüv,  ala&öfievog  nixpöxrjTos , icpt]’  ,Kai  av,  tu  laru't , tx- 
(iii±a*.  'O  de,  üvti  xov  ixuvtüv,  xuiuftku  tu  ytiXr)  rijg  yv- 
vatxog , xai  xartöaxvev  avra • xai  airij  tu  avtov  äuotßatug. 
— Bei  MMi(H)  legt  der  ,Arzt“  der  Frau  (Tanukä)  eine  bittere 
Arznei  auf  den  Finger  und  sagt  zu  dem  Kaufmann:  .Unter  allen 
Giften  ist  das  Gift  des  Menschen  am  stärksten : darum  beisse  Ta- 
nukä in  den  Finger*.  Tfrrm  ^ uffav*  wrfrrü 

Truft  ttto  wrf*raSi  flff:  *rrorr%'  f*ni 

irrere  7f*ji%  TftTra  ^r“.] 

Erzählung  62. 

Die  Maräthi-Uebersetzung  weicht  z.  Th.  ab.  Der  An- 
fang lautet:  Jriff  röH  TTrrft%3TT?f  *prpc 

frm.  tut  «TTTTtTT  gfrwttn  vf’iwn  tttwr: 

TTfTT  ^ , (TTHST  ^T»T  fwn  ^TWT.  [Einst  lebte 

in  der  Stadt  Gambhlra  ein  junger  Königssohn,  der  war  lüstern 
nach  unzüchtigen  Frauen.  In  dieser  Stadt  wohnte  ein  Kaufmann 
mit  Namen  Dhanika , dessen  zwei  Frauen  waren  sehr  schön.]  Die 
eine  der  Frauen  tritt  sich  eines  Tages  einen  Dorn  in  den  Fuss: 
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um  denselben  herauszuschneiden,  wird  ein  geschickter  Barbier  ge- 
holt etc.  Dieser  geht  dann  zu  dem  Königssohne  und  erzählt  ihm 
Alles  etc. 

Erzählung  63. 

Tn  CCjLO  ein  Torso , in  P desgleichen , aber  doch  theil weise 
erkennbar;  MM,H  haben  nichts  Entsprechendes. 

Erzählung  64. 

MMi(H)  erklären  das  etwas  dunkle  saghant-akö  des  Textes 
(S.  185,  2 der  Ausgabe)  näher  wie  folgt:  wf  <4 1 ■$Pt- 

wTTsn  TTfTi  ftTTT , wr&  *rprr  irfir  fuft. 

^r:  xrnft  if^r  Trsurnft , u*r 

*rfw.  [Einst  wohnte  in  dem  Dorfe  Kuthamdara  (ein  gewisser) 
Sömaräja , dessen  Frau  Mnndükä  war  sehr  lüderlich.  Mit  dieser 
trieb  ein  lüderlicher  Mann  Unzucht;  mit  dem  war  verabredet,  dass 
er  Nachts  in  den  Hof  kommen  und  mit  einer  Glocke  läuten  sollte; 
dann  würde  Mandükä  herauskommen.]  — Die  Freundin  sagt  hier 
zu  dem  Manne , der  mit  einem  Knüppel  in  der  Hand  gelaufen 
kommt:  .Lieber,  hinten  ist  ein  Stier  ausgehrochen : was  läufst  du 
nach  vorn  ?*  [HPTTsft ! Jtwr; 

tirr  ’trNfrt?] 

Erzählung  65. 

Fehlt  in  MM1H(AG). 

Erzählung  66. 

Der  Baum,  auf  welchem  der  König  der  hamsös  mit  seiner 
Familie  wohnt,  ist  bei  MMjH  vierhundert  kösa  lang  und  fünf- 
hundert kösa  breit.  Die  Darstellung  ist  überall  gleich. 

Erzählung  67. 

Die  Einleitung  ist  bei  MM,H  sehr  kurz.  Es  heisst  hier  nur. 
dass  am  Strande  des  Meeres  viele  Alfen  lebten , von  denen  einer, 
mit  Namen  Vacanapriya,  einst  mit  einem  Alligator  Freund- 

schaft geschlossen  hatte.  Am  Schlüsse  heisst  es: 

TrftH  ^T3ot*  TJTB  STT^' 

^tst*  ttttt  ?ttwt.  [Ais 

der  Alligator  das  gehört  hatte,  war  er  darüber  bekümmert,  dass 


Digitized  by  Google 


»S chmidt,  Anmerkungen  zu  dem  Textus  simplicior  der  Sukataptati.  619 


sein  Weibchen  das  Herz  nicht  bekommen  hatte  und  die  Zuneigung 
des  Aßen  verloren  war;  hoffnungslos  begab  er  sich  in  seine  Be- 
hausung.] 

Erzählung  68. 

Die  Darstellung  ist  überall  gleich.  Bei  A heisst  es,  dass  der 
Ehemann  den  »Schall  des  Kusses  hörte : 7TPrf?T»rr  ü je: 
i Diese  Handschrift  schliesst  mit  dem  älöka: 


»fftrr  '«fiFKpn  »pn  yw'r<w*Hi<i<ui  i 
wtfn:  «f??!T  Tnfr  n 


Erzählung  69. 

In  A sagt  die  Frau  zu  ihrem  Manne : H^T  'TPTfa  I 

wifi*  i mtStt  ^ ^ wti  »mlf«  i »rarrfw  i 

Der  Schluss  lautet: 

WWT  »j%  I 

Tnft  »pn  *nfNwrr*wr  11 

MMjH  lassen  die  Frau  nach  der  Wasserschöpfestelle  gehen, 
um  kaltes  Wasser  zu  holen , nachdem  sie  ihrem  Manne  bereits 
heisses  zum  Baden  gegeben  hatte.  — Die  Leute  aus  dem  Dorfe, 
die  das  Schreien  hören,  kommen  alle  gelaufen  und  ziehen  die  Frau 
heraus. 

Hierauf  geben  MMjH  noch  vier,  ihnen  allein  ungehörige  Er- 
zählungen (67  70),  die  folgendermassen  lauten: 

MMX(H)  67:  Ht»  fa<3<U  W I 

TDFDTffttm  ’j**  Ttsm  ^rr%  wf:  „55t  srernj- 
TTMTRfr’  5TTW  TT?  fl  ^1%,  «mft  qrrfwr 

35f»mfTwr  ?lFr  rö  ^n%',  ?t 

btvj  Tftr  »Nt  vpbu  mt^vi  vnjnr  wm^rrTTr 

fltTrr  ^ smNT.  Mf?r  vtwt.  ^jrt  ^rnn? 

»n%r  ^3t*t  *wNT  ‘wn i ^mfr  smniiTT 

<fKT  sttotN  *$t%  w tsti  arnpr 

»N  wrfrr,  kt  Tpffft  *T*i’.  ?'  srrww  wt*m?rT  »Brr: 
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tRTJTT  TT^T  TT£*T  f^TfT.  srrfTW  T^tlJ 
arrgrsr  httttt  TTft  ?'  trr^r  w.  Ttt  ^sft  ffurr- 

*ft  ^f:  ‘Tnr^ftr  wmfrwf  TTzf“.  ^ ttt  ^raw 

PMt  rim  T»fc«ft  unft.  [Gehe,  Herrin,  das  Glück 

zu  gemessen,  du  vor  Trennungsschmerz  ganz  Abgemagerte,  wenn 
du  in  der  Verlegenheit  staunenswert!)  zu  reden  weisst  wie  Kälikä. 
Ara  folgenden  Tage  sprach  der  Papagei  zu  PrabhävatI:  , Einst 
lebte  in  Saralapura  der  Brahmane  Sädhusarman , dessen  Frau  Kä- 
likä  war  lüderlich.  Eines  Tages  nun,  als  ein  mahäparvan  gekommen 
und  Sädhu  gerade  ausgegangen  war,  holte  sie  ihren  Buhlen  herbei 
und  begann  mit  ihm  das  Liebesspiel  zu  treiben.  In  dem  kam  der 
Gatte  von  auswärts  wieder.  Da  lief  sie  schnell  hinaus  und  sprach : 
‘Heute  giebt  ein  Kaufmann  am  Ufer  des  Flusses  den  Brahinanen 
für  ein  Jahr  reichende  Lebensmittel.  Darum  sind  schon  viele 
Brahmanen  hingegangen:  so  gehe  auch  du  hin'.  — Als  der  Brah- 
mane das  gehört  hatte,  ging  er  voller  Habgier  hin,  w-orauf  Kalikä 
den  Buhlen  hinausliess.  Nachdem  der  Brahmane  an  den  Fluss 
gekommen  war  und  keinen  Kaufmann  gesehen  hatte , kehrte  er 
nach  Hause  zurück.  Da  sagte  die  Frau : „Wir  haben  kein  Glück 
im  Empfangen’*.  — Als  PrabhävatI  diese  Geschichte  gehört  hatte, 
legte  sie  sich  schlafen.] 

MMtH  68:  mfafn  TTi  ^ | 

^rx;  f^nft  wr^fhnr  ^ Trrt  Tf : .,vtT  ^*«<*1- 

fTTTW  WTÄTW  TTfTI  ftWT , STpft  *#t  »npnfclft. 

«ft  Ttr%  sPnrrrftTT  aafMTTT  ti%.  hstt  fipnfr 
tr«ffa  fvr^T  ^TWt  TT% 

w<Y  TTsreft.  ftnrr  vf?r  frrrw  tt*»  m<ft«  13»!  ttttt 
frrwT:  m trrffsrr;  ^ aftrft  *rr% 

wrfa  arrer*r  nrre  ♦nzfTTBWR  *funwt  Tf : „^mft ! 
wz  Tift%  wrerr  frwrwrB  Tiwnr  wrft;  tth 
’RTTrt  frg~r  «TRrwt  V%‘  vr%.  wm  vt 

Titz  TTff^i,  *rm  xröe  Ttrfär.  Ith;  Ttift 

i^rr  xrf?r  titwt  Trrt  wittt  wnjrr  »wrwr  vf  : 
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wrwr  vn? : wrra  if*n:  smjnn'ra 

»frsR  wraff  ’srfiir  *nftw§w  tr*  arrrnr, 

VTVf^JI  ftt^T.  «Ido^ll  *331%'  ^535  aff:  SW 

fft*r‘.  *5^1  fa^T  afa  arnrwre  ffy  arrü  flW, 
ata  wf$r  Taur  ara  atma  ääftar^a  atf  srraw  fa- 
aar.  aiaT^a  a^a^atf  araa  jHhra  arraa  atf 
aT^a  fa^r  arftfft  OTWf.  ^at  f^aiff  ffff  aiW  atfa- 
aanaafa  f%“.  ff  arm  aaa  ar^a  aarraaf  iraa  arftft 

maf.  [Gehe , Glänzende ; gewiss  darfst  du  zu  einem  fremden 
Hanne  gehen , wenn  du  in  der  Verlegenheit  zu  reden  weisst  wie 
Madanamafijarl. 

Am  folgenden  Tage  sprach  der  Papagei  zu  PrabhävatI : , Einst 
lebte  in  der  Stadt  Mahösvara  der  Brahmane  Yicnksnna,  dessen  Frau 
Madanamafijarl  buhlte  mit  einem  Astrologen  aus  dem  Dorfe.  Einst- 
mals nun,  um  Mitternacht , als  sie  ihren  Gatten  schlafen  sah,  ging 
sie  nach  dem  Hause  des  Astrologen : ihr  Gatte  Vicaksana  aber 
folgte  ihr  auf  dem  Fusse  nach.  Da  sah  ihn  Madanamafijarl : aber 
rauthig  trat  sie  in  das  Haus  des  Astrologen,  erwies  ihm  die  Acht- 
gliederverehrung und  sprach:  »Herr,  heute  hatte  ich  aus  Furcht 
vor  meinem  Gatten  keine  Gelegenheit  auszugehen ; aber  jetzt , da 
ich  ihn  schlafen  sah,  bin  ich  gekommen.  Nun  habe  ich  gestern 
einen  bösen  Traum  gehabt;  dessen  Bedeutung  sollst  du  mir  «»gen*. 
— Da  merkte  der  Astrolog  in  seiner  Schlauheit,  dass  ihr  Gatte 
draussen  stand  und  sprach:  »Deinem  Manne  droht  Gefahr;  darum 
gieb  morgen  dem  Brahmanen  Sambhara  ein  Essen  und  lass  deinen 
Gatten  einen  Stier  schenken ; dann  wird  er  wohlbehalten  bleiben. 
Zum  Zweiten  ist  die  Bedeutung  des  Traumes  die,  dass  du  einen 
Sohn  bekommen  wirst“.  — Als  ihr  Gatte  das  gehört  hatte,  dachte 
er:  »Mir  drohte  ein  böses  Vorzeichen,  aber  meine  Frau  hat  mich 
beschirmt*.  — So  ging  er  erfreut  nach  Hause.  Madanamafijarl 
aber  besorgte  nun  erst  ihre  Geschäfte  wie  gewöhnlich,  ging  dann 
heim  und  legte  sich  schlafen.  Am  andern  Tage  that  sie  nach  der 
Weisung  des  Astrologen“.  Als  PrabhävatI  diese  Geschichte  gehört 
hatte,  legte  sie  sich  schlafen.] 

MMjH  69:  ^ ^ ^ srO*D?*1  I 

fipnff  Twnrff*  ffsnr  wf  ff:  „gff  *rr*wff 
yfff  tt**  frm,  wrft  wf  ^rff  ^fH^rrfwf- 
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’ürenri  tt%  f^nff  *n%x  5h*rr.  ^ xrxgx1* 
«mrxxt’xx  ^rfa^Tx  «mt.  wt  ?ww  »ft- 
^«TT  ?rraT.  ?f?t  XTTfX  »WP’rY 

^ : ,.^rT»fV ! f7T35mT  *frwT  wnrrxnr  ’snrfr . «rro 
ww  ^ w?rr  wrsrrxf^wr  «r^r  r«db?fter.  f' 

T^rn  jfrf^  xrsrrx+fT  SfaT.  x5*^  Mxgr«*  «tv*t 

arrm  srnxr.  im  iwmft  ir^  ^fx^ft 

srnxt.  [Gehe , Herrin , — ich  bereite  dir  durchaus  kein  Hinder- 
niss — wenn  du  den  Gatten  so  erstaunlich  zu  hintergehen  weisst 
wie  Ulüki. 

Am  folgenden  Tage  sprach  der  Papagei  zu  Prahhävatl:  .Einst 
lebte  in  dem  llorfe  Nävara  ein  Oelhändler,  Gövinda,  dessen  Frau 
Ulüki  war  lüderlich.  So  holte  sie  nun  eines  Tages,  als  der  Mann 
ausgegangen  war,  den  Buhlen  herbei  und  begann  mit  ihm  Unzucht 
zu  treiben.  In  dem  kam  Gövinda  von  draussen  zurück.  Da  ging 
Ulüki  hinaus  und  sprach:  ‘Herr,  auf  dem  Markte  sind  Säcke  mit 
Sesam  angekommen.  Wenn  du  eilig  hingehst,  kannst  du  es  billiger, 
als  der  Marktpreis  ist,  haben’.  — Als  Gövinda  das  gehört  hatte, 
ging  er  nach  dem  Markte.  Inzwischen  vollendete  der  Buhle  sein 
Geschäft  und  entfernte  sich  dann*.  — Als  Prabhävatl  diese  Ge- 
schichte gehört  hatte,  legte  sie  sich  schlafen.] 

MMj  H 70:  3TTT  X^  *ur^*rr  I 

mtwwtTO*!;  11 

f^rnff  truroftar  *pi  : ,.tRrf 

XT^rnfi  srwnnft  frpi  xtxw  ftm . mwt  *sft  xf*rarr 
sjfirxTfwt.  ?rwriT^T  f?m  xw  *rxtri  uftr 

■^ixTfri  xr^i  xf?m%'  Mxgwxrxtwx  tfx  wTsniT- 

^Y*r  irr  wt%  jfte  ^xt%  *ixrsf  gfa- 

xrt^rrx  ^runrrcff  %%\  wf%'  •?'  *fr*f  xftraiW  arfa- 
^rrxf^  f*raöf^%",  *rretx  «r  wmw  xmm  ^unxt' 
xraw*!  w^rrf^r.  5%'  xlwr 

»miTwra  . f<nrm  »wn-rr  Oi  : „tot  Mfn  wr  f^rcft 
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HTt  ^Tarsr  ¥f%'  5fcrr.  ?ft  ?<r  «rsr#f, 

airarfT’B  ^r:  •*n«l  w *rrrfa ; *rr%’  =irr- 

tüt  trre!’  %st  »ff  *¥%'  f^f  ■*.  f Tf?r^r  ^rf»r- 
^TT'^r^T  f*»aöf¥öi  *flW,  irrere  f^Trin  ifn*  *rapr 

: ^nfür  *fr*rrr  ^nwra  «rrv  sn*rr  »Tnjp  ffr?  *rr- 
•rn  <jMi.  ^ifl4  gwr  ttt 
srftr“.  ft  wr  *ppr  mn^  w 3ifrrft  frnsft. 

[Gehe,  Herrin  — du  bist  ja  verständig!  — den  Buhlen  nach 
Herzenslust  zu  gemessen , falls  du  wie  Pulinda  verstehst , einen 
Andern  ordentlich  zu  hintergehen“. 

Am  folgenden  Tage  sprach  der  Papagei  zu  Prnbhävatl:  „ Einst 
lebte  in  Manikapura  der  Bruhmane  Kragarm  an , dessen  Frau 
Ratikä  war  lüderlieh,  weshalb  K fsnu-'nrnmn  sie  bewachte.  So  hatte 
nun  Uatikä  eines  Tages  mit  einem  fremden  Manne  gebuhlt  und 
von  ihm  zwei  »er  Gold  bekommen.  Davon  wollte  sie  sich  einen 
Schmuck  machen  lassen  und  trug  es  darum  zu  einem  Goldschmiede 
Namens  Pulinda.  Der  merkte,  dass  Ratikä  dieses  Gold  durch  Un- 
zucht erworben  und  es  ohne  Wissen  ihres  Mannes  ihm  gebracht 
hatte : er  nahm  ihr  also  das  Gold  ab  und  that  es  weg.  Als  Ratikä 
später  nachfragen  kam,  sagte  er  zu  ihr:  ‘An  jenem  Tage  kam  dein 
Mann  unmittelbar  nach  dir  zu  mir  und  nahm  das  Gold  mit.  Da 
ich  es  nicht  hergeben  wollte,  fing  er  Streit  an  und  sprach:  ‘Warum 
willst  du  mir  mein  Eigenthum  nicht  zukommen  lassen?’  Da  gab 
ich  ihm  das  Gold  ’.  — Als  Ratikä  das  gehört  hatte , war  sie  im 
Herzen  ärgerlich,  da  sie  das  Gold  durch  Unzucht  verdient  hatte; 
aber  sie  sagte  nichts.  Der  Goldschmied  aber  freute  sich  über  den 
Gewinn,  der  ihm  zugefallen  war  und  war  vergnügt.  — Wenn  du 
solche  Schlauheit  besitzt,  dann  komme  mit  dem  Buhlen  zusammen“. 
— Als  PrabhävatI  diese  Geschichte  gehört  hatte , legte  sie  sich 
schlafen.] 

* 

Die  Handschrift  P bringt  nach  Erzählung  67  (=  N t!9) 
als  68.  Erzählung  eine  Wiederholung  von  nd.  10  (S  10)  und  als 
69.  eine  Wiederholung  von  no.  17  (=  S 18).  Nun  bringt  die 
Handschrift  noch  Folgendes:  *T  TW'Pfrft  mDS?  I 

m i 

»twf  wrwtTf  ^ *rm  i 
^ -*p  %f?*r  n 
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’Brfs  TTspjt  irm  i tht  «rm  thtt  i wm 

fqrq:  i Trrarr  *rü?  q-pmft  w '«rfwrrt  i 

tt^t  armlt^r  ttwt  wi  ^ i «t:  i 

Trwf : i % »nrfar  3*u*i<wf<a  i 

ITT?  l 3TO  TTfTTT*  I TPSTTf  I % *Tfq  ^Q3RT 

^WT  WmT*n?TT^T  ^r^nnBTVjn^fSTfr  H^rft  I gfq 

TTff  I % ^ ’WfTrqffnSrota  I I 

xT’Tsrr  qfwr  % w*rrc-ra  trotTO:  i 

^■nfrrqfrT^^%g  fTFsnut  % b 

\» 

«irr^  wth  >rqg  y?iwTg4  i ’bto  ^Tf^TTft 

ttstt  i q-m  irvrpfrfxjT  fraxg  irft 

UTfTTf^T  »nm^JTJTTTT^  I HrMfl^T 
tttt  «snfroT  rrr  ^uft^TO^  wt- 

ft?«t  I rTT  ?faT  ^tfnT  * «B^Tfqg^r*  >T^f?T  I WTm% 

ht  fq^sqtq^rr  Tr*T<n  i ?rerf  Tropft  *rrfa*ft  x?qrr  TOnfw 
*»nrrf?T  i t^t  qfroeft  fa*ft<frf?r- 

flifjiw:  %utot*tt  i fwm  jfa  *rrfäpft  tot  i 

? *rrfa*ft  yq  grtFrr  gp5»  *rrfa  i *rrfa*fr*  i ttstt 
xr^rr  qwqrr  xr^rf%  WTfqm  vfat  i Traprrä  TOiwprrf* 
q^TT  q^Tfq  I fqifrTrq  I »TT  *rfarf»T  tWTTq  TTT  %f*«f- 
«rffr  qssrr  tt^t  w tu  vi4  i nq  <r^q 

wfä  ifq  7T4  Ttffrq:  i rnfr  »rrfw»rt  frowrot  q*r  wrfror 

^T3J^i*mf^Tqi2f  *I^T  f**  q TTTH  I "WHIftJ  fall  TTWTÜ  I 

Tqgqtq  ^ JTrnftl  I foTOt*  I ^ TT% 

qm^nsp  i TOwfcn  f^TT#i  *rrf*rot  q^rr  tr%*  TR^fmrr 
tp$t  fqxr^tq-rata^j  f^TT^rmal  wr  *nrfa 
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fflfg<flflTAä  i Aflt*  i »fr  «TfafA  flfl  aaA  ai  flflfl  aa  i 
ATffl  aataa  fAA  aTata  i w ata  fl^tfl  flnfffl^TAt 

AAfliArö  fflflfl  I fÄflfl  Wf  ATflt  fflATfl  flt- 

*t  fwfAA:  i 

at  ffl  ^nrrrrf^r  avt  ffl^A  fl  fl  »tat  i 
ata:  at  flflnflffl  AwrcflTgsqflT  fAAT  11 
flT  ATfflAt  ATflT  AftflT  AAT  flTASTfl  ATTAT  THflAflflT  3fr*  i 
% flTf^r»ft  ^flfq  flfl  aA  »flftflr  aa  ATflw  tA  i 
AfTATAfl  ATflfl  flfflflT  ^iÜTf^flffl:  I 

fl  ^jä  7rpf3i  m flTfii  aa  at^at  ii 

ATifr  flWT  flATflflP  flf^  flWtfATi  flA  II 
% flTfflffl  fAATfl  I fl  fAA:  flTfflfflAA  fflflTfl  fl 

flTf«PAT  flfl  AflfflA:  I TTflflTfT  »ifl  flffl  TTflAflflfl*  I »ft 

flTfflffl  flfl  fflTflT  I flTfflflfr*  I flfl  flfl  ^Aflfflflt 
fl»JAflfl  fflflT  I flfl  AT^T^fl  Aflt  flTfltffll  flflTAiTfflflT  flflT- 
flflT  I flflfl  I flTflAÄtfl^flnä  flflflffl  fl*  Aff  I Arft 

flTfflflT  TTflAfltfltftA  fltfl:  I AflT  TTflAflflTffl  flfflTflT  Sifl- 
fflflfÄAT:  I AflTfl  fflflflT^fl  Afltflfl  fltfl:  I flfl  flflflTflflÜ 
TTATflT  flTflrr  fl  flfflA:  I fl  fl  AflT  flrf  flTflTfltAi  flTflTfflflT 
flTflflgflT  flt»IAT%A  I flAlflT  AfllT:  THflfl  flflt  flflT  fÄiflffl- 
AflTÄflflflflT  flTflTT  flflT^fl^  flfl*  I flFTflffl  ATf  I fl  flTffl 
flfl  flfl  I flTflt  ATf  I flflAT  Aflfl  flfT^flTfl^  fflAfflA  I 
TTflT  TftflTSnT  AtATA  flfl  flfl  I flTAAflt  fltflTfl  I flt  flfl- 
flflt  fl  flflTflflt  flflfA  flfl?  I AA  flTfflflTAA  flTfl- 

fflflT  fAA  fltflTfl  flTfflfA  flflflfA  flflp  flfTfl  AATfl  fl  I 
TTlfT*  I flTflATfl  Ai  flfl  flT  AST  AAT:  I Aflt*  I flTfltflAafl 
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*rf*r  ^ i <ra:  Tj^rr  TTRtftnrr  »rar  Tr*nwfi!  i w^fns»  i 

wrrfa  »rrf%  »rarf^r  Twrf  i »fr  Trfsr%  vw  tttsw  i 
Trrftw  Trrfq  »r  <rfi$  thtttt:  wg  <ra:  Tri  5t  fw^r  ttt 
afrfxr  «nf^r  1 ttttt  frrTrrr»rr%  »ri  »rrrfq  aütfa  a 
?¥t:  1 7nft  f^rrffft  tt*  »nft  ttt  »rer  rm^ran 

»rrfrraT^  qrrfTTr:  1 wr  firTf  vrrfiwr  »ri^^ 
wwr  mfi  11  *frr  rrir  ^wr  twroft  w?rr  11 
Tf<r  ^rrrrrrT  Trprarft  rrrrrrrrr:  11 

Schluss  der  Rahmenerzählung. 

LOP  sagen  gar  nichts  über  das  Schicksal  der  beiden  Vögel, 
CC,  haben  nur  ein  paar  dürftige  Worte,  während  M in  der  72.  Er- 
zählung ausführlich  von  jenen  Beiden  handelt;  und  zwar  folgender- 

massen : »Ott:  tt?tttt%  TjrarrcrfjrT  ymrrmrjw  fa- 

TTT*T  "3rTT^T . Ti  fAWJA  XIT^T  fa^^TTlftlT  ^ A WTWift 

*rrJ»  3*rr  w*T7rf  utwü  fr^w  f^aj  vmcw 

fWRTT^  ftrff  STTTfr.  m ^»TTHTtTr  TPT-TtqR  J*^»T 

riT  3frf»r  nin  ^»r  *sfr<TT  ?nm  sfr : 

,.»TfTTTst!  tttout  afrüj  wr  a fw  rPrwr  mvmvmA  wr- 

TTII  ^ ffü'i  ?'  Tti  AffJTA  TT3W7  ?iüT  SF^«T  TTff»PT$r 
TUffS“.  TW  »TTTHJ  TWW  Tn§»T  ÄAX  »fvi  sftsOTT  fTTWT : 

..f  »t^»tt!  jri  fritTi  Trt»mf;  tttxü  ah;.  55t  Trrcnft  »rw 
$i»rr  ft  fmiiAT  a »ft  »h*i.  Tür  ttottt  vt»  f^rrfr  t?T*> 

»rm»TTaifTfTt  fTT  XJT^TTTJT  PT3fT%.  7TTT  T5T35^  TJTTrft  »TO 
VT»TT •'il  I aft»TT»r  "3*Tf  tT  Tll  Hl TH»T  <TiM  T . *^r%^T^»T  ^ 5^ 

Tnrrv  fww  irrq  «rr*rr  aft : Tjrsnrrgar  »starr  fj 
\rncw  afp^»r  wiütftaff  aiw  tttjw  . "W  ^wni  *«^»t  rrw 
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»rcwtrT  wmw  srmgw  <?t«  ittw  5Mff 

vrfw  mm  wt  3ff . wt 

srpirr  ««(Wti  srr*rf  irrere 

f^enrra  ^sufr^  fr^r*  tufri 

?*rtB  ^rfirnrnn^w  *pmfrre  wittst; 

WT  gWTOT  ?fr*TT*T  H5Frre  TpT  ^ TTTH  WYt^'“  ?'  ^ 
frr  Btn»r  »rtnS  vf|  **f:  „%  w^*rr!  t ^ 
%w*r  ’üusptt  mm  wrm  ?*rre  ^ 

tfMfri  mmt  mtf  träte“,  twt  m *h*$  a ^fptct 

^r  ^M?nTt  9mfr  *jrof:  wrfaj  igf<.<Tif*r  vrqwr  tpi 

^i"ii  ♦ifin*! 

"^f.  TT^*hTT  *T^*r  IWT*ratF?wäFTF  F3R36 

*^>*7  3Sft<T  ' ft<HT?TT  FTF  *»ft<n  ^rniTT.  [Am 

zweiunAsiebzigsten  Tage  nun  kam  vom  Himmel  ein  mit  Blumen- 
kränzen geschmückter  Götterwagen  herab.  Als  der  Papagei  Vi- 
dugdhacüdäniani  und  die  Predigerskrähe,  MälatI  mit  Namen,  diese 
Beiden , den  Götterwagen  erblickt  hatten , waren  sie  von  ihrem 
Fluche  befreit,  nahmen  göttliche  Gestalt  an  und  stiegen  auf  den 
Wagen.  Madana,  der  Ae  Beiden  erblickte,  faltete  Ae  Hände,  betete 
an  und  sprach:  .Erhabene,  wer  seid  ihr?  Und  warum  trugt  ihr 
einen  (irdischen)  Leib?  Das  Alles  mögt  ihr  mir  aus  Erbarmen 
mittheilen4.  — Als  der  Gandharve  diese  Worte  gehört  hatte,  ent- 
gegnet« er:  .Madana,  ich  will  unsre  Vorgeschichte  erzählen;  höre 
zu.  — Einst  war  diese  Predigerskrähe  mit  Namen  MälatI  eine 
Apsaras  und  ich  ein  Gandharve.  Nun  schickte  eines  Tages  InAa 
Boten  mit  der  Aufforderung,  wir  sollten  singen.  Zu  der  Zeit 
waren  wir  aber  durch  den  Genuss  von  Schnaps  trunken  und  um- 
gingen den  Befehl.  Darüber  wurde  Indra  zornig  und  verfluchte 
uns:  ‘Von  heute  ab  sollt  ihr  einen  Vogelleib  tragen  und  in  der 
Welt  der  Sterblichen  wohnen’.  — Als  wir  das  gehört  hatten,  ge- 
riethen  wir  in  die  höchste  Bestürzung  und  Furcht,  fielen  Indra  zu 
Füssen  und  baten  vielmals  um  Erlösung  von  dem  Fluche.  Da 
empfand  Indra  Mitleiden  und  gab  an,  wie  wir  von  dem  Fluche 
erlöst  werden  könnten:  ‘Ihr  wäret  vom  Schnaps  trunken;  wenn 
nun  ein  Mann  oder  eine  Frau  Liebe  fühlt  und  Unzucht  treiben 
will,  sollt  ihr  sie  daran  hindern  und  auf  den  rechten  Weg  bringen ; 
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dann  soll  euch  für  solches  Verdienst  der  Himmel  wieder  zu  Theil 
werden'“.  — Nachdem  der  Gandharve  diese  seine  Geschichte  za 
Ende  erzählt  hatte,  sprach  er:  „Hadana,  wenn  Jemand  diese  unsre 
Geschichte  schreibt  oder  liest  oder  hört,  dann  wird  ihm  Klugheit 
und  Glück  zumal  zu  Theil  werden“.  — Nach  Ertheilung  dieses 
Segens  fuhren  Beide,  der  Gandharve  und  die  Apsaras,  gen  Himmel. 
Haridatta  aber  gab  in  seiner  grossen  Freude  darüber , dass  sein 
Sohn  iladana  heimgekehrt  war,  den  Bedürftigen1)  viel  Geld  und 
beglückte  sie  damit.  Nun  lebte  Madana  mit  Prnbhävatl  vergnügt 
zusammen  und  genoss  jegliches  Glück.] 


1)  Her  Text  hat  allerdings  hr) cfl tü «1 1 H (den  Opferpriestem),  doch  ist 

wohl  ^TT^nS0  zu  lesen. 
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Der  vedische  Kalender  und  das  Alter  des  Veda  *). 

Von 

H.  Oldenberg. 

Die  scharfsinnigen  Untersuchungen  Jacobi’s1 2)  über  die 
Indicien , welche  der  vedische  Kalender  für  die  Altersbestimmung 
des  Veda  liefert,  veranlassen  mich,  meine  Ansicht  über  diesen  Gegen- 
stand hier  darzulegen.  Abweichend  von  Jacobi  halte  ich  es  für 
unzweckmässig  dabei  von  den  Daten  des  Itgveda  auszugehen.  Viel- 
mehr beschäftige  ich  mich  zunächst  mit  dem  durch  eine  reiche 
Fülle  von  Materialien  in  wesentlichen  Punkten  gesicherten  Zustand 
der  Brähmanaperiode ; von  dieser  breiten  und  vergleichsweise  festen 
Grundlage  aus  sollen  dann  die  wenigen  Zeugnisse  des  Hgveda, 
welche  in  Betracht  kommen  können,  geprüft  werden. 

Die  Bahn , welche  der  Mond  in  etwa  27  Tagen  durchläuft, 
wird,  wie  bekannt,  durch  das  System  der  27  Naksatras  bezeichnet, 
bei  deren  jedem  der  Mond  sich  eine  Nacht  aufhült.  Wenn  die 
Sonne  um  Fixsternhimmel  ungefähr  dieselbe  Bahn  zurücklegt  wie 
der  Mond , so  ist  es  wichtig  zu  beachten , dass  diese  Bahn  doch 
für  die  ältere  indische  Litteratur  durchaus  nur  als  Mondbahn  in 
Betracht  kommt,  als  welche  sie,  wie  die  Zahl  27  zeigt,  von  Huus 
aus  gedacht  ist.  Unter  welchen  Fixsternen  der  Mond  sich  bewegt, 
lehrt  der  Augenschein  und  konnte  schon  für  einen  recht  primitiven 
Standpunkt  Gegenstand  der  Beachtung  sein.  Dagegen  verlangt  es 


1)  Erst  als  das  Manuscript  dieses  Aufsatzes  sich  nicht  mehr  in  meinen 
Händen  befand,  langte  in  Kiel  das  Heft  der  Procoedings  of  the  American 
Or.  Society  1894  an,  welches  S.  LXXXlIff.  einen  Aufsatz  Whitney’*  über 
den  hier  behandelten  Gegenstand  enthält.  Einen  Thoil  dessen  , was  ich  gegen 
Jacobi’s  Hypothesen  sage,  hat  mir  der  hingegangeno  Forscher,  dem  unbedingt 
die  Priorität  gebührt,  vorweggenommen.  Ich  habe  meinen  Aufsatz  doch  nicht 
zurückhalten  wollen,  theils  da  ich  in  einer  Keihe  von  Punkten  meinen  eigenen 
Weg  gehe,  theils  weil  bei  den  Auffassungen,  in  welchen  ich  mit  Wh.  zusammen- 
treffe, eben  die  Uebereinstimmung  zweier  gänzlich  unabhängig  von  einander 
entstandener  Darlegungen  vielleicht  dazu  beitragen  wird,  deren  Uoberzeugungs- 
kraft  zu  verstärken. 

2)  Kestgruss  an  Roth  68  fl*. ; Nachrichten  der  Gott.  Ges.  d.  Wiss. , phil.- 
hist.  Classe,  14.  April  1894.  Die  auf  dem  Oriental istencongress  zu  Genf  ge- 
gebenen Auseinandersetzungen  Jacobi’s  sowie  diejenigen  Bühler’s  find.  Ant. 
Sept.  1894,  238  fg.)  haben  hier  noch  nicht  berücksichtigt  werden  können. 
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verhältnissmässig  complicirte,  die  Sphäre  des  unmittelbar  Wahr- 
nehmbaren weit  überschreitende  Erwägungen  festzustellen , bei 
welchen  mit  ihr  zusammen  doch  nie  sichtbaren  Fixsternen  die  Sonne 
steht ').  Ich  weiss  mich  in  der  Thai  keiner  Stelle  aus  der  älteren 
Litteratur  zu  erinnern  — in  jüngeren  Texten  wie  der  Maitr.  Upa- 
nisad,  dem  Nidänasütra  (bei  Weber,  Nax.  II,  285)  und  dem  Jyotisa 
verhält  sich  dies  begreiflicherweise  anders  — wo  von  der  Stellung 
der  Sonne  bei  dem  einen  oder  andern  Xaksatra  die  Rede  wäre *) ; 
immer  handelt  es  sich  nur  um  den  Mond. 

Als  nächste  Folgerung  aus  dem  eben  Bemerkten  drängt  sich 
auf,  dass  ein  chronologischer  Ansatz,  welcher,  wenn  richtig,  erheb- 
liche Wichtigkeit  besitzen  würde,  wenigstens  in  seiner  hergebrachten 
Form  nicht  aufrecht  zu  erhalten  sein  wird:  die  Datirung  der  Nak- 
satrareihe  in  ihrer  vedischen,  mit  den  Kj-ttikäs  (Plejaden)  anhebenden 
Gestalt  auf  die  Zeit,  in  welcher  die  Kfttikäs  iFrühlingszeichen 
waren,  d.  h.  auf  die  Zeit  um  2500  vor  Chr.  In  der  Darstellung 
Jacobi's  (Festgruss  71)  erhält  der  Anfangspunkt  der  Kfttikäs 
noch  eine  verstärkte  Bedeutung  dadurch,  dass  J.  die  Spuren  eines 
älteren  Anfangspunktes  hei  Mj-gasiras  zu  erkennen  glaubt:  so  stelle 
sich  die  Annahme  der  Kpttikäs  als  Resultat  einer  Correction 
dar 1 2  3)  und  werde  gerade  dadurch  um  so  viel  wichtiger,  da  sie  nun 
besonders  sicher  für  die  Zeit  der  Correction  ungefähr  richtig  ge- 
wesen sein  müsse.  Es  ist  wichtig  zu  beachten,  auf  wie  unsicheren 
Grundlagen  alles  dies  ruht.  Verdanken  die  Krttikäs  wirklich  ihre 
Stelle  an  der  Spitze  der  Reihe  ihrer  Geltung  als  Frühlingspunkt, 
d.  h.  als  Bezeichnung  des  Punktes , an  dem  die  Sonne  um  die 
Frühlingsnuchtgleiehe  steht?  Dass  man  auf  diese  Annahme  hat 
verfallen  können,  ist  ja  begreiflich  genug.  Die  spätere  Astronomie 
hat  den  Anfangspunkt  bekanntlich  auf  Asvinl  als  den  damaligen 
Frühlingspunkt  verlegt:  so  bot  sich  leicht  die  Auffassung  dar,  dass 
der  alte  Anfangspunkt,  Kj-ttikäs , der  alte  Frühlingspunkt  gewesen 
ist.  Aber  man  darf  nicht  übersehen,  dass  das  spätere  System  liier, 
wie  längst  erkannt  ist,  unter  griechischem  Einfluss  steht.  Auf 
diesem  beruht , oder  wenigstens  durch  diesen  wird  befördert  die 
Verwendung  der  mit  dem  Zodiacus  gleichgesetztcn  Naksatrareihe 
zur  Bestimmung  von  Stellungen  der  Sonne ; auf  diesem  Einfluss 
beruht  auch  die  Beachtung  des  Frühlingspunktes  (Anfang  von 
Asvinl  gleich  Anfang  des  Widders)  und  dessen  Erhebung  zum 

1)  Schon  Alex.  v.  Humboldt  hat  dies  erkannt.  Siehe  seinen  Brief  an 
Weber,  den  dieser  lud.  Studien  X,  249  f.  mittheilt.  Vgl.  auch  die  Be- 
merkungen von  Whitney,  J.  R.  As.  Soc.,  N.  8.  1,329. 

2)  So  ist  mir  auch  kein  Zeugnis»  dafür  gegenwärtig , dass  sich  der  Veda 
mit  dem  Problem  dos  heliakischen  Auf-  und  Unterganges  irgend  welcher  Sterne 
beschäftigte.  Taitt.  Br.  I,  5,  2,  1,  in  welcher  Stelle  Tilak  (Orion  33)  etwas 
derartiges  zu  sehen  scheint,  hat  in  der  That  mit  jenem  Problem  nichts  zu  thun. 

3)  Welcher  dann  weiter  in  späterer  Zeit  eine  zweite  Correction  gefolgt 
wäre,  die  Verlegung  des  Anfangs  von  den  Krttlkäs  nach  dem  in  der  jüngeren 
indischen  Astronomie  geltenden  Punkt  im  Anfang  von  Asvinl. 
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Anfangspunkt  des  ganzen  »Systems.  Für  die  Inder  der  alten  Zeit 
aber  haben,  wie  wir  sahen,  die  Naksatras  gar  nicht  die  Bedeutung, 
Stellungen  der  Sonne  zu  bezeichnen ; wir  können  hinzulügen,  dass 
bei  ihnen  auch  allem  Anschein  nach  die  Nachtgleichen  ebenso  un- 
beachtet bleiben , wie  man  im  Gegensatz  dazu  den  Solstitien,  den 
Anfangspunkten  des  nördlichen  und  des  südlichen  Sonnenlaufs,  die 
lebhafteste  Aufmerksamkeit  widmete.  Dass  also  der  Beginn  der 
Naksatrareihe  auf  der  Stellung  der  Sonne  um  die  Zeit  der  Frühlings- 
nachtgleiche beruhe,  ist  eine  Annahme,  welche  in  dieser  Form  für 
die  vedische  Vors tellungs weit  recht  wenig  Wahrscheinlich- 
keit hat. 

Den  hier  hervorgehobenen  Bedenken  Hesse  sich  allerdings 
entgehen , indem  man  jener  Hypothese  eine  veränderte  Gestalt 
giebt,  bei  welcher  die  Beziehung  auf  den  Umlauf  der  Sonne  ver- 
mieden wird.  Der  Kreis  der  Naksatra  hat  einen  nördlichsten  und 
einen  südlichsten  Punkt:  wer  jenen  Kreis  in  Verbindung  mit  dem 
Sonnenlauf  betrachtet,  wird  die  beiden  Punkte  als  die  der  Solstitien 
erkennen , aber  auch  ganz  ohne  jene  Beziehung  konnten  dieselben 
einfach  vermöge  ihrer  Lage  nach  Norden  resp.  Süden  bei  den  auf 
die  Himmelsgegenden  bekanntlich  immer  sehr  aufmerksamen  Indern 
Beachtung  finden.  So  konnten  diese  den  Kreis  betrachten  als  in 
einen  nördlichen  und  einen  südlichen  Halbkreis  zerfallend;  Grenz- 
punkte der  beiden  Hälften  mussten  im  Osten  resp.  Westen  eben 
die  Punkte  sein,  welche  für  uns  die  Aequinoctien  bezeichnen. 
Eine  solche  Auffassung  des  Naksatrakreises  liegt  allem  Anschein 
nach  der  im  Taittirlya  Brähmaiia  (1 , 5 , 2 , 6 f.)  ausgesprochenen 
Unterscheidung  der  devanaksaträni  und  yamanaksaträni  zu  Grunde, 
jene  von  Kpttikäs  bis  Visäkhe , diese  von  Anurädhäs  bis  Bharani 
reichend : jene , heisst  es , gehen  rechts , diese  links  herum.  Die 
Identität  dieser  Auffassung  mit  der  späteren  z.  B.  im  Süryasiddhänta 
(XII,  45.  55)  ausgesprochenen  lässt  sich  schwor  verkennen,  nach 
welcher  die  mit  dem  Widder  beginnende  Hälfte  der  Zodiakalzeichen 
den  Göttern,  die  mit  der  Wage  beginnende  den  Dämonen  sichtbar 
ist;  für  die  auf  dem  Meru  wohnenden  Götter  drehen  die  Gestirne 
sich  nach  rechts , für  ihre  Antipoden , die  Dämonen , nach  links. 

* Wenn  also  das  Taittirlya  Brähmana  die  Kpttikäs  an  die  Spitze  der 
Göttergestirne  stellt  ’),  scheint  das  allerdings  im  Resultat  in  ge- 
wisser Weise  auf  dasselbe  heraus  zu  kommen , wie  wenn  man  sie 
als  das  Zeichen  der  Frühlingsnachtgleiche  auffasste.  Es  fragt,  sich 
nur,  ob  in  dem  allen  nicht  vielmehr  ein  ziemlich  moderner  Einfall 
zu  erkennen  ist , als  eine  uralte  Theorie , welche  der  Anordnung 


1)  Und,  kann  man  vielleicht  binzufügen,  wenn  das  Satapatha  Brähmana 
(II,  1,  2,  3)  von  den  Krttlkils  zagt,  du»  sie  „nicht  aus  der  östlichen  Gegend 
woichen“.  Mein  verehrter  College  Prof.  Kreutz  bemerkt  mir  zu  dieser  Stelle : 
„Zn  der  Zeit  wo  die  Plejaden  die  Länge  Oa  hatten , standen  sie  zugleich  im 
Aequator,  d.  b.  sie  gingen  genau  im  Ostpunkte  des  Horizontes  auf.“ 
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der  Naksatrareihe  zu  Grunde  gelegen  hätte  ') ; verfiel  man  etwa  in 
der  Zeit  des  Taitt.  Brähmana  auf  jene  Halbirung  des  Kreises,  so 
ist  es  bei  der  in  solchen  Dingen  im  Veda  herrschenden  Ungenauig- 
keit begreiflich  genug,  dass  man  der  einmal  feststehenden  Ordnung 
der  Naksatras  entsprechend  die  Abtheilung  bei  den  Kyttikäs  machte, 
auch  wenn  dieselben  in  Wirklichkeit  damals  schon  merklich  von 
dem  wahren  Frühlingspunkt  entfernt  waren.  Welches  der  wirk- 
liche Grund  der  Bevorzugung  der  Kyttikäs  gewesen  ist,  würde  in 
diesem  Fall  eine  unbeantwortete  Frage  bleiben.  Irgend  einen  Anfang 
musste  die  Reihe  doch  haben ; möglich , dass  es  einfach  die  so 
eigenartig  in  die  Augen  fallende  Erscheinung  der  auch  in  der 
Sagenpoesie  beliebten  Plejaden  gewesen  ist,  die  ihnen  zu  dem  ersten 
Platz  verholfen  hat. 

Wir  müssen  noch  darauf  hin  weisen , dass  in  den  vorstehenden 
Bemerkungen  die  Frage  nach  der  Bedeutung  der  Kyttikäs  durchaus 
nur  im  Hinblick  auf  die  astronomischen  Vorstellungen  des  vedischen 
Indien  betrachtet  worden  ist.  Ein  ganz  anderes  Aussehen  würde 
die  Sache  annehmen,  wenn  sich  — worüber  ich  mit  meinem  Ur- 
theil  zurückhalten  muss  — der  ausserindische  Ursprung  des  Nak- 
satrasystems  bestätigen , wenn  es  sich  zeigen  sollte , dass  in  den 
indischen  Kyttikäs  sich  babylonische  Vorstellungen  über  den  „Stern 
der  Grundlage“  -),  die  Plejaden,  fortsetzen.  Die  Gründe,  aus  welchen 
es  uns  unwahrscheinlich  war , dass  die  Inder  die  Kyttikäs  als 
Frühlingsftquinoetialzeichen  an  die  Spitze  der  Reihe  gestellt  haben 
sollen , würden  natürlich  den  Babyloniern  gegenüber  nichts 
entscheiden.  Statt  dessen  würde  die  Erkenntniss,  dass  hier  ein  von 
den  Babyloniern  um  2500  vor  Chr.  festgestelltes  System  in  Indien 
entlehnt  worden  ist , für  uns  die  Consequenz  haben , dass  jeder 
Hypothese , welche  in  den  auf  die  Naksatra  bezüglichen  Faeten 
Spuren  indischer  Culturverhältnisse  aus  der  Zeit  vor  2500  ent- 
decken wollte,  von  vorn  herein  der  Boden  entzogen  wäre. 

Es  sei  zum  Schluss  dieser  Erörterungen  über  die  Kyttikäs  nur 
noch  bemerkt , dass , wenn  die  von  uns  kritisirte  Deutung  des 
Kyttikä- Anfangs  als  eines  Frühlingspunktes  fortfällt , schon  damit 
der  Hypothese  eines  noch  älteren  Mygasiras- Anfangs , welche  mir 
im  Uebrigen  nur  auf  Vcrmuthungen  von  überaus  zweifelhaftem  " 
Charakter  zu  beruhen  scheint :I),  der  Boden  entzogen  sein  dürfte. 


1)  Hätte  die  betreffende  Auflassung  in  alter  Zeit  eine  Rolle  gespielt,  so 
dürfte  man  allem  Anschein  nach  die  Consoquenzen  derselben  in  der  Vortheilung 
der  Naksatras  auf  die  verschiedenen  Gottheiten  anzutreffen  erwarten:  offenbar 
würden  dann  z.  B.  die  pitaras  als  Gottheit  eines  der  yamanakitatra  erscheinen. 

2)  Siehe  Hoinmel,  Ausland  1892,  S.  62.  105;  ZDMG.  45,  616f. 

3)  Es  hnndelt  sich  um  die  Benennung  des  Mfirga^ira-  Vollmonds  als 
Agrahftyanl,  woraus  J.  (Festgruss  70  f.)  eine  uralte  Geltung  dos  M&rg.  als 
Anfangsmonat  eines  Sarad- Jahres  und  entsprechend  von  Mrg&siras  als  Frühlings* 
Zeichen  entnimmt.  Die  Texte,  welche  die  Xgrahäyaril- Feier  beschreiben,  markiren 
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Doch  wir  kehren  von  dieser  Digression  dazu  zurück , die 
Grundlagen  des'  Kalenders,  mit  welchem  die  Brähmanntheologen 
operiren,  zu  entwickeln. 

Die  sichtbaren  Wahrzeichen  der  zwölf  Monate  des  Jahres  sind 
die  zwölf  Vollmonde,  welche  während  des  Jahreslaufs  die  Mondbahn 
entlang  im  Kreise  herum  vorrücken.  Bezeichnen  die  Naksatras  den 
Weg  des  Mondes,  so  macht  das  Verweilen  des  Vollmondes  bei  dem 
einen  oder  dem  andern  Naksatra  die  in  die  Augen  fallenden  Haupt- 
stationen dieses  Weges  aus.  Da  es  nun  27  Naksatra , aber  nur 
12  Monate  gab,  so  wurden  zwölf  aus  der  Zahl  jener  siebenund- 
zwanzig so  zu  sagen  als  eponyme  Naksatra  der  Monate  ausgewiihlt; 
auf  die  Gebiete  dieser  zwölf  wurden  offenbar  in  irgend  einer  Weise, 
mit  grösserer  oder  geringerer  Exactheit  — über  die  näheren  Moda- 
litäten sind  wir  für  die  alte  Zeit  nicht  unterrichtet  — die  jedes- 
mal angrenzenden  Gebiete  der  nicht  eponymen  Naksatra  vertheilt ; 
der  Monat  wurde  je  nach  dem  eponymen  Gestirn,  in  dessen  eigent- 
lichen oder  in  der  bezeichneten  Art  erweiterten  Bezirk  sein  Voll- 
mond fiel,  als  Phälguna,  Kärttika  u.  s.  w.  benannt.  Dabei  ist  der 
Monat,  seiner  natürlichen  Bedeutung  entsprechend,  durchaus  als  die 
Lebensdauer  eines  Mondes,  von  seinem  Erscheinen  resp.  dem  Zeit- 
punkt wo  sein  Erscheinen  sich  vorbereitet  , durch  sein  Zunehmen 
und  Abnehmen  hindurch  bis  zu  seinem  Verschwinden  zu  verstehen. 
Der  Monat  reicht  also  von  Neumond  bis  Neumond , so  dass  der 
Vollmond  ihn  halbirt  und  gewissennassen  seinen  Höhepunkt  be- 
zeichnet '). 

Wo  lag  nun  für  die  Brähmanazeit  in  der  Reihe  der  zwölf 
Monate  der  Jahresanfang? 

Die  Texte  geben  uns  auf  diese  Frage  zwei  Antworten,  die 
beide  in  der  Weise  der  Brühmanas,  den  stehenden  Dictis  derselben 
zugehörig,  unendlich  häutig  wiederholt  werden.  Der  Jahresunfang 
ist  der  Frühling,  und  der  Jahresanfang  ist  der  Phälguna- Vollmond. 

Wo  wir  immer  alte  Aufzählungen  der  Jahreszeiten  haben  — 

dieselbe  als  eine  winterliche,  vermuthlich  dem  Eingang  des  Winters  angehörige. 
Ich  prätendiro  selbstverständlich  nicht  zu  wissen,  woher  der  hier  allem  Anschein 
nach  sich  zeigende  Jahresanfang  im  Mfirgasira  stammt:  dass  er  etwas  mit  dem 
von  den  vedischen  Indern  schwerlich  beachteten  Herbstflquinox  zu  thun  gehabt 
haben  soll  und  dass  auf  diesem  Zusammenhang  eine  in  sehr  entfernte  Jahr- 
tausende zurückreichende  Datirung , sowie  eine  entsprechende  mit  Mrga>iras 
anhebende  Form  der  Nak^atrareihe  aufgebaut  werden  darf,  hat  mir  schlechter- 
dings nichts  Einleuchtendes. 

1)  Es  ist  klar,  dass  für  die  natürliche  Vorstellungsweise  der  Neumond  in 
gAnz  anderem  Sinne  einen  Abschnitt  macht,  den  Beginn  eines  neuen  Zeitraums 
markirt,  als  der  Vollmond,  bei  welchem  man  ununterbrochen  fortfahrt,  denselben 
Mond  zu  sehen.  So  wird  denn  auch  durchweg  im  Veda  die  Hälfte  des  zu- 
nohmendon  Lichts  als  die  „frühoro  nälfte‘%  die  des  abnehmenden  als  die 
„spätere  Hälfte“  ( pürvapaksa  resp.  aparapaksa)  bezeichnet,  der  Monat  mithin 
so  wie  heutzutage  im  südlichen  Indien,  und  im  Gegensatz  zu  dem  im  nörd- 
lichen Indien  herrschenden  Gebrauch,  vom  Neumond  bis  zum  Neumond  ge- 
rechnet. 
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nicht  allein  in  den  Brähmanatexten,  sondern  auch  schon  in  den 
Saiphitäs ')  — wird  stehend  der  Frühling  an  die  Spitze  gestellt; 
er  wird  der  Mund  des  Jahres,  die  Thür  des  Jahres,  das  Gesicht 
der  Jahreszeiten  genannt;  in  der  Symbolik  der  jüngeren  Saiphitäs 
und  der  Brähmanas  gehört  er  mit  dem  Brahmanen  unter  den 
Kasten,  mit  Agni  unter  den  Göttern,  dem  Trivft  unter  den  Stomas 
u.  s.  w.  zusammen,  wie  der  Sommer  dem  Ksatriya,  dem  Gott  Indra, 
dem  pailcadada  stoma  etc.  entspricht. 

In  ganz  ähnlichen  Ausdrücken  aber  ist  von  der  phälguni 
paxirnamüsi  — gelegentlich  kürzer  vom  Phälgunamonat  — die 
Rede 2).  Auch  dieser  Vollmond  heisst  in  häufiger  Wiederholung 
der  Mund  des  Jahres ; noch  ausdrücklicher  wird  gesagt , dass  die 
uttare  phalgü  — das  Gestirn , bei  welchem  der  Mond  in  der  be- 
treffenden Vollmondsnacht  steht  — den  Mund  des  Jahres  oder  die 
erste  Nacht  des  Jahres  bilden  :i),  die  pürve  phalgü  dagegen  — das 
jenem  vorangehende  Naksatra,  bei  dem  der  Mond  in  der  Nacht  vor 
jener  Vollmondsnacht  steht  — den  Schwanz  oder  die  letzte  Nacht 
des  Jahres  4). 

1)  Siehe  die  Materialien  aus  den  Samhitäs  bei  Zimmer,  Altindisches 
Leben  373 f.,  die  aus  den  Brähmanas  bei  Weber,  Dio  ved.  Nachrichten  von 
den  Naxatra  II,  352.  Schon  Kgveda  X,  90 , 6 wird  mit  Wahrscheinlichkeit  zu 
diesen  Zeugnissen  gerechnet  werden  dürfen. 

2)  Die  Stellen  giobt  Weber,  Naxatra  11,329;  Jacobi,  Festgruss  70. 

3)  Auf  den  Jahresanfang  im  Phälguna  scheinen  auch  die  Daten  der 
Asfakös  zu  führen.  Diese  stehen  in  der  Mitte  der  dunkeln  Monatshälften  in 
den  dem  Phälguna  vorangehenden  Monaten  des  Jahresschlusses  und  der  kürzesten 
Tage:  die  rechte  Zeit  des  Manencultus.  Die  Asfakä  des  Mäglia  geniesst  als 
die  dem  Jahresschluss  nächst  benachbarte  besondere  Bevorzugung.  — Hier  sei 
beiläufig  noch  das  hemerkeuswerthe  Factum  hervorgehoben , dass  das  auf  den 
Phälguna- Vollmond  fallende  Neujahr  in  die  Mitte  eines  Monats  trifft,  so  dass 
Jahresanfang  und  Monatsanfang  aus  einander  fallen;  vermuthlich  ist  hierbei  die 
sacrale  Bevorzugung  des  Vollmondtermins  mAssgebend  gewesen. 

4)  Jacobi  a.  «.  O.  liest  aus  den  betreffenden  Zeugnissen  unbegreiflicher- 
weise zwei  verschiedene  Jahresanfänge,  ein  twmT-Jahr  und  ein  himä- Jahr 
heraus.  Während  es  sich  da  wo  vom  PhalgunT-Vollmond  oder  dem  Phälguna- 
monat  die  Kode  ist,  selbstverständlich  um  die  Stellung  des  Mondes  beim 
Gestirn  Ph.  handelt,  bezieht  er  die  Stellen , welche  die  uttare  phalgü  als  den 
Anfang,  dio  pürve  phalgü  als  den  Schluss  des  Jahres  bezeichnen  (Taitt.  Br.  I, 
1,  2,  8;  Kaus.  Br.  V,  1),  auf  die  Stellung  der  Sonne  bei  den  Ph.  und  gelangt 
so  zu  einem  um  sechs  Monate  gegen  den  früheren  verschobenen  Jahresanfang. 
Ohne  allen  Grund;  die  beiden  Gruppen  von  Stollen  gehören  evidentermassen 
zusammen.  Ganz  abgesehen  von  dem  allgemeingültigen  Satz,  dass  die  Naksatras 
in  den  älteren  Texten  die  Position  nur  des  Mondes,  nicht  der  Sonno  bezeichnen, 
wird  man  an  der  Deutung  von  Haus.  Br.  V,  1 nicht  zweifeln,  sobald  man  die 
Stelle  im  Zusammenhang  liest.  Es  handelt  sich  um  die  uttare  phalgü  als  um 
das  Gestirn  des  Phalgunl-Voll  mon  d s und  um  den  Phalg.- Vollmond  als  die 
Zeit  des  ersten  der  drei  Tertialfeste:  wodurch  jedo  Deutung  auf  oinen  Sommer- 
monat, in  welchem  die  Sonne  in  Ph.  steht,  Abgeschnitten  wird.  Auch  in  dem 
Tempo  der  Bewegung  — heute  Nacht  die  pürve  ph.t  morgen  Nacht  die  uttare 
ph.  — erkennt  man  deutlich  das  Tempo  des  Momlumluufs  wiedor.  (Uebrigens 
scheint  J.  in  den  Nachr.  der  G.  G.  d.  W.,  a.  a.  O.  S.  3 des  Sep.-Abdr.,  dio  hier 
bekämpfte  Zweitheilung  der  Phalgunl-Stellen  stillschweigend  zurückzunehmen,  j 
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Gehen  nun  diese  das  Phalguni-Gestirn  betreffenden  Zeugnisse 
irgend  welches  Recht  zu  dem  Schluss,  den  Jacobi  (Festgruss  70) 
aus  ihnen  zieht , dass  hier  die  Spuren  einer  Auffassung  der  j Utare 
phalgü  als  des  Sommersolstizes , des  l’hälguna- Vollmonds  als  des 
Wintersolstizes  •)  vorliegen  ? Wo  ist  auch  nur  der  leiseste  Anhalt 
dafür,  hier  an  die  Solstitien  zu  denken  ? Die  Inder  sprechen  vom 
Jahresanfang  beim  Phälguni- Vollmond.  Konnte  das  .fahr  nur 
an  einem  der  astronomisch  bedeutsamen  Punkte,  bei  einem  Solstiz 
oder  Aequinox  beginnen  ? Offenbar  doch  nicht.  Vielmehr  sagen 
uns  ja  die  Brähmanas  so  ausdrücklich  wie  möglich , dass  man  das 
Jahr  mit  dem  Frühjahr,  also  nicht  mit  dem  Solstiz  — und, 
kann  man  in  Anbetracht  der  indischen  klimatischen  Verhältnisse 
hinzufügen,  was  freilich  für  uns  hier  gleichgiltig  ist : ebenso  wenig 
mit  dem  Aequinox  — begann.  Die  Brähmanas  nennen  den  Phälguni - 
Vollmond  speciell  als  den  Termin  des  ersten  der  drei  Tertialfeste : 
diese  Feste  aber  fielen  auf  den  Beginn  der  Hauptjahreszeiten s), 
und  es  kann , wenn  man  die  bezüglichen  Materialien  überblickt, 
wohl  kein  ernstlicher  Zweifel  sein , dass  das  erste  derselben  den 
Frühlingsanfang  bezeichnete.  So  schliesst  sich , meine  ich , sobald 
man  jene  den  Phälgunl-Vollmond  betreffenden  Stellen  statt  mit 
einer  allzu  ausschliesslichen  Vorliebe  für  Koluren  und  Präcession 
zunächst  vielmehr  vor  allem  Andern  im  Zusammenhang  des  ganzen 
Anschauungskreises  betrachtet,  in  welchen  die  Ueberlieferung  sie 
naturgemäss  hineinstellt,  Alles  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  zu 
dem  Ergebniss  zusammen,  dass  das  Neujahr  beim  Phälgunl-Vollmond 
als  der  das  Jahr  eröffnende  Frühlingsanfang  zu  verstehen  ist a). 
Nicht  die  Verhältnisse  des  Sonnenlaufs , sondern , wie  es  bei  einem 
für  astronomische  Beobachtungen  so  wenig  interessirten  Volke  be- 
greiflich ist,  die  des  irdischen  Naturlebens  sind  hier  entscheidend 
gewesen. 


1)  Jacobi  (S.  70)  freilich  spricht  ungenau  von  einem  „himii-Jahr,  dessen 
erster  Monat  also  Phiilguna  war“.  In  dor  That  müsste  es  sich  um  einen 
winterlichen  Jahresanfang  nicht  mit  dem  Monat  Phülguna.  sondern  mit  dem 
diesen  Monat  halbirenden  Vollmond  handeln.  Dass  ganz  eigentlich  dieser 
Vollmond  als  Anfangspunkt  zu  verstehen  ist,  zeigen  die  Stellen,  welche  den 
vorangehenden  Tag  (den  Tag  der  jyfirve  phalguril)  als  Jahresschluss  bezeichnen. 

2)  Siehe  Weber,  die  Naxatras  II,  329  A.  3.  — Maitr.  Samh.  I,  6,9 
heisst  es  ausdrücklich : phalguhipiirnamäso  vn  rtünäm  mukham . 

3)  Jacobi  (Nachr.  der  Gott.  Ges.  d.  W.  a.  a.  O.  1 ff.)  benennt  die 
Auffassung,  welche  don  Jahresanfang  an  den  Anfang  einer  der  drei  natürlichen 
Jahroszeiten  Indiens  verlegt,  als  die  Tertialtboorie;  ihr  stellt  er  seine  eigene 
Auffassung,  bei  welcher  Alles  auf  die  Aequinoctien  und  Solstitien  ankommt, 
als  die  Quartaltheorio  entgegen.  Auf  die  Argumentation,  durch  welche  er  die 
Tertialtheorie  zu  widerlegen  sucht,  kommen  wir  weiterhin  zurück;  hier  erinnorn 
wir  nur  daran,  wie  tief  eingewurzelt  im  Veda  und  ebenso  in  der  Folgezeit 
(man  vergleiche  z.  B.  Bühler,  ZDMG.  46,  74)  dor  vom  Naturlauf  den  Indern 
so  unvermeidlich  nahe  gelegte  Begriff  des  Tertials  ist;  und  wir  fragen  dein 
gegenüber:  wo  spielt  im  Veda  der  Begriff  des  Quartals  und  wo  der  damit 
unzertrennlich  zusammenhängende  der  Aequinoctien  eine  Rolle? 
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Der  chronologischen  Verwerthung  dieses  Resultats  stellen  sich 
nun  freilich  leider  recht  ernstliche  Schwierigkeiten  entgegen.  Der 
Phälguni-Vollmond  ist  ein  so  unbestimmtes  Datum  wie  etwa  für 
uns  der  Februar- Vollmond  sein  würde,  und  der  Begrifl'  des  Frühlings- 
anfangs ist  nicht  viel  bestimmter:  es  liegt  auf  der  Hand,  dass  aus 
der  Gleichsetzung  zweier  Grössen  von  so  imsicherem  Werth  sehr 
feste  Resultate  nicht  werden  abgeleitet  werden  können.  Jacobi1 2 3) 
meint,  der  Frühlingsanfang,  an  sich  selbst  nicht  scharf  ausgeprägt, 
habe  nur  von  dem  festen  Ausgangspunkt  des  Beginnes  der  Regen- 
zeit aus,  als  vier  Monate  vor  demselben  liegend,  bestimmt  werden 
können.  So  würde  man,  argumcntirt  er  weiter,  bei  der  Annahme 
eines  gegen  Ende  Februar  mit  dem  Phälguna  -’)  beginnenden  Früh- 
lings auf  eine  Stellung  der  Nachtgleichen  geführt  werden , welche 
der  Zeit  von  frühestens  600  vor  Chr.  entsprechen  würde;  die 
Brähmana-Litteratur  also  — und  zwar  die  ganze  Brähmana- 
Litteratur,  da  die  betreffenden  Zeugnisse,  weitverbreitet  wie  sie 
sind , offenbar  zum  ältesten  Bestände  derselben  gehören  — würde 
in  die  buddhistische  Zeit  geiückt.  werden : ein  Ergebniss  aus  dessen 
Unannehmbarkeit  J.  schliesst,  dass  der  Phälguna  eben  nicht  als 
erster  Frühlingsmonat,  sondern  allein  in  anderer  Eigenschaft  den 
Anfang  des  Jahres  gebildet  haben  kann , nämlich  als  der  Monat 
des  Wintersolstizes 

Ich  muss  die  Beweiskraft  dieser  Argumentation  durchaus  be- 
streiten. Man  erwäge  zuvörderst,  dass  die  vedische  Ueberlieferung 
neben  der  Jahrestheilung  in  sechs  rtu  und  ihr  offenbar  an  Alter  - 
tbümlichkeit  vorangehend  eine  solche  in  fünf  rtu  kennt.  Dass 
diese  Fünftheilung  zu  einer  Sechstheilung  mit  Rücksicht  auf  die 
1 2 Monate  umgestaltet  worden  ist , drängt  sich  von  selbst  auf. 
So  lange  aber  die  Sechstheilung  nicht  vorhanden  war,  braucht  auch 
die  Distanz  zwischen  Frühlingsanfang  und  Anfang  der  Regenzeit 
schlechterdings  nicht  eben  auf  zwei  Jahressechstel  d.  h.  auf  vier 
Monate  bemessen  gewesen  zu  sein.  Weiter  aber  erwäge  man,  dass 
in  dem  Ansatz  des  Frühlingsanfangs  auf  einen  Vollmond 4)  schon 
an  sich  liegt,  dass  hier  nicht  mit  dem  Anspruch  auf  wirkliches, 
genaues  Zutreffen  nachgerechnet  werden  darf.  Die  vedisehen 
Materialien  lassen  auch  noch  direct  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit 


1)  In  »einem  Aufsatz  in  den  Nachr.  der  G.  G.  d.  W.,  S.  2.  3 des  Sep.-Abdr. 

2)  Genau  genommen  handelt  es  »ich  übrigens,  wie  wir  bereits  erinnert 
haben,  um  den  Ph.-Vol  1 m on d als  an  der  Spitze  des  Jahres  stehend. 

3)  Nachrichten  u.  s.  w S.  7 erklärt  Jacobi  die  CäturmÄsyafoier  im  PhÄl- 
guna  für  ein  Frühlingsfest  seiner  dritten  Periode  (nach  600  vor  Chr.).  Auch 
dies  Datum  geht  durch  dio  Brähmai.mlitteratur  hindurch:  wie  steht  es  hier  nun 
mit  der  soeben  besprochenen  Argumentation,  dass  so  „die  ganze  Brähmana- 
Litteratur  in  die  buddhistische  Zeit  gerückt  werden  würde"  (Nachrichten  S.  3)? 

4)  Sollte  für  diesen  Ansatz  nicht,  wie  schon  bemerkt,  ein  sacrales  Moment 
entschieden  haben,  die  im  vedisehen  Ritual  so  stark  hervortretende  Vorliebe 
für  den  Vollmond  als  Festzeit  V 
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so  viel  erkennen,  dass  das  betreifende  Datum  für  das  Frühlingsfest 
resp.  das  vier  Monate  später  liegende  für  das  Fest  der  Regenzeit, 
nach  dem  Eintreten  des  Vollmonds  hin  und  herschwankend  wie  es 
war,  doch  eher  in  Gefahr  stand  dem  Naturlauf  gegenüber  wesent- 
lich zu  früh,  als  zu  spät  zu  fallen.  Denn  die  Vorschrift,  den 
Eintritt  des  Frühlings  am  Phälguna  - Vollmond , den  der  Regenzeit 
am  Asädha- Vollmond  zu  feiern,  wird  durch  die  Zulassung  des 
jedesmal  nächstfolgenden  Vollmonds , der  Caitri  resp.  Srävanl  er- 
gänzt: in  welcher  Bestimmung  meines  Erachtens  nur  eine  über- 
mässige Vorliebe  für  astronomische  Schlussfolgerungen  die  Erinnerung 
an  ein  Jahrtausende  älteres  Aussehen  des  Sternenhimmels  finden 
kann,  während  es  sich  in  der  That  offenbar  einfach  darum  handelt, 
für  den  Fall,  dass  z.  B.  der  Äsä4ha- Vollmond  allzu  lange  vor  dem 
wirklichen  Beginn  der  Regenzeit  eintritt , statt  seiner  den  dann 
eine  grössere  Annäherung  an  das  Richtige  gewährenden  nächsten 
Vollmond  zu  gestatten  ').  Interpretiren  wir  das  Datum  des  Phälguna- 


1)  So  wird  sich  auch  der  doppelte  Ansatz  der  Buddhisten  für  den  Beginn 
des  vasm  erklären,  Mahävagga  III,  2.  3.  — Wenn  Jacobi  (Festgruss  71 ; Nachr. 
der  O.  O.  d.  W.  8.  7)  den  beiden  hier  besprochenen  Festterminen  noch  einen 
dritten  — Vaisäkhl  für  den  Frühling,  Bhadrapadl  für  die  Regenzeit,  Pausi  für 
den  Winter  — als  eine  gleichberechtigte  Eventualität  an  die  Seite  stellt,  so 
scheint  er  mir  diesem  von  einem  Scholiasten  referirten  Einfall  (siehe  Weber, 
Nax.  II,  330  f.),  dessen  Sinn  so  unerfindlich  ist,  wie  der  von  zahllosen  solchen 
Einfällen  in  der  vedlschen  Rituallitteratur , allzu  viel  Ehre  zu  erweisen:  die 
Auffassung,  dass  sich  in  dieser  Notiz  der  Sternenhimmel  einer  allerurältesten 
Periode  von  4500 — 2500  v.  Chr.  widerspiegele,  wird  wohl  nur  dem  einleuchten, 
der  von  vornherein  entschlossen  ist,  die  Präcession  als  allgemeinen  Schlüssel 
für  alle  Varianten  vedischer  Kalenderdaten  zu  handhabeu.  — Hier  sei  auch 
bemorkt,  dass  es  mir,  so  lango  nicht  irgend  welche  andere  Momente  entscheidend 
hinzutreten,  durchaus  bedenklich  erscheint,  aus  den  Daten  für  den  Anfang  des 
vedischen  Schulsemesters  (Festgruss  G9)  Schlüsse  der  gleichen  Art  zu  ziehen. 
Die  Texte  verlegen  diesen  Anfang  bald  auf  die  Zeit  um  das  Erscheinen  der 
jungen  Kräuter,  auf  den  Vollmond  von  Srävaua,  auf  den  Ilasta-Tag  des  Monats 
Sravana  oder  auch  in  die  helle  Hälfte  dos  Srävana-Monats  im  Allgemeinen; 
bald  sprechen  sie  vom  Bhüdrapada-Vollmond  oder  auch  dem  ▲*&dha-Vollmond 
(ßaudh.  Dharm.  I,  5,  12,  16).  Wenn  dabei  eine  Anknüpfung  der  Schuleroffnung 
an  die  Regenzeit  in  der  That  hervorzutreten  scheint,  so  haben  wir  doch  keinen 
Anlass  diesen  Gesichtspunkt  für  so  alleinherrschend  zu  halten,  dass  man  die 
verschiedenen  genannten  Termine  ohne  Weiteres  als  die  Anfangsdaten  der 
Regenzeit  in  den  verschiedenen  Jahrtausenden  interpretiren  dürfte.  Schwerlich 
war  die  natürliche  Bedeutung  der  Regenzeit  für  die  Brahmanenschüler  auch 
nur  annähernd  so  gross  wie  etwa  für  die  wandernden  buddhistischen  Mönche. 
Das  Ende  der  Schulzeit  ist  in  jedem  Fall  vom  Endo  der  Regenzeit  vollkommen 
unabhängig  und  scheint  mit  einer  gowissen  Vorliebe  in  die  Gegend  des  Winter- 
solstizes  gelegt  worden  zu  sein.  Häufig  begegnen  wir  auch  Vorschriften,  welche 
bei  Gewitter  und  Regengüssen  dio  Betreibung  des  Vedastudium»  geradezu  aus* 
schliessen:  eine  Warnung  vor  allzu  übertriebenen  Vorstellungen  über  den 
Zusammenhang  von  Regen-  und  Schulzeit.  Man  erwäge  noch,  dass,  wer  dio 
Bewahrung  eines  um  mehrere  Jahrtausende  zurückliegenden  Var>a-Termins  in 
den  Sütren  und  dem  Ramäyana  (IV,  28,  64)  für  möglich  hält,  damit  doch  that- 
sächlich  die  praktische  Unabhängigkeit  des  Schulbeginns  vom  Beginn  der 
Regenzeit  zugiebt:  dadurch  aber  verliert  rückwärts  der  Schluss,  dass  jenes 
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Vollmondes  im  Sinn  dieser  Erwägungen , so  lässt  sich  meines  Er- 
achtens leicht  zeigen,  dass  es  mit  den  herkömmlichen  Auflassungen 
über  das  Alter  der  vedischen  Litteratur  in  vollem  Einklang  steht. 
Nehmen  wir  als  die  ältere  ßrähmanazeit  etwa  die  Zeit  um  800 
vor  Ohr.  an,  und  setzen  wir  weiter  den  Pall,  dass  der  Phälguna- 
Vollmond , dessen  Stellung  innerhalb  eines  weiten  Gebiets  am 
Himmel  variiren  konnte , genau  bei  seinem  Naksatra , den  nitare 
jthaltjü  eingetreten  sei ') , so  würden  wir  für  diesen  Vollmond  die 
Länge  von  etwa  133°,  also  für  die  Sonne  um  dieselbe  Zeit  die 
Länge  von  313°  -)  erhalten:  dies  würde  auf  den  1.  bis  2.  Februar 
fuhren.  Man  wird  nicht  bestreiten,  dass  dies  ein  sehr  annehmbares 
Datum  für  den  nordindischen  Frühlingsanfang  ist,  und  wird,  wenn 
vier  Monate  später  der  Eintritt  der  Regenzeit  gefeiert  werden  soll, 
auch  hierin  keine  Schwierigkeit  finden,  wenn  man  sich  eben  erinnert, 
dass  das  künstlich  zurechtgeinachte  System  nicht  an  allen  Stellen 
zugleich  zum  Naturlauf  passen  kann  und  dass  die  vedische  Ueber- 
lieferung  selbst  darauf  führt,  dass  diese  Reihe  von  Daten  an  irgend 
einer  Stelle  dem  Bedenken  unterworfen  war  wesentlich  zu  früh 
zu  fallen. 

Das  Resultat  dieser  Erwägungen  fassen  wir  dahin  zusammen, 
dass,  wie  uns  das  aus  der  Kfttikäreihe  folgende  Frtibjahrsä<|uinox 
von  2500  vor  Chr.  durchaus  zweifelhaft  schien , wir  so  auch  das 
aus  dem  Phälgunineujahr  sich  ergebende  Wintersolstiz  von  4500 
vor  Chr.  für  illusorisch  halten  zu  müssen  glauben. 


Dutum  eben  das  Varsa-I)atum  irgend  oines  älteren  Zeitalters  gewesen  sein 
müsse,  alle  Beweiskraft.  Wie  die  Bevorzugung  des  Gestirns  Hasta  allem  An- 
schein nach  darauf  beruht,  dass  dasselbe  dem  Savltar,  dom  Herrn  der  SävitrT 
gehört  (vgl.  Gobh.  III,  3,9).  so  mag  die  Wahl  der  Prosthapadiis  in  irgend 
einer  Rücksicht  oder  einem  Einfall  begründet  sein , den  aufdecken  zu  können 
wir  uns  kaum  verpflichtet  fühlen  dürfen.  Es  sei  übrigens  bemerkt,  dass  die 
pürve  proithapadä»  in  dem  Ruf  stehen , trja»  und  brahmavareasam  au  ver- 
leihen ( Weber,  Kai.  II,  389). 

1)  Wir  wissen,  wie  schon  oben  berührt  worden  ist,  nicht,  wie  weit  man 
in  der  Brahmanazeit  eiacte  Vorstellungen  Uber  die  Grenzen  des  Gebietes, 
innerhalb  dessen  der  Vollmond  z.  B.  Phälguna -Vollmond  hiess,  besäst;  und 
vollends  darüber,  wo  die  otwaigeu  Grenzpunkto  liegen,  sind  wir  gänzlich  im 
Unklaren.  Helfen  wir  uns  damit,  wie  ich  es  hier  thue,  das  Eintreten  des 
Vollmonds  in  der  Länge  des  betreuenden  Gestirns  als  ,,Normalfall‘'  anzusetzen, 
so  darf  nicht  üborsehen  werden , dass  man  damit  bei  den  verschiedenen  Ge- 
stirnen zu  sehr  verschiedenen,  zu  einander  nicht  passenden  Ergebnissen  kommt. 
Immerhin  wird,  wenn  man  die  Lage  der  Utt.-Phalguni  in  ihrem  Verhältniss  zu 
derjenigen  der  anderu  Naksatras  in  Betracht  zieht  (man  sehe  z.  R.  die  Figur 
im  Journ.  Amer.  Or  Soc.  VI,  322),  in  diesem  Fall  das  Eintreten  des  Voll- 
monds bei  dem  Gestirn  selbst  wohl  als  dem  ungefähren  Mittel  entsprechend 
angesehen  werden  dürfen. 

2)  Nach  einer  Tafel,  die  ich  der  Güte  von  I’rof.  Kreutz  verdanke. 
Jacobi's  Tafel  würde  circa  134°  resp.  314°  ergeben.  Prof.  Kreutz  belehrt 
mich,  dass  die  liier  anzuwendende  Präcessionsconstante  (dio  für  2000  v.  Chr. 
gütige)  49.“  2953  (für  100  Jahre  1°  37,  oder  für  73  Jahre  l0,)  ist. 
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Ich  muss  bei  dem  um  das  PhalgunI -Neujahr  sich  bewegenden 
Gedankenkreis  noch  etwas  länger  verweilen,  um  mich  mit  den  Con- 
structionen  zu  beschäftigen,  welche  J a c o b i (Nachrichten  etc.  S.  8 f.) 
auf  den  Aeusserungen  einiger  vedischer  Texte  über  die  Termine 
des  Jahresopfers  ( gaväm  ayana)  erbaut. 

Die  Taittirlya  Samhitä  (VII,  4,  8)  und  nahezu  wörtlich  gleich- 
lautend das  Pancaviipsa  Brähmana  (V,  9)  theilt  eine  Reihe  ver- 
schiedener Ansichten  darüber  mit,  wann  die  vorbereitende  Weihe 
(diksä)  für  jenes  Opfer  zu  beginnen  hat.  Man  soll  die  Ekästakä 
(den  achten  Tag  der  dunkeln  Hälfte  des  Mägha)  wählen.  Das  hat 
aber  den  Naehtheil , dass  man  damit  in  eine  leidenvolle , zerrissene 
Gegend  des  Jahres  geriith.  Man  beginne  also  am  Phälguna- Vollmond, 
der  an  der  Spitze  des  Jahres  steht  (wörtlich:  welcher  der  Mund 
des  Jahres  ist).  Das  hat  den  Nachtheil,  dass  dann  der  Visuvant- 
Tag  in  die  wolkige  Jahreszeit  fällt.  So  beginne  mnn  am  Caitra- 
Vollmond,  der  an  der  Spitze  des  Jahres  steht  [der  das  Auge  des 
Jahres  ist.  Pafic.  Br.] : dabei  ist  jeder  Nachtheil  vermieden.  Oder 
man  beginne  vielmehr  vier  Tage  vor  diesem  Vollmond:  dann  fällt, 
der  Somakauf  auf  die  Asjakä,  so  dass  man  sich  auch  diese  nicht 
entgehen  lässt. 

Ich  versuche . die  Motive , auf  welchen  mir  diese  Discussion 
zu  beruhen  scheint , kurz  zu  skizziren  ').  Der  natürliche  Anfangs- 
punkt eines  Jahresopfers  ist  der  Jahresanfang,  und  um  den  .Jahres- 
anfang herum  bewegen  sich  in  der  That  sämmtliche  in  Frage 
kommende  Termine1 2).  Zweifelhaft  kann  aber  sein,  ob  der  Beginn 
der  eigentlichen  Somapressungen  oder  schon  der  Beginn  der  Diksä 
als  Anfangspunkt  anzunehmen  ist.  Die  entere  Auffassung  führt, 
wenn  man  den  in  der  Brähmanazeit  so  oft  genannten  Neujahrs- 
termin des  Phälguna- Vollmondes  zu  Grunde  legt  , für  die  Diksä 
annähernd  auf  die  Asjakä  des  Mägha,  welcher  Termin  dann,  ob- 
wohl er  eben  nur  annähernd  zutritft,  doch  begreiflicherweise  als 
ein  von  besonderer  mystischer  Heiligkeit  erfüllter  Tag  die  Diksä 
auf  sich  gezogen  hat.  Es  waltet  dabei  aber  das  Bedenken  ob,  dass 
dann  die  Diksä  in  die  Zeit  so  zu  sagen  des  untergehenden  Jahres 
geräth  und  der  Jahreswechsel  die  Periode  der  das  Opfer  vor- 
bereitenden Weihen  zerschneidet.  Dies  wird  vermieden,  wenn  man 
entsprechend  der  zweiten  der  oben  bezeichneten  Auffassungen  nicht 
die  Somnpressungen,  sondern  schon  die  Diksä  am  Jahresanfang,  also 

1)  Dnbei  stimme  ich  In  einigen  Punkten  mit  Jacobi  überein,  was  jedes- 
mal in  Einzelnen  zu  bemerken  überflüssig  sein  wird. 

2)  Dass  das  Jahr  dabei  ursprünglich  als  Sonnenlauf  vom  tiefsten  bis  zum 
höchsten  und  wieder  zurück  zum  tiefsten  Punkt  verstanden  worden  ist,  würde 
angenommen  werden  müssen,  wenn  die  Mahävratagebräuche  mit  Recht  von 
Hillobrandt  („Sonnweudfeste  in  Alt-Indien“)  und  mir  („Religion  des  Veda“ 
444;  vgl.  auch  Kaus.  Br.  XIX,  3)  als  Sonnwendgehräucho  aufgefasst  sind.  In 
den  Texten,  um  dio  es  sich  hier  handelt,  wäre  dann  — was  irgendwann  in 
jedem  Fall  geschehen  sein  muss  — der  Gedanke  an  das  Jahr  in  diesem  Sinne 
vor  der  Rücksicht  auf  das  im  Alltagsleben  geläufige  Jahr  zurückgetreten. 
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nach  der  in  den  Br&hmanas  vorherrschenden  Auffassung  am  Phälguna- 
Vollmond  beginnen  lässt.  Wir  sahen  aber  schon  oben,  dass  bei 
der  variabeln  Lage  der  einzelnen  Vollmonde  der  Fall  eintretcn 
kann,  dass  diejenige  Stelle  des  Jahreslaufs,  welche  der  Phälguna- 
Vollmond  bezeichnen  soll , in  der  That  mit  grösserer  Genauigkeit 
durch  den  Caitra- Vollmond  bezeichnet  wird:  daher  es,  wie  erwähnt, 
freisteht , das  erste  der  drei  Tertialopfer  an  jenem  oder  an  diesem 
Vollmond  zu  feiern.  Ganz  ebenso  alternirt  auch  hier  der  Caitrn- 
Vollmond  mit  dem  des  Phälguna:  wobei  die  Texte  bemerken,  dass 
jener  in  Bezug  auf  die  dann  sich  ergebende  Lage  des  Visuvant 
Vortheile  bietet.  Schliesslich  hat  man  den  Einfall , bei  diesem 
Termin  doch  zugleich  auch  die  segensreichen  Wirkungen , welche 
den  Asjakätagen  anhaften,  sich  anzueignen:  man  braucht  nur  statt 
am  Vollmond  selbst  vier  Tage  vor  demselben  mit  der  Dlksä  zu 
beginnen;  dann  fällt  der  Somakauf  auf  die  Astaka. 

Mir  scheint,  das  Alles  ist  auf  das  Ungezwungenste  verständ- 
lich als  das  Hin-  und  Hergehen  der  Meinungen  von  Theologen, 
welche  Alle  mit  einem  und  demselben  Kalender  arbeitend  bald  auf 
die  eine  bald  auf  die  andere  Weise  die  mystische  Kraft  der  kalen- 
darischen Elemente  für  ihre  Riten  auszunutzen,  die  Schädlichkeiten 
derselben  zu  vermeiden  beflissen  sind.  Ganz  anders  Jacobi. 
Gewohnt,  sieh  mit  Vorliebe  in  astronomischen  Gedankenkreisen  zu 
bewegen,  sieht  er  das  vornehmste  Motiv  jener  Meinungsverschieden- 
heit in  der  Präcession  und  in  den  Veränderungen,  welche  diese 
während  eines  Zeitraums  mehrerer  Jahrtausende  dem  Sternenhimmel 
mitgetheilt  hat.  Von  vier  theologischen  Unterrednern,  die  er  heraus- 
zuerkennen glaubt,  lässt  er  zwei  aus  den  Anschauungen  einer  ältesten 
Periode,  4500 — 2500  v.  Cbr.  sprechen,  die  beiden  andern  dagegen 
auf  dem  Boden  einer  jüngsten  Zeit,  etwa  von  600  v.  Chr.  an, 
stehen  *).  Wenn  der  Phälguna -Vollmond  empfohlen  wird , soll  er 
als  uralter  Termin  des  das  Jahr  eröffnenden  Wintersolstizes  ge- 
dacht sein : wir  haben  zu  zeigen  versucht,  was  von  dieser  Deutung 
des  betreffenden  Vollmondes  zu  halten  ist  *).  Wenn  der  Caitra- 


1)  Seltsam,  dass  wenn  schon  so  verschiedene  chronologische  Systeme  durch 
einander  gewirrt  sein  sollen,  wohl  die  Zeit  von  4500 — 2500,  aber  gar  nicht 
die  von  2500 — 600  dabei  vertroten  ist. 

2)  Ich  glaube,  beiläufig  bemerkt,  dass  wenn  man  in  dem  Phälguna-Vollmond 
den  Frühlingsanfang,  nicht  das  Wintorsolstiz  sieht,  sich  auch  Jacobi’«  Bedenken 
(S.  11)  betreffend  die  Aeussorung  des  Paiic.  Br.  über  das  Avabhrthabad  leicht 
erledigt.  Dieser  Text  wendet  gegen  den  Termin  der  Ekä^takä  ein,  dass  dann 
das  Schlussbad  des  ganzen  Opfers,  offenbar  wegen  der  Kälte  des  Wassers,  un- 
behaglich sei;  dem  entgeht,  wer  statt  der  EkiVtakä  den  Ph.-Vollmond  wählt. 
Jacobi  bezweifelt,  dass  dieser  Unterschied  von  einigen  zwanzig  Tagen  hinreichen 
könne  dem  Wasser  eine  angenehme  Toraporatur  mitzutheilen.  Aber  wer  die 
Diksä  am  Ph.-Vollmond  beginnt,  dessen  Avabhrtha  findet  — wenn  wir  den 
obigen  (S.  638)  Ansatz  für  den  Ph.-Vollmond  zu  Grunde  legen,  um  dos  Ende 
des  nächsten  Februar  statt.  Dass,  wer  dann  badet,  bessere  Chancen  hat,  als 
wer  es  24  Tage  vorher  thut,  wird  doch  behauptet  werden  dürfon. 
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Vollmond  empfohlen  wird , soll  dies  auf  einem  um  mehrere  Jahr- 
tausende jüngeren  Himmelsaussehen  beruhen;  das  Jahr  soll  diesmal 
mit  dem  Frühlingsäquinox  anheben  und  dies  jetzt  in  den  Caitra 
fallen  ') : ich  wüsste  nicht,  wo  sich  in  den  litterarischen  Schichten, 
um  welche  es  sich  hier  handelt,  eine  Spur  solcher  dem  Frühlings- 
äquinox erwiesenen  Ehren  fände.  Hier  wie  bei  einer  Reihe  weiterer 
Aufstellungen , welche  im  Einzelnen  zu  verfolgen  ich  nicht  unter- 
nehme *) , meint  man  es  vor  sich  zu  sehen , wie  der  Scharfsinn 
Jacobi’s  sich  von  der  Versuchung  fortreissen  lässt,  mit  seinem  einen 
Schlüssel  allzu  viele  Schlösser  öffnen  zu  wollen.  Das  Vorrücken 
der  Nachtgleichen  bietet  ja,  wenn  man  sich  nur  den  Spielraum  der 
nöthigen  Jahrtausende  zu  gönnen  freigebig  genug  ist,  die  Möglich- 
keit, den  allerverschiedensten  Punkten  der  Naksatrareihe  Bedeut- 
samkeit als  Solstitien  oder  Aequinoctien  nbzugewinnen ; ob  die  be- 
treffenden Materialien  sich  nicht  auch  ohne  eine  so  gewagte  Annahme 
wie  die  des  Durcheinanderwirrens  mehrerer  durch  Jnhrtausende 
getrennter  Kalender  einfacher  und  harmloser  deuten  lassen , wäre 
nicht  überflüssig  gewesen  zu  fragen. 

Von  dem  um  den  Phälguna-Vollmond  sich  bewegenden  Kreise 
von  Betrachtungen  wenden  wir  uns  jetzt  zu  einem  Datum,  welches 
mir  bei  einer  Discussion  derjenigen  kalendarischen  Indicien,  die  auf 
ein  sehr  hohes  Alter  des  Veda  führen  könnten , viel  ernstlichere 
Beachtung  zu  verdienen  scheint  als  die  bisher  besprochenen.  Eine 
bekannte  Stelle  des  Kausltaki  Brähmana  (XIX,  3)  lässt  die  Sonne 
m äghaayäm ävösyäyä m in  ihrem  Lauf  inne  halten , um  sich  nach 
Norden  zu  wenden:  worauf  sie  sechs  Monate  nach  Norden  geht, 
wieder  innehält  und  nun  sechs  Monate  nach  Süden  geht.  Auch 
diese  Stelle,  welche  das  thatsächlich  unter  allen  Mondphasen  sich 


1)  Man  bemerke,  wie  ganz  verschieden  bei  Jacobi  dasselbe  Altemiren 
von  Phälguna-  und  Caitra- Vollmond  als  Jnhresanfang,  welches  ebensowohl  in 
den  Bestimmungen  Über  das  erste  der  drei  Tertialopfer,  wie  hier  in  den  Regeln 
für  die  Dfksft  des  Jnhresopfers  auftritt,  in  beiden  Fällen  erklärt  wird  (Nach- 
richten u.  s.  w.  S.  7,  10  f.).  Das  einemal  sollen  Caitra  und  Phälguna  die 
Anfnngsmonate  des  Yasanta  (der  natürlichen,  nicht  astronomischen  Jahreszeit) 
in  zwei  Perioden,  Caitra  ln  der  älteren  (2500 — 600  v.  Chr.),  Ph.  in  der  jüngeren 
(nach  600  v.  Chr.)  sein;  das  andoremal  soll  Ph.  als  Rest  aus  einer  urälteston 
Periode,  als  Wintersolstizmonat  von  4500 — 2500  v.  Chr.,  neben  Caitra  als  dem 
Vertreter  der  ganz  jungen  Zeit,  als  dom  Monat  des  Frühlingsäquinoxes  von 
600  v.  Chr.  an  stehen.  Krweckt  ein  solches  Hin-  und  Hergreifen,  dem  die 
verschiedensten  Möglichkeiten  so  bequem  und  reichlich  zu  Gebote  stehen, 
Vertrauen  dazu,  dass  hier  ernstliche  und  haltbare  Resultate  zu  Tage  gefordert 
werden? 

2)  Durchaus  zutreffend  scheint  mir  übrigons  Jacobi's  Argumentation  darüber, 
dass  die  Angabe  über  den  Visuvant,  welcher  bei  Anfang  der  Dlksä  um  den 
Phälguna-Vollmond,  nicht  aber  bei  Anfang  derselben  uin  den  Caitra- Vollmond 
in  die  wolkige  Zeit  fällt,  eher  auf  die  Zeit  nach  als  vor  1000  vor  Chr.  weist: 
ein  werthvolles  Datum  — das  einzige,  welches  mir  die  in  Rede  stohenden 
Stollen  wirklich  zu  liefern  scheinen  und  neben  dem  auf  andere  Zeitalter  zu 
recurriren  wir,  wie  ich  meine,  keinen  Anlass  haben. 
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hin  und  her  bewegende  Solstiz  an  einen  Neumond  knüpft,  trägt 
das  Gepräge  sturker  Unkenntnis«  oder  einer  nicht  minder  starken, 
etwa  aus  sacralen  Motiven  fliessenden  Nichtachtung  des  wirklichen 
Naturlaufs ').  Soweit  unter  diesen  Verhältnissen  eine  chronologische 
Verwerthung  der  Stelle  denkbar  ist,  hängt  natürlich  Alles  davon 
ab,  ob  unter  dem  Neumond  des  Mägha  d.  b.  des  Monats,  dessen 
Vollmond  in  Maghäs  steht,  der  Neumond  am  Anfang  oder  am  Ende 
dieses  Monats  verstanden  wird.  Nach  dem  späteren  Sprachgebrauch 
könnte,  wie  bekannt , allein  das  Monatsende  in  Betracht  kommen ; 
die  amüväsyä  beschliesst  den  Halbmonat,  die  jrratyiad  eröffnet  ihn. 
Es  muss  hinzugefügt  werden , dass  eine  Reihe  von  Stellen  eben 
dieselbe  Auffassung  auch  als  vedisch  erweisen4);  so  wird  sich  nicht 
läugnen  lassen,  dass  es  das  Nächstliegende  ist,  die  in  Rede  stehende 
Angabe  in  diesem  Sinne  zu  verstehen.  Doch  fehlt  es  nicht  ganz 
an  Momenten , welche  auch  die  andere  Auffassung  als  denkbar  er- 
scheinen lassen.  Man  spricht  bekanntlich  von  einer  pürvd  und 
vttarä  pawrnamäai,  und  die  Ansichten  schwanken  darüber,  ob  der 
upavOsa  auf  die  pürvä  oder  auf  die  uttarä  zu  legen  ist  ®) : ein 
Arrangement,  welches  für  das  Zeitalter  einer  noch  nicht  vollkommen 
fest  ausgeprägten  Terminologie  wohl  auf  die  Möglichkeit  hindeutet, 
dass  auch  von  dem  Anfang  des  Halbmonats  als  dem  Voll-  resp. 
Neumondstag  gesprochen  werden  konnte.  Eine  Bestätigung  scheint 
mir  dies  durch  die  Argumentation  zu  empfangen,  welche  wir  Raus. 

1)  Wo  man  mit  einem  so  variabeln  Zeitpunkt  wie  dem  des  Mägha- 
Neumonds  vorlieb  nahm  um  das  Wintersolstiz  zu  fixiren,  wird  man  auch,  wie 
hier  beiläufig  bemerkt  sein  möge,  bei  der  Bestimmung  des  himmlischen  Pols 
koino  besonders  hohen  Ansprüche  an  Genauigkeit  gestellt  haben.  Ein  Stern, 
der  nur  bei  sehr  gutem  Willen  rIs  einigerra&ssen  unbeweglich  gelten  konnte, 
wird  als  Polarstern  acceptirt  worden  sein.  Es  ist  mir  daher  unmöglich , den 
Schlüssen  beizustimmen,  welche  Jacobi  ( Festgruss  72  f.)  aus  dem  Fehlen  eines 
nach  unser n MAssstübon  denkbaren  Polarsterns  in  deu  nicht  alleriil testen 
Zeiten  zieht. 

2)  So  TaittirTya  Samhitä  VII,  1,4,  3,  wo  die  atnäväsyä  und  der  ihr 
folgende  Tag  ausdrücklich  als  zwei  verschiedenen  arcUiamü&a  zugehörig  be- 
zeichnet werden,  jene  mithin  als  Schluss  der  Monatshälfto  gerechnet  ist.  — 
Satapatha  ßriihinaua  XI,  1,  1,  7 wird  gesagt,  dass  der  Vai>äkha-Xeumond 
unter  das  Gestirn  Koliini  füllt,  was  nur  auf  den  dein  Vaisnkha- Vollmond 
folgenden  Neumond  passt.  — In  Sankhäyana  Sraut.  XV,  12,  3 ff.  (vgl.  Weber, 
Käjasüya  123  f.)  zeigt  der  Zusammenhang,  dass  die  mägki  amäväxyä  unmittel- 
bar der  hellen  Hälfto  des  Phälguna  vorausgeht,  also  am  Schluss  dos  Mägha 
steht.  — Auch  die  Ausdrucksweise  von  Äsvahlyana  G.  II,  3,  1.  2 catardajfyäm 
paurnamäsyäm  vd  lässt  kaum  einen  Zweifel , dass  die  paurn  amäst  als  fünf- 
zehnte, also  den  Schluss  des  poksü  bildende  Tithi  aufgefasst  wurde. 

3)  Kaus.  Br.  III,  1 (vgl.  Kätyayana  II,  1,  1;  Gobhila  I,  Ö,  3).  Den 
Dissensus  Uber  den  upavdsa  hebe  ich  ausdrücklich  hervor,  weil  es  in  der  in 
Frage  kommenden  Stelle  des  Kau«.  Br.  heisst,  dass  die  Sonne  und  ihr  ent- 
sprechend die  Opferor  am  Mägha-Neuinond  ujHivasanti:  das  entscheidet  also 
nicht  für  die  piirvd  amnvdsyd.  — Man  vergleiche  auch  die  Berechnung  bei 
Weber,  Nax.  II,  343,  nach  welcher  für  gewisse  Schulen  der  erste  Opfertag  des 
Gavämayana  auf  den  zweiten  einer  schwarzen  Monatshälfte , der  voran- 
gehende Fasttag  also  auf  den  ersten  füllt. 
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Br.  I,  3 lesen.  Dort  handelt  es  sich  um  den  Termin  des  punar - 
ädheya.  Es  wird  die  Ansicht  erwähnt,  dass  man  für  dasselbe  um 
die  Mitte  der  Regenzeit  (i madhyüvarse ) das  Gestirn  punarvasä 
abpassen  solle  *).  Dem  wird  entgegengehalten,  dass  die  Conjunction 
des  Mondes  mit  diesem  Gestirn  um  die  betreffende  Jahreszeit  nicht 
in  den  (für  das  Opfer  günstigen)  pürvajxikfa  fällt.  Daher  solle 
man  den  auf  den  Äsä(}ha- Vollmond  folgenden  Neumond  wählen, 
wodurch  man  sich  die  segensreiche  Kraft  des  Neumonds,  der  Regen- 
zeit und  des  Gestirns  punarvasä  zugleich  aneignet.  In  diesem 
Ansatz,  der  von  der  vorher  empfohlenen  Mitte  der  Regenzeit  auf 
deren  ersten  Anfang  zurückgreift  -),  liegt  doch  allem  Anschein  nach, 
dass  dieser  Termin  den  Anstoss  des  aparapaksa  vermeidet:  was 
die  Stellung  des  Neumonds  am  Anfang  des  Monats  klar  implicirt. 

Ich  möchte  keine  Entscheidung  darüber  wagen . ob  wir  uns 
auf  Grund  dieser  Erwägungen  in  der  That  für  berechtigt  halten 
dürfen , die  Angabe  des  Kaus.  Brähmuna  über  das  Wintorsolstiz% 
auf  den  Neumond  vor  dem  Mägha- Vollmond  zu  deuten5).  Wäre 
diese  Deutung  richtig,  so  kämen  wir  damit  auf  dasselbe  Datum, 
welches  auch  dem  System  des  Jyotisa  zu  Grunde  liegt:  unzweifel- 
haft nicht  als  ein  für  die  Zeit  dieses  gewiss  ziemlich  jungen  Tractats 
thatsächlich  zutreffendes,  sondern  als  ein  sei  es  aus  älterer  Ueber- 
lieferung  empfangenes,  sei  es  durch  abrundende  Systematisirung, 
die  uns  den  Schein  höheren  Alters  erwecken  muss,  entstandenes4). 

1)  Dies  Gestirn  selbstverständlich  wegen  seines  Namens. 

2)  Ich  weise  bei  dieser  Gelegenheit  auf  die  treffenden  Bemerkungen  hin, 
die  Jucobi,  Nachrichten  etc.  8.  8 über  das  Datum  dieses  auf  Punarvasä 
lallenden  Neumonds  macht.  Kr  zeigt , dass  dasselbe  sehr  alt  nicht  seiu  kann. 
Offenbar  musste  auch  in  einem  ziemlich  jungen  Zeitalter  noch  ein  Stück  guten 
Willens  angewandt  werden,  um  dies  Datum,  das  die  Rücksichten  der  Ritual- 
kunst als  besonders  erstrebensworth  erscheinen  liossen,  ebon  noch  möglich 
zu  linden. 

3)  Auf  diese  Auffassung  läuft  auch  dio  indische  Excgoso  der  betreffenden 
Stelle  hinaus;  siehe  Weber,  Nax.  II,  345 f. 

4)  Man  erwägo,  um  das  bekannte  Solstizialdatum  des  Jyotisa  zu  würdigen, 
neben  den  schon  von  Whitney  (J.  R.  As.  Soc. , N.  8.  I,  317  ff.)  hervor- 
gehobenen  Gesichtspunkten  noch  Folgendes.  Im  Jyotisa,  wo  Alles  auf  die 
Handhabung  eines  glatten  und  Hachen  Schematismus  hinauslief,  von  Rücksicht 
auf  dio  Wirklichkeit  aber  nicht  dio  Rede  war,  musste  es  sich  von  solbst  ver- 
stehen. dass  das  Vuga  mit  dom  Beginne  eines  Sonnenlaufs  und  zugleich  eines 
Mondlaufs  nnzuheben  hatte,  und  dass  dieser  Nullpunkt  des  Systems  auf  den 
Anfangspunkt  eines  Naksatragebiets  fallen  musste.  Als  ersten  Monat  wählte 
inan  den  Mägha,  worin  schwerlich  mehr  reelle  Bedeutung  gefunden  werden 
darf,  als  allenfalls  die.  dass  der  Mägha  um  dio  Zeit  der  Feststellung  des  Systems 
an  den  betreffenden  Platz  mit  grösserer  Annäherung  passte  als  der  Pausa:  was 
in  der  That  einon  recht  weiten  chronologischen  Spielraum  lässt.  Steht  nun  der 
Vollmond  des  ersten  Monats  ungefähr  beim  Centruin  des  Gebietes  von  Magh&s, 
so  folgt  rechnun^smässig,  dass  der  das  Vuga  eröffnende  Neumond,  sollte  er  auf 
den  Anfang  eines  Nak*atra  fallen,  sich  nur  auf  den  Anfang  von  Sravispiäs 
logen  Hess.  Mehr  in  der  betreffenden  Angabe  zu  sehen,  hiosso  meines  Erachtens 
einem  System,  welches  durch  den  Ansatz  des  fünfjährigen  Y’uga  auf  1830  Tage 
charakterisirt  wird,  zu  viel  Ehre  erweisen. 
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Wir  würden  damit  immer  noch  in  sehr  frühe  Zeit  zurückgeführt, 
und  ich  wenigstens  würde  es  für  wahrscheinlich  halten , dass  der 
weite  Kaum , welchen  uns  die  Ungenauigkeit  des  Datums  nach 
beiden  Seiten  hin  lässt,  durchaus  im  Sinne  der  Verschiebung  in 
eine  weniger  ferne  Vergangenheit  ausgenützt  werden  müsste.  Ist 
trotzdem  das  streitige  Datum  auf  den  Neumond  am  Ende  des 
Mägha  zu  beziehen , so  würden  wir  in  der  That  in  eine  wahrhaft 
unheimliche  Perne  zurückgeführt  werden l).  Sollen  wir  das  bei  einem 
jener  Br&hmanatexte , die  im  Uebrigen  so  junge  Daten  enthalten 
wie  die  S.  641,  Anm.  2 und  S.  643,  Anm.  2 besprochenen,  wirklich 
acceptiren  ? Sollen  wrir  glauben,  dass  ein  Text  derselben  Gruppe, 
welche  beständig  auf  den  PhälgunI- Vollmond  als  auf  den  Frühlings- 
anfang hinweist,  den  Neumond  am  Ende  des  Mägha  mit  dem  Solstiz 
identificiren,  also  zwischen  Solstiz  und  Frühlingsbeginn,  in  schreiendem 
Widerspruch  mit  der  Wirklichkeit,  nur  einen  halben  Monat  rechnen 
wird  ? Möge  hier  ein  Jeder  nach  seiner  Ueberzeugung  urtheilen ; 
was  mich  anlangt,  kann  ich  mich  schwer  entschliessen , auf  Grund 
jenes  Solstizialdatums  — falls  es  wirklich  in  der  zuletzt  bezeieh- 
neten  Weise  zu  verstehen  ist  — die  Brähmana-Cultur  um  einige 
Jahrtausende  weiter,  als  ich  sonst  Anlass  zu  finden  glaube,  zurück- 
zuverlegen ; ich  würde  eher  geneigt  sein,  das  betreffende  Datum  zu 
den  monströsen  Ungenauigkeiten  zu  zählen,  deren  Vorkommen  leider 
auf  dem  hier  in  Rede  stehenden  Gebiet  nicht  bestritten  werden  kann. 

Wir  hatten  es  bisher  ausschliesslich  mit  Daten  der  Brähmana- 
zeit  zu  thun.  Unter  ihnen  war  es  namentlich  das  Neujahr  des 
Phälguna- Vollmonds,  welches  Jacobi  auf  die  fernsten  Tiefen  des 
von  ihm  angenommenen  rgvedischen  Alterthums , auf  die  Zeit  um 
4500  vor  Chr.  zurückitihrt:  mit  welchem  Recht,  haben  wir  zu 
zeigen  versucht.  Wir  müssen  uns  jetzt  noch  mit  zwei  Stellen  des 
Rgveda  selbst  beschäftigen , aus  denen  J.  das  gleiche  Resultat  ab- 
leiten will.  Beide  gehören  den  jüngeren  oder  jüngsten  Partien  des 
Pgveda  an2);  es  sind  die  Verse  VII,  103,  9 und  X,  85,  13.  Der 


1)  .Jacobi  (Festgruss  S.  70,  A.  1)  unterschätzt  dieselbe,  wenn  er  hier 
das  Datum  der  KrttikAreihe  wiedorzufinden  glaubt.  Wenigstens  wenn  wir  genau 
rechnen,  ohne  von  dem  überall  nach  vorwärts  wie  nach  rückwärts  bleibenden 
unsichern  Spielraum  Gebrauch  zu  machon  , ergiebt  sich  ein  wesentlich  anderes 
Resultat.  Denken  wir  uns  den  ganzen  Umkreis  in  27  gleiche  Theile  getheilt 
und  betrachten  die  Krttikus  (das  Gestirn  selbst,  wie  auch  Jacobi  zu  thun 
scheint,  nicht  einen  vor  demselben  liegenden  tingirten  Theilpunkt)  als  Null- 
punkt, so  steht  der  Mond  beim  MäghT- Vollmond  durchschnittlich  in  7,  dio  Sonne 
also  in  20.  50.  Einen  halben  Monat  spätor,  um  die  Wintersonnenwende , steht 
sie  etwas  weiter  als  boi  21.  50;  ein  Vierteljahr  (=  6.75  Kak^atratheilen)  nach 
diesem  Termin,  beim  Früblingsäquinox , also  nicht  in  O (bei  den  Krttikäs), 
sondern  circa  in  1.  25:  was  doch  einen  recht  erheblichen  chronologischen 
Unterschied  bedeutet. 

2)  Es  ist  nicht  UberllUssig  dies  hervorzuhoben.  Die  Argumentation  Jacobi  » 
würde  uns  nöthigon,  sogar  diese  jüngsten  Theilo  des  Kv.  in  jenes  fernste 
Alterthum,  das  J.  für  die  vedische  Cultur  zu  erschlossen  sucht,  hinaufzurücken. 
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erste  soll  ein  um  die  Sommersonnenwende  beginnendes  Jahr,  der 
zweite  den  Eintritt  dieses  Jahresanfangs  unter  dem  Gestirn  l’halguni 
erweisen. 

Von  den  Fröschen , welche  den  Beginn  der  Regenzeit  stets 
richtig  wahrnehmen,  sagt  VII,  103,9  der  Dichter:  devahitim  ju- 
gupur  dvädaAasya  rtum  naro  na  pra  minanty  ete.  Jacobi  meint, 
dvitdaJa  könne  hier  nicht  „das  Zwölftheilige“  (d.  h.  das  Jahr) 
bedeuten,  da  die  zwölftheilige  Wesenheit  nicht  ausdrücklich  genannt 
sei.  „Es  wird  dann  immer  das  Ordinale  in  seiner  eigentlichen 
Bedeutung  verstanden  werden : * so  sei  gemeint , dass  die  Frösche 
„die  heilige  Ordnung  hüten,  nie  des  zwölften  (Monats)  rechte  Zeit 
vergessen  *)*  — also  Jahreswechsel  um  den  Beginn  der  Regenzeit4). 
Ich  möchte  wissen,  was  zu  der  Auffassung  berechtigt.,  dass  dväd/via 
seiner  eigentlichen  Bedeutung  nach  nur  Ordinale  ist.  Das 
Wort  heisst  (wie  entsprechend  ekädaüa  etc.)  „zwölftheilig“,  „der 
zwölfte“,  „mit  zwölf  verbunden“.  Von  einer  Grundbedeutung  „der 
zwölfte“  aus  Hesse  sich  die  Entstehung  der  andern  Bedeutungen 
nicht  verstehen ; die  Grundbedeutung  ist  aber  offenbar  zu  formuliren 
als:  „die  Wesenheit  der  Zwölfzahl  in  sich  tragend*  — was  dann 
mit  vollkommen  gleicher  Berechtigung  auf  ein  Zwölftheiliges  wie 
auf  ein  Zwölftes  angewandt  werden  kann.  Dass  die  Nennung  des 
„Zwölftheiligen*  ohne  Substantiv,  wo  das  zwölftheilige  Jahr  ge- 
meint ist,  der  fgvedischen  Diction  unangemessen  sei  — der  rgvedisehen 
Diction  mit  ihrer  Neigung,  die  Dinge  nicht  geradezu  zu  nennen, 
sondern  von  Seiten  irgend  einer  mystisch  bedeutsamen  Eigenschaft 
auf  sie  hinzudeuten:  dies  zu  lesen  mag  manchem  in  die  Denk-  und 
Redegewohnheiten  des  Rgveda  eingelebten  Vedisten  doch  ein  wenig 


Denn  von  einer  Anpassung  der  Dichter  an  überkommene  kalendarische  Vor- 
stellungen , die  fiir  ihre  eigene  Zeit  nicht  mehr  zutrafen , kann  nicht  die  Rede 
sein.  Es  handelt  sich , wie  wir  sehen  worden , um  den  Eintritt  der  Regenzeit 
und  um  das  Wiederlautworden  der  Frösche.  Und,  wie  Rarth  bemerkt,  „nt 
les  pluies,  nt  les  grenouilles  ne  peuvent  etre  soupgonnirs  d'avoir,  jtar  com- 
plaisance  pour  an  calendrier  surannc,  recommenci,  les  unes  « tomier,  les 
untres  ä sortir  de  leurs  trous  quand  le  soleil  itait  du  ns  les  PhalgunU-' 
(siehe  Barths  Besprechung  des  ersten  Jacobi’schen  Aufsatzes,  Journ.  asiatique, 
Jan.  Febr.  1894,  S.  14  des  Separatabzugs). 

1)  Beiläufig  bemerkt  — warum  zieht  J.  den  Gonitiv  dvädaiasya  nicht 
zu  devahitim,  sondern  zu  rtum ? Als  Regel  hat  doch  zu  gelten,  dass  der 
Satzbau  nach  dor  PSdathcilung  zu  beurtheilen  ist;  wo  kein  gewichtiges  Moment 
und  vollends  — wie  in  unserem  Fall  — wo  auch  nicht  das  allergeringste 
Moment  dem  entgegensteht,  muss  nach  dieser  Regel  interpretirt  werden.  J.  aber 
bahnt  sich  so  den  Weg  zu  der  Paraphrase:  ,.den  richtigen  Monat,  den  zwölften, 
und  in  ihm  den  richtigen  Zeitpunkt":  ein  kleiner  Vorthoil  für  seine 
Argumentation,  den  ihm  streitig  zu  machen  nicht  ganz  überflüssig  ist. 

2)  Genau  genommen:  Beginn  der  Regenzeit  im  zwölften,  nicht,  wie  der 
Tenor  von  J.’s  ganzer  Argumentation  erwarten  Hesse,  mit  dem  ersten  Monat: 
welchen  Punkt  ins  Gleiche  zu  bringen  bei  J.  ein  eigenes  Auskunftsmittel  nöthig 
ist,  welches  das  genaue  Zutreffen  und  die  Ueberzeugungskraft  seiner  ganzon 
Construction  nicht  vermehrt. 
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überraschend  gewesen  sein.  Bedenken  wir,  dass  es  sonst  in  der 
älteren  Zeit  an  allen  Spuren  von  einem  Jahresschluss  um  den  Be- 
ginn der  Regenzeit  fehlt,  bedenken  wir  weiter,  dass  das  Jahr  aus- 
drücklich im  Aitareya  Brähmaua  (V,  29)  dvädaia  und  — was  für 
unsern  Zweck  ungefähr  ebenso  viel  werth  ist  — caturvimsa  ge- 
nannt wird,  so  werden  wir  es,  meine  ich,  für  höchst  wahrscheinlich 
halten , dass  das  fragliche  Wort  nicht  anders  zu  verstehen  ist  als 
wie  schon  Säyana  es  verstanden  hat:  dvädajsasya  dvädadamäsut- 
makasya  samvatsarasya  — wo  dann  natürlich  die  Stelle  über 
einen  Jahresanfang  nichts  aussagt. 

Die  Argumentation  Jacobi’s  beruht  nun  darauf,  dass  in  dieses 
Glied  der  Kette,  dessen  Festigkeit  wir  eben  geprüft  haben,  ein 
anderes  hineingreift.  Von  der  Hochzeit  der  Süryä  wird  gesagt 
(X,  85,  18),  dass  man  unter  dem  Gestirn  Aghäs  (d.  h.  Magh&s)  die 
Kühe  schlachtete,  unter  den  Arjunl  (d.  h.  Phalguni)  die  Brautfahrt 
hielt.  „Es  ist  nun,  denke  ich,  ohne  weiteres  klar,  dass  wenn  von 
der  Hochzeit  der  Sonne , von  ihrem  Umzug  in  das  neue  Haus  ge- 
redet wird,  dieser  Zeitpunkt  nur  in  den  Beginn  eines  neuen  Sonnen- 
umlaufs  gesetzt  werden  kann.  Und  da  nun  ein  vedisches  Jahr,  wie 
wir  eben  sahen  *),  um  die  Sommersonnenwende  begann , so  muss 
dieselbe  nach  obiger  Stelle  damals  in  Phalguni  angenommen  worden 
sein.“  Sollte  sich  die  Phantasie  der  vedischen  Rsis  damit  abgegeben 
haben,  die  Hochzeit  der  Sonnenjungfrau  mit  Soma  dem  Monde  an 
irgend  einen  bestimmten  Punkt  des  Sonnen-  und  Mondlaufs  zu 
knüpfen,  so  mag  diese  Aufgabe  wohl  als  misslich  empfunden  worden 
sein.  Dachte  man  an  den  Vollmond,  so  waren  Gatte  und  Gattin 
ja  eben  dann  so  weit  von  einander  entfernt  wie  überhaupt  möglich; 
dachte  man  an  den  Neumond , so  war  der  Gatte  verschwunden  *). 
Muss  denn  aber  der  Tag,  auf  welchen  man  diese  himmlische  Hoch- 
zeit , das  Prototyp  der  irdischen  Hochzeiten , legte , nach  astro- 
nomischen Motiven  bestimmt  gewesen  sein  ? Liegt  es  nicht 
mindestens  ebenso  nah,  an  astrologische  zu  denken?  Die 
irdische  Hochzeit  war  wie  jeder  wichtigere  Vorgang  des  Lebens 
abhängig  von  der  Rücksicht  auf  die  heilsame  oder  schädliche  Macht 
der  Gestirne.  Soll  das  himmlische  Gattenpaar  seine  Hochzeit  nicht 
unter  einem  Gestirn  gehalten  hüben,  welches  auch  für  menschliche 
Hochzeiten  als  besonders  heilbringend  betrachtet  wurde  ? Ein  solches 
Gestirn  aber  waren , für  die  Hochzeit  wie  für  die  Anlegung  der 
heiligen  Feuer  und  für  das  Pflügen  des  Feldes , die  Phalguni :i) : 


1)  Vorher  hatto  es  gehiessen  : „Es  liegt  nun  nahe  zu  vermuthou,  dass  diese 
[dio  Sommersonnenwende],  ich  möchte  sagen,  wissenschaftlich  den  Anfang  des 
rar*«- Jahres  markirte.“  Dio  „naheliegende  Vermuthung“  hat  sich,  wie  man 
sieht,  schnell  zu  einem  vollgültigen  Factum  entwickelt. 

2)  Oder  ist  dio  Vorstellung  vom  Neumond  als  einem  Zusammenwohnen 
von  Sonne  und  Mond  wirklich  alt?  Ich  habe  die  hier  einschlAgenden  Materialien 
Augenblicklich  nicht  zur  Hand. 

3)  Siehe  Weber,  Naxatra  II,  294;  365,  Anro.  2;  387  f. 
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mag  nun  diese  Geltung  derselben  auf  ihrer  so  oft  von  uns  be- 
rührten Beziehung  zum  Frühlings-  und  damit  dem  Jahresanfang 
oder  worauf  immer  sonst  beruhen  l).  Ist  es , wo  diese  Erklärung 
für  den  Vers  des  Süryäliedes  sich  so  leicht  darbietet  2),  nicht  mehr 
als  gewagt,  ihm  eine  Datirung  „für  den  Beginn  eines  neuen  Sonnen - 
Umlaufs*  entnehmen  zu  wollen3)? 

Man  beachte  schliesslich  noch  Folgendes.  Wenn  im  Veda  von 
dem  Vollziehen  irgend  einer  rituellen  Handlung  unter  einem  Ge- 
stirn die  Rede  ist , so  ist  nach  stehendem  Sprachgebrauch  der 
Termin  gemeint,  an  welchem  der  Mond  bei  jenem  Gestirn  steht. 
Kein  Zweifel,  dass  auch  der  uns  beschäftigende  Rgvers  bedeutet, 
dass  man  die  Rinder  getödtet  und  den  Hochzeitszug  gehalten  hat, 
als  der  Mond  bei  Maghäs  resp.  Phalgunl  stand4),  wie  es  ebenso 
bei  der  menschlichen  Hochzeit  die  Conjimction  der  betretfenden 
Gestirne  mit  dem  Monde  ist,  welche  als  günstiger  Zeitpunkt 
empfohlen  wird.  Jacobi  aber  versteht  die  Worte  arjunyoh 
(==  phalguniftu)  jxiry  uhyate  dahin , dass  die  Phalgunl  es  waren, 
bei  welchen  die  Sonne  im  Beginn  eines  neuen  Umlaufs  stand5). 
Wir  glauben  schon  oben  (S.  6134,  Anm.  4)  seine  Deutung  einiger 
Brähmagas teilen , welche  nach  ihm  die  Phalgunl  in  ihrer  Con- 


1)  Die  maghas , deren  Namen  man  doch  wohl  um  die  schlechte  Vor- 
bedeutung zu  vermeiden  aus  aghäs  (so  der  Rv.)  umgeformt  hatte , werden  zu 
den  grausamen  ( krüra ) Gestirnen  gerechnet;  sie  stehon  mit  den  Weinenden 
( rudantah ) und  dem  Herabfall  (ajtabhram^a)  in  Verbindung;  ihre  beherrschende 
Gottheit  sind  die  Manen  (s.  die  Materialien  bei  Weber,  Nax.  II,  385.  387). 
Darum,  sowie  wegen  ihrer  Stellung  vor  den  Phalgunl,  werden  sie  das  Gestirn 
sein,  unter  dem  man  vor  der  Hochzeit  die  Kühe  tödtet. 

2)  Barth  in  seinem  oben  citirten  Artikel  (8.  7 des  Soparatabdrucks) 
stellt  dieselbe  gleichfalls  als  möglichen  Einwand  dor  gens  de  peu  de  foi  gegen 
Jacobi  hin ; nur  ist  seine  Forinulirung  d:e,  dass  man  hier  an  den  Himmel  eine 
irdische  Gewohnheit  vorlegt  haben  könnte  de  cfilebrer  . . . les  mariages  de 
preference  ä l'cpoque  de  Vannte  oit  le  tsüleil  etait  en  Alaghä  et  en  Phal- 
gunl. Er  schwächt  das  Gewicht  dieses  Einwandos  durch  die  Bemerkung  ab : 
la  coutume  en  question  ne  serait  en  taut  cas  pas  sanctionnce  par  le  rituel 
poatericur.  Hätte  B.,  wie  dies  angezeigt  war,  von  der  Stellung  nicht  der  Sonne, 
sondern  des  Mondes  in  M.  und  Ph.  gesprochen  (s.  sogleich  im  Text),  so  wäre 
die  letzte  Bemerkung  ausgeschlossen  gewesen. 

3)  Die  zahlreichen  Stellon  der  Grhyas,  die  sich  mit  den  für  die  Hochzeit 
geeigneten  Zeitpunkten  beschäftigen,  knüpfen  zwar  mohrfach  an  don  hier  be- 
sprochenen Vers  des  Rv.  an,  ich  finde  aber  kein  Zeugnlss  dafür,  dass  man  die 
Sommersonnenwende  als  günstig  betrachtet  hätte. 

4)  Man  vergleiche  beispielsweise  auch  die  genau  zu  unserem  Vedavers 
stimmende  Stelle  dos  R&mäyaiia,  welche  Weber,  Nax.  11,365,  A.  2 bespricht; 
dieselbe  zeigt  sehr  klar,  dass  es  sich  um  die  Position  des  Mondes  handelt. 

5)  Es  wäre  ein  Nothbehelf,  aber  doch  ebon  nur  ein  solcher,  sich  darauf 
zu  stützen,  dass  beim  Neumond  unter  Phalgunl  ausser  dem  Mond  auch  die 
Sonne  sich  bei  jenem  Gestirn  befindet.  Dies  hiesse  zu  den  Textworton,  wolche 
einfach  sagen,  dass  bei  jener  Götterhochzeit  der  Mond  in  Ph.  stand,  hinzu- 
interpretiren,  dass  dabei  an  einen  Neumondstag  gedacht,  und  weiter,  dass  dieser 
Neumond  auf  das  Sommersolstiz  gefallen  sei : eine  Erklärung,  die  der  Mahnung 
Goethes  im  Auslugen  munter  zu  sein  allerdings  vollauf  gerecht  werden  würde. 
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junction  mit  der  Sonne  für  das  Anfangsgestirn  des  Jahres  erklären, 
widerlegt  zu  haben ; wir  haben  darauf  aufmerksam  gemacht , dass 
man  in  der  älteren  Zeit  die  Stellung  der  Sonne  durch  die  Nak- 
satras  zu  bestimmen  überhaupt  nicht  verstanden  zu  haben  scheint. 
So  scheint  mir  Jacobi's  Interpretation  des  Verses  von  der  Süryä- 
hochzeit  in  der  That  keine  sehr  grosse  Ueberzeugungskraft  zu 
besitzen. 

Jene  Interpretation  aber  ist  es,  die  einer  Theorie,  welche  das 
Alter  der  vedischen  Cultur  gegenüber  der  bisher  herrschenden 
Ansicht  um  mehrere  Jahrtausende  zurückschieben  würde,  als  Haupt- 
stütze zu  dienen  bestimmt  ist. 
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Bemerkungen  zu  der  sabäischen  Vertragsinschrift 
Glaser  830  (1076). 

Von 

Fr.  Praetorlns. 

Vgl.  Glaser,  Skizze  der  Geschichte  Arabiens  1.  Heft  S.  87 f. ; 
Mordtm&nn,  Himjarische  Inschriften  und  Alterthümer  S.  1 2 ff. ; 
W i n c k 1 e r , Altorientalische  Forschungen  II , S.  1 86  ff. ; D.  H. 
Müller,  Epigraphische  Denkmäler  aus  Abessinien  S.  73 ff. ; Glaser, 
Bemerkungen  zur  Geschichte  Altabessiniens  und  zu  einer  sabäischen 
Vertragsinschrift  S.  20  ff. 

Zu  der  in  neuester  Zeit  mehrfach  behandelten , gleichwohl  an 
manchen  Stellen  noch  recht  dunklen  Vertragsinsehrift.  möchte  ich 
hier  einige  Bemerkungen  machen,  die  zum  grösseren  Theil  freilich 
auch  nur  Vermuthungen , ein  endgültiges  Verständnis  des  Textes 
doch  hier  und  da  zu  erreichen  hoffen. 

Die  von  Glaser  und  Mordtmann  gegebene  Deutung  von  2317TC 
als  Kapelle,  Ort  wohin  man  in  Procession  zieht  oder 
ülinl.  scheint  recht  wahrscheinlich.  Es  würden  auch  äthiop.  ‘fl'fl 
*0*0  Hochzeit  (vgl.  ÄCD’An ~ 1*1 'fl ^ "fl)  und  amhar. 
rirmn  ein  f est  feiern  (Abbadie  diet.  620)  zu  vergleichen 
sein;  s.  auch  Guidi,  giorn.  soc.  asiat.  ital.  III,  165. 

’0',?K  ZI.  3 vielleicht  von  W.  dann  besser  Pfähle 

als  Pfeiler. 

*n:3"  ZI.  5 u.  7 scheint  hier  specinlisirten  Sinn  zu  haben 
= p’w  r:zT2  Hai.  485 , 2 , wofür  zwei  Zeilen  später  ebenfalls 
bloss  )r:s”  (vgl.  Bd.  37,  347  f.).  So  im  Chamir  mikün  schlechthin 
Kirche  (lteinisch,  Chamirsprache  II,  78),  ausgehend  von  speciali- 
sirten  Ausdrücken  wie  c&'ni : <nc. pf*>,  : b^A 

1%  u.  a.  m. 

BTiD , das  ZI.  6 u.  8 beidemal  nach  bs  + Dependenz  steht, 
halte  ich  für  einen  den  Begriff  der  Gesammtheit  verstärkenden 

U f ■ ) 

Zusatz  (wie  im  Arabischen  nach  Jj  + Dependenz).  Freytag 
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O-  ... 

bringt  öjV  summa,  totum.  Universum.  Falls  die  kürzere  Recension 
in  der  der  ZI.  8 entsprechenden  etwas  verstümmelten  Stelle  kein 
vorangehendes  b2  haben  sollte , so  würde  das  keineswegs  gegen 
meine  Auffassung  geltend  gemacht  werden  können.  Bei  dieser 
Auffassung  wird,  wenigstens  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit,  anzu- 
nehmen  sein , dass  dem  D"TCm  auf  ZI.  8 schon  früher  ein  DT>:r: 
vorangegangen  ist,  — so  in  der  That  bei  Glaser  an  der  zweiten 
der  oben  angeführten  Stellen. 

Ueber  die  Bedeutung  von  “idd  ZI.  7 kann  man  mancherlei 
muthmassen  (z.  B.  auch  bord.  rivage  Abbadie  dict.  629), 

schwerlich  aber  das  was  Hommel  Bd.  44,  545  meint. 

ba:  ZI.  8 u.  15  hat  Winekler  .vom  schicken  der  gesandten“ 
verstanden,  und  Müller  wie  Glaser  haben  ihm  beigepflichtet.  Eine 
Begründung  dieser  Uebersetzung  deutet  nur  Müller  kurz  an:  .nobili 
senden“,  .nobili,  arab.  Winckler’s  Uebersetzung  ist  un- 

zweifelhaft richtig : Ich  begründe  sie  durch  den  Hinweis  auf  äthiop. 
■t’lQA,  'MflA,  Gesandter.  Die  ursprünglich 

allein  berechtigte  Form  dürfte  sein  .Gesandtschaft“,  zu 

einem  im  Aethiop.  nicht  mehr  belegbaren,  hier  im  Sabäischen  vor- 
liegenden f QA  gehörig.  Von  den  beiden  anderen  Formen  kommt 
't'TflA,  soweit  aus  Dillmanns  Lexicon  zu  ersehen,  nur  ganz  ver- 
einzelt vor ; 't'lHA  aber  gehört  wohl  schon  ganz  zu  dem  von 
't'l'lA  denominirten  'MnA1). 

In  dem  auf  ZI.  8 unmittelbar  angesehlossenen  Verbum  rba  sehe 

ich  das  gleichwurzlige  äthiopische  C\ {'T'  Geschenke  bringen 
(vgl.  Haupt,  Prolegomena  S.  LI  u.  BASSpr.  I,  162),  so  dass  zu 
übersetzen  ist  .weil  Gesandte  zu  ihm  schickte  und  Geschenke 
brachtp  GDRT,  der  König  von  Haba&at“.  Da  nba  ein  Fiel  Ist. 
lautet  der  Infinitiv  'rba.  Dieser  scheint  als  solcher  vorzuliegen 
Glaser  862,  4 (==  Mordtmann,  Himjarische  Inschriften  und  Alter- 
thümer  S.  24);  liier  steht  er  das  Perfektum  fortfübrend : Meine 
Bd.  42.  56  ff.  dargelegte,  von  II.  Derenbourg  im  Journ.  asiat.  VIII. 
20,  158  angenommene,  von  Müller,  Hommel,  Mordtmann  dagegen 
abgelehnte  oder  bezweifelte  Ansicht  über  die  consekutiven  Infinitive 


1)  Dieses  sabkisch-äthiopisclie  >—2  dürfte  zu  hebr.-ararokischem  , 

assyr.  gehören  (vgl.  BASSpr.  I,  36  f.;  Mordtmann 
und  Müller,  Sabäische  Denkmäler  S.  34  a.  E. , dazu  Bd.  24,  ISO).  Im 
Arabischen  liegt  die  Grundwurzel  in  «Jj  vor. 
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des  Sabäischen  glaube  ich  nicht  zurückziehen  zu  müssen.  — ZI.  18 
scheint  nba  transitiv  gebraucht : jem.  mit  Geschenken 
schicken. 

Was  immer  auch  die  genaue  Bedeutung  von  “litt 

ZI.  10  sein  mag,  so  denke  ich,  dass  dieser  Ausdruck  mit  ttt 
ZI.  12  einigermassen  parallel  sein  wird. 

ima  ZI.  10  ist  unmöglich  «wie  ein  Mann“;  im 

wird  als  Infinitiv,  zur  Noth  als  Perfektum  aufzufassen  sein. 

Ich  denke,  auch  das  Sabäische  wird  , unregelmässige  Verba* 
gekannt  haben , und  zu  diesen  wird  das  Reflexiv  ZI.  11  e r 

erhebt  sich  und  das  Causativ  -iKn»n  ZI.  17  u.  20  sie  haben 
erregt  gehören.  Denn  beide  Formen  werden  schwerlich  ganz 
von  einander  zu  trennen  sein.  Eine  oder  mehrere  Unregelmässig- 
keiten sind  jedenfalls  anzunelunen , mag  man  nun  an  einen  (se- 
kundären) Grundstamm  ttffin  (==  (OV**A-  iV^A),  oder  an  ein 

aus  zu  erklärendes  't’V^A  denken. 

onX3  ZI.  11  fasse  ich  als  Gegensatz  zu  dem  vorher- 
gehenden Torrabbi  d.  h.  also,  dass  sie  nicht  nur  Krieg 

und  Friedensschluss  gegen  Jedermann  gemeinsam  machen  wollten, 
sondern  »dass  sie  auch  in  Heil  und  Sicherheit  (Ruhe 
und  Frieden)  Brüder  sein  wollten“.  Mordtmann  hat  ohne 
Grund  am  Schluss  seiner  Bemerkungen  zur  11.  Zeile  auf  diese 
Auffassung  verzichtet.  — Zu  rins  vgl.  noch  BASSpr.  I,  S.  41. 

In  Anbetracht  der  etwas  gewaltsam  scheinenden  Etymologie; 
von  npz  ZI.  15,  die  Mordtmann  gegeben,  wage  ich  an  XjLa  zu 

denken  »Liebe“  von  ota. , als  Titel  »ein  Geliebter,  Freund  des 
Fürsten“.  So  auch  bei  H.  Derenbourg,  les  monuments  sabeens  et 
himyarites  de  la  bibliothöque  nationale  S.  1 1 30'N  mn  nnpn  331 
der  zu  den  Freunden  dieses  Mannes  (gehört).  Die 
Pluralbildung  nach  äthiopischer  Weise,  mit  Beibehaltung  des  singu- 
larischen  t femin.,  wird  bei  dem  kurzen  Worte  keinen  Anstoss 
erregen. 

Grosse  Schwierigkeiten  macht  der  Schluss  der  Inschrift  von 
ZI.  16  an.  Diese  Schwierigkeiten  schwinden  beinah  völlig, 
wenn  wir  annehmen  dürfen,  dass  iiDcn  — ist.  Ich  wage 

diese  Erklärung,  obwohl  mir  bekannt,  dass  sich  einmal  ein  freilich 
wenig  klares  fia  findet.  WZKM  II,  283,  Z.  5.  Ich  übersetze 
nunmehr:  »Und  zum  Danke  dafür,  dass  gemeinsame  Sache  machten 
‘Amm'anis  ben  S.  und  der  Stamm  Hauläu  im  Kriege  den  sie  er- 
regten und  in  dem  sie  fochten  wider  ihre  Herren,  die  Könige  von 
Saba,  und  dass  sie  mit  Geschenken  sandten  den  Sabbat  ben  ‘Aliyän 
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nach  Du  Raidän , um  sie  zum  Beistand  zu  veranlassen  (oder  „um 
sich  beistehen  zu  lassen“)  für  den  Krieg  gegen  ihre  Herren,  die 
Könige  von  Saba.  Und  es  zogen  aus  die  von  den  Stämmen  um 
mitzuhelfen  mit  ihnen  in  diesem  Kriege  den  sie  erregt  hatten : 
und  sie  überwältigten  die  vom  Felde  und  hieben  ihre  Hablat- 
Pflanzungen  um“.  Hierin  liegt  nun  freilich  für  einen  König  von 
Saba  nichts  weniger  als  ein  Grund  zum  Danken  vor,  wohl  aber 
darin  dass,  wie  weiter  erzählt  wird,  der  Feind  schliesslich  sich 
doch  dem  Sabßerkönig  unterworfen.  Der  Verfasser  des  Textes 
berichtet  eben  in  chronologischer  Reihenfolge. 

Ich  halte  Mordtmann’s  Bemerkung  über  die  Einheitlichkeit 
des  Namens  yp-n  durch  Müller  a.  a.  0.  S.  19  nicht  für  widerlegt, 
ln  seiner  Uebersetzung  von  ZI.  18  lässt  Müller  das  inschriftliche 
n von  ■jT*ri  ohne  Begründung  fort.  Dass  der  Name  gelegentlich 
in  *T“!  verkürzt  werden  konnte,  ist  damit  keineswegs  ausgeschlossen. 

Mordtmann’s  Erklärung  des  ZI.  19  u.  20  als  ^ *3  wird 

namentlich  auf  Grund  der  oben  erwähnten  Inschrift  bei  Derenbourg, 
biblioth.  nation.  S.  11  kaum  noch  bezweifelt  werden  können.  Der 
Gegensatz  zwischen  ■jascN  yn  und  •jbprt  "pi  entspricht  viel- 
leicht dem  Gegensatz  zwischen  abpn  und  C~;n  auf  ZI.  3 der 
grossen  Hadaqän-Inschrift.  Die  Beleuchtung  übrigens,  in  der  "pT 
■pprt  in  Winekler’s  Anmerkung  zu  ZI.  19  erscheint,  wird  vielleicht 

etwas  gemildert  durch  den  Hinweis  darauf,  dass  ■?YP:rfi4>A 
„ Waffen  “ bedeutet. 

T23  ZI.  20  setze  ich  = VHiT3.  Uebergang  von 

m in  b im  Sabäischen  auch  sonst  bekannt.  Zur  Umstellung  in 
gleichlautender  Wurzel  vgl.  WZKM  VIII,  S.  253,  ZI.  7 f.  Sach- 
liche Parallelen  in  den  assyrischen  Inschriften  häufig. 

Mit  den  Worten  laiyrc  iPiirai  u.  ff.  ZI.  21  wird  kurz  der 
Umschwung  des  Kriegsgliieks  und  die  Unterwerfung  unter  den 
Sabäerkönig  erzählt.  Mordtmann’s  Erklärung  von  '3~rr  als  „Pfand 
leisten,  Geiseln  schicken“  beanstande  ich  zunächst  desshalb,  weil 
in  dieser  Bedeutung  ein  Reflexiv  nicht  sehr  wahrscheinlich  wäre, 
sodann  desshalb , weil  man  hier  nach  der  ganzen  Sachlage  nicht 
einen  so  schwächlichen , verlegenen , umschreibenden  Ausdruck  er- 
wartet, sondern  einen  kräftigeren,  mehrsagenden,  dem  in  der  kürzeren 
Uecension  folgenden  "“ip'in  ähnlicheren.  Wenn  sab.  2 Tr  und 
min.  3T”ö  ungefähr  soviel  wie  darbringen  ist  (Sab.  Denkm. 
S.  78;  WZKM  II,  8,  VIII,  4),  also  auch  dem  nssyr.  üörubu  un- 
gefähr entspricht,  so  kann  sab.  3~rp  wohl  soviel  wie  assyr.  itrubu 
ein  treten,  hineingehen  sein.  Ich  möchte  sttp  prägnant 
fassen  im  Sinne  von  (jOclb  Jl)  J-PO. 


Digitized  by  Google 


6f)3 


Das  Grab  des  Cyrus  und  die  Inschriften  von  Murghab. 

Von 

F.  II.  Weissbach. 

Wer  von  den  Ruinen  des  alten  Persepolis  aus  am  Polvär- 
Flusse  aufwärts  geht , gelangt  nach  mehrstündiger  Wanderung  an 
eine  Stelle , wo  sich  das  vorher  enge  Flussthal  zu  einer  breiten 
Ebene  erweitert , die  von  ansehnlichen  Bergen  umrahmt  ist  und 
nach  einem  kleinen  Dorfe  an  der  Nordostseite  gewöhnlich  als  Ebene 
von  Murghäb  bezeichnet  wird.  An  mehreren  Stellen  dieser  Ebene 
befinden  sich  Ruinen , die  seit  Jahrhunderten  das  Interesse  der 
Reisenden  in  Anspruch  genommen  haben.  Betrachten  wir  zunächst 
das  Gebäude  links  (a) , das  am  besten  erhalten  ist.  Auf  einem 
massiven  Unterbau,  der  aus  sieben  fast  quadratischen  stufenförmig 
über  einander  ruhenden  Plattformen  besteht , ruht  ein  steinernes 
Häuschen  mit  doppelt  geneigtem  Dach.  Eine  kleine  Thür  führt 
an  der  einen  Schmalseite  in  das  Innere.  Die  hauptsächlichsten 
Masse  sind  die  folgenden  ') : 

Unterste  Stufe:  Länge  47' 2";  Breite  48' 9“; 

Oberste  Stufe:  , 26';  , 20': 

Länge  des  Hauses : 21';  Breite  17':  Höhe  18'2": 

Länge  des  inneren  Gemaches:  10'5";  , 7' 6";  „ 6' 10"; 

Breite  des  Eingangs:  2' 8":  Höhe  4' 8"; 

Höhe  des  ganzen  Baues  vom  Erdboden  bis  zum  Dachfirst:  86'. 

Das  Innere  ist  jetzt  völlig  leer  und  von  Rauch  geschwärzt. 
In  dem  Fussboden  sind  tiefe  Löcher,  welche  darauf  hindeuten,  dass 
etwas  in  demselben  Befestigtes  gewaltsam  herausgerissen,  oder  dass 
von  einem  Neugierigen  mit  der  Hacke  nach  der  nächsttieferen 
Schicht  gegraben  worden  ist.  Von  einer  alten  Inschrift  findet  sich 
weder  innen  noch  aussen  an  dem  Gebäude  eine  Spur.  Doch  sind 
möglicherweise  zwei  Leisten  über  dem  Eingang  bestimmt  gewesen, 
eine  Tafel  mit  einer  solchen  aufzunehmen.  Zu  der  untersten  Stufe, 
welche  noch  übermannshoch  ist , führte  an  der  Vorderseite  eine 

1)  G.  Curzon,  Persia  2,  77  (London  1892).  Die  weiteren  Angaben  in 
Metern  S.  G54  sind  M.  Dioulafoy,  L’art  antique  de  ia  Perso  Vol.  1 (Paris  1884) 
entnommen. 

Bd.  XL VIII.  43 
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kleine  Treppe,  von  der  noch  Trümmer  vorhanden  sind.  Am  Boden 
zieht  sich  um  die  ganze  unterste  Stufe  ein  kleiner  Vorsprung,  der 
beweist,  dass  hier  die  Basis  des  Buues  ist.  Das  Ganze  besteht  aus 
grossen  Knlksteinquadem.  Dass  es  ein  altes  Grab  ist,  sieht  man 
auf  den  ersten  Blick;  von  den  Umwohnern  wird  es  als  „Grab  der 
Mutter  Salomos“  (0l*JL«  jS\j>  verehrt.  Auf  drei  Seiten  Wal- 
es von  Säulen , 22  an  der  Zahl . umgeben ; von  den  meisten  der- 
selben sind  noch  Reste  vorhanden.  Ausserdem  lassen  sich  noch 
Spuren  zweier  paralleler  Mauern  nach  weisen , die  die  Säulen  an 
den  entsprechenden  Seiten  umgeben.  Zwei  einander  gegenüber- 
liegende Seiten  der  Säulenreihen  sind  30,  die  dritte  32  Meter  lang. 
Bei  der  inneren  Mauer  sind  die  entsprechenden  Masse  35  und 
42  Meter.  Die  äussere  Mauer,  deren  ehemalige  Existenz  übrigens 
zweifelhaft  ist,  da  nur  Reste  eines  Thores  nachgewiesen  sind,  würde 
einen  noch  beträchtlicheren  Umfang  gehabt  haben.  Wir  verlassen 
nun  dieses  Gebäude  und  wenden  uns  zunächst  nach  Ostnordosten. 

In  einer  Entfernung  von  ungelähr  1 engl.  Meile  ist  eine  Platt- 
form (Ä),  auf  der  einst  ein  Palast  stand.  Der  Grundriss  bildet  ein 
Rechteck  von  150'  Länge  und  81'  Breite.  Zwei  Reihen  von  .je 
sechs  Säulen  sind  noch  nachzuweisen.  An  der  nordöstlichen  Längs- 
seite, ungefähr  6'  von  dieser  und  etwa  8 Ellen  von  der  nächsten 
Säule  entfernt  steht  ein  viereckiger  Pfeiler,  der  jetzt  noch  1 1'  7" 
hoch  ist , und  das  berühmte  Relief  aufweist ; da  dieser  oft  genug 
beschrieben  und  abgebildet  ist  (man  vergleiche  die  Nachweisungen 
bei  Weissbnch  und  Bang,  „Die  altpers.  Keilinsehr. * S.  9),  so  kann 
ich  mich  hier  um  so  kürzer  fassen.  Die  Person , in  Ueberlebens- 
grösse , trägt  ein  langes , bis  an  die  Knöchel  reichendes  Gewand. 
Haupthaar  und  Bart  sind  kurz  geschnitten.  Zwei  Paar  grosse 
Flügel  gehen  von  den  Schultern  aus.  Auf  dem  Haupte  hat  die 
Figur  eine  ägyptische  Krone  mit  der  Uräusschlange , in  der  allein 
sichtbaren  rechten  Hand  — die  Gestalt  ist  nach  rechts  gewendet 
und  der  linke  Arm  ist  vom  Körper  verdeckt  — eine  kleine  Statue 
mit  doppelter  Krone,  die  gleichfalls  vom  Uräus  überragt  ist.  Das 
Relief  ist  durch  die  Witterungseinflüsse  und  muthwillige  Beschä- 
digung jetzt  sehr  undeutlich  geworden.  Der  oberste  Theil  des 
Pfeilers,  der  die  bekannte  dreisprachige  Keilinschrift  zeigte,  ist  seit 
mehreren  Jahren  fortgeschleppt. 

<•)  Etwa  150  Ellen  in  nordwestlicher  Richtung  (so  Curzon 
a.  a.  0.  2,  74;  Porter  (Travels  1,  491)  giebt  1 halbe  engl.  Meile 
an)  weiter  gelangt  man  zu  einer  Ruinenstättc , die  von  den  Ein- 
geborenen genannt  wird.  Dieser  Name  ist  entweder 

mit  Porter  als  „Teufelshof  * (Dgvän-häneh)  oder  mit  Ouseley  (Travels 
2,  426)  als  „ Audienzhalle  * ( Divän-häneh)  zu  erklären.  Von  dem 
Gebäude , das  einst  diesen  Platz  zierte , stehen  noch  eine  runde 
Säule  von  36'  Höhe  und  3' 4"  Durchmesser  und  drei  Eckpfeiler, 
ausserdem  noch  einige  minder  ansehnliche  Trümmer.  Die  Pfeiler 
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sind  an  je  einer  Seite  ausgehöhlt,  um  die  hier  ansetzenden  Mauern 
nufzunehmen.  Auch  die  oberste  Seite  ist  zur  Aufnahme  der  Dach- 
constrnction  in  eigentümlicher  Weise  bearbeitet.  Bei  jedem  Pfeiler 
weist  eine  der  an  die  ansgehöhlte  anstossenden  Seiten  dieselbe  drei- 
sprachige Inschrift  auf. 

( I ) Ein  ähnlicher  Pfeiler,  18'  hoch  und  gleichfalls  mit  der 
Inschrift,  steht  etwa  300  Ellen  (Porter:  etwa  */«  Meile)  weiter  nord- 
nordwestlich. 

e ) In  etwa  gleicher  Entfernung  weiter  nördlich  befinden  sich 
die  Ruinen  eines  Gebäudes,  das  von  den  Einwohnern  , .1 ^Iju; 
»Gefängnis  Salomos“  genannt  wird.  Die  einzige  Mauer,  die  noch 
fast  vollständig  erhalten  ist,  hat  eine  Höhe  von  42' 3".  Etwa  in 
halber  Höhe  ist  eine  kleine  Thür , zu  der  man  auf  einer , jetzt 
gleichfalls  stark  zerstörten  Treppe  gelangt.  Das  Gebäude  trug  ein 
leicht  geneigtes  Dach.  Der  Grundriss  ist  ein  Quadrat  von  23'  3" 
Länge  und  Breite.  Der  ganze  Bau  ist  verwandt  mit  dem  soge- 
nannten Feuertempel  oder  Magierhaus  bei  NalfS-i-Rustem.  Aus  der 
Analogie  dieses , im  Ganzen  wohlerhaltenen  Bauwerkes  kann  man 
schliessen , dass  der  untere  Theil  des  Gefängnisses  Salomos  massiv 
war  (vgl.  Porter  a.  a.  0.  1,  562;  Curzon  a.  a.  0.  2,145). 

f)  Das  letzte  der  bemerkenswerthesten  Denkmäler  in  der  Ebene 
von  Murghäb  ist  „der  Thron  Salomos“,  ^ \ t.l.~  -<iv  - 300  Ellen 
nordöstlich  von  dem  letztgenannten  Bauwerk  Ist  eine  rechteckige 
Plattform,  von  denen  drei  Seiten  ungefähr  300'  lang  sind,  während 
sich  die  vierte  an  einen  Hügel  anlehnt.  Die  Hauptfront  liegt  nach 
Südwesten  zu;  ihre  Höhe  ist  38 Die  beiden  Seitenfronten 
springen  auf  eine  Länge  von  168'  um  54'  zurück.  Die  Umfassungs- 
mauern bestehen  aus  grossen  Quadern,  die  wie  bei  allen  vorher  auf- 
gezählten Bauten  ohne  Mörtel  zusammengefügt  sind.  Nur  durch 
metallene  Klammern  waren  sie  verankert.  Inschriften  finden  sich 
hier  nicht , wohl  aber  mancherlei  Steinhauerzeichen , deren  tiefere 
Bedeutung,  falls  eine  solche  überhaupt  bestanden  hat,  uns  natürlich 
entgeht.  Auf  der  Plattform  selbst  hat  anscheinend  nie  ein  Gebäude 
gestanden. 

Welche  Bedeutung  hatten  nun  diese  Ruinen?  Die  mannig- 
faltigsten Erklärungsversuche  sind  schon  unternommen  worden,  von 
denen  wir  diejenigen,  welche  noch  für  die  Jetztzeit  Bedeutung  haben, 
einer  genaueren  Prüfung  unterziehen  wollen.  Allgemein  gilt  als 
feststehend,  dass  wir  in  dem  Ruinenfelde  von  Murghäb  eine  achä- 
menidische  Stadt,  zu  suchen  haben.  Die  Zusammenfügung  der 
Quadern  ohne  Mörtel,  nur  mit  Metallklammern,  ist  für  die  Acliä- 
menidenzeit  charakteristisch , wie  die  Ruinen  von  Persepolis  be- 
weisen. Die  landläufige  Ansicht  geht  nun  dahin , dass  an  unserer 
Stelle  die  alte  Königsstadt  Pasargadä,  die  von  Cyrus  zum  Andenken 
an  seinen  Sieg  über  die  Meder  gegründet,  worden  sein  soll,  gestanden 
habe.  In  Pasargadä  soll  sich  auch  das  Grab  des  Cyrus  befunden 
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haben , von  dem  wir  namentlich  durch  Strabo  und  Arrian  genaue 
Beschreibungen  besitzen.  Der  erste,  welcher  in  dem  Gebäude  a 
unserer  Darstellung  das  von  den  Griechen  beschriebene  Grab 
des  Cyrus  wiederzufinden  glaubte,  war  J.  P.  Morier1 11).  Grotefend  *) 
erkannte  ausserdem  in  der  Inschrift,  von  der  er  durch  private  Ver- 
mittelung Copien  erhalten  hatte , den  Namen  des  Cyrus.  Ihnen 
schlossen  sich  dann  eine  ganze  Reihe  von  Reisenden  und  Gelehrten 
an.  Ich  nenne:  R.  K.  Porter3),  K.  Ritter4),  der  allerdings  geo- 
graphische Bedenken  hatte,  H.  Rawlinson  *),  Ch.  Texier  6),  G.  Raw- 
linson"),  Justi8),  Nöldeke,  und  besonders  Stolze3),  Ed.  Meyer10) 
und  Curzon 1 ') , die  namentlich  auch  die  geographische  Seite  der 
Frage  eingehend  behandelt  haben.  Höck **)  hielt  das  Grab  von 
Murghäb  nicht  für  das  des  Cyrus.  Persepolis  und  l'asargadü  hätten 
nach  ihm  so  nahe  bei  einander  gelegen,  dass  sie  eher  als  zwei  Theile 
einer  Stadt  aufgefasst  werden  müssten.  Hammer13)  suchte  Pa- 
sargadä  aus  geographischen  Gründen  in  dem  heutigen  Däräbgerd. 
Lassen  verneinte  anfangs  ,4),  dass  die  Inschriften  von  Murghäb  den 
Namen  Cyrus  enthielten , hielt  aber  aus  geographischen  Gründen 
für  Pasargndä  am  wahrscheinlichsten  Fasä  oder  noch  besser  Däräb- 
gerd. Diese  Meinung  nahm  auch  Forbiger  l5)  an.  Später  ,B),  als 
Lassen  seinen  Irrthum  bez.  der  Inschrift  zugeben  musste , liess  er 
die  Frage  betr.  Pasargndä  unentschieden.  Aus  archäologischen  und 
inneren  Gründen  bezog  er  die  Inschrift  auf  Cyrus  den  Jüngeren. 
Auch  Spiegel  lässt  die  Frage , betr.  die  geographische  Lage  des 
Ortes  offen , weist  aber  die  Inschrift  dem  älteren  Cyrus  zu 1 ‘). 
Oppert  lmt  sieh  an  verschiedenen  Stellen  über  unseren  Gegenstand 
ausgesprochen  ,8).  Er  identificirt  Murghäb  mit  dem  von  Ptolemäus 


1)  Journoy  through  Porsia  &c.,  145.  London  1812. 

2)  In  lloeren’s  Ideen.  2.  Aufl.  5.  Beilage.  l.Th.  S.  6421V.  Göttingen  1815. 

3)  a.  a.  O.  1.  4 07  ff. 

4)  Erdkunde,  2.  Ausg.  8.  Th.  3.  Huch.  S.  951.  Berlin  1838. 

5)  In  Journ.  of  the  R.  Asiat.  Soc.  10,  270.  London  1846. 

6)  Description  de  TArm^nie  etc.  2.  8.  152  9'.  Paris  1852. 

7)  History  of  llerodotus  transl.  1,  350.  London  1858. 

8)  Beitrüge  zur  alten  Googr.  Persiens  2,  8tT.  Marburg  1870. 

9)  ln  Verhandl.  der  Gesellscb.  für  Erdk.  10.  269  9'.  Berlin  1883;  vgl. 
auch  desselben  Persepolis  2,  Tafeln  127 — 137  und  Bemerkungen  dazu. 

10)  Gosch,  des  Alterthums  1,  § 505,  Anm.  Stuttg.  1884. 

11)  a.  a.  O.  2,  70  9'. 

12)  V'eteris  Med.  et  Pers.  monumenta  59  9'.  Gotting.  1818. 

13)  In  Jahrbb.  der  Lit.  8,  343.  Wien  1819. 

14)  ln  Ersch  und  Gruber’s  Encyklopädie  III.  Sect.  12,  468  9.  Leipzig  1839. 

15)  Handbuch  der  alten  Geogr.  2,  578  f.  Leipzig  1844. 

16)  In  Zeitschrift  f.  d.  Kunde  dos  Morgenlandes  6,  154  9'.  Bonn  1845. 

17)  Altpors.  Keilinschrifteu  8.  71.  Leipzig  1862  und  2.  Au9.  S.  75  f. 
Leipzig  1881  ; vgl.  jedoch  desselben  Eranische  Alterthumskundo  1,  95;  2,  617  ff. 
Leipzig  1871;  1873. 

18)  In  Journ.  asiat.  4.  s^r.  18,562.  1851.  — Grande  Encyclop.  13,720. 

Paris  o.  J.  — Journ.  asiat.  6.  »er.  19,  548  9*.  1872. 
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genannten  Maogatuov , das  .Grab  der  Mutter  Salomos“,  hält  er 
für  das  Grab  der  Kassandane,  der  Gemahlin  des  Cyrus  und  Mutter 
des  Kambyses.  Pasargadä  sucht  er  in  dem  .Schlosse  des  Darius“ 
(l,lj  ÄJ«JLä),  7 '/s  Kilometer  von  Däräb  entfernt.  Auch  Sayce  ■) 
erklärte  sich  gegen  die  Identificirung  von  Pasargadä  mit  Murghäb. 
Kiepert  -’)  ging  wieder  auf  Fasä  zurück , das  übrigens  schon  vor 
Hammer  und  Lassen,  z.  B.  von  Männert8),  mit  Pasargadä  identi- 
ficirt  worden  war.  Dieulafoy1 2 3  4)  endlich  nimmt  zwei  Pasargadä  an : 
das  eine,  Pisiyäuvädä  der  Behistan • Inschrift , der  Stammsitz  der 
Pasargaden,  mit  dem  Grabe  des  Cyrus;  das  andere,  an  der  Stelle 
des  Sieges  über  die  Meder  von  Cyrus  gegründet,  auch  Marrasium 
und  heutzutage  Murghäb  genannt.  Das  .Grab  der  Mutter  Salomos“ 
sei  dasjenige  der  Mutter  des  Cyrus,  Mandane,  und  das  .Gefängnis 
Salomos“  das  Grab  seines  Vaters  Kambyses. 

Wie  man  sieht . herrscht  also  eine  ziemliche  Mannigfaltigkeit 
in  den  Ansichten  über  die  Lage  des  alten  Pasargadä  und  des 
Cyrusgrabes , bez.  über  die  Bedeutung  des  , Grabes  der  Mutter 
Salomos*.  Vieles  ist  zwar  seit  der  erstmaligen  Behandlung  des 
Problemes  zur  Klärung  beigetragen , manche  falsche  Meinung  be- 
richtigt worden;  indessen  gehen,  wie  wir  gesehen  haben,  noch  jetzt 
gerade  in  den  Hauptsachen  die  Ansichten  auseinander.  Wie  dies 
möglich  Ist,  soll  sogleich  erörtert  werden.  Die  ganze  Frage  können 
wir  in  fünf  Unterfragen  auf  lösen , die  unter  einander  in  gewissem 
Zusammenhang  stehen,  aber  doch  unabhängig  von  einander  be- 
handelt werden  können : 

1 ) Wo  lag  Pasargadä  ? 

2)  Welchem  antiken  Ort  entsprechen  die  Ruinen  von  Murghäb? 

3)  Wie  sah  das  Cvrusgrab  aus? 

4)  Was  war  die  Bedeutung  des  .Grabes  der  Mutter  Salomos*  ? 

5)  Auf  wen  beziehen  sich  die  Inschriften  von  Murghab? 

Was  zunächst  die  erste  dieser  Fragen  anlangt,  so  besitzen  wir 

bei  griechischen  und  römischen  Schriftstellern  eine  Reihe  geogra- 
phischer Angaben . die  aber  so  verworren  und  einander  wider- 
sprechend sind,  dass  es  bis  jetzt  noch  nicht  gelungen  ist,  sie  in 
allseitig  befriedigender  Weise  zu  vereinigen.  Die  bisherigen  Ver- 
suche mussten  nach  dem  verschiedenen  Credit,  den  die  alten  Schrift- 
steller bei  ihren  jetzigen  Erklärern  geniessen,  verschieden  auxfallen. 
Andererseits  ist  auch  unsere  Kenntnis  der  modernen  Gestalt  Persiens 
noch  nicht  auf  der  letzten  Höhe  der  Möglichkeit  angelangt , und 
endlich  steht  die  erste,  wie  auch  die  zweite  Frage  mit  den  folgenden 
nur  in  losem  Zusammenhang;  Es  könnte  an  sich  wohl  möglich  sein, 
dass  Pasargadä  wirklich  in  der  Ebene  von  Murghäb  zu  suchen  sei, 


1)  Iu  Encyclopaedia  Britannien.  9.  Ed.  6,  753.  Edinburgh  1877. 

2)  Lehrbuch  der  alten  Geogr.  S.  65.  Berlin  1878. 

3)  Geogr.  der  Griechen  und  Körner  5,  2,  529.  Nürnberg  1797. 

4)  a.  n.  O.  1,  26 ff.;  48 f. 
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ohne  dass  desshalb  nothwendiger  Weise  das  Grab  des  Cyrus  dort 
noch  vorhanden  sein  müsste.  Es  darf  als  bekannt  angenommen 
werden,  in  welcher  Weise  in  Persien  noch  jetzt  alte  Gebäude  vom 
Erdboden  verschwinden , indem  sie  von  den  jetzigen  Einwohnern 
einfach  als  Steinbrüche  für  ihre  Neubauten  benutzt  werden.  Da 
nun  ausserdem  eine  erschöpfende  Behandlung  des  geographischen 
Theiles  der  Frage  von  anderer  Seite  in  nahe  Aussicht  gestellt 
ist , glaube  ich  um  so  eher  auf  weitere  Besprechung  der  ersten 
beiden  Punkte  verzichten  zu  dürfen.  Anders  verhält  es  sich  mit 
der  archäologischen  und  epigraphiseben  Seite  der  Untersuchung. 
Wir  besitzen  von  den  Alten  genaue  Beschreibungen  des  Grabes  des 
Cyrus . wir  besitzen  eingehende  Schilderungen  und  Abbildungen, 
sogar  Photographieen  der  Alterthümer  und  Inschriften  von  Murghäb ; 
der  Stand  unserer  Kenntnis  der  Achämenideninsehriften  ist , soweit 
hier  nöthig,  vollkommen  ausreichend.  Wie  kommt  es  nun,  fragt 
man  sich,  dass  der  eine  ohne  jedes  Bedenken  das  „Grab  der  Mutter 
Salomos“  für  das  von  den  Alten  beschriebene  Cyrusgrab  hält, 
während  der  andere  auch  nur  die  Möglichkeit  dieser  Annahme  ab- 
weist ? Die  Erklärung  dieses  eigenthümlichen  Umstandes  liegt  darin, 
dass  die  einander  zum  Theil  widersprechenden  griechischen  Be- 
schreibungen des  Cyrusgrabes  sich  für  das  „Grab  der  Mutter  Salomos“ 
scheinbar  vereinigen  lassen.  Dass  dies  jedoch  nur  scheinbar  ist, 
werden  wir  sogleich  sehen.  Als  Quellen  für  die  Beschreibung  des 
Cyrusgrabes  kommen  in  erster  Linie  in  Betracht  Strabo  und  Arrian, 
daneben  Plutarch  und  Curtius.  Alle  diese  gehen  auf  den  Bericht 
Aristobuls  zurück , eines  Officiers  Alexanders  des  Grossen , der  auf 
den  Befehl  seines  Herrn  das  Grab  zwei  Mal  besuchte  und,  da  er 
es  beim  zweiten  Male  ausgeplündert  fand , wieder  ausschmückte. 
Strabo  giebt  ausserdem  noch  die  abweichenden  Berichte  des  Öne- 
sikritus,  eines  Flottenführers  Alexanders  und  des  Aristus  von  Salamis. 
Hören  wir  zunächst,  was  Strabo  aus  Aristobuls  Mittheilungen  weiss 
(Geogr.  pp.  729 f.):  In  Pasargadä  sah  Alexander  „das  Grab  des 
Cyrus  in  einem  Garten , einen  nicht  grossen  Thurm  (nt'pyo„) , im 
Dickicht  der  Bäume  verborgen,  unten  massiv,  oben  eine  bedeckte 
Kammer  mit  sehr  engem  Eingang  enthaltend.  Man  sagt,  Aristobul 
sei  auf  Befehl  des  Königs  hineingegangen  und  habe  das  Grab  aus- 
geschmückt. Er  habe  eine  goldene  Bahre,  einen  Tisch  mit  Bechern, 
einen  goldenen  Sarg,  viele  Kleidungsstücke  und  mit  Edelsteinen 
verzierte  Schmuckgegenstünde  gesehen.  Bei  seiner  ersten  Anwesen- 
heit habe  er  dies  noch  gesehen , später  aber  sei  es  geplündert 
worden,  und  zwar  sei  alles  weggeschleppt  gewesen,  bis  auf  die 
Bahre  und  den  Sarg,  welche  man  zerbrochen  habe,  nachdem  man 
die  Leiche  aus  ihrer  Luge  gebracht  hatte.  Hiernach  sei  es  klar 
gewesen,  dass  es  das  Werk  von  Räubern  war,  nicht  des  Statt- 
halters, indem  jene  zurückgelassen  hatten,  was  nicht  leicht  fort- 
zubringen war.  Dies  habe  sich  ereignet,  obwohl  eine  Wache  von 
Magern  herumlag,  die  jeden  Tag  ein  Schaf  zur  Speise  empfingen, 
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allmonatlich  aber  ein  Ross.*  „So  nun  erzählte  Aristobul  und  er- 
wähnt folgende  Grabschrift : 

'Si  ävd'Qions,  lytu  Kvgog  (tut , 6 ti,v  dtgyi, v To'tg  Higcatg 
xtr,adfitvog  xai  ri]g  ’Aaiag  ßamXtvg’  ui/  ovv  (ß&ovi,at)g  uot 
tov  fxv^uurog.“ 

Theilweise  ergänzt  wird  dieser  Bericht  durch  die  etwas  aus- 
führlicheren Angaben  Arrians  (Anab.  6 , 29 . 4 ff.) : „Es  schmerzte 
ihn  (Alexander)  der  Frevel , den  man  an  dem  Grabe  Cyrus’,  des 
Sohnes  des  Kambyses , verübt  hatte , weil  er  es  durchwühlt  und 
beraubt  fand , wie  Aristobul  sagt.  Es  sei  nämlich  das  Grub  jenes 
Cyrus  in  l’asargadä  im  königlichen  Garten , und  um  dasselbe  sei 
ein  Hain  von  allerlei  Bäumen  gepflanzt,  von  Wasser  durehflossen,  • 

und  hohes  Gras  wachse  auf  der  Flur.  Was  das  Grab  selbst  an- 
langt , so  sei  der  untere  Theil  auf  viereckigem  Grundriss  aus 
Quadern  gebaut ; oben  aber  sei  ein  überdachtes  steinernes  Gemach, 
mit  so  engem  Eingang,  dass  ein  nicht  grosser  Mann  kaum  mit 
vieler  Beschwerde  hineingehen  könne.  In  dem  Gemach  stehe  ein 
goldener  Sarg  und  eine  Bahre  daneben.“  Es  folgt  nun  eine  nähere 
Beschreibung  dieser  Gegenstände,  und  die  Aufzählung  von  Schmuck- 
sachen, Waffen  und  Kleidungsstücken,  ausführlicher  als  hei  Strabo. 

Der  Bericht  fährt  dann  weiter  fort:  „Es  sei  aher  innerhalb  der 
Umfriedigung  ( tvrog  tov  ntgißöXov)  an  der  Treppe  (ngug  rij 
uvaßdnet),  die  zum  Grabe  führt,  ein  kleines  Haus  ( o'txijua  aui- 
xpov)  für  die  Mager,  die  seit  Kambyses,  dem  Sohne  des  Cyrus, 
die  Wache  hielten,  wobei  der  Sohn  das  Geschäft  vom  Vater  erbte. 

Ihnen  wurde  aus  königlichen  Mitteln  täglich  ein  Schaf  gewährt, 
auch  .Mehl  und  Wein,  und  monatlich  ein  Ross  zum  Opfer.  Das 
Grab  trog  eine  Inschrift  in  persischer  Sprache  und  Schrift : 

’Si  dviloiunt , kyiii  Kvgog  tifii  d Kaußvaov  b.  ti/v  ägyiLv 
Uigoatg  xaxaßrr/adutvog  xai  i f,g  ’Aßiag  ßaßiXtvßag.  Mi,  ovv 
if  tfoviißi/g  uot  tov  fivi/uarog .“ 

Alexander  liess  das  Grab  durch  Aristobul  wieder  in  Ordnung 
bringen,  die  Thürc  vermauern  und  mit  Lehm  bestreichen,  auf  diesen 
ausserdem  das  königliche  Siegel  drücken.  Die  Mager  wurden  pein- 
lich befragt,  sagten  aber  über  die  Thäter  nichts  aus.  „Von  dort 
begab  er  sich  nach  der  Königsburg  der  Perser,  die  er  vorher  selbst 
niedergebrannt,  hatte.“ 

Ganz  kurz  ist  der  Bericht  bei  Plutarch  (Alex.  69).  Er  nennt 
die  Stadt  Pasargadä  an  dieser  Stelle  überhaupt  nicht,  sondern  sugt 
nur  ganz  allgemein,  dass  das  Grab  des  Cyrus  iv  IUgoaig  sei. 
Alexander  fand  es  bei  seinem  Rückmarsch  durchwühlt.  Die  Frevler 
liess  er  hinrichten.  „Nachdem  er  die  Inschrift  gelesen,  liess  er  sie 
auch  in  griechischen  Zeichen  darunter  einmeisseln.  Sie  lautete 
folgendermassen : 

’J2  cevd’giont,  oßng  si  xai  ödtv  i/Xtig,  öt i uiv  yag  ißgeig 
olöct , tyt»  Kvgog  tifii  d flioaeug  xrijoctuevog  ri,v  dgyfv.  Mi, 
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ovv  r?/g  oliytjs  ravti/g  yt,g  tp&ovijatjg,  rj  zovfiov  atZucc  xepi- 
xakvitTU.“ 

Noch  kürzer  und  weniger  besagend  ist  die  Erzählung  bei 
Curtius  10,  5.  Eine  Beschreibung  des  Grabes  giebt  er  nicht, 
wesshalb  wir  uns  mit  diesem  Hinweis  begnügen  wollen. 

Den  oben  wiedergegebenen  Berichten,  die  alle  auf  Aristobul 
zurückgehen,  stehen  die  des  Onesikritus  und  des  Salaminiers  Aristus 
gegenüber.  Diese  lauten  bei  St.rabo  (a.  a.  0.)  folgendennassen : 

.Onesikritus  dagegen  nannte  den  Thurm  zehnstückig;  im  obersten 
Stockwerke  liege  Cyrus.  Es  sei  aber  eine  griechische  Inschrift  in 
persischen  Zeichen : 

‘EvtlatT  tytit  xeiucu  Kvpog  ßatu/.tvg  ßaai\t]ojv. 

Dazu  eine  andere,  persische,  des  gleichen  Inhalts. 

Aristus  von  Salamis  ist  bedeutend  jünger  als  diese;  er  be- 
zeichnet den  Thurm  als  zweistückig  und  gross;  er  sei  zur  Zeit  der 
persischen  Thronfolge  errichtet  worden,  das  Grab  werde  bewacht;  die 
Inschrift  sei  die  erwähnte  griechische  mit  persischer  Uebersetzung.*1 

Unsere  nächste  Aufgabe  wird  nun  sein,  zu  untersuchen,  welcher 
von  den  drei  Berichten,  die  sich  zum  Theil  widersprechen,  den 
meisten  Glauben  verdient.  Die  Entscheidung  kann  nicht  schwierig 
sein.  Ohne  Zweifel  ist  Aristobul  selbst  an  Ort  und  Stelle  gewesen 
und  hat  das  Grab  am  genauesten  untersucht.  Seine  Angabe  über 
die  Anzahl  der  Stockwerke  wird  von  Aristus  bestätigt.  Der  an- 
scheinende Widerspruch  in  der  Grössenangabe  kann  nicht  als  wirk- 
lich angesehen  werden.  Ein  Bauwerk,  das  dem  Einen  durch  seine 
Grösse  Bewunderung  einflösst,  kann  dem  Anderen  noch  recht  massig 
erscheinen.  Und  wirs  die  Inschrift  betrifft,  so  kann  ich  wenigstens 
aus  dem  Zusammenhang  nicht  erkennen,  ob  Aristus  die  von  Aristobul 
oder  die  von  Onesikritus  erwähnte  meint.  Kurz  gesagt,  wollen  wir 
uns  von  dem  Cyrusgrab  eine  Vorstellung  machen,  so  werden  wir 
uns  an  Aristobuls  Beschreibung  halten  müssen.  Wie  passt  diese 
nun  zu  dem  .Grab  der  Mutter  Salomos ‘ ? 

Allerdings  ist  dieses  in  zwei  deutlich  getrennte  Theile  ge- 
schieden, einen  massiven  Unterbau  und  ein  steinernes  Gemach.  Von 
dem  so  charakteristischen  stufenförmigen  Ansteigen  des  ersteren 
weiss  der  Grieche  nichts  zu  berichten.  Hier  ist  es  nun , wo  man 
die  Angaben  des  Onesikritus  mit  verwerthen  zu  können  glaubte. 
Man  sagte  nämlich,  Onesikritus  rechne  die  sieben  einzelnen  Stufen 
des  Unterbaues  als  sieben  Stockwerke  und  das  Häuschen  als  achtes. 
Abgesehen  davon , dass  eine  derartige  Bezeichnung  an  sich  schon 
so  gut  wie  undenkbar  ist  (vgl.  Hoeck  a.  a.  0.  59),  stimmt  auch 
die  Zahl  nicht..  Stolze’s  Annahme  (a.  a.  0.  S.  274).  dass  möglicher- 
weise noch  zwei  Stufen  jetzt  unter  der  Erde  verborgen  seien,  ist 
wegen  des  kleinen  Vorsprungs,  der  rings  um  die  jetzige  unterste 
Stufe  läuft l)  und  andeutet , dass  hier  das  wirkliche  Fundament 

1)  Auf  den  Photographien  bei  Stolze  (Porscpolis  128)  und  Dieulafoy 
(a.  r.  O.  38  ff.)  deutlich  erkennbar. 
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erreicht  ist,  undenkbar.  Noch  leichter  setzt  sich  Curzon  darüber 
hinweg.  Er  erklärt  (a.  a.  0.  2,  82)  einfach  den  Unterschied  zwischen 
10  und  7,  bezw.  8 Stockwerken  für  unerheblich.  Dies  bedarf 
keines  weiteren  Wortes  der  Widerlegung.  Das  Grab  des  Cyrus 
wird  als  ein  Thurm  bezeichnet.  Man  darf  wohl,  wie  bereits  Hoeck 
(a.  a.  0.  ">9)  gethan , ernstlich  fragen,  ob  das  „Grab  der  Mutter 
Salomos“  von  einem  Griechen  als  nvoytK  bezeichnet  worden  wäre. 


Curzon's  (a.  a.  0.  2,  83)  Behauptung,  dieses  Wort  werde  im  späteren 
Griechisch  öfter  auf  einzelnstehende  Gebäude  angewendet,  bedarf 
erstens  der  Belege . und  kommt  zweitens  für  unser  Gebäude  nicht 
in  Betracht,  da  dieses  nicht  isolirt,  sondern  von  einer  stattlichen 
Säulenhalle  umgeben  war.  An  der  Treppe,  die  zum  Grabe  führte, 
stand  ein  kleines  Wachthnus  für  die  Mager.  Dieses  müsste  voll- 
ständig vom  Erdboden  verschwunden  sein,  was  ja  nicht  undenkbar 
wäre.  Dagegen  hätte  Aristobul  unbedingt  die  Säulenhalle  er- 
wähnen müssen,  wenn  er  nicht  gerade  blind  war.  Mit  dem  magern 
Worte  ntplßoXos  kann  sie  kaum  gemeint  sein.  Dieses  ist  meiner 
Ueberzeugung  nach  vielmehr  auf  die  Umhegung  des  königlichen 
Gartens  zu  beziehen,  innerhalb  dessen  das  Grab  lag.  Was  die  In- 
schrift anlangt,  so  ist  ein  Eingehen  auf  sie  überflüssig.  Wenn  an 
dem  „Grab  der  Mutter  Salomos“  jemals  eine  vorhanden  war,  so 
ist  sie  doch  längst  verschwunden,  und  wir  können  nicht  entscheiden, 
welcher  der  verschiedenen  Berichte  hierin  der  zuverlässigste  ist.  Ich 
will  gern  zugeben,  dass  der  Hexameter  des  Onesikritus  eine  gewisse 
Aehnlichkeit  mit  der  Keilinschrift  von  Murghäb  besitzt ; vielleicht  ist 
sie  auch  das  Vorbild  für  jenen  gewesen:  beweisen  kann  dies  nichts, 
weil  die  Inschrift  ebwi  sich  nicht  an  dem  vermeintlichen  Cyrusgrab 
befindet.  Fassen  wir  das  Gesagte  nochmals  kurz  zusammen,  so 
ergiebt  sich,  dass  Aristobul.  wenn  er  das  „Grab  der  Mutter  Salomos“ 
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hätte  beschreiben  wollen , in  folgende  Fehler  und  Unterlassungs- 
sünden verfallen  wäre: 

1)  Das  Gebäude  ist  kein  nvpyog; 

2)  An  dem  Unterbau  ist  gerade  das  charakteristischste  Merk- 
mal, die  Stufenform,  nicht  erwähnt  worden ; 

3)  Für  die  Säulenreihen  und  die  (eventuell  doppelte)  Mauer 
ist  der  Ausdruck  ntoißo).og  zu  nichtssagend. 

Ein  ganz  strenger  Beweis  ist  damit  allerdings  nicht,  geliefert ; 
wie  aber  dann,  wenn  es  gelingt,  einen  anderen  Bau  nachzuweisen, 
der  Aristobuls  Beschreibung  besser  entspricht?  Wir  finden  einen 
solchen  in  dem  „ Gefängnis  Salomos1,1).  Alle  Reisenden  stimmen 
darin  überein,  dass  dieser  Bau  derselben  Art  ist,  wie  das  sogenannte 
Magierhaus  bei  Naks-i -Rüstern '-).  Stellen  wir  nun  nach  diesem 
Vorbild  unser  Gebäude , das  sehr  zerstört  ist , wieder  her,  so  er- 
halten wir:  einen  Thurm  von  42'  3"  Höhe,  quadratischem  Grundriss, 
unten  massiv , oben  ein  bedachtes  Gemach  mit  kleinem  Eingang 
enthaltend.  Auch  die  Treppe  fehlt  nicht.  Kura:  dieses  Gebäude 


entspricht  Aristobuls  Beschreibung  Zug  um  Zug.  Selbstverständlich 
will  ich  hiermit  nicht  sagen,  dass  nun  auch  das  wirkliche  Cyrusgrab 
entdeckt  sei.  Aehnliche  Bauten  mögen  wohl  noch  mehrere  in  Persien 


1)  Noch  von  Stolze  (Pcrsepolis  2,  135)  als  Feuerteinpel  bezeichnet.  Dass 
cs  ein  Grab  sei,  erkannte  Dieulafoy  zuerst. 

2)  Von  Stolze  (Persep.  2,  113)  gleichfalls  noch  als  Feuertempel  bezeichnet. 
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gestanden  haben,  wie  ja  das  sogenannte  Mugierhaus  bei  NakD-i- Rüstern 
gleich  ein  weiteres  Beispiel  bietet. 

Wessen  Grab  war  nun  das  Kabr-i  mäder-i-Solaimän.  Zwei 
Ansichten  sind , wie  oben  schon  erwähnt , über  diesen  Gegenstand 
geäussert  worden.  Aus  der  Bauart  und  aus  der  örtlichen  Ueber- 
lieferung  schliessen  Oppert  und  Dieulafoy , dass  es  das  Grab  einer 
Frau  sein  müsse.  Ersterer  riith  auf  Kassandane,  die  Gemahlin  des 
Cyrus  und  Mutter  des  Kambyses  und  des  Smerdis,  die  nach  Her.  2, 1 
vor  dem  König  starb  und  von  ihm  tief  betrauert  wurde ; Dieulafoy 
auf  Mandane,  die  Mutter  des  Cyrus.  Die  Gründe,  welche  die 
beiden  Gelehrten  für  ihre  Ansicht  angeben , sind  nicht  stichhaltig 
und  bereits  von  Stolze  (in  Verhh.  der  Gesellsch.  f.  Erdk.  zu  Berl.  10, 
S.  273)  widerlegt  worden.  Die  Behauptung,  dass  die  Bauart  des 
Kabr-i-mäder-i-Solaimün  auf  ein  Frauengrab  hindeute , müsste  erst 
durch  analoge  Beispiele  gestützt  werden.  Wenn  aber  Stolze  sagt, 
dass  es  in  ganz  Persien  keinen  zweiten  Bau  dieser  Art  gäbe , so 
ist  hieran  jedenfalls  das  richtig,  dass  ein  zweiter  noch  nicht  be- 
kannt geworden  ist.  Die  Berufung  auf  die  örtliche  Ueberlieferung 
hat  ebensowenig  Bestand.  Mit  Recht  verweist  Stolze  auf  die  un- 
gereimten Bezeichnungen,  die  von  den  heutigen  Persern  den  Königs- 
gräbem  bei  Taht-i-Geinsld  beigelegt  werden  („die  Moschee“,  „das 
Bad“  und  bez.  „die  Mühle“).  Die  richtige  Lösung  des  RÄthsels 
bleibt  also  verborgen. 

Wir  kommen  nun  zum  letzten  Theil  unserer  Untersuchung: 
Auf  wen  beziehen  sich  die  Inschriften  von  Murghäb?  Dieselben 
lauten  in  allen  fünf  Exemplaren  gleich  und  zwar  folgendermassen : 

Altpersisch:  Adam  | KuruS  | khsäya 
thiya  | Hakhämanikiya. 

Xeususisch:  mü  "'Kuras  “zunkuk  mAkkamanni§iya. 

Neubabyl. : Ana-ku  “Ku-ra-aS  Sann  mA-ha-ma-ni§-si-’. 

Deutsch:  „Ich  bin  Cyrus,  der  König,  der  Achäraenide.“ 

Auf  drei  verschiedene  Mitglieder  des  Achämenidenhauses  sind 
diese  Inschriften  bezogen  worden : Cyrus  den  Grossen  (Grotefend 
und  die  meisten  der  Späteren),  Achämenes  oder  Aehämenides,  Bruder 
des  Xerxes  und  Statthalter  von  Aegypten  (Andreas)  und  Cyrus  den 
Jüngeren  (Lassen  u.  a.).  Zwei  Gründe  hauptsächlich  hat  man  für 
die  erste  Ansicht  angeführt.  Spiegel  sagt  (Altpers.  Keilinschr.,  noch 
2.  Autl.  S.  80.  Leipz.  1881):  „Bezeichnend  für  das  Alter  derselben 
[d.  i.  der  Inschrift  von  Murghäb]  ist , dass  der  Trennungskeil  den 
Wörtern  vorangeht.“  Die  Sache  verhält  sich  folgendermassen.  Von 
den  altpersischen  Keilinschriften  beginnen  die  Texte  des  Xerxes 
und  seiner  Nachfolger  nicht  mit  dem  Worttrenner,  ebenso  auch 
eine  Anzahl  der  Inschriften  des  Darius.  Dagegen  steht  in  den 

Texten  von  Behistan  der  Worttrenner  am  Anfang.  Mit  Recht  hat 
man  hieraus  geschlossen,  dass  diese  Text«  die  ältesten  altpersischen 
Inschriften  sind,  die  wir  besitzen.  Begönne  mm  die  Cvrusinschrift 
ebenfalls  mit  dem  Worttrenner,  so  wäre  dies,  wie  Spiegel  sagt, 


Digitized  by  Google 


tft >4  Weissbach,  Das  Grab  des  Cj/rus  u.  die  Inschriften  von  Murghäb. 


für  ihr  Alter  bezeichnend.  Nun  lassen  aber  säranitliche  Copien  — 
und  wir  besitzen  gerade  von  der  Cyrusinscbrift  eine  grosse  An- 
zahl — und  Photographien  den  Worttrenner  am  Anfang  vermissen. 
Spiegel's  Angabe  beruht  also  auf  einem,  übrigens  schwer  begreif- 
lichen Irrthum,  und  will  man  dem  schrägen  Keil  wirklich  ein  so 
starkes  Gewicht  beimessen,  so  kann  dies  nur  in  entgegengesetztem 
Sinne  geschehen , als  es  bisher  der  Full  war.  Der  zweite  Haupt- 
grund ist  der,  dass  der  C’yrus  der  Inschrift  als  , König“  bezeichnet 
wird;  König  sei  aber  nur  Cyrus  der  Grosse  gewesen.  Seltsamer 
Weise  muss  auch  dieser  Einwurf  eher  dazu  dienen , die  Inschrift 
dem  grossen  Cyrus  abzusprechen.  Ein  regierender  König  von  Persien 
begnügte  sich  mit  dem  mageren  Titel  khsüyathiya  nur  in  den 
seltensten  Fällen.  Von  Texten  der  Achämeniden  kommen  in  dieser 
Beziehung  nur  die  Fensterinschrift  des  Darms  (Pers.  c.  = L)  und 
sein  Siegel  in  Betracht.  In  allen  anderen  Texten  wählten  sie  voller 
tönende  Titulaturen  wie  khsüyathiya  khsüyathiyänäin , mindestens 
aber  khsüyathiya  vajsralcu , wie  sie  ja  auch  bei  den  Griechen  ge- 
wöhnlich ytyag  ßatuXerg  genannt  werden.  Gerade  auch  der  ältere 
Cyrus  entfaltet  in  seiner  Cylinderinschrift  einen  Pomp  bei  der  Auf- 
zählung seiner  Titel,  der  mit  den  armseligen  Worten  des  Murghüb- 
textes  in  eigeuthümlichem  Gegensatz  steht.  Der  Titel  khsäyaÜiiya 
.königlich“  kam  jedem  Mitgliede  des  Herrscherhauses  zu.  Vgl. 
übrigens  Lassen  in  Ztschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenl.  0,  155.  Wir 
besitzen  ferner  zwei  directe  Zeugnisse  dafür,  dass  die  altpei-sische 
Schrift  von  Darms  erfunden  worden  ist.  In  der  susisehen  Inschrift 
Beh.  1 sagt  dieser  selbst,  dass  er  „Inschriften  in  anderer  Weise 
angefertigt  habe,  nämlich  auf  arisch,  was  früher  nicht  war.“ 
Themistokles  ersucht  Temenidas  in  seinem  Brief  an  ihn  (Epistologr. 
gr.  rec.  Horcher  S.  762)  um  Zusendung  von  Mischkriigen  und  Räucher- 
gefässen,  welche  mit  den  alten  assyrischen  Zeichen  beschrieben  seien, 
nicht  mit  denen,  die  Darms,  der  Vater  des  Xerxes,  kürzlich  den 
Persern  geschrieben  (d.  i.  doch  wohl : gelehrt)  habe.  Hieraus  er- 
giebt,  sich , dass  die  Inschriften  von  Murghäb  nicht  vor  Dnrius 
entstanden  sein  können.  Nun  wird  ja  zugegeben , dass  dus  Relief 
mit  der  Inschrift  wegen  der  Flügel  schwerlich  von  der  dargestellten 
Person  selbst  herrührt.  Indessen  muss  man  fragen , wer  könnte 
wohl  Cyrus  dem  Aelteren  die  Inschrift  gesetzt  haben . wenn  es 
nicht  Kambyses  und  Smerdis  gewesen  sein  konnten  ? Die  späteren 
Könige  interessirten  sich  für  die  ausgestorbene  Seitenlinie  ihres 
Geschlechtes  ausserordentlich  wenig.  Nur  Darius  erwähnt  sie  ganz 
flüchtig  in  der  Behistan-Inschrift.  Xerxes  und  seine  Nachfolger 
schweigen  ganz.  Hätte  aber  auch  einer  von  diesen  das  Relief  für 
den  grossen  Cyrus  anfertigen  lassen,  so  würde  er  doch  wohl  kaum 
seinen  eigenen  Namen  fortgelassen  haben.  Das  wichtigste  jedoch 
ist,  dass  die  Inschrift,  nicht  bloss  als  Denkmalslegende  verwendet 
wurde,  sondern  auch  als  Palastinschrift.  Die  Pfeiler  ohne  Relief 
sind  die  letzten  Reste  zweier  Paläste , die  der  lebende  Cyrus  für 
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sich  gebaut  haben  muss;  der  grosse  Cyrus  kann  dies  aber  nicht 
gewesen  sein,  weil  die  ultpersische  Keilschrift,  wie  oben  gezeigt,  zu 
seiner  Zeit  noch  nicht  erfunden  war.  Wie  man  sieht,  sind  alle 
Gründe  dagegen,  dem  grossen  Cyrus  die  Inschrift  zuzusprechen. 

Die  zweite  Ansicht  über  die  Zugehörigkeit  der  Inschrift  ist 
ziemlich  vereinzelt  geblieben.  Allerdings  wird  Achämenes,  der 
Bruder  des  Xerxes,  von  Ktesias  (fr.  -12  u.  a.)  Achämenides  genannt, 
auch  war  er  Statthalter  von  Aegypten,  was  zu  der  ägyptischen 
Kopfbedeckung  der  Relieffigur  trefflich  stimmen  würde.  Aber  wo 
führt  jener  Achämenes  oder  Achämenides  den  Namen  Cyrus  V So- 
lange diese  Frage  nicht  beantwortet  wird,  bleibt  auch  jene  Ansicht 
unannehmbar. 

Es  ist  nun  nur  noch  ein  Candidat  für  das  Denkmal  übrig, 
Cyrus  der  Jüngere,  der  zweite  Sohn  des  Darius  Nothus  und  Bruder 
des  Artaxerxes  Mnemon.  Dieser  war  nicht  .Grosskönig“,  wohl  aber 
kh&üyathiya , ßaaiXtvg.  wie  ihn  Xenophon  (Oec.  lö).  rcx,  wie  ihn 
Cicero  (de  sen.  17  und  ad  Qu.  f.  1,  2,  2)  nennt.  Die  Inschriften- 
pfeiler würden  also  Reste  prinzlicher  Calais  sein.  Das  Relief  aber 
ist  mit  Lassen  (a.  a.  0.  SS.  158  f.)  höchst  wahrscheinlich  auf  seine 
Mutter  Parysatis  zurückzuführen.  Es  ist  bekannt,  dass  er  ihr  Lieblings- 
sohn war.  Als  er  bei  seiner  ersten  Empörung  in  die  Hände  seines 
Bruders  fiel,  war  sie  es,  die  ihn  durch  ihre  Bitten  wieder  befreite. 
Nach  seinem  Tode  sorgte  sie  für  seine  Bestattung;  an  seinen  Feinden 
nahm  sie  unmenschliche  Rache,  ohne  dass  der  König  sie  hätte  hindern 
können.  Die  Einzelheiten  kann  man  bei  Plutareh  (Art.  18  ff.)  und 
Ktesias  58  ff.  nachlesen.  Ueberhaupt  hat  sie  neben  dem  etwas 
schwachen  König , der  fast  stets  in  Susa  weilte , sich  eine  sehr 
selbständige  Stellung  zu  wahren  gewusst. 

Ich  bin  am  Schlüsse.  Allerdings  ist  noch  manches  Bedenken 
hinwegzuräumen,  noch  manches  Räthsel  zu  lösen.  Doch  glaube  ich, 
als  die  wahrscheinlichen  Ergebnisse  obiger  Untersuchungen  in  Kürze 
folgende  hinstellen  zu  dürfen: 

1)  Das  „Grab  der  Mutter  Salomos“  ist  nicht  das  Grab  des  Cyrus. 

2)  Das  „Gefängnis  Salomos“  entspricht  Aristobuls  Beschreibung 
des  Cyrusgrabes  am  vollkommensten. 

8)  Die  Inschriftenpfeiler  von  Murghäb  sind  Reste  von  I’alast- 
bauten  Cyrus’  des  Jüngeren;  der  Reliefpfeiler  ist  vennuthlieh  von 
seiner  Mutter  Parysatis  errichtet  worden. 
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Von 

Mark  Lidzbarski. 

Das  Sprachliche  in  seinen  Tunisischen  Märchen  hat  Stumme 
selbst  in  der  Einleitung  zum  ersten  Bande  behandelt ; inbetreff 
ihres  Inhaltes  beschränkt  er  sich  auf  die  Bemerkung  (Bd.  II,  S.  III  f.) : 
„ Mancher  deutsche  Leser  wird  Hassan  aus  Bassra,  eine  der  be- 
kanntesten Erzählungen  aus  1001  Nacht,  schon  kennen  und  sich 
bei  den  Geschichtehen  (S.  136  ff.)  „der  Schatz“,  „die  Häute“,  „das 
Schicksalsbuch“  und  „das  Seevieh*  an  die  Erzählung  „der  grosse 
Klaus  und  der  kleine  Klaus“  erinnern,  die  sich  in  Andersens  Märchen 
findet.“  Da  aber  fast  alle  Märchen  der  Stumme’sehen  Sammlung 
' sich  anderweitig  nachweisen  lassen,  erlaube  ich  mir,  hier  einige 
bezügliche  Notizen  zu  geben. 

Nr.  1.  „Mohammed,  der  Sohn  der  Wittwe“  gehört  zur  weit- 
verbreiteten Miirehengruppe  von  dem  starken  jungen  Manne , der 
' in  die  weite  Welt  zieht,  weil  ihm  die  Heimath  zu  eng  ist,  unter- 
wegs mit  zwei  Riesen  zusammenkommt,  die  auf  seine  Aufforderung 
hin  sich  ihm  anschliessen , ihn  jedoch  nachher  hintergehen , aber 
schliesslich  von  ihm  entlarvt  werden.  Den  deutschen  Lesern  dürfte 
aus  dieser  Gruppe  am  bekanntesten  sein  das  Grimmsche  Märchen 
„der  starke  Hans“  (Kinder-  und  Hausmärchen  Nr.  166).  Zahl- 
reiche andere  Parallelen  geben  Grimm  a.  a.  0.  III  (Göttingen  1856) 
S.  245  und  Reinh.  Köhler  im  Jahrbuch  für  romanische  und  eng- 
lische Litteratur  VII,  S.  25  f.,  in  Laura  Gonzenbach’s  Sicilianischen 
Märchen  II,  S.  238  und  in  Schiefner’s  Awarisehen  Texten  S.  VIII  f. 

Der  Name  des  einen  Riesen  „Bergroller“  ist  ganz  passend, 
und  ähnliche  Benennungen  finden  sich  auch  in  den  übrigen  Ver- 
sionen des  Märchens:  „Felsenklipper“,  „Steinspieler“  u.  a.  Der 
Name  des  anderen  „Strickdreher*  passt  jedoch  weniger,  da  das 
Strickdrehen  keine  besondere  Stärke  bekundet.  In  den  anderen 
Märchen  heisst  der  zweite  Riese  „Tanndreher“,  „Baumdreher“  u.  a., 
weil  er  Bäume  wie  Stricke  dreht.  Passender  als  JuiS.  üw>.> 

und  V J'Jö  wäre  also  etwa  das  Namenpaar  ^L>V5>N1 
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und  JlÜ;  allerdings  lag  es  für  den  Araber  zu  nahe,  J-3 

mit  Juü-  zu  verbinden,  und  ergab  sich  dann  des  Reimes  wegen. 

ln  dem  Schlosse  in  der  Einöde  kommt  im  tunisischen  Märchen 
ein  altes  Weib  zum  Vorschein;  in  den  meisten  Parallelmärehen  ist 
es  ein  Zwerg,  doch  ist  es  auch  im  hierhergehörigen  dänischen  und 
schwäbischen  Märchen  eine  Hexe , vgl.  Jahrb.  für  rom.  und  engl. 
Litt.  VII,  S.  26  oben. 

Im  tunisischen  Märchen  findet  sich  noch  ein  Zug,  der  eigentlich 
in  einen  anderen  Kreis  hineingehört  : die  drei  von  den  Riesen  nach 
der  Residenz  des  Sultans  gebrachten  Mädchen  wollen  nicht  eher 
heirathen , als  bis  sie  Kleider  bekommen  haben , die  keine  Nadel 
genäht.  Solche  Kleider  werden  vom  Hofschneider  verlangt , er 
weiss  aber  nicht,  wie  er  sie  beschaffen  soll.  Aber  inzwischen  ist 
der  hintergangene  Jüngling  nach  der  Stadt  gekommen , in  der  die 
Mädchen  sich  befinden,  hat  sich  zum  betreffenden  Schneider  in  die 
Lehre  begeben , und  mit  Hilfe  der  Wunschdinge , die  er  von  dem 
Mädchen  bekommen , gelingt  es  ihm , die  Kleider  zu  beschaffen. 
Ueber  diesen  Zug  vgl.  Gonzenb.  a.  a.  0.  8.  240  und  Pryin  u.  Socin, 
der  neuaramäische  Dialekt  des  Tür  'Abdln  St.  XXXIX. 

Nr.  2.  , Hassan  aus  Bassra“  stammt,  wie  Stumme  selbst  be- 

merkt, aus  1001  N.  (Bresl.  Ausg.  V,  S.  264  ff.),  aber  auch 

Nr.  3,  „Dsehuder1)  Ben  Omar*  stammt  daher:  IX,  S.  31111'. 

Nr.  4.  .Prinz  Ali*  gehört  seinen  Hauptzügen  nach  zur  Märchen- 
gruppe. die  Köhler  in  den  Bemerkungen  zu  Schiefner's  Awarischen 
Texten  I skizzirt  hat , nur  dass  iro  tunisischen  Märchen  Ali  mit 
dem  Sohne  des  Vesicrs  auszieht,  um  sich  ein  Mädchen  zu  holen, 
von  dem  er  Kunde  erhalten  hat  — ungefähr  wie  in  der  Geschichte 
Seif-el-mulüks. 

Zum  Anfänge  — der  Prinz  wird  mit  seiner  Amme  in  einem 
Gebäude  von  der  Welt  abgeschlossen , aber  mit  einem  Knochen 
macht  er  eine  Oeffnung  im  Baue  und  nimmt  so  das  Leben  und 
Treiben  der  Menschen  wahr  — vgl.  Gonzenb.  I,  S.  158,  168,  178 
und  II,  S.  222. 

Die  Alte  sagt  zu  Ali  (S.  59  unt.)  .du  hast  wohl  die  Sineddur 
(d.  h.  Zein-ed-dur)  heimgeholt,  über  sieben  Meere  auf  Geierrücken?* 
Im  Texte  steht  zwar  seb'a  bhür,  aber  dennoch  sind  wohl  d i e sieben 
Meere  gemeint,  die  es  nach  der  mohammedanischen  Kosmologie 
ebenso  giebt,  wie  sieben  Himmel  und  sieben  Erden*),  und  die  wie 
diese  von  den  Juden  entlehnt  sind  s). 


1)  d.  h.  . vgl.  I,  S.  29  not.  2. 

c 

2)  Vgl.  Zeitschr.  für  Assyriologie  VIII,  S.  285,8:  xiUmmmJ!  . 

3 ) Vgl.  Gittin  Babyl.  f.  56b  unt.  und  57  a ob.:  30. 
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Ueber  die  Inschrift  am  Scheidewege  vgl.  Köhler  bei  Schiefner 
a.  a.  0.  Ueber  die  Begegnung  mit  dem  Manne  — hier  wird  merk- 
würdigerweise nicht  gesagt,  dass  es  ein  Alter  ist  — vgl.  Prym  u. 
Socin  a.  a.  0.  II,  S.  397  a;  derselbe  Zug  findet  sich  auch  in  der 
ersten  Erzählung  der  neuaramäischen  Handschrift  Cod.  Sachau  337. 
Zu  vergleichen  ist  ferner  1001  N.  Bresl.  Uebers.  X,  S.  27,  wo  auch, 
wie  hier,  Bahman  dem  Alten  die  Haare  abscheert. 

Der  Menschenfresser  giebt  Ali  sieben  Haare  aus  seinem  Barte 
und  spricht  zu  ihm : „Wenn  du  in  eine  schlimme  Lage  kommen 
solltest,  so  räuchere  mit  einem  solchen  Haare“  — ein  sehr  ver- 
breiteter Zug , nach  Benfey  Pantechatantra  1 , 8.  203  indischen 
Ursprunges.  Der  Zug,  dass  Ali  beim  Werben  um  die  Prinzessin 
die  Aufgabe  bekommt , eine  Menge  Weizen , Gerste . Bohnen  u.  a. 
auseinanderzulesen,  und  dies  dann  durch  Ameisen  geschieht,  erinnert 
an  die  Geschichten  von  den  dankbaren  Thieren , z.  B.  an  Grimm, 
KM.  Nr.  62,  wo  die  Ameisen  Perlen  auflesen  — wie  auch  in  Nr.  1 
von  Waldaus  Böhmischem  Märchenbuch  (S.  18)  — und  an  das  Märchen 
III.  8.  110,  wo  sie  ausgesäten  Mohnsamen  wieder  zusammenlesen. 

Die  Stelle  „Er  schlug  den  Bettvorhang  zurück,  guckt«  hinein 
und  sah  drinnen  etwas  Schwarzes.  Er  trat  näher  heran , schlug 
die  Vorhänge  ganz  auseinander  und  hob  jene  schwarze  Masse  auf ; 
da  sah  er,  dass  es  Haar  von  einem  Mädchen  war  und  dies  Haar 
war  auch  über  ihr  Gesicht  gebreitet.  Als  er  diesem  Mädchen  nun 
das  Gesicht  aufdeckte,  sah  er,  dass  ihr  Gesicht  wie  ein  Licht 
leuchtete“  (S.  67  unt.)  ist  sehr  schön  und  würde  ausserdem  einen 
8agenforseher  aus  der  alten  Schule  zu  den  weitgehendsten  Com- 
binationen  führen.  — Dass  der  Held,  um  den  ihn  tragenden  Vogel 
zu  sättigen,  sich  selbst  ein  Stück  Fleisch  ausschneidet,  das  dieser 
dann  ausspeit  und  dem  Helden  wieder  anheftet,  findet  sich  ebenfalls 
sehr  häufig,  vgl.  die  Nachweise  bei  Gonzenb.  II,  8.  239  f,  und  bei 
Schiefner  S.  IX.  Der  Zug  ist  nach  Benfey , Pantsch.  1 , 389  ff. 
indisch-buddhistischen  Ursprunges.  Ueber  das  Herablassen  in  den 
Brunnen  vgl.  oben  zu  Nr.  1. 

Nr.  5.  „Die  schlechte  Frau  und  die  gute  Frau“  kennzeichnet 
sich  schon  durch  die  Ueberschrift  als  mit  der  Gruppe  der  7 (40) 
Vesiere  verwandt , und  in  der  That  finden  sich  beide  Erzählungen 
dieser  Nummer  in  jenem  Cyclus.  Ueber  die  erste , die  bekannte 
milesische  Erzählung  von  der  Matrone  von  Ephesus,  vgl.  Keller, 
Li  Romans  des  sept  sages  S.  CLLXtf.,  Dunlop-Liebrecht,  Geschichte 
der  l’rosadichtungen  8.  41  und  S.  464  b n.  88,  und  Orient  und 
Occident  II,  S.  373  f.  Ueber  die  Geschichte  von  der  guten  Frau 
vgl.  1001  N.  (Bresl.  Ausg.)  XII,  Vorrede  8.  7 f.  und  Dunlop- 
Liebrecht  a.  a.  0.  88.  246  und  490b  n.  320.  Eine  sehr  schöne 
Form  derselben  findet  sich  auch  in  der  Felllln -Handschrift  Cod. 
Sachau  146  f.  15  b ff. , die  merkwürdigerweise  der  ursprünglichen 
indischen  bei  Somadeva  (Brockhaus*  Uebersetzung  I,  8.  23  ff.)  näher 
steht,  als  die  übrigen  mir  bekannten  Versionen. 
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Nr.  6.  „Der  rechte  König*  ist  auch  sehr  verbreitet  und  findet 
sich  in  last  allen  Märchensammlungen.  Aus  Grimm  gehört  besonders 
hierher  Nr.  60  (die  zwei  Brüder),  zum  Theil  auch  Nr.  122  (der 
Krautesel);  vgl.  auch  Bd.  III,  S.  105,  307,  327.  Dem  tunisischen 
sehr  ähnlich  ist  Nr.  36  der  Contes  populaires  herberes  von  Ren6 
Basset  (Paris  1887);  S.  181 1!'.  behandelt  der  Herausgeber  die  Ver- 
breitung des  Märchens.  Auch  im  Cod.  Sachau  146  f.  90 aff.  findet 
sich  eine  zu  dieser  Gruppe  gehörige  Erzählung,  in  der,  wie  in  der 
tunisischen  und  berberischen , die  Mutter  des  jungen  Mannes  (hier 
ist  es  nur  einer)  von  einem  Juden  überredet  wird , ihren  Sohn 
zu  schlachten , damit  das  Herz  des  Glücksvogels  wieder  heraus- 
genommen werden  kann. 

Zu  der  schönen  Erzählung  Nr.  7 „O  du  Fliehende,  Gottes 
Verordnung  holt  dich  ein ! * kenne  ich  keine  Parallele.  Zu  dem 
Mittel  jedoch,  ein  Hammelherz  auf  das  Herz  einer  schlafenden  Frau 
zu  legen,  um  ihre  Geheimnisse  zu  erfahren,  vgl.  1001  N.  VI,  S.  333. 
wo  dem  Herzen  des  Wiedehopfes  dieselbe  Wirkung  zugeschrieben 
wird.  Im  Sefer  Zekhira  (Warschau  1875),  heisst  es  S.  131  1.  15  ff. 
„Wenn  du  etwas  Wolfsmilch  auf  den  Hals  einer  Frau  thust,  wenn 
sie  schläft,  theilt  sie  dir  Alles  mit,  was  sie  im  Herzen  birgt ; oder 
man  nehme  einen  Fuchshoden  (b?na  bis  ns-a)  und  lege  ihn  auf 
ihr  Herz,  dann  wird  sie  dir  Mittheilungen  machen.* 

Nr.  8.  „Die  Hündin*  gehört  abgesehen  von  der  Einleitung  — 
zu  dieser  vgl.  1001  N.  I,  S.  146  ff.  — zu  einer  Reihe  von  Er- 
zählungen, von  der  Pantsch,  §186  handelt. 

Nr.  9.  „Der  gemeinsame  Tod  des  Abu  Nowas  und  seiner 
Gemahlin“  stammt  aus  1001  N.  (IV,  S.  170*ff.);  hier  wird  die  Ge- 
schichte von  einem  Abü-l-basan  erzählt.  Baba  Srür  ist  natürlich 
Masrür. 

Zu  Nr.  13  „Die  drei  Muhammed*  vgl.  1001  N.  (Bresl.  Uebers.) 
XI,  p.  4 ff.  und  die  Parallelen  bei  Dunlop-Liebrecht  p.  212  und 
p.  487  a nn.  281  und  282. 

Nr.  14  enthält  Streiche  des  Dschuha,  jener  im  ganzen  Orient 
und  auch  im  südlichen  Europa  so  volksthümlichen  Figur;  vgl. 
Prym  und  Socin  a.  a.  O.  I,  p.  XXV,  n.  1.  Eine  Sammlung  dieser 
Schwänke  aus  Algerien  gab  Moulieras  heraus  (Les  fourberies  de 
Si  Djeh‘a,  Paris  1892),  zu  der  Ren6  Basset  eine  sehr  instruktive 
Einleitung  geschrieben  hat.  Einige  der  tunisischen  Erzählungen  finden 
sich  derm  auch  in  dieser  Sammlung:  „Der  Waschkessel*  = XVI, 
die  Nachweise  dazu  auf  p.  45,  n.  3;  „Der  Wurstregen*  = XXI, 
Nachweise  p.  18f.,  n.  6 ; „Der  Esel  der  Gold  mistete*  = XXXVI, 
Nachweise  p.  74  f.,  n.  3 *).  Doch  hat  eigentlich  der  tunisische 
Dchuha  einen  ganz  anderen  Charakter  als  der  algerische  Djeh’a, 

1)  Zu  „Der  Esel,  der  Kadi  wurde“  vgl.  p.  61,  n.  1.  „Onkel  Jachja“ 
gehört  eigentlich  zu  den  Geschichten  von  den  Meisterdieben;  vgl.  Oriimn  KM. 
Nr.  102  und  Prym  und  Socin  Nr.  XLII.  Die  hier  erzählte  Geschichto  findet 
»ich  schöner  und  vollständiger  in  Cod.  Sachau  146  f.  77  all 

Bd.  XLVIII.  44 
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der  kein  anderer  als  Nasr  ed-din  ist,  jener  Narr,  der  ein  so  merk- 
würdiges Gemisch  von  grenzenloser  Einfalt-  und  Dummheit  und  von 
Geist  und  Witz  bildet  l),  während  Dschuha  mehr  in  die  Rubrik 
der  listigen  Bauern  gehört.  Als  solcher  ist  er,  wenn  auch  nicht 
mit  seinem  Namen , früh  in  die  deutsche  Litteratur  eingedrungen 
und  figurirt  in  alten  Schwanken  unter  den  Namen  Unibos  (Einochs) 
und  Einhirn.  Die  Streiche , die  dieser  verübt  haben  soll , haben 
nicht  bloss  an  sich , sondern  auch  in  ihrer  Reihenfolge  eine  grosse 
Aehnlichkeit  mit  den  tunisischen.  Vgl.  Germania  I , p.  359  f., 
XVII,  p.  322  ff.  und  XVIII,  p.  152  ff.  Sie  finden  sich  dann  in  fast 
allen  deutschen  Märchensammlungen '-)  und  auch  in  der  Grimm’schen 
werden  sie  vom  , Bürle“  (Nr.  61)  erzählt.  Bemerken  möchte  ich 
noch,  dass  sich  auch  in  Cod.  Sachau  146  f.  85  a ff.  eine  zusammen- 
hängende Djuhi-Geschichte  findet.  Die  Streiche,  die  in  ihr  erzählt 
werden,  stehen  zwischen  den  tunisischen  und  deutschen. 


1)  Vgl.  Orient  und  Occidont  i,  8.  433. 

2)  Vgl.  Germ.  I,  p.  3G0  n.  I;  Will,  p.  152  f.  und  Grimm  III  p.  107  fl'. 
Kin  lateinisches  Unibosgedicht  soll  schon  »aus  dem  11.  Jahrhundert  stammen; 
vgl.  Grimm  ibid.  p.  109. 
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Zum  weisen  Achikär. 

Von 

Mark  Lidzbarski. 

Zu  den  Ausführungen  Meissners  über  die  Geschichte  des 
weisen  Achikär  dürfte  es  mir  gestattet  sein,  einige  Bemerkungen 
zu  machen. 

Vor  allem  möchte  ich  auf  Cod.  Sachau  339  aufmerksam  machen, 
der  die  arabische  Achikargeschichte  mit  neuaramäischer  Ueber- 
setzung  im  Dialekte  von  Qyllith  im  'J'|ir-‘abdin  enthält.  Der 
arabische  Text  bietet  nämlich  eine  viel  ursprünglichere  Recension 
als  der,  den  Salhäni  in  den  Contes  arabes  herausgegeben  hat.  Das 
zeigt  sich  schon  in  den  Namen.  Achikars  Frau  heisst  ^ : «<i 
= Svr.  ..  1^0)«^.  der  eine  der  beiden  Knaben,  die  auf  den  Adlern 
in  die  Höhe  fliegen,  heisst  > Syr.  \w-OCu  *)  und  der  Scharf- 
richter heisst  .X  ; , was  dem  syrischen  . graphisch 

viel  näher  steht  als  . Dann  lässt  auch  hier  Achikär  den 

Pharao  an  Sancherib  den  Leihbrief  schreiben  und  nicht  umgekehrt. 
Die  Parabel  vom  Vöglein  und  dem  Vogelstocke,  die  im  Salljani'schen 
Texte  fehlt , steht  hier  auch , wie  in  der  syrischen  und  slavischen 
Version.  Ueberhaupt,  steht  der  ganze  Text  diesem  näher  als  der 
Beirüter.  Nun  aber  ist  in  der  ganzen  Erzählung  bis  auf  eine 
einzige  kurze  Stelle  Chikär  die  redende  Person.  An  und  für  sich 
schon  ist  die  Behauptung  Meissners  unwahrscheinlich , dass  die 
Erzählung  in  der  dritten  Person  gehalten  und  erst  vom  Schreiber 


1)  Der  andero  Knabe  heisst  hier  , ähnlich  wie  im  Beiräter  Text 

Diese  Namenformen  dürften  durch  den  aus  Calila  wa-Dimtia 


bei  den  Arabern  populär  gewordenen  veranlasst  worden  sein.  Um- 

gekehrt tritt  uns  in  der  im  Jahre  1778  in  Leipzig  erschienen  deutschen  Uober- 
setzung  der  Calila  wa-Dimna  aus  dem  Griechischen  „Abuschalom  und  sein 
Hofphilosoph  oder  die  Weisheit  Indiens  in  einer  Reihe  von  Fabeln“  Dabsalirn 
als  Abuschalein  entgegen,  in  dom  der  Ucbersotzer  Lehnus  oder  vielleicht  schon 
sein  Vorgänger  gewiss  etwas  wie  C'btD  vermutheto. 
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des  Cod.  Sachau  336  Achikär  in  den  Mund  gelegt  wurde.  Wäre 
das  nur  in  diesem  einen  Codex  der  Fall , so  wäre  das  möglich, 
obgleich  die  Abschreiber  eher  die  Neigung  haben  dürften , von 
einer  dritten  Person  in  der  dritten  zu  erzählen  als  umgekehrt. 
Man  bedenke  aber,  dass  von  den  drei  syrischen  Handschriften , die 
Meissner  einsah,  in  einer  Achikär  durchweg  die  erzählende  Person  ist, 
und  auch  in  den  zwei  anderen  dies  vorwiegend  der  Fall  ist.  Ausser- 
dem hat  Meissner  nicht  erwähnt , dass  auch  in  der  von  ihm  an 
einer  andern  Stelle  citirten  slavischen  Version  Akvrios  durchweg 
selbst  erzählt.  Die  Achikärgeschichte  ist  uns  in  drei  Sprachen  er- 
halten — im  Syrischen,  Arabischen  und  Slavischen  — und  in 
ihnen  allen  ist  Achikär  die  erzählende  Person,  daher  wird  man 
wohl  annehmen  dürfen,  dass  dies  das  Ursprüngliche  ist  *). 

Auch  zu  den  sonstigen  Ausführungen  Meissners  möchte  ich 
mir  einige  Bemerkungen  erlauben.  Nach  ihnen  muss  nämlich  die 
Achikärgeschichte  folgende  Entwickelung  durchgemacht  haben.  Sie 
ist  etwa  im  zweiten  vorchristlichen  Jahrhundert  von  einem  Juden 
in  Syrien  in  griechischer  Sprache  verfasst  worden  und  zwar  mit 
Achikär  und  Nadan  als  Helden,  dies  so  wie  in  der  syrischen, 
arabischen  und.  slavischen  Version.  Später  verarbeitete  Jemand  den 
Stoff  als  Episode  aus  dem  Leben  Aesops,  und  noch  später,  etwa 
um  700,  bearbeitete  wieder  ein  Syrer  jenen  Theil  der  Aesop- 
biographie  und  knüpfte  die  neuentstandene  Geschichte  wieder  an 
Achikär  und  Nadan  an.  Diese  syrische  Bearbeitung  wurde  dann 
ins  Arabische  übersetzt,  allerdings  erst  im  Mittelalter  (!).  Nach 
den  Ausführungen  Kuhn’s  in  der  Byzantinischen  Zeitschrift  I,  p.  127  ff. 
muss  sie  dann  wieder  ins  Griechische  und  aus  dieser  Sprache  wieder 
ins  Slavische  übersetzt  worden  sein.  Ich  glaube,  eine  solche  Ge- 
schichte hat  noch  nie  ein  Buch  gehabt  ! 

Von  den  uns  erhaltenen  Versionen  ist  die  syrische  die  älteste. 
Am  wichtigsten  ist  also  die  Frage,  wie  diese  entstanden  ist.  Hofimann 
glaubt,  dass  sie  von  einem  der  syrischen  Missionare,  die  von  Edessa 
und  Nisibis  aus  das  eigentliche  Assyrien  dem  Christenthume  ge- 
wannen und  dort  ihre  Klöster  gründeten , in  Anlehnung  an  das 

1)  Dass  nicht  etwa  die  neuaram&ischo  Version  in  Cod.  Sachau  339  nacli 
einem  syrischen  Texte  gemacht,  und  der  Arabische  Text  dann  erst  aus  jener 
übersetzt  ist,  das  zeigen  die  vielen  arabischen  Fremdwörter  und  dann  einige 
Missverständnisse,  die  sich  nur  erklären  lassen,  wenn  man  das  Arabische  als 

Original  annimmt.  Fol.  3,  1.  13  sagt  Sancherib  zu  Chikür:  J— J^2D 

• Das  merkwürdige  in  der  Ansprache  des  Königs  an 

seinen  Minister  ist  nur  eine  schlechte  Uebersetzung  des  zweideutigen  ^a>'uo  y 

das  hier  nicht  „Herr“,  sondern  „Geführte“  bedeutet.  — F.  35,  1.  18  steht 
* ^ . 71 

Hobo  Jo  , wo  nur  von  einem  mündlichen  Dcfehle  die  Kode  ist;  das  ist  wiederum 
nur  durch  die  Zweideutigkeit  von  entstanden. 
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Huch  Tobit  verfasst  worden  sei  *).  Gegen  diese  Ansicht  dürften 
aber  folgende  Gründe  sprechen : f 

1)  ,Die  östlichen  Syrer  kannten  es  (das  Buch  Tobit)  gar 
nicht“,  Nöldeke  in  den  Monatsberichten  der  Königl.  Akademie  der 
Wissenschaften  zu  Berlin  1879,  p.  46,  n.  1.  Der  Einwand  Hotfmann’s 
dagegen  tibid.  n.  1423)  stützt  sich  auf  die  Annahme,  dass  die  Ent- 
stehung der  Achikärgeschichte  durch  dasselbe  veranlasst  wurde. 

2)  Ein  syrischer  Kleriker  hätte  schwerlich  ein  Buch  geschaffen, 
in  dem  sich  ein  solcher  religiöser  Inditferentismus  kund  thut.  Als 
Heidenbekehrer  hätte  er  auch  nicht  Gott  zu  dem  von  den  Götzen 
sich  ab-  und  ihm  sich  zu  wendenden  Achikär  sagen  lassen,  dass  der 
Fluch  der  Kinderlosigkeit  auf  ihm  noch  weiter  lasten  müsse,  weil 
er  früher  der  Vielgötterei  gehuldigt  habe.  Im  Gegentheil,  er  hätte 
gern  die  Gelegenheit  ergriffen , den  Heiden  zu  zeigen , dass  Gott 
verzeihe,  wenn  man  dem  Heidenthum  den  Rücken  kehre  und  sich 
ihm  zuwende. 

3)  Der  Stil  ist  so  echt  alttestamentlieh  — vgl.  gleich  den  Anfang 
„Es  war  in  den  Tagen  Sanlierib’s“  d.  h.  2'^n:s  'U'2  'rri  — , 
dass  schwerlich  ein  Syrer  im  Stunde  war , ihn  so  treu  nachzu- 
ahmen, auch  wenn  er  den  Willen  dazu  gehabt  hätte,  wozu  er  eigent- 
lich gar  keine  Ursache  hatte. 

4)  Wäre  er  nun  ein  so  vorzüglicher  Bibelkenner , dann  hätte 
ihm  die  Stelle  Jes.  37  v.  37  f.  nicht  entgehen  können , nach  der 
Asarhaddon  der  Sohn,  nicht  der  Vater  Sancherib's  war  *). 

5)  Ein  Syrer  aus  späterer  Zeit  wäre  um  persische  Königsnamen 
nicht  verlegen.  Den  Namen  Achas  und  Samechlim :l)  können  aber 
ungezwungen  persische  Königsnamen  nicht  zu  Grunde  gelegt  werden. 
Achak  dürfte  aus  AcbaäsveroS  gemacht  sein. 

Alle  diese  Gründe  gelten  aber  auch  gegen  die  Ansicht,  dass 


1)  Auszüge  aus  den  syrischen  Akten  p.  182. 

2)  Die  Ansicht  Meissners,  dass  die  Erzählung  urspünglich  in  die  Zeit 

Asarhaddens  versetzt  wurde,  ist  unbegründet.  Die  beiden  Stellen  in  Cod. 

Sachau  337  (f,  30b  und  31a)  sind,  wie  so  vieles  andere  in  dem  Codex,  nur 
Flüchtigkeiten  des  Abschreibers.  Der  in  allen  Versionen  übereinstimmende 
Anfang  lässt  vielmehr  keinen  Zweifel  darüber,  dass  die  Verlegung  in  die  Zeit 
Sancheribs  die  ursprüngliche  ist.  Man  darf  auch  nicht  etwa  annehmen,  dass 
Sarchadüm  aus  Sargon  entstanden  ist.  lieber  die  Schreibung  des  Namens 

Sargon  bei  den  Syrern  und  Arabern  vgl.  Holtmann  a.  a.  O.  p.  183.  Nach 

Tabari  I,  2,  p.  VI,  1.  18  müsste  mau  für  das  Arabische  noch  ~ hinzufügen. 
Aber  das  ist  nur  ein  kleines  Missverständnis*  Barths.  Der  gegen  Lol  ■ 
ziehende  ^jrAL^I  —jy  ist  nach  Chron.  H,  14,  v.  8 ff.  kein  anderor  als  der 
gegen  N3N  ziehende  ’w"““  und  die  Lesart  ^y^  (cfr.  p.  619, 

n.  c)  hätte  in  den  Text  aufgenommen  werden  müssen,  w'3  und  Indien  wurden 

schon  sehr  früh  zusammengebracht. 

3)  a wL  rührt  wohl  von  einem  superklugon  arabischen  Ab- 
schreiber her. 
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die  syrische  Geschichte  eine  Bearbeitung  des  Tbeiles  der  Aesop- 
biographie  Cap.  28 — 32  ist.  Nun  bringt  aber  Meissner  mehrere  Gründe 
für  seine  Behauptung.  Aber  m.  E.  ist  keiner  von  ihnen  stichhaltig. 

1)  Die  Bemerkung  in  der  Aesopbiographie,  dass  im  Alterthum 
zwischen  den  Königen  Räthselkämpfe  stattgefunden  haben , hätte 
der  syrische  Bearbeiter  gewiss  nicht  weggelassen,  wenn  er  sie  vor- 
gefunden hätte.  Er  hätte  vielmehr  durch  sie  seiner  eigenen  Er- 
zählung den  Schein  des  Historischen  geben  wollen.  Aber  eben  aus 
diesem  letzteren  Grunde  kann  sie  der  Bearbeiter  der  Aesopbiographie 
gemacht  und  zwar  aus  der  Erzählung  selbst  oder  aus  den  p.  189 
citirten  Stellen  genommen  haben. 

2)  Es  lässt  sich  nicht  einsehen,  warum  die  Annahme  von  vier 
Adlern  ursprünglicher  sein  soll  als  die  von  zwei.  Nach  der  syrischen 
und  arabischen  Version  reiten  die  Knaben  auf  den  Adlern,  daher 
sind  für  zwei  Knaben  zwei  Adler  vorhanden.  Die  zwei  Kasten 
werden  bloss  dazu  gemacht,  damit  die  Adler  in  ihnen  transportirt 
werden.  Vgl.  Salljäni  p.  16,  1.  7. 

3)  Es  ist  wahrscheinlicher , dass  die  vier  einander  ziemlich 
ähnlichen  Vergleiche  dem  griechischen  Bearbeiter  zuviel  waren,  und 
er  daher  nur  zwei  behielt  als  umgekehrt.  Man  bedenke,  dass  auch 
im  Slawischen  nur  ein  Vergleich  da  ist,  obgleich  deutlich  zu  er- 
sehen ist,  dass  der  Uebersetzer  die  übrigen  kannte. 

4)  Das  Räthsel  vom  Jahre  ist  keineswegs  .sicher  griechisch*, 
wie  inzwischen  Windisch  zeigte  ')• 


1)  Die  Bezeichnung  des  Tages  und  der  Nacht  durch  eine  weisso  und 
eine  schwarze  Maus  in  der  slawischen  Uebersetzung  ist  wohl  aus  der  bekannten 
Parabel  in  Bnrlaam  und  Josaphat  und  einigen  Itocensionen  der  Kalila  wa-Dimna 
(cf.  Bcnfey , Pantscbatantrn  I , p.  80  ff.  und  Dunlop-Liebrecht , Geschichto  der 
Prosadichtungen  p.  32a  und  4ß2a  n.  72)  berübergenommen.  Aus  der  LectUre 
sind  mir  noch  zwei  andere  Jahresräthsel  erinnerlich.  Das  eine  steht  in  einem 
Küthsclmärchen  im  Fellihidialekt  in  Cod.  Sachau  336  f.  107b  und  lautet: 

liüDOJ  ^QOO  JjuOOJ  jLV  ^ JiÄ.Jo 

Jvsau/  oo^  Jibcß  o»^äo  Jio?  <x^2>  ??°0  J&J. 

Jjool.  J&J.  '«odR  Roojo  jLji.  RW 

RqO  j \-\So  jiciO  JlOCkO  j>OQ.  '^.QDO . „Und  sie  sprach  zu  ihm: 

tlGieb  mir  Bescheid  inbotreff  eines  Baume»,  der  12  Zweige  hat  Jeder  Zweig 
hat  30  Blätter,  und  jedes  Blatt  ist  zur  Hälfte  weis»  und  zur  Hälfte  schwarz.“ 
I)a  sagte  er  zu  ihr:  „Der  Baum  ist  das  Jahr,  die  Zweige  sind  die  12  Monate, 
und  die  Blätter  sind  die  30  Tage  des  Monats.  Ein  jeder  Tag  ist  am  Tage 
weiss  und  in  der  Nacht  schwarz.“  — Das  andere  steht  in  Riviere,  Recueil  de 
contes  populsires  de  la  Kabylie  du  Djurdjura  (Baris  1882)  p.  159:  „11  y a un 
arbro  tres  Hove,  l'&rbre  a douze  tranches,  chaque  trancho  a trente  feuilles, 
chaque  feuille  a cinq  fruits.“  Die  Lösung  ist  (p.  160):  „l’arbro  öleve  c’est  le 
mond«(!);  les  tranches  sont  les  mois , los  feuilles  sont  les  jours,  les  fruits  sont 
les  priöres.“ 


Digiiized  by  Google 


Lidzbarnki,  Zum  weinen  Achikür.  f)75 

5)  Die  Wendung  mit  dem  Schuldbriefe  kann  auch  ursprüng- 
lich so  gelautet  haben  wie  in  der  syrischen  Version  und  in  Cod. 
Sachau  839.  Die  Form  in  der  Vita  Aesopi  kann  eine  Ver- 
feinerung sein. 

6)  Ist  die  Achikärgesehichte  im  zweiten  vorchristlichen  Jahr- 
hundert verfasst , so  können  Sprüche , die  von  vornherein  in  ihr 
standen , nicht  gut  aus  Maximus  oder  Babrius  stammen.  Sind  sie 
erst  später  hineingekommen , so  können  sie  auch  in  die  fertige 
syrische  Version  hineingekommen  sein.  Solche  Spruchsammlungen 
nehmen  bei  dem  losen  Zusammenhänge  ihrer  Theile  immer  fremde 
Elemente  in  sich  auf,  wie  sie  auch  vieles  an  andere  Werke  ab- 
geben. In  welchem  Grade  das  in  unserer  Geschichte  der  Fall  war, 
lehrt  eine  Vergleichung  der  verschiedenen  Versionen. 

Ist  es  nun  nicht  wahrscheinlich,  dass  die  syrische  Version  sei 
es  Original,  sei  es  aus  der  Vita  Aesopi  entstanden  ist,  so  dürfte 
miui  vielleicht  annehmen,  dass  sie  die  Uebersetzung  einer  vor  dem 
Buche  Tobit  verfassten  Geschichte  ist,  auf  die  in  diesem  Buche 
angespielt  wird.  Nun  kann  sie  ursprünglich  im  Griechischen  und 
kann  im  Hebräischen  verfasst  worden  sein.  Eine  Entscheidung 
darüber  ist  beim  jetzigen  Zustande  der  verschiedenen  Versionen 
schwer  zu  treffen , wenn  überhaupt  möglich.  Doch  würde  man 
wohl,  wenn  das  Syrische  aus  dem  Griechischen  stammte,  wenigstens 
in  den  Eigennamen  Spuren  der  griechischen  Schreibung  finden,  und 
das  ist  nicht  der  Fall.  Auch  beweisen  die  p.  196  aus  griechischen 
Autoren  citirtcn  Stellen  nur , dass  jenen  die  Namen  'Axtxagog, 
’A^alxapog , A xi%upog  bekannt  waren,  nicht  aber,  dass  sie  die 
Achikärgeschichte  oder  auch  nur  unsern  Achikür  kannten.  Steht 
in  ihr,  dass  Achikür  Prophet  bei  den  Bostrenem  war?  Oder  lesen 
wir  in  ihr  etwas  von  einer  von  ihm  errichteten  Stele  ? 

Wahrscheinlich  war  das  Buch  Anfangs  weder  bei  den  Christen 
noch  bei  den  Juden  sehr  verbreitet,  sonst  hätte  es  kaum  Jemand 
gewagt,  die  ganze  Erzählung  oder  einzelne  Züge  aus  ihr  auf  andere 
zu  übertragen.  Allerdings  sind  die  Orientalen  in  dieser  Beziehung 
nicht  sehr  gewissenhaft.  Man  bedenke  nur,  mit  welcher  Unver- 
schämtheit die  arabischen  Himjaristen  historische  Ereignisse,  deren 
Helden  allen  bekannt  waren,  mit  ihren  gekrönten  Tabübi'a  in  Ver- 
bindung brachten. 
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It.  Roth. 

IV.  Contractionen. 

Unter  dieser  Bezeichnung  stelle  ich  Fälle  unregelmässiger 
Krusis  zusammen  und  suche  den  Umfang  des  Gebrauchs  zu  zeigen, 
dessen  Kenntniss  für  das  Verständniss  der  Texte  nöthig  ist.  Ver- 
anlasst sind  solche  Verschmelzungen  meist  durch  das  Bedürfniss 
des  Metrums,  sie  geben  uns  also  die  Form,  welche  der  Vers  im 
Munde  des  Verfassers  oder  seiner  Verbreiter  gehabt  hat.  Auffällig 
bleibt  es  aber,  dass  der  Aufzeichner  des  Padapütha , dem  wir 
wenigstens  für  die  Mehrzahl  der  Fälle  die  Einsicht  in  den  Sach- 
verhalt Zutrauen  müssen,  gerade  diese  von  der  geltenden  Grammatik 
nicht  zugelassene  Verschmelzungen,  die  also  am  ersten  einer  Er- 
klärung bedurften,  nicht,  in  ihre  wirklichen  Bcstandtheile  auflöst. 

Er  bedient  sich  des  eigenthümlichen  Auskunftsmittels,  als  das 
erste  Element  der  Verschmelzung  jedesmal  einen,  der  Lage  ent- 
sprechenden. langen  Vokal  anzusetzen,  mag  die  sich  verschmelzende 
Silbe  gelautet  haben  wie  sie  will.  So  wird  ein  auf  diese  Weise 
entstandenes  e in  ä + i zerlegt,  gleichviel  ob  es  aus  um  -f-  i oder 
äm  -f-  i oder  as  i oder  äs  H-  i oder  endlich  aus  e + i zu- 
sammen geflossen  ist.  Das  ist  sein  Brauch,  dem  er  selten  untreu 
wird.  Es  hat  offenbar  nicht  in  der  Absicht  des  Padamachers  ge- 
legen , in  solchen  Fällen  erklärend  einzugreifen.  Die  Inconsequenz 
der  Sanhitä  selbst , welche  bald  der  Aussprache  folgend  die  Ver- 
schmelzungen zeigt , bald  grammatisch  richtig  aber  gegen  das 
Metrum  schreibt,  mag  ihm  dieses  zurückhaltende  aber  dem  wirk- 
lichen Zweck  des  Pada  wenig  entsprechende  Verfahren  als  Aus- 
kunftsmittel eingegeben  haben. 

Unsere  Exegeten  haben  solchen  Erscheinungen  ihre  Aufmerk- 
samkeit längst  zugewandt  und  manches  der  Art  gesammelt.  Ich 


1)  Sioho  obon  S.  101  ff.  Zu  S.  103,  13  nta  statt  ntla  erlaube  ich  mir 
ein  weiteres  Beispiel  aus  liv.  7,  83,  3 nachzutragen,  wo  sämmtliche  Heraus- 
geber atrntam  statt  atrnttam.  wie  es  nach  ihrem  System  lauten  müsste,  schreiben. 
Diesen  Stängel  hat  schon  Delbrück  Verbum  S.  11  entdeckt. 
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erinnere  nur  an  die  alteren  Arbeiten  von  Benfey , Boilensen, 
A.  Kuhn  u.  a.  Zuweilen  liegt  die  Erklärung  auf  der  Hand  und 
nur  die  indischen  Commentatoren  haben  wenig  Verständniss  dafür. 
Wie  weit  aber  die  Wirkung  dieser  Contractionen  reicht  und  wie 
mannigfaltig  dieselben  sind , das  scheint  mir  noch  nicht  genügend 
gezeigt  zu  sein.  Wer  sich  die  Mühe  nehmen  will , die  weiterhin 
behandelten  Texte  mit  bisherigen  Uebersetzungen  zu  vergleichen, 
der  wird  finden,  dass  man  in  diesen  Dingen  nicht  überull  klar 
gesehen  hat. 

Zur  Uebersieht  dürfte  eine  Zusammenstellung  unter  dem  jedes- 
maligen Krasisvokal  am  bequemsten  sein. 

I fl’ 

erscheint  als  Verschmelzung  aus  as  + a oder  <i,  äs- f- a oder  n, 
am  + a oder  «,  am  a oder  ä,  < in  -f-  a und  ai  -f-  a oder  <7. 

1)  äs  + a oder  ä. 

diva',4  cid  0 vö  ‘rnavatfarebhyo  viblivanä  cid  ä^vapastarebhyah 
Rv.  10,  76,  5 Pp.  vi$bhva‘nü  | cif.  Das  erste  Glied  zeigt,  dass  im 
zweiten  vib/ivanns  ü aufzulösen  ist : flinkere  Arbeiter  als  Vibbvan 
(der  Rl.hu)  selbst,  indro  vanku  vahkutarädhi  tisthati  er  selbst 
schwankender  1,  51,  11;  udakdm  padäpuh  vom  Fuss  aus  164,  7. 
Kuhn  Z.  26 , 50.  Boilensen  in  dieser  Z.  47,  592.  diväbhipitvc 
’vasätjainiytha , die  Asvin  5,  76,  2 für  diva's  abhipitvfi.  wie  abhi- 
pilve  ahnäm.  Hier,  und  wie  sich  aus  weiteren  Beispielen  ergeben 
wird,  in  allen  ähnlichen  Fällen  folgt  natürlich  der  Ton 
( divä ) der  vorausgesetzten  Form,  während  richtig  diväbhi- 
pitve.  aus  divds,  zu  betonen  war.  Das  Missverständnis  reicht  in 
die  Sanhitä  hinein : es  ist  von  dem  Redaktor  hineingelegt.  Teil 
halte  nämlich  dafür,  dass  die  Redaktion  der  Sanhitä,  die  wir 
haben,  und  des  Pada  Hand  in  Hand  gegangen  sind. 
Womit  ich  aber  keineswegs  gesagt  haben  will,  dass  dieser  Gram- 
matikus  etwa  auch  Sammler  und  Ordner  gewesen  wäre.  Das  kann 
weit  hinter  ihm  liegen.  Und  von  diesen  Vorgängen  wissen  wir 
nichts. 

yesäm  iriyädhi  rödasi  vibhräjante  rdthesv  ä 5,  61,  12  Pp. 
sriyä,  zu  verstehen  ist  sriyas  Nom.  plur. , dessen  der  Satz  als 
Subjekt  zu  bhräjante  bedarf:  deren  Pracht  über  die  Welt  hin 
strahlt  — auf  ihren  Wagen  d.  h.  wenn  sie  dahinfahren.  Die  ältere 
Lesart  der  Sanhitä  mag  vielleicht  sriyädhi  richtig  betont  haben ; 
das  lief  aber  gegen  die  Grammatik  unseres  Redaktors.  Ebenso 
verhält  es  sieh  mit  der  Betonung  von  dhiydviddhi  8,  81,  15,  wo 
in  dhiyas  aufzulösen  ist : gewähre  unsere  Bitten.  Die  Fälle , in 
welchen  sas  eine  Verschmelzung  mit  folgendem  a eingeht , wie 
subhivegah  säsmin  sind  im  Prätis.  2,  33.  34  verzeichnet. 

asmi  tu  ta  indra  santu  satydhihsanter  upaspfdah  mögen, 
o Indra,  deine  Berührungen  mit  uns  wirklich  harmlos  sein  (bleiben) 
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10,  22,  13.  Die  Contraetion  reicht  über  die  Cäsur  hinüber  und 
ist  unmetrisch , Indra  dreisilbig.  yAnödyato  vdjro  ’ bhyüyatähim 
von  welchem  der  Donnerkeil  erhoben  und  nach  der  Schlange  ge- 
zückt ist,  üyatus  zu  verstehen  AV.  4,  24,  6 und  ebenso  Rv.  1, 80, 12 
abhy  inaui  vdjra  äyaturca 0 wo  Pp.  äyata  tonlos,  als  Zeitwort 
verstanden.  Gegenbeispiel:  pradloo  dkamakarianah  1,  53,  2 wo 
nach  der  Aussprache  pradiväküma 0 zu  schreiben  gewesen  wäre. 

An  in.  Durch  eine  solche  Contraetion  könnte  das  Räthsel  in 
4.  1,  14  seine  Lösung  finden:  pusvdyanträso  abhi  kürdm  urcan 
Pp.  pativa^i/aniriisah.  Es  hätte  geschrieben  werden  sollen  padvü- 
yanträso  für  paJvas  ayanträsas : die  der  Sperre  ledigen  Thiere 
erhoben  ein  Freudengeschrei.  Formen  wie  pasva s statt  padavas 
sind  sehr  selten,  Lanman  414,  und  eben  dieser  Umstand  mag  die 
Störung  veranlasst  haben. 

2)  iis  -f-  a oder  ä. 

usd  yüti  svdsarasya  pdtni  3,  61,  4 Pp.  usäft  | yäfi,  viel- 
mehr usüh  n yäti  mit  Grassmann.  abkiptipiiM  jdiuin  2,  20,  2 
für  °päs  asi , während  Pp.  nach  seinem  Brauch  correct  schreibt 
°pä  | asi  Lanman  443.  mannsyü  dadlmahi  2,  23,  9 für  manu- 
syds  ä besser  als  marmsyü  zu  vorn  bezogen.  Der  Pp.  musste  in 
beiden  Fällen  gleich  schreiben.  In  AV.  12,  5,  47.  48  kann  in 
tdsyühdnane  und  tdsyäddhanam  nur  tasyiis.  der  Kuh , verstanden 
werden,  wie  ja  schon  v.  39  zeigt.  In  AV.  5,  24,  5 ist  die  Lesart 
der  Mss.  mifrdvdrunau  vrstyädltipati  für  mstyäs  a°  herzustellen. 
Die  Correctur  in  der  Ausgabe  zeigt,  dass  wir  damals  von  einer 
solchen  Verschmelzung  nichts  wussten.  Dagegen  ist  z.  B.  in  AV. 
9,  1.  1 prthivyd  antdriksät  grammatisch  richtig  geschrieben,  aber 
°vyäiitariksät  zu  sprechen , wie  die  l’aippaläda  - Recension  auch 
schreibt.  Ebenso  Rv.  1,  177,  4 aydm  yojiiö  devayd  aydm  miyr- 
dhah,  wo  devayö  i/ain  gesprochen  wird,  navattm  ndva  sruto  ni 
enkrena  rdihyä  duspdtlävrnak  neunundneunzig  bodenlose  Ströme 
53,  9 Pp.  duh{padü.  calcraväkiva  prdti  vdstor  usrärväncä  yfr- 
tain  rathyitva  tiakrä  2,  39,  3 Pp.  usrä  unbetont;  zu  bessern  in 
i tsräh  und  rdthyeva  cakrti  vgl.  8,  5,  29  und  s.  Grassmann  und 
Ludwig. 

3)  am  a oder  ü. 

asmdkäsad  fndrah  1,  173,  10  Pp.  asmäka.  fndrävdthuh 
helfen  dem  Indra  10,  131,  5 Pp.  fndra,  wie  der  Ton  des  Verbums 
zeigt,  von  den  Schreibern  als  Vocativ  angesehen,  tuvidyuinndsya 
yrtjyä  vi-nimahe  wir  heischen  das  Bündniss  mit,  8,  79,  2.  Pp. 
yüjyä  j «.  i nayobhdvä  sardthü  ydtam  arväk  5,  43,  8 Pp.  °(hä  | «, 
in  Wirklichkeit  °tkam  ä wie  sardthehd  10,  106,  11  für  "thnm 
ihn.  pravfdänu  nach  Anweisung  3,  7,  6 Pp.  pravidä.  tarn  yhid 
atftifr  wdhävati  diesen  seinen  Erfreuer,  Freund  8,  64, 14  Pp.  vrdhä. 
turiyädüya  hdvanam  Väl.  4 , 7 Pp.  turiya , VS.  8,  3 besser  sa- 
vanum,  das  vierte  nach  den  gewöhnlichen  drei  auf  Erden.  Dieselbe 
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Auflösung  räumt  die  Schwierigkeit  aus  dem  Weg  in  1,  164,  24 
viikcna  väkdni  dvipddä  cdtuspatläksdrena  mimule  saptd  väni/i 
mit  dem  zweifüssigen  (Mass)  bilden  sie  das  vierfiissige , mit  der 
Silbe  alle  Töne  (d.  i.  Rhythmen , Melodien).  Die  Verschmelzung 
tritt  ein  ohne  ersichtlichen  Grund  und  reicht  über  die  Cäsur 
hinüber.  Ebenso  ist  mahitvum  zu  vermuthen  10,  55,  5 und  auch 
4,  29,  3 würde  mtirtli abht tya m ca  richtiger  in  mUirthum  aufgelöst. 

4)  üm  -f-  « oder  <7. 

vtidina  hi.  süno  ds y admasddoä  cakrc.  agnfr  jamipäj mOnnam 
6,  4,  4 janusüm  zu  verstehen:  ein  gesprächiger  Tischgenos.se  bist 
du,  o Sohn.  Agni  nimmt  seinen  Lauf  zur  Mahlzeit  der  Leute. 
Das  will  sagen : man  isst  neben  dem  prasselnden , schwatzenden 
Feuer,  ndva  ydt  pu.ro  navatlm  ca  scutydh  | nivedane  iatatamd- 
vivcsih  die  hundertste  7,  19,  5.  i/ds  te  nfditim  vedyüiiat  6,  13.  14 
Pp.  vedi/ä , würde  besser  als  vedyüm  gefasst:  eine  merkliche,  an- 
sehnliche Bewirthung,  anstatt  wie  im  WB.  geschah  = vedyäbhin. 
Eine  befremdende  Auffassung  hat  folgende  Verschmelzung  gefunden: 
uccü  te  jätdm  dndhaso  divf  and  bhumyd  dade  \ ugrum  ddrma 
mdhi  drdvuh  9,  61,  10  Pp.  bhtimih  Prätis.  4,  13.  Weshalb  nicht 
bhürnir  ä dade  hätte  gesprochen  und  geschrieben  werden  sollen, 
ist  nicht  einzusehen.  Mir  scheint  die  auffällige  Lösung  auf  der 
irrigen  Deutung  zu  beruhen,  dass  ä dailc  dritte  Person  wäre.  Ich 
übersetze:  was  von  deinem  Kraut,  in  der  Höhe  entstanden  ist,  das 
empfang  ich , obwohl  es  im  Himmel  zu  Haus  ist , auf  dem  Erd- 
boden — als  meinen  starken  Schutz  und  hohe  Ehre.  Eben  so 
möglich  wäre  bhümyüs:  das  nehme  ich  vom  Boden  auf.  Der 
himmlische  Soma , der  hienieden  empfangen  oder  gesammelt  wird. 

Gegenbeispiel : ttvastf  jidnthäm  dnu  carema  säryäcandramdeäv 
iva  5,  51,  15  grammatisch  richtig  geschrieben  aber  pant/uinu  zu 
sprechen. 

5)  dn  -4-  a. 

vdrdiuihainam  usdso  yämann  alctär  vdrdhän  mäsüh  surddo 
di/ara  fndram  6,  38,  4 Pp.  auffällig  vardha.  n ! ml  brdhmü  jd- 
nünöui  ydvistam  tuyam  ü gatam  8,5,13  zu  verstehen  yt in, 
nämlich  janän,  avistum  die  ihr  gern  habet.  In  AV.  19,  16,  2 
lesen  die  Mss.  tirädcin  aghnyä  raksatu.  Da  es  kein  Adj.  tirasci 
giebt.  und  sogar  der  Rishi  des  Namens,  wie  oben  S.  115  gezeigt 
wurde,  auf  den  schwächsten  Füssen  steht,  hat  die  Vermuthung  alles 
für  sich , dass  tirascinäghnyii  zu  lesen  und  in  °cinän  aufzulösen 
sei : von  der  Seite  her  (obliquos  sva.  ex  obliquo)  schütze  uns  die 
aghnyä. 

6)  ai  -f-  a oder  ä. 

usyd  vdsa  u arcittü  5,  17,  3 Pp.  asya  \ vat  | asau  Prätis. 
2,  35.  edrtaväjdu  3,  32,  6 Pp.  äartavai  Prätis.  2,  37. 

Gegenbeispiel:  dvdsrjo  nfuitah  adrtavü  ajidh  1,  57,  6,  wo  zu 
sprechen  sartavOpah 
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TI  f 

erscheint  als  Verschmelzung  aus  im  + i oder  im  -(-  i,  ir  + i oder 
ir  -f-  *'  er  - 4-  1. 

1)  im  oder  im  +■  i. 

siicid  ayan  didhitim  uklhadtlsah  4,  2, 1 (5  preisend  (die  Götter) 
gelangten  sie  zu  klarer  Ahnung,  nämlich : wo  zu  suchen  und  zu 
linden  sei.  Pp.  dt tri,  Mahldharu  zu  VS.  19,  69  richtig;  anders 
Sävaiia  hier  und  TS.  2,  6,  12,  4.  Jcadä  suidm  trpünd  oka  ä 
tjama  fndra  svabdiva  vdiisayah  wann  kommst  du  durstig  zum 
Saft  an  den  gewohnten  Ort  wie  ein  Stier  zur  Tranke  8,  33,  2. 
Pp.  svabdi  fiva,  zu  verstehen  srabdim  iva.  Es  ist  möglich,  dass 
das  Wort  für  twabdhi  verschrieben  ist,  aber  der  Veda  kennt  ja 
auch  ein  abdimant.  dva  td&ya  bdlam  tira  mahim  dydur  ddha 
tmdnä  dessen  Macht  unterwirf  dir,  wie  der  Himmel  die  Erde  (unter 
sich  hat  oder  gebracht  hat)  10,  133,  5. 

Gegenbeispiele:  dynim  ile  bhujCtm  yävisüiam  10,  20,  2 zu 
sprechen  ayniie,  rayfm  iva  2,  13,  4 zu  sprechen  rayiva. 

2)  ir  oder  ir  i. 

ducih  sinn  ytismä  atrivdt  jrrd  svddhitiva  riyate  5,  7,  8 Pp. 
svddliiti  $iva  aber  Prätis.  4,  13  svadhitir  iva.  sadhrim  ä yanli 
pari  bibhratih  pdyah  um  dich  als  Mitte  sammeln  sich  die  Kühe 
und  bringen  ihre  Milch  2.  13,  2.  Pp.  sad/iri.  ratlnva  kadayäsvä w 
ab/ii/ctitpdn  5,  83,  3.  10,  51,  6.  Lunman  376. 

Gegenbeispiele:  aynir  iva  manyo  trmtdh  sahasva  10,  84,  2 
zu  sprechen  ayniva  6,  75,  14.  10,  i46,  2.  149,  4.  AV.  9,  3,  2. 
Erwähnung  verdient  raditVCr  iva  yd  ydmati  jdnmani  ubhc  1,141, 1 1 
wo  rathniva  gesprochen , aber  von  der  Sanhitä  grammatisch  eor- 
rigirt  wurde. 

3)  er  + i. 

Die  Härte  dieser  Contraction  scheint  gegen  die  Annahme  zu 
sprechen.  Ich  stelle  gleichwohl  die  Fälle  zu  weiterer  Erwägung 
hierher,  da  ich  den  nackten  Stanun  (Ludwig  zu  d.  folg.  Stelle  hält 
ihn  für  Loeativ)  nicht  als  Ablativ  gelten  lassen  kann,  aber  ich 
gebe  zu,  dass  der  Auslaut  des  Stammes,  der  dem  Redenden  im 
Ohr  lag,  auf  diese  Form  der  Verschmelzung  müsste  miteingewirkt 
haben,  yhrniva  chäyäm  arapd  asiya  wie  aus  Sonnengluth  den 
Schatten  2,  33,  6.  Pp.  yhrni  $iva  vgl.  dpa  cliüyCim  yhhier  ayatwia 
6,  16,  38.  vidhiftiva  tvdd  rayis  tvdd  vdjä  dd  träte  wie  aus  der 
Kuh  entspringen  Wohlstand  und  Kräftigung  aus  dir  5,  25,  7.  Nach 
obiger  Analogie  wäre  viahiges  anzunehmen , als  eine  Uebergangs- 
form  aus  mahipyüs.  Anders  Boilensen  Or.  u.  Occ.  2,  476.  Ab- 
normen Verschmelzungen  begegnen  wir  ja  auch  sonst , wie  kra 
tarsayo  ’bhüvan  wo  sind  die  Rshi  hingekommen  ? Tändya  1 4.  4,  7. 
Diese  Lesung  der  Ausgabe  wird  durch  eine  gute  Handschrift  (in 
meinem  Besitz)  bestätigt. 
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III  e 

erscheint  als  Verschmelzung  aus  as  oder  äs  -j-  i.  am  oder  um  + i. 
an  oder  an  + »,  e + i. 

1)  as  -+-  i. 

ajnuisthö  apdseva  ja'nän  yatathah  wie  der  Aufseher  die 
Arbeiter  haltet  ihr  die  Leute  in  Ordnung  0,  07,  8.  Pp.  apasü 
ft’va.  Boilensen  Or.  u.  Oec.  2,  476.  vrsabhAea  dhenöh  wie  der 
Stier  4.  41,  5 Pp.  vrsabhä  fiva,  Dual  kann  es  nicht  sein,  bädhase 
Ja'nän  vrpabbcva  manyunä  6,  46,  4 Pp.  vrsabhä  $iva.  rdjesitani 
8 , 46 , 28  Pp.  raja/i  isitam  Prätiä.  2 , 36.  udneva  vf  tva'cam 
bibheda  (so  leicht)  wie  des  Wussers  Haut  (man  kann  an  die  Vege- 
tation denken,  die  stehendes  Wasser  mit  einer  grünen  Decke  über- 
zieht, Wasserlinsen  u.  dgl.)  10,68,4  Pp.  udiui  $«■«.  dato  jdnyeva 
mitryah  wie  ein  befreundeter  menschlicher  Bote  2,  6,  7 Pp.  Janyä 
$iva.  ( vahnir ) drnä  dhireva  sdnitä  5,  50,  4 Pp.  dhlrä  $iva.  Die 
Verschmelzungen  sed  sein  seit  semäm  löst  Pp.  richtig  auf  und 
verzeichnet  Prätiä.  2,  33.  44. 

Gegenbeispiele:  dyumndir  udnd  t'va  tän'sat  6,  19,  4 wo  mlneva 
zu  sprechen,  dva  tvänena  ndmasä  lurd  iyüm  7,  86,  4 zu  sprechen 
tureyäm.  mdya  iväpo  nd  trsyate  babhütha  1,  175,  6 mayeväpo 
zu  sprechen.  2, 12,  5.  43,  2,  i 0,  69,  5 und  sonst,  ln  AV.  1Ö,  1,  27 
utd  hanti  pürväsfnam  jrratyädäydpara  fsvä , wo  zu  bessern  und 
zu  sprechen  ist  pratyädhäyäparesuvft  oft  trifft  den  zuerst  schiessen- 
den der  andere  (spätere)  entgegenzielend  mit  dem  Pfeil. 

2)  äs  -f-  i. 

mdsathä  vr/csdm  kapan/tva  wie  Raupen  5,  54,  6 Pp.  kapanä 
$ioa.  trfh  prkso  asmc  aksarAva  pinvatain  unversiegliche  1,  34,  4 
Pp.  aksarä  $iva.  äpah  samudrdm  ralhyeva  jagmuh  wie  Rosse 
3,  36,  6 Pp.  rathyä  jva  hier  Säyana  ral/una  tva.  vf  sloka  etu 
pathyhxt  särih  auf  seine  Pfade  hinaus  10,  13,  1 Pp.  paÜiyä  fiva. 
sädhärauyeva  manito  mimiksuh  gemeinsam  nom.  pl.  1 , 167,  4 
Pp.  °nyä  $iva.  Im  Wörterbuch  wäre  nicht  auf  ein  Adv.  erklärt 
worden,  wenn  diese  Verschmelzungen  bekannt  gewesen  wären.  Auch 
in  9,  97,  17  stukeva  vita  dhanvü  vicmvdn , wo  Pp.  stukä  $iva 
vitä  | versteht , nehme  ich  stukäs  iva  vitäs  an : ströme  gleichsam 
in  schlichte  Strähne  sondernd  sva.  gesondert.  Anderswie  weiss 
ich  keinen  Sinn  zu  ermitteln. 

Gegenbeispiel:  yönyä  iva  prdcyuto  gdrbhah  AV.  6.  121,  4. 
wofür  yonyeva  zu  sprechen  ist.  TÄr.  2,  6,  1 hat  yoner  tva. 

3)  am  -f-  i 

sehr  häufig:  tübhyed  etc  1,  54,  9 Pp.  tubliya  \ it.  candriva  bhä- 
nthn  3,61,7  Pp.  candrä  $iva.  asntdbhyam  tii'v  dpä  vrdht  vrajcf 
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(isteva  gömatah  wie  ein  Haus  4,  31,  13  Pp.  astä  $iva.  Was 
sollte  hier  ein  Schütze  ? hdntübhidast/mdrali  vernichtet  den  Fluch 
A V.  5,  18,  4,  Pp.  °dastä.  Viele  weitere  Fülle  mit  iva  2,  4.  6. 
6,  7.  4,  1,  3.  41,  5.  5,  31,  1 u.  aa. 

Gegenbeispiele  ebenfalls  zahlreich , wo  am  i geschrieben,  e zu 
sprechen  ist:  auch  in  späteren  Büchern  z.  B.  sasyarn  iva  martyab 
pacyate  sasyam  iväjayate  /mnah  Ka(ha  Up.  1,  6. 

A n m.  Es  hat  den  Anschein , als  hätten  die  alten  Dichter 
auch  eine  Elision  nach  Art  von  animadverto  angewandt,  wenn  ich 
Grund  habe,  in  den  Worten  ydd  usriyänäm  dpa  var  iva  vrdn 
4,  5,  8 ein  väratn  iva  zu  vermuthen , wie  schon  im  WB.  unter 
4.  v ära  gesagt  ist:  als  sie  den  Schatz  der  Kühe  (oder  Milch  u.  dgl.) 
entdeckt  hatten.  Die  regelmässige  Verschmelzung  väreva  war  hier 
metrisch  nicht  zulässig. 

4)  äm  -f- 1. 

miftveh  paktim  krnute  hival&ndrah  eignet  sich  allein  au  4,  25,  6 
Pp.  kevalä.  isant  vdhantih  sukite  «udänave  vidvfd  dha  ydjamä- 
näya  sunvatd  1,  92,  3 für  vidväm  nämlich  warn,  Pp.  vidvä.  Man 
hat  also  nicht  nöthig  mit  Grassmann  in  ahä  zu  ändern,  mdteva 
dhümdm  stabhäyad  dpa  dyäm  wie  eine  Säule  stemmt  er  seinen 
Rauch  gegen  den  Hinunel  4,  6,  2 Pp.  metä  $iva.  Das  Wort  sollte 
vielleicht  viethä  geschrieben  werden  s.  oben  S.  109. 

Gegenbeispiel  aus  Bj-h.  Är.  6,  4 , 8 digdha v idi Ihä m iva  mä- 
daya  berausche  (betäube)  sie,  als  wäre  sie  von  einem  Giftpfeil 
getroffen,  wo  °i 'iddlieva  zu  sprechen  ist. 

5)  an  + i- 

uddva  ydnta  uddbhih  wie  die  im  Wasser  watenden  mit 
Wasser(spritzen)  8,  87,  7 Pp.  udä  fiva.  Säyana’s  Erklärung  halte 
ich  in  der  Sache  für  richtig , aber  einen  Instr. , vollends  neben 
udabhis , tür  ungeeignet.  Ein  anderes  udä  5,41,14,  das  er  eben- 
falls für  udnil  nimmt,  dürfte  eher  ud  ü sein.  Ein  Nom.  Acc.  uda 
kommt  gar  nicht  vor  Lanman  532  und  der  Pp.  zeigt  durch  seine 
Schreibung,  dass  er  nicht  udä  darin  gesehen  hat.  Hieher  ziehe 
ich  auch  ihö  ddkeva  puayata  gedeihet  hier  wie  im  Dunge  A Y. 
3,  14,  4,  da  es  ein  daka  nicht  giebt,  für  dakan , ein  vom  Wachs- 
thum  der  Pflanze  genommenes  Bild. 

Desgleichen  dreimal  ksämeva  für  ksäman  iva.  kfämeva  vidvä 
bhuvanäni  ydsmin  dam  savbhagäni  dadhire  in  welchem  die  Götter, 
wie  auf  dem  Erdboden  alles  Lebendige  (so  in  ihm)  alles  Beglückende 
vereinigt  haben  t»,  5,  2.  Pp.  überall  k.yäma  $iva.  Grassmann  über- 
setzt richtig,  ksämeva  nah  «dm  ajatagi  rdjäitsi  wie  auf  dem  Boden 
den  Staub , so  treibt  uns  zusammen , nämlich  Gut  aus  dem  Besitz 
anderer  2,  39,  7,  vgl.  1,  33,  3.  5,  2,  12.  3.  4.  Wie  der  Luftzug 
den  Staub  zusammenfegt.  kinareva  svedam  äsiavidänu  ksämevarjä 
«üyavasdt  sacethe  wie  ein  paar  im  Schweiss  arbeitende  Bauern, 
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wie  das  am  Boden  hin  weidende  Thier  sorget  ihr  für  (oder  seid 
im  Besitz  von)  Nahrung  10,  106,  10. 

6)  Cm  + i. 

visvei  8ti  dhibhih  subhdyo  jdnän  dti  über  alle  Leute  8, 19, 14 
Pp.  vitivfi.  In  10,  141,  4 suhdvelui  havSmahe  ist  suhavän  zwar 
nicht  nothwendig,  aber  besser  als  suhavü.  Auch  wiire  ich  nieht 
abgeneigt,  Ludwigs  Auffassung  4,  061  etwas  anders  wendend,  das 
havemti  in  1,  122,  6 und  ebenso  7,  29,  3.  62,  5 für  entstellt  aus 
havemän  d.  i.  havün  imün  anzusehen.  Das  mul  folgte  der  falschen 
Auflösung  in  havä , wie  in  den  unter  7)  aufzuliihrenden  Fällen 
das  dhenuh  der  Auflösung  sich  anpasst. 

7)  e -f-  *■ 

viAvAt  tc  vämd  ä si/uh  sie  alle  10,  20,  8 Pp.  viAvä.  vSAved 
fndrasya  bhaksata  8,  88,  3 Pp.  viAvd.  vfAvAn  ndra/i  sva/tatydni 
cakruh  7,  91,  3.  dhfsnyemA  7,  72,  3;  hier  Pp.  dhisnye  iti  Prätis. 
2,  35.  i/ugAva  ndbkye  2,  39,  4.  nfmitem  3,  30,  4.  kaninakAra 
wie  zwei  Puppen  d.  i.  Bilder  4,  32,  23.  adJivarAva  3,  6,  10. 
vandJuireva  14,  3.  sn  no  duhiyad  ydvaseva  yatvi  4,  41.  5 Pp. 
yavasä  pra.  ürdhvü  bhavanti  pitdreva  mSdhüh  aufgestellt  sind 
für  euch  wie  für  einen  Hausvater  die  Brühen  d.  i.  der  warme 
Trank  für  die  Asvin,  wenn  sie  morgens  kommen  3.  58,  2,  also 
piiare  iva  Pp.  pitarä  $iva.  Ebenso  10,  106,  4.  Die  Unbekannt- 
schaft der  Redactoren  mit  dieser  Verschmelzung  hat  in  der  Stelle 
dpa  tut  esc  ndmasä  jtg isdpti sä  na ktä  swldgheva  ditendh  1,  186,  4 
den  Fehler  dhenuh  statt  dhenü  veranlasst.  Grassmann  versteht 
richtig  — abgesehen  von  dein  imaginären  va  — sudaghe  va  dhenü, 
während  Ludwig  sagt , es  habe  keinen  Sinn . milchreiche  Kühe  zu 
locken.  Ich  denke , wer  ihre  Milch  haben  will , wird  sie  zu  sich 
locken,  und  hier  sind  die  Kühe  Tag  und  Nacht.  Derselbe  Fehler 
in  7,  2,  6.  Hierher  gehört  auch  die  verderbte  Stelle  ydd  indrn 
eftra  mehdnästi  Ivüdätam  adrivah  5 , 39 , 1 . Pp.  rnehdnä , statt 
ydd  indra  citrdm  nie/ui  (für  wie  iha}  nästi.  Die  Cäsur  setze  ich 
nach  na.  Aufrecht-  Rv.  II,  XLIII.  Im  vorangehenden  Lied  v.  3 
liest  man  adrivo  mehanü.  Die  Erinnerung  daran  mag  hier  den 
Schaden  veranlasst  haben.  Beide  Fälle  werfen  ein  ungünstiges 
Licht  auf  die  Verlässlichkeit  unserer  Texte.  Sämaveda  1,  4,  2.  1.4 
hat  ausnahmsweise  die  richtige  Lesung. 

iv  o 

erscheint  als  Verschmelzung  aus  as  + u,  äs  -j-  u und  am  + u. 

1)  as  -f-  w. 

piksdm  väjasya  sütdye  prksdm  rüyotd  tnrvdne  Pp.  rüyä.' 
natürlich  räyas.  söpamä  1 , 31 , 15.  Prätis.  2,  33.  sota  nah 
2,  24,  1.  16,  6.  sosäm  10,  68,  9.  VS.  21,  43.  In  IJv.  5,  46.  2 
wird  statt  des  verderbten  Adrdhah  prd  yanta  marutoUi  vt'sno  zu 
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lesen  sein : dämm  pra  yanta  marutota  visno  richtet  einen  Schirm 
auf  ihr  Marut  und  Yisnu  vgl.  v.  5 und  7.  Das  scheinbar  regel- 
widrige ydd  adö  pito  djagan  1,  187,  7 wird  sich  in  adas  u 
aufltfsen. 

2)  äs  + m. 

divt  svunö  yatate  bliümyopdri  10,  75,  3 Pp.  bhümyä.  d 
parjanydsya  vrsfyöd  asthäma  AV.  3,  31,  11  l*p.  vrsh/ä.  Das  ä 
weist  auf  Ablativ. 

3)  am  + u oder  fl. 

sövio  dädhära  dddayantram  vtsam  6 , 44 , 24  Pp.  sotnah. 
Grassmann  hat,  schon  somutn  vermuthat,  nur  nicht  an  Contraetion 
gedacht.  grho  yämy  dramkrtah  und  ich  geh  wohlbedient  nach 
Hause  10,  119,  3 Pp.  grhah.  dbhüta  vfdve  agriyöta  väjäh  4.  34.  3 
Pp.  atp-iyä , für  agram  via  s.  oben  S.  114;  auch  wohl  ratnud/iryöpa 
yäta  ebd.  1 vgl.  35,  1.  2.  9.  Plural  wäre  möglich,  inötd  prcha 
jdtumä  kavinttm  3,  38,  2 Pp.  inä.  uksä  samudro  arusdh  su- 
parndh  purvasya  yonim  pitur  ä viwdti  tauchte  in  das  Meer,  den 
Sitz  des  Urvaters  5,  47,  3.  citrö  nayat  pari  tamähsy  aktdh  und 
Helle  führt  er  ein  in  die  Dunkelheit  6,  4,  6.  rtisva  väjotd  vansva 
(i,  48,  4 Pp.  väjä,  Ludwig  väjän.  prdti  närulma  rxulropaydntain 
2,  32,  12  Pp.  rudra.  yuvdm  kavi  sfhah  pdry  advinä  rdtham 
vldo  nd  kutso  jaritur  nadäyathah  ihr  haltet  seinen  Wagen  an  und 
lasset  ihn  den  Schmäher  nicht  zu  den  Gehöften  eures  Verehrers 
gelangen  10,  40,  6 also  laUsam  u,  und  zwar  appellativ.  tdva 
drapsö  nilavän  ( indbäna  ä dadc)  deinen  Funken  nimmt  auf 
8,  19,  31. 

V nl 

erscheint  als  Verschmelzung  aus  as  -f-  c und  am  + e. 

1)  as  -f-  e.  safnam  sadcat  2,  22,  1.  Prätis.  2,  34. 

2)  am  -f-  e. 

nähdm  dtu  nir  ayä  durydhaitdt  da  ist  nicht  durchzukommen 
4,  18,  2.  Pp.  hat  nach  seinem  Brauch  duryabä  für  durgaham. 
ydjadhvainam  priyamedhüh  8,  2,  37  Pp.  yajadhva  | etuim.  Hier 
begegnen  wir  zum  Schluss  Pänini,  der  7,  1,  43  diese  Stelle  aus- 
hebt. Weshalb,  ist  nicht  ganz  ersichtlich.  Es  sieht  aus,  als  ob  er 
eine  ungewöhnliche  Form  yajadhva  vor  sich  zu  haben  meinte. 
Wäre  das  der  Fall,  so  sind  ihm  die  vedischen  Verschmelzungen 
ein  verborgenes  Kapitel.  Duss  wir  unsererseits  nicht  nöthig  haben, 
gleich  ihm,  eine  verstümmelte  Form  anzunehmen,  das  zeigen  die 
Analogien.  Whitney  Vpda  in  Pänini  10. 
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Zur  Erklärung  griechischer  Lehnwörter  in  Talmud 
und  Midrasch. 

Von 

J.  Fürst. 

Die  zweimal  im  Talmud  vorkommende  Schwurformel  b\3  ncj 
sau  oder  «an  b®  stu  hat  die  verschiedensten  Erklärungen  ge- 
funden. Herr  Heinrich  Levy  (ZDMG.  Bd.  48)  schlägt  vor,  sia 
sann  zu  lesen,  und  übersetzt  dieses:  »bei  der  Tyche  Roms,  bei 
dem  Glücke  Roms*.  Richtiger  wäre  die  Uebersetzung : „bei  dem 
Genius,  der  Gottheit  Roms!*  Denn  rv%t]  ist  die  griechische  Ueber- 
setzung von  genius  oder  numen.  Dio  Cassius  (57,  8)  berichtet, 
dass  Kaiser  Tiberius  nicht  erlaubte,  bei  seinem  Genius  zu  schwören 
(»vr  öfivwai  rols  uv&giunous  Tt)v  iavror  Tu%r/v  avvf/wget). 
Und  bei  Suetonius  Caligula  c.  24  heisst  es:  „Nec  unquam  postea 

nisi  per  numen  Drusillae  dejeravit*.  Vgl.  auch  Horatius, 

Epist.  II,  1,  16:  Jurandasque  tuum  per  numen  ponimus  aras,  sowie 
Tacitus,  Annal.  I,  73:  „Rubrio  crimini  dabatur  violatum  perjurio 
numen  Augusti.  Aus  diesen  Stellen  geht  demnach  hervor,  dass 
T v%r)  die  Uebersetzung  von  genius  oder  numen  ist. 

In  gleicher  Bedeutung  wird  jn;  für  numen  gebraucht  in  Jer. 
Ab.  s.  I f.  39  d : rv>:aa  saba  o-.tN'abp'i  s:s  ■jan  a-ro  nros  b?s 
■pa"  N':ar  tn  O'bpisi  ri’iab  “ist  rm'  'ns  „Er  ging  hin 
und  fand  daselbst  geschrieben : ich,  Kaiser  Diokletian  weihete  diesen 
Jahrmarkt ')  von  Tyrus  dem  Genius  (der  Gottheit)  meines  Bruders 
(Mitkaisers)  Herkulius  (Maximinus,  welcher  den  Beinamen  Hereulius 
angenommen). 

Der  leider  allzufrühe  der  Wissenschaft  entrissene  Dr.  Kohut, 
der  sich  durch  sein  Aruch  completum  ein  ruhmvolles  Denkmal 
gestiftet,  glaubte  sich  bei  dieser  einfachen  und  richtigen  Erklärung 
der  Stelle,  wie  sie  Rappoport  gegeben,  nicht  beruhigen  zu  können ; 

1)  Mit  dem  Jahrmarkt  "V'T*  war  immer  ein  Götterfest  verbunden,  oder 
vielmehr  mit  den  Götterfesten  war  gewöhnlich  oin  Jahrmarkt  verbunden. 

vgi.  Ab.  ».  iib:  ’un  srs  's -,r!  ■pyiap  t"t  -na  n®cn 

'33  ■pra®  i'i'  irrb?  iB'Oin. 

Bd.  XLV1II.  45 
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und  übersetzte:  TS  D'bp“«“  TTHib  „dem  gadi tonischen  Herakles, 
dem  Bruder  (d.  h.  Freunde,  nämlich  dem  Freunde  der  Wanderer)  * . 
Die  grosse  Gelehrsamkeit  und  Belesenheit  des  berühmten  Forschers 
veranlasste  ihn  mehrfueh , die  einfache  Erklärung  zu  verlassen  und 
eine  oder  mehrere  gekünstelte  zu  geben : so  giebt  er  dann  auch 
von  dieser  Stelle  noch  eine  andere  Uebersetzung:  „ich,  Kaiser 

Diokletian  weihete dem  Gaditonischen  Herkules,  ich,  der 

Hirscheber  (d%aia  soll  bedeuten : Hirscheber,  und  Diocletian  hätte 
sich  so  genannt,  weil  er  den  Aper  getödtet).  Solche  Uebersetzungen 
widersprechen  der  Grammatik  und  Syntax, 

Doch  kehren  wir  zu  unserem  Gegenstände  zurück.  So  an- 
sprechend der  Gedanke  des  Herrn  Lewy  ist  «7317  bs  «Ci  zu  ändern 
in  S '3  «13,  so  geht  es  doch  nicht  an,  an  vier  Stellen  (Menaehoth, 
Sifre,  Jalkut  Schlach  und  Julk.  II  Scboftim)  und  gegen  das  Zeugniss 
von  Aruch  eine  Aenderung  vorzunehmen  ohne  anderen  Grund,  als 
weil  die  vorgeschlagene  Aenderung  die  Erklärung  bedeutend  er- 
leichtert. Im  Gegentheil  lehrt  eine  Grundregel  der  Kritik , die 
schwer  zu  erklärende  Lesung  der  leichteren  vorzuziehen.  Wir 
werden  daher  bei  der  gut  bezeugten  Lesung  bleiben  müssen , und 
«Ci  ist , wie  Sachs  zuerst  bemerkt  hat , das  griechische  üydnrt, 
ist  aber  nicht  zu  übersetzen  mit:  Euer  römische  Liebden!,  sondern, 
wie  die  alten  Erklärer  schon  bemerken , ist  es  eine  Schwurformel 
und  heisst:  „bei  der  Liebe  zu  Rom!“ 

Dagegen  ist  Herr  Levy  im  Recht , wenn  er  meint , dass  in 
(J.  Ab.  s.  III  f.  42  d)  mini  ’('pnp  rvb  mn  «2  12  rp’n  '211 
nii32  m-'S  Uin  "orc,  das  Wort  '73'3  in  '3'U  zu  ändern  sei. 
„R.  Chaja  hatte  Schalen,  auf  welchen  die  Gottheit  Roma  ab- 
gebildet war“.  Vgl.  Revue  des  etudes  juives  Bd.  20,  S.  303,  wo 
ich  die  Lesung  *2 *a  vorgeschlagen  hatte. 

Auf  eine  schwierige  Stelle  in  Pesikto  rabb.  § 23  wirft  eine 
von  Kohut  im  Supplementbande  seines  Ar.  compl.  citirte  Stelle 
des  ungedruckten  Midr.  haggadol  ein  helles  Licht.  In  Pes.  r.  § 23 
heisst  es  nämlich  in  Bezug  auf  das  Sabbathgebot : du  “32  “b“ 
QTi-  7133  '1371  in«  Dl'  D2D7  137  1'737b  1131«  C'CIOb'D  «1H32 
7133  23137  137  ''32  b«“l3'b  7s"3 p7!  113«  “p  «b«  p 13'N  r,''2pm 
nn«  ai'  '1371  D'D'.  Für  D'Ciob'3,  welches  die  Prager  Ausgabe 
von  1656  hat,  liest  Ephraim  Salonion  Margolioth  in  der  von  ihm 
besorgten  Lemberger  Ausgabe  DlClOib'c  (siehe  Friedmann , Pes.  r. 
S.  116,  Note  16).  Levy  und  Kohut  lesen  C'Cib'3  und  erklären 
es  für  /a\tno<i , streng.  Güdemann  schlägt  0'3'13ibic,  nokvfitjrt^ 
„klug,  verschlagen“  vor.  Der  Zusammenhang  erfordert  aber  ein 
Wort , welches  bedeutet : freigebig , wohlwollend ; desshalb  hatte 
ich  in  meinem  Glossarium  (S.  125  b)  die  Lesung  oHB'öib'D  (qiko- 
t i uoc.  freigebig,  gerne  schenkend)  vorgeschlagen.  Meine  Begründung 
dieser  Lesung  wird  nun  bestätigt  durch  die  erwähnte  Stelle  des 
Midr.  haggadol,  wo  unser  Midrasch  ebenfalls  vorkommt  und  zwar 
in  folgender  Fassung:  7131«  oiei7i:b:'E«  ib  “'713  Bll  732  "[b2 
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'131  THarb.  Kohut  erklärte  oimabrcx  für  IniutXrfTtfi , Ver- 
walter. Aber  was  soll  der  Verwalter  hier  an  dieser  Stelle?  Die 
Stelle  muss  zum  Theil  nach  der  Parallelstelle  in  Pes.  r.  berichtigt 

werden ; statt  ib  rrno  muss  es  heissen  xirso,  und  das  x von  kittc 

ist  fälschlich  an  den  Anfang  des  folgenden  Wortes  gerathen , und 
so  haben  wir  die  Lesung  3iDnab5*D,  und  man  erkennt  sogleich, 
dass  : und  b durch  Abschreiber  in  ihrer  Stellung  vertauscht  worden : 
wir  haben  das  Wort  oiDiiorb'E :.  „ein  irdischer  König,  selbst  ein 
solcher,  der  human  (wohlwollend,  rfi'huv&ytunos)  ist,  sagt  zu  seinen 
Knechten:  arbeitet  für  euch  einen  Tag,  und  für  mich  sechs  Tage. 

Nicht  so  bei  Gott:  er  sagte  zu  Israel:  meine  Kinder!  arbeitet  für 

euch  sechs  Tage,  und  für  mich  einen  Tag*. 

Die  gleiche  Corruption  von  oirnasb'D  in  oimoib-E  scheint 
in  Jer.  Berachoth  IX  g.  f.  stattgefunden  zu  haben  in  dem  Satze : 
■p  3-iprT;  -,bE  -ioix  xir;  cicioib'D  rrn  cx  an  -02.  Denn 
tPBiOib'E  ist  hier  nicht  am  Platze.  Vorher  nämlich  wird  aus- 
geführt, dass  Jemand,  der  einen  Verwandten  hat.  der  reich  ist,  die 
Verwandtschaft  anerkennt,  wenn  der  Verwandte  aber  arm  ist,  die 
Verwandtschaft  verlftugnet  und  sagt  er  sei  nicht  mit  ihm  verwandt. 
Dein  fügt  R.  Abbun  im  Namen  des  R,  Acha  und  des  R.  Simon 
ben  Lakisch  bei:  „ein  Mensch,  DiEi^Blb'E  H*n  2X,  selbst  wenn 
er  human,  wohlwollend  ist  (und  die  Verwandtschaft  mit  dem  Armen 
nicht  abläugnet) , macht  doch  sich  zur  Hauptperson  und  Jenen 
zur  Nebenperson  (wie  es  in  Deb.  r.  § 2 heisst,  und)  sagt:  Jener 
rechnet  sich  verwandt  mit  uns*. 

In  Ber.  r.  § 63  werden  in  Erklärung  von  prs*  ipjM  (1.  B. 
M.  25,  2)  die  differirenden  Meinungen  von  R.  Jochanan  und  R. 
Simon  ben  Lakisch  angeführt.  Ersterer  erklärt  ~rr"  damit,  dass 
er  sagt  10173  nb'Eii  "CO  „lsak  ergoss  sich  reichlich  in 
Gebeten*,  während  Letzterer  es  erklärt  ni'T5n  PX  "'PO  „lsak 
hat  das  Verhängniss  umgewandelt“,  und  fügt  hinzu  13  oiEbi 
x — ;*x  ~"EXi  x-P?  rr>b  — p „und  daher  hat  die  Schaufel  (xinr) 

ihren  Namen,  weil  sie  die  (Früchte  der)  Scheune  umwendet*.  Die 
letztere  Meinung  wird  auch  in  Sukka  14  a von  R.  Elieser,  in  Jebam. 
64a  von  R.  Jizchak  vorgetragen:  E'p'iX  bo  *nbcr  nboa:  rrab 
nip«b  aipBft  Inas  nxisrn  rx  “iepto  m inr  rra  *jb  isib  ip?3 
mnb  ppptex  nno  n"3pn  bo  iP7i  pcchu  O'p'ix  bo  ipb-rp  rtx 
ri:5m  „Das  Gebet  der  Frommen  wird  mit  der  Schaufel  ver- 
glichen : wie  die  Schaufel  die  Frucht  in  der  Schelme  von  einem 
Orte  zum  anderen  wendet,  so  wendet  das  Gebet  der  Frommen  den 
Willen  Gottes  von  Strenge  zur  Barmherzigkeit,  um“. 

Die  gleiche  Differenz  zwischen  R.  Jochanan  und  R.  Simon  ben 
Lakisch  findet  sich  in  einem  von  dem  verdienstvollen  Herausgeber  und 
Erklärer  so  vieler  ungedruckten  Midraschwerke,  Salomon  Buber  in 
seinen  „Likkutim“  veröffentlichten  Mscr.  aus  der  Münchener  Hof- 
bibliothek. Dort  heisst  es  mit  Bezug  auf  die  Anfangsworte  des 
5.  Buches  Moses:  „Hier  bestätigt  sich  das  Wort  (Spr.  Sal.  27,  6) 

45* 
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■ÖN  3mN  tse  c':t:n:  tt:i»  np'o:  mipysi  jmx  'yjic  crc«: 
nyba  rnb  *jeo»  n:io  mp'oa  rqinyn  irso  nss  bo  rr-msin 
i-?;  -t-n  o-pb  p *pr cid  «:v3  n'rso  ■pocmo  mu:  msos 

op'2  »bi  crba  ba  rm:'E  vn  msicn  too  rnp'o:  nnr::i 
bx  rusab  *pibi»  ‘n  riss»  «bi  ':o  n''3pri  pcn»  Nb»  *,bbpb  «btt 
nsiab  rtbbprt  rst  -p  *pnbN  'n  “cmi  nybs.  Richtig  hat  Kohut 
das  Wort  ~riT3  in  '■'mra  verbessert.  .Treu  gemeint  sind  die 
Verwundungen  von  Freundes  Hand,  das  sind  die  St  ratreden  unseres 
Lehrers  Moses:  aber  gehäuft  sind  die  Küsse  des  Feindes,  da  Bileam 
sie  reichlich  mit  Segnungen  haufenweise  überschüttete*.  Das  Wort 
■piEC'mo  will  Kohut  als  eine  Glosse  betrachten,  die  in  den  Text 
gedrungen  sei , und  welche  besage  das  Wort  somra  sei  syrisch. 
Aber  welche  unnöthige  Mühe  hätte  sich  der  Glossator  gegeben  V Wer 
sieht  es  dem  Worte  Niriy  nicht  an,  dass  es  aramäisch  ist?  und 
der  Glossator  hätte  auch  nicht  den  ungewöhnlichen,  nur  einmal  vor- 
kommenden Ausdruck  *i;:d',hd  gebraucht  statt  rv'T~t« , um  so 
weniger,  da  ton?  ostaramäisch  ist,  während  '3~'3  und  pao — a 
die  westaramäische  Sprache  bedeuten,  wie  sie  in  Palästina  gesprochen 
ward.  Das  Wort  •,'SO'TiO  gehörte  vielmehr  ursprünglich  in  den 
Text,  ist  nähere  Ausführung  von  sm?a:  während  torira  ein 
Wortspiel  ist,  weist  der  Zusatz  vaB'ms  (awpeirt/g)  auf  die  Be- 
deutung des  Stammes  im  Hebräischen,  welches  .gehäuft  sein* 
bedeutet;  vgl.  Jechezk.  35,  13:  ar'~a~  ’br  anonym  .und  ihr 
häuftet  gegen  mich  eure  Worte“.  Vielfach  missverstanden  worden 
ist  das  Wort  C':"“aci3  in  Waj.  r.  § 35  und  D'E'maoip  in  der 
Parallelstelle  Midi-.  Schir  f.  211a  (ölt.  Ausg.  f.  33  a).  Levy  erklärt 
Ersteres  im  W.  B.  üb.  d.  Talm.  u.  Midr.  II , 362  nach  Sachs  mit 
castrensiani,  Grenzsoldaten:  und  D'E'maaip  Bd.  7, 145b  mit  xaarpi- 
mot  .Kriegsoberste*;  Kohut,  Ar.  cpl.  IV,  272b  S':,-naoi3  schwankt 
zwischen  „custor  = custos,  Aufsichtsbeamter*  und  .quaestionarins, 
Untersuchungsrichter,  Scharfrichter“,  indem  es  verschrieben  sei  aus 
E'T’aoiD.  In  Bd.  7 f.  145  b s.  v.  otlDp  nimmt  er  die  Angaben 
in  Bd.  4 zurück,  und  erklärt  es  für  .xuarthkiavoi,  Militärbesatzung“. 
Ln  Zusammenhang  der  Stelle  passen  alle  diese  Bedeutungen  nicht. 
Die  Stelle  lautet:  nc?  m?  mo"33  oaien  Nirto  voroN  nipnb 
D'J"“iO0i3  13  3'S3i“  "rbcn . Wir  haben  hier  die  häufige  Ver- 
wechlung  von  und  o : es  muss  heissen:  S':,,'0'3CT3 , xovarcu- 
diavni.  Besatzungsmannschaft;  vgl.  Ev.  Matth.  27,  65:  fytr«  xov- 
t JTtodiav , welches  die  syrische  Uebersetzung  mit  xoriaap  (elwnfalls 
mit  Verwechselung  von  “ und  ~)  wiedergiebt.  Dadurch  erhält 
die  Stelle  erst  Klarheit:  .Das  ist  zur  vergleichen  einer  öden  Gegend, 
welche  durch  Raubschaaren  unsicher  gemacht  wird.  Was  thut  der 
Kaiser?  er  verlegt  Besatzungsmunnschaft  dorthin  Nbo  '13  natjb 
C'3’31  D'~3iyb  int“'  zum  Schutze,  dass  sie  die  Reisenden  nicht 
ausplündern*. 

Die  gleiche  Verwechselung  von  i und  i begegnet  uns  in  Jer. 
Nedar.  X f.  41b  n«ns  by  -ibip  )m:  ib'N3  *in:n«  y-m  rmn  ib'N 
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rx  B'::m  'i:b  nbip  rttni  mau  nmno  rrmoopb  rcri  im: 
D'P'xa  ncx  «im  xi"73o  noc:  br  ic-x  roxb  isinb  iioxi  ’).  Levy 
übersetzt  das  Wort  m-naop  mit  xaaroiata,  Besatzung  des  Kastells 
(IV,  345b),  und  unter  ibip  (IV,  263)  übersetzt  er  die  Stelle: 
„ein  Gleichniss  von  einer  Waehtmannschaft , die  beim  Durchreisen 
ein  freistehendes  Halseisen  erblickte  und  den  Kopf  hinaussteckte*. 
Es  muss  heissen:  „Das  ist  Demjenigen  zu  vergleichen,  welcher, 
als  eine  Kriegsmannschaft  vorübergezogen,  eine  Halsfessel  erblickte, 
die  nicht  verwendet  war , und  so  steckte  er  seinen  Kopf  in 
dieselbe*. 

Das  Wort  x:n:o  in  Midr.  Schir  f.  20  d (ält.  Ausg.  f.  24  a)  in 
dem  Satze  'm  br  "pur  ,m  br  pir  rvnnbn  mor:  '73  ■m  bri 
crrci  rron  x:n:o  erklärt  Levy  mit:  „Beisitzer,  tivvtdyog*.  Er  über- 
setzt : „ Durch  wen  ward  der  Krieg  gegen  Midian  geführt  ? durch 
den  Vorsitzenden  Moses  und  durch  Pinchas*.  Man  sieht  nicht  ein, 
wie  *|"nr  -:c  durch  „Beisitzender*  oder  „Vorsitzender*  erklärt 
werden  kann,  und  warum  sie  in  ihrer  Eigenschaft  als  Gerichts- 
mitglieder den  Krieg  führen.  Das  Wort.  x:i"t:o  ist  nicht  Gl'vtdgot, 
sondern  <T vvOgovot  „Durch  wen  ward  der  Krieg  gegen  Midian  ge- 
führt ? Durch  deine  zwei  zusammengehörenden  Machthaber , durch 
die  zugleich  Regierenden,  Moses  und  Pinchas“.  Das  Wort  ~'~'3 
wird  als  von  no  abgeleitet  gedacht,  zugleich  wird  auf  d’IB  als 
auf  die  von  Natur  zusammengehörenden  angespielt.  Das  griechische 
& wird  beim  Zusammentreffen  mit  einer  liquida  mit  1 wieder- 
gegeben; vgl.  frkißiag,  a’E'bi:  o&tvaoög , onx:’iO;  avvfreotg, 
0-0*10. 

Ein  andres  Wort,  worin  die  Erklärer  differiren,  findet  sich  in 
Pesikta  r.  § 7 f.  27  b x-rnnn  mm  ymca  arato  ■paiü'bio  pb 
s-aob  aiab  nx:  inx  nna  toote  -E"rx  too  (ib)  i73ib  nban: 
in  der  Parallelstelle  Bern.  r.  §13  steht  für  piB'biE  richtiger 
"OiE'biE.  Dies  Wort  erklärt  Levy  für  nokiaaavdftog , Stadt- 
verwalter: Kohut  (VII,  241a)  zur  Stelle  Jelamdenu  Balak  für 
nokvziuog , und  343  a zu  unsrer  St.  richtig  mit  nokirtvöfitvog ; 
aber  seine  Uebersetzung : „Der  ein  öffentliches  Amt  bekleidet“  sagt 
zu  viel : Perles  und  Güdemann  halten  es  für  corrumpirt  aus  pabo ; 
Brüll  (Jahrbb.  f.  jüd.  Gesch.  u.  Lit.  VII,  66)  für  TtokvziurjTog. 
Wie  erwähnt,  hat’ Kohut  mit  noktzevofievog  das  Richtige  getroffen: 
es  bedeutet  das  Wort  zwar  sonst  Jeden , der  ein  öffentliches  Amt 
bekleidet , in  der  Kaiserzeit  aber  ganz  speciell  den , der  das  Amt 
eines  Stadtraths,  curialis  oder  decurio  bekleidet.  Vgl.  Reiske  zu 
Cst.  Pphg.  de  caeremon.  I,  30:  „Valesius  ad  Amm.  Marcellinum 
p.  18a  in  loco  Libanii  r ovg  nokizevouevovg  vertit  „decuriones*. 

id  est  magistratus  urbanos  municipales in  Chron.  Alex. 

loco:  x6(*rjs  xat  Tiokiztvouivog  rijg  nokzug  vertitur  comes  et 
decurio. 

1)  Im  Text  steht  fälschlich:  niBXI  PX  'o'3om. 
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Das  Wort  nohrtvouevoe  im  Sinne  von  decurio  od.  curialis 
glaube  ich  auch  in  B.  b.  f.  144  b erkennen  zu  müssen.  In  B.  b. 
IX,  4 sagt  die  Mischna  :e:  m:Ki»b  irra  iriN  vcman  "|TS” 

icxy  bar  «Ein:  net:i  ribn  yx«Nb , worauf  die  Gemara  erklärt, 
das  pi:»w  bedeute  “bun  n:«;N.  Es  hiesse  also:  »Wenn  von 
Brüdern,  die  in  Vermögensgemeinschaft  leben,  einer  in  den  kaiser- 
lichen Dienst  gerathen  ist,  so  treffen  die  daraus  entstehenden  Lasten 
die  Gemeinschaft:  ist  Einer  aber  erkrankt,  so  hat  er  die  Heilungs- 
kosten aus  seinem  Eigenen  zu  bestreiten.  Zwar  erklärt  Raschi : 
der  (aus  dem  kaiserlichen  Dienst  erfliessende)  Gewinn  falle  in 
die  Gemeinschaft ; allein  aus  der  Entgegensetzung  von  den  Heilungs- 
kosten erhellt,  dass  auch  im  ersten  Falle  die  Lasten  gemeint  sind : 
und  R.  Aseher  ben  Jechiel  bemerkt,  dass  der  T.  Jer.  erkläre,  es 
beziehe  sich  nicht  nur  auf  Gewinn,  sondern  auch  auf  Verlust.  Dann 
wird  folgende  Boraitha  angeführt:  '«a;  imi'EO  ■priN“  ins 
;':j»b  i«jty  r.«n«  bn  ■pnNb  ','rtNn  n«n«  bn  oiusinbic  in.  Für 
B'BBTCblE , welches  hier  nicht  passen  kann,  hat  Raschi  die  Lesung 
C'HOtobip,  und  erklärt  es  für  »Schreiber“,  in  der  Tosefta  finden 
wir  die  Lesungen  D'U'boiEN  und  cmubiEN,  welches  für  Intui/.tj- 
TijS , curator  rci  frumentariae  zu  erklären  wäre.  Vielleicht  dürfte 
aber  oiUOiöbiD  aus  DirBiobiE  corrumpirt  sein.  Diese  Vermuthung 
wird  unterstützt  durch  Jer.  b.  b.  IX,  4.  Dort  heisst  es:  }'nN~ 
O'iNn  ns « J«n  “bcn  n««iNb  irm  -ihn  bs:o  i'ornan 

Niro  n'3“  bra  na«  yba«  n'an  bra  na«  O'-np  na«  ■pbois 
'«n  'n  'mp  Niaia  npn  'biab  OEr:  i«n:  na  bNima  na  ^«n:  an 
•Nb  bni  i'ca:«  ib  ',p:'  ')ib  ceh:o  i«n:n  'oa'ia  p'n  *,'n  p«n 
ri:«Nn  ib  *r:'  »Wenn  von  in  Vermögensgemeinschaft  lebenden 
Brüdern  einer  in  den  kaiserlichen  Dienst  gefallen  ist,  und  die  Er- 
nennung geschah,  weil  er  Pächter  ist,  so  haben  die  Pächter  die 
Lasten  zu  entrichten:  traf  ihn  aber  die  Ernennung  wegen  des 
Eigentümers,  so  hat  der  Eigentümer  sie  zu  entrichten : wie  dies 
das  Beispiel  des  R.  Nachman  zeigt.  R.  Nachman  ward  nämlich 
gezwungen,  in  den  Rath  einzutreten ; der  Fall  wurde  dem  R.  Amme 
zur  Entscheidung  vorgelegt,  und  er  entschied:  wenn  Nachman  um 
seines  eigenen  Vermögens  willen  zum  Eintritt  in  den  Rat  ge- 
zwungen worden  ist,  müssen  die  Lasten  aus  seinem  eigenen  Ver- 
mögen getragen  werden : wenn  nicht , so  müssen  sie  ihm  aus  der 
Gemeinschaft  ersetzt  werden“. 

Aus  Allem  ist  ersichtlich , dass  die  Ernennung  zu  einem  M it- 
glied  des  Stadtraths  gar  nicht  erwünscht  war,  dass  man  vielfach 
die  Leute  dazu  zwingen  musste.  Damit  stimmt,  was  Madvig, 
Verfassung  und  Verwaltung  des  römischen  Staates  (II,  144)  sagt : 
»Die  Kurialen  waren  nicht  nur  erblich,  sondern  sammt  ihrer  Person 
und  ihrem  Eigenthum  an  eine  Stellung  völlig  gefesselt,  die  dadurch 
äusserst  lästig  wrar,  dass  sie  für  alle  Staats-  und  Kommunallasten 

1)  Zu  lesen:  'lab  SEPPS. 
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haften,  und  bei  der  Verarmung  der  Städte  sie  grösstentbeils  selbst 
tragen  mussten,  so  dass  sie  nicht  einmal  ohne  Erlaubniss  des  Statt- 
halters ihre  Besitzungen  verkaufen  durften*. 

Auch  in  Ber.  r.  § 76  wird  mit  Bezug  auf  Daniel  VII,  8 „und 
auf  diesem  Horne  waren  Augen  gleich  Menschenaugen“  bemerkt: 
damit  ist  die  ruchlose  Regierung  gemeint,  welche  einen  bösen  Blick 
auf  die  Habe  der  Menschen  wirft : „Jener  ist  reich , den  machen 
wir  zum  Stadtvorsteher ; Jener  ist  reich,  den  machen  wir  zum 
Kathsmitglied“ : D1K  bis  13TW33  run  "p?  rorscis  nssnn  nsbn  it 
o-avbia  n-r-is?:  ~rrr  -jbc  rrmays  -pp?  ',bE.  So  er- 

giebt  sich  denn  namentlich  aus  Jerusch,  b.  b. , dass  in  Babli 
omouabic  corrumpirt  ist  aus  mrmabiD , da  i:  und  a häufig  in 
der  Schreibung  irrthümlich  verwechselt  wrerden,  und  aus  " ist  ein 
t3  geworden.  Und  der  Satz  lautete  also:  „Wenn  von  den  in  Ver- 
mögensgemeinschaft lebenden  Brüdern  einer  zum  Steuererheber  oder 
Rathsmitglied  (oil’lia’hiB,  rtoXixtvoutvoq)  ernannt  worden  ist,  und 
die  Ernennung  geschah  um  der  Brüder  willen , d.  h.  wegen  der 
gemeinschaftlichen  Vermögensgemeinschaft,  so  haben  die  Brüder  die 
damit  verbundenen  Lasten  zu  tragen ; geschah  die  Ernennung  wegen 
seiner  (wegen  seiner  Tüchtigkeit,  nicht  wegen  des  Vermögens),  so 
hat  er  aus  dem  Seinigen  die  damit  verbundenen  Lasten  zu  tragen“. 

Wir  sehen , wie  durch  die  Rücksichtnahme  auf  die  römischen 
Staats-  und  Verwaltungsverhältnisse  viele  griechische  Lehnwörter 
in  Midrasch  und  Talmud  ihre  Erklärung  finden. 
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Die  erste  neu  persische  Sprichwörtersammlung. 

Von 

I)r.  Alexander  von  K^gl. 

Die  Sprichwörterlitteratur  des  Arabischen , Persischen  und 
anderer  orientalischen  Sprachen  kann  schon  manche  werthvolle 
Sammlung  aufweisen.  Europäer  und  einheimische  Gelehrte  haben 
das  Ihre  dazu  beigetragen  diesen  in  vielen  Beziehungen  wichtigen 
Zweig  des  morgenländischen  Folklores  dem  Untergange  zu  ent- 
reissen  und  die  reichen  Schätze  desselben  für  die  Wissenschaft  zu 
sammeln.  Maid&nl’s  Werk  über  die  arabischen  Sprichwörter  ist 
Verdientermassen  bekannt  und  geachtet.  Was  die  neuere  türkische 
Litteratur  betrifft , so  ist  von  den  europäischen  Publicationen  und 
anderen  weniger  bekannten  einheimischen  Werken  abgesehen,  Tewfik 
Bej's  Ausgabe  Jedem  leicht  zugänglich.  Jetzt  wo  das  Interesse 
für  orientalische  Volkslitteratur  immer  mehr  und  mehr  rege  zu 
werden  scheint,  wird  es  vielleicht  Manchen  interessiren  den  an- 
geblich ersten  Sammler  der  iranischen  Gleichnisse  und  sprichwört- 
lichen Redensarten , Muhammed  Hibelrüdi , und  sein  darauf  bezüg- 
liches Werk  kennen  zu  lernen  ’)•  Ueber  das  Leben  und  Wirken 
dieses  Mannes  stehen  uns  leider  keine  weiteren  Angaben  zur  Ver- 
fügung. Nur  soviel  lässt  sich  mit  einem  gewissen  Grade  von 
Wahrscheinlichkeit  behaupten , dass  er  kein  Perser  von  Geburt, 
sondern  ein  gelehrter  indischer  Muslim  war.  Hibelnidf  hat  nach 
seinem  in  der  Vorrede  mitgetheilten  Chronogramme  sein  Buch  der 
Gleichnisse  zu  Heiderabad  unter  der  Regierung  des  poesieliebenden 
Königs  von  Golkonda,  Kutb  Schah  -),  im  Jahre  1054  = 1644  ver- 


(Teheran  1876)  Lüh. 

2)  Cutb  Schah  (Abd  Ullah)  roi  de  Golconde  qui  regna  de  1611 — 1672 
est  je  penae  auteur  d une  raasnavi  sur  Mahoroet  (Garcin  de  Taasy,  Histoire  de 
la  littrrataro  hindouie  et  hludoustanie  (II  Paria  1870)  I,  399. 
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fasst  ’).  Den  Anlass  dazu  gab  ihm , wie  er  selber  in  den  ersten 
Zeilen  seines  Werkes  angiebt,  die  Bemerkung  eines  gelehrten  Gastes 
im  Hause  des  vielgepriesenen  Muhammed  Hatüri.  Eines  Tages  war 
er  dort  zu  Besuch , ein  Wort  zog , wie  es  im  Arabischen  heisst, 
das  andere  nach  sich  und  so  kam  man  schliesslich  auf  die  Sprich- 
wörter. Man  sprach  vom  Arabischen  und  Türkischen.  Da  bemerkte 
eine  der  Zierden  der  Versammlung,  dass  man  auf  Befehl  des  Sefe- 
widen  Schah  Abbfts  die  türkischen  Sprichwörter  bereits  in  einem 
Buche  zusammengetragen  habe  und  dass  die  Gelehrten  unter  den 
Arabern  keine  Mühe  scheuten  um  die  arabischen  Sprichwörter  zu 
sammeln  und  in  gehörige  Ordnung  zu  bringen.  Nur  die  persischen 
Schriftsteller  hätten  es  unterlassen  dem  wohlbekannten  Sprichworte 
entsprechend:  , Unter  der  Lampe  ist  es  dunkel*.  Keiner  von  den 
Redekunstbegabten  Persiens  hätte  sich  bis  jetzt  mit  dem  Sammeln 
der  iranischen  Sprichwörter  beschäftigt  und  diese  zerstreuten  Perlen 
auf  einen  Faden  gereiht.  Wenn  Jemand  es  unternähme  die  gleich 
den  Sternen  des  grossen  Bären  zerstreuten  Sprichwörter  Irans  zu 
einem  Ganzen  zu  vereinigen,  der  würde  sich  damit  ebenso  wie  die 
Erwähnten  um  die  Litteratur  des  betreffenden  Volkes  (nämlich  der 
Perser)  Verdienste  erwerben4).  Nach  der  Gewohnheit  der  Orientalen, 
die  fast  immer  mit  schriftstellerischer  Bescheidenheit  prunken,  sucht 
unser  Autor  sich  zu  entschuldigen  und  in  einer  prunkvollen  Vor- 
rede sein  Unternehmen  als  ein  lobenswerthes  darzustellen.  Dabei 
beruft  er  sich  auf  Korän  und  Tradition,  wo  manche  Sprichwörter 
und  Gleichnisse  Vorkommen.  Der  Schwierigkeiten  seiner  Arbeit 
ist  er  sich  wohl  bewusst.  Ohne  Vorarbeiten,  auf  seine  eigene  Kraft 
angewiesen,  trachtet  er  danach  etwas  tüchtiges  zu  leisten.  Man 
kann  sich  kaum  darüber  wundern , dass  unser  Verfasser  als  Aus- 
länder viel  aus  der  Litteratur  schöpfte  und  nur  sehr  wenig  aus 
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der  lebendigen  Volkstradition  nehmen  und  für  sein  Werk  verwerthen 
konnte.  Mit  der  persischen  Dichtkunst  hatte  er  sich  wohl  ver- 
traut gemacht.  Das  Persische  war  ihm  übrigens  wahrscheinlich 
zur  zweiten  Muttersprache  geworden;  es  war  ja  damals  und  noch 
lange  nachher  im  muhammedanischen  Indien  die  Sprache  der  Höfe 
und  der  feineren  Gesi}lschaft.  Jeder  gebildete  Muslim  musste  sich 
desselben  befleissigen.  Die  Urdudichter  selbst  haben  immer  auch 
persische  Diwane  verfasst,  viele  davon  haben  freilich  ein  so  schlechtes 
Persisch  geschrieben,  dass  an  ihren  Geistesproducten  kein  ein- 
geborener Iranier  Gefallen  finden  konnte.  Das  Urdu  war  damals 
noch  wenig  geachtet.  .Kein  ehrlicher  (vornehmer)  Mann  sprach 
dort  anders  als  Persisch“,  sagt  ein  zeitgenössischer  Schriftsteller, 
Raphael  Du  Maus , der  ein  lehrreiches  Werk  über  das  Perserreich 
des  siebzehnten  Jahrhunderts  geschrieben  hat  *).  Besonders  die 
Dichterwerke  der  elassischen  Poeten  Persiens  hat  Hibelrüdl  aus 
naheliegenden  Gründen  für  seine  Sammlung  ausgebeutet.  Er  er- 
wähnt als  solche  am  Ende  seines  G&mi1  ul-tamtil,  wo  er  über  die 
Quellen  seiner  Arbeit  das  Nähere  mittheilt,  Hakim  Sen&i,  Firdausi 
Nizämi , Sa‘di , Selmän  und  andere  -).  Das  ganze  Material  ist  bei 
Hibelrüdl  alphabetisch  geordnet.  Unter  jedem  Buchstaben  zählt 
er  zunächst  die  verschiedenen  mit  dem  betreffenden  Buchstaben 
beginnenden  Sprichwörter  und  Gleichnisse  (Emtül)  auf,  dann  folgen 
in  losem  Zusammenhänge  Erzählungen  und  parabolische  Geschiehtchen. 
Diese  letzteren  sind  ganz  willkürlich  eingeschaltet.  Wenn  der  zu 
behandelnde  Stoff  dem  Verfasser  gefallt,  dann  giebt  er  viel,  sonst 
beschränkt  er  sich.  Wissenschaftliche  Präcision  würde  mau  bei  ihm 
vergeblich  suchen.  Er  giebt  sich  keine  Mühe  das  zusammengebrachte 
ungleichartige  Material  zu  sondern  und  zu  sichten.  Darum  findet 
der  Leser  in  seinem  Buche  ein  buntes  Gemisch  volksthümlicher  und 
litterurischer  Sprichwörter,  Redeweisen  und  Gleichnisse.  Hibelrüdl 
begnügt  sich  damit,  dass  er  seinen  Stoff  nach  der  Reihe  der 
arabischen  Buchstaben  ordnet  und  die  schwer  verständlichen  Sprüche 
so  gut  es  eben  geht  zu  erklären  und  zu  deuten  versucht.  Sein 
Werk  muss  man  mit  Vorsicht  gebrauchen.  Unmöglich  kann  man 
ihm,  dem  indischen  Muslim  ohne  nähere  Prüfung  in  allem  Glauben 


1)  ün  honneste  homme  aus  Indes,  ne  voulont  pas  parier,  quoy  qu’il  sache, 
llndostany.  Estat  de  la  Ferse  en  16G0  (Paris  1890)  S.  136. 

m y— JU- jö  floj  jö 

* 

.1  O-Ajl  ÖAmi‘  ul-tamtil,  Hätime. 
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schenken.  Seine  Sammlung  ist  als  aufgehäuftes  rohes  Material  zu 
betrachten , dem  die  kritische  Sonderung  Noth  thut.  Sein  Haupt- 
verdienst besteht  darin , dass  er , wenn  nicht  der  erste , so  doch 
einer  der  ersten  war,  die  es  unternahmen  den  Gleichniss-  und 
Spruchschatz  der  Perser  litterarisch  zu  fixiren.  Noch  nie  hat  man 
über  diesen  Gegenstand  geschrieben1),  behauptet  er  mit  unver- 
hehltem  Wohlgefallen  im  Schlusscapitel  seiner  Arbeit.  Er  mag 
Recht  haben,  wenigstens  ist  keine  andere  derartige  Sanunlung 
populär  geworden. 

Als  persischer  Schriftsteller  nimmt  Hibelrüdl  eine  der  be- 
scheidensten Stellen  ein.  Kunst  der  Rede  und  Schönheit  des  Stils 
kann  man  ihm  nicht  nachrühmen,  er  erzählt  alles  in  einer  schmuck- 
losen leicht  verständlichen  schlichten  Sprache.  Gelegentlich  macht 
er  den  Frömmler.  Mit  Vorliebe  benutzt  er  jeden  sich  darbietenden 
Vorwand  um  den  Leser  zu  belehren  und  seinen  gottgefälligen  Ge- 
danken Ausdruck  verleihen  zu  können.  Fast  immer  wird  er  ge- 
schwätzig , wenn  er  unter  den  behandelten  Sprichwörtern  und 
Redensarten  etwas  findet,  was  zu  dergleichen  religiös  geilirbten 
Betrachtungen  Anlass  geben  kann.  Wo  er  z.  B.  auf  die  wohl- 
bekannten  Gleichnisse  kommt;  die  Welt  sei  der  Bazar  Gottes  und 
die  Welt  (d.  h.  das  Leben)  dauere  nur  fünf  Tage,  da  lässt  er 
seiner  erbaulichen  Beredtsamkeit  freien  Lauf.  Nach  der  Weise 
muslimischer  Prediger  ermahnt  er  da  in  einer  theologisch  geilirbten 
Paränese  den  Leser  sich  hier  in  dieser  Welt  reichlich  mit  Waaren 
für  den  Gottesmarkt  zu  versehen  und  so  vor  Verlust  sich  zu 
schützen 2).  Den  grössten  Raum  nehmen  bei  ihm  die  mit  Tamtil 
bezeichneten  Erzählungen  in  Anspruch.  Diese  sind  verschiedenen 
Ursprungs.  Meistens  aus  wohlbekannten  persischen  Fabelsamm- 
lungen  entnommen  sind  sie  mit  mehr  oder  weniger  Geschicklich- 
keit umgemodelt,  einige  von  ihnen  hat  der  Autor  mit  kaum  merkbarer 
stilistischer  Veränderung  einfach  ausgeschrieben.  Ueberhaupt  ist 
der  erzählende  Theil  die  schwächste  Seit«  des  Werkes.  Alle  die 
liier  vorgetragenen  Geschichten  kann  man  sozusagen  alle  in  den 
bekannten  Novellensammlungen  vorfinden , wie  z.  B.  das  Märchen 
von  den  drei  Neidischen  , die  einen  Schatz  finden,  auch  im  Anväri 
Suheili  zu  lesen  ist 3).  Ebenso  wird  im  achten  Capitel  (Emtäl 
harfi  däl)  die  aus  dem  Anväri  Suhailt  wohlbekannte  Geschichte 
vom  Kameeltreiber  und  der  Schlange , freilich  nach  der  Fassung 


t)  o®  er*'  ** 

^ JUjUai'5  iAit  V_JÜ  öärni'  ul -tamtil, 

lj&timo. 

2)  GAmi4  ul- tamtil.  Emt&l  harf  i däl. 

3)  Anvftri  Suheili  (Hertford  1851)  II  S.  189. 
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des  Magma1  al-amtfil  wiedererzfthlt  als  Beweis  für  das  Sprichwort, 
dass  der  Feind  niemals  zum  Freund  wird  (dtiSmen  hergiz  düst 
nesewed)  ).  Der  tamtil  dient  als  Beweis  ftir  die  Richtigkeit  des 
behandelten  Spruches.  Dieser  muss  immer  etwas  Wahres  enthalten. 
So  bekräftigt  er  die  Wahrheit  des  Spruches:  der  Löwe  frisst-  seine 
Beute  in  übelriechendem  Zustande,  durch  folgenden  tamtil.  Ein 
gelehrter  Muslim,  der  Kftzi  §ahld.  bezweifelte  einst,  dass  der  Löwe 
seinen  Raub  nur  dann  verzehre,  wenn  er  in  Verwesung  gerathen 
und  übelriechend  geworden  sei.  Durch  die  seltsame  Geschichte 
eines  mit  seinem  Vater  befreundeten  Mannes  wurde  er,  so  erzählt 
Hibelrüdi,  eines  besseren  belehrt.  An  einer  anderen  Stelle  handelt 
es  sich  um  die  Heiligkeit  des  Salzes.  Zum  Beweise  dient  folgende 
Geschichte:  Ein  Dieb  wird  durch  unwillkürlichen  Salzgenuss  gegen 
den  Hausherrn  verbindlich  gemacht  und  verzichtet  lieber  auf  seine 
reiche  Beute,  als  dass  er  das  Recht  des  Salzes  verletzte  (nemekd&n 
Sikesten).  Unter  den  Sprichwörtern  und  bildlichen  Redewendungen 
findet  man  Bekanntes  und  Unbekanntes  neben  einander.  Zu  Manchem 
könnte  man  leicht  die  Parallele  im  Türkischen  und  Arabischen 
finden.  Anderes  ist  im  ganzen  Orient  zu  Hause , z.  B. : Der 
schlafende  Esel  frisst  keine  Gerste :i).  Eine  Maus  und  hundert 
Katzen  *).  Die  Allmacht  des  Geldes  spiegelt  das  Sprichwort  wieder: 
Oeflhe  die  Börse  und  iss  die  herlse s).  Die  Not  h Wendigkeit  der 
Strafe  hebt  das  Folgende  hervor:  .Aus  dem  Paradiese  kam  der 
Stock“  ").  Gegen  allzugrosse  Milde  eifert  der  Spruch:  Den  weichen 
Stock  frisst  die  Ameise ').  Niemand  kann  seiner  Natur  untreu 
werden : des  Hundes  Schwanz  bleibt  immer  krumm ").  Aus  dem 
Türkischen  stammt  der  Spruch:  Der  Gast  ist  bis  zu  drei  Tagen 


1)  Anvari  Stiheili  (Hortford  1851)  III  S.  224. 

A f 

2)  bJläJ  \ (»ami*  ul -tamtil.  Emtäl 
harf  i sin. 

3>  ^ >?“  r> 

4)  20.5  vXaJ*  ^so 


a)  Kino  Art  Floischbrei  vgl. 
Constantinopol  1303  S.  Uf. 

6)  o.»*  j ■> 


w o!r-*> 


7)  jyA  L-O 

» 

8)  üjO  .J’  vgl.  Hitopadeia  ed.  Petorson  (Bombay  1887) 
8.  76,  124—125. 
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willkommen  ')■  Wo  sich  der  Bogemnacher  aufhält , da  findet  man 
auch  den  Pfeilschäfter  ‘-).  Eine  beträchtliche  Anzahl  bildlicher 
Redewendungen  und  Sprüche  hat  Hibelrüdi  aus  den  klassischen 
Dichtern  übernommen.  So  aus  Sa‘di : Glaube  ja  nicht , duss  jeder 
Scheckige  leer  sei :!).  Er  hat  ganz  gewiss  die  wohlbekannte  Stelle 
im  Gulistän  so  gelesen , statt  der  in  den  meisten  europäischen 4) 
und  morgenländischen  Ausgaben  vorkomraenden  Lesart.  Er  hat 
pise  statt  des  überlieferten  bise  gelesen  5).  Ein  Freund  des  Com- 
mentirens  ist  er  nicht.  Nur  wenige  Sprüche  sind  mit  erklärenden 
Glossen  versehen;  z.  B. : Hier  sind  die  Füsse  der  Mücke  in  der 
Luft  beschlagen  und  Mit  einem  Stock  geht  die  Maus  in  dieser 
Gegend  spaziren.  Diese  beiden  Gleichnisse  sollen  die  Gefahren  und 
Schrecknisse  des  Erdenlebens  verdeutlichen,  d.  h.,  setzt  der  Verfasser 
hinzu,  während  dieser  kurzen  Zeit  (wörtlich : zwei  Tage)  muss  man 
sich  wohl  hüten  und  Obacht  geben  '*).  Mit  dem  Fussc  in  der  Luft 
spricht , wer  ohne  Nachdenken  hinschwatzt  und  selber  nicht  weiss 
was  er  sagt  *).  Hundsfell  hat  er  übers  Gesicht  gezogen,  sagt  man 


*)  jsj 

2)  sai^JSSS  iS  Lä-j» 

3)  iS  jM» 

4)  East w ick  (Hortford  1850)  8.  f und  Platts  London  1874  8.  Io 

5)  Südi  erwähnt  in  seinem  ausführlichen  Uulistäu-Comment&re  diese  Lesart 
nur  mit  dom  Unterschiede,  dass  er  dabei  statt  des  allgemein  angenommenen 
hftli  (leer)  nehäli  (pantherartig  gestickter  Teppich)  liest: 

JkjLjf  xL*^-**  q..  » ■ w-J 

Sam* Lut*  JuSfsjJld  ..^1  Gulistän  mit  den 

türkischen  Commentaren  des  Südi  und  des  Somi‘  (Stambul  1293)  S.  vv, 
ebenso  liest  man  in  einer  für  die  Jugend  bestimmten  teheranischen  Gulistän- 
Ausgabe. 

^1X0  j\  ijjS  .O  b!j  Ua*j 

7)  1)^  ^ 

iXjjjS*  iS*  iS 
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von  dem , der  ein  finsteres  Gesicht  macht  ')•  Zu  einigen  Redens- 
arten hat  Hibelrüdt  keine  Erklärung  gegeben , obgleich  sie  des 
Commentars  wohl  zu  bedürfen  scheinen,  wie  z.  B. : Man  bindet  die 
Ziege  mit  dem  Ziegenfusse  oder  Er  macht  einen  Ziegenfang , im 
Sinne  von  „er  kauft  die  Waaren  wohlfeil“ 

1)  8—1^  0— >8  \ 1 - A . » ■ »V. — 1 \ ...  I •*  - • j * 

w-V-— 

2)  .XitGvO  j. 3 cXjAAj  K;J  Vullers  I 8.  310 

tlioilt  nur  die  persische  Erklärung  aus  Btirhän  i Käti*  in  extenso  mit  ohne 
Uebersetzung.  Steingass,  Persian-english  dictionary  (London  1892)  S.  234  in 
englischer  Uobersetzung.  Durban  i K«(i',  Teheran  1304  S.  IPI, 


Zu  S.  185.  186. 

Meissner  lässt  es  oben  S.  185.  186  zweifelhaft,  ob  das 
Fehlen  des  mit  3 anfangenden  Namens  im  Alphabete  des  Wolfs 
auf  Rechnung  des  Schreibers  zu  setzen  sei,  oder,  was  indess  weniger 
wahrscheinlich,  so  zu  erklären  sei,  dass  der  Verfasser  keinen  mit 
3 anfangenden  Namen  wisse.  — Erst  er  es  ist  unzweifelhaft  an- 
zunehmen. Der  arabische  „pointenmörderische“  Text 

spiegelt  eine  syrische  Vorlage  N'-i3  snic  Hin«  ab , und 
Nn~3  Bock  (syr. , targ. , talm.)  ist  nur  durch  einen  Schreibfehler 
ausgefallen. 

Copenhagen.  D.  Simonsen. 
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Zu  Biröni’s  Indica. 

(Kallar  Kalhana’s  Lalliya.) 

Von 

F.  Seybold. 

Der  sehr  rührige  Principal  des  Oriental  College  in  Lahore, 
Dr.  M.  A.  Stein , hat  sich  durch  die  treffliche  Neuherausgabe  von 
Kalhana’s  Rftjataraügiijt  (auf  Grund  neuen,  in  Kaschmir  entdeckten 
Quellenmaterials)  bereits  verdient  gemacht.  Nun  benutzt  er  die 
heissen  Sommerferien  gewöhnlich  zu  Ausflügen  in  die  ilerge  von 
Kaschmir  und  aus  diesen  zugleich  wissenschaftlichen  Excursionen 
hat  er  schon  viel  Gewinn  gezogen  für  bibliographische,  archäologische 
und  geographische  Forschungen,  W'obei  ihm  namentlich  die  Iden- 
tifieirung  verschiedener  Loealitäten  der  „Kaschmirischen  Chronik* 
gelungen  ist.  Wenn  irgend  möglich,  nimmt  er  auch  die  unschätz- 
baren Notizen  des  zuverlässigen , mehr  als  ein  Jahrhundert  vor 
Kalhuna  (c.  1148)  schreibenden  Biriint  (c.  1030)  zu  Hilfe,  um 
dessen  Indica  sich  Sachau  durch  seine  arabische  Text  Ausgabe  (1887) 
unsterbliche  Verdienste  erworben  hat,  indem  er  noch  sofort  1888 
difrch  seine  englische  Uebersetzung  diese  reiche  Quelle  auch  den 
Indianisten  zugänglich  machte  („Alberuni’s  India*). 

Es  ist  z.  B.  Stein  gelungen  das  in  Rftjatarafigiijl  VIT1  häufig 
erwähnte  Loharako(ta  südlich  vom  Ptr  Punjäl  im  Thal  von  Loharin 
(Loran  der  Karten)  wiederzufinden  und  mit  der  von  Biriint  selbst- 
gesehenen  Bergfestung  Lauhür,  Lahör  ; „P  J t zu  identificiren, 

während  es  noch  Sachau  (Textausgabe  XIII)  mit  Lahore  oder  mit 
dem  bei  Cunningham  Ancient  Geography  of  India  p.  57  erwähnten 
Lahor  (Lavor)  = Sälfttura  am  rechten  Ufer  des  Tndus  nördlich 
von  Attok,  in  Verbindung  bringen  musste,  während  er  freilich  in 
der  English  Edition  II,  341  bereits  erkannte:  »The  fortress  Lauhür, 
also  mentioned  p.  208  as  Lahür,  must  not  be  confounded  with 
Laubävar  or  Lahore.  Situation  unknown.  According  to  the  Authnr’s 
Canon  Masudicus*  [p.  XIII  Textausgabe  auch  „>t  has  latitude 

33°  40',  longitude  98°  20'.*  Alles  stimmt  trefflich  zu  der  von 
Stein  bestimmten  geographischen  Lage. 

I)r.  Stein  hat  nun  in  dem  Festgruss  an  R.  v.  Roth  (1893) 
p.  195 — 202  einen  sehr  inhaltreichen  Beitrug  geliefert:  „Zur  Ge- 
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schichte  der  (,'älii's  von  Kabul“,  worin  er  namentlich  den  Schluss 
des  49.  Capitels  von  Utrünt’s  Indien  untersucht , das  ein  freilich 
allzu  kurzes  Restune  der  Geschichte  von  Kabul,  seiner  türkischen 
und  bruhmaniseben  Herrscher  ((,'uhi‘s)  vor  der  Eroberung  durch 
SultAn  Mahmüd  von  Gazna  enthält , wobei  er  auch  sonstige  Nach- 
richten, Münzlegenden,  besonders  aber  Notizen  Kalhaga’s  zum  Ver- 
gleich herbeizieht.  Ob  der  hier  erwähnte  jfjji  etwas  mit  dem 
bekannten  Kanishka  zu  thun  hat,  möchten  wir  dahingestellt  sein 
lassen  (vgl.  auch  Drouin , .Journal  asiatique,  Mars-Avril  1894, 
p.  378 — 381:  „un  roi  incertain  Kank  ou  Kanik  ) qui  a con- 
sti-uit  un  monastAre  bouddhiste  (comme  le  Kanichka  des  grands 
Yue-tchi)*).  Dagegen  hat  Stein  factiseh  nachgewiesen,  dass  der 
Gründer  der  neuen  brnhmanischen  Dynastie  der  .Hindu  Shähij’a“ 
y ..  v : i il  , welchen  Blrünt  Kallar  nennt,  mit  dem  bei  Kal- 

haiia  rühmlich  genannten , mächtigen  Lalliya  (,'ähi  identisch  ist. 
Hier  glaube  ich  nun,  muss  der  Arabist  dem  Indianisten  wieder  zu 
Hilfe  kommen:  das  dna £ ktyöfievov  Kall(a)r  (unsanskritischen 

Klangs)  lautet  in  Sachau’s  Textausgabe  208,  3 ; jeder  Arabist 

weiss  nun  wie  leicht  in  Handschriften  ein  aus  ^_L’  (vielleicht 

sogar  jyJJ ) verderbt  sein  kann;  und  mein  sonst  so  scharfsinniger 

Freund  wäre  gewiss  selbst  auf  diese  Conjectur  einer  Text verderbn iss 
gekommen,  wenn  er  zugleich  auch  Arabist  wäre.  Allerdings  hat 
ja  schon  das  alte  Manuscript  Schefer  (Sachau’s  Grundlage)  vom 
Jahr  1159,  welches  nach  dem  Autograph  Blrünt'g  copirt  und  ver- 
glichen sein  will , falsch  geschrieben ; aber  trotzdem  ist  an  der 
Richtigkeit  meiner  Conjectur  festzuhalten,  zumal  auch  die  Punktation 
selbst  auf  das  richtige  Lalliya  hinzuweisen  scheint. 

Ebenso  hat  Stein  (p.  199)  definitiv  die  Identität  von  Uda- 
bhändupura  (=  Utakhända  anderer  Chroniken  und  = Utokia- 
hantscha  Hiuen  Thsang’s),  nach  Kalhai,ia  Hauptstadt  der  (,’Ahi’s  von 
Gandhära,  mit  Blrüni’s  Wailiend  Jwj.  und  dem  heutigen  Oliind, 
Hund,  Und,  nördlich  von  Attok,  gegenüber  am  westliehen  Ufer  des 
Indus,  nachgewiesen,  während  Sachau  (Textausgabe  XIII)  es  noch 
mit  Attok  identificirt  , Waihand  or  Attok“;  English  edition  LI,  341 
ist  nur  gesagt:  ,On  the  identity  of  Waihand  and  Attok  cf.  Cun- 
ningham  Ancient  Geograpliy  of  India  p.  54.“  Ctuiningham  ist  aber 
dort  gegen  die  Identität  mit  Attok,  und  für  die  mit  Ohind.  Btrüni 

O 

hat  dagegen  schon  deutlich  genug  (Text  101,  4)  Jwj. 

„Uw!  tyi  English  edition  I.  206:  .Waihind.  the 

Capital  of  Kandhär,  west  of  the  river  Sindh.“ 
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Die  Axt  des  Aläyya. 

Von 

Richard  Fischet. 

Hillebrandt  hat  oben  p.  418  UV.  IX,  67,  30  für  ver- 
derbt erklärt  und  eine  mythologische  Deutung  vorgeschlagen.  Die 
Strophe  lautet: 

Aldyi/ast/a  paradttr  i uitui.su 
/dm  ä j/avasva  dexa  Soma  \ 
filchi! m cid  evd  deva  Soma  || 

Hillebrandt  corrigirt  dläyy  ast/a , deutet  asya  auf  Indra 
und  übersetzt:  , verborgen  wurde  seine  Axt:  sie  war  verloren. 
Bringe  sie  herbei,  o Gott  Soma,  die  wie  ein  Maulwurf  (verborgen 
war),  o Gott  Soma“.  Hillebrandt  hätte  dann  aber  den  Text 
noch  weiter  verändern  müssen.  Nach  einer  elementaren,  im  Ugveda 
durchweg  beachteten  Regel  müsste  n anitn’a  betont  werden,  da  das 
Wort  an  den  Anfang  eines  neuen  Gedankens  treten  würde. 

Die  Strophe  IX , 67,  30  ist  ohne  jeden  Zusammenhang  mit 
den  vorhergehenden  und  folgenden  und  in  ganz  anderem  Metrum 
abgefasst  als  die  übrigen  Strophen.  Sie  ist  ein  versprengtes,  in 
sich  aber  abgeschlossenes  Stück,  das  ohne  weiteres  klar  wird,  wenn 
man  vom  Himmel  auf  die  Erde  steigt  und  wörtlich  übersetzt. 
äkhdm  cid  evd  bann  nicht  heissen  „die  wie  ein  Maulwurf  (verborgen 
war)*.  In  dieser  Hinsicht  hat  Grassmunn  viel  richtiger  über- 
setzt „auch  den  Maulwurf  sogar  riesle  her“  (TI,  463),  während 
Ludwigs  (II.  471)  „selbst  wenn  sie  (wie)  ein  Maulwurf  wäre“ 
nicht  viel  richtiger  ist  als  Hillebrandt 's  Uebersetzung.  Von 
einem  Maulwurf  ist  hier  aber  gar  nicht  die  Rede.  Nach  Herna- 
candra.  Anekärthnsmpgraha  4,  4 hat  fikhu  die  Bedeutungen  „Wild- 
schwein“ (kirau),  „Maus“  und  „Dieb“  (undaracaurayoh),  und  die 
letzte  Bedeutung  hat  das  Wort  an  unserer  Stelle.  Ich  übersetze: 
„ Die  Axt  des  Aläyya  ist  verschwunden.  Ströme  sie  herbei,  o Gott 
Soma!  Ja  auch  ( cid  evd)  den  der  sic  gemaust  hat,  o Gott  Soma!“ 
Die  Strophe  ist  also  nichts  weiter  als  eine  Bitte  an  Soma  um 
Entdeckung  eines  Diebes.  Die  Stelle  ist  bei  Zimmer,  Alt- 
indisches Leben  p.  84  (wo  10  Druckfehler  ist  für  9)  zu  streichen 
und  auf  Seite  178  zu  stellen.  Aläyya  aber  nach  wie  vor  als  Eigen- 
name eines  Mannes  anzusehn. 

Bd.  XI.VIII.  46 
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Pitchei,  Die  Axt  des  Aldyi/a. 


Die  Einseitigkeit,  die  Hillebrandt  p.  423  als  das  Heil  für 
den  Veda  empfiehlt,  ist  nach  meiner  Ansicht  gerade  für  ihn  das 
Verderben  gewesen.  Weder  der  Linguist  noch  der  Vedist  kann 
den  Veda  verstehn , sondern  nur  der  Sanskritist,  d.  h.  der.  der  es 
versucht  die  gesammte  indische  Litteratur  einschliesslich  der  der 
Jainas  und  Buddhisten  zu  beherrschen.  Das  ist  sehr  wohl  möglich. 
Dass  ein  Specialist  auf  seinem  Gebiete  Nachträge  und  Ergänzungen, 
oft  auch  Berichtigungen  geben  wird,  ist  selbstverständlich,  ent- 
bindet aber  den  Vedaforscher  nicht  von  der  Verpflichtung  seiner- 
seits ein  möglichst  weites  Gebiet  zu  durchforschen.  Das  allein 
erweitert  den  Blick,  lehrt  scheinbar  Unzusammenhüngendes  zu  ver- 
knüpfen und  gestattet  von  sicherem  Boden  aus  Unsicheres  aufzu- 
hellen.  Von  der  buddhistischen  Litteratur  kommt  vor  allem  das 
Jätakuwerk  in  Frage , und  das  kann  auch  der  Vedist  durchlesen, 
wenn  er  Pali  versteht.  Für  die  richtige  Beurtheilung  der  Religion 
des  Veda  aber,  soweit  sie  Volksreligion  war,  ist  es  nicht  nöthig 
die  Entwicklung  der  heutigen  religiösen  Verhältnisse  Indiens  kritisch 
zu  kennen.  Das  wird  nie  möglich  sein,  weil  wir  dafür  gar  keine 
Quellen  haben  und  nie  haben  können.  Lässt  sich  zeigen,  dass  der 
Veda  Anschauungen  enthält,  die  uns  in  der  heutigen  Volksreligion 
entgegentreten,  so  ist  der  Beweis  erbracht,  dass  die  Volksreligion 
im  Grunde  dieselbe  geblieben  ist.  Das  aber  legt  uns  die  Ver- 
pflichtung auf  mit  dem  alten  Schlendrian  der  Sonnen-  und  Mond- 
theorie gründlich  aufzuräumen,  die  einer  vergangenen  Zeit  angehört. 

Von  den  Einzelheiten,  die  Hillebrandt  gegen  mich  aus- 
führt, könnte  höchstens  die  sechste  wrn  eine  Erwiderung  erfordern. 
Aber  zu  dem,  was  ich  Göttingische  Gelehrte  Anzeigen  181*0  p.  541  fl. 
ausgetührt  habe,  habe  ich  nichts  hinzuzufügen.  Ich  habe  H il  le- 
hr and  t nicht  überzeugt,  er  mich  el>enso  wenig,  und  so  wollen 
wir  uns  in  Frieden  das  alte  Wort  gesagt  sein  lassen : 

not  uiv  ravree  öoxnvvt  i'fiTU,  luoi  dt  ruöi. 
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Der  Nachlass  von  F.  Vogelreuter. 

Von 

Theodor  Xöldeke. 

Unsere  Universitäts-  und  Landesbibliothek  hat  in  diesen  Tagen 
eine  interessante  Bereicherung  durch  den  littemrischen  Nachlass 
des  verstorbenen  F.  Vogelreuter  erfahren,  den  dessen  Bruder,  Arzt 
in  Berlin , ihr  gütigst  zugewandt  hat.  F.  Vogelreuter  war  vor 
längeren  Jahren  hier  Goldschinidt's,  Hfibschmann’s  und  mein  Schüler 
und  bekleidete  dann  bis  zu  seinem  vorzeitigen  Tode  im  vergangenen 
Sommer  eine  Stelle  an  der  Hamburger  Stadtbibliothek.  Durch 
Fleiss  und  Anlagen  hatte  er  sich  ein  reiches  Wissen  erworben. 
Leider  ist  er  aber  nicht  dazu  gekommen,  irgend  etwas  zu  publicieren, 
theils  wohl  aus  einer  gewissen  Aengstlichkeit , theils  weil  er  seine 
Plane  zu  gross  anlegte.  Nicht  einmal  seine  Doctordissertation  ist 
im  Druck  erschienen. 

Das  Manuscript  dieser  Dissertation  .über  die  nominalsuftixe 
im  altiranischen“  bildet  einen  Theil  der  Schenkung.  Nach  Hübsch- 
mann’s  Urtheil  könnte  diese  Schrift,  obwohl  jetzt  in  einigen  Stücken 
antiquiert,  doch  für  den,  der  dasselbe  oder  ein  ähnliches  Thema 
behandelte,  recht  nützlich  sein  und  ihm  viele  Arbeit  ersparen. 

Das  Pehlevi  ist  vertreten  durch  eine  Abschrift  des  K&rtiämak 
(das  ich  übersetzt  habe)  und  durch  die  eines  kleineren  Tractats; 
beide  aus  Münchener  Handschriften. 

Ferner  haben  wir  da  eine  Uebersetzung  des  armenischen  Textes 
von  Pseudo- Kallist henes , allerdings  nicht  ganz  vollständig.  Ich 
denke  fast,  dass  ich  diese  Arbeit  noch  selbst  benutzen  werde. 

Der  grösste  Theil  des  Nachlasses  bezieht  sich  auf  Kallla  wa 
Dimna.  Vogelreuter  hat  abgeschrieben:  1)  Na-rallah,  persische  Be- 
arbeitung aus  dem  Berliner  Codex  9911  (Pertsch,  Berliner  pers. 
Katalog  8.  968  tf.) ; diesen  hat  er  collationiert  mit  dem  Gothaer 
Codex  85  (Pertsch , Gothaer  pers.  Katalog  S.  111  ff.).  2)  Die 

türkische  (osmanische,  nicht  osttürkische)  Bearbeitnng  davon  aus 
dem  Münchner  Codex  200  (Aumer,  türk.  Katalog  8.  54).  8)  Die 

alte  türkische  Versification  aus  der  Gothaer  Handschrift  189  (Pertsch, 
’Gothner  türk.  Katalog  8.  168).  4)  Die  osttürkische  Bearbeitung 

nach  der  Dresdner  Handschrift  186. 

Nr.  1 hat  er  übersetzt : allerdings  hat  die  Uebersetzung  einige 
Lücken.  Von  Nr.  2,3,4  hat  er  je  den  Anfang  übersetzt.  — 
Ausserdem  hat  er  noch  einige  Vergleichungstabellen  über  die  Reihen- 
folge der  Erzählungen  in  den  verschiedenen  Versionen  gemacht. 

Bei  der  Liberalität  unserer  Bibliotheksverwaltung  sind  alle 
diese  Arbeiten  des  so  früh  Dahingeschiedenen  jedem  Fachmann 
leicht  zugänglich. 

46* 
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Anzeigen. 

Die  Hebräische  Verskunst  nach  dem  metek  sefätajim  des 
'Immanuel  Fransis  und  anderen  Werken  jüdischer  Metriker 
von  Martin  Hartmann.  Berlin  1894.  Calvary  & Co. 
100  S. 

Der  Verfasser  der  vorliegenden  Schrift  hat  sich  mit  erfreulichem 
Erfolge  in  eine  Wissenschaft  eingearbeitet,  der  seit  mehr  als  60  Jahren 
kein  nichtjüdischer  Gelehrter  Aufmerksamkeit  geschenkt  hat.  Was 
Delitzsch  über  die  Formen  der  mittelalterlich  jüdischen  Dichtung 
bemerkt  hat,  ist,  wie  Hartmann  mit  Recht  ausfuhrt,  unzureichend; 
was  aber  jüdische  Gelehrte  auf  diesem  Gebiete  geleistet  haben, 
dürfte  wenig  über  diesen  engen  Kreis  hinausgekommen  sein.  Be- 
zeichnend dafür  ist  Hartmann's  eigenes  Zugeständniss  (S.  13),  dass 
er  die  Ableitung  der  hebräischen  Yersmasse  aus  arabischen  von 
neuem  entdecken  musste,  ohne  von  Sa’adjäh  b.  Dannän  und  Kämpf 
etwas  zu  wissen.  Haben  ja  selbst  sehr  hervorragende  Gelehrte  dem 
nachbiblischen  Hebräisch  überhaupt  jede  Existenzberechtigung  ab- 
gesprochen. 

Da  Hartmann  über  die  Formen  der  hebr.  Poesie,  wie  er  am 
Schlüsse  des  Buches  anführt,  bereits  eine  zweite  Schrift  aus- 
gearbeitet hat,  die  hoffentlich  bald  erscheinen  wird,  dürfte  es  ge- 
rathen  sein,  diesen  Zeitpunkt  abzuwarten,  um  über  seine  Leistungen 
ein  Gesammtbild  zu  gewinnen.  Seine  vorläufigen  Andeutungen  über 
gefundene  überraschende  Resultate  sind  so  vielversprechend,  dass 
man , nach  dieser  Vorarbeit  zu  schliessen , auf  das  Erscheinen  der 
den  Gegenstand  , fortsetzenden  und  abschliessenden*  Schrift  wohl 
gespannt  sein  darf.  Die  folgenden  Bemerkungen  werden  sich  daher 
so  eng  als  möglich  an  das  Gegebene  anschliessen. 

H.  lehnt  seine  Arbeit  zunächst  an  Frances’  oben  genannte  Schrift 
an , die  durch  H.  Brody  herausgegeben  im  Druck  vorliegt  und 
insofern  eine  passende  Unterlage  für  die  Darstellung  der  hebräischen 
Verskunst  giebt,  als  sie  auch  jüngere  italienische  Dichtungsformen 
einschliesst.  In  H.'s  Arbeit  ist  der  die  Metrik  behandelnde  Theil 
in  Uebersetzung  gegeben  und  mit  Anmerkungen  versehen.  Dass 
der  im  17.  Jahrhundert  schreibende  IFr.  in  aUcrlei  mittelalterlichen 
Anschauungen  befangen  ist , muss  i ImT^na^ll^esehCI^  Rvijjtten.  Der 
arabische  Ursprung  der  hebräisch^  jProsodie  ist  Ihm , 'wkrdings 
nicht  durch  eigene  Forschung,  Ijf-fcannt , wenji ^-r-j dri^ Besi®  der- 
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selben  auch  lediglich  als  Wiedergewinnung  eines  verloren  gewesenen 
Gutes  bezeichnet. 

Nach  verschiedenen  allgemeinen  Bemerkungen,  worunter  der 
bekannte  Tadel,  dass  die  hebräischen  Dichter  sich  in  der  Behand- 
lung des  &®wä  allerlei  Freiheiten  erlauben , giebt  IFr.  die  Er- 
klärung der  Kunstwörter,  welcher  sich  eine  Anführung  der  Regeln 
des  Reimes  sowie  eine  Aufzählung  der  Veranlasse  anschliessen.  Von 
den  letztgenannten  zählt  IFr.  16,  die  durch  Belegverse  grössten - 
theils  eigener  Fabrik  erläutert  werden.  Gelegentlich  übt  er  auch 
an  seinen  Vorgängern  Kritik;  dieselbe  ist  aber  weder  durch  tiefes 
Eindringen  in  den  Gegenstand,  noch  bedeutende  Sachkenntniss  aus- 
gezeichnet, wenn  auch  manche  richtige  Bemerkung  mit  unterläuft. 

Obwohl  Hartmunn  den  Unterschied  zwischen  Vers-  und  Strophen- 
gedicht mit  Recht  hervorhebt,  sind  die  an  mehreren  Stellen  des 
Buches  mit  scharfer  Betonung  ausgesprochenen  Rügen , dass  TEzra 
und  die  späteren  Metriker  diesen  Unterschied  nicht  beachtet  hätten, 
nicht  ganz  einwandfrei.  Für  sie  war  überhaupt  kein  Unterschied  vor- 
handen, und  schon  der  um  940  metrisch  dichtende  Karait  Mose  Dur‘l 
hat  Binnenreim  (Pinsker  LK.  73).  Für  die  jüdischen  Metriker  bedeutet 
das  nur  eine  Verkünstelung  des  arabischen  Verses,  indem  zwischen 
die  Cäsuren  der  Halbversc  auf  Grund  älterer  Gewohnheit  ein  Binnen- 
reim sich  einschlich.  Man  behielt  nicht  nur  den  Gemeinreim  bei, 
sondern  schrieb  die  Verse  auch  in  Langzeilen.  Jenes  Verfahren  sollte 
wohl  auch  dazu  dienen , den  arabischen , und  für  die  Rabbaniten 
anscheinend  karaitisehen  (LK.  66),  Ursprung  der  Verskunst  soviel  als 
möglich  zu  verdecken.  Dies  mag  auch  wohl  der  Grund  sein,  warum 
IE.  dieselbe  rein  schematisch  entwickelt,  obwohl  er  das  Studium  der 
arabischen  Metrik  dringend  empfiehlt.  Die  Vertheilung  war  schon 
ihm  so  in  Fleisch  und  Blut  übergegnngen,  dass  er  Verse  mit  Cäsuren 
in  11333  und  vr:tX  zu  entschuldigen  für  nöthig  findet,  obwohl 
da  gar  kein  Binnenreim  vorhanden  ist.  Es  hat  unverkennbar  die 
Absicht  Vorgelegen,  der  hebräischen  Metrik  eine  Art  selbstständiger 
Entwickelung  zu  geben.  Dar*!  IE.,  AlHanzl  u.  A.  haben  sich  in  ihren 
arabischen  Versen  zunächst  an  hebräische  Muster  gehalten1 2). 
Dasselbe  that  Müsa  b.  Tübhi  (14.  Jahrh.)  in  einem  langen,  in  einer 
Abart  des  Ramal  gehaltenen,  Gedichte  mit  Binnen-  und  Gemeinreiin, 
aber  er  nennt  die  in  Langzeilen  geschriebenen  Verse  abjät  *). 

Wie  zu  erwarten  war,  hat  Hartmann  auch  den  Streit  der 
Menafoemisten  mit  Dünä£  in  den  Kreis  seiner  Untersuchungen  ge- 
zogen, aber  wie  mir  scheint,  nicht  sonderlich  glücklich.  Es  ist  von 
vornherein  anzunehmen , dass  die  Menu,  sich  einem  so  schneidigen 
Gegner  wie  D.  gegenüber  wohl  sehr  in  Acht  genommen  haben 
werden.  D.  war  in  der  Anwendung  arabischer  Versmasse  auf 

1)  S.  LK.  104,  ltu.Mii,  Keime  und  Gedichte  des  Abr.  b.  Ksra  X.  66  ff, 
AlHarizi’s  Tabkemöm  Mftk.  11. 

2)  S.  Keport  of  the  Muntefiore  College  1894. 
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hebräischen  Text  wohl  noch  nicht  sehr  geübt.  Er  bat  entweder 
geglaubt  , auch  die  Sprache  arabisiren  zu  sollen , oder  seine  Aus- 
sprache des  Hebräischen  kam  seiner  arabischen  Muttersprache  über- 
haupt nahe.  Daraus  würde  sich  das  Nachklingenlassen  kurzer  Vocale 
hinter  iS’  und  jcn  erklären  lassen.  Bei  dem  zweiten  Bei- 

spiel würde  ein  stark  schnarrendes  1 ihm  die  Sache  noch  erleichtert 
haben.  Sein  Fall  ist  übrigens  nicht  vereinzelt.  In  dem  oben  er- 
wähnten Gedichte  des  M.  b.  7-  befindet  sich  (20 4)  die  Schreibung 
Nee:  (nefs®)  für  de:  , um  eine  fehlende  Kürze  zu  ersetzen.  Mit 
dem  Vorwurf,  dass  D.  trennendes  §«wä  als  Halbvocal  gelesen  habe, 
haben  die  Menn.  offenbar  Recht,  Der  erste  der  drei  getadelten 

Verse  hat  das  Metrum | also  eine 

Abart  des  Ramal  (Frevtag,  Darst.  238).  Geiger  hat  den  Vers 
bereits  richtig  gelesen  (TTM.,  30).  Den  zweiten  Vers  hat  Hart- 
munn  richtig  bestimmt,  nur  glaube  ich  aus  den  oben  angeführten 
Gründen  Luzatto  in  Bezug  auf  jagarre  beistimmen  zu  müssen.  Die 
Ungeheuerlichkeiten  des  dritten  Verses  sind  noch  grösser.  Ich  halte 

das  VM.  für | (Fr.  Darst.  226).  D.  hat 

nicht  nur  7iy«,  sondern  das  S«wä  mob.  von  minc  als  Vollvocal  gelesen. 
Man  kann  in  der  Aussprache  des  Hebräischen  maghribiniseber  Juden 
öfter  hören , dass  sie  das  Anfangs-S®wä  in  mehr  als  zweisilbigen 
Wörtern  geradezu  wie  franz.  e aussprechen.  D.  hat  dann  das  hat- 
pat.  von  nmis  ebenfalls  als  Vollvocal  gelesen , während  er  es  in 
anderen  Fällen  ganz  unterdrückt  hat,  Uebrigens  hebt  Hartmann 
bei  dieser  Gelegenheit  hervor,  dass  die  Gewohnheit  arabisch  zu 
sprechen  auf  D.’s  Aussprache  des  Hebräischen  nicht  ohne  Einfluss 
gewesen  sein  kann.  Dass  die  Willkürlichkeiten , die  D.  sich  zu 
Schulden  kommen  gelassen  hatte , sehr  gross  gewesen  sein  müssen, 
beweist  nicht  nur  die  scharfe  Sprache  der  Menn.,  sondern  auch  die 
sehr  schwache  Antwort  durch  D.’s  Schüler  Jeh.  b.  Seseth.  Jehudä 
Hallewi  scheint  im  bekannten  Paragraphen  seines  Chazarl  (II,  18) 
die  Kritik  der  Menn.  im  Sinne  gehabt  zu  haben. 

Hartmann’s  Urtheil  über  Sa'adjäh  b.  Dannän  ist  entschieden 
zu  hart.  Die  Leistung  ist  für  ihre  Zeit  eine  höchst  achtbare. 
SbD.  fehlte  ja  wohl  auch  die  Gelegenheit  sich  mit  der  arabischen 
Metrik  genauer  bekannt  zu  machen,  aber  es  ist  doch  sehr  anzu- 
erkennen , dass  er  zuerst  einen  systematischen  Vergleich  beider 
Prosodien  anzustellen  versucht  hat. 

Von  sehr  grossem  Interesse  sind  indessen  Hartmann’s  Bemer- 
kungen über  die  MuwuS&ab- Poesie  und  seine  Gegenüberstellung  des 
von  Gies  mitgetheilten  Muw.  des  Ihn  Sana  al-Mulk  ■)  mit  demjenigen 
des  Jehüdä  Hallewi.  Ich  möchte  hier  seine  Aufmerksamkeit  auf 
die  bislang  wenig  beachtete  spätere  jüdisch-arabische  Poesie  lenken. 
Es  ist  besonders  interessant,  dass  bei  den  arabisch  dichtenden  Juden 
Jemens  das  Muw.  sehr  beliebt  ist.  Der  Diwan  des  §alöm  b.  Josef 


1>  Kuh  Pinskcr  LK.  (IS  hat  Dar‘i  bereits  Muivw.  gedichtet. 
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Sabbezl  ist  reich  an  Muww.  in  den  verschiedensten  Formen.  Seine 
Gedichte  zeichnen  sich  vor  der  Mehrzahl  der  jüngeren  jüdisch- 
arabischen durch  regelrechteren  Bau  der  Verse  aus.  Es  ist  auf 
diesem  Gebiete  ein  sehr  reiches , zum  Theil  sogar  — wenn  auch 
ohne  kritische  Behandlung  — gedrucktes  Material  vorhanden,  auf 
das  ich  bei  anderer  Gelegenheit  zurückzukommen  hoffe.  Hier  will 
ich  nur  ein  paar  Worte  sagen  über  einen  von  Hartmann  am  Ende 
seines  Buches  berührten  Punkt,  nämlich  das  Metrum  des  von  mir 
(•FRÄS.  1891,  293 — 310)  veröffentlichten  Elias-Liedes.  Dasselbe  ist 
inzwischen  auf  Grund  meiner  Veröffentlichung  Bd.  XLVIIT.  8.  22  ff. 
dieser  Zeitschrift  von  den  Herren  Socin  und  Stumme  in  arabischer, 
sowie  lateinischer  Umschrift,  welche  die  von  Sidi  Mu(iammed  Bül- 
hassem  aus  Marokko  fixirte  Aussprache  des  Textes  wiedergiebt,  und  von 
deutscher  üebersetzung  begleitet,  reprodueirt  worden.  Während  Hart- 
mann  für  das  Metrum  des  Gedichtes  mit  scheinbar  besserem  Recht« 
die  versus  politici  heranziehen  will,  haben  Socin  und  Stumme  für  die 
Mehrzahl  der  Strophen  durch  Veränderung,  Hinzufügung  und  Aus- 
lassung von  Wörtern  ein  jambisches , für  vier  Strophen  aber  tro- 
chäisches  Metrum  gefunden.  Ich  habe  indessen  in  dem  aus  arabischen 
und  hebräischen  Wörtern  gemischten  Texte  ein  Metrum  nicht  bestimmen 
können  und  zwar  aus  folgenden  Gründen.  Das  Lied  gehört  zu  der  sehr 
zahlreichen  Classe  der  I labhdälühs , die  irgend  einer  synagogalen, 
durch  grosse  Anpassungsfähigkeit  ausgezeichneten  Melodie  untergelegt 
sind.  Wer  mit  diesen  Sachen  vertraut  ist,  weiss.  dass  die  metrischen 
Lieder  dieser  Art  überhaupt  Ausnahmen  sind.  Ich  erinnere  nur 
an  das  allbekannte  b'nawi,  das  in  jedem  Gebetbuche  zu  finden  ist 
und  nach  zahllosen  Melodien  gesungen  wird , aber  bei  Leibe  kein 
Metrum  hat.  Aus  der  Uninenge  anderer  liturgischer  Compositionen 
von  ähnlichem  Strophenbau  mit  Binnenreim  greife  ich  nur  Jehüdäh 
Hallewi’s  berühmtes  “pi23  'r  heraus,  das  wie  das  Elias-L.  epischen 
Charakters  ist,  aber  keine  Spur  von  einem  Metrum  aufweist.  Die 
Plenescription  der  letzten  Wörter  in  den  vierten  Versen  des  E.-L. 
beweist  für  ein  solches  gar  nichts,  da  sie  nur  dazu  dient,  den  Reim 
auf  den  Refrain  irpbtt  rsbbt»  3'nn  herzustellen,  der  meist  nur  durch 
2'ar,  (einmal  nbbtt  aran)  angedeutet  ist ').  Mit  Hilfe  „muthiger 

I)  Nachträglich  habe  ich  Doch  zwei  liruckstQcke  aufgofundon.  Das  eine 
(16  Strophen)  ist  im  Consonantentcxt  von  Geigor,  ZDMG.  25.  490  („Ein  hobr. 
Huch  ans  Calcutta“)  abgedruckt.  Die  Plenarscription  der  Schlussworte  der 
Strophen  ist  dort  nicht  vorhanden,  ebensowenig  wie  in  dem  zweiten  Bruchstück 
Cod.  Löwe  XV,  fol.  140  (12  Nrn).  Die  Uebersehrift  und  v.  3 sind  ferner  zu 
einem  anderen  liofrain  in  eine  Habhdälah  Cod.  Montef.  379,  fol.  157  ein- 
gvarbeitet.  Zu  den  von  Socin  und  Stumme  gebotenen  Verbesserungen  habe 

ich  zu  bemerken  1,  4 soll  kein  Intinitiv  sein,  sondern  ist 

mit  des  Keimes  wegen  gedehnter  Endung.  8,  1 ist  nicht  ‘Gans' 

sondern  „Strauss“.  Zu  N731IP  10,3  und  21,  1 s.  Uebers.  5*17*23  23,  3 

iS 
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Anzeigen. 


Textveränderungen*  kann  man,  zumal  bei  der  zusammengezogenen 
Vulgäraussprache,  auch  bei  einem  gewöhnlichen  Sag4 -Texte  ein 
Metrum  herauslesen.  Wie  oben  bemerkt , ist  der  arabische  — 
sowie  der  aramäische  — Pijjüt  nach  dem  Hebräischen  modellirt. 
Das  quantitirende  Princip  ist  in  demselben  schon  ziemlich  früh- 
zeitig durch  das  silbenzählende  abgelöst  , für  welches  die  besten 
Dichter  Beispiele  liefern.  Aber  auch  die  blosse  Silbenzählung  ver- 
wilderte dermassen,  dass  die  Silbenzahl  eines  Verses  sich  innerhalb 
bestimmter,  keineswegs  sehr  enger  Grenzen  halt.  Es  kommt  hierbei 
vor,  dass  die  Rede  unwillkürlich  in  eine  Art  Rhythmus  gerüth  ‘).  Dies 
ist  zuweilen  beim  E.-L.  der  Fall,  in  welchem  somit  einige  Strophen 
einen  jambischen , andere  einen  trochäisehen  Rhythmus  aber  noch 
kein  Metrum  haben.  Da  es  ferner  ein  Strophen  gedieht  von 
vier  — oder  rechnet  man  den  Refrain  hinzu  von  fünf  — Zeilen 
ist,  kann  von  achtfüssigen  Jamben  überhaupt  keine  Rede  sein. 
Hätte  der  Dichter  ein  Metrum  beabsichtigt,  so  würde  er  doch  wohl 
ein  einheitliches  angewendet  haben.  Etwas  ähnliches  liegt  im 
Hannäh-Liede  vor,  dass  ich  JQR.  VI,  116 — 135  veröffentlicht  habe. 
Ich  habe  dort  (S.  122)  hervorgehoben,  dass  es  arab.  Pijjutim  in 
jambischen  Dipodien  giebt,  aber  in  beiden  hier  erwähnten  Liedern 
sind  die  Verse  ganz  frei.  Socin  und  Stumme  wollen  das  Metrum 
des  E.-L.  ferner  von  proventjalischen  Troubadoure  entlehnt  und  von 
der  Provence  nach  Spanien  und  Nordafrika  verpflanzt  wissen.  Die 
Sache  ist  aber  umgekehrt.  Zunz  hat  längst  bemerkt  (Synagog. 
Poesie  219),  dass  schon  vor  1100  die  französischen  und  deutschen 
Pijjut-Dichter  Vers-  und  Strophenbau  von  den  Spaniern  gelernt 
hatten  *).  Als  das  E.-L.  gedichtet  wurde,  war  die  metrische  Dich- 
tung bei  den  Juden  des  Westens  überhaupt  schon  stark  im  Nieder- 
gange. Auch  von  den  versus  politici  muss  abgesehen  werden. 

Nach  Anführung  von  Arkevolti’s,  Olivevra's,  Seb.  Miinster’s 
Schriften,  ferner  Jacob  Romans3)  fabelhaften  Behauptungen  und  den 
Werken  jüngerer  Metriker,  zu  denen  noch  Zunz  SP.  21 5 f.  und  Luzatto, 
Gr.  della  ling.  ebr.  563 ff.  nachzutragen  sind,  giebt  Hartmann  eine 
systematische  Zusammenstellung  der  Veranlasse  für  Vers-  sowohl  als 
Strophengedichte.  Angehängt  sind  zwei  sehr  vollständige  Register. 
Im  Ganzen  bildet  das  Buch  mit  seiner  lebhaften,  wenn  auch  nicht 
immer  geschmackvollen  Ausdrucksweise,  eine  sehr  anregende  Lectüre. 

Ramsgate.  Dec.  1894.  H.  Hirschfeld. 


steht  fiir  »JkxJj,  da  N und  H in  jüd.-arab.  Texten  gewöhnlich  vertauscht 

werden.  Fiir  't'TJfl  18*  haben  beide  Fragmente  tCNt,  16,3  G.  "tTT 3 , 
l.  'niT«. 

1)  Vgl.  Zunz,  Die  syn&gugale  Poesie  des  Mittelalters  S.  216. 

2)  Vgl.  Steinschneider,  Jow.  Lit.  153. 

3)  Die  Zahl  52  fiir  seine  VMM.  findet  sich  zuerst  bei  Zunz,  SP.  215. 
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Zu  ‘Amrs  Mu'allaqa  Vers  41. 

Von 

]>r.  K.  («.  Jacob. 

Der  41.  Vers  der  5ten  Mu'allaqa  in  Arnolds  Ausgabe,  bei 
Lyall  (Calcutta  1894)  der  80ste,  ist  ein  besonders  instructives  Bei- 
spiel dafür , dass  uns  das  Studium  des  heutigen  Beduinenlebens 
hantig  weiter  im  Verständniss  der  altarabischen  Dichter  fördert  als 
die  Commentare.  Zu  diesem  Verse : 

Ci  • « 04  > . « ) C*  «« 

oi>  131 

^ " 6 

« Ab«  >«b«  .6  £ o-o  « « 

wUJL  «.>«  i ^JLc 

, Und  wir  vertheidigen,  wann  die  Zeltstangen  des  Stammes  auf  die 
Geräthe  fallen,  diejenigen,  welche  uns  nahe  stehen“  notirt  Tebrtzt 
zunächst  die  Variante  meint , dass  in  letzterem  Falle 

die  mit  Hausgeräth  bepackten  Kameele  bezeichne  und 
stellt  dann  die  Behauptung  auf:  , Die  Zeltstangen  fallen  auf  das 
Geräth  nur  zur  Zeit  des  Aufbruchs.“  Aehnlich  die  anderen  Com- 
mentare. Ein  Stamm  ist  nun  aber  beim  Aufbruch,  wann  die  Thiere 
zum  Theil  gesattelt  sind , immer  kampfbereiter , als  wenn  er  im 
Zeltlager  der  Ruhe  pflegt.  Es  ist  durchaus  nicht  Beduinenart  in 
diesem  Augenblicke  einen  Ueberfall  zu  wagen.  Die  richtige  Er- 
klärung ergiebt  sich  aus  Burckhardt,  Bemerkungen  über  die  Be- 
duinen und  Wahaby  S.  114/5  ohne  weiteren  Commentar.  Daselbst 
wird  von  den  Schammar  berichtet:  „Wenn  sie  das  Lager  unbemerkt 
erreichen  können,  so  werfen  sie  plötzlich  die  Huuptpfiihle  des  Zeltes 
nieder,  und  während  sich  die  überraschten  Bewohner  von  den  Zelt- 
decken zu  befreien  bemühen , welche  auf  sie  niedergefallen  sind, 
wird  von  den  Angreifern  das  Vieh  fortgetrieben.* 
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Rechtschreibung  im  Veda. 

Von 

R.  Roth. 

V.  Nachtrag. 

Erwähnungen  der  defectiven  Vedaschreibung  (siehe 
oben  48.  101)  sind,  glaube  ich,  aus  indischen  Grammatiken  noch 
nicht  ausgehoben  worden.  Es  ist  kaum  zu  zweifeln,  dass,  wenn 
man  darnach  sucht , sich  etwas  einschlägiges  finden  werde , wenn 
auch  nicht  an  der  Oberfläche  liegend. 

Inzwischen  glaube  ich  im  Nirukta,  dessen  Zeugnis«  für  uns 
von  mehr  Belang  ist  als  spätere  Grammatiker,  gefunden  zu  haben, 
was  ich  suche.  Allerdings  in  Abweichung  von  der  Auffassung  des 
Commentators. 

Dort  heisst  es  2,1  in  der  Aufzählung  grammatischer  Un- 
regelmässigkeiten, die  dem  vedischen  Erklärer  in  den  Weg  kommen: 

’ärtrrfq  »urfa  «rar  i 

Tfw  es  kommt  auch  vor,  dass  ein  Buchstabe  ausfällt,  wie  bei  tatvu 
i/ümi,  und  dass  zwei  Buchstaben  nusfallen  wie  in  treu  (für  try-rct i). 

Der  indische  Heraasgeber  in  der  Bibliotheca  Indien  druckt 
zwar , wie  ich  auch  einst  gethan  habe . Ht41  . giebt  aber  in  der 
Note  aufrichtig  an , dass  von  seinen  fünf  Handschriften  vier 
schreiben.  Und  so  schreibt  die  von  mir  benützte  Pariser  und  ohne 
Zweifel  alle  gute  ältere  Handschriften.  Das  ist  unter  allen  Um- 
ständen allein  richtig. 

Welcher  Buchstabe  ist  nun  in  dem  obigen  Sätzchen  aus- 
gefallen , wenn  es , wohlgemerkt , richtig  geschrieben  ist  ? Hätten 
wir  nicht  den  Berather  Durga  zur  Seite,  so  würden  wir  heute 
ohne  jedes  Bedenken  antworten : es  fehlt  augenscheinlich  ein  t vor 
tvü.  Und  das  ist  eben  die  defective  Schreibung,  der 
vurnalopa. 

Aber  unser  Kathgeber,  der  über  den  wirklichen  Defect  weg- 
sah , nichts  von  der  Regel  wusste , muss  sich  anders  helfen  und 
findet  scharfsinnig  heraus , dass  in  ytlmi  ein  ^ ausgefallen  sein 
könne  und  dass  das  eigentlich  yficämi  heissen  müsste.  Und  in 
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der  That  wird  yämi  da  und  dort , wahrscheinlich  in  Erinnerung 
an  diese  Auffassung  unserer  Stelle  mit  yäcümi  erklärt,  das  der 
Bedeutung  nach  nahe  lag.  Uebrigens  kommt  ein  wirkliches  yäcümi 
wiederholt  vor  in  Rv.  10,  9,  5.  AV.  5,  7,  5.  15,  13,  8. 

Dass  eine  solche  Verstümmlung  unmöglich  ist , liegt  auf 
der  Hand,  wir  müssen  das  aber  dem  Sprachgefühl  des  Schol nisten 
überlassen.  Fraglich  bleibt , ob  er  ein  Recht  hatte , diese  schöne 
Entdeckung  dem  Verfasser  des  Nirukta  zu  unterlegen.  Immerhin 
gab  es  andere . die  nicht  so  verwegen  waren.  Der  Scholiast  des 
Nighurjlu  Devaräja  zu  3, 19  theilt  Durga's  Ansicht  nicht,  sondern 
sagt  richtig:  *rrfsr  i *rc  irm  ^rf^:  i und  zwar  unter  An- 
führung unseres  Beispiels. 

Die  von  den  übrigen  Exempeln  etwas  abweichende  Anführung 
des  in  Rede  stehenden  dürfte  ebenfalls  eher  für  unsere  Auffassung 
als  für  die  des  Durga  sprechen.  Sonst  sind  nämlich  in  Yäska's 
Aufzählung  die  als  Beispiele  dienenden  Wörter  immer  nur  jedes 
einzeln  für  sich  und  ausser  Zusammenhang  aufgeführt,  während 
hier  ein  Sätzchen  vorliegt,  ein  Citat  aus  Ijv.  1,  24,  14  und  10,  47.  8. 
Wesshalb  das?  Ich  antworte  darauf.  Wenn  der  Verfasser  des 
Nirukta  hätte  sagen  wollen:  es  giebt  ein  Wort  yämi,  in  welchem 
ein  Laut  ausgefallen  ist,  so  bedurfte  er  des  Zusatzes  tatvä  nicht. 
Wollte  er  aber  sagen:  es  giebt  ein  latvü , in  welchem  ein  Laut 
geschwunden  ist  (weil  es  aus  tat  tvä  besteht),  so  konnte  er  nicht 
einfach  tatveti  schreiben.  Denn  es  giebt  ja  auch  ein  taten  Ab- 
solutiv  und  ein  tatvä  = tattvä  Neutr.  plur. , die  beide  im  Veda 
nicht  Vorkommen , also  hier  nicht  gemeint  sein  können.  Schrieb 
er  dus  kurze  Citat  tatvä  yämi , so  war  jedes  Missverständnis«  be- 
seitigt. Daher  die  Abweichung. 

Ich  bleibe  also  bei  der  Ansicht  stehen,  dass  unter  dem  varna- 
lopa , den  der  Verfasser  des  Nirukta  als  eine  der  Lautstörungen 
des  Veda  erwähnt,  unsere  defective  Schreibung  verstanden  sei. 
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Zur  Beachtung, 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

8)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeicbniss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d.  Saale , an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Praetorivs  (Lafontainestrasse  17,  vom  1.  März  1895  ab  Francke- 
strasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  , Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenland ischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale * (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  W indisch  in  Leipzig  (Universitätsstr.  15)  zu  senden. 


£2"  Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  Jt.,  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  oft.  (=  i.  12  = 300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Oestroich 
15  At.,  im  übrigen  Ausland  80  JC. 


Druck  vi«  o.  Krryaluf  ln 
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